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DICTIONARIYM 


Deut B Sialianiſch 


Italiaͤniſch/Teutſch. 


Hiebevor in Truck außgegangen / 
Durch 
LEVINVM HYLSIVM 


Nun aber zum andernmahl widerumb vber⸗ 
ſehen vnd permehrt: 


Mit beygefuͤgtem gruͤndlichen Bericht / wie die Teutſchen / 
die Itallaͤniſche — pronuntijren 
ſollen. 


Cum ſpeciali Priuilegio Sac.Czf.Majelt. 
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En 
LEVINVS HVYLSIVS 
Dem guͤnſtigen Eeſer. 
I Bnſtiger lieber Eeſer / 


biemit haſtu endlich / dem All⸗ 
CH; mächtigen ſey Lob/ das Dictio- 






aarium, damit ich viel Jahr / 
Nein gutem/ombgangen bin. Was es mich / 
der Zeit zugeſchweigen für Muͤhe vnnd Ar⸗ 
beit gekoſt habe / werden alle / die jemals mit 
dergleichen Werck vmbgegangen / viel beſſer 
bey ſich ſelbſt erachten / ols ich mit Worten 
außſprechen kan. | 
Zwar / ehe dann ich es angefangen / iſt mir 
gnugſam bewuſt geweſen / was Muͤhe es ko⸗ 
ſte ein Dictionarium an Tag zugeben / ſinte⸗ 
malich es an meinem andern Teutſchen vnd 
Frantzoͤſiſchen / ſo vor etlich Jahren außgan⸗ 
gen / mehr als gnug empfunden. Es hette 
auch leicht gemoͤcht / daß ich durch die Vber⸗ 
legung der groſſen Mühe were damit fort 
zufahren abgehalten worden / bevorab die⸗ 
) | weil 


Vorrede. | 
 Wweilichgefehen, dag ich meinangefangenes 
Tractaͤtlein meiner Mathematifchen In⸗ 
ſtrumenten / vnd die Befchreibung Numiſma- 
zum zuverfertigen / dardurch mercklich ward 
verhindert. Da aber ich hergegen bey mir be⸗ 
dacht / wie nuͤtzlich es were / beydes der loͤbli⸗ 
chen Teutſchen Natton vnd andern Außlän- 
diſchen / dz ein ſolch Dictionarium were / durch. 
welches Huͤlff man in Teutſchland die Ita⸗ 
lianiſche Spraach / fo faſt in aller Koͤnige/ 
Fuͤrſten vnnd Herrn Hoͤffen / vnnd vnter den 
fuͤrnemſten Kauffleuten ſehr gebraͤuchlich iſt / 
vnd die Hochteuſche in Italten / verſtehen vñ 
reden moͤchte: Darneben auch betracht / wie 
angenehm mein ander Dictionarium, wiewol 
es gering iſt / geweſen / bin ich bewegt worden / 
zu reſolviren Feine Muͤhe / Zeit noch Vnko⸗ 
ſten anzuſehen / damit es endtlich verfertiget / 
vnd dir mitgetheilet wuͤrbe. Welchs du guͤn⸗ 
ſtiger Leſer verhoffentlich mit danckbahrem 
Gemuͤht erkennen wirft + vnd dir dieſe meine 

Arbeit gefallen laſſen. 
Was ſonſten neben dieſem die Vortreff⸗ 
lichkeit / vnnd vblichen / nunmehr faſt allent⸗ 
halben lauffenden gebrauch / dieſer —— 
infons 


— 


Vorrede. 

infonderheit betrifft / iſt mit wenigem zumel⸗ 
den / offenbahr / wie vortrefflich / herrlich / und 
vollkommen dieſelbe ſey / wie gebreuchlich vñ 
laͤufftig ſie in allen Berobungen der Com̃er⸗ 
tien vnd Kauffmannsſchafften / in taͤglichen 
Converſationen vi Zuſammenkanfſten / zu⸗ 
geſchweigen der vberauß herrlichen Politi⸗ 
ſchen Schrifften / ſo in dieſer Sprach mehr 
dann in einiger andern / an Tag gegeben / vnd 
zu groſſem Nutzen den jenigen / ſo dem gemei⸗ 
nen Regimentsweſen vorſtehen / vor Augen / 
dieſelbige dann zuverſtehen / oder auch in vn⸗ 
ſer Mutter / theils auch ſonſten in die Latei⸗ 
niſche Sprachauß derſelbigen zuvberſetzen / 
die Erfahrung vnnd Wiſſenſchafft dieſer 
Sprach hoch vnd vor allem vonnoͤhten. Vñ 
were zwar aller anderer Nutzen zugeſchwei⸗ 
gen / dieſes einiges / die Verſtaͤndtnuß ſolcher 
Politiſchen vñ andern Schrifften / ſo in kurtz 
verwiechenen Jahren in dev Itallaͤniſchen 
Sprach an Tag kommen / in ſonderheit ſelbi⸗ 
ge hoch zuhalten / vnnd der Jugend dahin mit 
hoͤchſtem Fleiß zuarbeiten / damit ſie deren 
wiſſend / ſolche vornehme / dem gemeinen Res 
giment hoͤchſt erſprießliche Lehren / in jhrer 

G) iij Origi⸗ 


Vomede. 

Original vnnd eigner Zierlichkeit erkennen / 
vnd genieſſen möchten ſintemal faſt allwegẽ 
das jenige / wz auß ſeiner Original Sprach 
in andere vberſetzt / viel volllommener / zierli⸗ 
cher vnd loͤblicher / als in der trangferirten zu 
klingen pfleget. J 
Vber dieſes alles hab ich auch noch dir zu 
beſſerem Nutzen / vnnd dieſes Wercks ſo viel 
verſtaͤndlicher zugenieſſen / ein ſonderlichen 
volikommenen vñ gruͤndlichen Bericht / hin⸗ 
zu gethan / wie nemlichen die Teutſche / dieſel⸗ 
besierlich / vnnd ohne Mangel pronuntijren 
ſollen:als an welchem theil der Zierlichkeit on 
Außſpruchs / ein groſſes wil gelegen ſeyn: in 
Anſehung der Verſchimpffung / ſo ſonſten dẽ 
jenigen zugeſchehen pflegt / welche jhrer ange⸗ 
bornen Mutterſprach Langſamkeit / oder an⸗ 
dere / ſo bey frembdten Nationen als Vitien 
geachtet / nit allerdings fo bald hinlegen koͤn⸗ 
nen. Hataber auch in derſelben / der guͤnſtige 
Leſer / nit allein die Pronuntiation/ ſondern 
auch vornemlich / vñ vber dieſes ein vollkom⸗ 
mene Grammatica, darinnen beneben dem 
Gebrauch aller Buchſtaben / auch die Con⸗ 
jugationes Verborum, vñ aliePartesoratio- 
Dr Ze nis voll 


| Vorrede. 

Kis vollkomlich und dermaſſen an Tag gege⸗ 
ben / daß dergleichen bey andern (auſſer ſon⸗ 
derlichem Rhum zumeldten) wenig zuſehen. 
Welches alles ich dir zu guͤnſtigem Gefallen 
mit groſſer Mühesufammengetragen. 
Ich hette wol mehr Wörter vñ Phraſes eyn⸗ 
bringẽ koͤñen / du haſt aber allhie die vornem⸗ 
ſten / vnd es iſt nichts leichters als ein ſolches 
Werck groͤſſer zumachen. Ich hoffe gleichwol 
nicht / daß jemands zu meinem Nachtheil vñ 
Schaden ſolches thun werde. Wir ſollẽ nie⸗ 
mand thun / was wir nicht begehren / daß es 
vns geſchehe: keiner aber begehrt / daß ein an⸗ 
der ſeine Arbeit zu ſeinem Nachtheil vermin⸗ 
dere / oder veraͤndere. 

Sdoolderhalben billich mir auch niemand 
ohne meinen Willen DIE Dictionarium nach⸗ 
trucken / wilauchdarumb gang freundtlich 
vnd dienftlich gebeten haben fintemal Exem- 
plariagenug fürhanden Teutfchlandt und J⸗ 
taliendamitzuverfehen. Soltaber weder die 
Billigkeit / noch meine Bitt bey einem oder 
dem andernnichtsgelten mögen welches ich 
nit wil verhoffen / ſo wil ich denfelbengewar- 
net haben / daß er zuſehe / damit in dem er zu 

memem 


Vomede. F 
meinem Nachtheil meynet ſeinen Nutzen zu⸗ | 
ſchaffen / er ſelbſt nicht in Schaden gerahte/ in 
warhnemung daß von Roͤm Key. May. vn⸗ 
ſerm Allergnedigſten Herinmir ein Prinilegii 
allergnaͤdigſt auff ſechs Jahr vergont vnnd 
mitgetheilet worden / damit ich wider alle, ſo 
diß mein Werd groß oder klein / vermindert 
oder vermehret/ nachtrucken wolten/ 

mich werde zubehelffen haben vnd 
wiſſen. oe dich 
fvo + 


Gruͤnd⸗ 





ni Ber, —* 


nothwendiger Bericht / wie die 
Teutſchen die Italiaͤniſche Sprach 


pronuncirn vnnd außſprechen 
ſollen. 


Durch 
LEVINVM HVLSIVM. 


CAPVTI 


See Se Sraliäner gebrauchen in jhrer Sprach nut 

g 20. Buchſtaben / als nemlich: 

t abedefghilmnopgr 
WEH 

Dann RX.W. X. vnd Y.haben fie nicht: 

Diefe fünff davon a: e. i. o. u; ſeynd vocales oder Geleits⸗ 
leut / dann ohne eine derfelben Feine Syllaben gefchrieben/noch aufs 
gefprochen werden Fan. 

Die vbrige Buchftaben älle feynd Confonanten / das ſeynd mit⸗ 
ftimmende oder mithefffer. 

J. vnnd V. werden auch bißweilen Confortanten / wie wir ſagen 
werden. 

Die Staliänifche Sprach iſt ztmlich leicht zu pronuncirn vnd zu 
leſen / dann alle gefchriebeue Buchſtaben (beynahe eben wie im Ca⸗ 
teiniſchen vnd Teutſchen Jaußgefprochen vnnd pronuncirt werden 


muͤſſen. 
A CAP. 





% 


.. CAP. IL. 
Vom Gebrauchder Buchflaben. F 


5 Docalen werden offtmals vornher/ gar offt zu mitten / 
z ond Durchauß binden in ein Wort gefegt/als ins amore,Lies 
be: eletto, erwehlt: indugio, Auffſchubꝛ odore , Geruch; vn- „ 
cino. Hack. | . z 
Doch wirde die letzte Vocale bißweilen (wie wir weiter fagen 
werden) wann ein Confonans folgt / außgelaſſen: daun für Fedele 
dessen 
Fedel compagno, trewer Mitgeſell: Meldolce, fAffer Honigt 
für Mele dolce. ‘ _ 
Die Confonanten aber werden im Anfangs oder gu Mitten / 
vnnd gar nicht am Ende eines Worts gebraucht. Außgenoms _ 
men in Diefen Articuln 3 In, in; per» durchs con, col, mig $ ib, ° 


der; 
Vnd etliche frembde Namen 
Nathan, Dauid,Aden, vnd andere. 


Bißweilen ſteht ein Confonantefür dic andere. 


“ 
— 


Is hie: 

Breue, kurtz: Obligo,Handfchrifft: Credo,ich glaub: Dritte, " 
Decht ; Frurto , Frucht ; Grandine , HageliIngegne, Ders " 
ftand: Pregio, Wehrte: C ontemplo;ich betrachte: Sbandito, " 
ein Derbanter; Sdegno, Korn:Sfodratoyohne Scheide: Sgo- '' 
fiamento, Schwulſt: Sleale, Trewloß: [morto ‚bleichfarbige - 
fnello,hurtig; Speranza, Hoffnung; ſqualido, heßlich: ſtego⸗ 
lato, vngeſchickt: Studio, Studirung: Tronco, Block / . 
Die Confonans Z.aber ſteht nimmer vorn oder nacher an einan⸗ 
der Eonfonans in einer Shllaben.. | | | 

Man finder auch vorn im Wort wol drey Confonanten nach 


einander / als: 
Strada, Gaſſen: Strale Pfeil; Stretto, Enge; Splendote, Glanz 
feriuo,ich ſchreibe. | 


Doch nicht zu mitten im Wort: Dann man fchreißt nicht: Con- | 
ftante, transförmo,tranfinuto,obftäcolo,fobftögno,poftpöfto, &e, 
Sondern alſo: 

Coſtante, beſtendig: Trasformo, traſmuto, oftäcolo,fofte- 
gno, poſpoſto, &c. 4 

Hierauf aber ſeynd geſchloſſen / die davon diedritte Confonans | 
einr.ift/als; Moltro, Muuderzeichen; sempre; allgeit/ Sepölero, 

“ Grab: Témpro, ʒeitlich: abbreuio, ich mache fürger : ——— ich 
neme zu; Attrauerſo, vberzwerg / oder ich gebe hinuͤber / etc. 


; 
CAP. III, 


Unterricht der Pronuncirung aller Buch⸗ 
ſtaben / nach Ordnung deß a b c, | 


: &. 0nd ha; werden gleich außgeſprochen / wie duch amo vnd hama; 
doch werden ſie wegen ıhrer Bedeutung onterfcheiden. Dann & 
preæpoſitio, ſo ein Wort machet / heiſt: zu / gen / in / dem / an / der / auff 
nach dem es conſtruirt wirdt: Zum Exempelhl: | 
- lofonoa Roma, ich bin zu Nom+loandodRomä,ich gehe gen 
Kom; à cafa mia,in mein Hauß: L'ha datto à Marco, Br hats dem 
Marco geben ; à lato, an der Seiten: à tre volte, auff drey⸗ 
malsıc. 

Mercke aber / wann das Wort ſo dieſer bræpoſition (a) fofge mie 
em Vocal anfänge/ ſo veraͤundert fichainad, alss ad Anuerſa, zu 
Antorff; adIddio;su Gott; ad vn tratto, auff ein mal. 

ha aber (vom verbo Hauete haben Jbedeutet hat: 
Luihätre fiorini, Er hat 3: Hülden, 
— Amo ich liebe; hamo aber ein Fiſchangel. 

a mit dieſem Aecent oder Strichlein oben hinauff / muß gar hell 
außgeſprochen werden. Als / amare lieben; amiamo,legiämo,temiä- 
mo,vdiamo ndi, laß vns lieben / leſen / halten / hoͤren 2c.und am End 
deß Worts / laut es viel anders / als a ohne Accent. als int 

Axridità, Duͤrr: Altezzä; Hochheitt 
Breuitä, Kuͤrtze: Brigita, Hauffen: 


Città, Statt: Ciuetta, Kult 

Dishoneftä, Schand: dishoneſta, Mnerbar: 

Sara, es wirds feyn.Sara, ein Weibs Nam / 
vnd dergleichẽ. 


4 verändert ſich bißweilen ine. als fuͤr ameriano, ſchreibt man 
auchamerieno:fuͤr feriano,ferieno.pnd die Poeten ſetzen wol greue, 
uͤr graue. 
ß * auch bißweilen diphthongus mit i. vnd u. vnd muͤſſen ſol⸗ 
che ꝛ. Vocalen alsdann zuſammen in einer Syllaben außgeſpro⸗ 
chen werden: | 
Fai, thu es: Aura, er wirdt haben. 

So veraͤndert ſich ſolcher a. diphthongus offtmal in o. als Lode 
für laude, Cob. theſoto / Schatz / fůr theſatjro: Item in u. als vccello 
für augello, Vogel. 

B.ond p, haben wol kein groſſen Vnterſcheid / doch wirdt b. viel 
leiſer als p. pronuncirt / vnnd muß man hierauff achtung geben / daß 
man nicht für botta, potta auffpreche Dann — T a. — 

| | i / iu 


4 
lich / in der Staliänifchen vnd Frantzoͤſiſchen Sprach hierin gemeine 
lich fehlen: | | | 

Banierc, ein Fahn. Panierssein Rob. ° 0 


b.in den lateinifche Wörtern,abfolurus,abforptus,abfens,abfte 
mius,abfynthium,&c.verändert fich in s.danın man fchreibt: 


8 


Alloluto, freygefprochen; Allorto, verfchländen + 
Allenre, Abweſend: Altemio, der nicht {Beim " 


Allenio Wermuth / c. | CEtrinckt. 


b. wirdt nimmer gefunden vor d. m. p. ſit. 
b. wirdt in dieſen Wortern Doppelt geſetzt: 
Dubbio, Zweyfel: Debbo, ich bin ſchuldig: 
Sabbia, Sandt: Scabbia, Grindt: 
Abbere, Dannenbaum: Habbia, Robba, &c. 
Doch ſchreibt man: Kubare, ſtelen. 
Dieſe aber / Labro, fabro, libto, ebbro, moͤgen mit eim b oder mft 
bb geſchrieben werden. en — 
b. wirbt auch Doppelt in den verbis tertiæ perſ. præt imperf. Optat. 
modi,fo wol in fing.als plur.numero,afs : Amerebbe vnd Amareb- 
bono; leggertbbe, eggerebbono;hauerebbe,hauerebbo,&c. 


Itẽ fo iſt bb. doppelt / in Obbietro,fo man auch Oggetto ſchreibt / 


das iſt / Fuͤrwurff. 


Item in etlichen lateiniſchen Verbis compoſ. von ad als: Abbraba- 


glio,ich beſudle: Abbraccio;in faſſe in Arm. 
Hiervon aber wirdt geſondert / Abundo, ich bin vberfluͤſſig. 
Abandono , ich verlaſſe. 
C. vor a. o. vnnd u. wirdt hart als k. außgeſprochen / Capo, das 
Haupt; Corda,Seil;Cura, Sorg. 
c. aber vor e. vnd i. lautet beynahe wie ſ. 
Cecità, Blindheit / Cicala, Grill; 
ch in chi vnd che‘, wirdt faſt pronuncirt wie / ke, ki, als: che/ was? 
chiaue, Schuͤſſel: ſprich auf; Ke, kiaue: Außgenommen etliche / ſo 
ſetzt folgen. 
cwirdt doppliert in dieſen: Occhio, Aug. Ginocchio , Rnie. 
Finocchio / Fenchel / ſo in plurali Haben Occhi,Ginocchi. 
Vnd muß man diß hie mercken / daß in dieſen Worten die Syl⸗ 
lab chi, gar leiß vnd nicht wie ki, Davon oben geſagt / ſon dern beyna⸗ 
he wie ſci außgeſprothen muß werden. ( ſchrieben. 
c. wirdt auch doppelt in den lateiniſchen Woͤrtern mit x. ges 
Eccellente,fürtrefflich, Eccerto,aufgenommen. 
"teminSaccoein Sack. Giaccivsichlig. Ghiaccio,&yf. 
Item in den Compol.von der pr&pol.ad,als Accolgo,ich empfan⸗ 
ge freundtlich.Accenno,ich wincke. Accoppio,ich paare. | 
Item in Racconsiare, flicken. Raccömandarg, einen recomman⸗ 
diren. e. wirdt 


/ . 


$ 

. wirdt nimmer gefunden für t. 

D. wirdt doppelt geſchrieben in; Cadde, Caddero, vom verbo Ca 
do oder Caggio,ichfalle, 
Pie auch inden Compoſitis. 

Adduco,ich führe herzu.addormo;ich ſchlaff eyn. Addolcifco; ich 
mache ſuͤß / tc. 

d. vnd taverden nimmer beveinander gefunden. Vnd muß man 
die Wörter/fo mis diefen ——— anfangen / von einander wol 


enserfeheibensban nn es iff diel ein ander Dinge. 
Dardo, ein Wurffpfeil. als; Tardo, Spat. 
darle, geben. tarlo, Holtzwurm. 
de la, von dannen, tela, Leinwaht. 
detto, ein Red. —— tetto. Dach. 

dimore, bleibt. timore, Forcht. 
dirö,ich werde ſagen. id, Wurff. 
dira, er wirdt fagen. tira, Zog. 
donare, geben. taonare, donnern. 
dono, Geſchenck. tono, groſſer Meer⸗ 
dopo, darnach. topo. Mauß. (fiſch. 
dramma, ein Drachme. trama, Weberswaͤfel 
dritto, recht. tritto, zerſtoſſe. 

E. ohne Accent / iſt bißweilen ein gang Wort. Bot vnd. 

Jo e tu, ich vnd du. 


Da aber nach die ſem e ein Vocal folgt / ſo wirdt jhme (wie vor 
von a vnd hernach von ogeſagt) noch ein d augeſebt: 
ty ed io, oder u & du vnd ich. 
€ mit eim Strichlein / muß gar hell — werden. Bißwei⸗ 
Ion iſt es auch ein Wort allein / kompt bon verbo Eflere, Seyn / vnd 
bedeut / iſt. 
èricco. eriftreich. 
wirdt mit dem Accent verzeichnet in che , warm cin Vocal 
olgt. 
Dig “ cheiolefero, daß ich es thun werde. 
| Item in Re, Rönig. 
e wirdt gemeiniglich nach | vnd n am Ende deß Morts aufge 


en, 
Debil,fäx Debile, Schwach. 


fel, fele, Gallen. 
fidel, fidele, Trew. 
Sion, Sione, Syon, 


Orizon. Orizons Endzeiger. 
ee Be it den Docafniondu,pndini few 
fieC wie vorn vonden diphthongis gemelt ) alsdann zuſammen in 


einer SyUab pronuneigt werden /alss ee 
. | si8 1enc) 


| 


j 
Viene, ertompt. hieri, geftern. Eunuco, ein Außgeſchnitte⸗ 


Per’, ‚ 
e in den lateiniſchen Wörtern verändert fich offtmal iniond m 


ipedire,abfertigen, Stemin Dio, Gott. mio,mein. 


‚ alsriferire , anzeigen. iftimare, ben, rimettere, widerftellen. 


Sn u,als; vguale,gleich. rubellione , Widerſtrebung. Man 
ſchreibt aber auch eguale, vnd iguale, auch wolribellione: 
F wirdt nach der Griechifchen Art gebraught für das Lateinifch 
ph, Filippo, Philips. Filofopho, Liebhaber der Weißheit. . 
F muß man von V wolonterfeheiden/ob wol dieſe zween Buchſta⸗ 
ben in Teutſcher Sprach eine fuͤr die andere offt gebraucht werden / 
dann es ein ander Dingift; | 
kino, Ende. als; Vino, Wein. 
Ferita, Gtauſamkeit. Veritaà, Warheit / ꝛtc. 
F wird gedoppelt in Offeſa, Beleidigung. Vffcio, Ampt. Beffa, 
Boſſen / vnd dergleichen gar vielen. Item / in verb. comnpoſ. von Ad 
vnd Dj, als ; affermo, ich bejaͤhe. afftetto, ich eylesze, Differiſco, ich 


ſchiebe auff. Diffido, ich mißtraw. Diffiniſco, ich onterfcheiderzc. 


Item in den Wörtern, fo Lateiniſch mit Ob aufangen / offero, 
ich erbiete. offendo, ich beleidige. offufco, ich verdunckele. 

G wirdt an den Lateinifchen Wortern / ſo mit I anfangen vorn 
angeſetzt / als für Iaſon, ſchreibt der Traliäner Giafone: für Iefus, 
Giefusfür Ipanngs, Gjouanpi; Gigue, Giulio,&c.man folgber das G 


nicht hören. 


füra o u, lautet eben wie das Teutſche / ga / go / gu. 
atbo, ſawer. Gola, Rach. Guafto, verderbt. 

g aber fuͤr e vnnd i, lautet nicht wie das Teusfche ge / gi / ſondern 
wie, conſonans: le, li, alſo: Gente, Volck. Germe, Gewaͤchß. 
Giganre, Rieſe. Giorno, Tag. Giuoco, Spiel. leſe: lente, Ierme. 
Jigante, Iiorno, liuoco. | 

Wann fie aber / wie auff Teutſch / geoder gi gebrauchen woͤllen / 

ſchreiben fie ghe » ghı, als Ghiaccio , Eiß. Ghiotto, Schlemy 
mer, | . 
g wirdt zwyfach geſchrieben für pin ĩ vnd o oder por iond a,diph- 
thongum » fo zuſammen ein Spllab machen / alsin; Saggio, oder 
Saggia, Weiß / ſo in plurali Saggi vnd Sagge, vnnd nicht (wie etliche 
ſchreiben) Saggie,machen. Auch ſchreibt man beffer Piagga, Pfer. 
Grepge, Herd. Legge, Gefanszc, als Piaggia,greggie,leggie. 

Wann aber gio fein diphthongus iſt / fomachen gi vnnd o zwo 
Syllaben / als in: Priuilegio, Freyheit. Regione, Tandtſchafft. 
Litigio, Religione, Veftigiö,Dionigio oder Dionigi, Ambrogio oder 
Ambroſio. | | 
Auch wird das g · zwiſchen zwey I nit doppelt; Parigi, Tunigi,Lui- 


’ i d. Es wirdt 


i y 
Es wirdtaber auch dopplirt in Leggo,ich leſe. Correggo, ich vers 
beffere. Veggo oder Veggio,ich mache. ö 
uch in den Lateinifchen Compof. von der prepofl.ad ‚als; Ag- 
ghiaccio,ich gefriere.Aggiungo,ich thu darzu. Agguaglio,ich mache 
ich: ond Aggionarfi, Tagen, | 

H fo die Sealiäner Ack nennen / wirdt nöthiglich gu mercklichem 
oe der Bedeutung / ob fiees wolnicht pronunciren / ge 

tie 

Dann wer wolt a(præpoſ. ) zu / ꝛe. von ha,hat? 

Item / ho, ich habe / von o.0der : Item che, chi, vnd Ghe, Ghi, von 
Ce, Ci, vnd Ge, Gi.&c.vnterſcheiden Wann das h. (wie etliche vom 
meinen. Jim ſchreiben fol außgelaſſen werden. 

Auch fchreibeman zum Vnterſcheid / 
Thofco, einer auf Herruria. 
Tofco, Gifft. 

k wird in diefem gar einwenig geſpuͤrt. 

Hofte, Wirth. Holteria Wirths hauß. 

h wird auch def Lateiniſchen Herkommens geſchrieben / als: 

Humano, Menſchlich. huomo, Menſch. ho vnd ha(von habere) 
ich hab / hat / tc. 

J articulus plural. num. Denn / iſt bißweilen ein gantz Wort / 


coimercanti,mitden Rauffleuten, ' 

I wirde offt diphthongus,mit den Vocalen / e, o, u, als: vien- 
ae, daß er toi, Fiore, Blum. Ciuetta, Nachteul. ſchiuma, piu giu, 
xc. | 
I Iſt bißweilen Conſonans / vnd wirdt wie Tod pronuncirt. 

lattura, Schaden. Ioſtelſſo, ich ſelbſt. 

khaben die Italiaͤner nicht / dann für 

ka ke ki ko ku, 
brauchenfie 
ca che chi co cu, 

LUzwiſchen gond i muß aar leiß aufgefprochenmerben.als : egli, 
2r.quegli,jener / Paglia, Stroh. Foglio, Blat. Welches mit Auß⸗ 
forechen beifer als mie Schreiben gelehrt muß werden. 

In diefen aber wirdefolche Süffigteie nicht gebraucht. Negli- 
gente,nachläffig/ond was davon kompt. | 

I inden Lateinifchen Wörtern/Flosstemplum,plenum, planum, 
Bcc. verändert fich in !,als; Fiore, Blum. Tempio, Tempel. pieno, 
voll. piano, eben / tc. 

vnnd ll, werden im Schreiben vnnd auch im pronuneirn vnter⸗ 


den, 
Polo, der Polus, Pollo, ein junger Ha 


Vile, Gering. Ville, Dorff / Feldt. 
A 4 Vele 


Velo, Schleyer. Vello, Fließ / Wolfe. 
wirdt zweyfach gefchrieben/in Bello , Schön, Caftello , Staͤt e⸗ 
kein. Fratello, Bruder.tallo, Fehle. Cauallo,Pferdt, Metalle, We» 
will. Ond oberauf; dergleichen viel. 
Item in den Compoſ.Amollo.ich mache weich. } 
Auch in den Lateiniſchen verbis compolit. auf der Przpofic. ad, 
als; | | 
Allargo , ich mache weiter, 
Alleuıo, ich Helff: 
Alloggio, ich herberge. 
Alletto, ich gib zu ſaugen. 
Allento, ich laſſe raum / tc. 

Item in den Verbis, ſo mit Ra anfangen: 
Rallento, ich mache lenger. Rallegro, ich erquicke. 
Rallumo, ich zuͤnde wider an. 

tem f ebraucht man Dello,allo,dallo,delli,alli, dalli, della,al- | 
Ja,dalle,delle,alle,für De lo,von dannan.A lo»dahin.Dalo, von der. 
De li von den/wiees die Poeten gebrauchen. 3 | 
Doch folmanAllui,dallui nicht gebrauchen / ſondern à lui,an jhm. 
Da lui, von jhme. 
M vor b, lautet beynahe wie n als in’ Cambio, Wechſel. | 

m wird doppelt/in Damına, Epigramma,Fiamma, Flam̃. Gemma 

Edelgeſtein. Pa | 
Item wo das mi anein Wort geſetzt wird/als;Dammi, gib mir, 
Fammi,machet mir, | 

m wirdt nimmermehr nicht gefunden bey n noch. . 

N inden Lateinifchen Bortern,Cöftans,transformo,träfmuto, 

&c.wirdt (mie hievorn aefaat ) außgelaſſen / vnd fchreibt man Co- 
ftante,trasformo,trafmutp,trafcriuere trasferire, traſgredire, traſpa⸗- 
rente, &c. | 
A in etlichen Lateinifchen Woͤrtern verändert in. 
veleno, Gifft. 
n nach g wird außgeſprochen / als wenn zu Dem a noch ein i ges 
ſetzt were: / 
Signore, Herr. Signora, Sram, Signoria , Herifchaffe. 
Spricht 
‚Siniore, Siniora, Sinioria. 
. wirdt nimmermehr gefertvor b, m, p. | 
n wirde Doppel gefchrieben,in Donna, Weib, ma donna,mein 
Sram, Sonno, Schlaf. Anno, Jahr. Aftanno,inganno,fen- 
na,innocente,colonna, danno, fcanno, Autonno, vnnd dergleichen 
garvicle. | 
Item / in textia perf.plur.num. Indicatiui modi, foin fing.nur ein 
hllab machen’ als: Ä 
Ho, ich 


** 
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Ho, ich habe. Sto, ichftehe. ko, ichmache. 


Do, ich gibrrc.die machen. Hanno, fie haben,Stanno, 
fanno,danno. 
Hiewirdt aufgefchloffen So, ich bin / dann das hats 
Sono,fie feynd. 


Item man ſchreibt miggmenfältigennn: B 
Amaranno, fie werden lieben. Valeranno,fic werden gelten. 
Leggeranno,V diranno,&c. 

Item / Venni, ich bin kommen. Venne, er iſt kommen. 

Tenai, ich habe gehalten. Tenne, erhat gehalten. 
| Vnd in plurali: | 
Vennero, fie find-tommen. F 
Tendeto, ſie haben gehalten / c. 
Item / in den Lateiniſchen verbis compoſ von der bræpoſ ad, vnd 
in,als; | 
Annotarfi, nacht werden. Annidarfi, fichin das Neſt legen. 
Annuncio, ich verkuͤndige. Annulare, zu nicht machen. 
Item / Innouare, vernewern. Innamorarfi,fich verlieben. 
mit eim Strichlein iſt bißweilen ein ganz Wort / vnnd bedeut 
Oder / alss: | 
In cartozza ò nauc, Zu Gutſchen oder Schiff. 
Wann aber nach diefem 6 ein Vocal folgt / fo wirde dem (wie, 
wir von a onnd e geſagt) noch ein d zugeſetzt / alfo: 
In carrozza od in naue. zu Wagen oder Schiff. 
dmit dem Accent am Ende deß Wortes muß man hell außſpre⸗ 
chen / alsz | 


Amarö rlieben, 
„4 Andero, gehen, 
. > Cantatö, ı fingen, 
Io * Dard, Sch werde garen. 
| Hauerd, |”. haben, 
VSaròè. ) Uſeyn. 
Item in den præteritis, primæ coniug.tertia peil. 
Amdò, ‚rgeliebt. 
Colt Yersart on 
‚., =Cantd, gefungen. 


o am Ende deß Worts nach n onds wirdt bißweilen außgelaſ⸗ 


ſen / als: 
Van, für Vane, Ehtel. 
Penfier,penfiero, Gedancken. _ 
o aber laͤſſet fich in den nachfolgenden nicht außſtoſſen. 
Dure, hart, . Ofeuso, finſter. | | 
X % Ehiare, 


8D 
Chiarö;heft. Collo,der Half. 
| Affann ‚Mberlaft. Inganno, Betrug/ꝛc. 
O iſt offtmal —— i, wie bey Igefagtsrals: 
Fiore,fciocco,fcielgo,fcioperto,noi,voi,&e. vund mit u buoney 
gut.vedous, Mittib. | | | 
tem triphtongus mit i vnnd u als, Figlinelo, Sohn/Giuoco, 
Spiel. fuoı,fein.taoi,Buoi,Öchfen. vuci,fhr. 
O verändert fich bißweilen in den coniugar.in vals / Odo, ich hd» 
re. vdire hören. 
P muß in dem pronunciren wol von b vnterſcheiden werden / wie 
wirbey Bgefagt. | 
p wirdt nimmer gefunden vor n.[ obdert. 
pl wird nicht gebrauchtrfondern f allein. 
Salmo, Prfalm. ‘ 
p aber wird in Diefen propriis außgeſprochent 
Ipfillle, Ipficratea, Capfla. 
P wirdt bißweilen verändert in v , Couerto fur coperto, eg 
p roirde doppfirt in Zoppo s hinckend. appetito , Luft. Doppio, 
gwevfach. Coppia paar. 
Item in dieſen verbis: 
Rupp, ich hab 
Ruppe, er hat erbrochen. 
Ruppero, fiehaben - 


Seppi, icch habe | 
Sepp» er hat eewuſt. 
Seppero, ſie haben 
Sappia, daß ich / daß du / daß er wiſſe. 


Sappiatte, 4 ihr wiſſet. 
Sappiano, Xfiemiffen. 
Das gefchicht auch in etlichen Namen: 
Filippo, Egefippo, Ippolito, Giofeppe, 
Item in den Lateinifchen verbis compof.von der prapol.ad. 
| Appate, richtezu. Approuo, ich heif aut. 
VUnd die / ſo von Ra zufammen geferzt werden als: Rapporto,ich 
Bring wider, Rappellos ich ruff wider.ond Daun im rerbo : Oppon- 
gaich widerfireb. 
Q wird von den Teutſchen außgeredt. Vnd ob es wol nicht dop⸗ 
ele gefchrieben/wirdt es / wañ ein e davorn ſteht / als in Diefi en nach⸗ 
— wie qq pronuncirt. Acqua Waſſer. Giacqui, ich bin 
gelogen. Eiacque, er iſt gelegen. J — 


Sappiamo, {ihr wiſſen. 


‚ ri 
Item in 
Nocqui, ich hab 
Nocque, er hat schindert. 
Nocquero,fie haben 
Nacqui, ich bin 
Nacque, bar ft Aoesorn. 
„ Nacquero, - fie find 
Piacqui, ich hab 
Piacque, er hat Wolgefallen. 
Piacquero, ſie haben 
Item in Acquiſto ‚geroinne.mi Acquero,ich ruhe, 
j verändert bißweilen in c, als: 
ntico, für antiquo, Alt / da bißweilen h zugeſetzt wirde/ antichi, 
alte Dingen. | 
In diefem aber muß das q mit den drey erften Buchftaben zu⸗ 
fimmen in eine Syllab pronuncirt / vnd das u molgehört werden, 
Qualch’ vn, etliche. Quando, wann? Quattro, pier, 
R verändert bißweilen in ll als: 
Pellegrino,für peregrino,außländifch. 
Ra nr im fehreiben onnd auch im pronuncirn von rronterfcheie 
als; 
Caro, Angenen. Caro, Wagen. 
Core;, Herr. Corre, Lauff. 
i r wirdt doppelt in den verbis tertiæ perſonæ præſ. ind. ſo in re en⸗ 
igen. 
. Soccorre, zu huͤlff kommen. 
Abotre, Abſchewen. 
Corre, er lauffet. 
Hie wirdt außgeſchloſſen / More, er ſtirbt. 
Iſt auch doppel in den v erbis, ſo verkuͤrtzt werden / als: 
Terrò, ich werde halten. Verrö, ich werde kommen. 
Corre, verſamlen. Verrei, ich ſol kommen. 
Fuͤr Tenerò, Venerd,&c, 
Item in / Carro, ein Wagen. Torre, ein Thuru. 
Terra, Erd. Arra, Pfandefchilling. 
Horsendo, abfchewlich. 
Vnd in den verbis: 
Narro, ich erzehle. 
Attero, ich werfftu Boden. 
Serro, ich ſchlieſſe. 
Afferro, sch nemme hinweg. 
Sortero, ich bedecfe mir Erden. 
Item in! en lateinifchen Verbis compof . von Ad, afs 
Atreſtarſi, ſtill halten. Axtiſchio, ich wagees. 
Arıhuo 


ws 
Arrwe, Ichländean. Arrichise, reich werden. 
Arroltifco, ich brate. 
S im Anfang eines Worts wirdt leiß außgerede / als 
Salute, Heil, Sole, die Sonn. Sale, Saltz/ꝛc. 


In der Mitte aber deß Worts zwiſchen 2. Vocaln hat dasf 
hoch ein lindern Gelaut / vnd —— wie z,alsin 
Roſa, Roß. Oſo, ich darff. | 
Hierauf werden gefchloffen/ 
Cofi, alfo. altrefi, gleichfals. conciofia, auch. amafı, 
penfare,falfo,forfe,&c. Dann fie lauten als ſs, ond wie oſſo. 
ein Bein / ſo viel anderſt lautet / als Ofo,ich darff. 
ſwirdt vorn im Wort beynahe mit allen Conſonanten geſchrie⸗ 
becn / als 
Sbandire, verbannen. Scabbia, Kraͤtze. 
Sdegno, Zorn. Sieale, Vngetrewer. 
..Smoccate, fchneuten. Snodare, aufflöfen. 
 Splendore, Glantz. Squadroni, Hauffen. 
Strenga, Neſtel. Suanıre, verſchwinden. 
’Baniı [bey r gefunden wirdt / ſo ſtehet das lallzeit hinden / als 
Orlſo, Bern. Morſo, Mundtſtuck. 
4 f oder Is wirdtanffatt x der Lateiniſchen Woͤrter geſchrieben⸗ 
s für 
f Xenoerates,Xerxes,exemplum,vexillum, &c. 
Schreiben ſie 
Senocrate, Serſe, eſſempio, veſſillo, &c. 
ſwirdt gebraucht für b der Lateiniſchen Woͤrter / als für 
Abfens,fchreibt man Alente,abmwefend/ ıc, 
Wie wir weitläufftiger bey b gelehrt. 
ſwirdt doppel / in num. ſing. præt.imperf. Opr. 


Amaflı, ob ich liebete / 
ob du liebeſt / 
"Amafk, ober liebete, 

P. Amaflıme, | ob wir lichten? 
Amaflero, ob ſie liebten. 

Item in den Præteritis tertiæ Coniugationis 
Percofli, ich hab gefchkagerm 
Percofle, Ä er har gefchlagen/ 
Percoflero, fie Haben geſchlagen 

stem in den Verbis compoſ.von der prepol.Ad, 

Aflagio, der Geſchmack / 2 
Allegno, ich beſtimme / 
Aflordo, - ich mach taub, 


Allomigke, ich gleiche, 
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tem _ 
Raffumo, OÖ, ich nemme Klin R aflertd, ich pre. 

T wird nimermehr gefunden nach be d,noch p. Sondern die La 
teinifche Worter / fo folche Buchftaben haben verändernfich auch 
inzals Ottuſo, Stumpff. Ortengo,icherlange. Otto, acht. 
dorro,gelehrt, farto,gemacht. batteſimo, der Tauff. ſette, ſieben. 
totto,gebrochen. corrotto, verderbt / tc. 

Doch ſchreibt Petrarcha, rapto, weg genommen, auff daß es vom 
Aduerb.ratto,fchnellonterfchieden werde. 

Tooreini Vocal / wird nach dem Lateinifche Gebrauth / wie ein 
oder wie 2 pronuncirt: Gratia. Gnad. Oratioue, Gebett.ſentiamo. 
laß ons fuͤhlen. ſeatiate fuͤhlet jhr. Malatia, Kranckheit. Natio, Ge⸗ 
ſchlecht. Saẽttia, ein ſchnell Reñſchiff. vnd wenig andere. 

t wirdt auch doppel in den Diminutiuis: Poueretto, ein armes 
Menſchlein. libretto, Büchlein, fanciullerto, indiem. bofchetto, 
Waͤldlein. 

Item in den Verb.compol.von der præpoſ. Ad. Attriſto, ich wer⸗ 
debetruͤbt. Atterro, ich werffe zu Boden/rc. 

Viſt eine von den fuͤnff Vocalen / vnd wirdt dann als u geſchrie⸗ 
ben. Es wirdt aber bißweilen auch Confonans ; Dann ſol es bil⸗ 
lich als v oder V gefchriebe werden. In diefen Woͤrtern * man 
ſie alle bey de: 

vacuare, außleeren. Verdura, Gruͤnheit. 

u wirdt bißweilen mic eim Strichlein geſchrieben / dieweil es 
alsdann hell muß pronuncirt werden / Virtu, Tugendt.piu, mehr. fu, 
es war. 
uift bißweilen diphthongus, vnd auch triphthongus, mit a, e, i, o. 
5; | 

Quaglia, Wachtel, Quercia, Eychbaum. 
Quiete, Rüpig. Huomo, Menfch. 

Pauolo,für Paulo, Buoi fuoi,tuoi. 
uwirdt doppelt in: Auuentarſi, anfallen. 
Auuertire; zu wiſſen thun. Auuicinare, herzu naͤhern. 
Auuederfi, ſpuͤren. Auuotitſi, Gelubde thun. 
Auualerfi, etwas zu Huͤlff gebrauchen. 

X gebrauchen die Italiaͤner wenig oder nicht. Dann fie 


EIXES ; eilc, \ 
»1 Alexander; - | Aleflandro , 
rien Eccellente, Herzlich, 
Ä ex, Le Stefan. 
Sit { Fex, ſchreiben * Orfar © 
Nux, | Nöce, Nuß. 
Vox, I Stimme, 
Nox; j Nette, Nacht. 


Xiſt bey 


14 
Y iſt bey ſhnen auch nicht gebräuchlich / dann fie i darfür ſchrei⸗ 


* wirdt in dieſen Griechiſchen oder Lateiniſchen Woͤrtern gar 
leiß außgefprochens en | 
Zodiaeo, Circkel der zwoͤlff Zeichen, Zopiro, ein Winde. 
Mexrso, das 
Aber in den Woͤrtern / ſo nicht vom Latein herkommen / wirdt es 


gar hart / wie in Teu Sprach pronuncirt. 


Zappa, Karſt. Zeca, die Muͤntz. 
Zio, Mutterbruder. Zoppo, Lahm. 
Zucca, Ruͤrbiß. Alzare, erheben. 


Speranza, hoffnung. Forza, Staͤrcke. 
z zwifchen zwenen Docalenwirdt allgeit dopplirt: 
Pazze, Narrn. Bellezza, Schoͤnheit. 

Gentilezza, Hoͤffligkeit / ꝛtc. 


CAP, IV. | | 
DeNomine, Numeris, Generibus pnd 
Articulis, 
Ele Nomina (mienoch gefagn)endigenfich in 2,6, i, o. 
u, als; 
Bonta, Guͤte. Pace, Fried. 
Di, Tag. Libro, Buch. 


Virtu, Tugend. 

‚Diefe Nomina aber werden wicht / wie bey den Lateinifchen, des 
clinirt / noch veraͤndert / fondern allein die Articul fo davorn geſetzt 
werden. Davon hernach im 7. Cap. 

DENVMERIS. 
Es ſeynd zwo Zahlen. 

Singularis,fo von einem allein redet / als; 

Libro, ein Buch. 

Pluralis,fo von vielen redet / als | 
, Libri, Bücher, 

DE GENERIBYVS. 


Es ſeyndt auch fürnemfich zwey Genera, Art oder Geſchlecht zu 
reden. 
Maſeulinum, ſo den Mann betrifft. z 
Femininum,fo dem Weib gemein ift. 
Diefe werden mit etlichen Articuln onserfcheidens * 


1 
Sing. vaazva,eg.illo,dee; 
Plur. i, lı, gli, die. 
"ping. Vna, eine. La, diefe, 
Diefominjasenin] —— 
P lur. le, die. 


Man teunet auch Die Nomina,o fie Maſc. oder Fom. ſeynd / au 
dem ſtaben damit das Wort fich ender : dannalle —5 
are Fœminina, als; - Ä 

Cala, Hanf. Bontaà, Gütene, 

Aufgenommen Pocta,Poet. Thema, Kühalt, 

Seraragema, Kriegsliſt. Poema, Gedicht, 
Dogma, Entſchlieſſung. Podeftä, Schultheiß. 
Sofilta, Rlüger. Profera, Prophet. 
Pianera, Pflanetftern. Sau 

In e fegudauch Fominina, als: Pace, Fried / ꝛc. Datauß aber 
werden geſchloſſen: 

Signore, Herꝛ. Boccone,ein Maul voll. 

Gaualiere, Ritter, Squadrone, Hauffen eines Xriegsheers. 

Campanile, Glockenthurn. Capezzale,ein Bethtᷣſſen. 

Coſtume, Gebrauch. Sorce, Spitzmauß. 

derpe, Schlang. Serpente, Art einer Schlangen. 
Pottore, Doctor. Stile, Stefft. 

Fiume, Fluß. Leone, Cowen. 

Onore, Ehr / Amore, Lieb / ꝛc. 

In i ſeynd Malc.als: Di, Tag. Patigi, Pariß. Außgenom⸗ 
men Napoli, Conſtantinopoli. 

In oſeynd auch Mafcul.afs; Libro, Buch. Auolo, Groß⸗ 
vatter / ꝛc. Darauß ſeynd geſchloſſen: Mano, die Handt. vnd etli⸗ 
he Namen von Weibern vnd Stätten; Caliſto, Dido, Corinto, 
Epheſo, &c. 

Inu ſind Fom. Virtu, Tugend. Seruitu, Dienſtbarkeit. 
Für Virtute, deruitute. 

Außgenommen etliche Namen + 
Perü,Corphu,Cephalu, fo mafc.fegnd, | 

Omnis generis vnd numeriiftz 
. Pari, Gleichen. — 

Dannmanfagt; Tuo pati, vnd Tuapari, i pati tuoi, i pari ao⸗ 
ſtri, le paritue,le pati veſt i,deines vnd ewers gleichen. 

Man ſagt auch / Vn paio de calzo, ein par Schuhe. Due paia, 
fe paia, zʒwey par/dren par / ꝛtc. | 

Dubii genetisift ine: Dann man feßreibt; 

Ilfino, das End. Lafise, das End. 
| | Commuais 


Di Mafc.findshaben in 
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Communis,danı fie fo wol zum Mann / als zum Weib gehören? 
* | 
m -Fante, Fußvolck. Ond diefe Adiectiua: 
Ceco;, Blind. Celeſte, Himmeliſch. 
Honoreuole, Erbar. Piaceuole, Kurtzweilig. 
Humile, demuͤhtig—e Amicheuole, freundlich 
en vnd deren — 
Die Articul Mafculini il vnd lo, haben dieſen Wuterſcheide 
N wird allzeit vor ein Confonant geſetzt / als: 
Il Patre, der Datter. . UIRo der König. 
U Cielo, der Himmel. Ä 

Lo aber fteht allzeit vor den Pocalen: lo amore, die Liebe, 

lo honore, die Ehre. 
Manfchreibt es aber alfo: 
| . l’amore, !’honore,&c,mie wir fagen werden. 
Wiewollo auch bißweilen für [gefunden wirdt / 
Loſtomaco, der Magen. Loſtudio, das Studium, 
Lefcanno, die Banck. 
Lowirdt auch nach der, Pr&pof.per,gemeinlich gefent/ als 
Per lo Signore,für den Herrn. 

Uondlomwerden auch beyde vor den Verbis infinir.geferst/ 

Ildire, das Sagen, loferiuere, das Schreibensze. 

Die Pluraliaaber 

J. li, gli, werden alſo vnterſcheiden / i wirdt allein fuͤr den Con⸗ 

ſonanten geſetzt / alsz 
i Principi, die Fuͤrſten / iRe, die Rönige, 
i Cieli, die Himmel. | 
Liaber vnd gli,fürd den Vocaln / als 
Awmori, die Liebe / 
Lioder gli? Onori, die Ehre/ 
Eferciti, die Ariegsheere. 

Bann aber die Vocal deß Worts / ſo nachfolgt / eini iſt / ſo 

ſchreibt man Gli mit eimapoftropho,affo, / 
Gl’imbafciatori, Gl’ ltaliani. 
Man fchreibe auch wol 

Dei Rè, vnd DegliRe. 
Der Atticulus Fœm. La, wirdt für alle Fœminina, ſo mit € Me 
nanten anfangen/gefert/als 
la Donna die Sram, laTauola, die Taffel. 
la Barca, der Nachen. laScuola, die Schul. 

Iſt aber der Anfang deß Wortes ein Vocal / ſo chreißt man alfs 0 
Panıma, Die Seel. ’oneflä, die Erbarteit; 
P’amicitia, die Srenndefchaffe. 

Fe in plurali, wirde eben alfo gobraucht/ 

- Le don- 
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Le dönne,die Frawen: lerauole,die Taffeln. 
Vnd vor ein Vocal: 
l'anime, die Seelen; l'amicitie, &c. 

Daſſelbe geſchicht auch / in fing.num. 

Mit: Della, Alla, dalla, per la, con la donna. 

In plurali: Delle donne. dell' anime, all' amicitie, &c. 

Darvon hernach weiter. 


CAP. V. 


Vom Apoftropho, Berfürsung der Wir, 
ter vnd Accent. 


A Poſtrophus iſt ein Haͤcklein oder Zeichen / ſo da andeutet / daß ein 
Vocal außgelaſſen iſt. Dann man für chi aflerma, ſchreibt 
ch’afferma, der verſichert. 

jär vna che apta, ſchreibt man / vnach’apra, eine fo auffſperret / 
welches eben lautet als/vnacapra,ein Geiß. 

Nota, wañ alſo ein Vocal am Ende deß Worts / wegen eins Dos 
cals deß folgenden Worts außgelaſſen wird, fo ſol das erſte Wort 
mit dem Haͤcklein Apoſtropho beſchloſſen werden / als: d’alcuno,für 
dealcuno. Wirdt aber ſolche Vocal außgelaſſen vor ein Wort / ſo 
miteim Conſonans anfaͤngt / ſo darff man kein Haͤcklein daran ſetzen / 

als major dolor non ſi troua, für maiore dolore non ſi troua. Wan 
findet keine groͤſſere Schmertze. 

Wann ein Vocal am Ende eines Woris iſt / vnd daß der Arti⸗ 
culil, oder al, volgt / ſo wirdt das i oder aaußgelaſſen / vnnd mit dem 
Haͤcklein alſo verzeichnet / 

Lamortee’lfind’ognicofa. 
Der Todt iſt o.. End aller Dinge, 
uͤr: 
La morte è il fine de ogni coſa. 
Item / le parole de’ faui. 

| Das Sagen der Weifean 

Lö,0nndla, da vnnd de , leiden Apoftrophum ; als: ’huomo,sder 
Menfch/l’ anima,die Seel; d’alcuno,von jemandts / ond’io, davon 
ih; füriohuomo;laanimz,da aleuno,onde io,&c. 

Der Articulgliaberwarrer vorden Vocaln ae o u gebraucht 
wirdt / ſo leidet er keine Verkürkung / alsıgli Ambafciatori , die Ge— 
ſandte / gli eletti, die Erwehlte / gli occhi, die Augen: glihumiliati, 
die Ernidrigte. | | 

Vorder Vocali wird gliauch mie dem Apoltropho geſchrieben / 
wie wir gefagt: | | 

C’huomo,mwelcher Menſch;: vnd für perche habbia : per cc’ habbiaz 
daß er deßhalben habe: | 

B Die 
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Die Vocaln am Ende deß Worts/ werden atıch offtmal / wie ges 

ſagt / außgelaſſen / ohne Apoltropho : Mann ein C onſonans folgt/ 
8 | 
— Huom miſero, elender Menſch: non è minor male ; der Schmertz 
iſt nicht tlein. 
Gran coſa, groſſe Sache. 

Mel dolce, ſuſſer Honig; 
Signot mio, mein Her. 

Item für Frase, Bruder / Santo, Heiliger / ſchreibt man offimals; 
Fra,san.als | Ä 

Fräl eandro, Bruder Leander. 
San Pietro, Sanct Peter. 

Bello und quello, werden vor ein Conſonans / ohne Haͤcklein vers 

kuͤrtzet / anßgenommen vorals 
Belcane. ſchoner Hundt: quelcauallo; das Pferdt. Man ſchreibt 
aber bello ſpuito, ein ſuftiger Verſtandt: quello Sfortunato, der Vn⸗ 
glücklicher: eſſere ſcatco, entbloͤſt ſeyn. 
Mit de Articul fominino aber ſchreibt man es ohne verkuͤrtzungt 
Vna donna,ein Weib. Bella donna, ſchoͤnes Weib. 

Sie Pluralia werden auch offt / fuͤrnemlich von den Poeten / 
verkuͤrtzt: | 


Bei vnd Be Belli, Schöne, 

Quei,que | Quelli, Die. 

Taı,ta lali, Solche. 

Quai,gua Quali, Welche: 

Capei, für NRapegli, Haar, 

Anima’ | | Anımali, Thiere, 

Cauaicaua’ } ! Caualli, Pferdte. 

Storia - 4— WHiftoria, Hiſtori. 
— Nota aber / wann ein Vocal darnach folgt / daß es nicht geſchehen 
ol. 

Die in a endigen / werden auch ſelten verkuͤrtzt / wie auch dieſe ind 

gar nicht: 


Duro, Hart. Strand, Boßhafft. Obſcuro, Finſter. Chiato, Hell. 
Dieſe nachfolgende werden bißweilen alſo verkuͤrtzt: 


Amäro, f Amarono, Sie liebten. 
Amar, H Ä 5 Ä 
Mento, I Mentifco, Ich liege. 
Offero, JOferifco, "Sch biege. 
Fan, für )Fano, Siethun. 

Son, N Sonno, Sie ſeynd. 
Ser, ı Eflere, Seyn. 

Sendo, KEflendo, Seyndt. 
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vo, g Voglio, Ich wil. 
Verrö, Venerö, Ich werde kommen. 
| Toglierö ch werde nemmen; 
Coglicrö, Sch werde ſamlen. 
| Cogliere, verfamlen, 
Durre, Ducere, gleiden. 
| Ponere, ſetzen. 
Togliere, weguemmen; 


Col, 
Coins 4 für | Conil mit dem. 


Co; 


Pe’i, | Per il, fürdem. 
Pel, Per, für. 
B’l, | | &il, vnddas. 
Del, | doil, von. 
Al; | ail, zu dem. 
| Dal; 1... ‚Kdail, von dem: 
Diefe aber werden fo verkuͤrtzt / 
tra’], | _trail; unter den; 
cho'l, che il, daß ſie. 
io'l, für < ioil, ich dev 
fwl. fu il, auff dent. 


u * in plurali num.wirdt das i wegen deß Haͤckleins alſo auß ge⸗ 
ei: 


de’ f' dei, bon dem. 
a’ I ai, zudem. 
da; daij; von den. 
co, für ‘ ci, mitdem. 
tra’ trai; vnter dem. 


che'&c. U. Lchei,&e. daß fie, 


Oiß aber muf von den Confonanten verftanden werden, dañ den 
Articul il vor kein Vocal / wie wir noch gefagt/gefegt wird 
on dem Accent. 

Dieſe werden mit einem Accent geſchrieben / | 

Giesu, Aitu, Giuucatuü, Piu, Caſtità. Città. 
Item alle eintzige Sillaben: Rèe, tre, fe, dè, fö, fa, &c. 

Außgenommen die Articul / 

La, le; li, gli, 16, vnd dieſe Præpoſ. da, de, di. 

Item alle Preterita,in tert ſing werden auch verfeichner/ 
Egliparlö, erredere, Puore, vermeint, Vdi, horete. 
Außgenommen / 

Eglidiede, ergab. Fece, thäte, 
-Dnddiefoinequeendigen: 


a M⸗ 
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Alle Futura,in prima & tertiafing. haben ein Accent / 
Io farö,ich werde ſeyn. Egli fara,er wirde ſeyn. 
Mann Porter mit Accent beveinander fich finden werden fie 
sufammen gezogen / vnd nur ein Wort darauf gemacht, 
Auß Ciö&,wirdt Gio & Das lt. 
Auß Per cio, wirdt pero; Deßhalben. 
DENVMERISVnIC OAPARATIONIBVS. 


Von der ordentlichen Zahl vnd Vergleichnuſſen. 
Maſc. Sing. Vno, vn, als/ vn cokello,ein Meſſer. 
Plur. Vni, als / gli vni & gli altri, die eine vnd die andere. 
mbidue, Alle behde. 
Fœm. Sing. Yna, als vna donna, ein Sram. 
Plur. Vne, afsi’vne & altre, die eine vnd die andere. 
Ambedue, alle beyde. 
ar findet auch bigweilen/Ambo,ambo due,amendue,amendu- 
ne vnd aunenduni,alle beyde Es lautet aber nicht fo wol, 
Diefe nachfoigende werden zu Mafc.ond Fom. gleich gebraucht. 
Nota, man ſagt nicht Dua noch Dui, ob es wol von erlichen miß⸗ 
braucht wirdt / ſondern | 
2.5Duc. 10°. Cento 7 Vno: 


3. Tıc Vna. 

4. Quattro. 102. Cento & due. 
5 Cinque. &c. 

6. Sei. 200% Dugento, 
1 Sefaflagefimo. 

Settuagefimo. 

3. Ottageſimo. 

4: Nonagefimo. 

$. Centelimo. 

6. Millefimo, 

Man brauchtauch: 

7.  Sette. 300. Trecento. 

8. Otto. &c. 

9. Noue. 100. Mille. 

10. Dieci. 2000. ducmilla. 

11. Vndeci. 10000. diecımillia. 

12: Dodecıi. vn milione. 

13. Tredeci. duemilioni. 

14. Quatordeci. tre milioni, 

15. Quındeci. &c, 

16. S$edeci. 


17. Dicefette, 
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18. Diciotto. 
19. Dicinoue. 


Primo, Der Erſie. 
Secundo, der Ander. 


20. Venti. Terzo, der Dritte. 
21. Vent'vno. vgat'vna. Quarto, 

22. Ventiduo. into, 

23. Ventitrc,&c. Seito. 

30. Trenta. Settimo. 

37. Trent' vno. trent' yna. Ottauo. 
31. Trenta due. Nono. 
33. Trentatre,&c. Decimo. 

40. Quaranta. Vndecimo. 
go. Cinquanta. Duodecimo. 

60. Seſſanta. Decimoterzo,&c. 
7c. Settanta. Vigehmo. 

80. Ottanta. Tugefimo. 
90. Nouanta, Quãadrageſimo. 
100.Gento. Quinquagelimo, 
Vncentenaio, einhundert. 
Duccentenaia, zwey hundert, 

Trecentenaia. &c. 
Vnpaio, Ein paar. 

Dudè paia, wey paar, 

Tre paia, drey paar. 

Vn migliaio, Eiu tauſendt. 

Duè migliaia, zweh tauſendt. 

Vna decina, Ein Zahl von zehen. 

Due decine, zwey mahl zehen. 

Vndozina, Fin Duser. 

Due dozine, zwey Dutzet. 

Vna ventina, Zwantzig. 

Vna trentina, Dreyſig. 

Vna quarantina, Diersig. 

So ſchreibt maun auch 

Vna volte, Ein mal. 

Duè volte, zwey mal. 

Tre volte, drey mal. 


Die GRADVS COMPARATIONIS. 


M. Dotto, gelehrt, piudorto, twolgelehrt. dottiſſimo, hochgelehrt · 
F. Dotta,gelehrte, piu dotta, wolgelehrte. dottiſſima, hochgelehrte. 
Dottamente, gelehrtlich. più dottamente, viel gelehrtlicher. 

dottiſſima mente, hochgelehrtlich. 
| iij Vnd 
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Vnd alſo von den andern; als bello, korte, &c. Dieſe aber werden 
alſo verglichen: | 
Buono,,  megliore,‘ ottimo, boniſſimo. 
Joder } 


Buona, meglıora, Ottima. 
Gurt, bejler. allerbeft. bonifima. 
Malo, boͤß. peggiore, bofer, pefimozoder - 
maliffimo, allerböfeft. | 
Grande, groß. maggiore, gröffer. grandif- 
fimo,oder maffimo, allergroͤſſeſt. 
Giandemente, höchlich, maggiormente, höchlicher. 
grandiflimamente,pder maflimamente,auffs allerhöchfte, 
Piccolo,tlein, minore, tleiner, piecolifima,allertleineft, 
Poco,wenig. meno, weniger. pochifimosgarwenig. 


Mclto, piü, Allai piu, 
Dielr mehr d molto afai. 
5 gar vielmehr. 


Wiewol / molto dotto,heift hochgelchrt. 
ie auch bißweilen al ai dorto,welches auch gelehrt gnug geſagt 
kan werden. 


CAPYT VII 
De Declinatione & Pronominibus, 


Die Nomina werden (wie gefagt) nicht dechinirt/ fondern allein 

Die Articul / ſo hnen vorn ſtehen / vnd verändern ſich die Nomina nur 
alfo;a in ſingulari wird in plur.e. | | 

"Cafa, Hauß. Cafe , Häufer. 
Buona,gut; Buone, gute. 

Doch bleibe Citrä, Statt: in ſingul. vnd plux. Pocta, Thema, &c. 
haben in plur. Pocti, Themi,&c. i 

e verandert in i, coftume,coftumi: virtute, virtuti; forte , faxti: 
facile,facıli. 

So bleibt Re, Röniganch in fing.ond plur, 

i bleibt in plurali wiein fing. als 

Di, Tag. Pati, Gleiche. 

o wird veraͤndert in als / Mano,mani,die Hand. Medico,Medici, 
Artzt. Libro, libri, Buch. Huomo, machet huomini.Dio,Deı.Paio,ci# 
paar/hat in plur wie sefagtıpaia. 

u bfeibe in plur.wiein ing. 

la Virtù, li Virtù. | 
Dann Virtuti in plur.Fompt vom fing.Virtute, wie auch cittati von 
cittate. 
Dieſe Pronomina: Io, mi, ti, ni, ci, vi, ct, ng, ſe, ve, tu. — “ 
p urall, 


. 2 3 

- plurali: Colöro, eoftöro ,loro, &c. koͤnnen in Beyden Generibus ge 
braucht werden. 

Jo mi reccammando, Ich befehle mich, 

Io ti prego, Ich bitte Dich. 

Anna vi ama, Anna hat dich lieb. 

Voi mi trouerete pronto 4 fatui piacere. 

Ihrwerdet mich bereit finden euch Freundtſchafft zu⸗ 

| thum. 

Ti,vi,mi,fi,verändern fich bißweilen in te, ve, me, le, waun hindens 
nach die Particullo oder ne, por das Verbum gefegt wirdt: als le 
telo difli, Sch hab dirs gefagt.lo ve lo ſcriſſi, Ich Hab dirs geſchriebẽ. 
Vöinon melofarere a credere , Ihr werdet mirs nicht thun glauben. 
Egli non fe ne cura, Er fragt nichts darnach. lo me ne vò domattina, 
Sch ziche morgen früh hinweg: Für lo ci difh. 10 vi ſcriſſi. Vöinon 
mifarerea credere.Eglinon fjcura.!o mi vo domattina, &c. 

ae gebraucht man in beyden Gener. vnd Numeris, vnd in allen 

ıbus, | 

Chi, werꝰ che, das: chichefia, es fey wer es woll: cheche,der dass 
qualche; etwas; chicunque jeglicher; qualungue,jeder; quantunque 


ob fchon. 

Sing, \ | Plur. 

N. l’der felidie 7 

G. dell’deß i | de gli, deren 

D. all’ dem Amico 1 aglı denen Amici. 

A. Voden Freũdt. 3 Freunden. 
V. 0,9 Jo 

A. dal’ vondem J da gli, von denẽ. 


Die Famininazfo mit einem Vocal anfangen / haben die Artic. ſin⸗ 
gul.auch wie gemeldt. Sie haben aber in 


N. L 
6. det I 
Plurali D. all’ ( Anime, dic Seelen, 
A. L 
V. © 
A. dall ) 
Die Feminina,fo mit einem Confonante anfangen/declinireman 
alfo Sing. Plur. 
N, Ladie ] le die 7 
G. delladero | ı delle deren ! 
D. allader Donna. alleden Donne. 
A. ladie Sram, le die Frawen. 
V. | 
A. della von der Wdillevonde ! 


BD ig Sing. 
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Singul. Plural. 
N. Io; : Sch. Nöi, Mir. 
G. dime, meines. dindi, onferer, 
D. ame, mir, andl, vns. 
A. me, mich. ndi, vns. 
V. 
A. dame, von mir. da ndi. von vns. 

Sing. | Plural. 

N. Tu, bu. vi, ihr. 
G. dire, deines, di vöi, ewers. 
D, àte, dir. a vdi, an euch. 
A. te, dich. voi, euch. 
V. tu, du. ò vdi o jhr. 
A. date, von dir. da vöi,von euch. 


Den kein Pronomen hat Vocariuum ‚als ru, fe, ſich; verändert 
Ä fich alſo: 
G. dife, von ſich. 
D. afe, ſich. 
A. fe, fich. 
V. 


A. da fe, von fich. 
Artic.Maſc.egli, Er / wirdt alfe o veraͤndert: 


Sing. Plur. 
N. Eglisei,e,lui, 2 Elino,ei,d oro, fie. 
G. dilui, ſeins. diloro, jhrer. 
D. alu, jhme, aloro, jhnen. 
— lui, ihn. a Joro, fievoder jhnen. 
A. dalui, von jhme. daloro, von jhnen. 


Nota, daß lui vnd loro, in Nominatiuo ſelten gebraucht werden. 
Dom Artic.Foemin. Ella, 


| Sine. Plur. 

N. Ella,Lei, a. Elleno,Löro, fie, 

G. dilei, jhres, dılöro, jhrer. 

D. ale, hr. alöro, jhnen. 

A. lei, fie, löro, fie, 

A. dalei, vonjhr. dalöro. von jhnen. 
In Plurali braucht man Elleno, Eglıno,Loro, Eſſi vnd Eſſe. 
Maſcul. Fœmin. Commune. 
Sing. Sing. Plur. 

N. Colui, der, Colei,die, Coloro,die, 

G. dicoluı, dı colei, di coloro. 


D. à colui, acolci, acoloro. 
| A. co- 
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A. colui, colei, coloro. 
A. dacolui, da colei, da coloro. 
Für Coluitwird auch Quegli vnd Quefti gebrancht/ und wird Co- 
Aui,Coltei, Coftoro,auch = verändert: 
Egli,ci,onnd &werdenoffeneutraliter sur Zierd / wie das Teutſch 
Es / hinzu geſetzt: 
Eglicvero, es iſt wahr. Eipioue, es regnet / ꝛc. 
Nomina partitiua, infinita, &c. Als da ſeynd: 
Altri, Altrui, Altro, Altra, etliche andere: 
Item / Alcuno Alcuna jemandts: Ognuno, Ciaſcuno, jedere: Niu- 
no, veruno, Neſſuno, nullo, vnd Niuna,Verüna, Neſſuna, nulla, nie- 
mands / Quale, welcher / etc. die werden fo gebraucht: 
Ma quando altri voleſſe opporſi. So aber etlich andere ſolches wi⸗ 
derfechten woͤllen. 
Altri dice, etliche ſagen: 
lo porto la pena dell altri colpa ich trage die Straff / ſo ein anderer 
perfchufdet hat. 
All’altrui valore,nach eines andern Tugend. 
Dall’altrui forza,einesandern Stärcke. 
Altro aber hat in Plurali Altri, vnd ift Mafc wie Altra hat Altre, vnd 
ift Femin. 
‚Dannmanfagt: 
Sing.L’altroruo amico,der ander dein Freund. 
Plur. Glialtri tuoi amici,die andere deine Freunde, 
Sing. L’altratuaamica, die andere deine Freundin. 
Flur. L’aleretue amiche,die andere deine Freundiñe. 
Es wirdt auch in Neutro alfo gebraucht, 
Alltro domando,ich beger weiter, 
anzialtro, ja einandere. 
Alcuno hat in plurali Alcuni. 
Alcuna aber hat Alcune. 
»  Diefe haben allein fingul. 
Ognüno, Ciafcuno, hat in Foem. Ognuna ‚ Ciafcuna. Niunohat 
Niuna. Veruno,Veruna:pnd Nefluno hat Nefluna. Nullo, Nulla. 
Wiewol Naulla ſelten / vñ nur von den Poeten / alſo in Neutrogen. 
gebraucht wirdt. 
Nulla poſſo lenar, ich Fannichts wegnemmen. 
Es bedeutet auch bißweilen etwas: 
Vuoi tu nulla? begerſt du etwas? 
Diß ſol man auch wiſſen / daß dieſe gemeldte allet keinen Artieul 
leiden / dann man ſagt nicht ! alcuno, ognune, il — neflu- 
no, &c. 


Das Pronom. Quale, wirdt mit beyden Generibus, mit dem Artic. 
il oder la gebraucht / als 
DD 9 Sing. 
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Sing.il quale, weſcher + laquale,welche, 
Plur.i quali welche; le quali, welche. 
Sing. delquale,von welchen; della quale,von welchen. 
Plur. delli quali, von welchen: delle quale, von welcher, 


CAP. VIII. 
DE VERBO. 


DIJe Italiaͤner brauchen vier Coniugationes ſo in Inſinitiuo er⸗ 
| tennt werden. : 

Die erfte hat zumittenälongum , fomit eim Strichlein oben auff 
vergeichnet / vnd gar hart muß aufgefprochen werden; Amare, Lanta- 
«c,Voläre,&c. 

Die ander &longum: Tenere,Valere,Haucre. 

‚Die dritte e breue: Leggere,Viuere,Ridere. 

Dievierdteilongum: Vdire, Morire, Finire. 

Die Verba alle bedeuten / entweder etwas zuthun oder zu leiden. 

Actiu. zuthun: Io amo, tengo, leggo, odo. 
Paſſ. zu leiden: Io ſono amato, tenuto, letto vdito. 
Es ſeynd auch (wie vorn gelehrt) zwo Zahln / 
$ing. To amo, ich liebe / ſo man von einem allein redt. 
Plur. Noiamamo,wir lieben / fo man yon vielen redt. , 


ran gebraucht auch drey Perfonen/ 
lo > . N Öl, Mir, 
Sing. Tu, Du. Pur. Vdi. Ihr. 
Còlui, Er. Colöro, Sie. 


Sie haben auch fuͤnff vnterſchiedene Zeiten. 
Præſ. Zeitfojestdaift. Ioamo, Sch liebe. 
Imperlect. Zeitfohalbfürvber. Io — liebete. Cliebt. 
Perf. Zeit die gar fuͤrober ift. loamai,io hoamaro;ich hab ges 
Plufg.Perf. Zeit fo mehr als furvber. Io haueua amato, ich hatt gelibt. 
Furarum. Zeit fo noch zutünfftig iſt. Io amero;ich werde lieben. 


Es ſeynd auch fünff Weiſe zu reden. 


Indicatiuus. So die fuͤnff obgedachte Zeiten anzeigen. 
Imperatiuus. Wenn man etwas befehlen wil. 


Optatiuus. Wenn man etwas wuͤntſchet oder begert. 

Zubiunctiuus. Wenn man etwas mit Condition außſpricht. 

Infinitiyus, Daran man Fennet z der wie vielſte Comug cin 
Wort ſey. | 


Inäca- 
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Indicatiuus fingul. 
Die 1. Coniug. Die. Die;. 
⁊ Præſens. Io amo. Tengo. Leggo. 
F imperf. Io amaua. tencua. leggeua, 
Fr ioamai, tenni, lcih. 
nı Perfet, { oder . 
E iohoamäto, tenüto. letto. 
& Plufg.Perf.Iohauceua amato. tenüro. letto. 
Fururum. Io amero. tenèero. leggerò. 
Præſens. tuami, Tiéni. leggpi. 
& Imperf. tu amaui. tencui. leggeui. 
Sp £ tu amaſti. tenelti. leggẽſti. 
erfect. tuhai amato. tenuto. letto. 
Pluſq. P. tu hauéui amato. tenuto. letto. 
“ Futur. tu amerai. tenerai, leggeräi. 
‚Pızf. coluiamä, Tiene, Legge. 
@ Imperf,  coluiamaua. teneua, — 
0 Perf. rer amd. tenne. - Leile, 
F Mcolui ha amãto. tenuto, letto. 
Pluſq. Perf.coluihaueua ama- tenuto. letto. 
Futur. coluiamerä. (to. tenera. leggerä. 
Indie. Pluralis. 
Prima perfona, ı. Coniug.- Diez. Die;-. 
P. noi Amiämo. Teniamo. Leggiamo. 
I. noi amäuamo. tenceuamo, lengeuamo. 
p , 4 amammo.tendınme. leggémmo. 
— amato. tenuto, letto. 
P.p.noi habbiamo amäto. tenurto. letto. 
F.noi haueuamo ameremmo. teneremo. legger£mo. 
Secunda Perfona. 
P. voi „ Amäte, Tenete. Leggète. 
I. voi amauäte.teneuäte, leggeuate. 
p. vo ers tencfte. leggeſte. 
Ba amato, tenuto. letto. 
P.P voihauäte. amato. tenüto. letto 
F. voi haueuäte amercte. tenefite, leggereète. 
Tertia perfona, | 
P. colöro Amano. Tengono. Leggono. 
I. colöra amäuanoteneuano, leggeuano. 
P, colösohauna 4 amarono.tenncro, leilero. 
amäto. tenuto. letto. 
P.P.colöro hauduanoamatro. "tenuto. letto. 


F, golöro amaranno ameräno. tenerauno, 


Die 4 
Odo. 
vdiua. 


vdi. 


vdito. 
vdito. 
vdiro, 
ödi. \ 
vdiui, 
vdifti, 
vdiro. 
vdito. 
vdiräi, 
öde. 
vdiua. 
vdi. 
vdito, 
vdito. 
vdira. 


Die 
Vdiämo,. 
vdıuamo. 
vdimino.: 
vdito. 
vdito. 
vdirẽmo. 


vdite. 
vdiuate, 
vdilte, 
vdito. 
vdito, 
vdırete, 


Odono. 
vdiuano:; 
vdirong. 
vdito. 
vdiro. 


leggeranno, vdiranno, 


Impera- 
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N Imperatiuus. Etwas $ubefehlen. 
Pızfens. Zeitfodaıft. 
Sing. Ama. leggi, tieni. odi 
äma. legga. tenga, oda 
Plur. amiamo, leggiamo. teniamo, vdiamo 
amäte. leggere. teniate. vdite 
amino. löggano. tengano. odano 


Futurum. Zeitfogutünfftig. 


Sing. tu ameräi. leggenäi. tenerai. 
colus amera, leggerä. tenera. 

Plur. nöi amerèmo. leggeremo. tenerèmo. 
voi amerète. leggeréte. tenerete. 
coloroameränno. leggeränno. teneränno. 


Optatiuus, Præſens & Futurum. 


tu. 
colui. 
ndi. 
vdi. 
coloro. 


vdirai. 
vdira, 
vdiremo. 
vdirete. 
vdiranno. 


Wenn man etwas begert gegenmwertig vnd zukuͤnfftig. 


S. Io ami. Ténga. Leégga. Oda. 
Ich liebete / hielte. leſete. hoͤrete. 
v3 oder liebẽ ſol. halten ſol. leſen ſol. hören fol. 
F 2 tuami. tenga. legga. oda. 
= 9 _ coluiami. tenga. legga. oda. 
© »P.nöiamiamo. teniamo. leggiamo,  vdiamo, 
52 vötamiate. teniäre. leggiate. vdiate. 
colG6ro amino tengono. leggano. odano. 
Preteritum Imperfectum. 
Zeit fo halb fuͤrvber. 
un. 
* * F 
2 $, Ioamaflı. teneſſi. leggẽſſi. vdiſſi. 
ne r ; Ir r 
S ich hette gelibt.gchalten, geleſen. gehoͤrt. 
* 2 tuamallı. tencfi. leggel. vdifh. 
= 9 coluiamafle. tenéſſe. leggeſſe. vdiſſe. 
— —F — # * 
8 &P. noöi amaſſimo. tenéſſimo. leggéſſimo. v»diſſimo. 
SD voiamäfte. (ro teneſte, Iegaöfte. vdilte. 
2 2 colöro amafle.tenefli legeller iſſe 
> = colöro amafle-teneflero. eggellero.  vdillero. 
nn = 
eur 
Dieſelbe Zeit anderft. 
Io Amerci. Teneria.  Leggerei. Hauersi, 
Schliebte. hielte. laſe. haͤtte. 
vcn Tu amareſti. teneréſti. leggeréſti.  hauerefti. 
= 5 Coluiamarebbe. teneria. legger&bbe. hauerebbe. 
0 Noi amaréêmmo. tener&mmo. leggecéùemmo. haueréêmmo. 
Vöiamarcfte. no.tenereſſte. leggeréſſte. hauerètſte. 


Colöro amaréebbo- tencriano. 


leggerebbono. hauerebbo. 


Perled. 


29 


en Perfect & Plufquam Perfet. 
Ya Zeit ſo fuͤrvber / vnd mehr als fuͤrvber. 
* S. Io haueſſi. 
S  ichfolhaben 
* 2  tuhauefli | ! 
$; colui hauefle c Amato. tenuto. letto. vdito. 
7 P. noi haueflimo. geliebt. gehalten. gelefen: gehört, 
2* vdi haueſte. | 
AS  colorohauelilero, 
—* Subiun&.Füturum. 
Wann man auff zukuͤnfftig / mit Condition ſpricht. 
S. Io hauerò 
8 ich werde haben Amato. tenuto. letto. vdiro. 
25 tuhauanaı. Geliebt. 


5 colui hauerà. 
P. nöi haueréẽmo. Amati. 
vdi hauerẽte. Y Geliebt. 
colöro hauerànno. 


Infinitiuus, damit man die Coniugationes vnterſcheidet. 
Præſens. Zeit ſo ſetzt da iſt. 
Amare,lichben, Tenere, halten; Leggere, leſen. Vdire hoͤren. 
| Præter. Zeit foturvber. 

Hauere amätro,habengeliebt, tenuro,gehalten, létto, geleſen. 

vdito, gehört: | | 
' Futurum: Zeitfo zukuͤnfftig. 
Douere amäre,follenlieben. tenerc;halten, löggere; leſen. 


vdire, hören. 
Participium. 
Amäto, tenüto, letto, vdito. 
Amata, tenuta, letta, vdita. 
| Gerundium. 
Przf. Amändo,fiebend. tenendo,hafteyd; - legendo,fefend, 
vdiendo,herend, 
P. Hau&ndoamäro, tenùto, létto, vdito.., Io, tu,colui, 
F. Douéndo amare, tencre, leggere, veirc. Andi, vöi 
Sollen lieben. halten. leſen. hören,’ colöre. 


CAPVT IX. 
De Verbis Auxiliaribus, 
Von den michelffenden Wörtern, 


Es ſeynd etliche Zeiten’ fo ohne Huͤlff deß Worts / hauere haben, 
oder 
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oder elsere ſeyn / nicht außgeſprochen können werben. Deß halbẽ wis 
ſie hie noͤhtig zuſetzen geachtet. FJ | 

Mit dem Verbo,hauere haben/werdendie Preteritä oder die Zeit/ 
fo fuͤrvber / vnd andere mehr / wie hie vorn zuſehen / inallen Coniuga- 
tionibus außgeſprochen. 


Sing. 


Plur. 


Indicatiuus przf. 
Sine. Ioho, ch hab. 
s tuhai, al haft . 
coluiha, Er hat. 
Plur. ndi habbiamo, Wir haben. 
vdi hauete, Ihr habt. 
colörohänno, Sie haben; 


Imperfedtum. 
$ing. Io hauéua, Ich hatte. 
tu haueui, Du hatteft; 


coluihau&ua, Krbatte. 
Plur. nöihaucuaimo, Wir hatten; 
vöihaueuate, Ihr hattet. 
coldro haucuano. Sie harten; 
Perfectum. 
$ing. Io ho hauuto, Ichhabe gehabt; 
tu hai hauuto, Du haft schabn 
colui ha hauùto, Er hat gehabt. 
Plur. nöihabbiamo hauuto, Wir haben gehabt; 
vöi hauete hauùto, Ihr habt gehabt. 
eolöro hanno hauuto, Sie haben gehabt, 


Plufguam perfe&. 
$ing- To haucua hauuto, Ich harte gehabt. 
tu haueui hauüto, Du hatteft gehabt. 
colui hau&ua hauuto, Er hatte gehabt. 
Plur. ndi haueuamo hauuto, Wir hatten gehabt; 
voi haueuäte hauuto, Ihr hattet gehabt. 
eolöro haueuano hauuto, Sie hatten gehabt: 


Futurum, Zutünfftig. 
lo hauero,oder harro, Sch werde haben. 
tu haueräi,oder haurai, Du wirft haben; 
colüi hauera,öder haura, Er wird haben. . 
ndi haueremo,oder harremo, Mir werden haben: 
vöi hauerere,oder harr&re, Ihr werdet haben. 
colòro hauerano,gder harrano, Sie werden haben: 


31 
r Imperariuus pref; 

Sing. Habbiaru, Habe du. 

| habbia colui, habeer. 

Plut. Habbiamo nöi,laffet uns haben, 
habbiäte vöi,faffet euch haben. 
habbiane colöro,faffer fiehaben, 

| Futurum. 

Sing. Haueraitw 

hauera colui. 
Plur, hauer&mo ndi. 
hauerete voi. 
haueranno colöro, 
Optatiuus,Pr&fens & Futurum. 
[ lohabbıa, Ich hätte. 
tu habbia, Du hätteff. 
* habbia.“ Er haͤtte. 


adihabbiamo. Wir haͤtten. 
| vöihabbiate. Ihr haͤttet. 
Ccoloro habbiano. Sie haͤtten. 


Dis voglia che 
Wolte Gott daß 


——— | Ä 
Io haueflı, Ich folhaben, 
tu hauefhi, Dufollt haben; 


Dio volefle che 


* haueſſe, Er ſol haben. 
Wolte Gott daß 


adi haueſſimo, Wir ſollen haben. 
| vöihauefte, Ihr folchaben. 
\.colöro haue£flere, Si follen haben. 
Optrtat:perfect. 
Io habbia hauuto. 
tu habbia hauuto. 
colui habbia hauuto. 


nðl habbiamo hauùüto. 
vdi habbiate hauuto. 
colörohabbiäno hauùto. 
Opr.plufguam peıf. 
(Io RR auüto. 
i tuhauelsi hauuro, 
colui haueflehauuro; 
Dio voleffeche 
ndi hauefsimo hauuro, 
vdi hauäfte hauuto: 
\ colöro hautiTeso hauuse. 


Dio voleffe che 


Sub. 
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$Subiund. Futur. 
Quandoiohauerö hauuto. 
uandotu hauerai hauuto. 
uandocolui hauera hauuto, 
uandondihauer&mmo hauuto. 
uando vöi hauerète hauùto. 
Quando colöro haueränno hauuto. 
Infinitiuus. 
Pızf. Hauere, haben, 
Præt. haucrehauuro,gehabt haben. 
Fur! dou£re hauére, Eſſer per hau£re, haben ollen⸗ 


muͤſſen. 
Participium. 
Hauente, hauuto, hauùüta. 
Hau£nti. hauuti, hauute. 
Gerundium. 


Præſ. Hauendo, habend. 
Præt. hauendohauuto,gehabthaben. 
Furt. Douéndo hauére, haucndo ad hauére, eflendo 
perhauere, haben muͤſſen / oder zu haben 
| haben. 
Vom helffenden Wort Elſere, ſeyn. 
Mit dieſem Wort Sono, ſei, &,merdenalle baſſiua außgeredt / 


weil die Italiaͤniſche Sprach ſolches ſonſten nicht hat. 


Indicatiuus præſ. 
Sing. 
Iofono, Sch bin. 
tu fei, Du bift. 
colui € Er iſt. 

Plur. 

nöi fiamo, Wir feond. . 
vöilete, Ihr ſeyd. 
colòro ſono, Sie ſeynd. 


Imperfedtum.) 
Sing. 
Ioera, Ich war. 
tu eri, Duwarſt. 
colui eta. Erwar. 
Plur. 
ndi eramo, Wir waren. 
vdi erate, Ihr waret. 


colòro exrano. Sie waren. 
Præt. 


* 
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Prætet.perf. 

Sing. lo fui, ich bin geweſen / 
cu foöſti, du biſt geweſen. 
colui fi, er iſt geweſen. 

Blur. ndi fummo, wir feynd geweſen / 
vdi föfti, Ihr ſeyd geweſen / 

colòro furono, ſie ſeynd geweſen. 
Pluſquam perfectum. 

Sing. Ioera ſtato, ich war geweſen / 
tu.eri ſtato. du warſt geweſen / 
colui era ſtato, er war geweſen. 

Plur, nöi examo ſtato, wir ſeynd geweſen / 
vöi erate ſtato, jhr ſeyd geweſen / 
colòto erano ſtato, fie ſeynd geweſen. 

Futurum. 

fing. Io ſaro, ich werde ſeyn / 
tu ſarai, du wirſt ſeyn / 
colui ſarà, er wirdt ſeyn. 

Plur, nöifaremo, wir werden ſeyn / 
vörfareto, Ihr werdet ſeyn / 
colöreferänno, fiewerden feyn. 

Imperät. præſent. 

Sing. Siaoderfeimu ſey du, 
fiacolui, a daß er fey. 

Pur, fämondiL daß wir ſeyn / 
fatevöi, 0° ſeyd ihr, 
fiano colöro; daß ſie ſeyn. 

lmyerat.futur. 
Sing. Saraitu, 
fara colui. 
Plur. färemondi, 
ſareto vdi. 
farannd coloro⸗ 


——— fut. | 

Sing, Dio voglioche Ioſia. wolte Gott daß ich were / oder ſeyn ſol / 
Dio voglia che tu ſie wolte Gott daß du wereſt / oder ſeyn ſolſt / 
Dio vogla che colai ſia, wolte Gott daß er were / ober ſehn 


ſolt. 
Nur. Dio vogliacke adi ſiamo, wolte Gott daß wir weren / oder 


ſehyn ſolten / | 
Diovoglia che vöifiare, wolte Gott jhr weret / oder ſoltet 
ehn / 
Dio voglia che coldrofiando, wolte Gott daß ſie weren / oder 


Cc Optat. 
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‚-  Optar.im erf. 
‚Sing. Dio voleſſe che iofufli, wolte Gott daß ich were gewe⸗ 


Dio Bi che tu fufli | wolte Gott daß du wereſt gewe⸗ 
Dio „Nie che coluifuffe ° wolte Gott daß er were gewe⸗ 
Plur. Dio . che ndi fuſſimo wolte Gott daß * weren ge⸗ 
— — fuſte wolte Gott daß jhr weret gewe⸗ 


ſen. 
Dio volcſe che coläro fuſſero, wolte Gott daß fie weren gewe⸗ 
ſen. | 
9 ‚Optatiuus perfedt. 
Sing. Dio voleffe cheiofiaftaro, hette Gott gewoͤlt daß ich fo 
geweſen ſeyn. F 
Diovolefle che tufiiftato, hette Gott gewoͤlt daß du ſolſt 
geweſen ſeyn ⸗/ 
Diovoleflecheccluifiaftaro; hette Gott gewoͤlt daß er ſol 
geweſen ſeyn. 


Plur. Diovoleflechen i iamo ftato, hette Gott gewoͤlt daf wir 


ſolten geweſen feyn. | 
Diovolefle che vöifiareitato, hette Gott gewoͤlt / daß Ihr ſolt 
geweſen fen. 
Dio volefle che ebldro ſiano ſtato, hätte Gott gewölt daf fie 
ſolten geweſen ſeyn. 
Optär.plufquam perfet. | 
Sing. Dio volefle che io fufi ftaro, hätte Gott gewölt daß ich 
were gemwefen/ 
Dio volefle che ru fuſſi ftato, hätte Gott gewoͤlt daß du we⸗ 
reſt geweſen / 
Dio voleſi che colui fuſſe ſtato. hätte Gott gewoͤlt daß er 
were geweſen. | 
Plur. Diovoleflechendifuffimoftato, hätte Gott gewölt daß wir 
wæeren geweſen / 


Dio voleſſe che vöifufte ſtato, hätte Gott gewoͤlt / daß jhr 
weret geweſen / 

Dio vicue checolöro foſſero ſtato, hätte Gott gewoͤlt daß ſie 

weren geweſen. 

Subiund fururum. | 

$ing. Quandoio faro ftato, wann ich ſol geweſen ſeyn / 

Quando tu ſarai ftato, wann du ſelt geweſen ſeyn / 

Quandocoluifaraltato, wann er ſolte geweſen ſeyn. 


1 


Plur. 


Ä 


35 
Plar. Quando ndi ſaremo ftati, wann wir folten geweſen ſ ſeyn. 
Quandovöifarereftati, wann jhr ſolt geweſen ſeyn. 
Quando colöro faranno ftati,mann hie —* geweſen ſeyn. 
INFINITIVV 


Prefens, Eſſere ſeyn. Præter. Elle ſtato, geweſen ſeym 
Faturum. Douer' eſſere, fenufolien. 
| Participium. 

Sing. Stäto, Star. Plur. stãti, Stäre. 
| GERVNDIVM A 
Przf. Effendo. _ Præter. Eſſendo ſtato⸗ 
Fur. Douöndoeffere, nz 

Hauendoad elere, Mfegn follen: 

Efsendo per eflere, 


CAPVT X. 


Vnnd weil ſich das Wort Vo, oder Vado, ich 
gehe / fo ſeltzam verändert | wöllen wir ſol⸗ 


ches hie auch vermelden. 
Indicat.prxf 

Sing. Io vo oder vado, Ich gehe. 
tu vai. du geheſt. 
coluiva, > ergeht; 

Plur. nöi,and:ämo, wir gehn; ; 
vöiandate;' - 7 Shrgeht: 
colöre vanıto; ſie gehn. 

| Imiperfedt. 

Sing. Toandana, Sch gienge 
tuandaui, du giengit: 
coluiandaua, er gieng. 

Pur. ndi andauimo; wir giengemi 
voiaudauate , jhr gienget. 
colòro andauano ſie giengen. 

Perfe&. plufq.ı perfedt. 


. Iofono,iocra andäto, ich bin / vnd ich (var gegangeits 
tu fei,tu eri andaro,du biſt / vnd du warjrgegangen. 
colui &,colui era andato,cr iſt / vnd et war gegangen. 
P. ndi ſiamo, ndi erauamo andati, wir ſeyndt / oder wir waren ge⸗ 
gangen. 
vöi fete, vi erauäte andäti, ihr ſeyd / oder ihr waret gegan⸗ 


gen. as R 
soläro f6no, colörö erand andãti ‚fie ſeynd / oder fie warẽ gegandes 
——— G Furus 
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Fururum. 
Sing. Inanderd, ich werde gehen, 
tu anderai, du wirſt gehen / 
colui anderà, er wirdt gehen. 
Plur. ndi ander&mo; wir werden gehen / 
vöianderere; | jhr werdet gehen 
colòro anderanno ſie werden gehen. 
Imperat.prf.- 
Sing. Vatu, Gehe du / 
. coluivada, . daß ergebe. 
Plur. andiamondi, daß wir gehn / 
andate vdi, daß jhr gehts 
vadano coloro. doß fie gehn. 
Imper.furur. 
Sing. Tuanderäi, du wirſt gehn / 
| coluiandera, er wirdt gehn/ 
u; ndi anderèmo, wir werden gehn / 
®  wöiandercte jhr * gehn / 
colòro anderàno, fie werden gehn / 
Optat.ptæſ.& futur. | 
Sing. Diovegliacheio vadaoder Gott geb daß ich gehe / oder 
‚ vadi, gehen folsıc. 
’ tu 
colui vada,oder vadi. 
Plur. nöiandiamo, | 
vöiandiäte, 
colörovadano, 
Optat.imperf. 
Sing. | 
u Joandafli, wolte Gott daß ich“, 
5 ruandaflı, mwolte Gott day de 
< coluiandafle, wolte Gott daß er 
— Plur. | ogchn ſollt. 
» nöiandaflımo, wolte Gott daf wir 
= vöiandafte, molte Hort daß jhr | 
colöro andaflero. wolte Gott daß fie J 
Opt.Preterit,& plufg.perfe&t. 
loſia, io foſſi Fe 
5 tufii, ru foſſi is 
‚= coluifia colui fofle, ‘22 
8 3 2 gegangen ſeyn / ꝛc. 
— 
A vöifiare vdi foſte seR | 
coldrofiano colöro folleo LS 285 


$ub- 


* 


Quandoio ſaro andato 
Qundo tu ſarai andato, 
Quando coluifaraandato, 


Quandondi faremo andati, 
uando vöifarete andati, 
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Subiund. I 
Als ich werde gegangen ſeyn / 
als du wirft gegangen feyn/ 
als er wird gegangen feyn. 
als wir werdengegangen ſeyn / 
als ıhr werdet gegangen ſeyn / 


Quandocolöro faranno andati, . als fie werden gegangen feyn. 
INFLNITIVWS. 


Pızf. 


Andäre, Gehen. 


Futur. 
Douereandäre, gehen follen. 


Præt. 
Eſſere andäto,gegangenfegn, 
Participium. 
Andante, Andãto, Andäka. 
Andänti, Andäti, Andäte. 


| ıGERYNDILVM. 
Przf.. Andando. 
Præt. Eflendo andäro. 


Fur. 


Dou£ndo.andäte. 


Die Paffina alle / wie gemeldt/ werden mit dem Verbo, Eſſere ſeyn / 


aſaußgeſprochen. 


Iofono 
ru fi 
colui & 


adi ſumo 
vwöifere 
solörofonoe LI 


lo era 
tueri 
eoluiera 


nöierämo 
vöierate 
selöro erano 


Indicar.Prf. 


ihr ſeyd 
ſie ſeynd 


Imperfect. 
ich war 
du wareſt 
er war 
Amato 
wir waren 
jhr waret 
ſie waren 


Vnd alſo mit allen andern Conjugationen /ꝛc. 


geliebt. 


C ij Zu 
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Zu mehrerm Vnterricht / wie ſich 
die Verba im Conjugirn veraͤndern / haben 
wir den Ankommenden / ſo gern lernen woͤllen / zu gu⸗ 
' gem etliche hierzugeſetzt / darauß alle andere 
defto feichter koͤnnen veraͤn⸗ 
dert werden. 


Præſens. Præteritum perfetum, 
Gegenwertige Zeit: Zeit ſo fuͤrvber. 

Ie, ich Io Ioho ichhabe 
mo, liebe. am ai, amaro, geliebt. 
canto. ſinge. cantai. cantato. 

mangio, eife. mangial. mangiato. 

pago, zahle. pagai. pagato. 

parlo, rede. parlai. parlato, 

o% ‚gebe. dei, detti. datto. 

fo &facio, thu. fei, feci. fatto. 

piaccio, gefalle. piacqui.  piaciuto. 

taccio, ſchweig. racqui. taciuto. 

giaccio, ligge. giacqui. giacciùta. 

vaglio, mwanne, valü. vagliato. 
voghos Dill, voll. * voluto. 

Prefens. Præteritum perfectum. 
Zeit ſo jetzt iſt. Zeit fo fuͤrvber. 

Io | ib Ma, Ioho ich habe 
tengo, halte. vengi. tenüto, gehalten. 
EUO, trincke. beuui. beuuto, getruncken, 
[ö, weiß. feppı. - faputo, gemält. 
ho, habe, hebbi. (detti.hauuto, ° gehabt. 
godo, erfrewe, odei & go- godetto, micherfreive, 
poflo, kan. potei&potet· paſſuto, gekoͤñt. | 
veggio, fepe. wid. ° itiviſto,  gefehen. 
proueggo, vorſehe.  perdei&per- prouifto, vorſehen. 
perdo, verliere.  prouidi.idertiperfo, verlohrn. 
compio, ergänke, compidi. compieto, ergänget, 
ficeuo, empfange, receuei. teceuuto, empfangen, 
gonced‘, verwillige. cöcedei &cö-concedäto, verwilligt. 
motdo; beiffe. morfi. ‘(cefsi.morduto, gebiſſen. 
coacſco.  Fenner conaobi. conoſciuto, gekennt. 


eßzzo 


logge, 
ferıno, 
eleooo, 
— 
altringo, 
pingo, 
eingo, 


ingo, 


piango, 


muouo, 
pon50, 
nU0cO. 
iompo, 
diuido, 
vccido, 
fpendo, 
ddo, 
fento, 
dico, 
offero. 


Io 

fo, 
«ado,. 
nafco, 
doglio 2 
Icago. 
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8 


lerto, 


iiij 


leſe. le. gelefen. 
fepreibe. ſcriſſi. ſcritto, geſchrieben. 
erwehle. . elefli. elerto, erwehlt. 
binde. ftrinfi. ftretto, gebunden. 
binde zu. aſtrinſi. aſtretto, zugebunden. 
mahle. pinfi, pitto, gemahit. 
gürte, cinfi, cinto, geguͤrt. 
erdencke. Ainfi, finto, . erdacht. 
lage. “ pianfı, pianto, geklagt. 
leſche auf, eſtinſi. eftinto, außgeleſcht. 
brenne. arfı. arfo, gebrenntz 
lache. riſi. riſo, gelachet. 
Præſens. Præteritum perfectum. 
Zeit fo ſetzt iſt. Zeit ſo fuͤruͤber. 
id 10 Ioho ich habe 
nemme weg. tolfi, tolto, weggenom̃en 
bewege. moſſi, moſſo, bewegt. 
ſetze. poſi. poſto, geſetzt. 
hindere.  nocqui, nociuto, gehindert, 
breche. zuppi. rotto, gebrochen, 
zertheile. diuiſi. diuifo, zertheilt. 
toͤdte vccifi, vccifo, getoͤdtet. 
verzehre. ſyeſi. ſpeſo, verzehrt, 
höre, - vidi. vdito,, gehört. 
gefuͤhle. ſenti. ſenitto, gefuͤhlet. 
ſage. diſſi. detto, geſagt. 
erbiete. offerſi. offetto. gebotten. 
Dieſe verändern ſich alſor 
ich Io lofono Schön _ 
ſtehe. ftetti, ftarto, geſtanden. 
falle. caddi. caduto, gefallen. 
werd geborn. nacqui. nato, geborn. (fen. 
bin berräßt, doll. dolente, betruͤbt gewe⸗ 
komme. venni. venuto. Zommen. 


CAP. 


CAP, 


4 


xl. 


DE ADVERBIIS. 


Jetzt folgen die — 
al 


nach Drdnung deß 


C. 
Bballanza, genug. Coraggio,faftein Hertz 
Accanto, auder feiten, Eofi,aifo. — 
Acomparatione, in Gleichnuͤß. Coſta, daſelbſt. 
Accaſo, A ſorte, durch Zufall, Coltti,da. . 
Addierro,dahinden. Cotanto, ſo viel. 
Affatto, gantz. Da indi, von dannen. 
Agara, tampffweiß. Da indi innanzi, von dannen 
Aguifanadh der Maß. fort. . 
cuna | Dapoi, dapoi, doppa, dipoi, 
Pous bißwelen. darnach. | 
Alle A Ä Dattorno,herummer. 
Alla fede,bey Trew, Delturto, gang vnd gar. 
Alla fine,endtlich. Dentro,dort junen. \ 
Alläro,ander Seiten. Diänzi,por Zeiten. 
Alquanto,ein wenig. Di buona vöglia,gern, 
Altrondo,anderftivo, Di certo,für gewiß. 
Altretanto, noch einmal fo viel. Di continuo,ımmer zu. 
Altroue, anderſtwo. Di coſta, von dannen. 
Appari, beyde zuſammen. Di cuore, von hertzen. 
Appena, ſchwerlich. Dietro, dahinden. 
Appoco appoco, allgemach. Digiorno,bey Tag. 
Appunto, eben alſo. Dı gone pezzo, vorlangſt. 
Arıfperto,in Anfehen. Di la, dorthin. 
Afchiera,hauffächtig. Dili,dort. 
Allaı genugsviel. Dilontano, | 
A vicenda,eins vmbs ander. Jon ferrn. 
Anzi,ja auch / ja vielmehr, Dilungi, , 
Bens,wol, Di mattina, fruͤhe. 
Beniflimo,gar wol, Di meriggio, Mittag, 
Benäpgia,daf es wol gehe. Di notte bey Nacht. 
Boccoue,mit Mundtfullen. Dintorno, herummer. 
Barcolone, Carpone, auff Haͤnd Dio voglia, Gott gebe. 
vnd Fuͤß kriechen. Dio voleſſe, wolte Gott. 
Certamente, Certo, gewißlich. Di pari, mit paarn. 
Cola, dorthin / vngefaͤhr. Di præſente, jetzt. 
Lome, als. Di qua, hieher. 


% 


Diqui, 


Dr 


Die Aduerbia. 

Diqui, hieher. Ugiorno fequente deß andern 
Diqua& dila, hieher vnd dort Tags. 

hin. In giroim Vmbſchweiff. 
Diquiui, - Immatinepte 

Pdaher. | Jalsbald- 

Di quindi, | Incontinente 
Liquinci,von hie.» Indi, von dannen. 
Dirado,felten. Iananzi,vorn, 
Direpente, geſchwind. Infieme zuſammen bey 
Difopra,oben auff. Infitmemente Weinander, 
Diforto,onten. 
Difubito,alsbald. Intanto, darzwiſchen. 
Diueto, für gewiß. Inuerita, A 
Domani,niorgen. bin der Warheit. 
Domartina,morgen fruͤh. Inuro, 
Donde,von wannen. j Iui 
Doppio,doppelt. Ydort/da. 
Douamente, gelehrtlich. la’ 
Dortifimamente , hochgelehrt⸗ Lat qui,dortont hie, 

lich. La giu,da herab. 
Doue,wo. u La (u,da obeit. 
Due cotanti, Doppelt fo viel. Madönnano;nein Sram. 
Eccerto, augenommen. Maggiormente,mehrsoielmehr. 
Ecco,fehet da. Mai, niemehr. | 
Fagsift, Malaggia, wehe / daß es vbel 
Fa — tempo,vor laͤngſt. geht. 
Fedelmenre,trewwlich. Male, Boͤſes. 
Fın qui, bißhieher. Maſſimamente, auffs hoͤchſte. 
kotniſcila, fahre fort. Mẽᷣglio, beſſer. 
letle, vielleicht. Meno,meniger. 
Fra, tanto, dieweiles onterdefe Meſſernd, nein Herr. 

fen. MUelſerſi, ja Kerr. . 
Fuora, fuere, fuoti, auſſerhal⸗ Moltd, viel. Ä 

ben. Moltè meno,piel weniger. 
Fuöriche,augenommen. Moltö piwvichmehr. 
bia jetzund / Ftem vor längft.  Non,nö,non gia, nonmica, ne, 
Giamal,nıcemehr. nein / noch / noch / auch. 
Guarda, Guardati,hüte dich. Nonmai,niemehr. 
Hieti, O Dio voglia, O daß. Hoft wolt. 

eſteru. Oggi | 

leti, J⸗ ſ * J heut. 


Idopio,noch ein mal ſo viel. 
Upyiu delle volte, gemeinlich. 


Unde,la Onde, deßhalben. 
v Onde 


Onde aniene; 
Onde& 
©,0la, 
Olttè à ciö, 


Oltre a queſto. 
Onde, | 
Onde,laönde,; 
Onde auiene, 
Onde è, 
Ora,’ 

Or’ora, 

Or dlıra, 
Ornaments 
16) fe, 

Cıfu, 
Ottimamenre, 
Oue? 
Parimente, 
Partitamentgy 
P£ggio, 
Perauenrura, 
Percerto, 
rer che? 
Perciòôò 

Per cola, 


Perla, 

PerDio, 
Perl’anima mia, 
Perloaddietro, 


Perlo paflato, 

Perlo innänzi, 

Perlo auenire, 
erö,pertantoy, 
er qua, 


Per qui, 

Per ie cagione? 
: Perforte, 
Peflimamente, 


daher komyts. 
Daher ifts. 
hola. 


Jober dieſen. 


woher. 
deßhalben. 
Daher kompt. — 
Daherift. * 
jetzt. 

als baldt. 

nun weiter. 
zierlich. 

och ob. 
wolan / auff. 


leichlich. 

tuͤckweiß. 
boͤſer. 
vielleicht. 
fuͤr gewiß. 
warumb? 


darumb / deßhalben. 


Pohin. 


bey Gott. 
bey meiner Seel. 


oorzeien. 


vor dieſem. 
in Zukunfft. 
deßhalben. 


Pberſur. 


auf was vrſach / weßhalbem 


vielleicht. 
gar boͤſes. 


Piän 


.n33 


Piän,piäno, 
Pıu, 


Pocherto, 

pP ÖCQ, 
Pöcofa, 
Pöco mene, 


Pöco pıu 
Poöi pöfcia, 


Porifimamense, 


Prefto, 
Puröra, 


— 
Qual, 


ualöra, 


Qualche volta, - 


Quandp? 


Quandomat? 


Quando che ſia 


Quali, 


‚Qui, 


Quindi, \ 
Quinci, 
Quiui, 
Rado, 
Ratto,” 


Repente, | 
Saluo, 
Sempre, 
Sempermai, 
Se non, 
Scparamente; 
$i, 
Sicöme, 
Signornö, 
Similme£nte, 
Söpra, 
otto⸗ 


Piu del mondo, 


- nein Herr. 


— 
mehr. 

auffs hoͤchſte. 

gar einwenig» 

wenig. “ 

newlich. 

ein wenig weniger / nicht viel 
weniger. 

ein wenig mehr. 

darnach. | 

fürnemlich. ” 

baldt. . 

newlich / jetzunder? 

hieher. 

hie hinab 

hinauff. 

wie offt. 

bißweilen. 


Yan 


es ſey wann es woͤlle. 


beynah. 


hie. 


daher. 
hieher. 
dort. 
ſelten. 


Iſchnel/ ge geſchwinde— 


außgenommen. 
allzeit. 

ohne vnterlaß. 
wo nicht. 
beſonderlich. 


sa. 
alsıgleich als. 


deßgleichen. 
oben. 


vnten. 
Souente, 
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‚Aduerbie. Bu 
Souente f} 
ar offt. 
Spe (fo, } 
Spedifcila, machet ein End. 
Sta mäne, heut frühe. 
$ta (Era, dieſen Abendt. 
Su, wolan. 
$Subiro, alsbaldt. 
1 alöra, 
Vonterweitensoffanat 
Taluolıa, 
zn — 
Tentòne, eifflich. 
70öfto, nn. 
Tratänto, darzwiſchen / vnter deſſen. 
Tre cotanti. drey doppelt. 
Troppoi zu viel. 
Vèdi, huͤte dich. 
Velocemänte, fchuell. 
Veramente, gewißlich. 
Vincendeuolmente, eins ombs ander. 
Ynqua, 
| Yoiireilen. 
Vnque, 
Volentieri, - 
seen. 
Volontiermente; 
CAP, XIL 


DE PREPOSITIONE. 
Die Er ſeynd à, von / auß. e, auß. 


nebenan der Seiten. 
Allaro, . 
' _ Allincontro, gegen ber. 
Appttto, in Dergleichung. 
Appreilo, nahe / nahe bey. 
Auantit,. forn / in Gegenwart. 
Con, mit. 
Contra, wider / gegen. 
Da, de, di, von 
Bentre, darinnen. 


Diese, 


Dicetro, 
Dila, 
Dinänzi, 

- Dinafcoftoy 
Dirimperte; 
Diqua, 
Doppo; 
Euöri, 
Giu, 

In, 
Infra, 
Innanzi, 
Insino, 

*Intorno, 
Inuerfo, 
Nel, 
Nella, 
Oltre, 

Per, 
Rimpette, 
Senza, 
Sopra, 
Sotto, 
Lu, 
Tra, 
Ver,verfo, 


Præpoſitiones- 


dahinde 
auff jener Seren. 
vorn / in Gegenwart. 
bedencklich. 
gegenüber. 

bieber. 
darnach / naher. 
auſſerhalben. 


| herunter. 


in. 


vuten. 


vorn / in Gegenwart. 

biß / biß an. 

herummer. 

————— 
n. 

inder. - 

weiter / vber das. 
durch. 

gegenvber. 

ohne. 

oben. 

vnten. 

oben auff. 


vnter / darzwiſchen. 


nach. 


Es ſeyndt auch Præpoſitiones, ſo nur in den Compoſitis ge⸗ 
braucht werden / als; Dif, Lis, Es, Inter, 
Ra,Ri, Tıa, Tıas,&c.als in; 


Difhdo, ich mißtraw. 
Difiöngo, ‚ich fcheide, 
Efalto, ich mache groß. 
Interrömpo, ich breche oder |töre. 
'Raccoglio, ich famle. 
Kipıglıo, ich nemme wider, 
Trametto, ich fege zwiſchen. 
Trafporto. ich trage weg / tc. 
CAP. XILII. 
Dis Coniundtiones ſeynd 
Adünque,derhafben. 


Asciocche, auff daß 


Alın&uo, 


= Ben,wol. 


Almeno; 


| ‚Lauf wenigſt. 
Almanco, 


Altramente,fonfteit. | 
Ancorche, ob wol / ob ſchon / 

Auenga che, bnich deito weni⸗ 
j ger, . 


Benche,o6 wol, 

Che, was/ das, 

Che cofa? was ilf? 
Come che, ob wol. 

Di maniera ‚alfo, 

Di paura ‚auf Forcht, 
E0,& e, vnd. 

In reſpetto ‚in Anfehen. 
Inpuifa \ 

Inmodo che, alfo daß. 
In ſomma, kurtz zuſagen. 
La onde, wegen / welchen. 
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Ma ‚aber; J 

Ni,noch wieder, - : 
Nondımeno,nichts veftowenigez 
O, ouèero, oder. 

Però, perciò, deß halben. 

pP eitanto, darumb. 

Petroche, dann. 

Perche? weßhalben. 

Piu toſto, eher / viel lieber. 


Poi che, dieweiln. 


Purchè, nur / nurdas. 
Purchè non veggo, wann ich es 


nur nicht ſehe. 
Se, fo. 
Solozalfein. * 
Lanto, ſo viel. 
Tuttauia, eben wol / nichts 
Tuttauoòlta, + defto weni⸗ 
ger; 


Brenitas memoriæ amica. 


FINIS. 


DICTIO; 
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Durch 
LEVINVM HVLSIVM. 


a. 
baſtonare alcuno. 


Tabbertein: Sihe abbitten. 
abbesahlen/pagar del tuto, ſodisfa 















® 


7 grano, città. 
Me Yalı Schufters 
















IE Eenle/Liefina,| re. 
GI N fubbia. abbilden / titrare al viuõ. 
Aal / Stachel / fti- Abbildung, ritratto. (rare, 
molo,pongolo. abbinden / abloſen / slegate, rallen⸗ 
Aal / F ifch/ anguilla. Abbitten/ottenere,impetrare pre- 
meer Aal / Congro, peſce dimare.| gando. 
Aalfang / Chiula. Abblaſen / Cacciar eon fiato. 
Aaß / Carogna. | Abbor N, pigliare im- 
Aaß für die Dögely Adefcamen-| preſtito, vel ad impreſtito. 
to,inefcämentoyefca. Abbrech / Lichtbutz / Moccatoio, 
ſegen / Adeſcare, ineſcare. ſmoccolatio da candela. 
ABCRKunab / putto impar !’ Abbrechen / abhawen / Römperey 
abc. | troncare. 
Ab Foro, in giü. | . Fein Rofe e Abbrechen, Congliere Y- 
Ab dem Weg / vom Weg / foto na roſa 
della ſtrada. vom Kohn, oder Bezahlung abs 
Abſetzen / herunter ſetzen / metter al brechen / diſcontare, ſcontare al 
baſſo, ponerui à baſſo. folarioö pagamento. 
Ab / herunter / à baſſo. Abbrechen vonmbreiſſen / rouinare, 
Abbeiſſen / dimordere, tagliate cõ demolite abbatere. 


li denti. 


J Abbrechung / Zerſtoͤrung / touisa, 
Abbengeln / einen abſchmieren / 


abbatimento, diſtruttione⸗ 


O Abbrüch / 





5 12 AB 
abbrenmen/abbrufciare,confuma jabfallen / Sfratarb abbandonär M 


re per fuoco. fuot. 
abbriegeln / abſchmieren / vide ab⸗ Abrrünniger / vom Glauben abs 
bengeln. gefallen / Apoſtata, sfratato. | 
Abbriegelung / Baftonada. _ abtällig/der von den feinigen ab» 
Abbruch Schad  dirrimento,| felt / vnd zum Feind fich ſchlaͤgt. 
danno. | Ä Trasfuga,che fuggea inemici. 
Abeirtkeln / compaffare, dipartir! abfertigew/ ilpedire , fbrigare,dif- 
con il circino. pacciare. 


abcontrafehen / abmahlen / contra⸗· ſer iſt abgefertigt / ifpedito. 
fare, dipingete, ritrat al viuo. MAbfertigung / Iſpeditione, ſpedi- 


abcopehen / copiare. tione. 

abdancken / Vrlaub geben / licen⸗ abfehlen / limar via qualche coſa. 
tiare,metterinliberta. abfeylig / Feylſpaͤhn limarura,li- 

abdringen/Tirarperforza;rapire.| maglıa. 

Abendt / Sera. abfeymen / oben abſchoͤpffen / ſcu⸗ 

Abends /la ſera, ſul tardo. mare. 


Abendtſtern / Heſpero, ſtella che] abfinden/fich vergleichen accor- 
luce di ſera. | dal. 
Abendbrod / Vndertrunck / Me-| abfordern/dimandate; 


renda. abflieſſen / colate, ſtilare. 
Abendeſſen / Abendmahl / cena, il abfuͤhren / ſedurre, ingannare. 
cenarẽ. Abgang / Abzug / partita. 
Abend⸗oder Weſtwindt / Ponen- Abgang Verluft / Schade / dettĩ⸗ 
te,vente d'Occidente. mento,danno. 
abendtewren / gaucklen / fargiuo-! Abgang an Gelt/manchamento 
chıdi mano. | de denai lagio. 


Abendtewrer / Gauckler / Colui abgebrochen, Rotto, 
chi balla ſula corda, giuocatore — Stuͤck / Splitter 


di mano. ecca, ſcheggia. 
gegen Abend gelegen poſto verfo abgedanckt / licentiato, miſſo in li- 
ponente. x berra. 
aber/ma,turrauia,tutta volta. abgedauckte Rriegslent/ Soldati 
Aberglaub / Supeiſtitione. licentiati. 
abermahl / di nuouo, nuouamen⸗ Abgefallener / Mammeluck / Sfra⸗ 
te. tato. 
abermal thun / rifare, fate aneor v- abg eguͤrt / ſeinto, diſcinto. 
na volta. abgehawen / troncato, tagliates 
Aberwitsiger/luuatico,pazzo,fie-| finozzato. 
netico. abgetrast/grafhato,grattato. 
Aberwitz / Schiocchezza, pazzia, abgelaſſener Wein / vinotiraro 
freneſia. del ſua feccia. 
Abfaͤgen / leuar via, nettare. Abgelebt / Ale / Vecchio tem- 
Abfall / caduta, caſcata. pato. 


Abgele⸗ 


DB US ji 
abgelegen/ allontanato, slongato, abguͤrten / feingere,dift cingere. ° 
allongato. abhalten/surück halten dıltorna* 
abgehn mit Todt / morire. re, impedire, retirare. 
abgeriffen/ cauaro,fradicato, abhamenstroncare,tagliare. 
abgefagter Feinde  Inimicogiu- Ybholt/nemico,hauer horrote. 


rato. abjagen/ ricuperare ‚ritoglierele 
— ommiſſario, Anba- cole tolte per forſa. 

ciatote. abkommen / eines Dings ledig 
das Pferde iſt gar abgeritteny | werden / ſuilupparũ, diftrigarti 

queftocauallo Eftancaro, fac- diqualche negotio. 

c1ato. 





| abkauffen / abmarcken / comprare 
abgeſchabt / raſpato, piallato.rada-  daalcuno. | 


tointorno. J abrehre /ſaudern / lopare, nettare. 
abgeſchmiert werden / Eſſer ben abladen / ſcaricare. 
battuto. Ablaßbrieff / lettre di perdonanza, 


abgeſchoren Woll / lana tonſata. d indulgencia. 
ahgeſtorbẽ / morto, paſſato di vita. Ablaß / ftrne Wein / vino vecchio⸗ 
ahgeſtoſſen / eutwehnt / fanciullo puro ſenza feccia. 

dislattato, leuato della mam- ablaſſen / den Wein auf eim Saft 


mella. ins ander laſſen / tramutare il 
abgeſundert / diſgiunto, feparato| vinod’rn valo in vn'altro, tra- 
delialtri. uafare. 
Retrieben/ripulfaro,difcacciato abla ſſen/ diſcendere, diſualar, cal- 
kibuttato, lpingto. lare da alto à baſſo. Item, ceſſa- 
abgewaͤſchen / lauato, nettato. re, non continouare. 
abgewend / rimuoto, diflornato, Ablauff deß Meers / il refluſſo def 
diuertito, mare. 
abgeworffen/abbaturo,ruinaro. ablecken / leccar via. 
abgezogen / ritirato, ritornato. ablegen / deporre, leuat via. 
bgezwungen / abgenoͤthigt / sfox· ablefen / abpluͤcken / cogliere. 
zato,tirato per forza. ablehnen/mwiderlegen/rifiurare. 


atgieffen,fondere,liquefare. die erſte Ablehnung def bet lagtẽ / 
abgoſſener Pfeuning / medaglia laprimarifpoftainprocello. _ 
fuſa 


deß Klaͤgers Ablehnung / gegens 
Ibgott/Idolo. - Antwort / replica,replicatione. 
Wgottsdiener / Idolatra. ablöſen / auffbinden / slegare, diſ- 
Abgoͤttereh ldolatria. nodare. 
bgöttereytreiben/idolatrare. abmahlen / di pingere, ritrare, con- 
abgrämemnzabhorrere. trafare,tirare a filo. | 
tgrundt/ Baratro , abyllo, pro⸗ abmahnen / diuertire, timouere del 
fandita, golfo. ſuo propoſito. | 
| Ugmftroeifgunft/inuidia,mä- abmaͤhen / ſegar il fieno. 


lanimo. abmergeln / midollare, ftudellars, 
Woguͤnſtig / inuidioſo, maleuelo; labnagen / kiffen / rodere, roſicare. 
Du Ab⸗ 
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Abnemmen / hinweg nemmen / tol · Abſchew haben Hauere afchif« 
ler’ via, | abominare, aborrire. 

Abnehmen / kleiner oder geringer! Abfehlagen/Ricufare,rifuitare. 
werden/ decädere, venirme-| Abfchlag/Rifiuto,Ricufatione. 

Abſchlag Minderung, dimimu 





no. 
Abnehmen / Conietturare, com-! tione,abbaflamento, 
prendre. Abſchmeichlen ; Ottiner con lu 


es it darauf Abzunem̃en / di que finga,con adulatione. 

fte& da conietturat ſi ppo com- Abſchueiden / tagliare , ritaglıa 

prendre. se. i 
Abnehmung / conietrura,öd man- Abſchnitzeln / Auanzature, tag lia 

camento. menti,rafature,ritagli. 
Abnicken / far fegno della teſta che Abſchnitt / Kitaglio,tagliarura. 

non. | — den Bogen abfchief 
Abred / Beſchluß / riſolutione, cõ⸗ fensfcoccarel’arco. 

cluſione. Abſchrecken / (pauentare,impau- 
Abreden / beſchlieſſen / riſoluere, rire. 

conclure, far riſolutione. Abſchreckung / loſpauents. 
Abreden / referuare, conditiona- Abſchreiben / abcopieren / coppia- 
re, ricoppiare, traſcriuere 








Te, 

es ift Abgeredt worden / tale con- Abſchrifft / Copey / trafcritto , co- 
ditione è reſeruata. pia. | 

Abreiß / Diſegno, ſchizzo. die Abſchrifft / mit dem Original 

Abreiſſen / contrafare, difegna-| vergleichen/ conferirela copia 
te, con fuo originale. 


Abrichten / lehren / inftrucre, am-| Abſchroͤten / Wein oder Bier in 
maeltrare. | den Keller thun / calar il vino 
er iſt wol Abgericht ; Eben am-| nellacantina 
maeſtrato, ben inftrutto. Abſetzen / priuare, diporte. 
Abſchaben / das Mehl vom Brod Abſtehen / Morire, 
ſchaben / feroftare, leuar la cro- der fiſch iſt Abgeſtauden / quefte 
ſta peſce è motto. 


Abſchaben / ſcarpelare, fpiana- Abſteigen / diſcendete, dumonta⸗ 
re. te, andar à vallo. | 
Abſchaͤlen / die Schäl abſchneidẽ / vom pferde abfteigen/ ſmontar da 
fcorticar,leuarle pelle. cauallo. 
Abſcheren / Toſare. Abſtehlen / entwenden / rubbare. 
Abſchar / krutto che rende ogni Abſtoſſen / von der Milch nehmẽ / 
anno il contadino- dislattate, leuar’ della mamel- 
AUbfchäumen/fcumare. | la. | 
Abfcheid/ Licenza,partira. Abſtreichen / leuat via, fcancella- 
demtriegsheer fein Abſcheid ge-| re. 
ben/licentiarel’eflercito. Abſtuͤmlen / abſchroten / tofare;ri- 


Abſchewen / borimento, fchife. tagliarestagliar,attorno. 


Abſtartz / 
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Abſtuͤrtz / Luogo precipito o. Abwafchen/lauare,nertare. 
Abföndern / feparare, diuidere, Abweichen / ritirarh ‚ rirırar à die- 


difiungere,fciogliere. | ro. 
Abſonderung / ſepatatione. Abwechſeln / cangiate, cambiare, 
Abſonderlich / inſonderheit / ſepa- farcambio, 

ratamente. Abwechßelung / cambiamento. 


Abtrag / Erſtattung deß Schas Abwehnen / eines Dings entweh⸗ 
dens/ındemnita,liberationeo nen / deſimparate, ſcoſtumarſi. 


riparatione di danno. Abweltzen / ru otolare in dietro. 
Abtrag thun / ſdanneggiare. Abwenden / retirare, rimoyer dal 
Abtrennen / Difiungere, sfrata- propofico ftorre. 

re. Abweſend ſeyn / eſſer abfente. 
Abtrennung / Banda, ſetta, fattio- Abwerffen/abbarere,ruinare. 

ne. Abwiſchen / leuare via, nettare, 
Abt / Abbate. purgare. 


Abteh / Abbadia, Badia, Batia. Abzahlen / pagare. | 
Abtheilen / dipartire, diuiderein er iſt gar abzahlt / E pagarofin a 
piu parte. vn quadrino 
Abtiſſin / aAbbadeſſla, ꝰ adeſſa. Abzehlen / Numerare, contare. 
Abtreiben / ripulfare,lcaccıare. Abziehen: Suche / abbrechen. 
Abtreiber / xipulſatore, diſcaccia- Abziehen / darvon thuu / diminui- 


tore. | re,fcemare qualche cofa. 
Atrieffen / abtroͤpffen gocciare, Abziehen / entbloſſen / difcoprire, 
ftillape gotta à gotta. fpoliare,nudare. 
Ahrrittzabgang / ſceſa, difcefa, Abziehen / mit dem Läger auffs 
ſmontata. brechen / ritixarſuitirar' il cam- 
Abtretten / perderſi, vieirdiftra-, poin dietro, 
da. Abzug / ritirata. 
Abtretten / ritirarſi à dietro. Abzug deß Meers / il decreſſete 
man hat jn thun Abtretten / laei fe· del mare. | 
geron ritırar del conliglio. Academy/ hohe Schul/Academia 


Abtretten / nicht ſtracks handeln,  Vniuerfira, 
preuaricare, non procederelin- Ach / ach leyder / Oi me, hai. 


ceramente. Achs: Suche Ar. 
Abtringen / rapite, tirat per for- Achſel / Schulter / Spalla. 
ua; Acht / auffſehen  ftuna, rifperto, 


Abtruͤckenen / Sciugate, ſeccare, kiſguardo. 
fregat con vn drappo di lino, Acht / haben / wahr nehmen / hauer 


alciugarg. rifguardo,portar’ riſpetto. 
Abtruͤnnig / flüchtig / fuggitiuo, Ucht/o:to. 


Abtruͤnniger / In ſeditioſo, no,profcrittione,eflilio. 
Abwarts / htuunterwarts / all in- Achtbar / wolgeacht / dibuona ri- 
zia putationc,fama. 
iij Acht⸗ 


ſeditioſo, tumultuoſo. acht, Bail/Bannıflımento,ban- 
| 
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Achtbart eit 7 buona ripurationeg polfo,venepulfatili. En ur 
fama,iftimatione. voll Adern, nerbofo. ee 
achtensmeinen/ftimare,penfare. Aderlaß / ſalaſſo di vene. 2 
den Werth achten oder ſchaͤtzen / Aderlaſſen / ſalallare, langai 
apprezzarc,eftimare. " eauarilfangue. I 
Achtung / „pregio > eftimatione, Adfer/Aquila,Vecello. — 
prezzo. Adlerſtein / pierrad’ Aquila. 
auff einen Acht haben, hauer eura Advocat / Auocato. 
 d’alcun. Aeben / alſo viel / cofa medchimgg 


Achtung / ſo man hat auff jemäds| cofl. 
anfehen, rifpettoal’ authotita Aebhaͤw. Suche Ebhaͤw. * 


d’alcun. Xiechter/vn bandito. 
Achtbar / cofa ptetioſa, d' impor· Aechtmaß / das Viertheil einer"; 
tanza. — quarta parte d vn —— u 
vnachtbar / eoſa difprezzara. —— 


werth achten hauer caro eltimare. — reiteratio, replicatio, XX 
gering achten / difpfezzare, fprez- Aefern / widerumb thun / reit 


zare, ſpregiare. re,ridire,replicare,fare ancorädi = * 
achteckig / otrangolare. nuouo. * 
achthundert/ortocento. Aergeſt / Atzelvogel 1G a: non 
achtmal / otto volte. gaz — u 
Der achte / L'ottauo. Aegerſten Augen / callo, occhio di 
achtzehen / deciotto, pica. 
achtzig / ottanta. | Aegelwurm / ſo das Blut auffäug 
achtz en / ſaaͤufftzen / affaticar,graua-| get / (anguetrola,fangfufa , mi- 

gliar aſſai, ſoſpirare. gnata. 
Acker / Ackerfeldt / campo. Aeghpten / Egitto. *X 
Ackerbaw / agricoltura. Aergel. Suche Aercker. | 
ackern, lauorar,cöltiuarlaterra. Aehr / Kornehr / ſpiga di biada. 
auffgebrochener Acker / cam —— FR e 
uorato. Aelte / das alt iſt vecchiezza,an- ; 
Ackerfurch / ſolchi. tichita. 
Ackerduͤngung / Letame. Alter / vecchiezza, vetuſtà, età di 
Ackerbawer / Contadino, Villano, tempo. ee N 

zuftico, Villaggiere.. Yenpterzofhicii,carichi. | 
Adel / Nobilita, li Nobili. Aenckel / END del ſue 
einer vom Adel, Nobile. figliuolo. | 
Adlen / fat Nobile, Nobilitate, an- Aendern / veraͤndern / mutare, can | 
nobilire. glare,cainbiare. CA 
Hdelich/Nobilmente. Aenderung / Veränderung/ mu- | 
Ader/ Vena. tatione,cangiamento, ' 
flachs Ader / nerbo, neruo. Aene / Großvatter / Nuo, auolo, 
puls Ader / Arteria. vhr Aehne / grand Auo Auo di tuo 


Aderbewegung oder Puls klopffẽ / * — 
m Eee ahn⸗ 
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aͤhnlich / gar gleich / ſimile, equale. alber / gemein Volck / plebiciuola, 


ähnlich ſeiyn / aſſi migliarſi, eſſer ſi- 


migliante. 


volgo ignorante. 
Alberbaum / piopa, oppio, albero. 


Aercker / Vorgebaͤw am Hauß / Alchemey / alchimia, archimia. 
verrone, balco, ſporto, paggi-Alchimiſt / Goldtmacher / Archi- 


uolo, ſtanza ſporto ia fuori del- 


la caſa. 


mifte,che pretende di farꝰ oro. 
allezumahl / tutti iaſieme. 


aͤrgern / Aergernuß geben / ſcanda⸗ alle / alleſampt / tutti. 


lizare, date ſcandalo. 
Aergernuß / ſcandalo. 
ärger / Suche arger, 
Aecß. Suche Aaß. 
Aeſchen. Suche Afchen, 
Affe / Thierlein / fimia. 


alle die / tutti queſti. 

vor allen Dingen / fopra le altre 
cofe, primamente , principal- 
mente, Ä 

allebeyd / L'yn èl' altro, amẽdue. 


allein / ſolo, ſoletto. 


Affenroͤcklein/ giornea, veſte che der allein / lui ſolo. 


vſano li ſoldati. 
Afterdarm / Budello intieto. 


Afftergeburth / ſecondina, la pelle 
nella quale è inuoluto il faciulo. 


allein das / ſolamento queſto. 

allenehalben/wberall/ / douunque, 
in ogniluogo, per tutto, da o- 
gni parte, 


Aftterrede / Verleumbdung / ca-| Auenthalbenheit / ogni-prefenza, 
gu1-p 


lumnia, maledicenza, diffama- 


tione. 


vbiquita. 
Allerhochſte. Superno, ſupremo. 


Affterreder / Verleumbder / calu-| allerleyralleriey Art / allerley gat⸗ 


Aiß / Geſchwer / Wundt / piaga. 


Alabaſterſtein / alabaſtro pierra. 


Alantwurtz / Enola, Enoo herba. 


mniatore,diffamatore. tung/de ogni forte. 
affıerrede, calumniare, diffamare. allermeiſt / vornemlich / principal- 
Agent / F actot, legato, cõmiſſatio. mente. 
Agel. Suche Aegel. Alles / ogni coſe. 
be tm + Amber/ ambra,feme di allgemach / pian piano,poco à po» 

alena. co,di pallo in paflo. 

ach / ach Herr / Div. gligemein / vniuerfale,generale. 
Ahl. Suche Aal. Allmaͤchtig / Omnipotente. 
Ahornbaumsplatano,alborr. Allmächtigkeit/Omnipotenza. 
Ahr / Rornehr, Suche Achr, | Almofenzelemofina. | 
Aichbaum / quercia, ẽ ouere. Almoſenpfleger / Elemoſiniero, 
Aichel / Ghianda. Diacono. 
Aichhorn / ſturiattolo, ſchiaxato. Alment / Weid / paſchlo. 
Aiden. Suche Ayden. ——— ———— nottux- 


als / come. 
als / come ſi. 
als / quaudo, anchor che, 


(na. 


Alaun / lumme di rocca,alume.. !alsdaiiyall’hora,äa queltempo. 
Alb / Chorrock / camice, veſte di alsdannypoi,dapoi,dipoi. 


acerdoti. 


Alber / vnwiſſend / ig norante. 


alſo / eben alſo / coß,in tal maniera, 
talmente, ſi che, di modo. 


D ii 


alſo 


16 AL AM 
Alfofern/fiperatientura,perca-)ı Admirale , generale del ar. 


ſo⸗fortuitamente. mada. 

Alſo ferꝛn / ſin ala. Ammarellen / ciregia, ceragia. 

Alſo hin / etwas / qualche poco, Ammarellenbaum / ciregio,cera- 
alcunamente. ſaro. 


Alſo lang / biß / ſin tanto che, men- Amboß / incude,ancudine, incu- 


treche. ginc. 
Alſe / Schuſters Aal / ſubia, lieſi · Ambt. Suche Ampr. 
na, da forat ſcarpe. JAmme / Saͤugamm / Balia, Nu- 
Alſter / pica. Suche Aegerſt. trice. | 
Altar, Altare. | Ammelmeel / Staͤrck / amido. 
Alt / vieljaͤhrig / vecchio, annoſo. Ammeiſter / Borgamaſtto. 
attempato,antico. Ampel / Lampen / Lampada. 
Alter / Eta, Etade. ſawr Ampffer/acetola,herba. 
Altermann / vecchio, huomo di Ampt / Befehl / oſſicio. 
grand'etaà. ————— — 
Altfraͤnckiſch / all antica. Ampt der Obern/ magiſtrato. 


Altmarck / Grempelmarck, ftrac- Amptman / Luogotenente, Pode- 
ciaria. foto ſcrutario, dipanni| ſta. | 
mellaritie& ferre vecchio. Ampthaufj/palazzo. 
Alte Kleider / geruͤmpel / ſtraci, cẽ Ampesgenof/Collegua, 


ci,pannirotti. Amptleut / Ofhciali. 
Alt Weib / vecchia. ein Ampt anbieten / offerire vn of- 
Alt werden / diuenirvecchio,in-| ficio, | 

yecchiarfi. Ameiß / formica. 
eines Alters/d’vnera. Ameißhauff,formicino. 
Achtaͤchtig / Aſſai vecchie. Amſelvoͤgel / Merla 
erg colui chi vede vec- Amfelfifch/pefce ignude. 

chi vefte,riguttiero. Anbefehlensaufferlegen  incari-. 
Altmutter / Großmutter / auola,| care.commettere, commanda- 

nonna. | requalche eofaadalcuna. 
Altvattersauo,auolo. Anbellen/abbaiare. 


Altvaͤtter / Voreltern/ Predecef- Anbeten / adorare, inuo care. 
dd | Anbieten/przlentare,offcrire. 
Altorffz Aldorfi citta & Acade-Anbinden / anfeſſeln / legate, atta- 
mia della Reſpublica di Nori-| care. | j 


berga. Anblick/occhiata, 
Altag / Ogni giorno. Anblicken / dat' vn’occhiara. 
Alweg / Tota via. Anbrechen deß Tags / L'alba, il 
in Allweg / neceſſatiamente. punto del giorno. 


Allzeit / ſempre, fempremai, per- Anckel / Kindts kindt / nepote. 
petuamente, eternalmente. Ancken / Schmale / onto ſottile. 
All zumahl. Suche Allezumahl. Ancker deß Schiffs / ancora, ferro 
Amiral / Hauytman auff dẽ meer da naue. — 
. Andacht⸗ 
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Andacht / deuotione. anfallen / aſſalire, aſſaltare. 

Andaͤchtig / deuote. anfechten / affligere, tormenta- 

das Ander/l'altro, ilfeconde. Te. 

ein Anderer vn altro. " | Anfechter/ Tentator. 

anders/altramente,in altro modo anfechtung / afflittione, traua- 
in altra maniera. glio. 

anderſtwo / alt oue. anforderung / dimanda, petitione 

anderſtwoher / altronde. debita 

audermal/vn altta volte. Anfraw / Großmutter / Auola. 

jum andern / ſecondamento. anfuͤhren / condurre, guidare, 1tg- 

anderhalb / vn & mezzo. gere, gouernare. 

anderhalb Stundt / vna ho a & ermuf; noch angeführt werden’ 
‚mezza. haencor da farde goucrnator, 

anderft. Suche anders. deregente. 


nicht anders / non altramente. angaffen / ſtaar anſehen / riguar- 
anderswo / in altro luogo, in altra dar alcuno tra due occhi. 


patte, alttoue. M ngeber / Verklaͤger / accuſatore. 
anderwerts / di nuouo, altra vol- angeben / verklagen / acculare. 

ie angeben / er iſt angegeben fuͤr ein 
andingen / conuenire del pregio. ‚Dieb / accuſato de latroci 
Intlin/Faccıa,vifo,volto. nio. 
Andornymarubio,morrobio,her- angeborn ‚shauer del nafcimento, 

ba. naturale. 


aneinander/sufammenfegn/ ſe angebrände / aroftiro, abbrufcia- 
quitar di rota, eflerconnexo,li-, to | 
garo. augehaͤfft / angeſchnuͤrt / aff ato, 
aneinander / ſtaͤts ohne auff hoͤr / groppato 
continuamente, ſenza interual· angehänckt/ attacato, impicca- 


lo to. 
aufang / principio, commincia- angelegen / da iſt angelegen / €co- 

meato | a d’importasza , importa al- 
anfang der Medeyexordio. fai, 

faher / inuentore, commincia- angehen / betreffen 7 competers, 

tore. toccare. 
Anfang vnnd Ende, principio & angel der Immen / ſtimolo, pon- 

fine. | golo,pozol .dellı api. 
anfangen / anfahen ommeneia- Angelhamo da pelcare. 
KR. Angeln eines Thors/Igangheri,i 
im anfang / nel principio. cancari,angoni che ſoſtengon 
anfaͤnglich / zum erſten premiera-| laporta 

mente. angeloben / verheiſſen prometre- 
anfahren / anlaͤnden / pigliare por- | re. 

to,arriuare angenehm, caro,grato,accerto. 
aufall / aulauff / aflalte, | 


angenehmer / piu caro,piu grare. 
D » ange⸗ 
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angenommen / iceuoto»accepta- Anhang, Zuſatz / 
to. yiunta. 
angerichter Zeuge / teſtimonio in· Anhang / Rott / [erra ‚ fartione, 1x 
uento, compoſto, corrotto. Ba,parte. | 
er har das angericht / luoi ha con- Anhänger/partigiani, che tengo4 
trouato,inuento quelta cofa. no vnapartc. Ä 
angereigt/incitato,infligarp,pro- auhangen/ appenders,attacare. 4 
uocato. anheben / comminciare. „| 
angefehen/von wegen / in reſpetto, wider anheben / comminciar dä 
onde, la onde. | nuouo. irn 
Angeſicht / faccia,ciera,vifo. er hat angehebt / lui ha commin- 
angeſtrichen / gefaͤrbt depinto,in-) ciato. 
togato di colori. anhefften / attaccare, ſiccare, grop⸗ 
angeſtrichen wie die WWeiber/vn-| pare. | 
gro dibiacchia ò roſſetto, come |anheimifch/domeltico. 


le denne. anheucken / aggiongere , attacca- 
angetragenyaccufato. Le. | | 
angränsen/ confinare,far’capo. Anherr / Großvatter / Auo, Auolo 
angraͤntzend / confinante. auhetzen / anreitzen / incitare, iſti- 
angreiffen vngebuͤhrlich z, toccar| gare. | 

dishoneftamente. Anhetzung / Trieb / anreitzung / in⸗ 
angreiffen/pilliare,prehdere. citamento, iſtigatione. 
er iſt angegriffen worden / Eſtato anhoren / aſcoltare, praſtat' orec- 

deſualigiato chio. 


augreiffen, die Schlacht anfangẽ / anjagen / cacciare iuanzi. 
venirallemani, batterfi, vnirſi an keinem Orth / in niun luogo. 


per pugnar. anflagen/accufäre,incolpare. 
Angriff pugaa, cgmbatimento, peynliche auklag / acculauion eri- 
aflalco. minalec. 





Angſt / Sorg / angofcia , cordo- Antläger/Accufatore. 
glio,affanno, paura,timore. An klaͤgerin / Accuſatrice. 
angſthafftig / chi ha paura, timido ankleben / attacarſi, collarſi. 


Augſter / — aukleiben / anſtreichen / indurre. 
angftig / anfioſo, ſconſolato anklopffen / picchiare, battere alla 
fich ſelbſt aͤngſtigẽ / raderſi di ſtiz⸗porta. | 
2a, An kunfft / Atriuata, venuta. 
Angraͤntze / termine, confini, öh- anlaͤcheln / ſottoxiderſi, ghigna⸗ 
mitid un paëſe. re. 
anhalten / follecırare,perfequire, anlaͤnden / artiuare,giungere. 
far’ inftanza. Anlaß / Gelegenheit / occafione, 
anhaͤckelen / affibiare, groppare, fi- opportunita, cagion, commo- 
care. dıra, 
Anbang/fequito, compagnia, Se- Anlaß geben / dare occaſione, ca- 
quela. | ) gionare. 
Aula 


un An IE 


Anlaß nehmen / pilliare cagione, anregen, Suche anreiten. 


oportunira. anvennenyaflalire,aflalcare. 
anlauff / aſſalto, ſtorzo. anrichten / drizzare, inuentare. 
anlauff deß Meers / il creſcere 6) Anrichte / Tafel die Speiß anzu⸗ 
fluſſo del mare. richten/credenza da drizzare. 
anlauffen/aflälire,far affalto: anruffen/inuocare. 
aulegen / ſich anlegen, veftirh. anruͤhren / toccare. 
anlegen / auff⸗oder anwenden/im-|anfagen. Suche anmelden. 
piegare, ſpendere. anſehen / riguardar, Item rıfper- 


anlehnen / ſich etwa anlehnen / ap-| ro. 
poggiare, ſoſtenire, puntellare. anſehnlicher Mann / huomo di ri- 


Anleitung / Huͤlff / Aiuto, aita. ipetto d’ auttotita. 
Anleitung geben / dar’ informati· anſchawen / guardare, vedere. 

one aiuto& aita. Anſchlag / Fuͤrſchlag / imprefa,in- 
anleymen / incolare, collare inſie- uentione aſtuta. 

me. anfchlagen/anhefften/ Attaccare, 
anligen / begern / petitione, defide-| aflıgere. 

rio. | anſpannen / attacar licaualli alt 


anligen / angelegẽ ſeyn laffen/ha-| carrozza. 
uere in ricommendatione, per atſprechen / abbocarſi, parlare ad 
tricommendato. vno. 
Auligen haben / bekuͤmmert ſeyn / Anſpruch / pretencionne. 
eſſer trauagliato, ſollecitate. Anſtandt / Stillſtandt im Krieg / 


anloͤthen / ſaldare. tregua, ceſſamento di guerra. 
Antlitz / faccia, ciexa, viſo, rolto. Anſtandt der Gericht / vacarioni, 
Anmaal / cicatrice, macchia. Anſtand begern / Tag begern de : 
anmaſſen / anmuthen. Suche an- mandartermine. 

reitzen. ——— anſtechen / anbohren / perſare, for a- 


anmeiden / annonciare, ſignificare. re, mettere alla ſpina, ſpinare. 
anmuͤthig / lieblich / piaceuole, di⸗ anſtehen laſſen / auffſchieben / dila- 


letteuole. tare, rimetter ad altro tempo, 
annemmen / riceuere, accettare. tralaſciare. 
annemmen / ptendere in ſua pro- anſtifften / kare fattioni. 

tettione. Anſtiffter / Fattore di fattione,ca- 
an Rindesftattannehmen, ador-| po,conduttore di coſa nuoua. 

tare. | | Anſtoß / Ergernuß / Offenfa (can- 
anordnen / ordinate, commanda- dalo. 

re, pegolare, impecciare. anſtoſſen / ſtrauchlen (cappuzza- 
anpreiſen / pregiare, collodare. re, vrtare. | 
Anreigenzanregen/incitare , inſti· anſtecken / das Sleifch an Spieß 

gare,prouocare. ſtecken / infchidonare , infpie- 
Anreitzer / Incitatore ‚ inftigato- are lacarne, metterla nel ſpie- 

se, 0. 


Anreitzung / in citatione, flimolo. anſtoſſen. Suche angraͤntzen. 
| anſtrei⸗ 


7) AN Ap 
Buiftreichen / vngere, — Anzeiguns indicio, ſegno, aui- 
0. 


aflare. 
— 2 — mit Farb / — di anziehend / attratiuo, che tixa à ſe. 
to, di biaccha, sbelletatſi, anziehen / veſtite. 


imbiaccarfi,lilciarfi. Anzieher / Calzatoio ‚ iftromento 

anfuchen/ Richierere,domandar! &metterfile ſcarpe. 
-vnacofa. (die Schuh anziehen / Calzar’ le 

anthun / fuche anfegen. | fcarpe. 
Antiquiteten / anticaglia. anzuͤnden / accendere, alluma- 
antragen / accuſate, tradire. re 
Antrager / Verraͤther / accuſatot, Anzug / allegatione. 

traditore. ein Erempel anzeigen / allegat va 
Antorff / Anuerla eittà. eſſemplo. 
antreiben zu einer Sache / affrera · apffel/poma. 

te,follicitare con ıflanza. apffelbaum,pomaro. 
antreffen/ incötrare,Ööimportare, apffelbirn/’Melapie. 

concernere. | apffelgraw / pomelato. 


ich hab jhn antroffen / L'ò troua- apffelarawHengſt / friſonleardo. 
to. lapffelgrün / feftucine , gialla- 
was hatsantroffemichecofecon-' cio. 


cerua,che importaua. Apoſtel / Apoſtolo. 
Anwachs / accreſcimento. Apotect/ſpeciaria. 
anwachſen / creſcere attorno. Apotecker / ſpeciale. 
Anwaidt / procuratore, follicita- appellation / appellatione. 

tore. appelliren / appellare, prouocate. 


anwehen / ſuentolare, fat rento. April / Aprile. 
anweiſen / vnterrichten / iftıuere, approbirn / approuare. 
addrizzare. approbirt/aucentico,approuato. 
anmenden/Ipendere,far fpefe. arbeit / facenda, trauaglio, farica, 
anwincken / annicken / accennare, lauoro, pena. 


con gli occhi. arbeitſam / faticoſo. 
twort / Riſpoſta. arbeitfelig/milero,poureto ſgra · 

antwort en oracula, tiato,calamitolo, 
antworten/rilponde:e, darrifpo-, Arbeiter/Lauorarore,nperaio, 

fta. arbeit werth / degno di fatica. 
anjahl,grand’numero. arbeitfeligteit/miferia 
in groffer anzahl, ingrandiflimo arbeiten / operare, adoperare. 

Bumero. groß arbeitthun / far grandiſſimo 
anzeichnen / auffſchreiben / mettete trauaglio, affaticarũ 

per iſcritto,regiſtrare. vergeblich arbeiten / affaticarſi in 


anzeigen / beſchuldigen / accufa-) daruo, 
re. von der arbeit abſtehen / ceflar il 
anzeigen / far intendere, auiſate, trauaglio, quietarſi. 
fcoprire,annun:iate, dig>. | Archer. Suche Aercker. 
| Arckeley 
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Arckeley / } artiglieria, | iof@nto,ingenio. 
Arckelehmeiſter / Zeugmeiſter / II auf der arı ſchlagen / digenerarg, 
maeſtro dell’ artiglieria. tralignare. 
Arg / Boͤſes / Cartius;crifto,fcal-| artickul, punct / articolo,puntg, 
trito. parte della conditione. 
arger/piu cartiuo,piutrifto. artig/Iuftig/bello,galante , genti- 
ohnargoderlift/Senzafrodedin-| Ie,gratiofo,proprio. 
ganno. Artiſchock / Gartenfrucht / Arti- 
argliſt / betrug / frode, inganno, chiocco,carcioffo 
talfıra. Artift/Artigiano,artifta. 
arges thun / betriegen / faringan- Artz / Medico. 
no. artzney / medicina. 
argwohn / ſuſpicione Jartzneytranck / beuenda medeei- 
argwohnig / ſoſpettoſo. nale. 
argwohnen / hauer ſoſpicione, ſoſ. artzney wider Gifftyantidore. 
pettare. Wundartzt / ceruſico, girutgico 
in argwohn kommen / eflerfofper-| da ferite. 
to. afchen/cenere. 


arm/bedärfftigrpouero,bifogno» afchechtig/cenerofe. 
fo aſct enfarb / color di cenere,grife, 


armuth/pouertä,inopia. 





| beretino. 

armfelig/ mifero, ſgratiato, dif aſchenfarb Pferde/liardo. | 
fortunato, afchentüchles erefcenda , fchiae- 

in armuth gerahten/diuentar we-| cıara. 
fchino. | ‚afrensaum/pioppo,arbore. 

armer Menſch / pourero, meſchi- aſt / ramo,brancod arbore. 
no, gramo. aſtig / voll aſt / tamoſo, frondo- 

arm machen / ridurre à pouerta. fo. 

Arm / braccio. athem / ſiato, ſpirito,ſoſfio. 

armbande / guͤldene armzier / ma⸗ athemen / ſpirare, riprendero il ſia- 
nini, man.ꝑlie,/bracci aletti. to,fofpirare 

an er cftra. athemlech / ſpitaglio. 

armbruſtſchuͤtz / bogenmacher / ba- aͤthemung / teſpitatione. 
leſtriere. | athemrohr / atteria. 

arm deß Meers / v golſo braccio athemzuͤnglein / linguetta delca, 
di mare. lo. 

arreſtiren / in verbott legen / atte · athem laſſen / erſchnauffen / ripr&- 
ſtare, ſequeſttare. dere,ıl ſoffio. 

Arſenick / Gifft / Arfenico, vele- athem verhalten / detiner' il fia- 
nn, to⸗ 

Arß / Culo. athem verſchlieſſen / fuffocare, af- 

arßbacken / natiche, chiappe. fogare. 

ardarmy/budello intiero. Ather / aſpide aſpido. 


Vrt / Natur / aatura, iaclinatioae, Atlaß / Scydengewandt / ra- 
20,dsap- 
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zo,drappodi feta. 
Atzel / pica,gazzuola. 


Ad 


. jauffgeneftelt/fttingato;ligato c 


itringe. 


auch / noch / encora,d auantaggio, auffgeopffert/facnficato. 


di piu. | 
auffroben auff / ſopra, diſſopra. 
auff / auff / horſu via, à cauallo. 
auffbinden / dislegare,slegare,dif- 
nodaresftaccare. # 
auff daß / Accioche. 
auffdecken / ſcoprire, diſcoprire, 
inudare. 
auff den Weg / in via. 
auff die beſtimpte Zeit / Al termine 
ordinato. 
aufffahen / gefangen nemen / met⸗ 
tere in prigione, far priſoniero. 
auff einmahl / d'un tratto. 
aufferlegen / befehlen / commanda⸗ 
re,incaricare. 
auffexftehärziflorgere,zift uſcitare. 
Aufſerſtehung / telurrettione. 
auffwachen / ſuegliarſi. 
auffwecken / luegliare. 
aufferziehen / alleuare nodrite. 
Auffgab / Raͤterſchen / enigma, 
queltione dubitofa. 
auffgeben / ein Näterfchen vor- 
itellen/proponere vn enigına. 
auffgeblafeny infiato,gonfiato. 
auffgeblafen/rhumfichtig / fuper- 
bo,gloriofö,vantatore. 
auffgebutzt / artilaro, ornato. 
auffgebunden. Suche auffgelöft. 
auffgedeckt / [coperto, diſcoperto 
auffgehaben / vernichtigt / todt / 
caſſato, annullato, morto. 
auffgehalten / verhindert / ritarda- 
to, impedito, diſtornato. 
auffgehenckt / impiccato, appicca- 
.to. 
auffgelöft/slegato,difeiogliato. 
auffgemachtyaperto,fchiufo, 
auffgemahnt / chiamato, conuo- 
cato. 


auffgericht / dirizzato, poſto die- 
tro. 


auffgeriſſen / dirotto, ſpezzato. 


auffgeſchloſſen / auffgethan. ſuche 
auffgemacht. 

auffgeſchrieben / ſcritto, pofto per 
mecmora. 

auffgeſpannet / ftefo, diftelo,ten- 
duto. 

auffgewicfele 7 inuiluppato, aui- 
luppato. 

aufferiegt/commandato. 

aufffreffen/diuorare, confumare. 

Auffgang Wind/Leuante,vento. 

anffgeben/die Start ift auffgebe/ 
la citta ſi erendura, 

auffgebutzt / Attiſato, galante, or- 
nato. 

auffgeladen / caricato. 

auffgelegter Eyd / iuramento cö- 

mandato. 

auffgeſchlagen / incarito,alzato di 
pretio. 

auffgeworffener Wall / tiparo, 
diffenſione. 

auffgieſſen / verſare di ſopra, in- 
ſpargire, infudere. 

auffgoffen/infufo,infparfo. 

auffgehen/fich auffthun / apperirfi, 

ſchiuderſi. | 

auffgraben/zappare ‚ cauarlater- 
ta,vangare. 

auffguͤrten / den Guͤrtel auffloͤſen / 
ſcingere, diſcingere. 

auff haͤfftlen die Haͤfftlein oder 
Hafften auffthun / ſgroppare, 
difgroppare, fciögliere ilnodo. 

auffhaͤfftlen  anhefften/ astaca- 
IC. 5 f 

auffnalten / ritardare , detinere, 
trattenere, 


u auffs 


Ad 
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Tu 


auffhänffen / Erd auffwerffen / ſauffloͤßlich / che fi puofciogliere, 


cuimularelaterra. 
auff hebenycleuare,alzare; 
auff heben / verweiſen / rimproue- 
rare, rinfarciare, buttar in oc- 
chio. 
anffhencfen/impiccato, appicato, 
auff helffen / zu huͤlff kommen / auu- 
tare. 
auffhoͤren / cefl-re,tral.fciare. 
auffhoͤren / anmercken / ifltendere, 
artendere ‚afcoltare ‚ ftar’ eſſer 
intento. 
auff kauffen / comparare tutto. 
aufftlartern/ / die Mawr auffklat⸗ 
tern / rampare,rampicare,arra- 
pare le muri. 
dufftnuͤpffen. Suche auffbinden. 
auffkuͤndigen / auff⸗oder abſagen / 
tinonciare, diſdire, dı qualche 
mercato. 
auffladen / aufflegen / caricate. Vi- 
de aufflegen. | 
Auff lag / Befchuldigungraccufa- 
tione. 
auftragen / grafharfi, grattarla 
rogn⸗. 
aufflaſſen / laſciat aperto. 
Aufflauff / tumulto concitatio,ſe⸗ 
ditione, moſſa. 
aufflauffen / geſchwellen / infiama- 
re gonfiate. 
auff legẽ / Hetter ſuſo, porre ſopra, 
Vide etiam aufferlegen & auff⸗ 
fäden. 


islegare. 

auffmachenzaprire,fchiudere. 

ein Schloß mit den Hacken auffs 
machen aprire colgrimaldello 
vna ſerratura. 

auffmahnen, citare , chiamarcä 
qualche cofa. 

auffmercken/afcoltare, artendere, 
ftar attento. 

auffmerck eynnemmen / fpiare, a- 
guatare, adocchiare. 

auffmutzen. Suche außbutzen. 

auffnehmen / herbergen / alberga- 
re, allogi re. 

Gelt auffnehmen / piglior denari 
ad intereſſe. 

auff. „ffern / ſacrificare. 

Auffrecht / diritto, dirizato. 

auffrecht ſtehen / eflerin piede, ſta - 
diritto. | (to, 

auffrechten/dirizzare,leuate in al- 

auffrecke / ſich in die Höhe erheben 
eftenderti,dilararfı. 

auffreiſſen difrompere, rompere 
in pezzi,creparfi. 

auffrichten/tiparirestidteffare, vi- 
de auffrechten. 

auffrichtig Maiirhuomö fincere, 

auffrichtig hädeln/ procedere fin- 
ceramente. 

auffrollẽ inuoltare,attortigliare# 

auffriegen/difcatennacciare. 

Auffruͤhrer / abbottinatore , fole- 
uator, ſeditioſo. 


aufflehnen / widerſetzen > oppotſi, Auffruhr / ſeditione, aminurinari- 


ripugnare. 
— /cogliete,raceo- 
gliere,congregare. 
aufflöfenzauffbinden / dislegare, 


one,fcongiura;tumulto,fattio- 
ne,tibellione mofla. 


Auffruͤhriſch / feditiofo , ammuki: 


nato,torbolento. 


difgroppare, fnodare ‚fcioglie- auffruͤckẽ / vorwerffen / verweiſen / 


te, diſfare. 


ein Frag auffloͤſen / feiogliere i 
dubii. — 


tinfacciare. Vide auff hebẽ / ver⸗ 
weiſen. 


Auffſagen. Suche aufftuͤndigen. 


Auffs 
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Auffs hoͤchſte / hoͤchlich  grande- Tauffftehen,leuarfi. Zr 
mente,“on iftanza. auffehun: Suche auffſperren. 

auffs höchte kommen / peruenuto — / diſcucite, (drufci-— 
nel piu alto, à lafommitä, 

auff ſatz/ nachſtellung / ag uati, em auf ond ab gehebt / alzaro & baf- 
bolcara. ſato. 

mit auffſatz / a poffo,ä ftudio. auffwachen/fuegliarfi,deftarfi. 

auffſatz zurichten / einem nachftel- | auffwachfen/crefcere in alto. 
len / addrizzar emboſcata, ſpie, auffwarten / afpetrare & a far (erwi- 
aguati. — intoruo à qualche vna 

auffſcharren: Suche auffkratzen. ſeruesdolo. 

auffſchieben / von Tag zu Tag off auffwecken / ſuegliare, deſtare. 
ziehen / dilatate, rimetter di gi- auffgeweckt / ſuegliato, deſtato. 


orno in giorno. auffweiſen / darthun dimoftrare, 
auffſchieſſen / herfuͤr ſprieſen ger-| prouare. 
minare,produrre. auffwickeln/fuilluppare. 


aufffchlieffen/apzire,fchiudere. |auchzeichnen/ notare, fcriuere. 
auffichneiden/ fare vnaapextura, Auftzeichung/ nota, annotatio- 

difuentrar. 
anfffchreiben/notare,fegnare. auffjichen, prolongar’ dilatar, ri- 
auffſchreibung / annotare,fcriuere| metreräaltro tempo. 

———— auffziehen / auffſchieben / tirar dä 
auffſchub / dilatione, tetmine, tem- ſopra. Item cargare. 

po. auffzogen / die Ohr ift auffjos 
aufffchüber/langfamer / induga-| gen / quel orologio € cargaro, & 


tore,lento. ſtendito. 
augſo wanen / n ch auffblafen/gö- aug / occhio. 
arfı. aug an der Raͤbe / ilbottone di 





auffſehen / achtung auff etwas ge⸗ vite. 
— riguat dare, hauer riguar- augbranv/fepraciglio,gronda, pe- 
o lio. 
auffſeher / inſpettore, regẽte, EN 
ſtro, 
auffſehung / achtung / riguardo, ri⸗ augapffel / pupilla, lucciola. 
ſpetto. augenglaͤſer / brillen / occhiale. 
auffſtehen / Leuarſi. augelein / occhietto. 
auffſteigen / montare, falire,ram- Augenartz / medico da occhi. 
pare, aſcendere. augenblic/momento,vn batter d 
auffſpannen / außbreiten / ſt adere occhio⸗ 
diſtendere. augenwaſſer / la rima. 
auffſ Ve auffmachen/ aprire, augenblender / — incanta- 
ſchiudere. tote. 


au a ea 1 Ipörchezza de gli oce 


alte) Lire; ) 
Augen 


— ———⸗ / palpe- 





. 
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Augen außſtechen / Cauarliochf. außgebrannt  abruciato, confu- 
Vlugenſcheinlich / Appertamente, maroperincendio. 


ala viſta ditouti. außbringen / erhalten / ottenere, 
Augenmeh/Mald’Occhi. impetrare. 
Augenwinckel / il cantone dell’ oc· außbruch an den Ferſen von Kaͤl⸗ 
chie. te / Mula. | 


YAugenzuthun,Serrareliocchi. |außbruch/außfall / ſalita, vſci⸗ 
augig / was Augen hat / Occhiu-| ta. a 

to. | - Jaußbräten/couare. » — 
Augöpffel. Suche Augapffel. außbundt / del megliore, coſa ſen⸗ 
Augzaͤhn / DentiOcchialiömaf-| zacomparatione. 

cellati. außbutzen / nettare, polire. 
Augſpurg / Statt / Auguſta, cit⸗ außdawren / außhalten / tolerare, 

ta. ſoffrire, patire, ſopportare. 
Augſtmonat / Agoſto, meſe. außdaͤmpffen / affumare, & offu- 


Augſtein / ambra, Ambro. ſcat col fumo. | — 
auß / da, fuox, per. Jaußdaͤhnen / außſtrecken / ftende- 
auß alter Gewonheit / ſecondo l rc. .. - | 
antica coftuma. 2 auf dem Weg verjrret/fperduto, 
außbannen / bandiresbandeggia-| fuordella via 
re, mandare in efhlio. aufdienen/finir il ſuo ſeruitio. 
außbawen / den Bam vollenden / außdingen / vorbehalten / eccet⸗ 
finire, compire vn edificio. | tuarc;conditionare. 
außbeſſern racconciare, rinoua- außdorrẽ / dürz werden/difeccarfi 
re. diuentar arido. we | 
außbeut / lucro dellaminera. außdorret / das kein Safft mehr 
außblaſung / Athem holung / re· hat / ſecco, arido, ſenza ſucco. 
ſpitatione. außdrehen / cauar al torno. 
außbleiben / S’allontanare,filco-| aufeinander leſen. Süche aufs 
ſtare, tardare. leſen. a J 
außbleiben / non comparire. außerhalb / eſtrinſeco, per di fuo⸗ 
außbluͤen / Bluͤt herfuͤr bringen / ti. 
Fiorire, eſſer in fiore. auſſerhalben / excetto, fuori de. 
außborgen / dara credito, item,pi- | außer kieſen / außerleſen. | 
gliaractedenza. außerkohrn / erwehlt / Eletto , mif- 


außboren. Suche außhoͤlen. foaparte. . 

außbrechen / toller via, rompe & le- außerleſen / erwehlen / elegere, far 

uare via. | elettione,farfcelta. 

außbreiten/appalelare,diuolgare; außerwehlt. Such aufertorn. 
publicare,item,dilarare,slarga- aufsfegen/ Scaucelläre,leuar via: 
re, ſpargere. außfallen / vſcire per forza, far vl 

außbrennen / gaꝛ verbrennen / con⸗ citacontralinemici. _ 

— per incendio, abruci- außfallen deß Haͤars / la pelara; 


auß⸗ 








inſirmita. 
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außfeilen / acconciar conlalima. Jaufgereitert/criuellatte. er 
auffliegen/darvon fliegen/ volar| außgericht / verricht / iſpedito ſpe⸗ 


ſene, volar altroue. dito, fatto. 
außflieſſen / ſtilare, colare. außgerott / eſtirpato, cauato cõ la 
Außfluß eines Waſſers / laboccaſ radice. * 
d'vpfiume. | aufgefchloffen/ zinchiufo füora. 
Außflucht / außredt / ĩiſcuſa, ſcuſa, außgeſtewert / maritato, dato in 
iſcuſatione, ltem, ſcappatoio. mattimonis con dote. — 


anßforſchen / erfündigen / inkor· außgeſtochen / ſculto, intagliats. 
marlı diligäntemence ‚ iauelti- außgeſtochen Trindigefgyirr, mie 


gare. erhebter arbeit / Coppa, vaſo in⸗ 
aufführen / finire, perſequitar la| tagliato, & di rilieuo. 
cauſa afino. außgeſpañet / außgeſtreckt / eften- 


auffüllen empire pienamente.| ſo. 
auffordern / difidare ; prouoca- außgetheilt / diuiſo dipattito in di- 





re. | uerſi parti. 
Außgab / fpefa , sborfamento di außgethan / vertilgt / eftirpato, cas 
danaio | uato. 
Außgang / Endes vſcita, fine; es aufgerrocknet/difeccato. 
ſito. laufigerruckt ittingto,premuto. 
Außgang der Sach. Suche Auß⸗ außgettẽ / eltirpare, cauarl’herbe& 
trag. | & radıci,fradicare. . 
Außgãtten / firpar, cauarl’herba außgewicklet / difuilopato,ftriga- 
triſta. | to. (tet 


Yufgeber/Spendidor,sborfätore. außgewurtzelt. Suche außgerot⸗ 
außgeben / ſpendete, sborfäre, far außgewuͤſcht / nettato, cancellaroy 


pela. leuato via. 
ſieh für einen Studenten außge⸗ außgezogen / partito, andato via, 
ben / chi ſe diſe chi rfcholar. | muratodiluogo. . | 
außgegraben / verſchnitten / feol- außgezuͤckte Wehr / bloß ſchwerd / 
piro,intaglisto, (padaigwaniara,dıffolcara. 
außgehn / v feir fuo: i,riufeire. aufsgieffen/fpandere fuori, verſat 
aufgepungert/ affanrato. dı fuori. 2 
außgelaſſen / omiſſo, laſciato à di- außgoſſen / ſpanduto fuori, verſa⸗ 


etto. | to dıfuori. 
außgemuſtert / caceiato, rigettato, außgraben / cauare, raſpate in ter⸗ 


lpingeto in dietto. 14. | 
außgeleſcht / eſtinto, ſwotſo⸗ außgraben / außſtechen / intaglia⸗ 
außgemacht / finito,compito. re, ſcolpite. 
außgemergelt / verzehrt / elaufto, Außgraͤber / fcoltore; intagliato⸗ 
cauato via, | IC. . 
außgenommen / eccetto. außhacken. Suche außgaͤtten. 2 
außgenommen das / eccettoche, außhalten / außharren. Suche” 
fuor che, I außdamwren: 


| auß⸗ 


Av nn AN 
außhelffen 7 liberare di peticolo, ſaußleſen / außſondern / fcegliere, 
alutare, \ eleggere, metiire da parte ‚far, 
außhölen 7 cauare con iltriuello, | ſcelta. 


far vacuo,perzappare, perfora- außleihen / imprefkare,der’a credi-? 


re,incauare. tod affitto. 
außhungern / affamare. Außleiher / Creditore ò Locatore. 
aufjagen / Scacciare, difcaccia- Außleihung / Verleihung, impre- 
se. ftamento,locatione,affitto. ‘ 
außkauchen / ſpirare; madarfuore Jaugmachen / zum Ende bringen/ 
ılfiato. nDire,compire,condurreäfino, 


Austehren: Suche Außwiſchen. terminare. | 
auftehren/ ſcopare, hettare lacafa außmergeln / das Marck außzie⸗ 


conla ſcopa. hen / (midollar, cauat la midol⸗ 
Außkehrſel / Vnflat / ſcopaꝛꝛe, la. | 
ſpazzatura. außmuſtern / verſtoſſen / Caccia- 


außtlauben / mit fleiß außſuchen / rc rigettare, ſpingere in dies 
elegere ttà li altri, merterdaba | tro. 
da,cleggere. Außnemmen. Suche aufidingen. 
außkratzen / radere, fpiantare. auß noth / per neceſſitãà, pergrand 
auflachen/den Varrenmiteinem| befoguo _ 


treiben / bulatſi d’alcuno. außpacken / ſtallare. 
außladen / ſtaccare,s caricare. außpoliren / polire, ornarc, netta⸗ 
Außlaͤnder / Foteſtiero. te. : 
außlaͤndiſcher Rrieg/ guetra ſtra. außputzen Suche außpoliren. 

naõ foreſtiera. außrechnen / betrachten / contareä 
außlaͤhren / lähr machen/euacua-| percontare, far conto. 

re,votare. Außrebe, Entfehnildigung? prete- 
Außlerung / Euacuatione. o,fcufa,ifcufarione. 


auflaffen / den Athem außlaſſen / außreden / eine lange Redt vollen, 
teſpirare, mandar fuora ilfia-| denyfinirlafuaeratione. 


to. F außreiten / vndar viaa cauallo. 
außlauffen / ſtilarcre. außreiben / fregare, ſtropiccia⸗ 
außlegen / eſplicare, dichiarare,if-| re. | 
_ porre,interprerare. außreiſſen / fuggire,transfuggire. 
Außleger / interprete. außreitern / criuellare. 
Außlegung / eſpoſitione, dichiara- außrichten / eſſequire, mandare, 
tione, interpretatione. ad effetto, iſpedire. 
außlaͤnden auf dem Schiff ſtei⸗ außriñen / auß lauffen / ſtillare, co 
gen / disbarcare. | lar’viacome il vino dalla bote; 
außleſchen / durchſtreichen can- außrottẽ / diftirpare,cauate,sbar- 
cellare, ſcancellare, caflare. bare. 


außleſchẽ / als Fewer oder Kiecht/ Jaußruffen/publicareägrido. _ 
eftinguere,Imorzare,ftuar,fpe- |Außruffer, Schreiers gridador; 
gnere. publicator. | 
| Eu außrin 
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aufrönnenftilare. auffchtwimmen,fcampar d faluame- 
aufrupfien. Suche aufrotten. finuotando. 
auſſatz / lepra, ſcabia. auſſer: Suche außwendig. 
auſſaͤtzig / leproſo. auſſer der Gewonheit / fuoro d' v⸗ 

außſauffen / beuer' il tutto, alla fanza,non piu vſitato. 

greca. | außſetzen / mettete da parte. 
außſchaben / ſcarpelate außſaͤubern: Suche außbutzen. 
außſchencken / verſar fuori. außſonderen. Suche außleſen. 
außſchicken / mandart via. außſpaͤhen / ſpitate, fare la ſpia, am 
außſchlagen wie ein Pferdt / tita⸗ guatare: 

re de calei. außſpaͤhung / aguato. 


außſchlaffen / dormite à ſatieta. Auß ſpaͤher / ſpia, ſpione. 
außſchlagen. Suche außtreiben. außſpannen / außſchirren / lecata⸗ 
außſchlagẽ / von newem wachſen | re li caualli della carrozza. 
rıpullulare , germinar di nuo- die Segel außſpannen / diſtende- 
uo. re, ſpiegare le vele. 
außſchlag deß Gewichts / mome- außſpenden / außtheilẽ / diftribue- 
tod’ vna bilanciaò trabucchel⸗ re;partire. 
lo. Außfpenderr&peißmeifters DiL- 
auffchleiffen  ftraccinar de zug! penlicro. | 
ri. | außſpendung / diftributione. 
auffenlieffen / efcludere ‚ ferrat — diffogare, sborta- 
uorl. Ic 
außſchlipffen / ldrucciolare, ſmuc⸗ auffpigen / puntellare, far’ pun- 
ciare, dislicciare. te | 
außſchuͤtten / wegwerffen / ſpande⸗ außſpraaeh / pronunciatione. 
re,vetlar di fuota. außfpruch/fentenza, decreto. 
außſchneiden / tagliar via. außſprengẽ / fat romore, bisbiglio 














außſchoͤpffen / cauar acqua. tta il popolo. 

außſchreiben / biß an Das Ende außſpreiten / ſtendere, diſtende- 
ſchreiben / ſcriuere finalfino. | re. | 

außſchreiben / abſchreiben / traſcri⸗ außſpreittung / diſtentione, eſten⸗ 
uere, coppiare. | dimento, | 

außſchrifft abſchrifft / Copey / außſpuͤlen. Suche außſchwen⸗ 
coppia,doppia. cken. 

außſchreien. Suche äußruffen. auſſen / di fuori. | 

außſchuß / L'eletta, i ſcelti. auſſenwertz / de la parte di fuori. 


außſchwencken / mie Waſſer ſpuͤ⸗ auſſerer / piu di fuori. 
fen, rifchiarare , mondare, la- auſſerſte / il piu eſtremo, l'vltimo⸗ 
uare. auſſerhalb / de la banda eſterna. 

außſchweiffen / preuaticare, parlar außerleſen / eletto, ſcelto fra gli al- 
fuoro di propoſito. tri. 

außſchweiff / preuaricatione, alle⸗ außſchlagen / calcitrare, tirate cal- 
gatione, ð ſcuſa ſcioccha. ei. 

| weil 


Ay 
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weil das Pferdt außſchlaget / piu außtrockenen / difeccare; fecare. 


che quellsaualocira di calci. 
außſchliepffern / fdrucciolare;slic- 

ciare. ! 
auffchütteln / ſcuotere, sbatte- 


Ic. 

außſtandt / hinderſtandt / reſto. 

außſtaͤupen / fruſtare. 

außſtechen / graben / ſculpire, inta- 
liare. 

Außſtecher / Graͤber / Sculcore,in- 
tagliatore. 

außſtehen / er duldẽ / vide auß daw⸗ 
ren. 

außſtewren / zu einer Haußſtewer 
geben / maritare, & darela do- 
Ic. 

anßſtewer / dote, donatione. 

außitoffen. Suche außjagent. 


außtropffen/ttilare, gocciare. 

aufßtrucken/fpremerc,ifprimere. 

außtrücklich/efpreffamente. | 

außwaͤſchen. Suche außſchwen⸗ 
cken. 

außwendig lernen / im parare a 

« mente. 

aufwendig können / laper' amen- 
te,l hauerin memoria. 

außwerffen / ſpehen ingorgiare, 
vomitare. 

außwetzen / affilare, aguzzare. 

außweihen / andarfene, partirſi da 
alcuni altre. 

außwickeln / diſinuiluppare, deſa- 
uiluppare,diftricare. 

außwuͤrffling / das verworffen ift 
cofe riſſutato, tigettato. 


außſtrecken. Suche außſprei⸗ qußwiſchen / ſcancellare, leuar via. 


ten. 
außſtreichen. 

Er 
außffreichen/betriegen/ inganna- 

se,defraudare. — 
außſuchen. Suche außtlauben. 


Suche außbu⸗ 


aufziehen’ außzucken 7 cauarper 
forza,tirar fuori. 

die Wehre aufsichen / ſguainare, 
disfodrare vna ſpada. 

außziehung / ſguainamento. 


außzielen. Suche außrechnen. 


außtheilẽ / partire, diuidere, diſtri- außzug / eſtrato di conto, police di 


buere. 

außtheilung / diuiſione, diftribu- 
tione. 

außthun / außziehen 
ſueſtire. 


computo, 


au we / Ohime, Ahime, 

Auerhan.Suche Vhrhan. 

/ ſpogliare Aurochs / Boue ſaiuatico, buffa- 
lo 2 


außtilgen / caſſare, annullare, fcan-|Yre, Wagenax / Aſſe, Cardine de 


cellare,depennare. 


gli ruote. 


außtoben/feinen Zorn ftillen / pa-| Ayrtı Beyl / fecure,manata ‚ aecet- 


cificarfi, adolcirfi. 


ta. 


außtrag / auggangder Sach ri-| Aydam,Tochterman,Genero. 
ulcimento,auucnimento, fini- Yy, Suche Ey. 


mento. 
außtreiben/cacciar fuori,lcoflare, 
fcotere,difcacciare. 
außtrincken / beuerecaraus , vide 
außfauffen. 
außtretten / trauiare, deuiare, 


Baargeldt / denari contanti, 
* . 


B. 


BaAar / todten Baar / Barra cata⸗ 


etto. 


E ij Baar⸗ 


ya BAU BA 

EHI / pagare in conten-|Bain vom Anie bi an Fuß / gm 
ba, dapiuil genocchio infin’ & 
baflo. 

balgen, fich rauffen vnd ſchlagen⸗ 


batterfi,venir’alle mani. 


Baum Ziadimadte, ami- 
ta. 
"Bachsriuo,rufcello,folle,rio. 










Baͤch / pece, pegola. Balbiererſchaͤre / Forlice,forbiee. 
Baͤchen / mie Bech beftreichen | Balcke / trauo, legno groſſo. 

pegolare,impeciarc. der groffe Balcke / fo das Hau Ex 
Bachofen / Forno. haͤlt / Archittaue. 


bachen / Brodt bachen / far il pane. Baid / alſ o bald / Preſto, ſubito, ĩa- 

Baͤcker / Fornaciaio,piftore,for-| gontinents;rarto. 
naio. bald darnach / ſubito di puoi. 

Baͤckerey / Backhauß / Botega de Balg / das Eyngeweid / inreſtinã, 
fornaio, Piſtrino. interiota. 

Backtrog / Multen / Madia pafti-|Balg/Hur/concubina,purtanna. 
era,cafladafarlapafta. DBulg’DBlafbalg/Follo. . 

Backenſtein /quadrello, pietta Balgle / die Nachgeburht bey den 
cotta. Weibern / ſecondina delle don- 

—— guancia,gota,gal-| ne. 

Balgbrest/bodärfolaio della cafa. 

Ballaſt / Grundtlaſt der grofferz 

Schiff / zauorra, ſauora, ſabbio⸗ 
Backenfarben / anſtreiceben sbel-} nenellafentinadellanauc. 
letare,iimbiaccare;lifciare. Ball / Balla, Rallone 

Backen deß Kinnen/ mafcella de DBallenfpiel/giuoco di palla, 

“ denti. — / giouocare alla 
Backenzaͤhn / denti mafcellari. 
Bad / Badſtube / Bagn o,ftufe. 
baden/bagnare,bagnarfı. te, ripercuotere la palla. 
Badbuͤtten / Badzuber / maftel- Ballen / Balla, imbogiö dimer- 

letta, maſtello. cantia. 
Baͤder / maeſtro del bagno. Ballenbinder / Fachino, baftafo, 
Baͤder ſo von Natur warm, bani] portatore. 

caldi. ballirn / glatt machen / polire,lifei- . 
Badaw / Statt in Italien onnd| are, ornare, imbrunire, forbi- 

hohe Schul / Padua citta. 
Baͤrntlaͤw / brancha vrſina, herba. 
Baͤrn. Suche Beer. 
— ‚domare,doma- 


054 henfteeich mollaccione,gaf- 


eiara,fchiaffo,boffero 


den Sal widerfchlagen / ribatte⸗ 





Bathrung / il polire, lifeiamen- 





Balfan/Balfamo. 
Balſamſafft  Liquore del Balfa- 
Baͤrmutter / matre & matrice del⸗ mo. 


la donna. Baldt / ſubito toſto, preſto. 
— publica. alsbaldt / adeſs adeſſo. 
Bain. Oſſo. baldt thun / fate in freita, 


Bam⸗ 
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Bambofin / Bombace, tella fato de Bappeln / malua, herba. (ca. 
cottone. Bapft/Papa,Pontefice. 
Baus Ackerfeldt/ Campo. Bäpftliche Rechts Lege Can nie 
Bann / die Yacht Bando,bandig- Barb/Fifch/Capirone,mazzonc, 
giamento. tregha, pelce. 


bannen / in dig Acht thun / bandire, Barbarev,Barbaria, prouincia. 
bandegiare ‚ mandare in eſſi- Barchet/ fultame , bambacing; 


- bg. " fatto di bambagia. 

Banditer/ bandito,cfule. Baret / Haub / Baretta. 

Banck / Banco, ſcagno. Barfuß/ à piedi nudi, ſcalzato. 

Banck deß Schiffs / Ruderbäck / Barfuͤſſer Muͤnch / Fratre di$, 
traſti della barca. Frauciſeo, Franciſcano. 


Banckart / Bozzo, baſtardo, figli- Barg / Schwein / porco caſtrato. 
uol di puttana, non legitimo, Barmhertzig / miſericordioſo, 


mulo. | | pietofo,compaffioneuole. 
baucketiren Bancket haften/ban- Barmhertzigkeit / Piera , miferie 
chettare,fare hanchetto. cordia,compaflione. 
Banckerott machen / fallire ‚ fare Vnbarmhertzig / Crudele. 
bancherotta. Erbaͤrmlich / Miſerabile. 
Bandt / Vincolo,laccio,legame, Bart / Sarba. 
corda. Bart abſchneiden oder außretſe 


Bandt sum Bruch / delle ſtrette. fen/sbarbare,leuarla barba. 
Ruͤdẽband / Hundßband / collare barticht / gebart / barbuto, barbato. 


da cani. die erſte darthaar /Milchhagr/ 
Bangkeit / angoſcia, aftannopelo matto. 
bang machen / angoſciare, da’af- barte / Ayt / lcure, accetta. 


fanno. Bartebirg / Monte Apennini, 

bang ſeyn / eſſer in angoſeia. | baͤſem / ſcopa. 

Bantoffel / Pianella , ——— Baſilick Thier / Baſiliſco, ferpen. 
la 


| te. 

Bantoffelmacher, Calaolaio, chi Haft; Rinde / fcorza,pelle dell’ al- 
fa Pianelle. bero,cortice. 

Bantzer / Giacco ‚ maglia ; coraz- baſthart /figliuol diputtana, ba 
za. \ ftardo,bozzo. 

Bantzermacher / fattor digiacchi. baſtenacken / catota, fruto 

Bannmwald/heiligmald/Bolco fa-| baftey / bollwerck / baftione , belx 
crato,luco. loardo. 

Bapier / carta da fcriuere. bafsbeffer/piu,piu facilmente. 

bogen Bapier/foglio di carta. Batz / moneta d' Alemania ‚con, 

Bappe / Breh / Pappa & pappetta tiene,s.Kreuser/d verocaran- 


de babini. tane, & fano i5. Basen vnfio- 
Bappe / damit man etwas zuſam⸗rino. 
men leimet / colla. (lare. baͤttlen / Baͤttler. Suche bettlen. 


baͤppen / zuſammen leimen / iacol· Bauch / Veutre, pancia. 
AT Baͤuch 
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Baͤuchlein / ventricolo. Wvecher / Trinckgeſchirꝛ Biechie- 
Bauch / oder Waͤſche/ leſſiua,. re,coppa. 
buccata. DBeder/F orneio,piftorc, panetic- 
"Bauchächtig/ventrofo, trippone,} ro. 
“ cha gran yentre. | Berkelhaub/celata,morione. 
Bauchfluß/Auflo di ventre. Becken / bacino, bacine. conca. ba⸗ 
Baucke / Heerbaucke / Trummen/) cile. 


Tympano, Tamburo. Bectenfchlager / Operaiode Ba- 
Bauck enſchlaͤger / Trummens| cini. 
ſchlaͤger Tamburino. Bedacht / vorbedacht / penſato & 


Baum / Albore,albero,arbore. ripenſato. 

Baͤumlein / Alboretto, arbolcello. bedawren / ſich laſſen bedawren / 

Baumgartẽ / horto d’alborifrur-) chi con fattica fa le faciendi 
tiferi,giardino,pomario. fuoi. 

Baumnußsnocealbero. —— per ir iaramen-⸗ 

Baumsl/Oglio d' vliua. 

Baumwollẽ / Bombace, böbagia. — ÜBERREE 0 

Bam Gebaͤw / ediſicio, fabrica. bedencken / conſiderare, pondera- 


bamen/fabricare,edificare, re,eflaminare. 

Bawkunſt / Atchitectura. bedeuten / dinot are, ſign iſicare. 
Batvmeilter/Architerto. Sdingen,aufbingencondiiona- 
Bawman / Fabricatore. 


Bawholtz / Legno da fabricare. —— —7 — offerar 
DBamfälligcaduco , rouincfo.]j prezzo, 

Baw / ackerbaw / agricoltura. bedoͤrffen / hauer bifogno,far me- 
bawen / coltiuare, attendere ala| ftiero. 


terra. | bedraͤwen / minacciare. 
Bawer / Bawersman / Villano, bedruͤben. Suche betruͤben. + 

contadino. bedürfftig/Bifognofo. 
Bamwfeldt / Campo. Beer / Koͤrnlein / granello. 
Baͤwrin / Villana,contadina. {voll Beerlin’Granellato. 
Baͤwriſch / villeſco, inciuile. Weinbeerliu / picciole vaedepa- 
Bawerhoff / Cafade villano,pof-) ftone. 

fefhone,villa.. . Beeren knetten / impaftare far va 
DBarvrenhäußleinscalerta,capan-] paftonc. 
na. .. beerben, hereditare. 
Beampten /I gouernatori € € altri Beersörfo. 

yfirali. Beernhaut/Pelled’orfe. 
beängftigtsafitto,tormentato. Beerlein / Traͤublein / Acini, gra- 
—— — nelli. 
beben / zittern / tremare, eſſer' agi- Beermutter / Matrice. 

tato. Beerwein / moſto collato. 
Bech/Pece,pegola. beeudigen, dar’ilgiuraniente. 
bechenspegolarc,impeeiare. | Befehls Commandamengo ‚ fta- 


zurg, 
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ruto, ordinationg, deereto:  [Pderaufgroffe Begierd / Ingor- 
befehlen / commendare,ordinare,) dia,brama & volonta infatiabi- 

commettere , dar commifho-| le 

ne. > begierig, defiderofo, auido, cupi- 
Befehlshaber / Oberfter/ Capi-| do. 

tano , conduttore, commanda- Begierligkeit / Auaritia,cupidira, 

tore. deſiderio. | 
befeſtigen. Suche beveſtigen. begieſſen / netzen adacquare,inaf- 
befeuchten / netzen / naß machen / are. 

adacquare, bagnare. beginnen / comminciare. 
beflecken / Macchiate, ſporcate, begnaden / Fat' gratia. 2 

imbrattare. begnuͤgen. Suche befriedigen. 
befleiffen, diligentarfi, hauer cura, begraben / ſepelire, lotterare. 

metter diligenza , eſſer arten- · die Begraͤbnuß helffen verrichten. 

to. —J2 * adop-rarfi , acc mpagnarfınel- 
befördern, promoyere, 


le eſſequie. 
befragen/dimandar ‚ ricexcare,in- zur Begrabnuß beruffen/ pregare 
ueltigare.. | 


| alfepelimento. 
befrembden / wunderbarlich vor, begreiffen / comprendere, capite, 
tommen/parexe ſtrano, miraui- 


ıintendere. 
gliare. begruͤſſen / vmb etwas zuerlangẽ⸗/ 
befreyen / difendere, libetare. 


ſalutare, carezzare alouno, per 
a vg ; Matitato, itemeffer di- ortinerequalche cofa. 
fo. 


behafft ſeyn / hauere, eſſet' partici- 
pe, eſſer afflitto 

er iſt mie dem Zipperle behafft / B 
afflitto della podagra. 

Behalter / ſaluatore, iſtromento 















befreundt / verwandt / parenre,at- 
tinente. 

befriedigen / bezahlen / pagare, cö- 
tenrare alcuno. 


begabt / dotato. per guardare, armario, veſtie- 
begaben / preſentare, donare. ro. | 
begangen / commeſſo. behalten / guardare, cuſtodire, ri- 


tenere, titenere à memoria. 
vorbehalten / conditionare, far cõ- 
ditionalmente, ſotto conditio- 


Begaͤngnuß der Todten / officio 
di morte funebre. 

begeben, ſich zutragen / accadere, 
auenire. 

begeben / fahren laſſen / abaudon⸗ 
nare. | 

begegnen / fcontrare,incontra |\beharren/ perfeuerare,continoua- 
Te. = re,inftare,perfiftere. 

begehen/fare commettere. beharrlich / beſtandig / perfeueran- 

begern/dehiderare,appetire,richie-) te,perfiltente. 

beharzlich/beftändiglich/ perfeuo- 
rantemente , conſtantemente, 
fermamente. 


Eee Bu 


ne. 
behaltſam / lehrſam / docile ‚capa- 
bile. 


eIE. / 
Begierd / deſiderio, concupiſcen- 
aa | 
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Beharzlichkeit / Standthafftig⸗ beiſſen / mordere. — — 
teit / perieueranza, coſtanza fer· behſen / nagen / rodere, roflca 







mezza. re. 
Behaupten/ beweiſen / verificare, beyſtandt / aiuto, ſoccorſo. 
prouare. beyſtehen / aiutare,foccorrere. 


behauſung / caſa, habitatione. beitſche / flagello. 
beheb / verſchwiegig / chi tace, ſi· bey weitem ſchoͤner / molto pi 
lentioſo. belle. 
behend / reloce, leggiero, atto, a-|henmohnen / conuerſare familiarı 
ile. mente, 
behendiglich / attemente, leggie- beyzeiten / pertempo, äbuon ho) 
sementc,agilmente, ra. 5 
behendigteit/ attezza, attitudine, bekañt / conofciuto, huomo di fa: 
velocitä,prontezza ‚ preftezza,] ma,famofo. 9 
deſtrezza, agilità. Bekantnuß / cognitione: em, 
beherbergen / allogiare. confeſſione. 
behertzigen / erwegen / conſiderare, bekehrt / conuertito, ridotto. 
penſare. bekehren / conuertire,redurre. 
behertzet / animoſo, corraggioſo, bekennen / cognofcere, hauercor 
valente. gnitione,'tem,confeflare. 
behuͤlfflich ſeyn / aiurare,giouare, 'heklagen / lamentare, piangere, 
dat aiuto, ſoccorrere. querelate. Ze 
behuͤten / cöleruare, faluare,guar- fich bekleiden / veſtirſi. 
dare. bekleid / veſtito. 
bey / appreſſo, preſſo, appo, allato. peifagen / accufare alla giufti- 
bey mir / da me,in cafa mıa,appref-| tia 


fa da me. beklagter / accuſato. 
den mir ſelbſt / in me iſteſſo. bekommen / acquiſtare, ottenere, 
beichten / confeſſarſi. ticeuere. 
Beicht / confeſſione. bekommen / acquiſtato ottenuto, 
beide / tutti due,amendue, riceuto. 
beiderſeits / di due parte. betöftigen + Koſten anwenden / 
beyfall / aiuto, ſoccorſo. farefpefa,fpendere. * 
Bevyelsfecure,manara,acetta. ibefräfftigen/ confirmare,autenti. 
beyläger;iponfalitie,nozze. care. 


beile / Kerbholtz / Han bekraͤfftigt / autentico, eonfirma. 
beinmuß / Suͤltz / ſalſa, ſapore farto | to. ee: 

_ d’herbe, per far guſtar' il cibo. bekriegen / beftreiten / guareg- 
bein / oflo. | giare,far' la guerra. 
beinsSchencfelygamba. (che. bekuͤmmert / afflitto, contriftato, 
beinah,quafi,pocomanco, poco; affannato,dolente. 
Beyſitzet / Afteflore,configliero, betuͤmmernuß / anfıeta, fafkidio, 
beyſpiel / elſempio, — moleſtia, noia, maninconia, af! 
modello. Aittione,trauaglio,cordoglio. 

beladen / 


BE BE 7) 


beladen, earicare,aggrauare.Item benſel / pennello,da dipingere. 


caricato , aggrauato. benügen  cötenrarfi,efler cöteuto. 
Belaͤgerung / Afledio tener il bequem / commodo, idoneo,atto, 
campo. competente, à propoſito, con- 
belaͤgern / pomereilfedia,affegire} uencuole. 
daflediarevnacierä. onbequem/ incommodo, non ido- 
helangendt / quantoa quefto. neo. 
ſo viel mich belangt / quanto € da beräuchern/fumare,affumare. 
me. beraiten. Suche bereiten. 
belaſtet / beſchwerdt / caricaro,ag- | berahtfchlagen/ deliberare, confl- 
grauato. a gliare,ponderarc,eflaminare. 


helauffen / die Sum̃ belaufft ſich berauben / fpoliare ‚ mettete a ſac- 
auff 100. fi. la ſomma montaa| co, ſaccagiare. 


eento fiorini. beraubt, ſpoliato, priuato, depof 
bellung Abbaio. fedato. 
bellen / abbaiare. beraubung / Priuatione. 
widerbellen mormeorare. bereden / perfuadere,far credere. 
belegen / verbrennen / drlare ,rica- | beredter Mann / Eloquento; fa- 
mare. condo,belparlatore. 
beleidigen offendere,nuocere. |bereiten/caualcare. 
bekitenscondurre,guidare. Bereitter / Pferdtsbereitter/ ve 
belohnẽ / pagare —— ‚mereede.| cauallerizzo, cozzone. 
bein, pellizza,pellicione. bereiten/apparecchiare,acconcla- 
—* beltzwerck / faluagine, pel-| re, mettet in ordine. 


lize di pretio. bereit / fertig / apparecchiato, or⸗ 
Bemundt / Candtſchafft / Piede-) dinato, fornito acconcio. 


monta. beren. Suche boͤren. 
bemühen, Traualliatſi, affannarſi, berewen / pentirſi. 

sforfarti. Berg/ monte, montagna. 
bemuͤhet / affannato, trauallato. Bergſpitz / bergguͤpffel / la cima d’ 
bencklein / piccolo ſragno. vna montagna. 


hendel / cindo, benda, faſcia, cor-| berglein  montiecllo , montagak 
della per legare. | uola,collina. SU: 
Aofenbendel/cinto dagambe. berg ab / A Valle , diſceſa, fc 
Bender, RieffersMalftellaro,bot-| fi. 
tato,cerchiaro. berg auff / mont:na,falita, amon, 
bender / oder Reiffſtangen Cer-| te. 
bio. | geher berg, Balzi, luoghı precipi- 


bendigen / fuchebändigen. toſi. 

benedehen / ſegnen / benedire. bergaͤchtig / berggig / montuufe, 
Venedietroſen / Pionni. pieno di monti. — 
bengel / Kolb / baſtone, maſſa. bergwerck / minera. 

Zenn / Rorb/celto,cancftre. Bergknab / Operaio di minera,. 
Denonnenkraut / penonia. 2apatore. | | 


Berge 
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GBerggrän,fior delrame. berähren/ agitare, mouere. Teen 
Bergamen/ Membrana, barga-| roccare,palpare. 
mina,cartapecorina. berühmen, vantarfı,gloriarfi. 
Sergroth/Vermilione, berühmte Statt, Città famoſa. 
Berghun Rautz / Ciuetta, barba- berupffen / tirar fuori piumi. 
gianno, vcc o notturino. beruͤpfft / ſenza piume,pelato. > 


a coptite ‚ copexchiare ‚na- beſaͤen / ſemare. 
Beſatzung / Guarni gione,‚guardia 

Zemandıs etwas bergen / naſcon. d’vnacitta. 
dere qualche coſa à alcun. beſchaͤdigen nuocere,portar dan- 
ſich en ——— /nafcon-| no, fo mmodare, danneggi a- 


re. 
NEON Beſchaffenheit / ftato, confliru- 
berichten, darinftrurtione ‚ınfor-| tione. 


matione,telatarc,riferire. befcehämen / ſchamroth machen/ 
Bericht eynnemmen / Infogmarfi,| far’ —— ad alcuno. 
prendere informatione. beſchantzen / fat baſtioni,r ipararfı. 
vbel oder falfch berichte / riportar, |befchamwen/riguardare,miräre, vi- 
ciferire il falſo. BE oc Ahle. 
er hat guten Bericht / E benein- beſcheiſſen / betriegen ingannare. 
formato. Beſcheid / Eſpeditione, riſpoſta. 


— /geſtehen / quagliar- er Beſcheid haben Eller eſpedi- 


— hurtig zu Pferdt / ben'a Befeheid thun / fare ragione. 


cauallo. beſcheret / dato,largito. 
"Berlin Bärle/ Perla,gemma. |befcheiden, intelligence,intenden- 
Berlenſchnur / filo di Perle. te, ſauio, taggioneuole. 
Berlin / Acini, granelli di vaa d Beſcheidenheit / intelletto, inten- 
ſimili. dimento,ragione, 
Berlin / als vom Zorberssc. Bac- befcheiden an ein Ort befcheiden/ 
che,fiutto dell’lauro. ° inuitare „chiamare in qualche 
beroſten / ruginire, guaftarfidiru | luoge. 
gine. | beſchieſſen / eine Deftung befchicf- 
egefig, Perfa,pelce. ſen battere vna fortezza con 


Ä — vocationc, officio, cari- artigleria. 
beſchimmeln / muffare, deuenirrä- 
/mandarächiamare. cido. 
er ericht beruffen / citare,chia- beſchirmen /difendere, guarda- 
mare in giudicio. 
beruffen * Hochzeit oder Be⸗ Befchirmer / — guarda- 
gräbnuß / pregare allenozze,| re. 
chiamarealfepelimento. Beſchirmer / difenfore, protetto- 
beruffen / prouocare, diffidaxe. | re. (donna. 
besupenbeltchen,canhftere, befchlaffen / kauer da fare * — * 
eſch 


# 
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Beſchlagen / ferrar il cauallo. + Wole,difhcile. 
beſch lieſſen / vmbgeben / chiudare, beſchweren / aggrauare. 


cingere, attorniare. beſchweren / coniurare, eſſorciaa 
Beſchloͤß mit Zaͤunen / chiufura ° re. 

confiepi. Befchwerer.Coniuratore. 
beſchlieſſen rifoluere,concludere, Befchwerung/Eflorcifmo. 

farrifolutione. befi ehen / beſchawen / contempl art, 
Beſchloß  rifolutione, conclufio- riguardare con attentione. 

ne,conchiufione.  befiegeln, figillare , metter'il ſigil. 


ich hab bey mir felbft —— lo. 
ioho conchiufoinmeiftefle. Beſem. Suche Baͤſem. 


beſchmieren / beſchmutzen / befuds befengen mit Fewer / Brultola- 
dein/macchiare, fpotcare, im- re. 


brattare. beſeſſen / chi à il diauolo, indiaue- 
beſchneiden / ritagliare, difcapella- lato. 

rr,eirconcidere. beſetzen / ponere guardia, artornia- 
beſchnitten / difcapellato,circon- re. 

ciſo, come i Iudei. beſichtigen / viſitare, riguardare. 
beſchnittene Muͤntz / moneta rita⸗ vide beſehen. 

filiata, roſicata. beſinnen / meditare, ſtare in pen- 
beſchoͤnen / entſchuͤldigen / iſcuſare, ſieri. 

fare le ſue iſcuſationi. beſitzen / poſſedere. eſſer patrone, 
beſchreiben / feriuere,defcriuere. ı inpofleflione. 


Befchreibung der Welt / diferir- Befinung/pofleflione. 
tione del mondo, coſmogra- Hefolden, pagar ıl falario. 


ha: Beſoldung / Salario, ftipendio, 
beſchreien / diffamare mercede,paga. 
beſchreien / ſtregare, amaliare, in- beſonder / fingulare,particolare. 

cantare. beſorgen / fuͤrchten / temere, hauet 
beſchulden / verdienen / ricompen⸗paura. 

ſare, riconoſcere. beſpiegeln / beſchawen / rimitare 
beſchuldigen / accuſare, imputare, contemplare. 

aſſeguare. beſprechen / ſich vnterreden / confi- 
befchuldigt/ accuſato. gliare tenet diſcorſo, commu- 
Beſchuldigung / accuſatione, im- nicare inſieme. 

putatione. befpottensauffache/beffare,tcher- 
beſchutzen / difendere. nire, farſi beffe. 


— Befport/beffato,fchernito. 
rompert ö violare vna figliad Beſpotter / beffeggiatore , fches- 
donna,ingrauidarla. nitore. 
Befchwerde/ Laſt / carica, pefo. Beſpottung / beffa, burla, beffe- 
befchtwern/moleftare,dar faſtidio, iamento,fcherno. 
infaftidiare,dar noia. beſprengen / beſyrutzẽ / adacquate 
beſchwerlich / faſtidioſo, difpiace- bagnare. 
| ) befprengt, 
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beſprengt / adacquato , bagna- beſtehen / ein Hauß mieden / a ite 
to. re vna caſa. | 

beffer / meglior, piubuono, me- befteigen/ fcalarelimuragliec. 
lio. befteigung/fcalamento, 

ein wenig beffer/ vn poco meglior bejtimpte Zeit/ tempo afleguato,; 
ömeglio, DE coltiruro. 

beffer achten/ eftimare piu. beſtellen / anordnen / ordinare; dax 

besfer fuͤrbaß / piu innanzi. ordine. | 

Beifernvbeffer machen 7 cortigere, | Beftnäcken/ raua, ſrutto. 










cäftigare. | bbeeſtreichen / ingraſlare. 
beſſerer / correttore. beſtreiten / combatere. Suche bes 
beſſerung deß Gemuͤhts / peniten· kriegen. 

tia. 


un affalto: 

befuchen,vifitare; 

befucht/vificato, Item, tormenta- 
to. 

befudlen/ (porcare, far brutto, af- 
fangare: 

befudelt / brutto, fporeo; fordides 


| 
beſſerung / eotrertione, caſtigatio⸗ 


ne. 
beſtallung / Kriegsruͤſtung un’ 
atmata, eſſercito. 
beſtandt / tregua, ceſſamento di 


uerra. 
er it nicht beſtanden / nö baftaua;| laido, ſozzo. 
non erafufhciente. | betagt / alt/Vecchio. | 
beſtaͤndig / conſtante, ftabile ‚fir-| Betonch / libro di preghiete: 
mo, immutabile, ſaldo. beten, fein Gebet thun / orare, pre⸗ 
beftändigbleiben/perl uerare;du-| garedio. 
rai&,continouare,ftarfaldo. Bethauß / Kirch / Cala d'otatio- 
beſtaͤndigkeit / perſeuerantia, fta- ni,chiefastempio. 
bilitä, conſtantia. Beth / Letto. 


Beth auß Federn / colcetta, letto 
diptuma. . 

Bethpfanne / ſcaldaletto, padello 
à ſcaldar letto. | 

Berhladen/cufcietta, lettiera. Yi- 
de bechfpond. 

Berhim Garten, quadri,cöparti- 

menti dun gardine. | 

Bethſpond / bethlade/ ſponda dä 
letto, lettiera. 

Bethonien / Bethonia herba. 

bettlen / mendicax, dimandar lime 
firta. 

Bettler / mendico , pezzento, 
fcrocco. | 

Bertley / mendicita , fcrocche- 
ER 


Geftätten zur Erden / lepelire. 

beſtaͤttigen confirmare, afırma- 
fe, accettare ,aflicurare , ſalda- 

„re. 

beftärtigung/ confirmatione, aflı- 
curanz3, 

befterilmegliore. 

das befte fo der Vberwinder bes 
tompt.ilp.«lio, premio de vin- 
citori. 

allerbeſte / ilpiu megliore. | 

Beftechen mit Geſchencken / cor- 
rompere con preſente, eon de- 
nati. | 

Beftechung/ eorruttione. 

beſtehen / daſtare „efler fufhcientr. 
Suche beſtaͤndig bleiben. 

betrach⸗ 
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betrachten, confiderare‘, pondera- ¶ bewahrter Orth, Veſte/ forter · 


re, contemplare- za. 
Betrachung / confideratione, cö-|bewahret/ cuftodito, conferuato, 
templatione, guardato. N 


betriegen/ ingannare;frodaree | Bewahrung Cuftodia ‚ confer- 

 Betrieger/Ingannatorei uatione,guardia. 
berrogen/ingannato,frodaro. |bemären/prouare,accertare. 

Betrug / inganno, fallacia, frode, | Bemärung,Probatione, accerta⸗ 


altucıa. tione. 
—— con fallacia, frodolo- |beiwärt/ probato, accertato. 
ſo, frodolentemente. bewegen / muouere, mutare di luo⸗ 


betruͤben / Noiare, faſtidire. go.agitare, incitare, inſtigare. 
betruͤbt / noiato;trauagliaro. tirare , perfuadere ‚indurre, ad- 
Betruͤbnuß / noia, faltidia,traua-|] urre,fturbare:; 


glio. | beiveglich/ veränderlich / mobile, 
Bevehl. Suche Befehl, mutabile. 
beveſtigen / ſtarck machen? fortifi- bewegt / moſſo, tirato, prouocato, 
cate, munire, far forte. ſuaſo. 
Bereitigungrfortificatiöne. Bewegung 7 moto, mouimento, 


beveftiger/ fortificato, munito. concitatione, agitatione, pro- 
beveſtigen / gut heiffen/confirma-| uocatione,perfuafione . 


re, approuare. Bewegung deß Gemuͤhts / inci- 
DBeveftigung/confirmatione,ap-| tatione ‚ inltigatione di confci 
pfouatione. _ entia,afteltıone,päfliöne. 
beugen/trünimen7inclinare, pie- |brivegen zu Zorn 7 incirar ; infti- 
gare. Bar », prouocar à ira , turbare, 
Beul / Buckel/ Gobbo. urbare. 


bevorabrinfonderheie / ptincipal- bewegt zu Erbarmung / Moto, 
mente,fpetialmente: mollo,tirato äcompaflione. 
Beuth Raub⸗ Preda; ſpoglio, ich hab jhn darzu bewegt / L’d per⸗ 


bottinno fuafo,guadagnato,indutto, ad- 
Beutel, borfa,lcarfelia. utroagueita volonta. 


Beutler / Borfaro ; chi fa li bor- vnbeweglich / immobile. 


fü 3... |dewweinen / piangere , lamentar&, 
Beutelſchneider / Taglio- bor-| ramaricanfi. | 


ie. — beweiſen / dimonſtrate, prouate, 
Beutel / Sieb / Criuéllo, ftame- alſſegnar ragioni. 


gua, ſtaccis. Beweiß dimöftratione;prowua, 
Beutelkaſten / Caſſa à Criuellar,a argumento, 


pallarlafarina,paftiera: _ bewilligen / confentire ‚ approug- 
bewachen / guardare, cuftodire,| . re. 


veggtarelopraqualchecofa. Bewilligung  approbatione con- 
bewaren / cultodıre, confszuare,' fentimento. ſedete. 


guardars, bewohnen / beſitzẽ / iukabitate, pol- 
keivis: 


oo pe} BE 

bewirhten / beherbergen / allogia⸗ — Imme / Ape, pecchia,æa ã 
cella. 

— — Butten Cuapi 







be waſt /etaut / cognito, manife- 
fto,neto. 

Bewrin. Suche Baͤwrin. 

bei. Suche bey. 

Beyn. Suche Bain / oder Bein. 

Beherlandt. Bauatia prouincia. 

beytzen / a ammollire, intenerire. 

* — se far’ pagamen- 


— ſciam e.lchĩ er: 
delle api. 

Bienenftachel/ pengolo ; pozol« 
delle api. 

Biene / oder Honig / Veſpa. 

Biene / Pauimento. 

Biene / Laub / oder Dach / Fongo, 
tauolaro ſopra le botteghe. 

bienſen. Suche bintzen. 

Biery Ceruofä,biera. 

bieren/offtire,porgere,recare,pre- 
fencare. 


Besahfung, paga;pagamento, 

bezaubern / ammaliare , affarrura- 
re. 

bezaubert / ammaliato, ſt egato. 

bezeihen / begüchtigen. Suche be⸗ 


ſchuldigen. mehr bieten / offrire piu. 
bezeugen / beweiſen / verilicate per bieten vor Gericht / citate innan zi 
teftimonn. la giuſticia. 
bezwingen / coſtringere, forzare. | Biffelieder, Cuio, pelle di buffa- 
bezwungen / forzato,coftritto. lo. 
Bibel / biblia. Vild / Goͤtz/ Statua. 
Biber / Caſtore. Bildgieſſer. Gittatote d’ imagi- 


Biberhut / Capello di Gaftore. ni. 
Bibliotheck / Bibliochea , Libra. Bildnuß /imagine ‚figura, ritrat- 
ria. to,foıma 
bichen / mit Bech befireichen, vn- — Scoltore, intagliaro- 
gere dipece,impegolare. 
——— „Oflicello ; oſſel Ze chawen ſcolpire, intaglia- 
re. 
Bickertlein / Cauallo piccolo Bilger/ Bilgramı Pellegrino, 
bicken / eynhawen /beccate come Bilgerſtab / Bordone. 
vo’vccello. Zillich / meritamente , ragione- 
— vo moriglione, hel. "wolmente,giuftamente , legiti« 
mamente., 
Zielen y lacauichiella del pe- Billigteit/ giuftitia,equitäragie- 
ne; 
— Huomo da bene. nicht billich / vnbillich / ingiufta- 
biegen / piegare, inchinare, adun-} mente. 
care. ı Bimfenftein / pumice, pietra po- 
biegigschife puo piegare, pieghe-} mice. 
vole. binden / legare, allacciare falcia- 
Biegung / inchinatione, piega-| re. 
mente. Binder pätner Mattillaio. 
‘ Ballen⸗ 


3% ar 3% 2* 


BällenbinderFachins jbitten/beruffen/ cittare, pregate; 
Bindfaden / Falcia, cordella,le-| chiamare. 
game. Bittel. Suche buͤttel. 


Binetſch kraut / Spinaceherba: bitter / amaro, garbo, acerbo. 
Bingelkraut / Mercuriale ; her- biterkeit / amaritudine. 
ba. bitter machen/faramaro, 
Bingftein, Pumice. bitterlich/amaramente. 
Din, / gionco , crofitie , giun- | Bittfchier Suche bittſchafft. 
blach / flach / eben eguale, vnita; 
* i matic 3 fkuoia di gion-| Seguente., 


— blachen Feldt / in cam pagnd 
— — — 


birckwurtz / Quintafoglia: ——— /xi⸗ 
birn / Pero. lucere, tiſplendere. 
birnbaum / peraro. blaich/pallido,fmorto. 


birmftiel/il coftone dun pero. bleichheit/pallidezza. 
bifemfraut / filimbrie , mentaa- | Blamer / Blechfchlager/ Ferrara 


quatica.creflone. d’ arme. 
Bifem/mufchio,mufco. blappern  cicalare,, cianciare,fba- 
bittſchafft / bittſchier / figillo,fug-| giaffare. 

gillo,annello,fi gillatoio, blaß / veſſica. 
bittſchieren / ſigillare. blaßbalg / follo, fofhieto; mantice; 
Biſchoff / Veſcouo. iſtromeno dafofhare. 
Biſtthumb / Veſcouato. blaß auff dem Waſſer / Bolla. 


Biſchoffshut / mitra & mitria. blaſen / ſofßare, ſuonare. 
Biſchoffsſtab / Baſtonne da Pa- blaſenſtein la pietra. 


ftore,Paftorale. blaß an den Fülfen oder Händen? 
biß / fin che ‚infino,fin. pediceilo ‚boccellonnell’piediö 
bißhero, fin qui,finad hora. mani. 
biß auffdiefen Tag / in finäquefto blaſer / Trommeter / Trombetta, 
giurno. trombettiere. 
biß fo lange, finätanto, lbblaſen / auffſchwuͤlen / infiare,gan- 
biß / morſicatura fiare. 
Biß eines ſtoßzaums / m morzodi blatt/foglia,fronde. 
brigliadel cauallo. blattpapier/foglia di carta. 
bißlein Brode / ein Mundt voll; blatteycoronna. 
boccone di pane. blatter,Bolla,broffola. 
bißweilen / qualche volta,alle vol- |blartern, fodie Rinder bekommẽ / 
te, quandoque, aliquando. bronza, verola, infermità che 
Bitt/fupplica , inſtanza, richie- vienne in eta puerile. 
fta,ptieghi. biägen / belare, come la pecı - 


Bitten, pregare,domandare. 
vmb Gnad bitten / chiedere mer- stäß / Schaffgeſchrey / belamen- 


sede, to. 
| 3 bin: 


8: BL J BL 
Blaudern/sbagiaffare,goffamen- · Blindheit / Cecita. 


te parlar. blind machen / cecare. 
Blauderer / Sbagiaffone, eiancia- Blitz / Folgore ; fulmine, lampoĩ 
tore. baleno. 
Blauderin / Sbagiaffarda, che par- blisen/lampeggiare,balenare,ful- 
latroppo. ' minare, 
Blamw/Azurro,turchino, vom Blig getroffen / fulminaro, 
Bläwfich/turchinaftro,quafitur- | toccato dalcielo. 
‚chino. Block / Tronco,zocco. 
Blech / tauola, ð lama di ferro,pid- Blodern / cianciare, ciarlare, cica⸗ 
ſtrella di piumbo, ð ferro. | lare. 


Blechmacher / Goldtſchlager / Bloͤd /debole, fiacco ‚ imbecillo, 

Battiloro, ferraro , magna-| frale, languido. 

no. |Bfödigkeit/debilitä,imbecillica. 
"Bleiben, reftare,rimanere. Bloͤd machen, debilitare, imbili« 
dahinden bleiben / xehtar’ in die- tare. 

tro. Bene 

aufbleißen/abfentarfi. Blöffes Bloßheit,Nudid. 
Bleich / pallido ‚ fmorto ‚ fcolori- bloſſen / entbloſſen  denudare,dif- 


! 
I 


to. | copriie:; 
Bleich werden / diuentar pallido, bluen / horire,efler in ſiore. 
impallidarfi, Blum / hore. 
Bleichen / imbiancare la tela. bluͤhend Alter / bluͤhende Jugend / 
Blenden / accecare, orbare. fior d’ erayfior di giouentu. 
Blendung / Cecagiging,offufca- Blumkoͤl / caoli fiori. 
tione. Blum deß Rorus / fior difari> 
Bley / Piombo. na. 
Blehertz / minera di piombo. Blumen brechen, coglier fiori. 
Blehen / di piombo. Bluͤt / Bluſt / horetti d’arbori. 
Bleykugel / piombaruolo. Bluͤmlein der Liebe / Amarautho, 
Blehſchwartz / terra negra,piom⸗ paſſaveluto, ð fior’ d’ amo⸗ 
bo d’Inglarerra. Ic. 
Bleygieſſer / Piombario, operaio 'Hfändern/ predare,rubbare. 
in piombo. Blunder/ imbogio,bagaglie; 
Bleyfarb / color liuido. Blut / ſangue. 
Bleywag / perpendicolo, linello, bluten fanguinare. 
Archipendolo. Blutgericht / Giuſtitia ſoprema 6, 
mit der Bleywag abmeſſen / Far'| criminale. 
all liuello. Blutgeſchwaͤr / bugnone, apoſte⸗ 
Bleyweiß / bianca. ma;carbone. . 
Blehwecker 7 Orologia à piom- blutig/fanguinofo,fanguinoletite; 
bo. Blurdurjtig/fanguinao; crudele; 
Bleyck / Weißfiſch / albio peſce. atroce. 
bliudt / cieco, orbo. Blutloß / exanguis⸗ 


Blut⸗ 
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Slutsfreund / Parente; - JBogenfutter / la caſſa, cuftodia 
Blutfluß / fuſſo difangue, caga-| dell’arco. 

ſangue, diſſenteria. bogenſpannen / tendere, taricarl* 
Blutſchand / inceſte. Ach. 
Blutſchaͤnder / Inceſtuoſo. bogen ablaffen / fcaricare I’ ar- 


Blutroth / roſſo commefangue, co. | 
Blutſtein / pietra da fermar il ſan· bogen im Gebaͤw / arco d’ edificioj 


gue, ſtagna-ſangue. perla volta. 
Blutſtillen / fermare ð ſtagnare il Regenbogen / arco celeſte. 
ſangue. | . Boöhmerlandt/laBohemia. 
Biuteberg/Monteralo, . Boͤhmerwald / Selua Hircinia, 
Boberellen / Judenkirß / Veſicaria bohren, Suche boren: 
herba. ar Boolch / geſaltzẽ Fiſch / Scalpa, mer⸗ 
bochen/fremere,ftrepitare; Item,| luzzo. | | 
 vantarfi,gloriarfi. boͤſcken / muͤhen wie die Ochſen / 
Bocher / Vantatore mugire. | 
Bock / Bocco, Capro, caprone. Boͤler / Mortaig. 
Bocksfell / Pelle de Becco. Boͤlen oder Ziblen / Cipolla. 
Hoden eines Faß / Turaglio, ci- Boleyfraut/polia,herba. _ 
affa,fondofondagliooe  _ | Bolss Pfeil, Frezza, ſaetta; dar: 


Bodens Bünedep HaufsPaui-| do,ftrale, | y 
mento, fuolo ‚ ſolaio della cafa; | Boll, rundte Bolle / Rugel von 


tertazzo. Holtz / palla di legno. 

Boden von Eſterich / Pauimento| Bolwerck / bellouardo riparo,ar⸗ 
laſtrigato. giue, forte. 
Bodenioß / ſenza fondo. | Bombafin, Fultagno. 


oden mit gevierdten Backen⸗ Bone/Faua,baccieli, 

ſteinen gelegt / ſolaio fatto à Wickbonen / Lupino, legume. 
quadrelll. WBonenmeel / farina di faue. 
Bodẽ von gegoſſenem Gips oder Bonenſchel / guiſcie, tauella, tegæa; 
Ceymen / Terrazzo. | ſcorꝛza delle faue. F 
Boden mit Brettern gelegt fo-| Bonenſtengel / Il gambo della fa- 
‚ laiödilegno,ditauole. Bar, 
Boden / Rornfpeicher / Bugno-|bord Rand jedes Dings / Or- 
la. lo,margine, eſtremitaà di ogni 
Boden’ Grunde’ Ilfaondo; ter-| cola. 


Be ee ne ner bord,fo man auff ein Kleid näherz 
ju boden fallen/calcar interra. | orlodivefte. ’ 
zu boden werffen/ arterrare.. borden/ orlare, ricamare. 
Bodenſee / Lago di Briugatin. Kleid mit bordẽ geziert / verbrẽpt / 
Bodenzinß / rendita del’fondo. veſte ricomata, ornatad’orlo, 
zu boden ſtoſſen / abbarere ‚intop-| diliſte & paſſamano. 

are, gettare à terra. Bordenwuͤrcker / Paflamentiero, 
BPogen / Arco, chi fa ilpaſſamano. 


sh Boͤr⸗ 
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Boͤrden auf Seiden / paſſameno bottenlohn / il porto delle lette⸗ 
di ſetta. re. 


boͤren / Miſtboͤren / Handboͤren / bottſchafft / ambaſciata. 
barella, ciuera, ſtromento da bottſchaffter / ambaſciadore. 


portarꝰà duoi. botter. Suche butter. 
borer/triuello,ſucchiello. botz / botztauſent / cape, capperũ; 
boren / durchboren / triuellare, fo cancaro. 

rare, ſucchiellare. brachacker / terzato, tetra no femi- 
borgen / date à tempo, vender à natagiaduoiannı. 
credito. Brachmonat / Giugno. 


borretſchtraut / Bougloſſa her- brack / Hundt / cane da naſo. 


ba. brait/largo,ampio,fpaciofb. 
bort / Rand. Suche bord. braithafft / allai largo. 
boſaune / Trombetta, tromba. bram / Roßmuͤck / Tafano, moſca 
bõoß / male, triſto, cattiuo, pexuerſo, notioſa. | 
maluagio, branbeere. Suche Brombeer, 
‚böferspiu male,peggiore. brandt/uzzo,tizzone. 
boſeſt / peſſimo / piu che peggiore, |brandtglock / campana mortel« 
cattiuiflimo. lo. 


* 


boͤßhafft / malitioſo, maligno, per· brandtmahl. Suche brandtzei⸗ 
uerſo, cattiuo, ſcelerato, vitio- chen. 
ſo, triſto, futfante, poltro- brandopffer / ſacrificio, holocau- 
De, 07 
boßhafftiglich / malitiofamente, |brandeftiffter. Suche brenner. 
malignamenta, fceleratamen- |brandtzeichen / ſegno d’ vn bol- 
te. 0, | 
boßheit / boßhafftigkeit / maliria, branger / collare dı rabbatori. 
peruerſita, malignita, furfante- braſſen / diuorare, parchiare, ſtran- 
ria, ribalderia. gugiare. 
boͤßlich / cattiuamente. Braſſer / potatote, diuoratore,go⸗ 
böfe Sprach reden / parlare mal, lofo,mangione. 
barbaramente alla barbara. braſſerey / Golofitä, diuoratıo- 
Boͤßwicht / huomo cattiuo, pert- ne. 
uerſo. braten / toſtrire, carne roſtita, ars 
Boſſelierer / boſſelknecht / ſchmutz⸗ rolio. 
bub/gualtaro,famigliaccio. bratpfann / freſſoria, padella 


boſem / druſt / ſeno, grembo. bratſpieß / ſpiedo, ſpedone. 

boſſen / facetia, burla, ſcherzo, |bräter / roſtitore, ſtromento da 
motto. voltar’ il roſto. 

boſſenreiſſen / burlare, fcherzare, | Bratwurſt / Salcizzo,Luganigy, 
motteggiare. Boldone,Sanguinaccio. 

bofjenreifferzBoffone. brauch / vfanza,coftume, conſue⸗- 

bott / portalettere, corriero, mefla-| tudine,rico, vfo. 


giero. brauchen vlare,adoperare. 
| böfer 


SER "SR, 8; 
boͤſer Brauch / Mißbrauch / abu- brennen / bruſciare, ardere. 


ſo maluſo. brennend Rauch / Fuoco di S. An- 
vbel brauchen / mißbrauchen / abbu⸗ tonio. 

ſara, maluſare. brennte / Waſſergeſchirr / Maftel- 
braun / bruno, colote. | letta. 
braunroht / brunroflo,baio colo· breſthafft / mãgelhafft / Magagna, 

re. | diferto,mancamente. 
Braufen/murmurare. breften/berften/ creppare. 
braufen deß Meers / bollimento brett. Suche bretter. 

del mare. bretzel / boccellaio, fugaccia, | 
Braut / Spoſa. lbrey / Rindeshrey /pappa, pap- 
Braͤutigam / ſpoſo. petta, papparotta. 


brautbeth / Letto fponfalitio,nu- breye. Suche brayt. 
ptiale. | |örict/Lam reda. 
Brautführer, cbiconducelafpo- brieff / epiſtola, lettera. 
fa. briefflein/ lerterina,polliza. 


Brautlied/ epichalamio, brieff verfiegele / lettere figilla- 
brautring/ annello fponfalitio, 7 
brechen/romperc,fprezzare. brieffauffmachen/ sbollare,slega- 
brechen / eine Roß brechen/coglie-| re,aptire. 

re vnaroſa. brieff an einen ſchreiben / ſeriuer 
brechen / ſich brechen / außwerffen / lettere ad alcuno. 

vomitare, vomire. briefftrager / portalettere, meſſa- 
durchbrechen/perforarc. giero. 
bretter / aſſeri, banche, tauole fega- brigel / baſtone. 

te, õ da ſegrſi, aſſe. brillen / occhiali. 
bretlein / picoll' tauolata, aſſicel· bringen / portare, recare. 

la. widerbringen / rapportare, tende- 
mit bretterngetäffelt/inrauolaru-| re. 0 

ra,intauolamento. | au Tag bringen/lcoprire,manife- 
mit brettern beſetzen / taͤffelen / in- ftare. 
. tauolare,coprire ditauole. "zumwegenbringen/ortenerc,impe- 
bretfpielstauogliere,damäro,fcac-, trare. 
_ chiero, einem eins bringen / bere 4 gara, 
imbretfpielen/ / giuocare adadi, õ farbrindefi. 

di ventura. brochen/rotro,crepato. 
hrehm / tafano, tauano,mofca,ve-| Brock / brocken / boccone, pez- 

a. 20. 

Breißgaw / Grifoni. brombeern / moro, frutto del Ro- 
brem an einem Rock / orlo, lem⸗ uo. 

bo,lifta di veſte. brombeerftaud rubo,rogo,rouo, 
Bremen/verbremen/ornar’d’orlo,] arbufeellofpinofo. 

meter lifte alle veſti. brofam / brofämlein / mollica & 


brenneiſen / Cauterio. fregole di pane, micelle. 
sa Bredt⸗ 
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Baͤuchlein / ventricolo. Becher / Trinckgeſchirꝛ / Bieckie- 
Bauch / oder Waͤſche 7 leſſina, re,coppa. 
buccata. | Becker / Forneio, piſtote, panetie- 
Bauchaͤchtig / ventroſo, trippone, 10. 

cha gran yentre. Beckelbaub/celarta,morione. 
Bauchfluß / Auſſo di ventre: Becken / bacino bacine, conca, ba· 
Baucke / Heerbaucke / Trummen / cile. 


“ Tympano, Tamburo. Berkenfchlager / OperaiodeBa- 
Bauckenſchlaͤger / Trummen⸗cini. 

ſchlaͤger / Tamburino. Bedacht / vorbedacht / penſato & 
Baum, albore, albero, arbore. tipenſato 


Baͤumlein / Alboretto, arbolcello. bedawren / ſich laſſen bedawren / 
Baumgartö/hortod’alborifrur-) chi con fattica fa le faciendi 


‚tiferi,giardino,pomario. fuot. 
Baumnuß / noce albeto. bedämwren/aflırmare periuramen- 
Baumöl/Ogliod’ vliua. to. 


Baummwolld/Bombace, böbagia.ibedecfen/coprire,coperchiare. 
Baw / Gebämyedificio,fabrica. bedencken / confiderare , pondera- 


bamen/fabricare,edihcare, re,ellaminare. 

Bamwkunſt / Atchitectura. bedeuten / dinorare,fignificare. 
Batomeilter/Architerto, bedingenzaußdingen/condiriona- 
PBaroman/Fabricatore, re, 


Bawholtz / Legno da fabricare. bedingen / vmb zukauffen / offerxut 
Bawfaͤllig / caduco, rouinclo.| prezzo, 








Baw / ackerbaw / agricoltura. bedoͤrffen / hauer bifogno,farme- 
bawen / coltiuare, attendere ala} ſtiero. 
terra. bedraͤwen / minacciare. 
Bawer / Bawersman / Villano, bedruͤben. Suche betruͤben. * 
contadino. bedärfftig/Bifognofo. 
Bawfeldt / Campo. Beer/Rörnlein/granello. 
Baͤwrim / Villana,contadina, voll Beerlin / Granellato. 
Bawriſch / villeſco, inciuile. Weinbeerliu / picciole ue depa- 
Bawerhoff / Caſa de villano,pof-| ſtone, 
“ fefhone,villa. Beeren netten / impaftare far vn 
Barorenhänfleinscafertascapan-| paftone. 
m. beerben / hereditare, 
Beampten / Igouernatori € altri Beer/Orfo. 
yffitiali. Beernhaut / Pelle d’orfe. 
beaͤngftigt / affitto, tormentato. Beerlein / Traͤublein / Aeini, gra- 
Beaͤngſtigung / aflittione. nelli. J— 
beben / zittern / tremare, eſſer'agi- Beermutter / Matrice. 
tato. Beerwein / moſto collate. 
Bech / Pece, pegola. breydigen / dar'il giuramento 
bechen / pegolate, impeciate. Befehl / Commandamento, ſta- 


suite, 
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ruto, ordinatione, decreto: vberauß groffe Begierd / Ingor- 
befehlen / commendare, ordinate, dia,brama & volonta inſatiabi- 

commettere , dar commifho-| le 

ne. / begierig / defiderofo, auido, cupi- 
Befehlshaber  Oberfter/ Capi-| do. 

tano, condurtore ‚commanda-| Begierligkeit/ Auaritia,cupidirä, 

tore. delſiderxio. | 
befeltigen.Suchebeveftigen. becgieſſen / netzen adacquaze,inaf- 
befeuchten / netzen / naß machen /  fiare. 


adacquare, bagnare. beginnen / comminciare. 
beflecken / Macchiate, ſporcate, begnaden / Fat' gratia. 3 
imbrattare. begnuͤgen. Suche befriedigen. 


befleiſſen / diligentarfi, hauer cura, |begrabensfepelire, ſotterare. 
metter diligenza eſſer arten- die Begraͤbnuß helffen verrichten, 


to. u. | adop-rarfi , acc mpagnarfınel- 

befördern, promouere. le eflequie, 

— ricercare, in- zur Begraͤbnuß beruffen / pregate 
ueſtigare. | alfepelimento. 


Befrembden / wunderbarlich vor» |begreiffen/ comprendere, capirg, 
tommen/parexeftrano, miraui-| intendere. 


gliare. begruͤſſen / vmb etwas zuerlangẽ / 
befreyen / difendere, liberare. ſalutare, carezzare alouno, per 
befreyet / Maritato, item eſſer di- ottinere qualche coſa. 
eſo. behafft ſeyn / hauere, eſſetꝰ partici- 
befreundt / verwandt / parente, at· pe, eſſet afflitto 
tinente. er iſt mit dem Zipperle behafft / | 


befriedigen / bezahlen pagare,cö-| afflitco della podagra. 


tentare alcuno. Behaͤlter / ſaluatore, iftromente 
begabt / dotato. per guardare, armario, veſtie- 
begaben / prefentare,donare. ro. 
begangen / commeſſo. bbehalten / guardare, cuftodige, ri- 
Begaͤngnuß der Todten / officio tenere, titenere à memoria. 
di morte funebre. porbehalten/ conditionate, far cõ- 
begeben, ſich zutragen / accadere, ditionalmente, ſotto conditio- 
auenire. ne. 
begeben / fahren laſſen / abandon- ee ltſam / lehrſam docile ‚capa- 
nare. ile. 
begeguen / Secontrare,incontra beharren / perfeuerare,continoua- 
Le. re re,inftare,perfiftere. 
begehen / fare commettere. beharrlich / beſtaͤndig / perfeueran- 
begern/defiderare,appetirs,richie-| te,perfiftente. 
. dere. „ beharzlich/beftändiglich, perfeus- 
Begierd / deſiderio, concupifcen-| rantemente, cenftantemente, 
2. | fermamcente. 
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Beharzlichkeit » Standehafftig-]beiffen/ mordere. — 
teit / perſeueranza, coſtanza fer· behſen / nagen / rodere, — 


mezza2. Le. 
Behaupten/ beweiſen / verificare, behſtandt / aiuto, loccorſo. | 
prouare. beyſtehen / aiurare,foccorrere. - 


behaufung/cafa,habiratione. beitfche, flagello. 

beheb / verſchwiegig / chi tace, fi- a meitem fchöner / molto pin 
lentiofo. belle. 

behend / reloce, leggiero, atto, a-|henmohnen / conuerfare ——— 


ile. mente. 
behendiglich / attemente, leggie- benpeisen / pertempo, äbuon ho. 
semente,agilmente, 


behendigteit/ attezza, attitudine, betafit, conofciuto, huomo di fa. 
velocita,prontezza ‚ preſtezza, ma,faınolo. 


deftrezza,agilita. Bekantnuß / conitione : Item, 
beherbergen / allogiare. confeſſione. 
behertzigen / erwegen / conſiderare, bekehrt / conuertito, ridotto. 
penſare. bekehren / conuerire,redurre. 
behertzet / animoſo, coxraggioſo, bekennen / cognoſcere, hauercor 
valente. gnitione, tem, confeflare. 
behuͤlfflich ſeyn / aiurare,giouare, etlagen / lamentare,, piangere, 
dar aiuto,foccorrere. uerelare. 
behuͤten / cöleruare, faluare,guar- fich Betleiden, veftich, 
dare. bekleid / veſtito. 


ben / appreſſo, preſſo, appo, allato. Beilagen / accuſare alla giuſti- 
ben mir / da me,in caſa mıa,appref-| tia. 


ſo da me. betlagter / accuſato. 
bey mir ſelbſt / in me iſteſſo. bekommen / acquiftare, ortcnere, 
beichten / confeſſarſi. tic ceuere. 
Beicht / confeſſione. bekommen / acquiſtato ottenuto, 
beide / tutti due,amendue, riceuto. 
beiderſeits / di due parte, bekoͤſtigen / Koſten anwenden / 
beyfall / aiuto, ſoccorſo. farefpefa,fpendere. * 
(Bevelsfecure,manara,acetta. betraͤfftigen confirmare,autenti- 
beyläger;iponfalitie,nozze. care. 


beile / Kerbholtz / —— — bekraͤfftigt / autentico, confirma- 

beinmuß / Sülssfalla,fapare fatto | to. 

 d’herbe,per far guftar'ilcıbo. getriegen / beftreiten / guareg- 

beinyoflo. | giare,far'laguerra. 

bein / Schenckel / Famba. (che. bekuͤmmert / afflitto, contriftato, 

beinah / quaſi, poco manco, poco affannato, dolente. 

Beyſitzet / Afteflore,conüigliero, bekuͤmmernuß / anfıera, faſt dio. 

beyſpiel / elſempio, fimilitudine, | moleftıa,noia,mäninconia, af- 

modello, | Rittionc,trauaglio,cordoglio. 
beladen / 
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beladen, caricare ‚aggrauare.Item benfel/ pennello,da dipingere. 


caricato , aggrauaro. benügen cörenrarli,eiler cörento. 
Belägerung / Afledio 5 teneriljbeauem/commodo , idoneo,atto, 
campa. competente ‚äpropolico, con- _ 
belägern/ponereilfedia,affegire} ueneuole" J 
ð aſſediare vna città. vnbequem / incommodo, nonide- 
helangendt / quanto à queſto. neo. 
fo viel mich belangt / quanto e da beräuchern/fumare,affumare. 
me. beraiten. Suche bereiten. 
belaſtet / beſchwerdt / caricaro,ag- | berahtſchlagen / deliberare, confl- 
grauate. F gliare, ponderare, eſſaminare. 


belauffen die Sum̃ belaufft ſich berauben / fpoliare , mettere a ſac- 
auff 100. fl. laſomma monta2| co, ſaccagiare. 


cento fiorini. beraubt, fpoliaro,priuato , depof 
bellung / Abbaio. ſedato. 
bellen / abbaiare. beraubung / Priuatione. 
widerbellen / mormorare. bereden / perſuadere, far credere. 
belegen / verbrennen / orlare, rica beredter Mann / Eloquento, fa- 
mare. condo,belparlatore. 
beleidigen / offendere,nuocere. |bereiten/caualcare. 
NE. Bereitter / Pferdtsbereitter./ vo 
belohnẽ / pagarefolario ‚smercede.| cauallerizzo,cozzonc. 
bein, pellizza,pellicione. bereiten/apparecchiare,acconcla-. 
—5— beltzwerck / ſaluagine, pel-| re,metterin ordine. 
lize di pretio. bereit / fertig / appatecchiato, or-, 
Bemundt / Landtſchafft / Piede- dinato, fornito acconcio. 
monta. | ar beren. Suche bören. 
bemühen, Traualliarli , affannarfı, | berewen / pentırf. 
sfotſarſi. Berg / monte, montagna. 
bemuͤhet / affannato, trauallato. Bergſpitz / bergguüͤpffel / la cima d 
bencklein / piccolo fcagno. vna montagua. 


bendel / cindo, benda, faſcia, cor· berglein / monticello, montagnit 
della per legare. | vuola, collina. A: 
Hoſenbendel / einto da gambe. |berg ab / A Valle , difcefa , ſce- 
Bender’ Rieffer,Maftellaro,bot-| fı. 
 tato,cerchiaro. bergauff mont:na,falita,amon, 
bender / oder Reiffſtangen Cer-| te. 
bio. | 2 geher berg / Balzi, luoghiprecipr 


bendigen / fuche baͤndigen. toſi. 

benedeyen / ſegnen / benedixe. bergaͤchtig / berggig montuufe, 
Benediectroſen / Pionni. pieno di monti. 
bengel / Rolb / baſtone, maſſa. bergwerck / minera. 

Benn / Rorb / ceſto, caneſtro. Bergknab / Operaiodi minera, 
Benonnenkraut / penonia. ꝛ2apatote. | 


Berge 
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GBerggrän,fior delrame. beruͤhren agitare, mouere. Irene 
Bergamen / Membrana, barga-| toccare,palpare. 

mina,carta pecorina. berühmen, vantarfi,gloriarfi. 
Bergroth/Vermilione, berühmte Statt, Cırta famofa. 
DSerghun Ciuetta ,barba- berupffen / tirar fuori piuimi. 

gianno,vccello notturino. berüpfft/lenza piumc,pelato. 
— coprire, coperchiate, na- beſaͤen / ſemare. 

ondere, Befarung/Guarnigionc,guardia 

Jemandts etwas bergen/nafcon-| d’vnacitta. 


dere qualche cofaaalcun. befchädigen/ nuocere,portar dan- 
fich — — /nafcon-| no, ri ommodare ‚danneggia- 


re. 
Berhaffe,darabıle,profirabile. Beſchaffenheit / ſtato, conftiru- 
berichten/ darinftrurtione ‚ınfor-| tione. 


matione,telatare,riferire. befcehämen / fchamroth machen 
Bericht eynnemmen / Infogmarfi,| far’vergognaadalcuno. 

prendere informatione. EEE baftioni , ripararfı. 
vbel oder falfch berichte / riportar; |befchamen/riguardare,miräre, vi- 

ciferireilfalfo. Be ads bias, 

er hat guten Bericht / E benein- beſcheiſſen / betriegen / ingannare. 

formare, Beſcheid / Eſpeditione, riſpoſta. 


— / geftchen / quagliar- je ER haben, Eſſer eſpedi- 


— hurtig zu Pferdt / ben'a Befeheid thun / fare ragione. 
cauallo beſcheret / dato, largito. 
Berun ⸗Vaͤrle/ Perla,gemma. beſcheiden / intelligente,intenden- 


Berlenſchnur / filo di Perle. te,fauio,raggioneuote. 
Berlins Acini, granelli di raa d Beſcheidenheit / intelletro,inten- 

fimili. dimento, ragionc, 
Berlin / als vom Zorberssc, Bac- beſcheiden / an ein Ort beſcheiden / 

che, frutto dell' lauro. inuitare, chiamare in qualche 
beroſten / ruginite, guaftarfidiru | luogo. 

gine. | befchieiTenseine Veſtung befchicf- 

Ber fig/ Perfa,pelce. ſen / bartere vna fortezza con 
Beruff / vocations, cfücio, eari-| artigleria. 

co. befchimmeln  muffate, deuenir rã⸗ 
Beruffen/ mandarächiamare. cido. 


für ericht beruffen/ citarc,chia- beſchirmen / difendere , guarda- 
mare in giudicio. 
beruffen zur Hochzeit oder Be⸗ Befehirmer / — guarda- 
gräbnuß  pregare allenozze,| re. 
chiamare al ſepelimento. Beſchirmer / difenfore, protetto- 
beruffen / prouocare, di ſidare. re. (donna. 
beruhen / beſtehen / conuſtere. beſchlaffen / hauer da fare u * 
eſch 
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Beſchlagen / ferrarilcaualloe. ! Wols,difhcile. 
beſchlieſſen / vmbgeben  chiudare, beſchweren / aggrauare. 


cingere, attorniare. beſchweren / coniurare ; eſſorciaa· 
Beſchloͤß mit Zaͤunen / chiufura “rc 

con ſiepi. Befchwerer.Coniuratore. 
befchlieffen/ rifoluere,concludere, Beſchwerung / Eſſorciſmo. 

far riſolutione. beſehen / beſchawen / contemplare, 
Beſchloß / riſolutione, conclufio- tiguardare con attentione. 

ne conchiuſione. beſfiegeln / ſigillare, metter'il ſigil. 


ich hab bey mir ſelbſt befehfoffen, lo. 
iohoconchiufoinmeifteflo. Beſem. Suche Baͤſem. 

befchinieren/ befehmugen  befuds befengen mit Fewer / Bruftola- 
dein/mäcchiare, fpotcare, im- re. 


bratrare. beſeſſen / chiail diauolo, indiaue- 
befchneiden/ritagliare, difcapella- lato. 

re,eirconcidere. beſetzen / ponere guardia, artornia- 
beſchnitten / diſ capellato, cixrcon- re. 

cifo,comeiludei. befichtigen / vifitare, riguardare. 
beſchnittene Muͤntz / moneta rita⸗ vide befehen. 

filiata, roſicata. beſinnen / meditare » ftare 'in pen- 
beſchoͤnen / entſchuͤldigen / iſcuſare, fieri. 

fare le ſue iſcuſationi. beſitzen / poſſedere. eſſer patroae, 
beſchreiben / feriuere,defcriuere. i inpoflchione. 


Befchreibung der Welt / diferir- Befinung/pofleflione. 
tione del mondo, coſmogra- beſolden / pagar ıl falario. 


fa: j Beſoldung / Salario, ftipendio, 
beſchreien / diffamare “ |  mercede,paga. 
befchreien/ ftregare,amaliare, in- befonder/ fingulare,particolare. 

cantare. beſorgen / fuͤrchten temere , hause 
befchulden/serdienen/ricompen-' paura. 

fare,riconofcere. befpiegeln/ beſchawen / rimirare,. 
befchuldigen/ accufare,imputare,| contemplare. 

affeguare. ‚befprechen/fich onterreden/ conäi- 
befchuldigt/ accufaro. gliaretener difcorfo , commu- 
Beſchuldigung /accufatione,im-| nicare infieme. 

putatione. befpottensaußlache/beffare,icher- 
beſchutzen / difendere. nire, farſi beffe. 


beſchwaͤchen / beſchwaͤngeren / cor· Beſ ott/beffato,fchernito. 
rompert ò violare vaa figliad Beſpotter / beffeggiatore , [ches- 
donna,ingrauidarla. | nitore. 
Befchtwerde/ Kaftı carica, peſo. Beſpottung / beffa, burla, beffa- 
beſchwern / moleſtare, dar faſtidio, giamento,fcherno. 
infaftidiare,dar noia. beſprengen / beſprutzẽ / adacquare 
beſchwerlich / faftidiofo, diſpiace bagnare. 
| N befprengt, 
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beſprengt / adacquato, bagna- beſtehen / ein Hauß mieden / a ffitaẽ 
to 


re vnacafa. 
beſſer / meglior, piubuono, me- beſteigen / ſcalare li muraglie. 
lio. beſteigung / ſcalamento. 
ein wenig beſſer / vn poco meglior beſtimpte Zeit/ tempo aſſega ato⸗ 
ð meglio. coſtituto. 
beſſer achten / eſtimare piu. beſtellen / anordnen / ordinarte, der” 
beſſer fuͤrbaß / piu innanzi. ordine. | 
beifern/deffer machen 7 corrigere, | Beftnäcfen/ taua, ſrutto. 
caſtigate. bbeſtreichen / ingrallare. 
beſſerer / correttore. beſtreiten / combatere. Suche be⸗ 
beſſerung deß Gemühts/penitsn-| kriegen. 
ia. F Ale aflalto. 
beffcriingseotrettione,caftigatio- beſuchen / yiſitare. 


beſucht / viſitato, Item, tormenta- 
to. 


ne. 
beftallung / Rriegstäftung vn’ 





armata,efl:rcito. beſudlen / (porcare, far brutto, af: 
beſtandt / tregua ceflamento di} fangare: 
puerra. on beſudelt brutto, fporeo, fordide, 
er iſt nicht beſtanden /nõ baftaua; laido,fozzo. 
non era fufhciente. betagt/alt/Yecchio, _ 
beſtaͤudig / conſtante, ftabile ‚fir-| Betoneh / libro di preghiete. 
“ mo,irmmmutabile,faldo. beten, fein Gebet thun / oxate, pre⸗ 


beftändigbleiben/perl uerare;äu-) gare dio. 

rate, continouare, ſtat ſaldo. Bethauß / Kirch / Cala d'otatio-⸗ 
beſtaͤndigkeit / perſeuerantia, fta-' ni,chiefa, tempio. 

bilitä, conſtantia. Beth / Letto. | ir 
beſtaͤtten zur Erdenslepelire. Beth auß Federn colcetta, letto 
beſtaͤttigen / confirmarẽ, affirma⸗ dipiuma. 

fe, accettare, aſſicurare, ſalda- Bethpfanne / ſcaldaletto, padello 


. te. afcaldarletto. 

beſtaͤttigung / confirmatione, aflı- Berhladen/cufcietta, lettiera. Vi- 
curanza. de bethſpond. 

befte/ilmegliore. Berhim Garten, quadti,cöparti- 


das befte fo der Vberswinder bes, menti dun gardine. 
tompt.ilp.lio, ö premio de vin- Bethſpond / bethlade/ fpondadi 
citori. letto, lettiera. 

allerbeſte / ilpiu megliore. Bethonien / Bethonia herba. 

beſtechen mit Geſchencken / cor- bertlen/mendicar,dimandarlime- 
rompere con prefente,eonde-| fra. 


nati. | Beitler / mendico , pezzento, 
beſtechung / eorruttione. ſcrocco. | 
beſtehen / daſtare „efer fufhcientr.| Bettley 7 mendicita , ferocche- 
Sueche beſtaͤndig bleiben. xia. 


betrach⸗ 
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Betrachten, coufiderare‘, pondera- bewahrter Orth / Veſte / forter« 
re, contemplare- za. — 
Betrachung/ confideratione, cö-|bewahret/ cuſtodito, conſeruato, 


templatione. guardato. N 
betriegen/ ingannare,frodare Bewahrung / Cuftodia ‚ confer- 
Betrieger / Ingannatore. uatione, guardia. 


betrogen / ingannato, frodato. bewaͤren / prouare, accertare. 
Betrug / inganno, fallacia, frode, Bewaͤrung / Probatione, accersa: 


alturıa. tionc. 
betrieglich / con fallacia ‚frodolo- |beiwärt/ probato;accertate. 
“fo,frodolentemente. bewegen / muouere, mutare di luo⸗ 
betruͤben / Noiare, faſtidire. gaagitare , incitare, inſtigare. 


betruͤbt / noiato trauagliato. tirare , perſuadere, indurre, ad- 
Betruͤbnuß / noia, faltıdia,traua-} urre, ſturbare: 


glio. | beweglich / veränderfich / mobile; 
Bevehl. Suche Befehl: mutabile. 
beveſtigen / ſtarck machen fortifi- bewegt / moſſo, tirato, prouocato, 
care,ınunire,farforte. fuafo. 
Beveftigungrfortificatione. Bewegung 7 moto, mouimento, 
beveftiget/ fortificato, munito. concitatione ;agitationc, pre- 
bivejtigenzgut heijfen / confirma-| wocatione,perfuafione , 
re,approuare. Bewegung deß Gemuͤhts / inci- 
Beveltigung/confirmatione,ap-| tatione, inſtigatione di confc 
pfouatione. _ entia,alteltıone,päffiöne. 
bengen/trünimen 7 inclinare,, pie- |beivegen $u Zorn? incirar ; infti- 
gare. Bar prouocar à ira, turbare, 
Beul / Buckel / Gobbo. ſturbare. | 
bevorab/infonderheie / ptincipal-beimege zu Erbarmung Moto, 
inente,/petialmente: moſſo, tirato à compaflione. 
Beuth / Raub⸗ breda, ſpoglio, ich hab jhn darzu bewegt / L’ö per⸗ 
bottinuo | fuaio,guadagnato,indutto, ad- 
Beutel / borfa,lcarfella. utto à queſta volonta. 
Beutler / Borſaro, chi fa li bor- vnbeweglich / immobile. 
fe: Ä beweinen / piangere, lamenrark, 


Beutelſchneider / Taglio- bor-| ramaricanfi. 
ie 


m? | a beweifen  dimonftrare, prouare, 
Beutel, Sieb/ Criudllo, ftamc-  alegnar ragiomi. 


gua, ſtaccis. Beweiß / dimöſtratione; prouua. 
Beutelkaſten / Caſſa à Criuellar,a| argumento- 
paꝛlſſat la fatina, paſtieta: bewilligen / conſentire, approua⸗ 


bewachen / guardare, cuſtodite, te. | 
veggiate — qualche coſa. Bewilligung / approbatione con- 
bewaren / cultodıre,conlssuare, ſentimento. -  Cledere. 
guardare, | bewohnen / deſitzẽ / iuhabitate, poſ⸗ 
Zr | bewir⸗ 
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hewichten/Teherbengen! allegia age Smutnes Ape, pecchia,api- 


kemufßusetau cognito, manife- Biuentrbrde Butten / Cupi- 
0, noto 


Bewrin. Suche Baͤwrin. — / fciame,ichiera 
bei. Suche bev. delle api. 
Beyn. Suche Bainyoder Bein. |Bienenftachel/ pengolo, „ozole 
Beverlandt.Bauariaprouincia. delle api. 


beytzen / ammollire, iutenerire. Biene / oder Honig / Veſpa. 
berahlen / Sie far’ pagamen-| Biene,Pauimento. 


. 10. Biene / Laub / oder Dach/Fongo, 
Bezahlung / paga;pagamento, tauolaro ſopra le botteghe. 
bezaubern / ammaliare, affarrura-| bienſen. Suche biutzen. 

te. Bier/ Ceruoſa, bieta. 


bezaubert / ammaliato, ft egaro. |bieten/offrire,porgere,tecare,pre- 
bezeihen / bezuͤchtigen. Suche be⸗ſentare. 


ſchuldigen. mehr bieten, offrire piü. 
bezengen / beweiſen / verilicare per bieten vor Gericht / citareinnanzi 
teſtimonii la giuſticia. 
bezwingen / coſtringere, forzare. Biffelleder / Cuio, pelle di buffa- 
bezwungen / forzato, coſtritto. lo. 
Bibel / biblia. VWild / Goͤtz/ Statua. 
Biber / Caſtote. Bildgieſſer. Gittatote d’ imagi- 


Biberhut / Capello di Caſtore. ni. 

Bibliotheck / Bibliothea, Libra. Bildnuß /imagine ‚figura ‚ritrat- 
ra to,foıma 

bichen / mit Bech befireichen, vn- — Scoltore, intagliato- 
geredi pece,impegolare. 

— GOſiſicello, oſſel Biddehawen ſcolpire, intaglia- 


— Cauallo piccolo. Bilacı  Bilgram, Pellegrino, 
bicken / eynhawen/ beccare come Bilgerſtab / Bordone. 
vo’vccello. Billich /meritamente, ra ione- 
— vamoriglione,hel-| uolmente, giuſtamente, legiti- 
mamente. 
Ziels / lacauichiella delpe-| Billigteit/ giultitia,equitärragie- 
ne 
— Huomo da bene. nicht billich / vnbillich / ingiufta- 
biegen / piegare,inchinare, adun- mente. 
care. , Bimſenſtein  pumice, pietra po- 
Begiaychi fepuo piegare, pieghe-| mice. | 
vole. binden, legare, allacciare ‚falcia» 
Biegung / — piega-| ce. u 
mento. | Binder/Pütner/ Maftillaio. 
» Ballen⸗ 
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Ballenbinder / Fachinoldbiiten / beruffen / cittare, pregare; 
Bindfaden / Faſcia, cordella,le-| chiamare. 
game. Bittel. Suche buͤttel. 


Binetſchkraut / Spinace herba. bitter / amaro, garbo, acerbo. 
Bingelkraut / Mercuriale ; her- biterkeit / amaritudine. 
ba. bitter machen / kar amato. 
Bingftein/ Pumice. bitterlich/amaramente. 
— / gionco, croſitie, giun- Bittſchier. Suche bittſchafft. 
blach / flach / eben eguale, vnite 
— j matie ; ftuoia di gion-) Seguente.. 


co. aufm blachen Feldt / in campagnd 
birckenbaum / bietola, albero. rafa 
birckwurtz / Quintafoglia: blaͤncken / glaͤntzen / ſciimmern /tis 
birn / Pero. lucere, tiſplendere. 
birnbaum / peraro. blaich/pallido,fmorto, 


birnftiel/il coftone dun pero. bleichheit/pallidezza: 
biſemkraut / fifimbrie, mentaa-| Blamer / Blechfchlager/ Ferrara 


quatica,creflone. d’ arme. 
Bifem/mufchio,mufco. blappern / cicalare, cianciare,fba- 
bittſchafft / bittſchier / figillo,fug-| giaffare. 

gillo,ännello,fi gillatoio. blaß / veſſica. 
bittſchieren / figillare. blaßbalg / follo, fofhero; mantice; 
Biſchoff Velcouo. iſtromeno dafofhare. 
Biſtthumb / Veſcouato. blaß auff dem Waſſer / Bolla. 


Biſchoffshut / mitra & mittia. |blafen/fofhare fuonare, 
Biſchoffsſtab / Baſtonne da Pa- blaſenſtein/ la pietra. 


ſtore, Paſtorale blaß an den Fuͤſſen oder Haͤnden / 
biß / fin che, infino, fin. pedicello, boccello nell' piedi õ 
bißhero / fin qui, fin ad hora. mani. 
biß auff dieſen Tag / in finäquefto blaſer / Trommeter / Trombetta, 
iorno. _ trombettiere. 
biß fo lange, fin à tanto. blaſen / auffſchwuͤlen / infiate, gan⸗ 
biß / morſicatura are. 
Biß eines Roßzaums / morzodi blatt/foglia,fronde. 
brigliadel cauallo. blattpapier/foglia di carta. 
bißlein Brode / ein Mundt voll; blätteycoronna. 
boccone di pane. blatter/Bolla,broffola. 
bißweilen / qualche volta,alle vol- blattern / fodie Rinder bekommẽ / 
te, quandoque, aliquando. bronza, verola, infermità che 
Bitt/fupplica, inſtanza, richie- vienne in eta puerile. 
fta,prieghi. blasen / belare, come la pec« - 
bitten / pregare,domandare. ra. 
vmb * PR / chiedere mer-|bläß / Schaffgeſchrey / belamen⸗ 
scde to. 
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Blaudern/sbagiaffare,goffamen: Blindheit / Cecita. 


teparlar. — ‚blind machenscecare. " 
Blauderer / Sbagiaffone, eiancia- Blitz / Folgore ; fulmine ‚ lampoj 
tore. baleno. 
Blauderin / Sbagiaffarda, che par- blisen/lampeggiare,balenare,ful> 
latroppo. | minare. 
Blaw / Azurro, turchino. vom Blitz getroffen / fulminaro, 
Blaͤwlich / turchinaſtro, quaſitur- | toccato dalcielo. 
chino. Block / Tronco,zocco. 
Blech / tauola, ð lama di ferro,pid- Blodern / cianciare, ciarlare, cica⸗ 
ſtrella di piumbo, ð ferro. lare. 


Blechmacher / Goldtſchlager / Bloͤd / debole, fiacco, imbecillo, 


Eattiloro, ferraro , magna- | frale,languido. 


no. Bloͤdig keit / debilità, imbecillitã. 
Bleiben / reſtare, rimanere. Bloͤd machen, debilitare, imbili« 
dahinden bleiben / xeltar’ in die- tare. 


tro. [Da Nedonigense 
aufßbleiben/abfentarfi. Bloſſe / Blofheit/Nudiä. 
Bleich / pallido, ſmorto, fcolori- bloſſen / entbloſſen / denudare, diſ⸗ 


to. coprite. 
Bleich werden / diuentar pallido, bluͤen / fiorire, eſſet in fiore. 
impallidarſi. Blum / hore. 
Bleichen / imbiancare la tela. bluͤhend Alter/blühende Jugend / 
Blenden / accecare, orbare. fior d’etasfior di giouentu. 
Blendung / Cecagigine,offulca- Blumkoͤl / caoli fiori. 
tione. Blum dei Rorns / fior difari> 
Bley / Piombo. | na 
Blehertz / minera di piombo. Blunen brechen, coglier fiori. 
DBleven/dipiombo. Bluͤt / Bluft/fiorerri d’arbori. 
Bleykugel / piombaruolo. Bluͤmlein der Liebe / Aamatautho, 
Ze icofe,warksterranegra,piom-| paflaveluto ‚© fior’ d’ amo⸗ 
bo d’Inglarerra. Ic. 
Blevgieflery Piombario, operaio bluͤndern / predare,rubbare. 
in piombo. Blunder / imbogio,bagaglie: 
Bleyfarb / color liuido. Blut / ſangue. 
Bleywag / perpendicolo, liuello; bluten / fanguinare. 
Archipendolo. Blutgericht  Giuftitia foprema 6, 
mit der Bleywag abmeſſen / Far'| criminale. 
all liuello. Blutgeſchwaͤr / bugnone, apoſte⸗ 
Bleyweiß / bianca. ma,carbone. 
Blehwecker 7 Orologia à piom- |blutig/fanguinofo,fanguinolente; 
bo. Blutdurftig / ſanguinao, crudele; 
Bleyck / Weißfiſch / albio peſce. atroce. | 
blindt / cieco, oxbo. Blutloß / exanguis⸗ 


Blut: 
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Blutsfreund / Parente Bogenfutter / la caſſa, cuſtodia 
Blutfluß / fluſſo difangue, caga-| dell’arco. 

ſangue, diſſenteria. bogenſpannen / tendere, taricarl' 
Stutfchandrincckte, .arco., 
Blutſchaͤnder / Inceſtuoſo. bogen ablaffen / ſcaricare I’ ar- -· 


Blutrethyroflocommefangus, | co. _ 
Blutſtein / pietra da fermar ilfan-|bogen im Gebaͤw / arco d’ edificiö} 


..gussftagna-fangue. "| perla volta. 
Blurftillen/ fermareö ftagnare il|Regenbogenyarco celefte. 
ſangue. Boͤhmerlandt / la Bohemia. 
DBluteberg/Monteralo. . Boͤhmerwald / Selua Hircinja, 
Boberellen / Judenkirß / Veſicaria bohren. Suche boren. 
herba. — WBoolch / geſaltzẽ Fiſch / Scalpa, mer 
bochen / fremere, ſtrepitate; Item,| luzzo. _ J 
vantarfi,gloriarfi. boͤlcken / muͤhen wie die Ochfen? 
Boocher / Vantatore mugire. | 
Bock / Bocco, Capro, caprone. Boͤler/ Mortaid., | 
Bocksfell / Pelle de Becco. Boͤlen oder Ziblen / Cipolla. 
Boden eines Faß / Turaglio,ci-| Bolehkraut / polia, herba. 
. affa,fondofondaglio. Boltz / Pfeil, Frezza, faetta, dar: 


Boden’ Bůne deß Hauß / Paui- dosftrale. _ u 
mento, fuolo ‚ ſolaio della cafa; | Boll, rundte Bolle / Rurgel von 


„ terrazzo. Holtz palladilegno. 

Boden von Eſterich / pauimento Bolwerck/Bellouardo; riparo, ar⸗ 
laſtrigato. giue, forte. 
Bodenloß / ſenza fondo. | Bombafin/ Fultagno. 


Boden mit gevierdten Backen⸗ Bone/Faua,baccieli; 
ſteinen gelegt / ſolaio fatto à Wickbonen / Lupino, legume 


Wwadrellli. WBonenmeel / farina di faue· 
Bodẽ von gegoſſenem Gips oder Bonenſchel / guiſcie, tauella, tega; 
Ceymen / Terrazzo. ſcorza delle faue. 


Boden mit Brettern gelegt / ſo· Bonenſtengel / li gambo della fa- 
laiõô di legno, di tauole. N: — 

Soden / Kornfpeicher  Bugno-|bord / Rand / jedes Dings / Or- 
Ja. | losmargine, eftremitä di ogni 
Boden Grundt / Ilfaondo; ter-| cola. | 


ne en bord / ſo man auffein Rleid nähere 

zu boden fallen/cafcar interra. | orlodivefte, 

zu boden werffen / arterrare. borden / oxlare, ricamare. 

Bodenſee / Lago di Btigatin. Kleid mit bordẽ geziert / verbrẽpt / 

Bodenzinß / rendita del' Fondo. veſte ricomata, ornatad’orlo, 

zu boden ſtoſſen / abbatere, intop· di liſte ð paſſamano. 
are,gettareäterra, Bordenmwiürcker / Paflamentiero, 

Bogen / Arco, chi fa ilpaſſamano. 


JH Boͤr⸗ 
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Boͤrden auf Seiden / paſſameno bottenlohn / il porto delle lettæ⸗ 
di ſetta. re. 


boͤren / Miſtboͤren / Handboͤren / bottſchafft / ambaſciata. 
barella, ciuera, ſtromento da bottfchaffter/Ambafciadore. 


portarꝰà duoi. botter. Suche butter, | 
Borerstriucllo,fucchiello. botz / botztauſent / cape, capperk 
boren / durchboren / triuellate, fo-| cancato. 
rare, ſucchiellare. brachacker / terzaro, terra no ſemi- 
borgen / darea tempo, vender a natagiaduoiannı. 
credito. Brachmonat / Giugno. 
borretſchtraut / Bouglofla her- brack / Hundt / cane da naſo. 
ba. brait / largo, ampio,ſpacioſo. 
bort / Rand. Suche bord. braithafft / aſlai largo. 
boſaune / Trombetta, tromba. bram / Roßmuͤck / Tafano, mofca 
"pöfjsmale,trifto,cattiuo,peruerfo,| notioſa. a: 
maluagio, branbeere.SucheBrombeer, 
boͤſer / piu male,peggiore. brandtsuzzo,tizzone. 


* 


cattiuiſſimo. 
boͤß hafft / malitioſo, maligno, per- brandtmahl. Suche brandtzei⸗ 
uerſo, cattiuo, ſcelerato, vitio- chen. 
ſo, trifto , furfante, poltro- brandopffer / ſacrificio, holocau- 
ne. 0. 
boßhafftiglich / malitiofamente, brandtſtiffter. Suche brenner. 
malignamcnta, fceleratamen- |brandszeichen / fegno d’ vn bol- 
te. 0. 
boßheit / boßhafftigkeit  maliria, branger / collare di rubbatori. 
pexucifira,malignitä, furfante- braſſen / diuorare, parchiare, ſtran- 
ria,ribalderia. gugiare. 
boͤßlich / cattiuamente. Braſſer / potatote, diuoratore, go⸗ 
boſe Sprachreden / parlaremal,| lolo,mangione. 
barbaramente.alla barbara. brafferey / Golofitä, diuoratıo- 
Boͤßwicht / huomo cattiuo,per-/ ne. 
uerſo. braten / toſtrire, carne roſtita, ar⸗ 
Boſſelierer / boſſelknecht / ſchmutz⸗tolto. 
bubygualtaro,famigliaccio. bratpfann / freſſoria, padella, 


boſeſt / peſſimo / piu che peggiore, — / campana mortel- 
0o. 


bofem/bruftsleno,grembo. bratſpieß / ſpiedo, fpedone. 

boſſen / facetia, burla, fcherzo, braͤter / roftitore ‚, ftromento da 
motto. | voltar’ ilrofto. 

Hoffenreijfen / burlare , fcherzare, | Bratwurſt / Salcizzo,Luganig,, 
motteggiare. Boldone,Sanguinaccio. 

boſſenreiſſer / boſſone. brauch / vlanza,coftume, confuc« 

bott/portalettere,corsiero, mefla-| tudine;rico,vfo. 


giero, brauchen, vlare,adoperare. 
Ä böfer 
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boͤſe er Brauch / Mißbrauch / abu- brennen / btuſciare, axrdere. 


ſo, maluſo. brennend Rauch / Fuoco di S. An- 
vbel brauchen/mißbrauchen/abu-| tonio. | 
fara,malufare, _ brennte / Waſſergeſchirr / Maſtel- 
braun / bruno, colote. | letta. | 
braunroht / brunroflo,baio colo· breſthafft / mãgelhafft Magagna, 
re. I difetto,mancamente. 
‚Braufen/murmurare. breiten/berften/ creppare. 
brauſen deß Meers / bollimento bpett. Suche bretter, 
delmare, bresselyboccellaio,fugaccia, | 
Braut / Spoſa. \ |breys Kindtsbrey pappa, pap- 
Bräutigamsfpofa. petta,papparotra. 
brautbeth  Letto fponfalitio,nu- breyt. Suche brayt, 
ptiale. 5 brick / Lampreda. 
Brautfuͤhrer / chi conduce la ſpo- brieff / epiſtola, lettera. 
ſa. briefflein / letterina, polliza. 
Brautlied / epichalamio. brieff verſiegelt / lettere ſigilla- 
brautring / annello ſponſalitio, ker 
brechensrompere;iprezzare. brieff auffmachen / sbollare,slega- 
brechen / eine Roß breshen/coglie-| re,aprire. 
revnarofa, brieff an einen fchreiben / ſexiuer 
brechen / ſich brechen / außwerffen / letreread alcuna. 
vomitare, vomire. briefftrager / portalettere, meſſa- 
durchbrechen / perforate. giero. 
bretter / aſſeri, banche, tauole fega- brigel / baſtone. 
te, õ da ſeg⸗tſi, aſſe. brilfenyocchiali. 
bretlein / picoll' tauolata, affıcel- pringen/portare,recare. 
la. | widerbringen / rapportare, tende- 
mit bretterngetäffelt/inrauolaru-| re. | 
ra,intauolamento. an Tag bringen/fcoprire,manife- 
mit Brettern beſetzen / taͤffelen in-| ſtare. 
tauolare, coprire di tauole. zuwegen bringen / ottenere, impe- 
Bretfpielstauogliere,damäro,fcac-, trare. 
chieto. einem eins bringen / bere a gara, 
im bret ſpielen giuocare adıdi,ö | far brindefi. 
di ventura. brochen/rorro,cr&pato. 
— tauano,mofca,ve-| Brock / brocken / boccone, pez- 
pa. 20. 
Breißgaw / Grifoni. brombeern / moro, frutto del Ro- 
brem an einem Rock / orlo, lem⸗uo. 
bo,lifta di veſte. brombeerftaud ‚rubo,rogo,rouo, 
Bremen/verbremen/ornar’d’orlo,} arbufecllofpinofo. 
metserlifte alle vefti, brofam / brofämlein / mollica & 


brenneiſen / Cauterio. fregole dipans,micelle. 
| Ju Drodts 
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Brodt / Pane. Brunnenrohr / canone, canello 
brodtkorb / paniere, caneſtto. doccino di fontana. 
iweiß brod / pane bianco. — — Girella, carrucu- 


rockenbrodt / pane bruno, nerp. 
brodt ſo zweymal gebacken / ſchiff⸗ —— infiammato. 


brodt / Biſcoto. brunft/incendio,fuoco, abbruſci⸗ 
Gerſtenbrodt / pan d orgio. mento. 
Kleyenbrodt / pane diſſemola, Brunſt / Wolluſtſucht / frega, ar- 
cruſca. dor ò amor di beſtie. 
brodtfchauffel,pala dafornacd. |brünftigmachen/ infiammare, in» 
Brodbecker/Piftore,panetiero. cendere. 
Bruch / Rottura, crepatura. brung/Orina,pifcio. 
Brüchig / brüchtig / Fragile , £ra- bruntzen / orinare, pifciare. 
le, brunntachel/ Orinale, pifciatoio, 
bruch / niedergewandt / bracche,| vafodapifciare. 
calzette. | bruft/Perto. 
bruͤcke / ponte. bruſtharniſch / Cotſaletto. 
bruͤcke darauff man Spiel hält, — bruſtriem / pettorale dek 


palco della Comedia. caual 

bruͤcke ſo auffgezogen wirdt / Fall⸗ — Mammelle,tette- 
bruͤcke / Ponte leuatoio. 

Bruder) Fratello, — brute het capitelle della tetta. 


Bruders Sohn / Nepote zimia d poccia. 
&tiefforuder/Frarello dun padre, | Bruftwehry! parapetti. 
ö vero d’ vamadrefola, vteri- es; rifcal- 
ni. darecomelagallina 
Brudermörder/fratricida. Bub, Jung / Putto, garzone, ra- 
Bruͤderſchafft Confraternita. | gazza. 


bruͤh / Suppe / Rrodetto, brodo. |bubenfammet/Velluto baſſo. 
bruͤllen wie ein Ochß / mugire, oder bubenftäch/Atto di furfanta. 
wie ein Loͤw / rugire. Spitzbuben / Mariolo, giocator, 
bruͤllen deß Meers. Suche brauſ⸗ barto. 
Büchfufchachtel/ Scatola, Vafer- 


Te 
drum def Rebenftocks / Bottene to. 


divite. Buͤchß / Rhor / Canone, Bombar- 

Brumlen / Mormore, contradi-| da,pezzad’ artigliaria, Archi- 
re. bufio, — ee: 

Brunn / Fonte, fontana, poꝛzo, ci- Büchfenmeifter/Bombardiero, 

ſterna. Buͤchſenhauß / Arũnale. (tia. 
Brunnentreß / Creſſone, menta buchſenpulver / poluere diartiglia- 

aquatica. Buͤchſengieſſer oder macher / Che 
brun nenwaſſer / acqua di fontana, gitta ð fa Bombarde. 

ö dipozzo. büchfenfchuß, Tiro 6 tratto d’Ar- 


runnengutll / ſortiua, ſcaturi 0, chibugio. 
p unge | Pre 
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Büchfentugelbüchfenfoth / yna Bulg / Felleiß / Valigia, bolgla. 


baſla di archibugio. Bün/’Gemwolb/rauolaro,folaro. 
Büchfenfchaffen + guarniere vn|Bulgarey / La Bulgaria prouin- 

archibugjo. cia. 
Buchßbaum / Bollo,alberg. Bundt / Buͤndtnuß / Confedera- 
Buch / Libro. tioue ‚ patto, accordo, conuen- 
Buchaͤcker / giaude di faggio. tiong. 

uchbaum/vu faggio. Bundtsgenoffen / Confederati, 
DBuchbinder  Legarore de ili-) congiurati. 

bri, Bundtbrüchig/Spergiuro. 


Buchführer/ Libraro,Libraio. Bundefchuch/patto,adunanza,le- 
buchladen/Libraria,bortega de h-} ga,fattione. 


braro. | Bundfchüchery Chic dellalega ð 
Büchlein 2 Libretto, piccolli-| fattione. 

bro. Bundefchuchs Verklagter  Acr 
buchpappier/vnlibro di carta. cufaro de coniuratione. 
buchitab/Letrera,carattere. Bundtstag/Congregatione ,co- 
Buchtrucker / Stampartore. mitie. | 
Buchtrucker Farb / Inchioftro da bund / manchfarbig / variato, di di- 

Stampatori. uerficolori. 
Bücher eyubinden / Legare i li-| Bundt / Faſcio. 

bri. Buͤndlein / Fardello, fardelletto. 
— am Zaum / Borgie dell’Bri-}Bündfein Hew / Brancata di fie- 

ia. | | no. 
buckel / Gobbo. Buͤndig / rechtmaͤſſig / beſtaͤndig / 
buckelt / bucklicht / Gobbofo. di valore. | 
bucfen/abbafläre,curuare. Buͤrd / Laſt / carica, fagotto. 
Buͤckling / arenga fumata. Buͤrg / Buͤrgſchafft / Malleuado- 
Buckweit/Panıco. re,iifpondente, ſicurtà, cautio- 
BuffSchlag/Baltonara. ne. 
er hat büffe bekommen / ftaro ba-| Burg / Caftello , Rocca, fortez- 
nato. za. 

Buͤffel / yn Buffalo. Bur ggraff / Burgvogt / Caſtella- 
Bug / hindertheil am Sattel / La no. 

cropa delcauallo. Buͤrger / Cittadino. 


Buͤchel / Hugel / monticello, Buͤrgerrecht / Cittadinaggio. 
Buhl / Amica, amata, innamora | Bürgermeifter/ Confole, Borgo- 


ta. . maftro. 
buhlnlied / Canzone amorofa. Buͤrgerſchafft. Suche Burgers 
— lamore. recht. 
Buhler / Amante, innamora-| Burgundt / LaBorgondia. 
to. Buͤrre / grobwerck / Stopacci, ſtop⸗ 
uhleriſch / Inamoratamente. pa groſſa. 
&ull/Bolla,bollo, Burretfch/Bugloffa,herba. 
| | F ii Bux⸗ 
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Burris $uldthen Chtifocolla,bo- 

razo dafaldar. KF 
Burſch / Tiſchgeſell / Cõpagnia ee _ 

di tauola 

buͤrſthaar / ſeta di porco. CZAbnder⸗ Calendario. 
buͤrſtachtig / rauh / peloſo, hirſu-· Rdcalenderſchreiber / Aſtrolog 

to. chi fa Calendario. | 
buͤrſt / Kehrbuͤrſt  verghette, ba- | Cales / Caletum, città. 


chettine. Calmus / Calamo aromatico. 
buͤrtig / geboren / herkommen / na- Camelot / Ciambellato. 
tiuo. Camelthier / Camelo. 
buſen / ſeno, grembo. Camillen / Camomila. 
buſch / boſco, forefta,(elua. Camin / Comino à far fuoca. 
büfchlein/bofchino. Cammer / Camera, ſtanza. 
buͤſchlaͤchtig / boſcoſo. Cammergericht / Camera impe- 
ne büfchlein Holtz oder hew / riale, giudicio fupreme. 
rancatadilegno ð fieno. Cammerreichs Tuch Cambraia, 
buͤſchlein / fardelletto. tela molto ſottile. 
buß / pena, penitenza, emendatıo- Campher / Camphora, gummi. 
ne di vita. Caninichen / oniglio. 
buß thun / far pehirenze ‚pagarla Canal / Canale u condurre ac- 
pena. qua 
Buͤt Naub / Predesfpoglie, bot- Cantzel / pergamo de predicare, 
tino. Cathedra, pulpito. 
auff die büt lauffen predare,rub-| Cantzler / Canceliere. 
bare,merterabortino. Cantzley / Cancellatia. 
Buͤttel / Weibel / Sbiri,zafh. Cappaun / Cappen / Cappone. 
Buͤttner / Maſtellaro. Cappellan/ Cappellano, Diaco- 
buͤtte / maſtello. ne. 
butter/butiro,vnto,fmalzo. Capell / Capella 
buttermilch / ſcolo di latte. Sapelnmeilter/Maeftro delli can- 
butſcheer / moccaruole. tori, della muſica. 
butz / botz / der Ron auf der Via: | Capp. Suche Rapp. 
ſen / mocci del nafo. Capitel / Capitoli dellibro. 
Se occare ,fmoccolare. Fapitel Herren, Canonici. 
Butzer / Moccataip, fmoccolatio Capitul dee Thumbherren 7 Ca- 
di eandella. nonicato , Conuento di Cano- 
bussciyornare,polire,nettare ,for-| nıci. 
bire. Cappern / Cappari frutto. 


Butzet / verbutzet / Malſche Cardendiſtel damit man das new 
ra. Tuch carderfchet/ vnd die woll 
Byrn Suche Birn, machet/ Garzo,herba fpinofa, 
doue nafce il Cardo, chefi gar- 


zali panni. | 
Car 


ey €3 | ne 
EarderfchenGarzarelalana. Circelriß / Circulo. | 
Cardobenedict / Cardobenedetto| Circkelpunct / Ucentro d’vn dee 


herba, colo. 
Gardinal,Cardinale. Ciſtern / Cifterna, à conferuare l 
Carfreytag / Venerdifanto. acque piouana. 
Carfunckel / Carbonchio. C ither / Cetra. 
Earmeſiufarb / Colore Cremeſi- citirn/citäre, per chiamare in cor- 
no. te. 
Carniol / Cornalina,gemma. Citation/citatione. 


Carnöffel Puzzaala Vergogne, Citronbaum oder Apffel, Cedro, 
Carpet / Tiſchkleid / Tapero de la citrono. 


tauola. Clar / chiaro, manifeſto. 

caſſiren / auffheben / caſſare, can-| Clarheit / Helle, Sauberkeit / ſplẽ⸗ 
cellare, annullare. dore, chiatezza, purità. 

Caſtanien / Caſtagno, maroni. Claͤrlich / Augenſcheinlich / chiara⸗ 
Caſtanienbaum / caſtanaio. mente,apertamente, 
Catz / Catto. Cleriſey / il clexicato, il clero. 
Cederbaum / Cedro. Cliſtier/ cliſtiero ſexuitiale. 
Centner / peſo di cento libre, cen- Cloſter / Chioſtro. 

tenaro. Clarettranck / vino roſſetto. 
Cerimonien / euſſerliche gebraͤuch | Claretblaſer / Trombetta. 

Cerimonie. | Comediſpiel / Comedia. 
Chor / Chora di la chieſa. Comedi ſpielen / rappreſentare vyna 
Chorroct/ Camici, ſopra pellicio, Comedia. 

Cotta. Comediſpieler / Comediante. 
Chriſt/ Chriftiano, Comeſtern / Cometa. 
C hriltmonat/Decembre, Compaß / Boflolo, Orologiofola- 
Chriſtnacht / la natiuità del Signor re,quadrante. 

Natale. Complexion / Difpofitione, cem- 
Cc Bet a / fedeChriftia-| pliflione, 


— commandare, enchar- 
c briftat,Chriftallo. 


Chronick, Geſchichtbuch / Croni- —— 
Concipiſt / Compiſta, chi com- 


Chur, Wahl / Elettione. Den epiftole, & altre ſcrit- 
Churfuͤrſt / Elettore. 
Churfuͤrſtlich / Elettorale. Componiffi in der Muſick / Com- 
Churfuͤrſtenthumb / Elettorato. poſitor di muſica. 
Churfuͤrſt / Elettot' del Impe-Confect / Confetture. 

rio. Conſerf / Conſerua, come di roſe ® 
Cillen / Nachen / Barca, Gonda-| altracofa. 

lo. Copey / copia,traſcritta, eſſẽplare. 
Cinnoberfarb / minio colore. Copey abſchreiben / traſcriuere, fat 
Circkel / compaſſo, ſeſta. eftratto,copia. 


5 9 Copiſt / 


„ ER DA 
Gopift/ Copifta. 


Corall / Coralto, D 
Cordel / Schnur / Corda legame R , 
faſcia. 
Coriander / Coriandra, Corian- DX dort / Quizquiui. 
dro. Da oben / Adoſſo, ſopra. 
Cornelbaum / Cornolaro, albo-| Dajnnen/adentro,dentro. 
re. Da / als / quando, come. 
Coͤrper ohne Kopff / Buſto, corpo Da / daferꝛn / zum Fall / ſe per caſo. 
fenza teſta. Dach/Tetto. 
Corrigierer/ Correttore. Dach mit Stroh / Tertodipa- 
Crabaten/Crouatia,prouincia. lia, 
Cramoifin/Cramelino. Dach mitSchindel / Tetto di ſcã- 
Crakaw / Cracouia città. tinelle. 
Credentzer + Che fa lacredenza, Dachkennel / Dachrinnen / Cole 
Trinciante. de tetti, canale, chi conduce l 
Credentzen / fat la credenza. acqua di pioue deltetto. 


Credentztiſch / Armaio di Vaſi d’| Dachloch / lucello, feneſtra al tet- 
argento, per il feruiggio della| to, 


tauola,Bufferto. Dachtröpffe/Goccia,che cafcada 
Credentzbrieff / Lettere dicreden-| “ alto. 
za, ð teftiımopiah. Dachtraffe / Picciola moſca, che 
Creit / Creta. mangiali alberi. 
c reutz / Croce. Dachs / Jaſto. 
Creutzigen / crucifiggere, inchio-| Dacht oder Wiechen / Stoppina 
dare in croce. della cãdela, lucegnola, pauero. 


Creutzbeern / Vua fpina , crifpi-| Dadelen / riprouare. 


na. Dadurch/per queftamaniera. 
— Paffeggiatoro intor-| Dagen / Spada, Dago, pugnale. 

no del monaſterio, chioſtrò Dagegen / all’incontro. 

ö clauſtro. Daheim / In cala. 
Creutzweg / Cruciata de ſtrada. Daher / di la. 
CEryſtal. Suche Criſtal. Dahinden / didietro, ha dietro. 
Creutz vnd Leyden / Cordoglio, | Dam̃ / Waſſerwehr / argine, ripa⸗ 

anguftio aduerfira. co del acqua. 

Crocodil/Crocodillo. Damals / alhora,à a tempo,& 
Gron/Coronna. quella volte,in quello inftante. 
Gubeben/Cubebe frutto. Dammen’ Damlein / Thier / Dai- 
Cucumern / Citriuolo, cocomero, no,dama,animale. 

cicomero. Damit / Accioche, Afin che. 
Eybeben. Suche Cubeben. Dampff / Rauch / Vapore, eshala- 
Cymbel / Cimbalo. tione, fumo. 
Eypres / Cipreſfo. Daͤmpffen / gitsare vappori. 

— —* Engbruͤſtig / Aſma- 


tico, 


| Da O * 
xico , che hafatica de refpira-} ragioſo, bellicoſo. 
| | Dapfferkeit / Magnanimità, gene · 
roſita. | 
ch, Dapfferlich/ valorofamente, cor- 
Dann allein / fe non ; fe non ragiofamente. : F 
che. | | | Darauß/fuori,delquale,di la. 
Danck / Ringratiamento ‚gratie,| Darbieten / offerite, prefenta- 
_ guiderdong,ticompenla "Te. 
Danckẽ / danckſagen / tingratiare, Dardurchy onde, donde,laonde, 
rendre gratie. didonde,perla. 
Danckbar / grato ‚ ricordeuole &| Da entgegen’ Diximpeto, diricö- 
reconoſcente del beneficio ri-| era 
ceuuto. Darinnen / dentro „ veıfo den- 
wicht danckbar / vndauckbar / In-| ud. 
rato. | DarnwBudello inteftino. 
Danckſagung  Artione di gra-| Darmgicht  Dolorcolicö,lliaca 
ta, pailione. ⸗ 
Darnach / Dapoi, per! auenire, 
perloinanzi. 
Darneben/Appreflo. 
Darob/Sopra. 
Darthun /beweifen/ prouare, re- 
rıhcare. 
Daräbersfopra dıquello. 
Darumb / l'excio, per quefta ca- 







Le. 
Daun / darumb / che,perche, per- 


choche. 


Danckbarkeit / Gratitudine. 
Danckbarlich / con attione di gra- 
tie. i 
Dannenher / di queſta eontrada, 
ila. 
Doniden / davnten / la ſotto, diſ- 
ſotto. 
Dannhirſch / Ceruo ſettentriona- 


le, che a li corni largi. gione, per la qual coſa. 
Dannenbaum / Pino,Abiero. Darumb daß / percioche. 
Dannuß / Fruteodi pino. Darvon nehmen / tor via, leuar 


von Dannen / Quindi,da quelluo-| via,’ 
go. Zu Darzu / vber das / olera di queſto, 
Dannzumahl. Suche Damals. d'auanaggio. | 
Danſe / Buͤtten / Muftello. Darzwiſchen / Such Dazwiſchẽ. 


Daniz / Ballo, Danza. Das / Ciò, conteſto. 
gm en / ballare,danzare. Das ift/Ciöe. 
angen nach der Menſur / bala-| Das Weib / Coteſta moglie. 
'reätempo. | Das / Che. 
Dantzlied / Cãto, eanzone dabal- Das / da / queleche. 
lare. Daß er ſchlaffe / che lui dorme. 


DänseryBallarino,danzatore, | Das nit/acchio,chenon. 

den Daug führen / vordantzen | Das vberig / quelche Edi refto, 
condure la danza. | che è di — — | 

Dansig/Danzilco, Gedanum;cit-! Daͤſch / Bentel / Taſca, borſa, bol- 
ta. | z gia,fcarfella. 

Dapffer / valorofo,animofo,cor- Daſchlein / ſaccoccietta, taſchetta. 


on 
Ban 








EL DA DE 


Dafelsit/Lilaquiui,iu. Degen. Suche Dägen,. 

daſelbſthin / cola, coſta la. Deich / Damm / atgine, riparo, al- 
Datteltern / Dattilo. le tiue d ifuimi, accio non fpä- 

daub / vbel hoͤrend / ſordo. dino. 

Daubheit/Sordirä. | Deich / ſtagno à nutrire peſci. 

Daub / oder Taube / Colombo. | Deig. Suche Deyg. 

Daubhauß / Colombaio. Deichſel / timone dicarro. 

Daubenmiſt / Letame di colom- Deiſſel / Wiſeln / bellora, danne- 

bi la, animaletto. 


Daubenſchlag / vna trapola. Deller/tondo. 

Daub / an einem Faß oder Buͤtte / Delphinat / Delfinate. 
doga,doga ditonnello. DemsAbil. 

Daum der Handydirogroflo. | Dem Vatter/Alpadre. 

daumeln / oderanftoflen mit der von dem Herrn / Dal ſignore. 


Zungen/ titubare, demſelben / A quello. 
Daumeiſen / manette. Demant / Diamante. 
Dawren / jammern / hauer pieta Demling. Suche Dammen. 

compaflione. demnach / dieweil / atteſo che. 
Dawren / waͤhren / durare, eſſer di) demnach / derhalben/ derowegen / 

durata. per tanto. Br 
Daufchen/mangelnybaratare. dempffen / eftinguere, fpegnere, 
Daujfen/fuori,difuori. ammorsare. Suche daͤmpf⸗ 
DamwyRuggiada. fen. we 
mic daw geuetzt / bagniaro dirug-| daͤmpffig / aſmatico, che patel’sl; 

giada. maä,cheafatica di reſpirate. 
Dawung / decoctione, digeſtio- Demuht / humilita, baſſezza. 

ne. Demutig / humile, ſommeſſo. 
dazwiſchen / mentreche. demuͤhtig ſeyn / ſich demuͤhtigen / 
Dechaut / Decano, doiano. humiliarſi, eſſer' humile. 
Deckbett / Letto leggiero, che fer- demũtiglich / humilmente. 

ue di coperta da letto. Denzquell,,il,a’,alle. 
Decke / Coperta daletto, coltra, von den/da,dalle. | 
ſchiauina. den der geſſen hat / quell' che à mã- 
decken / coprire,appannare,coper-| geato. 

chiare. er beſchuldigt den Herrn / lui accu- 
den Tiſch decken apparechiarelal failSignore. 
tauola. Den Vaͤttern geben / dato à pa 
Deckel eines Faſſes / mafarodi) drı. | 

botte. den Weibern bracht / Apportato 
Deckel / Capercio, teſto. alle moglie. | 
decken / bedecken / aſcontere, occul· Denn ich binalt / perche io ſono 

tare,coprire. ‚vecchio. Ä 


Deckmantel / Preteſto, occaſion nn penſare, fkare in penfie- 


controuata. zi. 
Denke 


DE: 2. 5 se 3 
Denckzeichen / denckzettel / memo⸗ Devg/Palta,Paftone. 
— | 


riale. Deyhſam / liuiero‚leuame. | 
Dencken / erdencken/ imaginare, | Deyfamen/farleuareia pafta com 
controuare. liuieto. 


Denne. Suche Dannenbaum. dicht / veſt / fetmo, compreſſo. 
Denne / dreſchboden / aia,luogo da Dichter / Poëta. 


battre il grano. Dichten/fingere,imaginarfi. 

‚Deppichrtapetti,tapezzarie; fpal- |dich/Speflo;groflo,corpulento. 
liere. dicfe/fpellezza,groflezza. 

‚Der colui,quello,quefto,conte- die / gli,coloro;chi,coftoro, quel- 
ftui,cof:ui,egli. | 

dergleichen / di ſimil ſorte, di quel-|die ander Eher I altro marrimo- 
la iſteſſa fogsia. | nio. 

dergleichẽ  talea queſto manieta, Dieb / Ladro, mariuolo, furo. 

coli in tal modo. Dieblein/ Ladroncello. 


derhalben / derowegen / per queſta Diebifch/inchinato arubbare. 
tagione ‚ perlaqualcofa, pero, | Diebftal, Ladronneccio,ladroci- 


laonde,adunde. nio. 
dermaſſen / coſi, queſto medo;in | Dieffyprofondo. 

tal maniera. Dieffer machen far’ piu profon- 
Defsgleichen/parimente,fimilmen-| do. 

te. Diele Brett colonelli,cauola da 
Deuchel / Brunnenrohr / Canno-| fegare. 

ne di fontana. dienen / ſetuire, far'ſeruitio. 
Deur / Charo. I Diener / ſeruitore, miniſtro, ra- 
deurer machen / incarire, far care- ganzzo, fameglio, Valletto, fan 

ſtia. te. - 
wie Detor’quantiiche pretie? dienlich / bequem / commodo, vtile, 
ſo deur/ tanti,tall' precio. proprio. 

Deurung / careſtia, penuria. Dienſt / ſeruitio piacete. 
Deutſcher / Alemanno, Tode- Dienſtmagd / maſſara, ancilla, ſer⸗ 
—12 — ua, fanteſca. 
Deutſchlandt / Lamagnia, Alama- Dienſtgeldt / lalario, guſderdou. 

ala, Germania. Dienftbarteit / Seruich ‚Leruicu- 
Deutung/Prefagio. de : 
Deutung nehmen / Pillar’ prefa-| Dieuftlich / ſeruigiato, oficiofe, 

gio | promtoafetuite,feruiciale. 


Deutenmitdem Ropff / ja oder Dieterichs Bern / Verona città in 
nein/cenare, farfegnodefiönd) Italia. 


con la teſta. Dieweil / intanto, mentre che, im 
deutlich / expreſſamente. quefto,mezzo, 
dieweile. Suche dieweil. Dieweil / perche, perchioche. 


dewen / digeſtire, ſmaltite, padire. Dieweil daß / Atteſo che, poi⸗ 
Dewung / digeſtione, dicortione.| che, 


. Digem 


24 DI DO 
Digehidärulecco,feccato. — Dochter / igliuola. 
Digen im Rauch, fecare al fume. Dochtermann / Genero. 
Diügensaufdilgens cauare,eftir- | Döchterlein/figliuolina. 


pare. Dock / Poppe / Kinderſpiel / püp? 
Dile / Suche Diele: — di ſpiel/ BF 
Dill / Anyſo. | Döclein/puppatola. 

Dine/fortile minuto. Doctor / Dottore. 

— aa Doctorin / Dottorarſi. 

Ding/’Coßa. . Doctorſchafft / Dottotato. 

Dingen / metcantare, far merca-| Dodt / Morto. 

to. Dodtenbar / bara, cataletto. 


Dingen/andingen/conuenire del| Dodtengraͤber / che fa le foſſe. 


pregio Dodtſchlaͤger / Homicida, mici- 
Dingen / bedingen / conditionare, dio. 
riferuare conditione. halb dodt für Kaͤlte Tramörto) 
Dinfen/ tragen/portare. quafımorto di freddo. 
Dinſtag / Martedi. Dohn / Kuall / faono,ribomba- 
Dinten / inchioſtro. Io. 
Dintenfaßycalamaro. Dohnen / ribombare,[uonare: 
Dipffel / vn ponto. Dolchrpugnalesttilero. , 
‚Dir,Te. Dole / Wuͤſtgrub / Goccia. 


Dir zu trutz / Adiſpetto dite. Waſſer Dolen / Chiauita, ſcola⸗ 
Dirlaf/Fruto di Corniole. toio. 

Dirn / ſiglia, ſigliuola. Dol / Vogel / Cornachia, vecella. 
gemein Dirn / Putana. doll / fotſenato, pazzo, matto, 
Difsquelto;cid. ftolto , arrabiato , infuria- 
Diffelbigesquefto medefimo. to. | 
Diſſelbige Buch / quelto ıfteffo doll oder närrifch Fuͤrnemmen / 

‚hbro. mattaimprefa. 

Diß iſt/ cio e. doller Verſtandt / ſtupido, balor- 
Diſch / tauola. F do groiſo ingegno. | 
Difchtuch/mantile datauola. |dollmachen, ftupire , abalordire, 
Dan Difeh decken / apparecchiar, ‚fararrabbiare. _ 

la tauola. Sollheit / Rabbia, atrabiamen- 
Difvenfirn/dılpenfare. to. Di . 
Diftelscardo. . Dollmetſch / Interprete, dichiara- 
Diftelvogely eardellinoscardel-| rore. 

0. ie Dollmetſchẽ / interpretare, dichi+ 
diſtilliern / ſtillare, diſtillare. arare. 
Diſtillier Dfen/Bagnoımaria. Donaw / Danubio, fiume. 

‚Doch / jedoch / nondimeno, nien⸗ Donner / Tuono. 
tedimeno, nientedimanco, pu- Donnern / Tuonare. 
re,tuttauia. Donnerklap / vn lampodi tuo- 
Doch allein / ſolamente, ma. n0, u 
| Dom 








I) 


— — 


Donnerſtral / kulmine, lampo. PDrab / Trotto.trottamento di ca. 


Donnerſtag / Giouedi. uallo. 
„Doppel/doppio. ‘ 1DrabendPferdiCauallo trortan- 
Doppelmantelymantellofodrato,| re. | ' 
doppio, Drach/Dragone;ferpente. 
Doppelſoͤldner / Soldaro , chi al Drachenblur/langue di Drago, r: 
doppiofoldo öfolario. |  nafortedigomma. 
doppeln / addoppiäre , far doppio, | Dräpffling/Trittander&Stegen) 
fodrare. °_ fcaglione della fcala. 
Doppelt / Edelſtein / doppiagem-| Dräder / Che lauora nel torno, 
ma. Tornatore. 
Dopff / Trottolo,mofcolo, corlo,| Draͤen / voltare, volgere, toına- 
-baruttola,rozzola;,pirlo. — 
Doopff / Hafen / Vaſo Dräeifenvinftromento A tornare, 


Doͤpffer / Dopffmacher / Vaſaro. Tormo,  _ 
Dor / Narr/ ſtolto, matto,pazze.| Draet Suche Draat. 


Dorheitrstoltezza. . Dragen. Suche Tragen. 
doͤrecht / yn poco matto. Draum. Suche Traum. 
Dorckel / Torcolo, torchio. Draubenmuß. Confettura d'vus 


Dorckelſpuͤlle / Viredeltorchio. | gedoͤrte Drauben / Vue ſecci. 
dorckeln wie die volle Ceut ben-| Draͤwen / minacciare. 

dellate, vacillare come gliim-| Drapp / Alocco, vccello. 

vbriachi. Drauben/ /aaa. 
Dorff / Villa, Villaggios conta- Dreck / koth / Merda, ſterco, feccia 

de, _ | tanmayloro,terra. 
Dorffiſch / groſſamẽte, à la ruſtica. Dreckia / fangofo ‚lorofo,pien di 
doͤrffen / be doͤrffen / nauer bifogno, fango. 





diferta. Dremel/Baltone. 
Dorn / ſpina. F Dreſchen / battere il grans. 
Dornhecke / rouösfpine,fpinerto,| Dreſcher / Battitõre del grano. 
daumo di ſpine. Dreſchſtadel / Aia, luogo doue ſi 
doͤrnechtig / ſpinoſo. batte il grano. 
doͤrren / ſeccare. Dreſter / auanzi delle ſtrappe pre- 
Dorre/ ſecco. müte; 
dDort/quiui,cola Dretren/gehn/caminare, andare, 
Dorther/inqua: calcare. | 
dorthinyinla PflafterdretterrOtiofo: 
dorthinden / la die dierro. mit Fuͤſſen dretten / Calcat con; 
Doftentraut/Origann. piedi. 
Detter vom Ey / ılgiallo d’vnv-| Drewen / minacciare. 

uoö,vitello,torlo. Drewung / Minaccia. 
Draat / ſilo, ſpago Dreh / Tre. 
eiſern Draat / m di fetto. Dreyfach/ triplice, di tre doppi⸗: 
Drabant / Guaxdia d'vn Prineipe. Drehfaltig keit / Trinjsa. 

are 


Drey⸗ 


— 


zu Sr 89 
Dreyfuß / Trepis;ilcapitone,ca-) Dräfe/infiatura ala gola d alıre* 
ifuochi, ue. 


Drevjährigrdirre anni. Du / tu, ti. 


Dreymal / tre volte. Ducat / vn dueato. 
Dreyſpitzig / tridente. Duch. Suche Tuch; 
Dreyſig / trenta. Duͤchel. Suche Deuchel. 
Drehzehen / tredici. Duck / Betrug / frode,ingaune, 
Driacks /lexiaca. falſita. wir 
Driachsträmer/Apotecario,fpe-| Dulden/patire,fofferire,tolerare, 
ciale,Irem,farlatano. fopportare. 


‚Drichter/ damit manden Wein dultiglich mit Gedult / patienta« 
in ein enges Geſchirr eynläftı| mente,con patientia. 
imbortacoie,piria, ſtromẽto da | Dum der Stim̃ / raucitaͤ. 


imbottareilvino Duni’ Viehiſch / brutale. 
drincken / Suche trincken. Dummelplatz. Suche Tum⸗ 
dringen / sforzare, premere. meln. 
Drifchkammer / ſacriſtia. diinn/tenero;cofa delicata. 
Drittel /la texꝛa parte. Duͤnn / ſubtil machen / attenuare, 
DSritter / Il terro. -» ſminuere, aſſotigliare. 
droben / ſopro, diſopta. dunn mager werden / deuenit ma- 
Drohwort. Suche drewen. cilento, ſottile. 
Drom / Balck / Trauo. Dünmgteit/gracilita 
Dromentopff/ pierra dafultentar dünchen/ geflare,ingellare,imbi- 


iltrauo. ancare. 
Drommel.Suche Trommel. Duͤncher / Geflatore. 
Drommet / Trompetta, trom- | Duͤnche / gieſſo. 





ba. dunchen / penfare,imaginare. 
Drommeter / Trompetta, cioè il Dunckel / ſcuro, oſcuro. 

ſonatore. Dunckel machen / oſcurate, anne» 
Dropff. Suche Tropff. biare. | 
Droffel.Suche Troſſel. Dunckelfarb/coler ofcuro, 

Droß / Zeug. Suche Troß. Dunckelgaͤl / Dottergelb / Brun⸗ 
Drot. Such Draet. giallo. 
Drott / Torcolo,torchie , ſtret· Dunckelgruͤn Brun-verde. 

toio, Dunckelrobt/color baiardo. 
Drotten/torcere,ftoreere. Duͤnckel / Spelda, biada. 
drucken / nider drucken / premere. Dunden / diſotto⸗ ſotto. 

Suche trucken. Duͤngen / das Landt meſten / le⸗ 
drucken / ſeco, arido. tamare ‚dar dellerameälarer- 
druckenen / fecare. ra. 

Drunck. Suche Trund. Dunft/vaporı, effalatione. 
drunter / vnten / ſotto, dıfotto,laa à Duppel / zwyfach / dopio 

baſſo. —— fitern / dopiare,fode- 
drunter / weniger / meno. rare, 


| Duppelt / 
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Duppelt ſo viel / altro tanto. DOr chreiben⸗ perforate, fregan- 
‚DurchyPer. 
— /Totalmente al tut- —— älilie: 
— —— 
Durchborn, Pertufare, triuella-! Durchſchiffen. S Suche Fuͤrvber 


fahren: 
Durchbort/burchlöchert/periufä- Durchſchiecht / Kinndsblattern⸗ 
to, pieno di buchi. Verole,bronza, infermita in età 
Durch brechen / perforare, romperſ _ puerile; 
per forfa. — /ſdruſcire, riti- 
Durch die Finger ſehen / kar il fem- icon Vergogna. 
biante di non videre. J Durchſchoſſen/ ammazzato » vo 


Durch die Gaſſe / per queftaftra:| _ tiro d’archibugio. 
da. 


Durchfehen/mic fleiß befehen/‘ i- 


Durchdringen / penetrare, entrat derle artentemente ; con dili» 





ben innanzi. genza: 
‚Duchflieffen/einätaudtillare,co: Durchfeggen/ paſſare p perftaccio, 
per ſtamna. 


Duraführen, cöhdurrearrauei-| Durchſi chtigs Tränfpärente, 
Durchfehneiden / außſchneiden / 


EN En pertorare. 
Durchglängen, Suche Durch⸗ Duirchſchnitten Rleid / veſte ta⸗ 
ſcheinen. gliazzato, ſtagliato. 


Durchgruͤnden / tentare ilguado;| Durchſchwim̃en Suche Durch- 
Irem,cercare, cercarecondıli-| waden: . 
genza. Durchftechen/tagliuzzare,perfo- 
Durhhawen, Suche Durchſte⸗ rare: 
chen ‚Durchftochen/perforaro, tagliuz⸗ 
Durchheiter. Suche Durchſich⸗ 2ato⸗ 
tig. | / Auichſtickt Kleid. Suche durch⸗ 
Durchlaſſen / laſſiar paſſare, dar) ſchnitten Kleid. 


paſſagio. Duich treichen / außwiſchen / ſcã⸗ 
Durchlauf Fluffo di ventre, ca- — via. ſch 
cafangue. Duichfuchen / ricercar con dili- 
DurchlefenPerlegere,legere cof| genza 
dıligenza.. Durchtreiben/lcacciare,far ch’r- 
Durchleuchten. Durchfcheinen, ! nacofafiaaccordaro. 
‚Durchleuchtig/llluftre. | Durchtringen/penetrare. 


Durchleuchtigfter Fuͤrſt vnnd Dutchtringend/Peneirdtiuo. 
err / Muftriffimo  fereriflimo Durchwaden/ vadate , varcare, 
Ignore ö prencipe. paflar notando däguazzo 
Dur gischern⸗ pertugiare, perfo- Durchmwüfchen / liſtiglich wege 
(rato.) tommen / fubrerfuggire,fcam- 
Duschlöchert; pertugiato,perfo-! parefottilmente. 
G Düren, 
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Einfaͤltig / ſimplice, fincero ‚ pu-' einthun / mettere d’entro. 
o 





to.  eintragen/portar dentro. | 
Einfuͤhren / inducere. Eintrag / das Garn fo der Wu 
Eingang/entrata,orificio,ingref-  bereinfcheuft/ latrama dun tef- 
fo,adito,bocca. ſitore. 
Eingeborn / Vnigenito. eintuncken / tingere. 
Eingedenck / ricotdeuole. einwicklen / inuoltare, attortiglia- 
eingedenck ſeyn / recordarſi, tenere re,inuolgere. 
amente. | Einwohner / Cittadino ‚ terraza« 
eingehn/entrar dentto. | no,habitatore, 
eingelegt mie Goldt / ticamato, la · Einwurff. Suche Einred. 
uotato. Einzug / Intrata. 
eingemacht Ding / Conkettuta, Eiſen / Ferro. 
confettione Eiſenfarb / colore di ferrd. 
eingenommen / empfangen / rice- Eiſendrat / Fili di ferro. 
uuto, accetto. Eiſen der Haͤnd oder Fuͤſſe / Cops 
eingenommen / erobert / preſo, pi⸗· pi da piedi & mani, quale fipos 
gliato. noa piigiduieri. 
die Statt iſt eingenommen / la cit · indie Eiſen ſchlagen / mettere in 
ta è preſa. ceppi,prigionare. 
Einnehmung mit Gewalt/Preias'er ift in den Eiſen / Ein prigio- 
cattura per force. ’ ne. 
Eingeweyd / Li inteſtioi.  |$Eifengätter / Ferriate,cancelli di 
Einkommen / Gefälle / Intratäs| ferro. 
ciot annualeriuenura. Kifengefchirt/Ferrateccia. 
Einode / wuͤſter Platz Eremo,ro- Kifenfchmitte/Fucina. 
mitagio. | Eiſenſchmidt / Ferrato, magnaso, 
44 ſione, rifiutatio- a j | Brig 
ne d'vna tagione, iſtanza. Eiſenhůuͤtte / Veneno toſſico detto 
einreden / rompere il ragionare,| Rifagallo. 
tramerterfidi — Eiſengrub / Minieta di ferro. 
einſchencken / infondere, imborta= Eiſenroſt / Rogine, tuginezza, ru- 
te, metter dentro. gio. | 
einſchlingen / einſchluckẽ / inghiot · Eiſenkraut / Herbena ; Verbe- 
tiresingerire,mandar Bi na. 
einſetzen / impegnare; dareinpe- Eiſin / di ferio. 
gno. Eiß / oder Eis / Ghiaccia, gelo, ac- 
Einſidel / Heremitä,Romito,chi| quagelata. 
abità in luogo ſolitatio. Eißſchollen / Agghiaeccia. 


Einſidlers Clauſe / Heremo Eißzapff / Agghiaccia penden- 
einſie den / ſminutar per bolli- te‘ 


re. Eitel / vergaͤuglich / cola vana, 
einſtoſſen / ſpingere dentto. corruttibilescaduch 
Einſtrich. Suche Eftrich. Eitelwort / Vanita. 


Etel/ 
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Etel / incitatione à Vomito, Vide empfangen / riceuere. 

Eickel. empfangen / riceuuto. 
es eteltmir/mifa voglia di vomi- Empfaͤngnuß / Concettione. 

tate. empfelen / befehlen / riccommen. 
Eiff/Vndici.Suche Eylff. dare. 
Element. EKlemeato. empfinden / ſentire, apprehende- 
Elephant / Rephante. re. | 
Eln / Braccio, miſuxra. empfindlich / ſenſibile. 
Elnbogen / Cubitogombito. empflichten / metter' in liberra, li- 










Elend / Dilgratia, (ciagura, mife-| berarı deliuramento, | 
ria,calam.ca amalanno,malaud- jemporen  fich aufflehnen / leuarfi, 
tura,infeitcira. oppugnarfı. 


Elendig / miicra, mefchino, sfor- Empörung’ Auffruhr / moflafe- 
tunatg,!,;.attaro,lciagurato,in-|- ditione, 
felice,pruuerjerto, Ciramo. Enckel. Suche Xenckel, 

Elendiglich / diigratiofamente, |Encer. Suche Ancker. 
miſerablemente, calamitoſa- Sudpfinden. Suche empfinden. 
mente. End / Fine, termino, conclufio- 

Elend / Bando, bandiggiamento, ne. 
eſſili And / zu Ende führen/finire,con- 

im Elend ſeyn / Efler bandito, ò durrealfine,perfinire, termina- 
‚nell’efilio re. I: Ä 

ins Elend fchicken/bandire , ban- | Endlich / Finalmente,all'vicimo, 


deggiare. | allafın fine. 
Elendhirſch / Ceruo,ö Caprafal- ohne End/onendfich/infinite,(en- 
uatica. 2a line, perpetualmente. 
Elendhaut / Pelle de queſta ca- Endortheil / Sentenza finitiua. 
pra. enden / End gewiunen / finire,fare 
Elſaß / Alſatia. fine, tetminare, riuſcire. 


Elſaͤſſiſch Gebirg / Monte di Lo- 
thariugia. 

Elſen / Aloſa,peſce. 

Elte / Elter.Suche Aelter. 

Eltern / Voreltern / Predeceſſo- 


Endung / Terminatione,finimen- 
to. 

endern/mutare, commutare,cam- 
biare barattare. Ä 

Enderung / Mutatione, cambio, 
ri. | conuerfione. 

Embſig / afliduo , diligente,folli- endert / geendert mutato, cam- 
cito,attento,ofhciolo, biaro. 

Emfiglich  dıligentemente,con | Endig / blaw Farb / Indico colore, 
diligenza, attentamente, ſtu- Endivien / Cicoria, radicchio. 
disfamentesfollecitamente. Ene. Suche Aene. 

Embſigkeit / Diligentia, ſollecitu |Engsftretto,angufto. 
do,dihgenza, |Engbrüjtig/afmatico,cheäfatti- 

Embſig ſeyn / Eflerfollicito,dili-\ cadirefpira. 
gente. Engbruͤſt igkeit / l aſma. 

Bu | G iij En— 
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Engel / Angelo. enthalten / Aftenere,ditenere. 

Enger Weg / enger Paß / chiof-| ſich enthalten / aſtenerſi, guardar, 
fo,chiaflerto. fi. 


Ecnges Gaͤßlein / calla ftreta. Euthaltung / aftinenza, diera. 


Engliſch / Angelico. enthalten / verſchweigen / occulta= 
Englandt / inghiterra. re, celare. | | 
Enaländer/loghlefe. entladen entlaften / difcaricare, 
engitig/ anfıo ‚anfıofo, dolorofo,| allegerisc , alleuiare „ legeri- 
manınconicd. re, ' 
Engſtigung / Aflittione, traua-! Entlaſt / diſcargato 
glio. * | entlauffen/ fcampare,fuggire. 
fich enaftigen/ betimmern/affan-| entledigen / liberare, mettere in li- 
narhı,darfı affanno. berta,cauar di prigionne. 
engften/ trauagliare,aflligere,tor-' enslediger/liberaro. . 
mentare. entlehnen/ impreftare ‚ pigliare ad 
Einiger / vnico,chiefolo. impreſtito. 
Eniß / Aniſo. Entlich / ſinalmente. | 
entbieten/ annontiare,auifare ‚ far| entfliehen / entrinnen / [campare, 
intendere. euitare, fuggite. 
entblöfen / entdecken /difnudare, entfihatden/decidere,d difcernere, 


difueftire. “ vna cofa dell’ altra. 


entdecken / offenbahren  manifc- entfchlaffen, addermentarfi. ö 
ftare,reuelare ‚ ſcoprite, aprire.| entſchuldigen / [cufare , elpurgarfı, 


ente/ :netra,vccello. direlafua fcufa. 
Entlein/anetrella. Entſchuldigung / ſcuſa, iſcuſatio⸗ 
entehren / vervnehren / dıfhono-) ne. x 
tare. entſetzen / foccorrere,aiutare, 
enterben / difheridare , ö defhere-| die Statt iſt entſetzt / la città € ſoc⸗ 
tare. corſo. 
entfliehen / fchifare,fuggire,fcam- eines Ampts entſetzen / priuat' del 
pare. | . ſuo officio. 
eutfrembdten / alienare, pigliare. ſich entſetzen / conturbarſi, ftupe- 
Entfrembdung / alienatione.farſi bigottirſi. 


ſich entfrembdten von jemandts entſpringen / pigliare oxigine, le- 
Freundtſchafft / alienarſi dall uarſi, ſorgere, naſcere. 


amicitia d'alcuno. entſtehẽ / naſcere, leuarſi, formarſi, 
Entgegen / ſimilmente, à vicenda, ſurgere, fat' capo. 
vicendeuolmente. entweder / ouero. 


entgegen gehn / andar incontra. entwehnen / flartare vn fanciullo: 
dar eutgegen / ditimpetto, dixri. Item,difcoftumare. 


contra. entwerffen / abreiſſen / abzeichnen / 
entguͤrten / diſcengere, flegare. fbozzare,delineare.. 
enthaupten / koͤpffen / decapıtare, | Entwurff / Abriß / fbozzarura, _ 

decollare. delincatione. 


Entwei⸗ 


J 
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entweichen, (campare, fuggire, Erdbidmen / erfchlitten/ crollire, -- 


fchifare,euicare. muouer con ftrepito. 
entwichen / fcampato , fuggi- erbietig/ willig/ parato, appare- 
to. | chiato. | 
entwerffen / defegnare. erbitten / impetrare, ottenere la ſua 
Entwerffung / modello, defegno, dimanda. | 
fchizzo. erbittern / zornig machen / irritate, 
entwicklen / diſtricare, difinuilup- corruceiare,prouocare. 
pare. | Erbieterumg / prouocatione, cor- 
entwenden / alienare,feparare:ltö,' rucciamento. 
rubbore, pigliare. Erbloß / lenza herede. 
entwiſchen / kuggire, ſchifate. Erbſen / Biſo, piſello, peſetto. 
Entwiſchet / ſcampato, fuggi- Erbſucht / Infermità heredira- 
to. ria: 
entzunden / accendere, infiamma-| Erbfiind / peccato originale. 
re, allumare Ercker. Suche Aercker. 
Entzundung der Hlieder/contra- Erd / das Erdrich / Terra. 
ctione di membri. Erden / von Erd / diterra. 
Entzian / gentiana herba. EErdengeſchirr / brocca, vaſo di 
Eppew / Hellerxa. texra. 
Eppich / petroſello ſaluatico. Erdboden / Erdkreiß / il mon- 
Er / colui coſtuiegli, eſſo. do. 
Er ſelber / egli ſteſſo, eglimedefi-' Erdboden / Grundt / il fondo dun 
mo. campo, texra. 
erachten / muhtmaſſen / vermeinẽ / Erdbidem / Terremoto, ſmoui- 
congettuarre iſtimare. mento dellaterra. 
erbarmen / muouerfia compafhio-| Erdreich / Erdbodẽ fo fruchtbar / 
ne, hauer pietà. rerra fertile. 


Erbarmung / Compaflione pie- vnfruchtbar Erdreich / terra fkc- 
rile. 


ra., 
Erbarkeit. Suche Ehrbarheit, Erdbeer / fragola. 
Erb / Erbnahm / Herede, ſucceſ- Erdbeſchreiber / Geographe. 





ſore. Erdkreiß / circuito della terra. 
erben/ hereditare, diuenit herede, Erdmeſſer / Geometra. 

hauer ba heredita. Erdſchol / vnaghioua, cefpaglio 
enterben/ fhereditare. diterra. 


Erbgut, patrimoni@ » heredica. erdencfen/ fingere , trouare pen- 
erbordnen/farteftamento,confti-| fando,inuentare 


tuere il ſuo herede. erdicht / trouato, cõmento, finto. 
Erb eynnehmen / pi gliare pofſeſ⸗ ereilen / axriuare, giungere, auan- 
ſione della heredira. zare alcuno in camino. 
Erbgemaͤcht / Teſtamento. ererben. Suche erben. IN 
Erbgrind / tigna infirmità del ca-|erfahrenvaccerearfi,conofcere,ac-\ 
po hereditaria, | corgerfi,auederfi. 


S ii Erfah⸗ 
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Erfahrung/Efperienza, 


Erfahrner / Elperto, prattico, fa- 


UI0,ACCOltO. 


nie Erfahren vnerfahren/ Igno- 


Tante 


erfinden / controuare. Suche ers 


dencken. » 
Erfindung, Inuenti ne, 


er ferfehen/inueftigare, inquirere, 


cercare,pefcare. 


Erforſcher / Cercator, inquiſitor, 
erfrieren / morix di freddo. Item, 


congellare. 
erfrohren / gellato congellato. 
erfrifehenyraftife ice, 
erfrewen / ralegrare, allegrare. 
ſich erfrewen / ralegrarſi 
erfuͤllen / riempire, far pi no, 
erfüligt/compito,ripieno. 
ergeben/rendre, reuderfi. 


Die Statt hat ſich ergebẽ / eſſa cittã 


fi&renduto. 
| prgangen/ geſchehen / Auenuto, 
fatto. 
ergaͤntzen / compiere, far pieno, l- 
tem, ‚ Teintegrare ö rifareidan- 
ni. 


Erger/ peggiore, piutriflo, piu 


cattıuo. 


Erger machen ergern / far peggi- 
ore, puĩ cartiuo,peggiorare. 


ergern / ſcandalizare ‚ dar fcanda- 


lo. 


Ergernuß / Scandalo. 


ergetzen / ricreate, rallegrate, rilto- 


rarſi. 
ergetzlich / che farallegrare,che do- 
ne ricteatione. 
Ergetzung / Ergetzlichkeit / Ricre- 
atione, allegrezza, palſa tem⸗ 
po. 
Ergreiffen  prendere, pigliare, 
mettet la mano fopra alcu- 
20. 











ER 

ergrimmen/ zornig werden, efler 
moflo,incitato adira. 

ergruͤnden / te atare il guado,tafta- 
re il fiume. 

Ergrunder / colui che cerca, che 
tenta di ſaper alcuna coſa. 

Ergruͤndung / Tentatione, taſta- 
mentòõ delguado. 

erhaben Werck / von Silber oder 
Goldt / Opra di rilicuo d argẽ- 
toöd oro. 

erhaltenyerretten/conferuare, fal- 
uare,mantenere. 

erhalten, erlangen / ottenere, im- 
petrare. 

erhafchen/ertappen/fopraprende- 
rc. 

erheben / eleuare, alzare. 

erheben, hoch loben / eflaltare, lo- 

are. 

erhebt / erhoben Arbeit / Opra ele- 

vuata, di rilieuo. 

erhoben/erhöcht/ Eleuato, ſopra 
ftando. 

erhoben / gelobt eſſaltato, loda- 
to 

erholen / tepetirn / ridire, ripetere, 
riplicare vna iſteſſa cofa. 

erhörensellaudire. 

Erin / Ertzin / di bronzo. 

erjnnern / thun gedencken / ramen- 
tare, far ricordare. 

Erjnuert / Ricordato, xamenta- 
to, 


KErjunerung/Ricordatione,ricor- 


danza, 

Erkanntnuß / cognitione , con- 

“ feflione. 

erkauffen / loͤſen / ricomptare, redi- 
mere. 

ertälten/talt tverden/raffteddarfi, 
diuentarfi freddo, 

Erkelt / Raffreddaro, diuenuto 
freddo. 


Erken⸗ 
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Erkennen / eigentlich kennen / co- erleiden / dulden / petire, tolere. 


noſcere ben. erleutern / purificare, mondare.ltẽ, 
er kewen / ruminare. dicchiatare, eſporre. 
er kieſen / erwehlen / elegere, metter Erliegen / mentire, dix bugie. 

a parte. Erloſchen / Eftingere,ammorta- 
er klaͤren / zuverſtehen geben efpli- ze. ! 

ee Aare Krlöfen/liberare,fäluare. 


Erklaͤrt / Eiplicato , dicchiara- Krlöfer/Liberatore, Saluarore. 
to. Erluſtigen / Ricreare, date ſpaz- 
Erklaͤrung / Eſplicatione, eſpoſi- 20. | 
tione. u ESErmahnen / ammonirgenhorta- 
Erkratzen / mit kratzen vnd ſchabẽ 1c, auertire. 
viel Geldt vnd Gut erlangen / Ermel / Manica. 
accumularꝰ denari d'ogni patte Ermeſſen / conſiderare, riſguarda- 
vulgo derif& deraf. — 
erkuͤhlen / erfriſchen / xinfreſcare, Ernd / Raccòlta, tempo di mieti- 
far’ freſco. — 
ertändigenvinformarfi,inueftiga- Ernden / ſegare, mietire. 
—— Ernehren / nodrire, nutricare, al⸗ 
erlahmen / lahm werden / diuenir leuare 





ftropiato. Ernehrung / Alleuatione ,nodri- 
erlangen / ottenere, impetrare,a-| mento. 
quiſtare. EE.rnennen/beſtimmen / ordinare, 
wider erlangen/ricoperare. | deitinaresconftıuere. 
erlangt / ottenuto, impetrato, a⸗ Ernewren / rinouare, reintegra· 
quiſtato. Ic. 


Erlaſſen / ledig⸗oder nachlaſſen / Ernewrung / inouatione, rino- 
slargare,rimettere, quitare. uamento. 
erlauben, dar licenza, concedere, Ernidern / Humiliare, abbafla- 





permettete. re. 
Erlaubnuß / Licenza, permiſſio- Ernidert / Abbaſſato, humilia- 
ne. Pa x 10 
Erlaubnuß vom AriegsÖbern, Ernſt / Grauita, feueritä, tigo- 
Palſaporto, fede, bolletta. | re. | 
erlauffen / ereilen / giungere, aggi- |groffer Ernſt / grandiſſima graui- - 
ungete alcuno in camino. ta, ſeuerità, ð rigore. 
Erledigen. Suche erloͤſen. Ernſtlich / ohne Spott/fenza bur- 
Erlegen / ſatisfare, far folutione, | la, da douero. 
pagare. Erufthaffe/ Graue, ſeuero, rigo- 
Erlegt /Nagato, ſatisfato. roſo. | ’ 
Erlegene Wahr, marcantia gua- |Ernfthaffteiglich/ rıgorofamente, 
ita. feueramente, con grauitä. 
Erlenbaum /Imo albore. Erobert / fuperaro, vinto,doma- 


erleuchten / illuminate, illuſtrare. to,fremaro. 
3 G 9 Brobernm / 
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Digen / duͤrꝛ/ ſecco, ſeccato Dochter / kgliuola. 
Digen im Rauch / ſecare al fume. D ochtermann / Genero. 
Dügensaufdilgens cauare,eftir- | Döchterlein/figliuolina. 


pare. Dock / Poppe / Rinderſpiel / pup⸗ 
Dile / Suche Diele: — er wies PR | 
" Dill/Anyfo. Döclein/puppatola. 

Dine/fortile minuto. x) octor/Dottere. 

2 ae ae Doctorin / Dottorarſi. 

Ding/Cola. Doctorſchafft / Dottotato. 


Dingen / mercantare,far merca-| Dodt / Morto. 
to. Dodtenbary/bara,catalerto. 
Dingen/andingen/conuenire dell Dodtengräbersche falefofle. 





pregio Dodtſchlaͤger / Homicida, mici- 
Dingen/bedingen/ conditionare;| dio. 
riferuare conditione. halb dodt für Kaͤlte Tramörro; 
Dinfen/ tragen/portare. quafı morto di freddo. 
Dinftag/Martedi. Dohn / Knall / fuono,ribomba- 
Dinten / inchioſtro. ro. 
Dintenfaßycalamaro. Dohnen / ribombare,fuonare: 
'Dipffel/va pomo. Dolch / puguale, ſtileto. 
Dir / Te. Dole / Wuͤſtgrub / Goccia. 
Dir zu trutz / Adiſpetto di te. Waſſer Dolen / Chiauita, (cola! 
Dirlaß / Fruto di Corniole. toio. 
Dirn / ſiglia, ſigliuola. Dot Pogel/Cörnachia ‚vccello. 
gemein Dirn / Putana. doll / fotſenato, pazzo, matto, 
‚Difsquelto;cid. | ftolto „ arrabiato , infuria- 
Diffelbigesquelto medefimo. to. | 
Diſſelbige Buch / quelto iſtelſo doll oder naͤrriſch Fürnemmen/ 
‚hbro. mattaimprefa. . 
Diß iſt / cio e. doller Verſtandt / ſtupido, balor- 
Diſch / tauola. do groſſo ingegno. | 


Difchtnch/mantile datauola. |dollmachen, ftupire , abalordire, 
Den Difeh decken, apparecchiar, .fararrabbiare. . 

la tauola. Sollheit / Rabbia, atrabiamen- 
Diſpenſirn / dilpenſare. to. rn: 
Diſtel / cardo. Dollmetſch / Interprete, dichiara- 
Diſtelvogel / cardellino,cardel-| tore. 

lo. Dollmetſchẽ / interpretare, dichi⸗ 
diſtilliern / ſtillare, diſtillare. arare. | 
Diftiflier Dfen’Bagnomaria. DonamyDahubio,fiume: 
‚Doch / jedoch / nondimeno,nien- | Donner’ Tuono. | 

tediıneno, nientedimanco ,pu-| Donnern / Tuonare. . 

re, tuttauia. Donnerklap / va lampodi tuo· 
Doch alfeinyfolamente,ma, NO, . 

Dom 
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Donnerftral/fulmine,lampo. _ 1,Drab/Trotto,trorramentodi ca. 


Donnerftag/Giouedi. uallo. 

Doppel / doppio. Drabendpferd / Cauallo ttottan⸗ 

Doppelmantelymantellofodrato,) te. | “ 
doppio, DrarDragape,ferpenee. 

Doppelföldner / Soldaro , chi a] Drachenblursfangue di Drago, vr: 
doppiefoldo öfolario. | _ naferte digomma. 

doppeln / addoppiare, far doppio,) Dräpffling/Trittander&tegen) 
fodrare. fcaglione della fcala. 

Doppelt / Edelſtein / doppiagem-| Dräder / Che lauora nel torno, 
ma, | Tornatore. 

Dopff / Trottolo,mofcolo, corlo,| Dräeny voltare , volgere , toına- 
baruttola, roꝛzola, pirlo. 

Dopff / Hafen / Vaſo Draͤeiſen / inſtromento à tornare 


Doͤpffer / Dopffmacher / Vaſaro. Torno. 
Dor / Narꝛr / ſtolto, marto,pazze.| Dräd. Suche Draat. 


Dorheit/ Stoltezza. Dragen. Suche Tragen. 
Dörecht/vnpocomatto. Draum. Suche Traum. 
Dorckel / Torcolo, torchio. Draubenmuß. Confettura dyuc. 


Dorckelſpuͤlle / Viredeltorchio. | gedoͤrte Drauben / Vue ſecci. 
dorckeln wie die volle CLeut / ben-| Draͤwen / minacciare. 
dellate, vacillare come gli im- Drapp / Alocco, vccello. 


briachi. MDrauben/ vuaa. 
Dorff / Villa, Villaggio; conta-⸗ Dreck / koth / Merda,fterco,fecciä, 
‚de tanpayzloro;terra. 


‚Dörffifehrgroffamete,ä laruftica, Dreckig / fangofo ‚lorofo,pien di 





dörffenbedörffen/hauer bifogAo,) fango. 
difertä. Dremel/Baltone. 
Dorn / ſpina. Dreſchen / battere ilgrano. \ 
Dornhecke / rouo, ſpine, ſpinetto, Drefcher/Battitöre del grano. 
dumo di En Dreſchſtadel / Aia, luogò doue ſi 
doͤrnechtig / ſpinoſo. batte ilgrano. 
doͤrren / ſeccare. Dreſter / auanzi delle ſtrappe pre- 
Dorre/ſecco. müte; | 
Dort/quiui,cola Dretten / gehn / caminate, andare, 
dorther / in qua. calcare. 
dorehinyinla PflafterdretterrOtiofo: 
dorthinden / laà die dierro. mit Fuͤſſen dretten / Calcat con; 
Doltentraut/Origaio. piedi. 
Dotter vom Ey, ılgiallo d’vnd-| Drewen / minacciare. 
uo,vitello,torlo. Drewunug/ Minaccia. 
Draat/hlo,fpago Drey/Tiıe: 
eifern Draatrfildiferro. Dreyfach/ triplice, di tre doppi⸗: 


Drabant / Guardia d’vnl’ııh eipe. Drevfaltigkeie Trinjea. 
( 


— 
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ei Trepie;il capitone,cä- Drlfeinfarura alagola ð alte“ 


pifuochi. 


Drehjaͤhrig / di tre anni. — 


Dreymal / tre volte. Ducat / vn dueato. 

Dreyſpitzig / tridente. Duch. Suche Tuch, 

Dreyſig / trenta. Duͤchel. Suche Deuchel. 

Dreyzehen / trediei. Duck / Betrug / frode;i inganne, 

Driacks / Texiaca. falſita. 

Driacks kraͤmer / Apotecario, ſpe- — —— —————— 
. ciale,Icem,farlatano. fopportare. 


Drichter/ damit manden Wein dultiglich mit Gedult / patienta⸗ 
in ein enges Geſchirr eynlaͤſt / mente,con patientia. 
imbottatois, pitia, ſtromẽto da | Dnm der Stim̃ / raucitaͤ. 


imbottareilvino. 4 Dmi/Diehifch/brurale, 
drincken / Suche trincken. Dummelplas: Suche Tums 
Dringen/sforzare,premere. mein, Z 
Driſchkammer / ſacriſtia. dünn/tenero;cofa delicara. 
Drittel/laterzaparte. ° Duͤnn / ſubtil machen / attenuare, 
Dristeryliterro. -» (minuere,aflotigliare. 
droben/fopro,dilopta. diihn mager werd en/deuenir ma- 
Drohwort. Suche drewen. cilento,fortile. 

Drom / Balck / Trauo. Dünnigteit/gracilitä 

Dromentopff/ pierra dafuftentar dünchen / ———— 
iltrauo. ancare: 

Drommel.Suche Trommel. Duͤucher / Geflatore. 

Drommet / Trompetta, trom- | Düncheigielo. | 

ba. danchen / penſate, imaginare. 
Drommeter / Trompetta, cioè il Dunckel / ſcuro, oſcuro. 

ſonatore. Dun kel machen / oſcurate anne» 
Dropff·S uche Tropff. biare. 

Drojfel. Suche Troſſel. Dunckelfarb / coler ie 
Droß / Zeug. Suche Troß. Dunckelgaͤl / Dottergelb / Brun⸗ 
Drot. Such Draet. giallo. 

Drott / Torcolo, torchio, ftrer- Duͤnckelgruͤn/ Brun-verde. 

toio. Dunckelroht / color baiatdo. 
Drotten / torcere, ſtorsere. Duͤnckel / Spelda, biada. 
drucken / nider drucken / ppemere. | Dunden/diforto,forto. 

Suche trucken. Duͤngen / das Landt meſten / le⸗ 
drucken / ſeco, arido. tamare ‚dar delletame à la ter⸗ 
druckenen / ſecare. ra. 

Drunck. Suche Trunck. Dunft/vaporı, eſſalatione. 
drunter / vnten / ſotto, dıfotto,la a à Duppel / zwyfach / dopio 

baſſo. Duppeh / fuͤtern / dopiare, fode⸗ 
drunter / weniger / menso. rare, 


Duppelt / 
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Suppelt ſo viel / altro tanto. et perforare , fregan- 
‚DurchyPer. 
——— / Totalmentealtut- —— ——— cauallo. 
Durchreuttern / criuellare. 
Duchsonn? Pertufare, triuella- Durchfchiffen: Suche Fuͤrvber 


fahren; 
Durchbort/buichlöchert/periufä- Durchſchiecht / Kinndsblattern / 
to, pieno di buchi. erole, bronza, infermita in età 
Durchbrechen/perforäre ‚ romper — u 
perforfa. — / (drufeire, ci riti- 
‚Durch die Finger ſehen / far il ſem· icon Vergogna. 
biante di non videre. — ammazzatod’va 


ar die Gaſſe/ perqueftaftra:) tiro d’archibugio. 
Durehſehen / mit fleiß befehen/‘ i- 
Od Nadringen peneiare entrat derle attentemente ; con dilis 
ben innanzi. genza. 
Durchflieffen/rinnen/ktillare,co-' Durch eygen / paſſare p perftaccio, 
lare. peritamına; 


—— còndurre atrauer · Durchſi chtigs Tranfparenre, 
Durchfehneiden / außſchneiden / 





RUN) . _ peitorare; 
Durchglängen, Suche Durch; Quichſchnitten Rleid / veſte ta⸗ 
ſcheinen. gliazzato, ſtagliato. 


Durchgruůͤnden / tentare il guado; Duͤrchſchwim̃en· Suche Durch- 
Item,cercare ; cercarecondıli-]| waden * 
genza. Durchftechen/tagliuzzäre,perfo- 
Dunapanen Suche Durchſte⸗ rare: 
| Durch ftochen/perforaro, tagliuz& 
— Suche Durchſich⸗// zato., 
tig. a Dutchſtickt Kleid. Suche durch⸗ 
Durchlaſſen / laſſiar paſſare, dar) ſchnitten Kleid. 


aſſagic. Durchftreichen/ außwiſchen / ſcã⸗ 
—— Fluſſo di ventre, ca- en via. ßwiſch 
cafangue. Durchſuchen / ricercar con dili- 
Durchlefen, Perlegers,legere con] genza, 
dıligenza.. Durchträibenslcacciare,far ch’v- 
Durchleuchten. Durchfcheinen, | _ wa coſa fiaaccordato. 
‚Durchleuchtig/llluftre. Durchtringen / per etrate. 


Durchleuchtigſter Fuͤrſt vnnd Dutchtringend/Peneträtiuo; 
Ders Muftriffimio ‚Sereniffimo SDurchwaden / vadaie , varcare, 

gnore ö prencipe. paflar norando 6 aguazzo 
Durchlöchern/ peftugiare, pexfo-| Duirchtwüfchen  Tiftiglich wege 
rare, (rato.| kommen / fubterfu ggire,fcam- 
Durchlöchert, pertugiato, perfo-! parclottilmente. | 
G Duͤrcken / 
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Duͤrcken / Turchi, Mahometi. Eben ſoviel / altretanto 
Durffen / vnterſtehen / olare, axdi⸗ Ebenwol / nichts deſto weniger / 
te bauer’ ardimento. _ tutrauia, nondimeno, Niente- 
er durffte es nicht thun / non l’o-|) dimeno. 
leua far, non haueual’ ardir’de Eben / gleich / eguale. 


‚£irlo. Eben / piano. 
Duͤrfftig / mangelhafft / bifogno- Eben machen / appianare; far pia- 
ſo, neceſſitoſo. no & vguale,ſpianare. 
Duͤrfftigkeit / Mangel / Armuth / Ebene, Pianura, campagua raſa. 
neceilita,pauerta,calamita. vneben / ineguale, mal pıano. 
Durn / hohes erhoben Gebaͤw / ebenen / gleich machen / Ipianare, 
Torio. | vnire. 
Durnlein / torrello, torro piccio- Eber / Verto,porco malchio. 
lo, Ebhew / hellera,herba. 
Durren / duͤrr machen / ſecare, di· Ebtiſſin. Suche Abtiſſin. 
ſeccare. Echter. Suche Achter. 
Dürydür werden, ſecarſi, difec- Ecke. Suche Egge. 
carſi. | Eckt/ Cautone, angulo, punta. 
Durr/ ſecco, magerd, macilente. Eckhechtig / che a anguli Ö pun⸗ 
Duͤrre / ſeccita. te. 
Durfſt / ſete. viereckig / quadrato: 





Durſtig / Che ha ſete. ſechseckig / che à ſei anguli, canto- 
Durſt leſchen / allegirit, cauar, eſ⸗ ni vero punte. 


tinger’lafere. Eckhauß / caſa canronara. 
Durſtig ſeyn / Durſt haben / ha- Eckſtein / pietra angolare. | 
uer ſete. Eckel / Grawen / Abſchew / diſgu⸗ 


Dutte/Weiberbruſt / Tetta,.poc- ſto, horrore, deteſtatione. 
cia,zinna,poppa,poppedine.. Ectelhafft / eckelicht fchifofo. . 
Duttenwaͤrtz / capitello,capezzo- Eckeln / einen Eckel haben / elſer 


lo delle mamelle. dilguſtato hauer diſguſto. 
Dutter / das gelb im Ey, Suche Edel,Nobile,gentile,dinobi ca- 
Dotter. ſata. 
Edelman / Gentilhuomo, nobile- 
| |  patricio. 
E | — — Meſſ— 
+ Edelheit / Nobilita, gentilleſſa. 
Edel machen / Annobilire,far ho- 


Ben daſelbſt / In quell'ifteflo | bile, nobilitare. 
luogo. Edel Geſchlecht / di caſata, ſtirpe, 
Eben derſelb / II medeſimo, egli ceppe; fameglia, proſapia, le- 
ſteſſo. gnaggio nobile & illuſtre. 


Eben / ebenrecht / propriamente, Edelgeſtein / Gioia, pietra pretio- 
apunto. | fa,gemma. 
Eben foreich / eben ſo ſchoͤn / coſi Eferen. Suche eferen, 
ticco,coli bello. Egel. Suche Acgel. 
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Egdiß / Lezatda. | Ehrgeitz / Ambitione , arrooan. 
Egge / Grariecio diferro, arpega-| tia. | 5 
to. Ehrgeitzig / ambitioſo, atrogante 
Eggen / arpicate, arpegare, copri- prefontuofo. 
reilfeminato, Ehrnloß / Ehrnverletzter / Infa- 
Egerſt.Suche Aegerſt. me,difhonefto. 
Ehe / ehe daß / anantiche, innanzi- Ehrerbietung / riueienza; öfler. 
che. uanza, riſpetto. 
Ehe / Eheſtaͤndt / Matrimonio, Ehrin / di rame, di bronzo. 
conaubio,ma:itaggio. Ehr verletzen / maldicere, detrara! 
Ehebrecher / Adultero. te,dirmald’altrui. 
HE hebrechen/adulterare, commet-| Ehrwuͤrdig / Venerando, Veneral 
tereadulterio. bile,honorando. i 
Ehebruch / Adultetio. Ehrnreich / Virtuoſo. 
Ehefraw / moglie, mogliera mari- | Ehrwein / vino ptelentato,dipreö 
tata, legitima. ſente. 
Ehegemahl. Conſorte. Ei/ Oh. | | 
HE helich geborny Legitimo; legiti-| Kibenbaumd naflo,taflo,albore, 
mamentenato. Eiche / quercia, albore. 
Ehemann / marito, ammogliato, Eichel / Chianda, frutto di Quer: 
maritato. cia 
Ehelich machen / legitimate i ba- | Eichin / di quercia. | 
ſtardi. Eid. Suche Eyd. 


Ehe dann / Piu toſto, piu preſto. Eimer. Suche Ehmer " 
Ehe ſcheiden / far diuortio srepu-| Eifer / geloſia, inuidia, eniulatio⸗ 
dlare. ne. ar 
Eheſcheidung / diuortio,repudio. eiferig / Eiferer / geloſo, inuidioſo 
nit Ehelich. Suche Banckhart. Eilen /afftettarfit 
Eheverlobung / promeſſa de ma- Eil / fretta, preſcia. 
trimonio. Bin / Vndo Suche Ehn. 
heimliche Ehederlobung / winckel Ein vnd zwantzig / vinti & vnol 
Ehe / Promeſſa di matrimotlio Einbilden. Imaginarfi. 
clandeſtia. Einfach / ſcempio, ſimplice, &guo⸗ 
Ehnlich oder gleichfoͤrmig ſeyn / lo. 
aſſomigliare, eſſer' ſimile öcon-| Einbruch / enttata impetuoſa. 
fotme. Einbruͤnſtig / ardente à qualche 
Ehr / Würde / Honor, dignitä. coſa. | 
el Ehrlichkeit Höne-| Einbränftigkeit / ardore , amoro 


a. . ‚ardente. >» 
Ehrbar / Ehrlich / honefto,hono- | Einbrunſtiglich / atdentemente: 
reuole. Zinfallen/veniteämemoria,tor« 


Ehren / honorare, reuerite, far ho-| nareà mente, riſouenire. 

noc, portar riuerenza, riſpetro. Einfal alſalto, intiaſione, cotreria. 

Ehrgab⸗ reſeute,dono. | einfallẽ / aſlaltare, aſſalirte, inuadere 
| 5 Kind 
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Einfaͤltig  implice , fincero ‚pu-' einthun / mettere d’entro. 
r 





0. ‚eintragen/portar dentro. | 
Einfuͤhren / inducere. Eintrag / das Garn ſo der We⸗ 
Eingang / entrata, orificio, ingreſ· ber einſcheuſt / latrama dun tef- 

fo,adito,bocca, ſitore. 
Eingeborn / Vnigenito. eintuncken / tingere. 
Eingedenck / ricordeuole. einwicklen / inuoltare, attortiglia- 
eingedenck fegn/recordarfi,tenere re,inuolgere. 
ämente. Einwohner / Cittadino, terraza- 
eingehn / entrar dentto. | no,habitatore, 
eingelegt mie Goldt / ticamato, la: · Einwurff. Suche Einred. 
uorato. Einzug / Intrata. 
eingemacht Ding / Conkettura, Eiſen / Fetro. 
confettione Eiſenfarb / colore di ferrb. 
eingenommen / empfangen / rice- Eiſendrat / Fili di ferro. 
uuto, accetto. Eiſen der Hand oder Fuͤſſe / Cop» 
eingenommen erobert / prefo,pi- pidapiedi & mani; qualefipo« 
liato. | noaprigiönieri. 
die Statt iſt eingenommen / la cit · indie Eiſen ſchlagen / mettere in 
ta e preſa. ceppi,prigionare. 
Einnehmung mit Gewalt / Preſa er ift in den Eiſen / Ein prigio- 
cattura per force. Ä ne. | 
Eingeweyd / Liinteſtini. Eiſengaͤtter / Fertiate,cancelli di 
Einkommen / Gefälle / Intratäs| ferro, 

cıo® annualeriuenuta. ifengefchirt/Ferrateccia. 

Einode / wuͤſter Platz / Eremo,ro- Kifenfchmitte/Fucina. 
mitagio. Kifenfchmidt/Ferraro, magnägo, 


inred/riprehehfione,rifiuratio-] fabro, 

ne d’vna fagione,iftanza. Kifenhürte  Veneno toſſico dettö 
eiireden / rompere il ragionare,) Rifagallo. 

tramerterfi di — Eiſengrub / Miniera di ferro. 
einſchencken / inkondere, ĩmbotta⸗ Eiſenroſt / Rogine, tuginezza, ru- 

re,metter dentro. gio. 

einſchlingen / einſchluckẽ inghiot- | Eiſenkraut / Herbena, Verbe- 

tire, ingerire, mandar Zu na. . 
einſetzen / impegnares dareinpe- Eiſin / di ferio. | 

gno. E.*iriß /oder Eis/Ghiaccia,gelo,ac- 
Einſidel / Heremitä,Romito,chil quagelata. 

abità in luogo ſolitatio. Eißſchollen / Agghiaccia. 
Einſidlers Clauſe / Hetemo Eißzapff / Agghiaccia penden- 
einſie den / ſminutar per bolli-| te,‘ | 

re. Eitel / vergäitglich / cola vana, 
einſtoſſen / ſpingere dentroö, cotruttibile, caduca. 
Einſtrich. Suche Eſtrich. Eitelwort / Vanita. 





| Ekel / 
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Ebkel / incitatione a Yomito, Vide empfangen / riceuere. 


Sickel. empfangen / riceuuto. 
es ekelt mir / mi fa voglia di vomi⸗ Empfaͤngnuß / Concettione. 
taxe. Jong len / befehlen / zaccommen- 
Eelff/Vodic.Suche Eylff. dare. 
Element.Blemeato. empfinden / (entire , apprehende- 
Elephant / Klephante. Ic. 
Pfn/Braccio,milura. empfindlich/fenfibile, | 
Elnbogen / Cubicogombito. empflichten / metter' in liberta, li- 


Elend /Diigratia, (ciagura, mife-| berarı deliuramento, 
ria,calam.: Aunalanno ‚malau&- empoͤren / fich auff lehnen / leuarfi, 


tura,infelic: oppugnarfi. 
Elendig / wilero, mel chino, sfor- | Empörung Auffruhr / moflafe- 
tunatg,!,,. atiato,ſciagutato, in- ditione. 


felice,prou Unerzetto, Ciraino, Suckel. Suche Aenckel. 
Klendiglich - dilgcatiofamente, | Eucker. Suche Ancker. 
miferablemeute calamitoſa- udrfinden. Suche empfinden. 


mente. End / tine, termino , conclufio- 
Elend / Bando, bandiggiamento,| ne. 
efhlio, And / zu Ende führen/finire,con- 
im Elend ſeyn / Eſſer bandito, ò“ durre al fine, perfinire, termina- 
.nell’efhlio re 
ins Elend fchicfen/bandire, ban- Endlich/ Finalmente,all’ vitimo, 
degpiare. alla fin fine. 
Elendhirſch / Ceruo, ð Capra fal- ohne End / vnendlich / infinite, ſen⸗ 
uatica. 2a line, perpetualmente. 
Elendhaut / Pelle de queſta ca- Endvrtheil / Sentenza finitiua, 
pra. enden / End gewinnen, finire,fare 
eifaß, Alfatia. fine,terminare;riufcire. 
Elſaͤſſiſch Gebirg / Monte di Lo- Endung, Terminationg,finimen- 
thariugia. to. 
Elfen, Alofa, pefce. endern/mutare, commutare,cam- 
Elte / Elter.Suche Aelter. biare barattare. 
Eltern / Voreltern / Predeceflo- |Enderung/ Mutatione, — 
ri. conuerſione. 
Embſig / aſſiduo, diligente, ſolli- endert / geendert / mutato, cam- 
citoyattento, officioſo. biato. 


Emſiglich / diligentemente, con Endig / blaw Farb / Indico colore. 
diligenza, attentamente, ſtu- Endivien / Cicoria, radicchio. 
diofamente,sfollecitamente. Ene.Suche Aene. 

Embſigkeit / Diligentia, ſollecitu. Eng / ſtretto,anguſto. 


do, diligenza, Engbruſtig / aſmatico, cheà fatti- 
Embſig ſehn / Efferfollicito,dili-| cadirefpira. 

gente, S Iiengsenfigtet aſma. 
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— Angelo. enthalten / Aſtenere, ditenere. 
Enger Weg / enger Paß / chiof- Pr enthalten /aftenerfi, guardar, 
fo,chiaflerto. 

Enges Gaͤßlein / calla ftreta. — aftinenza, dieta. 


Engliſch / Angelico. enthalten / verſchweigen occulta= 
Endiandi nobiterra. re, celare. 
Englaͤnder / Inghleſe. entladen / eutlaſten / difcaricare, 


engſtig / anſio, anſioſo, dolorofo, — alleuiate, legen. 
maninconico. 


Engſtigung / Afflittione, traua- Eneiaftsdfeargaro 


lio. entlauffen / (campare,fuggire. 
ſich engſtigen / betüimmern/affan-, eutledigen / liberare, mettere inli- 
natſi, darſi «Fanno. berta, cauat di prigionne. 


engſten / trauagliate, affligere, tor- entlediget / liberato. 
entlehnen / impreſtate, pigliare ad 





mentare. 

Einiger / vnico,chi &folo. impreflito. 

Eniß / Aniſo. Entlich/finalmente. 

Enidieten/ annontiare,auifare ‚far; entfliehen / entrinnen / fcampare, 
intendere. euitare, fuggire. 

entblöfen / entdecken / difnudare, | entfchaiden/decidere,ö difcernere 

dilueſtire. vna cofa dell’ altra. 


entdecken / offenbahren / manifc- entſchlaffen / addermentarfi. 
ſtate, reuelare, ſcoprite, aptire. Ka aeg fcufare ‚ elpurgark, 


JEnte/ nerra,vccello. dire la ſua fcufa. 

Entlein /anetrella Entſchuldigung / ſcuſa, ikufario- 

entehren / vervnchren / dıfhono-| ne. | 
rare. | entfenen, foccorrere,aiutare, 

euterben / difheridare , ö defhere-| die Statt ift entſetzt / la citta c foc- 
tare. corfo. 

entfliehen / fchifare,fuggire,(cam- eines Ampts entſetzen / priuar del, 
pare. uo ofhcio. 


eutfrembdten/alienare,pigliare. |fich entfegen / conturbarfi, ftupe- 
Entfrembdung / alienatione. farſi, bigottirſi. 

ſich entfrembdten von jemandts gen pigliare origine ‚ lc- 
Freundtſchafft / alienatũ dal’, uarfi,lorgere,nafcere. 


amicitia d’alcuno. eniſtehe/ naſcere, leuarſi, fotmarũ, 
Entgegen / ſimilmente, à vicenda, ſurgere, fat' capo. 
vicendeuolmente. entweder / ouero. 


entgegen gehn / andat in contra. entwehnen / lattare vn fanciullo: 
dar entgegen / ditimpetto, diri-. Item,didlcoftumare. 
contra. entwerffensabreiffen/ abzeichnen / 
entguͤrten / di ſcengere, ſſegare. ſboꝛzare, delineare. 
enthaupten / Eöpffen / decapırare, Entwurff / Abriß / (bozzarura, 
decollare. delineatione. 





Entwei⸗ 


I) 
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entweichen, fcampare, fuggire, Erdbidmen / erfchlitten/ crollire, - 


fchifare,euicare. muouer con ſtrepito. 
entwichen / fcampato , faggi- erbietig / willig / patato, appare- 
to. chiato. 
entwerffen / deſegnare. erbitten / impetrate, ottenere la ſua 
Entwerffung / modello, deſegno, dimanda. 
ſchizzo. erbittern / zornig machen / irritate, 
entwicklen / difticare,, difinuilup-] cotrucciate, prouocare. 
pare. Erbitterung / prouocatione, cor- 
entwenden / alienare, ſeparare: Itẽ, rucciamento 
rubbore, pigliare. Erbloß / ſenza herede. 
entwiſchen / fuggire,fchifare. Erbſen / Bifo,pifello,pefetto. 
Entwiſchet / ſcampato, fuggi⸗ Erbſucht Infermità heredita- 
to. ria: 
entzunden / accendere, inffamma- Erpfiind/peccato originale. 
re, allamare Ercker. Suche Aercker. 
Entzuͤndung der Ölieder/contra- Erd / das Erdrich / Terra. 
ctione dimembri. Erden / von Erd / diterra. 
Entzian / gentiana herba. EErdengeſchirr / brocca, vaſo di 
Eppew / Hellera. terra. 
Eppich / petrofellofaluatice. Erdboden / Erdkreiß / il mon- 
#r/,colui,coftui,egli,eflo. do. 
Er ſelber / egli ſteſſo, eglimedehi-' Erdboden / Grundt / il fondo dun 
mo. | campo,terra. 
erachten / muhtmaſſen / vermeind / Erdbidem / Terremoto, fmoui- 
congettuarre iſtimate. -» mento della terra. 
erbarmen/ muouerfiacompafho-| Erdreich / Erdbodẽ ſo fruchtbar’ 
ne, hauer pietà. rerrafertile. 
Erbarmung / Compaflione pie- onfruchtbar Erdreich / terra ftc- 
— rile. 


ra. 
Erbarkeit. Suche Ehrbarheit, Erdbeer / fiagola. 
Erb / Erbnahm Hexede ſucceſ⸗ Erdbeſchreiber / Geographe. 


fore. Erdkreiß / circuito della terra. 
erben/ hereditare, diuenit herede, Erdmeſſer / Geometra. 

hauer ha hereditaà. Erdſchol / vna ghioua, ceſpaglio 
enterben / ſhereditare. di texra. 


Erbgut / patrimonio, heredità. erdencken / ſingere, trouare pen- 
erbordnen / far teftamento,contti-| fando,inuentare 


tuere il ſuo herede. erdicht / trouato, cõmento, ſinto. 
Erb eynnehmen / pigliare poſſeſ· ereilen / axxiuare, giungere, auan- 
ſione della heredirta. zare alcuno in camino. 
Exrbgemaͤcht / Teſtamento. ererben. Suche erben. — 
Erbgrind / tigna infirmita del ca⸗ erfahren / accerrarſ, conoſcere, ac 
po herxeditaxia. | corgerfi,auederfi, 


S ülj Erfah⸗ 
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Erfahrung / Eſperienza. ergrimmen / zornig werden, eſſel 

Erfahruer / Eſperto, prattico, ſa. moſſo, incitato ad ira. 

uio accorto. ergruͤnden / te ntare il guado,tafta- 

nit Erfahren / vnerfahren Igno-| reilfiume. 

rante Ergrunder / colui che cerca ‚che 

erfinden / controuare. Suche er⸗tenta di ſaper alcuna coſa. 

dencken. . Ergruͤndung / Tentatione, taſta- 

Erfindung / Inuenti ne, mentõô delguado. 

erforſchen / inueſtigare, inquirere, erhaben Werck / von Silber oder 

cercare, peſcare. Geldt/Opradi silieuo d’arg£- 

Erforſcher / Cercator, inquiſitor, toöd oxo. 

erfrier en / morix di freddo. Item, erhalten/ erretten/conleruaze; fal- 
congellare, uare,mantenere. 

erfrohren / gellato congellato, erhalten / erlangen, ottenere, im- 

erfrifchenyraftife re. pettare. 

erfrewen / ralegrare, allegrare. erhaſchen / ertappen / ſopraprende- 

ſich erfrewen / ralegrarſi re. 

erfüllenriempire,far pi no. erheben / eleuare, alzare. 

erfuͤliet / compito,ripieno. erheben / hoch loben / eſſaltare, lo- 

ergeben/rendre, renderfı. dare. 

die Statt hat ſich ergebẽ / eſſa citta erhebt / erhoben Arbeit / Opra ele- 
fi&renduto. vuata, di xrilieuo, 

| ergangen, gefchehen Auenuro, |erhoben/erhöcht/ Eleuaro, fopra 

fatto. ſtando. A: 

ergaͤntzen / compiere, fat pieno,l- erhoben / gelobt / eſſaltato, loda- 
tem, teintegrate Örifareidan-| to 
hi. erholensrepetien, ridire, ripetere, 

Erger/ peggiore, piu triſto, piu riplicare vna iſteſſa coſa. 

cattiuo. erhoren / eſſaudire. 

Erger machen / ergern / far peggi-| Erin / Ertzin / di bronzo. 

ore, puĩ cattiuo, peg iotare. erjnnern / thun gedencken / ramen- 

ergern / ſcandalizare ar ſcanda-tare, far ricordare. 
lo. Erynuert / Ricordato, xamenta- 
to. 

£rj unerung/Ricordatione,ricor- 
danza, 

Erkanntnuß / — con- 
feſſione. 

erkauffen / loͤſen / ricomprate, redi- 
mere. 

erkaͤlten / kalt werden / ralfreddarſi 
diuentarſi freddo. 

Erkelt / Raffreddato, diuenuto 
freddo. 














Ergernuß / Scandalo. 
ergetzen / ricreare tallegrate, rilto- 
rarfi. 
ergesslich/che farallegrare,che do- 
ne ricreatione. 
Ergetzung / Ergetzlichkeit / Ricre- 
atione,; allegrezza, paſſa tem- 
po. 
Ergreiffen / prendere, pigliare, 
metter la mano fopra alcu- 
20. 


Erken⸗ 
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Erkennen / eigentlich kennen / co- erleiden / dulden / patire, tolere. 


noſcere ben. erleutern / purificare, mondarte.ltẽ, 
er kewen / tuminare. dicchiatare, eſporre. 
er kieſen / erwehlen / elegere, metter Erliegen / mentire, dix bugie. 
a parte. Erloſchen / Efingere,ammorta- 
er klaͤren / zuverſtehen geben / eſpli- 10. | 
—— Erloſen / liberare, ſaluare. 


Erklaͤrt / Eſplicato, dicchiara- Erlsfer/Liberarore,Saluatore. 
to. Erluſtigen / Ricreare, date ſpaz- 
Erktlaͤrung / Eſplicatione, eſpoſi- zo. | | 
tione. Ä Ermahnen / ammonire enhorta- 
Erkratzen / mit kratzen vnd ſchabẽ  I&auertire. 
viel Geldt vnd Gut erlangen / Ermel / Manica. 
accumular’ denari d'ogni parte Ermeſſen / conſiderare, riſguarda- 





vulgo derif& deraf. —— 
erkuͤhlen erfrifchen / xinfreſcate, Ernd / Raccölta , tempo di mieti- 
farfiko. = re.. | 
ertündigen/informarfi,inueftiga. Ernden / ſegare, mietirxe. 
ge. Ernehren / nodrire, nutricaxe, al«- 
erlahmen / lahm werden / diuenir leuare 
ſtropiato. = Ernehrung / Alleuatione ‚nodti- 
erlangen ottenere, impeträre,a-| mento. 

. quiftare, E.rnennen/beſtimmen / ordinare, 
wider erlangen/ricoperare. |  deitinare,conftiruere. 
erlangt / ottenuto, impetraro ‚a- Ernewren / rinouate, reintegra- 

quiftato. | ie. 


Erlaſſen / ledigeoder nachlaffen, / Ernewrung / rinouatione, rino- 
slargare, rimettere, quitare. uamento. 
erlauben, darlicenza ‚concedere, Ernidern / Humiliare, abbaſſa- 





permettete. re. | 
Erlaubnuß / Licenza,permiflio- |Ernidert / Abbaflato , humilia- 
nc. Ze; N go 
Erlaubnuß vom Kriegs Obern / Ernſt / Grauitä, feuerita, rigo- 
Palſaporto, fede, bolletta.re. | 
erlauffensereilen/giungere , aggi- |groffer Ernſt / grandiffima graui- 
ungerealcunoincamino. ta, ſeuerità, d rigore. 
Erledigen. Suche erloͤſen. Ernftlichrohne Spott / ſenza bur- 
Erlegen / ſatisfare, fas ſolutione, la, da douero. 
pagare. Ernſthafft / Graue, ſeuero, rigo- 
Erlegt /agato, ſatisfato. roſo. | F 
Erlegene Wahr / marcanzia gua- | Ernfthafftiglich/ rıgorofamente, 
ta. feueramente, congrauitd. 
Erlenbaum / Imo albore. Erobert / fuperaro, vinto,doma- 


erleuchten / illuminare, illuſtrare. to,frcmaro. 
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SErobern / vincere, füperare, gua-|erfchrecfen / impautire, fpauenta- 
dannare,domare. re,far paura. 
eröffnen/aperire,farmanifefto. erſchrecklich / (pauentofo,horribi- 
erquicken / refocillare, rinforzare:) le,che fa paura, 
Item,rallegrare,riercare , rifto- erſchrecken / erfchrocken werden / 


| rare. . Spauentarfi, hauer’paura,time- 
Erquicket z Riftorato , zicrea-| re. > 

to. Erſchitten / Erdbidmen / erollare, 
erraichen / conſequire, auanza-| ſquaſſare, muouer con ſtrepi- 

ıe. to. - 
errahtenÄhndouinare. erſettigen / erfuͤllen / aciase, farol- 
er hats errhaten / Laindouina-| lare,stamare. 

to. Erfertigung/facierä. 
erregen/mouerfi,eleuarfı. erſetzen / eritatten / vergelten/ ri⸗ 
Erregt / Eleuato contr’ alcu-| compenfare. 

no. erfparen / [paragnare , ilparmia- 
erretteitzfaluare. re. 


Erretter/ Saluatore. FErſt / Primieramente. 
Erſam / Honcfto , venerabi- erſt / ſetzund / adeſſo, hora, à queft’ 


le. hora. 
erſauffen. Suche ertrischen, erftarren für Näfte # raffredarfi, 
erfchaffen/creare. tramortieſi. 
Erſchaffung / Creatione. erſtarret / tramortito, quafi mor- 
erſchallen / tilusnare. to. 


die Zeitung ift erſchallet / quelle erſtatten / wider an ſeine ſtatt ſe⸗ 
nuoue ſono manifeſte, diuul- tzen / reſtituire in ſuo luogo. Vi- 


ate. de etiam ergetzen. 
erſchaudern / Schaudern haben, erſtaunen. Suche erſchrecken. 
hauertimore, d paura. Erſter / erſte / Primo,prima. 


erſcheinen / comparire , appare- Erſtgeborn / Primogenito. 
se. Erſtgeburt / Primogenituxa. 
er iſt nicht erſchienen / non compa- erſter Schlaff / primo fonno 


riſce. Erſticken / ſaffogare, affoga- 
es erſcheinet groß / par eſſer gran⸗ re.” | | 

de. erfticht/fuffogato,affogato. 
Erſcheinung / Apparitione. Erſtlich / In prima; primamen- 
erfchieffen/ammazzar duntirod’| te. 

archebugio. Erſtling / die erſte Frucht foseitig 


erſchlagen ammazzare, vccide- rimitie. 
Ic. — ammazzato di ſtoccata. 


Erſolagene⸗ Ammazzati, occi- erſtrecken / außſtrecken / ftendere: 
—1 


Item,prolongare. 
erfchnanffen/refpitare. erftummen tacere non faper che- 


erfchnappem/ fopraprendere. dise. 


Erſu⸗ 
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Erſuchen / pregare, ſupplicare, ri· erwidern / ricompenfare: Item;ri= 
chiedere. cominciare. 
erſuchte Zeugen / teſtimonii pre- erwiſchen / ſopraprendere. 





gati&rogati, erworben Gut / Softanza acqui- 
ertichten/componirn/inuentare,| Sta. F 
componere. erwuͤrgen / ſtrangolare. 
ertichten / liegen / controuare, dit' erwuͤrgt / ftrangolaro. 
buggie. erzehlen / racontare, narrareo. 
es iſt erticht / & controuato, finto, erjehltsracantato,narrato. 
compoſto. erzehlet mir das / narrate mi. 
ertoͤdten / vecidere,amazzare. Erzehlung / Narratione, conto, 
ertödtet/ yoeiſo mazzato. difcorle. 
ertrincken / erſauffen / annegarfı erzeigen / dimoftrare, moftrare, 
nell’ acqua,affogark. . zapprefentare,dare. 
Ertz / RupffersRame.bronzo. ſite erzeigten / daß erwiltom wars 
Erizgruben / mınera,fodine. dimoſtrauanno che era ben ve- 
Ertzbiſchoff / Arciueſcouo. nuto. 


Ertzbiſchthumb / Arciuefcouado. |Erzeigungsdimoftratione. 
Ertzengel / Archangelo. 








Erizdieb / il peſſimo de rurtiladro-| nerare,produrre. 

mi. erziehen / aufferziehen / nodkire,al- 
Ertzhertzog / Arciduca. leuare. 
BErtz vatter / Patriarcha. erzittern / ſich erſchuͤttern / tremar⸗ 
erwachen / deſtare, ſuegliare. di paura. 
erwachet ſeyn / eſſer ſuegliato, de- Erzoͤrnen / Adirare, corruccia- 

ato. ie. 

erwarmen/vilcaldare. fich erzoͤrnen / adirarfı , corrucci- 
Erwaͤrten / Alpettare attende- arſi. 

re. Es /Cib. 
erwecken / riſuſcitare. es gehet mich an / cid importa a 
Erwegen / honderare, eſſamina- -me. 

‚ IE. es felt mir eyn / iomenericordo, 
> ersvehlens elegere,far fcelta. la intorna in mente, 

erwehlet / eletto, ſcelto. es gefelt mir/cio mi piace. 
Erwerben / Ottinere, impetr3- es ſey dann/ ſe non. 

ze. Eſch. Suche Aſche. 
erweichen / ammollite, inteneri- | Eſchbaum / Fraſcino albore. 

Ds Eſchlauch / porro, bietola. 
erweiſen / darthun / probare per te· Eſel / Aſino. 

ſtimonii. Eſelein / Aſnello. 
erweitern / allargare, dilatare, am-| Eſelin/ Aſina. 

piare,amplificare Eſel / Manleſel / Mula. | 
Erweiterung / amplificasione,di-| Eſelshant Darauff man ſchreibt / 
latatione, allargatione. vunnd außreiben Tau / Cartina 

| che fi 


erzeugen/gebähren/procreare,ge- - 
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che fi puo caflar 8 refcriuerue. Ey / youo ouo. 
Eſeltreiber / Mulatieto, Aſinie-Eher legen/far voua. 
ro. Eherdotter / vitello, torlo,roflo & 
Eß / da die Schmidte jhr glüend| giallo di vouo. 
Eyſen leſchen / ammortatoio, Ehertlar / Chiara, bianco di vo- 
fpegnatoio, damorzareilferro) uo, | 


caldo. | Eyerſchale / fcaglie, gufci dive- 
Eſſen / mangiare. uo. 
außeſſen / mangiare tutto. Eygeſtalt / Ouale, forma di vo- 
Eſſenſpeiß / Vettouaglia, cibi. ua. 
Eſſig / aceto, vino forte. Eychbaum / quercia, rouere. 
Roſeneſſig / aceto roſato. Ehchenholtz / legno di quercia,di 
Eſt vom Baum / ramo. rouere. | 


Eſterrich / Terrazzo, pauim'nto, | Eychel / chianda galla. 
batuto ô ammatonato, ſuolo Eychelwaldt / Bofco di touere- 


laſtrigato. Quercietro. 

Eſterich machen,laftrigare,far vn |Eychhoru 7 Scuriattolo, fchirat- 
pauimento laftrigaro.. to. 

tliche.Alcuni. Eyd / Giuramento,, fagramen- 


tlichermaffen/qualchepoco,in| to. 
qualche parte, alcunamente. |Eydthun,giurare ‚affermare con 


Etwa ferrn /n poco lontano. giuramento. 
Etwan viel / aſſai. Eydbruͤchig / Eydbrecher / Sper⸗ 
Etwan / qualche volta altre rol giuro. 

te. Enden. Suche Ayden. 
Etwan in einem Ort / in qualche Hydechs/: ucrera. 

luogo. Eydgenoß / Parento confedera, 
Etwas / qualche cofa. to. 
Etzen / adeſcare. Eyfer. Suche Eifer. 
$Eul/Cornacchia,ciuetra. Eugen/proprio,propio, 


Euſſerſt eines Dings / l'eſtremi⸗ Leibeygen/fchiauo, | 

ta,l’ orlo de qualche cofa. Eygenſchafft / proprietä, natura, 

Euter / Rüheuter, Poppe, Tette inftinto, & inclination harura- 
e 


dunavacca le.’ 
Ewig / Eterno, perpetuo. Eygenthumb / Proptietà. 
Ewiglich / perpetaamente, erer-| Eygenthuͤmblich / hereditariamẽ- 
nelmente te proprietariamente. 


Ewighkeit / Perpetuità, eternita. |Engentlich/propriamente. 
VEwiger / Eterno. Eygner Beſitzer / Poſſeſſore pro- 
Exemplar / Abſchrifft / copia, eſ. prietario,fignore d'alcuna cofa. 
tratto, ttalctitta, eſſempla- eygen Gewalt haben / hauer po- 
re. | — ter. 
Exempel / Beyſpiel / Eſſempio. Eygen machen / Far ſchia- 
Eh lieber / E poflibile,digratia. ! uo. 
| Eygen 
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Eygen machen / far ſchiauo. accotdo, conſentimento. Such 
Eygenſinnig / Eygenſinnigkeit / Einhelligkeit. 
oſtinato, oſtinatione. Vneynigteit / diſcordia, diſſentio- 
zueygnen / aſſignare, deſtinare, at- ne,difierenza. 
tribuere. eynigen / vereynigen / accordare, 
eygen Ding / coſa propria. vnire, riconciliare. 
Eygne / ſonderbahre / particolare, Eynmahl / vna volte. 
fingolare. Eynmuͤthigkeit / c. Suche Eins 
Eygenhand / mano propria. helligkeit. 
Eylen.Suche Eilen. Eynoͤd / deſerto, ſolitudine fere- 
Ehiff /vndeci. mo, luogo ſolitario. 
Eylffſaͤhrig / che ha vndeci anni. Eynpacken. Suche Eynballen. 
Euſffte/Lvndecimo. eynreden / riprenderein parola, I- 
Eymer / ſecchia, ſecchiella. tem, interromper il parlare. 


Eymer an dem Brunn / Schoͤpff-⸗ Eynred / intertoptione nell' patlar 
eymer / poꝛzzatora da cauar ac- d’alcuno, 


qua Eyns ſeyn / Eſſer d' accordo. 
Ehn / eine / Vnd, vn, yna. Eyus werden / accordarſi, recon- 
eynballen / eynpacken. imbaliggia⸗ ciliarfi 
re, infagottare. Eyns vmbs ander / L’vnperl’al- 
Euynbruͤnſtig / Ardente,infiam-| tro, piu l’vnpiul’altro. 
mato. vneyns feynyeller’ in difcordia,in 
Ehynfaͤltig /das nicht doppel iſt / _ difereza,d diſſentione. 
fempioschendn doppio. Eyhnſam / lolitario. 
Ehnfaͤltig / ſchlecht fempio ‚ fem= | Eynſidler. Suche Einſidel. 
plice. Eyntzig / yvnico, ſolo. 
Ehnfaͤltigkeit / Semplicitaà Eyſen Stiche Eiſen. 
Eynfaͤltiger Wai/Huomofem- Eyß. Suche Eiß. 
plice, ſincero. EAhter / marcia, fporchezzaduna 
eynfaͤltig handeln / procederefin-| piaga. 
ceramente Ehterig / Marcio, cortotto, pieno 


Eynfaſſen / ein Edelgeſtein eyn-⸗ dimarcia. 
faſſen mettere,inferrare in oro. 

Eyngeborn / Vnico. 

Eynhelligkeit / Accordo, conſen- F. 

fi | | 


—* | 
SEynhelliglich / d’accordo,d’ vn AXbel/Fauola,Burla. 


medefimo volere. Sacenetlein/ Fazzoletto ; faz- 
Eynhellig / concordante, confen-| zuolo, afciugataic smoccichi- 
tiente. | no. ni 


Eynhorn / liocorno, alicorno. Fach / als: einfach / vnguolo,fim- 

Eynig / allein / lolo, ſolitario. lice. 

Eynig ſehn / eſſet d’accordos zweyfach / doppelt / doppio. 

Eynigkeit / Concordia, vnione, Dreyfach ji vierfach ic. Tere- 
‚doppio, 
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doppie, quatredoppio , &c. ‚fahrläffig/ pegro, tardo, polere? 
Fahſtrick / Laccio, lacciuolo, re- ne. 





te. Fahrlaͤſſigkeit / pıgriria. 
Fackel / Fiaccola, torcia, faccio- fahrende vnd ligende Guͤter / be⸗ 
1a. ni mobile & ſtabile. 
Fade / lilo, cid accia. Sahrntrant/felicc, herba. 
Sadensfafcia,cordella. Fail / failſchen· Suche feyl⸗ 
Faͤdern. Suche Feder. failtgraflo,ingrafläro. 
fägen / ſaͤubern / tchren / nettate, faiſte/ graſſezza. 
mondare, liſciare. faiſt machen / ingralfare. 
faͤgen mit Baͤſem / ſcopare. faiſt wer den / dcuenit graſſo. 
außfäagen / Kerſel / minuzzarie di fald / falch / colore di Ronedi pa- 
cala, ſcopature. glia. 
fahen / prendere, far prigionero, Faick / Falcone. 
metter in prigione, Falckner / yn falconiero, 
fahen in Worten / a eine ı Salf/caduta,cafcara. . 
parola. Fall / wenn es zu grundt faͤlt / Ro⸗ 
faͤhig / capace. ua. 
Ann fallars,errare, ingannar- | Fall cities Waſſers 1 fcorre all’ 
1 in ziu. 
Faͤhle / Errote. Suche Fehle. Saltiiriek Lacciuolo, rete , lac- 
ohne Faͤhl / ſenza errore. cio. 
Fahne / infegna,bandiera. zu Sally accidente, cafo fortuiro. 


Sahne der Kentter / ftendardo, | Sale’ Maͤußfall / Gabbia da pi- 


correita, Sguadrone de cauala- gliar ſorzi. 


ria. falien, cafcare,cadere. 
Sahite RKnecht / Compagnia di- fallen, herab fallen / cafcar in giu, 
fanti. cadereabaflo. 


Fahntrager. Suche Fenderich. faͤllen / niderreiſſen / abbatere roui- 
Fahne auff der Kirchẽ / Faͤhnlein / Hate. 


Banderola. Fallbruͤck / ponte leuatoio. 
BIER Sahne bandiera ſpiega⸗ falſch / fallo, finto, contrafatto, ad- 
ulterino, cattiuo. 
—* Gefahr / Pericolo. falſch machen / faͤlſchen / kallare, 
Fahrt / vberfahrt / tragerto paſſa. contrafare,falfificare. 
gio,il porto à paſſat. falſche Muͤntz / moneta falſa. 


vberfahren / traghettare, paffar l Falſchheit/ faſſacia, falſta. 
acqua, da vna ra al al- FälfeherKallario,falfificatore, cor⸗· 


tra ruttore, che falfıfica. 
Fahrgeldt / Nolo. falſche Sach / coſa falfa. 
jahren zu Schiff / nauigare, im. faͤlſchlich / falfamente. 
barcarſi. Falterpiega,piegatura, 
fahren zu Gutſchen / andar in ca- falten / eynwickeln / piegare, inuol⸗ 
$V2Z:9,10 coccio. tare, attortgliare. 


die | 
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Die Seglen falten / piegar le vele. Faß / botta, barile, doglio, vafo di 
Falten eines Kleidts / piegature legno. 


d’ vna veſte. fäßlein, bariletto, pieciolo bette, 
faltig/ che fe po piegat. bottazzo. _ 
Faͤnchel. Suche Feuchel. faßboden / ciaffo, turaglio. 
fangen / im prigionare, fat prigio- | Faßbinder / Bottaio, acconciator 
nero. di botte. | 
fangen Voͤgel oder Fiſch / prende · Faß nacht / Carneuale. 
ve vccelli ð peſce. Faſttag / Digiunio. 
Fang / preſa, cattura. a / digiunare , far aftinen- 
Sangfrag/ enigma. | 
Fantaſt / Lapp/ Ceruellino, ſanta· |die 5 — quareſima. N 
ftico. faatzen / beffare , farburla , darla 
Farr / tier, Toro. baıa. 
Sarbrcolore. Fatzer / faßnarr  Bularore; buffo- 
Faͤrberey / Tintoria. ne: 


farben / colorire, dare il colote, tin- fat —— auleggiamen⸗ 





gerli, tingere 
einerleh Farb/ de medeſimo co- * —* per buıla. 
lore. fassenetlein/ moccichino , fazzo- 
Himmeblawfarb / color celefte. letto da naſo. 
Kaſtenbraunefarb / color baio. faul / poltrong, pigro ‚ dormiglio- 
Leibfarb / roflo,incarnato, _ ne. ö 
Innskelefarb/coler fmorto. faullentzen poltroneggiare. _ 
Sarbiejfel, Caldaia de tintore. faul / verderbt marcıo , guafto, 
rechte farb / color narutale. corrotte. 
anſtreich farb / blacca, liſcio bel- faulhrit / pigritia, poltroneria, dap- 
letto. pocaggine. 
Faͤrber / tinrore,tinturiero, faulhrit / ſo verderbt / corrottione, 
Faͤrcklein / cochino. marcıo. 
fartig / appatecchiate ; prepara-faul werden /marcise , gualtarfı, 
to. ‚| pürrefarh. 
fartz / petto, coxreggia. Faulbaum 7 Viorno , arboſcel- 
fartzen / far petti,peteggiare. lo. 


Safan Vogel  Fagtano, vecel- faulfleiſch einer Wunden ’ Gan- 
grena, Calle maorta di vna pia« 
— kagiuole, iegume. ga. 
Faſelhengſt / ftalone. . faum / ſchiu na. 
faͤſerlein / filame delle radice, fio- faͤumig / ſchaͤumig / — ſchi⸗ 
re: Item, ftſtuco iota, minima umoſo. 
coſa. Sauft/Pügno. 
Faſſen / Comprehendere capi- Fauſt vmb die Ohren, Maul 
1c; | | fehellenymoftaccione,guancia- 
— in die Arm⸗ abbracciare. ta, ſchiafto. 
Fatz⸗ 


." 
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Fatzinetlein Handtüchle, Toua-'ohne Schlefenzamanco. ur 
gliuolo, (aluietra. | Fehr / Schrgelde. Suche Fahr. 
Feber / das frieren / Febre. | Seichtenbaum,Pino. 
täglich Seber/Febre d’ ogni gior- & eigelen / ſcintille, fauille. 
no. Feigen / Fico. 
andertaͤgig Feber / Febre tertia- duͤrre oder grüne Feigen / fichi 
na. fecchi ö frefchi. 
dreytaͤgig Seber/Quartana. Seigenbaum/Ficacia,fico. 
Fechten / Schermire, combarte- Feigen korb / fico carico , cabafo,, 
re. caftello,batilerto da fichi. 
Fechter / Fechtmeifter/ Schermi- Feigwartzen / Maroelle, morice; 
tore,maftre difcrima. crefte,maldi fico. 
Sechttunft/Scherma, ferimaglia,| Feile/Lima,rafpia. 
fcrima. feilen / limare. 


Fechtplatz / Luogo da ſerimare. Feilenſtaub oder Spaͤn / Rifeca- 
Sechtfchildt/ Targa, rotella, bro- tura, Raſpatura, ſegatura. 





chiero. Fein / lieblich / bello ‚ gratioſo, ga⸗ 
Feder / piuma di letto lante,fino. 
Federbeth / colcerta , letto di piu- Sein anfehenyciera gratiofa. 
me. Feingoldt / Oro fino. 
Feder zuſchreiben / penna, cala- Feindt / Nemico, auerſario. 
mo. Seindefchafft/aemicitia, nimifta, 
Sederbufch/Cimiero, pennachio.| odio. j 
Sedern berupffen,pellare. Feindtſelig / brutto, ſporco, ſcon- 
Federmeſſer / temperatoio,coltel-, cio. 
lino, pennaiuolo. Feindlich / da nemico. 
Federn ſchneiden / temperare le feiren/celebrar feſta. 
penne. feiren / ruhen / ripoſare. 
Federlein der jungen Voͤgel / cac- Feiertag / keſta, giorno, feriale. 
chioni, pellimati. Feiſt. Suche faiſt. 
Federmacher / Pennacchiato. feiſten / fartzen / far pettti d correg- 
gefedert/impennato, chihapen-| gie, pettegiar. 
na, pennuto. Felb / Baum / lalee, ſalice. 
Federhanß / Vantatote, thraſone, Feldt / Campo, pianura. 
frappatore. Feldtherr / Feldtmarſchalck / Con- 
Seder / floß der Fiſchen. Suche) neſtabile 6 Generale del' arma- 
Fiſchfedern. ta. 
Fegen. Suche Faͤgen. Feldtlaͤger / armata, eſſercito, claſ- 
Fehig. Such Faͤhig. ſe. | 
Fehlen. Suche Faͤhlen. Seldeläger aufffchlagen / accam- . 
Fehle / Mangel / Mancamento, pare / metterꝰ il campo. 
es fehler jhme am Geldt / Aman-Feldbett / area, luogo doue ſi batte 
canza 6 mancamento de de-| ilgrano. (ſtabili. 
nai. Feldguͤter Laͤnderey / Terxre, beni 


Feld⸗ 
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Feldtwaſſer / vntorrente. Fercklein. Suche Särcklein. 


F Se tBattaglia, Giornara. ** cCalcagno. 
Feldſcherer / Cexuſico, Medico,da le vor Kalte auffgebrochen/ / 


f ‚ferite& piaghe. bugäza,pedi * mal a’ical- 
Feldfluͤchtig / hugitiuo. cagui oel freddo. 
Feld Ser Pertica , damifurar’ la’ Sertig/ —— (pedico, 
fornite,in ordine. 





7 2 faf- Fertigen / iſpedire. 
ia ſe Fertigkeit / ptomtitudine. 
Ss ‚eines Nads / quel legno Feſſelen / metter in ceppi. 

—* | odimezo dellaruota. Feſſeln / Ceppi dapiedı & manı. 
< / Pelle, cuoio ER | ir Feſta, ferie. 

Felgen, arafe ‚zappare , arpegare Fe tarck / Fermo, faldo,coftan- x 
—* "te,forte, j 
I Sellnputoben werffen/ abbate · Burg / Cittadella munita. 

„gistare per terra. Feſt Lande, terrafima, 


uche Faͤllig. arfe e / molto forte, inefpugna- 
— —* 
Ka Pietra,faflo ‚balzi, Nicht — debile. 
feſtigen / fortificare,munıre, 
Ken vn preci itio, Feſtung / Fortezza;,cittadella. 
ſoſo, pietroſo. feſtiglich / fer mente. 


We Suche Sälfehen. ae; Salt:- - 
Feltig / Doppio, als dreyfeltig / fettern / in ie Eifen ſchlagen / ler 


— seh Tredoppio,feidop-) tarinceppi. 

* | eucht / humidö;liquido. 

1 el Finocahic. | ‚I $euchtigteir/Humidira,humore. 

Fendel.Suche Fahn. feucht machẽ / inkumidiet, bagna⸗ 
Fen drich / Alnero, bandetaro, gö- te,adacquare. 

‚faloniero. Feuchtung / Flemma, catarro. 
Fenſter / Fineſtra. Feule / putrefattione, corruttione. 
Salt Fineftrella, feulen. Suche verfaufen. 

lade / fineftra dopio di le⸗ Feule.Suche Fuͤle. 
feulẽ Le ſcintille del ferro ardente. 
Seuft — Gelofia. Fewer. kuoco. 
Fenſter von Glaß. Suche Glaß⸗ Be fo auf der Luffe herunter 
feniter. |. fällt/Nembo difuoco. 


Ferger / ſo einen vber das Waffer Sewermörfe, mortaio, mottaro, 
übhrt / Noechiero, chi fa paflar fpecie d’artigleria. 


'acqua,Nololaro, Frewdenfewer / fuoco di trionfe. 
a lontano, da lungi. Fewrig / atdente, infuocato, infi- 
ſaoferr iſt es / tanto diſcoſto. | ammato, 
Ferrner / piu lontane. Fewerſchauffel / badile, palersa da 
Ferben Suche Färben. | fuoco,beceacenere. 
9 Fewer⸗ 


4 
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—— Fulſzlauß / Roin piattolcc 


















co,focile,acciolino, ein Filtz geben, taflare, ripre 
ewrſtein  pietrafocaia, acerbamente.  . 0 
- vrig ſeyn / ardere, eſſer inluoca- Sinckfrengucllo pie ETE cc 


Seibäfanne / focone ; vafo per rien RR 
fuoco accelo,fcaldalerto. Findel / Findeltind /Fanci | ? 


Fewerroth / colordi fuoco. pofito,abandonato., de 
Fewerſtatt / Herd foccolare. findicht Schwein, porcolep 
Fewerzange / beccacenore,ferro| guaſto. Sa ER SER 
da accommodar il fuoco; tena- | Finger/dito, — 
glia. kleiner Singer / il dito arr * 
fexiren / burlare,tormetare,afflig-| ciotminimo, va 
gere. Zeigfinger/Indice. 
feyt / burlato,beffato. fmgerglied/ e—— 
Fexation / beſſa, burla, dileggia-| ledita. 
mento. Fingerhut / ditale. 
feyg vnverſchampt / frontato, | Singerring/annello d’ 
fuergognato. finierwein Metall / affini: 
feyglich / sfrontatamente. tallo. * 
feylyda vendere,venake. Kinfter/fcaro tenebrofe. | 
fehlen / ollerit prezzo. Finſternuß / Tenebre, e di ie, 
feyl haben / hauer da vendere. buio. * 
fehl fehn / eller da vendere. ffinſter iwerdenydeuenirlen 
feyren.Suchefeiren. File. Suche gläfern Stäfeh ch 


feyſt. Suche faiſt. Sirmament/Firmamenrosi ! ielo; 
Ficht. Suche Feuchtenbaum. |firnen Wein. Suche | 
FU enipeiBen /ſtegare, ſtropiccia mein. 


Firuiß / Vernice. 
— — Fiſch. Peſce. 
Fidelboͤglein / pletro, arcerro della) Fiſchlein / peſciolino. 
lira. Fiſchbruͤhe / ſalamoia. 
Fieber. Suche Feber. fiſchen / peſcare 
der am Fiber kranck ligt / affebra-| Fiſcher / Peſcatore. 
to,conlafebreadoilo. Fiſchangel / hamo, ferro dene 
Fuchtenbaum. Suche Seuchten.| re en ‘ 
‚baum, Fiſchgarn / rete da peſcate. —— 
Fiertel / ilquarto,la quarta parte Fiſchkorb / Fiſchreuſe / nalla corba 
d’vnamenfüra, i pefcatori, % 
Fierung / quadratura. Fiſchgraͤd / ſpina de peſee. 
Filtz / feltro,drappo groſſo. J 
Filtzmantel / mantello di fel-| trirfi peſci. ah 
tro. en 2 
Filtzſchuch / ſcarpe dilaua, 


fchyam- Suche Fiſchgarn 
söiſch⸗ 
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II | 
Fiſchohren / branche ; barbole di] SfeckyVilla,villaggio, 
pefce. Slech/Lappe.Suche Stiche, 
Sifchfeder / pinne, ale, barbe, ca- Fledermauß / vipiſtrello, pipiftrel- 
pelli,codequalinata il peſce. lo, nottola. 


Fiſchſchuppe / riſco, ſquama, ſca- 38 bitten / ſupplicare ; prega- 
lıa di peſce. 
Fiſchmilch / Latte de peſce. flechen / Celuwad fleihen / bagnare 
Fiſchrogen / l’ ouo de pefce. - laboccara. 
Sifchrogen eyngefalgen / fo in J-⸗ Fleiſch / carne. 
talienvielgebraucht wird, Ca- |fleifchbrühe/brodetro. 


uiale. Fleiſchhacker / Metzger / Macel⸗ 

5 f Sf chmalgslardo,fongiadepef-) laro,beccaro,beccaio. 
fleiſchlich / Carnale. 

Siftel) geſchwaͤr fittula, malna-| fleifchliche Lüfte/defiderio carna- 
. cente. le & peruerfo, 
flach/piano,piatto. Fleiſchbanck / fleiſchhauß / Carna- 
fläche/pianura, ſuperficie. io, Beccaria, macello. 
flache Handt / palma come della fleiſchhafft / carnoſo. 

mano. fleiß / diligenza, ſtudio. 
Flachs/Lino. fleiſſig / iligente, aſſiduo attenꝰ 
Flachsbreche / maciulla,ftromen-| to. 

to da franger il lino. es iſt mit fleiß gethan / € facto & 
Flachswerck/ ſtoppa di lino. pofta,äbelitutlio. 
Släachsader, Neruo. | fleiffiglich / con ogni diligenza, 
Flachsfinck fauella , vecellono-| . diligentemzente. 

to. Flemmiger/ Fiantengo. 
Fladen / rorta,tarrara. Fleſche. Suche Flaſche. 
Flaiß. Suche Fleiß: Fleugel. Ala. 
Slamme,Fianınia. Sleugeln eines Bollwercks / Ald 
flaͤmmicht / fiammeggiaute ſcin- delbelouardo. | 

tillante: Sliche / Pezzo, pezza daraccon- 
Flandern / F iandra, prouincia. ciar. 
Flaſche / Fiafeo, Zueca, Cataf· Flicker der Schub / ripezzato- 

fa. re di ſcarpe. 


Flaſcheumacher / chi fa fiafchi. flicken / raccouciare, ripezzare. 
a — intortiglia-| Flieg / Muck / Moſca. 
Fliegenwaͤdel / ventolo, caccia⸗ 
| Siec Macchia,fozzura, bruttez-} mofche. 
fliegen, volare. 
— — fliegend / volatile. 
flecken im Geſicht / lentigine, mac⸗ re bandiere hie: | 
chiole nella faccıa. 
Fleck am Leid / Muttermahl fle⸗ — fuggire, fcampare, darfiä 
cken / fregiato di macchie. fuggir. 
| H ij fliehen 
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Si ————— ſchi⸗ folgẽ fequire, (equirare, obedire, 
uare. tolgigı gchenfamd / r ⸗ 

Fliehung / ſchifamento· bidiente. 

flieſſen / ſtillate, cotrere,flurruare. Solger/lmitatore. 

Flieſſend / Liquido, Aurtuofo. | follig/ ripiero,ripieno, 

fliejfend machen / farliquido. | Kofter, Tortura,corda,genna. 

| or es er Carta fügheri- fol: ern/ martern / darla corday 

m artorizare,tormentare, " — 




















Sage pulce. Solterung/ tortura,rormento. U 
mis! voll Floͤhe / pieno dipuli- Forcht / Timorte, paura, ſpo J 
terrore,tema. — — 
Stoffebern der Fiſch. Such fifch: föchren/hauerpaurafpaue tarlı, 
federn, tımere, ——— 
Flotz / Holtzflotz Zattera.  \forchefams timido,timoro 0,pau- 
Fluch / biaſtima, maledittione. rolo,ipauentofo, — J 
fluchenzbiaftemare. Forcht machen / far temere, ba 
fluchen / ſchweren / giurare, facra- uentare. — 
mentare, eſſecrate. Sorchtfamteit / timidità ‚timore 
Slucher/Giuratore, |  fpauento. Ei 
Sluchung/giuratamento, effecra-| fordern, rifcuotere, richıederesri= 
tione. cercate. we). 
Flucht / Fuga. außfordern / touocaräpug are, 
fluchten fuggire, fcampare, met-| Förder ung ufpach/attiones di- 
terfiin gambe. manda. — 
fluͤchtig / kagace. Sorell/truota, pefce. 7% 
Slüchtiger/Fuggitiuo,. Sorenbaum, Pıno, „mes 
Fluͤgel. S uche Fleugel. Forms Geſtalt / modo,guifasfots ; 
fluͤck / gefedert /piumofo, penna-) mamanıera,foggie. nr 
to. Form / leiſt / forma di (carpi dd 
flugs / flux / baldt prefto, prefta-) altracolla. — 
mente,incontinente,in va trat· Formmacher / Chi faliforme, EG 
to,fubito,tofto,dı botto. fürmlich/in forma,propriame 
Flum / oder Pflaum / prugaozfufi-) Formſchneider / Inga 7 
er ee Er 
Sluß,hume orfchen/ cercarc, 1} ie A 
ale fiumicello. Kae imiefligaie, WR, 
——— gehoͤrig / Kuuiale, difiu-| Forſchung / Iuueſtigatione In- 
Kerr; 
Fläffig, Aureuofs;liquido. Sort eines Haufes/ Cimadella 
Fluß / fuſſo, fluſſione, catarro. caſa. — 
fihfig, Aufiofo,c tarrofo. Forſt / Wald / Reſta, — — 
flut deß Meers / ilfuflo, Ponda}Korjter/ Guardiano della foreſta. 
del mate. Fortgang / laccello, ——— 
flux. Suche flugs. uſcimento. 


Fraaß / 


FR FR 17 
Ari Sana Seren | freigeborny nato libere. 


Fraͤfel. Suche Fraͤvel. freilaſſen / liberare, mettere in li- 
Frag / dimanda, queſtione, dub-| bertà. 

bio. freimachen / liberare , delibera- 
fragen  domandare , interroga-| re. 

re. Sreiheit/freißreh/Luogo di fran- 
Fragſtuͤck / queſtioni » dimande,) chigia, aſilo. 

Interrogationi. .  |freigebig / liberale, cortefe, piace- 


Srancken/LiFranchi,chihabita-} uole. 
no nella Franconia , 6 Francia Sreigebigfeit / Liberalità, largez- 


Orientale. za, corteſi a. 
Franckreich / Francia. freilich/certo,pro certo,veramen- 
Srauss/franfen/Frangia,fregi,or-| te. 

li di vefte. Freitag / Venerd!. 
Frantzos / Francele. freiwillig / da ſe ſteſſo, ſpontanea- 
Frantzoſen / Mal franzeſe, maldij mente, 

Napoli frembd / frembder / foreſtiero, ſtra⸗ 
Staßıfräffigimangione,pecchic- niero, peregrino. 

ne, ingordo, goloſo, inſatiabi. freſſen. Suche fraͤſſen. 

le. Frettel / treuſch / Donnala, peſce. 
fraͤſſen / diuorare, inghiottere. Freud / All greꝛ⁊a,gioia, piacere, 
Fraͤvel / Malitia, temerità. diletto, cõntentezza. 
fraͤvelzahlen / pagarla pena. Frevel. Suche Fraͤvel. 
Fraͤvelheit / ardore audacia. frewen / rallegiarſi, far feſta, pigliar 
frävenelich/ardiramente, audace | piacere. 

mente. Freund / Amico, compagno. 
Sram / Weib / Donna, femina, Freundin / Amica. 

moglie. freundlich / beneuolo, affettiona- 
Fraw / Edelframw,Signora,mada-| ro,ofliciofo , corteſe, humano, 

ma. | piaceuole, affabile. 
Fraͤwlein / Signora, giouana. Freundtlichkeit / Humanità, cor- 


Frawenzeit / menſtruo, fluſſo deſ teſia. 
ſangue, che li done hanno ogni Sreundefchafft / Verwandtnuß / 


mele. Parentado, parentela, conlan- 
Stamensimmer/Appartamenti,ö) guinitä,amicitia. 
la ftranza perle Signore. Frey. Suche frei. 


frech/perulante,sfacciato,fuergo- freyen / maritarfi,farl'amore. 
gnato,sfrenaro,fiero ‚arrogan- freyen Paß / comiato,combiato, 


fe. licentia,pallaporta. - 
frei, libero; franco. Fried / pace,tranquillira. | 
freier Will / arbitrıolibero. Fried machen/ repacificare,far pa- 
Sreiher:/ Barone. ' ce, fermar la pace. 
Freiheit / liberta, franchezza. friedlich / friedſam pacıficamen- 
Freiheiten / Priuilegia. te, pacifico. 


H iij Fried⸗ 


rı8 ER ER 
Sriedbott/Commillario dipace. |Sruchtbarlich/ abondantamente, 
friſch / freſco, recente. fertilmente. 
friſch / geſund / wacker fano,ben erſte Frucht / Primicie. 

diſpoſto, allegro, gagliardo. Frucht / biade,formenro,grano. 
friſch Wetter / tempo freddo. Fruchtwurm / Tarma, tignuola. 


frieren / pattire ‚freddo. frühe deß Morgens / lamattina, 
es frieret mich / io hofreddo. abuonhora. 
erhatdasfrieren/luihailfebre. |$rüling/ Primavera. 
frieren/ congellare, Fruſtlen / l'acceſſo del febre. 
Sriefland,Frifia,prouincia. ' Ifrumb. Suche fromb. 
Frießlaͤnder / Friſone fründlich. Suche freundlich. 
froh / frolich / allegro, liero, gioio- Fruͤhobs / frutti temporiui. 
ſo, di buona voglia. fruͤhſtück / fruͤhſupp / collatione. 
froͤlich ſeyn/ rallegrarſi, pigliar al- früftücken, far collatione. 
legrezza. fruͤtig / fleiſſig / diligente. 
froͤlich machen / rallegrare, rendre frütiglich / diligentemente, 
lietitia. Fuchs / Volpe. 
Froͤligkeit / allegrezza, lietitia. Fuchsbeltz / pellice di volpi. 
frolocken / moſtrate, allegrezza cö ſuchsſſchwaͤntzen /adulare ‚ placa- 
geſti, applaudere. re. 
fromb / honeſto, pio, religioſo, di⸗ Fuch sſchwaͤntzer / Adulatore, co- 
uoto. lui chi carrczza de dolci paro- 
Frombteit / Honeſtà, diuotione,| le. 
pieta, integrità. Fuchsſchwaͤntzung / adulatione, 
fromlich handeln / procederefin-| carezza. 
ceramente. Fuder / fudral. Suche Sutter. 


froͤnen / den Herren dienen far v- |fuder Hew oder Holtz / carga, va 

' naoperafenzafalario,gratuira-| Carro di feno, di legno, ð d’al- 
mente | je tra cofa. 

frondienſt / opera gratuita. fuder Wein / vna botta de vino, 


Froſch / Rana. contiene amphora vinti & 960, 
Froſchlein / Ranaletta. ſextarios. 
Kroft..Rältey Freddo. Sugerglencf / giumtura , giunta, 
fröftig/aflai freddo. conteftura. | 


Frucht der Erden / ſtutti della rer- fuͤglich bequem /commodo,con- 
ra ueneuole, competente, idoneo, 


Frucht deß Leibs / fanciullo, figli atto, al propoſito, congiuntä- 
vuolo mente,commoda:nente. 
Srucht bekommen / hauer figliuo- fuͤ glich ſeyn / eſſer commodo;,con- 
|  ueneuolg, propio, pertinente, 
- fruchtbar / fertile , fruttifero, fe-} chefepuo congiungere. u 


condo. ffͤgung / commiſſura, congiuntid- 
nit fruchtbar / vnfruchtbar / ſteri· ne. — 

desinseule, — fuͤgen / zuſammen ſetzen/ congiug- 
— BR | ges, 


% 


— ug 
gere,giungere , accopiare infie-' — pers iananzi, in eonfpei ; 
Dee, 
nach der Zeit accom- Fürmein Theu permiaparte. Ed 

— al tempo, — TAr DR — fempremai, 

ogn ora, —————— 
fuͤr der Frawen hergehn andar 
REDNER # 

eher gehen / andar innanzi. 
fuͤrauß / fuͤrnemlich / fingularmen- 
te ptincipalmente. — 
fuͤr dem —— /.in conſpetto It | 

nor. 

Slekomann /conduro- für Nich felöft/perfeeilo. a 
ida,lcorta. —— Fragze / Waſſerfurch / lolco. 
ver, 1 Fortiero, eoluicheal fürbafjy pininnanzi. _ 
gnaliquartieru&lecae. firicn. Sugefürgesisen, 
Y roh Fr ‚Condutra 3 ‚Veitn- tbietein/äntereedere,pregare per 
un N alcuno, | 
Rürstierlnrercellione, | 
Fuͤrbitter / Interceflore. 
uhrweg fl Faͤrbundig / Eecellente, raro. 
Fuͤlle e — —* Eecellentemen- 


* Si —— abondan Solco. 
2 jabHOndanhara. furchen / furchziehẽ / lolcare la tet= 
en feinpiere,im-| ra,arare. 


| Furcht, Fürchtung/ terrore ‚ ſpa⸗ 
aa Ein 1 Rimpimen- 


‚ uento,fbigortimento. 
ARpIMENLG, ; ‚compimen- fürchten’ ibogottire, fpauenrare, 
Fu Bea Folter. 


infpaurire. 
funck Se —— luta,fa 




















er hf — commodicä » conuc- 


er: He | 

hlen / de 8 Sohlen/ (emeire,il fen- 
En, ‚Vertura. : 
gel Bon at condur- 















u ann, Catrozziero, > carret- 


furchtſam / timido, paureſo. 

Furcke / Habel/forcina. 

Fuͤrdach. Suche Fuͤrtach. 

füuͤrdern / helffen / ptomouere, aiu- 
tare,far bene. | 

Sürderer/ aiutarore, . 

Fuͤrflick / Schuͤrtztuch  grembo,, 
pannella, trauerfa. 

fürgebieten/ mandar,citare, chia- 


Pe? a A 
2 — minera nouamente in⸗ 


fan e/ een mareingiuftitia. 
| ; Füuffsig/Cinquanra, >. Ifürgebensfür ein Warheit ſagen⸗ 
—— cinquecento, alhrmare ilfao dire. 


Miehubig Maß /pallo geome- |er hat fuͤrgeben / ka detto, ha katto 
ico.c Ar Died eingug. | intendere. 


Er * 2 di gorge⸗ 
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Fuͤrgenommen / Prepoſto, hauer Fuͤrnemſt / Illuſtre, Excellenze, il 
in animo. principale. 
fürgeftreckt / er hat jihme hundert Fuͤrne / dil’altro anno. 
gulden vorgeſtreckt ha expo- fuͤrnerWein / vino vecchio, 
o, ha pagato per lui cẽto fiotni. Furraht.Suche Forraht. 
fuͤr geiwend/ fürbrachts allegato, Fuͤrſatz Sürnchmen / imprefa,de- 
cittato. liberatione. 
fuͤrgeworffen / ins Maul geriebẽ / — Prepoſitione, propo- 
improperato, buttato in occhio. 
Für gut auffnehmen / hauet grato, Forn ſdlagen. Suche Fuͤrhalten. 
riceuercon bon’animo. fürfchreiben einem ſagen wie er 
für gue auffgenommen / siceuuto| ſich verhaltenfol,commandare, 
con defiderio,accetto con bon’| ordinar’aqualche vn, come loi 
anımo. fe comportara. 
fürhanden / diß iſt fürhanden / Fuͤrſchub / thuͤrrigel / carenaccio, 
— € in parato, e preſto da; ftangadaferrar leporte. 
arſi Fuͤrſchub / Beyſtandt / Aiuto, Aſ- 
Fuͤrhang / Vela, cortina. filtenza. 
fürhalten/fürfchlagen / proporre, fürfehen, prouedere,auedere. 
mettere auanti. fürfegen, pigliar qualche impref- 
Fuͤrhaupt / Stirn, Fronte. 
fürhenchen/pendereinnanzi qual- fürfentich / Apofta,aäftudio, de 
che cofa,copritle. prepofiro deliberato. 
fürhin / vorn / innanti, innan- (ik g / auio,accorto, pruden- 
zi, 
ich habs fürhin geſagt / iol’ho Sürft ichtiger/ Aueduto, fcaltrito, 
predetto,l’ho detto ınnanzi. prudente. 
Fuͤrkauffer / riuendaruolo, trico- Sür R ichtigkeit / prudenza, fagez- 
lo, comprauende. 





fuͤrkauffen / comprauendere. zicß ichtiglich Prudentamente, 
fuͤrkommen / preuenire. Accortamente. 

Fuͤrlauff / Paſſagio. Furſorg / Cura, ſollecitudine. 
fuͤrlegen / feruire,intauola. Fuͤrſperre Riegel/ Chiauiftello, 
Fuͤrmunder / curatore,turore. grate oſtange. 


—— / deliberare , difpor furſpielung / eſtentatione. 
Fuͤrſprech Auocato, Procurate- 
5 — uche Fuͤrſatz. te. 
fürnemmen mit Rechtzprocedere|fürfprechen/procurare,intercede- 
per giufticia. er alcuno. 
Fuͤrnemmen / propofiro,intentio- Sir, /Hertzog / Prencipe , Du- 
ne,deliberatione, configlio. 


fuͤrnemlich / principalmente. —* flin / Prencipeſſa. 
Fuͤrnemmer / Fuͤrtrefflicher / Fa- Dr re Prencipe.. 
mofe honorato. Fuͤrſtẽthum̃ / principato, dominio. 


3 urſt/ 
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Fuͤrſt / oberſter theil deß Hauſes / Fuͤrwitz / Curiofira. 


Larerna deltetto. Fuͤrwitzig / Curiofo,perulante. 
fuͤrſtehn / regieren goueruare,ha- Fuͤrwitzlich / Curioſamente. 
uer carico di qualche coſa. Fuß / Piede. 


fuͤrſtehen / beſchuͤtzen / defendere Fuß / der Thierer pfoͤten / brance, 
ſcuſare, parlare al fauor d'alcu piedi d'animali. 


no Fuß eines Dings / Vnterſatz / 
fürfpannen artacare licauallial-| ' bale,bafamento. 
la carozza. Fußeyſen / ceppi/ferri de prigion- 


SFürftellen. Suche fürhalten. nieri. 
Fuͤrſtrecken. Suche außlegen. zu Fuß fallen profternarfi ö bur- 
Fuͤrtach / Tetto picciolo, chicon- | tarfialli piedi d alcuno. 
ducel’acqua della porta, ð bo- Fuß für Fuß / pian' piano. | 
tega. Fußgänger / pedone, Viandan- 
fursfahren / perfequire , fequira-| te, 
rc. | zu Fuß gehen/andar’ à piedi. 
- fürtragen / proporre , mettere a- Fuß knecht / fanti,fantıccıni,pedo- 
anti. nı,foldatiä pie. 
fürtreffen/fuperare,auanzare,paf- Fußſtapffen / Fußzeichen / pedata, 
ſare li altri. | oma , ſegno laſciato da pie- 
fürtrefflich/ Eccellentifimo,mol-| di. 
‚ toccleberrimo. Fußpfad / Fußweg / veltigio,tras- 
Fuͤrtrefflicher. Suche Fuͤrnem⸗cia. 
mer. Fußſole / la pianta de piedi. 
Furt / Paß / Durchgang / palſo, Fußſtrick der Pferde inder Wei⸗ 
guado, varco, acquachefipuo| de / paſtora, legame alli piedi 


pallar. dellı caualli. * 

Surtuch/ grembia, trauerfa, vefte | Fußſchemel / banco, banchetto, 
che cuopre il ventre. ſcannetto. 

Furtz / peto, coxreggia. fuſſen auff diß oder das / kondarſi 


Furtz laſſen / peteggiare, farpeti.| ſopta queſta ò quella intentio- 
fuͤr vbel nehmen / pıgliarleinmala| ne, 


parte. Sutter/ pafcalo,paftura,grano. I- 
fürvber flieſſen fürpberlauffen,| tem,vnoftucchio 

trapaflar- fcorrendo. Suttermeifter z Maſtro del gra- 
fürober gehen trapaflar,paflarin-| no. 

nanzi. füttern dar del grano à vno ca- 
fuͤrwar / mit Warheit / percerto,]j uallo. 

alla fe’,in verità. Futterkaͤſtlein pennaiulo , pen- 

fuͤrwenden / allegare;cittare. naruolo, aſtuccio, caſettina 

fuͤrwerffen / verweiſen / imprope- Futter / Futtertuch / panno legiero 

r.re,burtarin occhio da dopiar. 
fuͤrtiehen / hͤher achten / præferire, Futtern / adoppiare, duplicare, far 

ſtimar piu, doppio. 


nn vFutter⸗ 


- 
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Sutterwanne / criuello, Tuento- Gaißſtall / ſtalla di capre. 
lo. Baißtäßsfromagodicapre. _ 


Geißbock / Capretto. 
G. Geißlein / Capretta. 
Gaiß oder Zigenhaut zugericht/ 
GꝛbDopopreſente. daß man Wein vnd Oehl dar⸗ 
Gab / Morgengab / dote, do. inthuntan. Vtre, Ottta, pel- 
no nelle ſponſalitie. le di beſtie, da porui vino & o- 


Gab die das weib zur ehe bringt/| leo. 
dote, che da la donna al marito. Gaiſt. Suche Geiſt. 
Gabel / furcina, furca. Baitz. Suche Beitz. 
gaͤbelein zu Tiſch / Pixone, fotcet· Gall. kiele. 
ta. Gallaͤpffel / Galla. 
geſpalten wie ein gabel / bisforca- | Balban/Galbane, 
to,c’ha duoiforconi. gälbscolorgiallo. 
gäch, frettolafo,furiofo ‚inconfi- |gälbgrün/verdegialle. 
derato. gaͤlbrhot / rufo. 
gaͤchſen / ſchreyen wie ein Henne / Gaͤlbſucht ! rertica „ Opillatio- 
gridarcomelagallino. ne. 
Baden Oficina,ltanza, Tauola- |gälb in cinem Ey / il giallo dell’ 
to,folaiodi cafa. ouo. 
ein Hauß mit drey Gaͤden / Caſa gaͤlb Rupffer/rame ,amogiallo, 
con tre ſolari,d appertamenti. metallo. 
gaͤhe Stigen / ſcala dritto & preci⸗ gaͤlbe RRůben / Paſtinaea. 
pitoſa. gaͤlb werdeu/ diuentar, farſi gial. 
gaͤhe / gaͤher Orth / Balzi, lnogo! lo. 
precipite, ſlraboccheuole, preci- Galg / Forca. 
pitofo. Balgenftrick / farfante , fcelera- 
gäher Todt/morte repentina, | to. 
gaͤling / geſchwind / fubiro , repen- Galgebrun / pozzo à cauat ac- 
tino, ſubitamente, incontinen- qua. 
te. Galee / Ruderſchiff / Galea, ligno 
gaͤhſtutzig / dem das Hirn leicht⸗ maritimo. 


lich warm wirdt / ſtizzoſo. Galileer/de Galilea. 
gail / libidınofo ‚lufluriofo, laſci- Gallapffel / Galla. | 
uo,venereo. Gallrey / Sultz / Meneſtra, viuan- 
Gailheit / Luſſuria, libidine. da colata,comme pelo. 
Baifel. Suche Beifel. Galſter -ikriga,vccellonorturne. . 


Gaijfel/fruftra,fcoriata,sferza. Gaͤmbs. Suche Hembs. 
gaiffeln / fruftrare ‚ fcorreggiare, Gangspafio ‚Yandare ‚l’andatu- 


sferzare. ra. 
Gaiß / Capra, Caura. gedeckter Gang / Galleria. 
Gaißhirt / Capraro. Gang im garten / cortidero, ſen- 
Gaißmilch / latte di cauta. tiera di gardino. 


ang 
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Gang vnter der Erden’ Grotta. Garb/Schafripp/ RrautMille 
Bang eines Bergwercks / yena di folio. | 

















rameöcupro. garbe/ Rorigarb. faſeci di biade, 
— Geldt / pecunia vſitata, di grano 
woneta coxrente. garn Vers Fiſch oder Vogel zu⸗ * 
Saͤnge Suche Hang, fangen/ ftramaglio,rere,ragna 
— Er Hj/occa,papero. | ‚per pigltare pefci & vecelli. 
ganß / occa ſilueſtra. Garnwinde / latoro, molinello. 
Jaͤußle / occhetta. difpanatoio;indeuidatioio. 


TE Ranfftag + öffentlicher Garr/Giardino,horto, | 
Aufeuff/ wer am meiſten beut / gartenkraut / Ogni force d’ her- 
‚ incanto , yenditione ächipiu ba. 
Br: — promette. Gartner / Ortolano » giardinie- + # 
g ———— | 20. * 
—* eall incanto. garcenbeth / quadri— compartinmti 

meiſter NMaeſtro dello in · ¶ de gardinõ, parco. 
artenbaw / hortalitio. — 
tz / nen ii. com- Aaligare rin dipncuce f 
piuto,intiero 

a pberall/ gänzlich / tuttauia, — d albori frutti⸗ 
* anto, affatto, totalmente; er feri. | 
e 6%; leramente. garſtig / Rancido, Muffito, gua- 
1 gm machen/compiresrendre cö-,. fto. 

piuto, intiero. 'garftigfeit/mufka. 
8 gantz vnd gar / al tutto, chenonyi garſtig Speck / lardo rancido. 
— mauca niente garſtig werden / Muffarfi, ranci- 
B rutto cox· darlı. 
Gaß / Straß, ſtrada, calle, con- 
— gar / Affatto,apunto ‚ compiu-| trada. 





ER Kor - Gaͤßlein / ſtradella, ſtradetta. 
E43 gar abzahlen / pagar ın fin ad vn | Gajfenhämwer/canzon’ volgare. 
bagatino· Gajt/Inuitato. 
5 F gar nicht / a niun modo. galteueys conuito, banchetto, pa- 


8 gar / gnug gekocht, aflai cotto. 


— Mein Fleiſch ift gar / la carne Gaftpatter / Albergatore , hofte, 


ai cotto, € cotto à baftan- tauernaro,chealb berga. 


5. u gafteffen  Pafteggiare‘, far pa- 
j . gartächen, cabaretto,falcicsiaro, hi. ' ik ER j 
tauerna. gaſtfrey / Liberale. 
—* daroff⸗ ſpeſſeuolte, fouente,fre- ———— liberalità, holpitali- 
quentemente, piu volte. 
Br garıpocomanca. gafthaiuf /hofpitale , hofkeria,cae 
© Warb/brancata,manipelo. uerna. 


© — + baren. Suche Gaden. 


2 
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Gaͤtter / eyſen Gaͤtter / Ferriate, geberden / ſich jtellen, —— 


cancelli di fetro. far’ vilta. 

gätterte Senfter/feneftra — Geberd / venuſta, continenza, il 
cancellata. gefto. 

Gattung ‚torte, forma, maniera, mic une ee inten- 
modo,guifa. pe 

Gauchhaar / Gauchfedern, pelo- — ehe Gebürg. 
matto. Gebet/Oratione. 


Gauckler/Cerarano,bagatelliere, gebeten/pregato,hauerfatol” ora- 
cantınbanco,ciurmatrore ‚clar-| tione. 


latano,iftrione. Gebiet einer Statt/dominio,iu- 

gaucklen / giuocolare, attegia-| rifdittione. 
re. gebieten commandare, darcom- 

„Gauff der Handy palma della ma- — importe, commette- 
&auf,Cauallo, Caualla. Gůß/ morlo di briglia del caual- 
Gaum.Palaro. lo,morfura. 
Gaw. Suche Gew. geblafen/fo fñato. 
geaͤngſtigt ſeyn / eſſer in cordo- | Geblatz / Schaffsgeſchrey / Bela- 


to. Mento, 
gebacen Stein / welche gar ges |geblüner Sammet  velluto &- 
vierd / damit man die Boden gurato. 
pflaftert.quadrellistegole. Gebluͤt / fangue,linapgio. 
—288 kritto in ſmalzo d o· gebogen / gekruͤmbt / repiegat o, in· 
glio, frittata, frittole, foccaxria, chinato, ricuruo 


torta. geborn/ nato, naſciuto. 
gebahnter Weg / traccia, camino, geboren werden / naſcere. 
viaggio. Ä Gebott  Commandaınento,, leg- 
gebärenypartorire. ge, ſtatuto, ordinatione, decre- 
ebärigsfruttifero,fecundo. to, 
Berlins / paito,partorito. gebrannter Wein / acqua vira. 
fie gebahr einen Sohn / partoriug | gebraten, arrolta,carne toſtita. 
vn figliolo. Gebrauch, vlanza,coltume ‚ ccn- 
Gebart, Barbato. fuerudine;tito. 
gebawet / edificato. gebrauchen / adoperare, vſare. 
Gebaͤw / Edificio, ſtanſa, fabrica. gebraͤuchlich / vulgare, conſueto, 
Suche Baw. 1" folito,commune. 
gebawter Acker Campo colto. | Gebrech/Mancamento,diferto, 
Gebecht / lwpeciato. gebrechen/mancare,deficere. 
gebeicht/ Confellato. gebriegelt/ che ahauutolabalto- 
Gebeine / oſſi. nada. | 
Gebel deß Hauß / frentifpicio. -|gebrochen/rotto,annullato. 
Gebel / Abbaio de cane. gebrochen / chi à vnaturturadcre- 


Seben / dare,diftsibuere. patura, crepato. 
Be gebuͤckt / 
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GSebitckt/Abbaflaro, incuruato. jgedingt/ich habe mit jhm gedingt / 


gebrumst/pifciaro,orinatp. io ho farto prezzo , fon’ conue- 
Gebrüder; Fratelli,germani. nuto con lui. / 
Gebrüder Rinder / Cugini ger- gedrähtesgedrächfelt Arbeit/opra 
ımani. di torno. | 
Gebund / Buͤndlein / faſcio, fagot · gedräht gedrechfelt / lauorato al 
to torno, 
gebunden/legaro,annodaro. gedrofchen, battuto il grano. 
Geburt / parto. gedrungen / forzato. 
Geburtstag / Natale. gedruckt / ſtampato. 


Geburt / Natiuita, naſcimento. Gedult / patienza, toleranza. 
Mißgeburt / Diſperdimento. geduͤltig / patiente 
Geburtsbrieff / ſeritto autentico gedultiglich / patientemente, con 


d eſſer nato legitamente. patienza. 
gebuͤhrlich / conueneuolmente, Gedurſt / es hat mich gedurſt / Io 
honeſtamente. haueua ſete. 
gebuͤrtig von Rom / naſciuo, nato Geel. Suche Gaͤlb. 
iu Roma. Geer / Schoß / ſeno, grembo. 
gebutzet / oinato,acchncio. geendert / cambiato, mutato. 
gecreutziget / crucifiggato. geendigt / finito,accompito. 


Gedaͤchtnuß / memoria, mente. geärgert/peggioraro. 
Gedaͤrm / budelli, le tripe ð intra⸗ gefädert/alato,pennato. 
glie. gefaͤgt / mondato, ſcopato. 
Gedancken / penſieri. gefaͤhlt / fallito, katto error. 
Gedancken / ringratiato. Gefahr / Pericolo, riſchio. 


gedantzet / danzato, ballato gefaͤhrlich / pericoloſo. 
gedawt / es hat gedawt / a fatto ru⸗ voll Gefaͤhrlichkeit / pieno de peri- 
giada, a' rugiadato. coli. 


gedeckt / coperto, coperchiato. die Wahren ſeynd in Gefahr/ 
gedemuͤtiget / humiliato, ſommeſ- quella roba corre riſchio. 


if. Gekfahr def Lebens / pericolo del- 
gedencken / ricordarfi, ſouenirſi. la morte 
ramentarſi. 


Gefallen / piacere, aggradire, con- 
Gedenckbrieff / memoriale. tentarſi. 
Mannsgedencken / Aricordod’ Gefaͤllig / piaceuole. 
huomo. es iſt jhm nicht gefaͤllig / nonlui 
gedewenydigeftire. place,non aggradilce. 


. * Do x . . 
gedeyen/profperare,andar dibene es gefältmir / mı © grato ‚mi pia- 
in meglio. 6% 
Gedicht/ poelia ,rima, item cofa gefallen, cafcäto,caduto. 


‚ fingra. Gefälfe/ Zinß / Entrata, riueau- 
gedienftig/ofhciofo,feruente. ra. 


Geding / mit dem Geding / à que- gefaͤlſcht / falfaro,falificato ‚ con» 
ſta conditione. trafatto. 
| Gefal; 
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Gefalten / Piegato. gefüůget / giunto, congiunto; ap? 
gefangen, prigioniero, ptigiona- plicato. 
to,incarcerato,. | geführt/menato, conduto. 
gefängnuß/prigione. gefüllet/empieto;fatiaro. 
gefärbt/colorito, tinte. gefunden/ trouate,inuento. 
gefaͤß / vaſo, vaſello, bote. |gefürche / efler in temore ‚ inte: 
ma. 


gefaſt / digiunato , fatto aſtinen- 
za. ‚gefüttert, dato grano alcauallo, 
gefaſt / er war gefaft / exa parato. Item:fodraro,depiaro. 


haueua in pronto. gegangen/ andato. 
gefeilet / limato. gegeben / dato. 
gefeiret / tipoſato. gegen / contra, incontra, incontra⸗ 
Geferte / compagno di viaggio. rio. 


gefewert / ſcaldato, fatto caldo. gegen ſetzen / opporfi,contrapone- 
gefiertheilt / ſquartato, miſſo re. 


quatro pezzꝛ. egenſetzung / oppoſitione, con⸗ 
geflecfet/varieta di coloti. trarieta. | 
geflochten/ Attorniato, tralafcia- gegen vns / contranoi , incontra 


to. | de noı, 


geflickt / sacconciato , Fipezza- gegenvber / dı rimpetto, allo in- 
to. contro;all’in dritto, 
gefiogen/volato. gegen der Lincke / verfo la man 
geflohen / ſcampato, fuggito. 2anca. 
gefolgt / ſequitato. gegen einander halten / accompa- 
gefoltert / martorizato , dato la) rare. | 
corda. | gegenbericht rilpofta ‚ informa- 
geformt, Formato , fatto in for-| tione contraria,obiettione,cö- 
ma. tradittiöne. = 
gefordert / ricercato, domanda-| Gegenburg/Contrapegno, 
0. gegengetwicht/contrapelo. 
—— — intertoga- gegenſchrifft / contra feritto, co- 
Oo. p!a. j 
gefräffig/ vorace, golſo. gegentheil / parte nemica, contra: 
gefraͤvelt / punito, eflere miſſoà ria. 
pena. gegenwehr/difefa. 


gefreunde/ parentado > parentel- gegenmwart/prefenza: 
i gegenmertig/ptelente: 

gefreyet / fatto barone, miſto inli- gegenwertig ſeyn / Effer’ ptefente; 

bertä,fartolibere: Gegend’ gegne / Conttada;riuie- 
gefreyt / libero, eſſente, francodi] ra. | 

fare & portar qualchecarico. Igeglauben. Suche glauben. 
gefrieren/ congellare. gegraben/Zappato,cauaso inter: 
gefroren/ congellato. ra. 
gefuͤdert / duplicaro,fodraro, gegruͤndet / kondato. 


J 


Gegurt / 
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Geguͤrt / Cinto; geil. Suche gail. 
gehefftet / attacato. Geiß. Suche gaiß. 
gehaiß / commandamento, com- geifel/oftaggio, ftaggio. 
‚miflione, GBeiſt. Spirito. 
gehaiß aufrichten/ eflequiril cö- den Geiſt auffgeben, morite,ren- 
mendato. dere il {pirito. 
gehebet. Suche geſewret. Geiſtlich / Spitituale, Religio- 
geheim / ſecretamente, in fecre-| fo. 
to. Geitz⸗ auaritia, ingordigia, fpara- 
Gcheimnußsfecreto,cofafecrera,| gno,miferia. 
mifterio. Geitzig / Beigiger / auaro, pareg, 


geheim halten efler, tener feete-| fcarlo,inifero. 





co. geißiglich/ auaramente, 
gäher Todt. Suche gähe. Geitzigkeit / auaritia. 
gehenckt / pendente, chi pende, Ehrgeitz / ambitione. 
cinta di ſpada. gekaufft / comparato. 
gehenck im Leib / Interiora. gekent / conoſciuto. 
geheiligt/ ſanctificato. gekiet / incollato, cimentato. 
geheiß. Suche gehaiß. geklaͤbt / attacato, appicato. 
gehertzt / wolgemuht / animoſo, co⸗ geklagt / querelato, piangato. 
ragioſo, valente. getleidt / veſtito. 
geheurath / maritato, che ha mo- gekloben / sfendato,fpezzato, 
glie. geknall. Suche gekrach. 
gehling. Suche gaͤhliug. geknuͤpfft / ligato, annodato- 
gehny/andare,eaminare. gekocht / cotto. 
gehen laſſen / laſſat andare. gekommen / renuto. 
hingehn/ andare via. Gekrach / wañ etwas bricht / fon- 
gehet hin / leuate vi di qui. no, sımore dicola che ſi frau- 
hinderſich gehen / andare in die-| ge. 
tro. getväget/grafhato,grattato. 
Gehoͤr / L'ydito,audienza. gekruͤmmet / repiegato, ricurto, 
ich hab gehoͤrt / Io ho vdito. inchinato, adunco. 
gehorchenyvbedire. gekuͤrtzet / ſcortato, auortato- 
gehorſam / vbediente & vbedien- gekuͤſſet / baſciato. 
2a. h gelappt / geflickt zacconciato; u- 
gehören / appartinere, hauer en] perzato. 
proprieta. gelachet / rilo. 
gehoͤrnet Thier / Animale cormu-|er hat gelachet / ha riſo. 
to. geladen / catgato, cari aato, graua- 
Geier / Voltore,auoltore; to. 
geiffer / ſpuma, ſchiuma. geladen, inuitato, pregato i qual- 
Geig / viola, violinar, libeca. che coſa. 
Geiger, maſtro à ſonar la viola. gelaͤgert / accampato, meſſo il cã- 
geilen / mendicare. po intoruo. 


Gelaiß / 
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Gelaiß. Suche Geleiß. to, boletto, faluocondurre. 
Gelaffen, Lafciaro.  |geleidet/beleidet/guidaro,accom- 
Gelaß. Suche Glaß. pagnato, ſequito. 
gelaͤſtert / biaslemiato. geleiden / guidare, condurre, far 
gelauben / credere. Suche Glaub. compagnia. 
gelauffen / corfo. Gelenck / Gleich / articolo, giun- 
Gaͤlb. Suche Gelb. tura. 
gelebt / viflo,vifcuto,viuuto. Gelenck einer Thür / Gangheri, 
geledigt / fato vacuo , euacuato,| cancaridi vnaporta. 
vacato. Gelender der Staͤge Gängerzr. 
gelegen / wol gelegen / opportuno, Cancelli difcala,galerie d fimi- 
commodo. le. 
es iſt viel daran gelegen / importa gelehnet / Appoggiato, diftefoä 
allai,e d’importanza. | qualchecofa. h 


das Hauß ift wol gelegen / Que- geleſen / letto, letta la lertera. 
ſta caſa ẽè bene ſituata d poſta. Geſeut / il ſono delle campani, 
‚Gelegenheit / opportunita, com-| rimbombo. , 
modita. ‚das Öeleut gibt, rıfonante, ftre- 
gelegt, pofto à giacere. pitoſo, ribombante. 
Gelehrt / Dotto , perito ‚literatos 'geleutert/ purificato , tamiftia- 
_ erudito. 


| to. 
Gelehrt in Rechten / Giurifta,Le- Gelied. Suche Glied. 


gifta. = geliehen Geldt / Denari imprefta- 
Gelehrtheit / Eruditione. ti. 
Gelehrig / Docile. Geliebt / Amato, tenuto, caro. 
wol Gelehrt / Aſſai dotto. gelieben / piacere, compiacere, e[- 
hoch Gelehrt / Tiredotto, dottiſſi⸗ ſer grato. 
mo. geliefert / dato, poſto nelli ma- 
gelernet / inftrutto,infegnato. ni. Dr 
Gelehrtlich / dortamente, perita-, Gelind/ Adolce. | 
mente,literamente. geloben / promettere,far voto. 
Geleich / furiie,equale,de medeh- gelsbt/ Lodaro. 
maforte. ‚gelobt fey Gott / lodato Dio. 
gleiche Kiebe  amor reciproco,af- gelogen / Mentito. 
fertion mutua. geloͤſt / riccuuro della vendica:It£, 
gleicherweiß / icomme,come,de; liberato. 
medefima maniera. Gelte / vafodilegno, vn maſtel- 


geleimt / colato, incollato o. 
Geleiß der Raͤder / li ſulci delle Gelt / denari , pecunia, mone- 


crote, orma, veſtigio. ta. 
geleiſtet / volnzogen / iſpedito, elſe· bar Gelt / denari contanti. 
guito. | Geltreich / ricco, pecunioſo. 


Geleid / freyer Paß / Comiato, viel Gelts / aſſai danarı. 
comaiato, licentia, paſſapor- hafft Gelt / arra,caparra. 


Gelt 


Seit —* en oder ſchlagẽ / Ram-'gemehret/ergröffert / accreſciuto, 
| 


pare,bollare,cogniare vna mo- aumentato,ampliaro. 
neta. | Gemsinde/Communitä chiefa. 
Gelt auff Zinf geben / inueftire il gemein Poͤbel / Gemeinte / Plebe, 
dannaro. volgo,popolo piu vile. 
Geltſtraff / pena pecuniariä. gemein / volgare, commune, publi- 
gelten, valere,efler prezzato. co. 
das Gilde wicht / Non e di valo- gemeintlich / volgarmente, conı- 
re. munemente,generalmente. 


laß diß etwas für dir gelten / Che es gefchicht gemeiniglich / fuol’ a- 
— ſia in ſtima, in valorea uenite, auiene volgarmente. 
Gemeinſchafft / domeſtichezza, 
Glůͤbd⸗ Voto. intriuſichezza, amicitia, fami- 
— thun / vorarfi : far vo-| liarita, 
gemein Sprichwort, Prouerbio: 


Seuft fehwanger Weiber / incli⸗ gemein machen / diuolgare, publi- 
natione, appetito, defideriod’| cate. 


vna donna grauida. gemeinſam / affabile »gratiofo nel 
Geläftvollbringenlätisfareafuo| parlare. 

defiderio. gemein ſamlich / cortefiamente,fa- 
Gemach / habitatione, ftanza,ca-| miliarmente. 

mera. Gemeinfamteit/ affabiltä, corte- 
heimlich gemach/ ceflo,neceflärio,| fia. 

deſtro. in gemein / in publico ; publica- 


Geinach im gang / Tardo,pigro. | merite. 
gemächlich/mit gemach / pian pia- allgemein / Vniuerfale,catelico. 


no,pocoapoco. | gemeine Straß / Strada maeſtra. 
Gemaͤcht oder Teſtament machẽ / gemeldet / detto, mentionato. 

far teftamento. gemenget / mifturato,compofto, 
Gemaͤcht / coglioni, teſticoli, le gemerckt / conſiderato, in conſide- 

parti vergognofe. tatione 
Gemaͤchtbruch / kottura. — miſurato. 
gemacht / es iſt gemacht / E fat · gemeſter Ochs / boue ingraſſato. 

to. gemindert  diminuto , ſminui- 
gemagert / geſchmaͤlert / diuentato to. 

magro,diininuto. | vngemiſcht ſenza miſtura, non 
Gemaͤhl / Conſorte. falfato. 
gemahlen/macinato. gemiſcht / verfaͤlſcht / trincatd, mi⸗ 
gemahlet / dipinto. ſturato, compoſto, falſato. 
gemangelt / Mancatb, venuto me- gemiſtet / fato nebbia;caligine. 

no. Igemittelt , pacificato, accordätoy 
gemarterf/tormentato. ınediato,. 
gemawert / cingto di muro. gemolcken / mungto, tirato il lat⸗ 
Gembs/c Capta ſaluatica. te. 


J Gempler / 
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Gempfer / Merciaiuole di ferra- | genung. Suche gnung, 


menti. Gaͤnß · Suche Ganß. 
Gemuͤntzt Silber / moneta fata, d Gent / Ganto, Gand città. 

ſtampata. geoffenbahret / reuelato. 
Gemurmel/mormorio, biſbiglio. georduet / oxdinato, pofto in ordi- 
gemurret / mormorato. ne. 
Gemäßs n ineftra,legume. gepackt/imballatosinfagortato. 
gemufterte Reuter / Caualleria | gepeinigt/rormentato. 

chehinno fatto moſtra. gepflanzet / piantato. 
Gemuͤht/ animo, mente. geplaſtert / terra fermata di ſaſſi, 
Gemühts Ruͤhigkeit / ripoſto del ſalciata, aſtrigata con ſelce. 

animo. Geopraͤg auff der Muͤntz / Conio, 
zu Gemuͤht fuͤhren / pugnere lacö-| impreſſione di moneta. 

fcienza. Gepraͤng / grauitä , pompa, appa>» 
Genad.Suche Gnad. rato. | 
genagelt / chiodato, attacato. gepredigt / Predicato 
genarret/vellato,beffaro. gepreſt / ſtringto, torchieto. 
genaw / auaro, multo parco, mife- gepreſt / mancamento, diffetto. 

ro, tacagno. gepreſten / mancare, difficere. 
——— prodi- gepruͤfet / tentato, ptouato, iſperi- 

go, diſſipatore debeni. mentato. 
Gendigkeit / prodigalità, diſſipa- gerad / direrro, paro,dritto, 

mente di beni. ongerad/dilparo, 
Genff / Geneuacittä. Igerad oder ongerad fpielen / gio- 
GenfferSee / Lago di Geneua. car paro ð dilparo, paio © caſfo. 
genchet/ cuſcito. geraden’ vbel geraden / riufcire ð 


Genehm / angenehm / lieb / Ca- fuccedere male, 
10,amato ‚ deſiderato, accetto, gerhatſchlaget / conſultato. 


grato. wer hats jhme gerhaten / chi lui ha 
geneigt / affettionato, parato, prö-| conſigliato? 

to,dedito. Geraͤht⸗/ Haußgeraͤht / maflaritie 
geneſen / heilen / ſanare, guaxire. di caſa. 
geneſtelt / ſtrengato. geraubt Gut / preda, botina, furto. 
geueſtet / Nidiato. geraͤuchert Fleiſch / Caro infuma⸗ 
genetzet / bagnato, adacquato, in- to. i 

humito. ‚geräucherte Handtſchuch / guanss 
Genick / coppa dellacofta. perfumate. 


geniejfen/ godere,gioire, fare. Geraͤuſch / ſtrepito. 
Genieffung/genoß / godimento, Gerber. Suche Gaͤrber. 


vtilita gerechnet / contato. 
genommen / preſo pigliato. Gerecht / giuſto,ragioneuole. 
geuoffen/goderto,vlaro. ‚gerechte Hand / man deftra,dritta, 
genoͤhtigt / sfotzato, conſtrinto, Gerechtigkeit / Equità, giuſtitia, 

coaſtretto. buona cauſa. Itẽ: iuriſdittione. 


ſeine 
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feine Gerechtigreit bevor haften, Gerichtsftul, tribunale, ſedia iu⸗ 
fenza preiudiciodella fuabuo-| diciale. = 
nacaufa. Gerichtstaß ſtellen / aflegnare if 
gerechte Orfach/giuftacagione. | giorno del iudicio. * 
gerecht Vrtheil 7 Giuſto iudi-|für Gericht beruffen / citare, chia⸗ 
cio. mare in giudicio,ä corte. 
gerechtig/mit Recht, Giuftamen- |Gericht/oder Dracht/ Viuanda, 
ei - piatto de viuanda, che fipörtz 
Gerechte dei Lägers / imbogio,| intauola . .. 
bagaghe d’ vᷣto eſſercito. gerichtet / das Geſchuͤtz war ge⸗ 


geredt / parlato. richtet / l'artilleria era drizzata; 
geregnet / ha fatto pioggia; pio⸗ es war dahin gerichtet / era addriz- 
ua. | zatoätalfine, i 
gereifft 7 ha fatto brinal ; btitia-\geriet/es geriet wol / ſuccedeua bẽ. 
ta. geringe Sachen / coſa vile,dipoco 
gereichen / ſuccedere, riuſcite. fkima. 
gereinigt,polito,nettaro,mondä- |gering / vile; abietto, di puoco 
to,purificatd. prezzo,leggiero,piccolo. 
— — — geriug achten / ſtimat poco, vilipẽ- 
gereißholtz / Legno in faſcio. dere. | 
gerelte Bonen / Fabe conquafla-|Geringigfeit/Leggierezza,vilicä; 
a abiertione. | 
Gerembs der Stiegen oder ſonſt / geringern / duͤnner inachen / äffo- 
cancellialifcale,d milk. bigliare,attenuare,fminuere. 
gereuchert. Suche geräucheft. Grun / Vuflat von Del, Wein / 
geraͤuſch / ſtrepito, mormoro. Honig / &c.Feccia. 
Gereuſch eines Fluß / mormoro di gern / Volentieri, volontariamẽte, 
ume. di buon cuore, liberamente, 
es hat jn gerewet / peniteua à luoi, ſpontaneamente. — 
hauena pentimento. gern thun / far olontieri. 
gerewen / pentirſi. ggeroffen / chiamato, appellato. 
Gerhab / tutore. ggerpſen / ruttare, far rutti. 
gerieben / fregato, ſtropicciato. Gerſten / Orzo. | 
Gericht, Giudicio. | Gerſtenwaſſer / fugoli ; acqua d* 
jüngft Gericht  Eftremo giudi-| Orzo,ouero Orzara. | 
cio. — d’orzo. 
Halßgericht / Proceflo d lite cti- Gerſtenſprewer / paglia dorzo. . 


minale. Gerſtenbrot / pan d'orzo. 
Gerichtlich / giuditialmente. Gert / Ruhte / ſchortiatta, bachet 


gerichtet / giudicato. | ta, verga,pertica. 
Gewalt, Gerichtszwang / iurif- Gert Suche Gart. | 
_ dittione. mit Gerten fchlagen, fcorregiare, 
Gerichtshandel, artione giudici-| batterede verghe. 
ale, proceſſo, lite. gerinnen / quagliare, coagulare. 





7 geriß 
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Geriſſen / zerriſſen lacerato,fpez- geſaͤet / leminato, il ſeme ſparſo in 
zato, ſtracciato, rotto ınpez- terra. 
zi. ’ es geſchach / aueneua,egli ocecı- 
Geruͤff / Gefchrey / Grido , fa-| reua. 
ma. gefchaffen/ fatto, creata. Item, 


Gerücht/ fama,romore. conditionato. 
boß Gerücht/ cattiua fama. |die Sach iltvbelgefchaffen, ilne- 
Geruch / Odore. gotio fi comporta mal’ , & mal 
Geruch geben, dar’ odore. conditionato. _ 
gerühmt/ lodaro. Geſchaͤfft / — facenda, oc- 
geruͤhret vermifche 7 mefchiato,| cupatione,aftare. 

melcolato. geſchaͤfftig / occupato, impedito in 
Geruͤmpel / Haußraht / Maflari-| molte impreſe. 

tie. geſchaͤrpfft / puntato. 


gerunnen Milch / latte quaglia-| geſchaͤtzt / pregiato, ſtimato. 
to. geſchawt / viſto, riguardato. 
geruͤntzelt Stirn fronte creſpa ö| gefchehen/ auenire, occorrere, in- 


rinzata. trauenire,accadere. 
gerüft/ apparecchiato, in ordine was gefchehen ift / cio ch' € aue- 
parato, Ipedito. nuto. 
geſagt / ditto, vel detto. Geſcheid / accorto,aueduto. 
geſalbt / vnto, onto. er iſt nicht geſcheid / Epazzo mar- 
geſaltzen Fleiſch oder Fiſch / peſce ro. 

‚ ocarnef lata. gefcheidlich/ accortamente. 
gefandt/meflo,mandato. Gefcheidigteit/Accortezza, 
Geſandter / Ambafciarore , Non |gefcheler/ pelato. 

cio,Legato. Geſchenck / dono prefente. 
Geſang / anto, Canzone, motet· Geſchenck der Helden oder Sieg⸗ 
to,madrigale. hafften Pregio , premio della 
Gefäß / Bragefle, bragoni, salzo-| gioftra,ö guiderdöne della vit- 
ni. toria. 
Geſatz / Legge, ſtatuto, ordinatio- gefchender/violaro,corrotto,con- 


ne. taminato. 
Geſatz gemäß / fecondo la leg-| gefchertzt/beffaro, fchernito. 

e. | Geſchicht / Hiftoria , cofa auenu- 
Sea tzgeber / Leggelatore,chior-) to,arto. 


onnalileggi. Geſchichtbuch  Annali , Croni- 
geſattelt / cauallo ſellato. ca. 
geſaͤttigt / ſacieto, rippieto. Geſchichtſchreiber / Hiſtorico, 
gefäubert/polito,nettato. chronifta. 
gefawere Degeh / Liuiero, leua-| Geſchickt Commodo , conuene- 
ine. | uole,idoneo,atto. 
vngeſaͤwert Brodt / pane fenza er iſt Geſchickt / E accorto, corte- 
leuame. | fe,idonco. | 


Ge: 


SE GE 133 


Geſchicklich keit / Corteha. geſchmuͤcket / ornato, accommo- 
geſchicklich / Commodamente,ac-| daro,polito. 
cortamente. Geſchock Fiſch / aſſembramento, 
vngeſchickt / incõmodo, mal pro-) dipefci. ! 

prio,incortefe. gefchnabelt/ beccuto. 
Gefchirr/ valo,bocale. | Geſchoͤpff / Creatura. 
jrrden Geſchirr / brocca, vaſo di geſcholten / ingiuriato. 

terra. gefchorenstonfato. 
Geſchlacht von guter Art / di buo⸗ Sefehoßr Telo,dardo. 

na ſchiatta. Gefchreys grido, fama. 


Geſchlecht / Farentado, legaagio, Geſchrey eines Pferdts / Anni- 


caſata, proſapia, razza, fami- chiamento 


F gut Geſchrey / buona fama d no- 
Geſchlecht Stamm / Genealo-] me. 
gia,ftirpe, geſchrieben / ſcritto. 
Geſchlechter / Patricio. Geſchuͤtz / Artigliaria, Bombar- 
— Gefchlechtzilgenero| de. 
humano. Geſchwader / Schwarm / ſquadra 
gefchlaffen/dormito, difoldati. 


gefchlagen Buch  Lıbro bartuto, gefthwwäche/debilitaro, fatto debi- 
geſchloſſen / ſercato. 


Geſchmack / guſto, ſapore. fe ie if geſchwaͤcht / violara. 
Geſchmack / Odore. Geſchwaͤr / piaga , vlcere, apofte- 
Gefchmac der Speiß vñ Tranck / ma. 

fapore,gufto. Geſchwaͤtz baie, bagatelle, cian- 
boͤſer Gefchmack/puzzore,puzza,| „cie,chiacchiare. 

etore. : Igefchwärig/cianciatore,ciarlone, 
geſchmaͤckig / di buon guſto, afa-| cicalone, 

pote. Geſchwell an der Thür / limitale, 


gefämolgen / fonduto ‚ liquefa-) foglio. 
gefchmelfen / gonfiarfi,infiarfi, 
gefehmeidig ſottile, dolciaftroa | Geſchweſter / lorelli. 


mane giare, tratteuole. Geſchwetz / Ciancie, baie. 
ſie iſt —— E delicata, te-| geſchwetzig / lbagiaffone, ciancia- 
nera.  tOIE, 


gefchmilget/ ſmaltato, gioiacon rn Cognara ‚ bella forel- 
malto. 


gefchmiert/ ingraffato. — behend / ſpitzfuͤndig / 

man hat jhm die Haͤnd geſchmirt / habile,agile, gagliardo fing, 
Ecorrottocon danatri. afturo. ° 

der Wagen it geſchmiret / ilcoc- geſchwind / veloce, rapido, xepen· 
chia ò carro ẽ ingraſſato. tino,fabito,prefto. 

Geſchmuck ornamento, guarni- gefchwind gehen, affrertare il paf- 
mente. fo,andar’ in fretta. 
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Geſchwindigkeit  Velocetä , pre- gefpalten, fenduto, feſſo, fpacca- 
ftezza.'tem,habiltä,aftucia. to. j 
Geſchwiſter / ſorelle. geſpannen / ſteſo, diſteſo, tenduto, 
Geſchwiſter Kinder / cugini ger geſpanter Bog / atco ſtenduto. 

mani,figliuoli di due ſorelle. Geſpaͤnſt / fantaſma, ſpiriti. 


geſchwollen / gonfio, in fiato. geſponnen / filato. 

geſchworen / giurato. geſponnen Goldt / filo d' oro. 

Geſchwulſt / gonfiatuta, gonfia- | Geſpraͤch / parlamento, ragiona- 
mento. | mento,colloquio. 

gefegelt  nauigato, andato inna-| Gefpräch halten ragionare , dıf- 

uc. correre. 

gefehen, vifto. Gefprächig/affabile,benigno. 

Gefell/ Compagnö, fodale, Ca-|Gefprächlichteit/affabilira. 
merada. gefpedfet/ripaffaro,tolto refettie- 


Geſellſchafft / compagnia,focietä.} ne. 
Öefelien/acsoftar,accompagna. |gefpert/ferrato,chiufo,fermaro. 


Gefeß.Suche Gefäß. gefickt / lardieto, latdo nella car- 

geſeſſen / poſto à ſedere. ne. 

Gefer/Leggi,ordinationi. Suche geſpitzet / puntato, acuto, ſottile, in 
Geſatz. | puhta,aguzzo. 

geſeubert. Suche gefaubert. Geſpoͤtt / ſcherno, chernimento, 

geſewert. Suche geſawert. burla, beffa. 


Geficht/lavifta,vedura, viſo. geſpaͤrt / viſto, compteſo, notato, 
Geſicht eines Helms / viſiera dell  apperccuuto. | 


‘ elmo. geſprungen / laltato. 
Geſicht / Traum / viſione, fantaſia, Geſtad am Meer / Nlito, la riue- 
fantaſma, ſonno. ra del mare, la riua marina. 


erſchrocken für einẽ Geſicht / oder Geſtalt / forma, figura. 

Geſpenſt / paura della fantaſma. Geſtalt geben / dat forma, forma- 
geſiegelt / ſigillato. ree. | 
Geſimbs / Waſſerdaͤchlen / Tetto wolgeſtalt / ben formato. 

picciolo à ſoſtentat li goccie d' ſchoͤne Geſtalt / Forma gratioſa, 

acqua. bellezza. 
geſinnet / von Meinung / animato, vngeſtalt / ſenza forma. 
deliberato, eſſer d’opinione. Geſtanck / fetore, puꝛzo, lezzo, 
Geſind / Haußgeſind / famiglia. fpuzzore. | 
Geſipſchafft / Verwandtſchafft / geſtaͤrckt / Mrtificato. 

parentado, patentela. geſtatten / concedere, promettere. 
Geſipter / Verwander / parente. darlicenza. 
geſittet / wolgeſittet / ben morige- Geſtaub / poluere, polue. 

tato, cuſtomato. Geftaͤud / boſeo ramofo, frödofe, 
geſotten / cotto, leſſo, aleſſo. geſtehen / coſtare, valere. 
geſpalten / bislotcato, c'ha duoi wieviel geftehts’quanti cofta? 
Vorconi. | geſtehen / confeflare, 

er wil 
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gr wil es nit geſtehen / non levol’] tagliuzzuto, ſcantonato, tron- 


confeſſare. cato, moꝛzo, impertetto, cion- 
geſteinigt / lapidato, occiſo con] co,manco. 
ſalſſi. geftärmt/darol aſſalto. 
MER geſucht / ceteato. 
Geſtern / Hieri. geſundt / ſano, ſalus. 
———— ‚Faltrohie- — 22*— ſtar ſano, ſtat beno. 

geſunde Lufft / Aere fanoı 
gef begangen/farro, commif- — werdeßrnilanant, rioupecae 
fanita,rihauerfi. ‘. 

10:99 ftiuolaro. Sefundhei,fauira, buon ftato, & 
geſtilt / pacificato, placaro,addol-| difpofitione. 

cito, ' gefunde machen / —— guaii- 
geltimmet/accordato,dibuon’ae-| re. 

cordo. geſuͤndigt / peccato. 


Geſtirn / conſtellatione, ſtelle. getaͤffelt Gemach / Camera inta- | 
geſtuͤmmelt / Mancino, troncato,| uolata, di tauole 


MOZZO.. getaufft / battifato. 
Geſtirn / i fronte. getheilt/ ſpartito, diuiſo. 
intagliaro, fcolto,fora- im zwey getheilt / ſpattito in due 
parti. 
— rubato, furato getoͤdt / vecilo,ammazzato. 


geftopfft / ſtopato, ftroppato. getöß/rifonanza,ribombatiasftre. 
geſtorben / morto,trapallaro. zito,rumore,ftacaflo. 








gt ſtoſſen / peſtato in mortai i0,pol- Getoͤß der Schlaugensfifchiar’ di 
uerizato. - bifchia. 
geftracks handeln / procedere fin- getragen / portato. 
ceramente Getraͤnck / Beuanda. 
geſtrafft / Punito. getrenckt / abeuerato. 
geſtrafft werden / eſſere punito, getrennet / ſeparato. 
caſtigato. getrieben, ſpinto, commoſſo, ſcac⸗ 
vngeſtrafft / impunito, noncafti-| ciato. 
ato. getroſt / gehertzt / animoſo, intrepi⸗ 
ein traͤlt / pettinato, ſtregliato. do, cotragioſo. 
vngeſtraͤlt / capegli mall’ in ordi- getroͤſt / conſolato. 
nae,non pettinati. getten / böfes Rraut — 
geſtreckt / dilato, diſteſo. cauar, zapparloglio , eftirpar!* 
geſtreng / ftrenus,rigorofo. herba triſta. 
geſtrichen voll / pieno che radina| Gettung / Zappatura dell’ loglio. 
& ſia colmi. Getter. Suche Gaͤtter. 


geſtrickt / fatto à modo di rete. Getuͤmmel / rumore, ſtrepito. 
geſtrickte Haub / rezzuola , cuſſia Gevatter / Compare. 
geſtrigelt / ſtregliato. Gevatterin / Commare. 


geſtammelt / vnvoltommen / Con IGevatterſchafft / Comparatico. 
J üiij Gem 
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Geudung / Verſchwendung / eſſer attnärmbte Speiß / viuanda fi- 

“ prodigasconfomar’ilturro. fcalda. 

gevierd, ‚quadrato. gewaͤſchen / lauato, nettato. 

gevierdte Gebackeuſtein die Bo⸗⸗ gewaſſert / bagnato, adacquato, 
den zu pflaſteru. Quadrelli da] moruficaro,. ° 


farpauimento. geweben / cola teflura,teffirura. 
Gaw /Fauff dem Gaͤw wohnen gewehuen. Suche gewohnen. 
Habitar a la villa. Gewehr / allerley Gewehr / Ogni 
Gemwäb,Tela., ' forted’armi. _ 
gewachſen / creſciuto. geweyhet / ſacro conſacrato. 


Gewaltig / Hotente, molto. gewen / fbanigliare, aprit la boc- 
gewaltiger Mañ / vn huomo po⸗ ca. 
tente, huomo chi eccede ö fupe- Gemwung,fbadigliamento. 
ralialeri. GewerbTrafbca, negotio ‚,mer- 
gewaltig Rriegsheer potentifi-] cantia,meltiero. 
-maarmata,cllercito. GewerbStatt / Città mercanti- 
Gewaltig gut molto bono,bo-| Je. 
niflımo. Gewerb / Gelenck  Giontura. 
Gewalt / Potenza,virtü,fignoria, gewetzt / aguzzato, puntato. 
potere, autorita, ſorza. Gewicht / peſo. 
Gewalt thun/ /far forza,viplenza, Gemichteines Pfundts / pefo d 
“ torto,ingiuriare. | “ vnalibra. 
Gewalt geben / paſſar procura, golt Gewicht / peſo da pefar’ oro. 
procrear’ vn procuratöre. Gewicht + Schwere / Graucz- 
Gemaltsbrieff / procura,lettere] za. 
de commiflione. Außſchlag deß Gewichts  Mo- 
Gemaltiger  Potente , valente,] mento. 
poflente. gewichtige Muͤntz / moneta dipe- 
Gewalt haben / Hauer procu-| fo. 
— gewicklet / inuiluppato, intrica- 
mit gewalt / per korza, à tortovio- to. | 
lentamente. — —— animale ò fere faluati-. 
Gewalt / Gerechtigkeit luriſdit-che. 
tione. Gemiil/Guadagno, auanzo, pro- 
Gewalthaber / che à pienaäutori-| fitto. 
tà, potere & poſſanza.⸗ gewinnen / guadagnare, acquiſta- 
Gewand / Tuch, veite, veftimen- re,conf: quirc,tar guadagno, 
to, habito. gewiß /certo. chiaro, indubitato, 
Gewandtbuͤrſt / Scouetta,piccio- infallibile. 
“ lafcoua. gewißlich / pro certo, in verita, alla 
Gewandtſchneider / Mercante dil fü, 
drappi, chelovende, Getviffen/Confeienza,rimorfo di 
gewapffnet / atmato. conſcienza. \ 
gewärmbe/lcaldaro, — ———— 
u eri 


\ 
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gr se gewogen / lui porta bon gienen / gieben / Ibadacchiare,fba- 
ertione. dagliare. · 
gewöhnen/hauerper vfanza,auez- Gießfaß / bacino, —* valo da 
zare,alluefare, lauarlimani,ampolla, 
fich gewöhnen  afluefarfi , auez-| Gießkrug im Gartẽ / adacquatoio 
zarfı. dihorte. 
Gewonheit / confuerudine, vfan-| gieffen/fpandere;riuerfare. 
z»,coftume,vfo. Gieffer  Quel chi fonde , fufo, 
gewoͤhnlich / gemeinlich / coftumi-| re. 
eramente,ordinarıamente. Gifft/veneno,veleno,toflico. 
gewohnt ſeyn / aſſuefatto, eſſer vii-|aifftig/venenofo. 
tato, conlueto. Gifftartzney / antidote. 
Gewoͤlb / Magazino, arco, volto, — / velenare , attoflica- 
clauftro. 
gewoͤlbter Bogen/ volta, fabrica Gilgen/Liliorgiglio. 
in volta. Gipffel / das höchfte eines dings / 
Gewolcke/Nauoloſo. la ſommita, la cima di vᷣna co- 
gewunden / inuoluto, auiluppa-— fa. 
to. Gipffeleines Bergs / la fommitä 
gewuͤrckt Tuch / Tapezzaria ‚ta-]| d’ymnmonte: 
peti. Gippe / Iuppe, veſte che cuopre il 
Gewuͤrtz / Specierie. ventre. 
gezackert Feldt / Campo lauorate.| Gips/Geflo,materia,bianea. 
gezaͤmpt Thier / animale domeſtiin Gips giejjen / fondere ingel- 
cato. 


das Pferde iſt gezaͤmpt / ilcauallo — eines Faſſes / ſiſſura d voa 


ètrenato, ha la briglia. borta,d’ vn oglio, doue è il fon- 
Gezelt / Padiglione tenda, traba-} do. 
' cha. Girtel. Suche Gürtel. 
gezeucht / generato. girren / von — er Laſt / ſoſpirare 
gezuͤchtigt / caſtigato, punito. deltrauaglio. 
Gezichte / razza, ipecie. Gifel. Suche Geyſel. 
gesieret /ornato,acconcio. Giltirn. Suche Geftirn. 
Geyle.Suche Gail. Gitter. Suche Gaͤtter. 
Geyer/Auoltoio, — Cauretta, picciola cau- 
Geyfer / ſchiuma, baua. 
Geyge / Viola. Glächter/Rifo. 
Geygenboge /l arco, archetto del-| Sfaich/giontura,nodo. 

la viola. Din / {plendore » luce , fulge- 
Geyſel. Suche Gayſel. 
Geiß. Suche Gaif. — ſplendito, lucido, si - 
Gibel. Suche Hebel. ſplendente. 
Gicht/Gichtbruch/paralifiä, glänszen/fplendere ‚lucere, gettar 
Sichtbrachig / raralitico. fulgote/ſcintillare. 


J v Glaß / 
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Slaß / vedro,gotto. gleich / als / ſi come. 
Glaſer / Glaßmacher / vedraro,fe· gleich/ baldt/ incontinente ‚fubi- 
neſtraro. to, 
Glaͤſern / divedro. $ugleich/infieme,d’vna volte. 
ſchmaͤltz Glaß / fmalto ‚che ado- gleich als ob / quaſi modo. 
prano li Orefici. leich fo viel / iuſtamente ranti. 
Glaußangen / Brillen. Oechiale. —* gleich / poco diſſimile, quaſi ſi- 
Glaßfenſter / vetriata, fineſtra dij mile. 
vetto. gleich alt / eines Alters / di vnai- 
Glaß zutrincken / bicchiero, vafo]) ftefla età 














vetto per beuere. gleichig / Gleichheit + vergeltig / 
Glaͤſerne Flaſch Inguiftara, ca-| Aggualianza, vgualitä,recipro- 
saffa diboccaftrera. h 


ca. 

gleich / gleicherweiß / cofi, fimil- 
MEente, 

gleichensgleich ſeyn / aſſomigliare, 
eſſer ſimile. 

gleichformig / confotme, ſimile, 
vguale. 

Gleicherweiß / wie / ſi come, co⸗ 
men. 

gleiche Liebe / amore reciproco. 

gleichnahmig / de medeſumo, no⸗ 
me. 

gleich Tag vnd Nacht / Equenor- 
tio. 

Gleicher / Bquatore. 

gleichſinnig / di vna iftelfa opi» 
nione. 

gleich mit gleichem vergelten / ti⸗ 
compentare pat’paro, 

vngleich / ineguale, — 

Gleiche / Glenck / atticolo, giuntu-⸗ 


glat / polito, vnito, ſpelato. 

glaͤtten / polire, ſpelare. 

glatzig / caluo, pelato, ſpelato. 

glatt / ſchlipfferig / lubrico, fdruc- 
cielofo. 

Glaub / Fede, — 

Glaͤuwel / gomitalo di filo. 

glauben / Glauben geben/credere, 
dar fede. 

glaubig / ſdele, coſtante in fede. 

glaublich / ctedibile, coſa da cre- 
dere. 

— — chenonäfe- 

e 


beit glauben / credere fermamẽte, 
adiutarfedefenza dubitar. 

Aberglaub / ſoperſtitione. 

glaubwirdig / verace. 

glaubhaffter Mann / huomo ve- 
race. 


— fpergiuro,che] ra. 
iura ilfalfo. | Gleichknode / ilnodo dellaginn-» 
bey Glauben, Ala fe. tura. 
gleich / ſimile, eguale, conforme,| Gleichnuß / imagine, ritratto. I» 
pare, ſembiante tem, ſimilitudine, comparatios 
gleich / eben, flach / eguale, vnite, ne. | 
piano. Gleichnuß anzeigen / allegı' vaa 
gleich alſo / Aguiſa, à foggia, a mo fimilitudine,comparatione, 
do. gleich nach thun / contrafare, rap- 


gleich geſinne di vn medeſimo preſentare, imitare. 
parere. Gleißuner / hippocrito, ſimulatore. 
| Gleiß⸗ 
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Gleißnereh / fimulatione, fintio-[ re alla loanca, alla Ventura. 


ne,hipocrifia. Gluͤckſeligkeit / profperita, felici- 
gleißen / heucheln / fich anftellen/| ta,fortuna, - 

fingere,fimolare. Gluͤckfall / caſo di fortuna. 
gleitten. Suche Getten. glücklich gehn / andar felicemente, 
Ölenck/ articolo giunta, giuntu-| profperare. 

ra. ‚|Glück wüntfchen / defiderar buo- 
Glentz / Fruͤling / Prima vera, na ventura ad alcun. Item: con- 
Gleſter / Geſſatore. gratulare. 
gleſtern / geſſare, ingeſſare. gluͤen / eſſer infocato, acceflo, roſ- 
gletten / polire, liſciare. fo,caldo. 
Ölettigteit/ Lifciamento; il poli-|glüend Brandt, tizzone, ftizao, 


Te. tizZzo. 
Glied Gfiedmaffen, membro. |glücnde Roln / bragia, catrboni ac- 
Glimpff / Ehr / guter Nahm / Fa- cefi,bronza di fuoco. 


ma,tiputatione,ftima. Glufe / Stechnadel, ago da po- 
glieten/Niceiare,fdrucciolare. molo,fpillo,fpilletto. 
glinftern/feintillare,fplendere, Glut. Suche glüende Roln. 
Glinſterung / ſcintillatione. Glutpfann / Fewerpfann / Scaldi- 
Glirmauß / ratto, topo, force. no," | 
glisen, fplendere. Gnad / Gratia,perdone,clem£za, 


glisig ſeyn / glitzerig / eferfpendi-| wilericotdia, benignità, com- 
o, luminoſo. paſſione. | 
glitzerig machen / farfpendido. auf Gnaden / vmb fonft/pergra- 


Glockhenne / Seftirn/Pleiades. tia, gratuitamente. 

Glock / Campana. Ihre Gnaden / Son Altezza. 
Glockenſchwengel / battocchio Gaaͤdig / Compaſſioneuole, beni- 
della Campana | gno, pietoſo, mifericordiofo, 


Glöckleiny Campanella,fonaglio.| propitio. 

Slockner / Cuſtode, fernidore del’ | Gnad begern / dimandar gratia, 
facriftano,della chiefa. perdono. | 

Glockenſpeiß / caldaio,fpaciuolo. | in Gnad ſeyn / fauorito, eſſer in fa- 

Glockenthurn / Campanile. uore. | 

Glüct/bonavencura, forte; fortu- |er ift in Gnad bey den Fürftens 
na. E fauorito del Prencipe. 

glücklich/felicemente;con profpe- Gnddiger Herr / Signor illuftre, 

* ritä,profperamente. elemente. 

Gtäckfelig, felice,fortunato, pro-| Gnedigfter Herz / Illuſtriſſimo, 
ſpero. clementiſſimo Signor. 

nicht Mücken non xiuſcit a diſſe· vmb Gnad bitten / chiedere mer- 

no. cede ò perdona. 

Gihethafen, Loanca,v&tura,par-| Gott wird mir guädigfeyn/Iddio 
titoperbolletini,Lorro. hauera mifericordia dı me. 

in den Gluͤckhafen legen / mettes 'guadiglich, mifericordiofamente, _ 

| er bes 


140 eN GO 
er bewiß jhme Gnad / fi monftrö Golter / Tapeti. 


verfo di lui miſereuole. Gorbß / Rotto, rotto di buocca. 
gnagen / kieffen / rodere, rofica- gorpſen / rottate, far rotti. 
Gorgel. Suche Gürgel. 


IE. 
guagen deß Gemwiffens/!lmorde- Gott / Dio, iddio. 
re,ilxoficardellaconfcienza. Gottesforcht / pieta, diuotio- 
gnappen  Zoppicare,andarzop-| ne. 
po. Gottsförchtig/Pio, tem&do Dio, 
gnappen mit dem Ropff  Men-| diuoro;religiofo. Ä 
ftrar con feguo della tefta del! Gottesdienſt / Religione, ferui- 


confenfo. tio diuino. 
guam, Suche genaw. Gott gebe/Dio voglia,Diolo fac- 
Gneiſtlein / Süncklein / fcintilla,| cia. 

fauilla,lura. Gott geb wie, in qualmodo fi vo- 


guug/allai,a baftanza. glia. 

es iſt mir genug / egli mi baſta. Goͤtt geb wer / ſi quelche voglia. 
gnugſam / ſufficiente, baſtante. Gott geb wo / Ouunque, in ogni 
gnugſamlich / baſteuolmente, 2) luogo; à qual ſi voglia luogo. 


futlicienza,fufhiciamente. Gott geb wann  quando {1 vo- 
gnug thun / zu frieden ſtellen / farif-| glia. 

fare,contentare. Öottheit/Deitä, Diuinita. 
GnugthuungsSatisfattione. Göttin, Dea. 
Sohn. Suche gehn, Göttlich/Diuo,diuino. 
Goldt / Oro. göttliche Nachts La maeftä di 
Goldertz / metallo doro. Dio,potenza diuina. 
Goltgang / vena doro. ——— pio, heretico, irreligio- 
Goldgruben / minera, foffodaca-| ſo, ſcelerato. | 
uar oro. Gottloßigkeit / peruerſità empie- 
Goltfinger / deto dell’anello. ta,malitia. I 
Goldleim / Köht, faldezza, falda-| Gottsläfterung  biaftema, blafs 

tura, “ femia,beftemia. 


Gotdgälbsaureo,colord’oro. Gottspfenning / Hafftgeldt / arra, 
Golvfchlagers orobattante,chifa| caparra. 


’orobarruto,battiloro. Gottsacker / Kirchhoff / cemite- 
Goldſchmid / Orefice,chilauora| rio, auello. | 
in oro. Goͤtz / Idolo, imagine. 
Goldtwage / balancıa, daorefici,! Götzendiener / idolatro, adorator 
da peſarꝰ oro. d'idoli. 
Goltkaͤffer / cantarella,canraride.| Goͤtzendienſt / Idolatria. 
Goldkrone / ſcudo d'oro. Goͤtzenopffer / facrificio Ali Ido- 


Golödfchlacken/fchiuma dell’ oro | li. 

Goldſchelff lein / limatura d’oro. Grab / fepolcro,fepoltura, auello, 

Goldſtuͤck / panno ð tela d'oto. tomba,tumulo,arca. 

Goller / Celetto,6 Corazza. Grabſchrifft / Epitaſio. 
| | biß ins 
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biß ins Grab, fin all’ vltimo. grapfam/horribile,fpauenteyole, 
Grab’ Waffergrab/fofla,con-|. horrendo,crudele, 


dottod’acqua. graufen/hauer paoura,fpaudtarfi, 
Graben der Statt/fofladelacit-, hauerdifgufto, 

ta. Graufamteit/ crudeltä, tirannia, 
graben, cauarlaterra,zappare,fa-| atrecita. 

re mine, minare. grauſamlich / crudelmente, inhu- 
Gräber / Bergknab Zappato-- manamente, atrocemente, hor- 

re. ribilmente. 
Grabung/ Zappamento. , |graufam machen  fare crudelle, 
Grabeyſen / Stecheyfen/ Burino,! horribile, fpauentare. 

fcalpello. graufame That / Attione crudel- 
Graͤd / Fiſchgraͤd / ſpina di peſce, le. | 

areſca. graw von Alter / Canuto, bian- 
graͤd / der Sattel vorn oder hindẽ / co. 

groppiera del cauallo. grawfaͤrbig / color grigio. 


Graͤe / Vogel / gagola, vccello. grawen / förchten / Hauer paou- 


Graff / Conte 


ra. 
Graͤffin / Contefla. Grawen / Eckel / diſguſto,abomi- 
Graffſchafft / Conteà, contado. natione, alteratione di ſtoma- 


graſen / mit reußpern außwerffen / co. 
carcaſſare, ſputare per forza. grawen / greiß werden, grifeggia- 
Ä 


grämen.Suchegremen. re. 
Gränse/Limiti,confini. greiffenzaurührenstoccare,palpa- 
gränssen/hauerlilimiti,confina-] re. 
‘ re,limitare. Greiffung / Toccamento. 
Granatoͤpffel / Pomo di Grana-| Greyff / Grifone. 
da. Gerempel / alte Sachen / ſtraci, 
Granaten / Granada regno cenci, ſcrute, veſtimenti vec- 
Graͤnlein / Beerlein / Acini,gra-| chi. 
nelli. | Grempelmarck / ftracciaria,fore 
Gran deß Schiffssprora,laparte| fcrutario,di panni, meſſaritia & 
dinanti d’ vna naue. ferre vecchio. | 
der hinder Granß / poupa. Grempler / Rigattiere, ferravec- 


Graß / Gramegna,cefpuglio,her-] chio. 
6 — 


ä. Grenze. Suche Graͤntze. 
Graßmuͤcken / mofcaverde. greinen / meinen / piangere, lacti- 
graßechtig / voll graß / herbaccie, mare.gridare. 

herboſo, gramignoſo. ! Greinery NüfersGridone, 


Graten / gluͤcken. Suche gera⸗ Greine / Kraut zu töftlicher farb / 
den. | Grana,herba datingere 

Grat Rüctengrat/filo della feie- in Greine gefaͤrbt / tinto cö,grane. 
na. (ta. Grendel / Thürrigel , ſtanga da 

gravitätifch/congrauita,öaurori- ſerrare le potra. 


Grewel⸗ 
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Grewel / Abominatione, aborri· Grobheit / ruſticita, ruſtichez a⸗ 
mento,fchifamento,difgufto. ; gofteria, ſchiocchezza, barba- 
Grewlich / fpauenteuole, horren-| ria, alla barbaria. 
do,horribile. Suche Graw-| Größlich/grofiamente, 
fans: Groll / Zorn / Haß / colera, ſtizza⸗ 
Grewliglich / horribilmente, fpa-]| torruceiö;fdegno: 
uenteudlmente. Groß / grande, groſſo, ampio;ca- 
er hat jhn grewlich gefchlagen/La| pace. 
battutò crudelmente, horribil- — — 


mente. ma. 
Grewel haben / ſpauentarſi. Groß achten / ſtimar vna coſa, te⸗ 
Griech / Oteco. nerlo caro. 
Grtechenlande/ Grecia. Gröfferpiu grande,maggiore. 
Grien. Suche Brün. der Groͤſeſte / piu grande,ilmag- 


Grieß / ſteinaͤchtig / Sand am Ge⸗giore. 
ftad der Waſſer / Sabbia, ſabio- Groß Ongläck/ malhora grande. 
neallaripa dellꝰ l' acqua. Groß machen eſſaltate, cieuare, 
Griffhandt / vncino da nauigli alzare. 
Griffel, ftilo da feriuere in rauo-| Groſſe Fehle / gran colpa. 


le. groffe Gaben Donigrandiflimi. 
Grill/Cigala. Großmůtig / magnanimo, di gran 
Grimm / Zern/Colera ; corue-| ſpirtito. 

cio. Großmuͤtigkeit / magnanimita. 
grimmig / erudele, atroce, inhu-| groß geacht / che & in granpregioy 

mane, fiero, ſpietato, furioſo. in molta ſtima. 


Grimmigkeit / atrocita, inbuma-) Großmaͤchtig / potentiſſimo, mol⸗ 
nita, fierezza,afprezza, crudel-| ro potente- 
ta,furia: Großlecht / aflai grande. 
grimmig fegn/ eflere in furia. Groß werden diuentar grande: 
Grimmen im Leib / dolor colico. | Groß achtenyeftimarc grande, ha- 
grimmiglich / crudelmente, cen] uerin ſtima. 


fierezza. wie groß?Diqual'grandezzaiquä» 
Grind / Rogna, fcabbia, volatica.| togrande: | 

Item, — | fo Groß / cofigrande. 
Grindig / ſca bbiofo,rogn ofo: Großvatter / auolo. 


Grindel / Riegel / Catenaccio. Großmutter / Auola, nonna. 
Griſch / oder Kleye / ſembola. Groſe Naß / naſuto, naſone. 
Grob / rozzo, vileſco, zotico,gof-| Groltzen / außwerffen / rottare, 
fo,fchioccho. far’rotri. 
Grobergefell, ruſtico, goffo fcio-| Grub / folſa. 
co, barbaro. Gruͤblein / koſſetta. 
Grob Tuch / Panuo di lana groſſa, Grub vnter der Erden / Grota, 
non fine ſpelunca. 
grob reden / patlar goſfamente. Grube der Thierer / CaAuerna. 
Grub / 
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Srub / Teich / da man Fiſch haͤlt/ von feinen Guͤlten oder Renten 


peſchiera, luogo da nutrit pefci. leben / viuere dell' ſuoa entra- 


Grub, Bergwerck / minera. ta. 
Grumaht / fieno tardino, d' autu- Guͤltbrieff / lettexe di entrata. 
mno. Guͤllen / Pfuͤtz / Pful / palude, la- 
Grün, Verde. guna. 
Gruͤnigkeit / yerduta, verdertza. Gumme / Gaumen palato della 
Gruͤnfarb / color verde. bocca. 
Grfnslasrverdezza. Gummi, Gomma. 
grünen, verdeggiare, fiorire ‚ger- Gumpe / Voragine, batatro, gol« 

inoglare. fo. : 
Grün machen far verde. Guͤmpelmarck. Suche Örempels 
Sruͤnſpan/ fior del rame , color marc. x - 

verde, Rugine. günmen/fauoriresfauoregpiare, 
Gruͤlle. Suche Grilfe. “ Günner/Fautere;chi fauorifce, 
Gründen durchwaden / vadare, Gunſt / Hauore, gratia. 

varcate, paſſar a guazzo. Guͤnſtig / beniuolo, afferrionare, 
Grunde eines Gebewis7 Fonda-  paratoäa far piacero. 

mento. ‘ durch Gunſt / per fauore. 


Grunde deß Waſſers / kondo. Günftiglich/ beniuolmente, faue- 
zu Grundtgehen/andar, caſcarà reuolmente. 


fondozaftondare. Gunſtreich / gratiofo; fauorabile. 
Grundt legen  fondare, porreil Guͤnſtig ſeyn / portar, farfauore, 
fondamento. fauorire, fauoreggiare. 


Grund / Laſt / Ballaſt / damit die Gunterfeet / Electuario, ore mi- 
groſſe Schiff mit Sandt vnnd ſtionato con la quinta parte d’ 
Rifeljtein befchtberet werden. argento. 
Zauorta, ſauora, ſabbione nella Gurꝛ oder Merre / Caualla; giu- 
ſentina della natie. | } 





. menta. 
Gruß / Sluͤckwuͤntſchung / Salu⸗ Gurgel,Gola: 
tatione. | 'gurgeln. Suche görgeln. 
Gruͤſſen / ſalutare. Gürtel/ cinta, cintura, cintola. 
Guͤff / Stecknadel / Spillo, ſpillet- Guͤrtler Cinturato. 
to,ago da pomolo. Guͤrt / Sattel guͤrte / eigno di 
Gugel / Halßkapp / Cappuccio. caualli. 
Gugelhan / Gallo. den Sattel guͤrten / cingiate vm 
Gulden/vn fiorino. cauallo. 
tauſent Gulden / Mille fiorini. guͤrten / vmbgeben / cingere. 
Guldenfluß / aureo vello. Gußbach / torrente, abondanza di 
Gulden Stuck / panno d' oro. acquaall’improuifo. 
Guͤldin / d’oro. Burutſche / Carrozza,cocchiä. 
Guͤlich / Fuͤrſtenthumb / Ducato Gutſcher / Cocchiero, carozsierg. 
luliacepſe. Gut / Hab / Reichthumb / beniti 


Guͤlt / Rentẽ / iatrata, rẽdita,cẽſe. chezze. 


Gut 
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Gut, Buono,fidele. Haͤcklein / Ringlein / — 
gar gut / buoniflimo. po, vncinello & feminelle difil 
gute Sache / coſa buona. di ferro, rampano & occhieto ò 
gut machen / beſſern  riformare,e-| radetto. 
mendare,correggere. ein Kleid hacklen / alacciare , a- 
gutdüncken/auilo,opiniene,pare-| grepparc , aflibiare gli veiti- 
26. menti. 
guthergig / benigno , affertione-| Ha / ha / ha / legno derifo. 
uole. Haal / haͤl / catena del fuoco. 
guthersigteit/cordialitd,beneuo- Haar / crini, capegli, chiome. 
lenza. Haaraͤchttg / peloſo, hirſuto, aſpro 
gütig/ benigno, cortefe, huma-) dipelo. 
no. J Haarbandt / benda, bendella delli 
guͤtigſter / humaniſſimo, molto capegli, naſtro, 
benigno. Haarhaube / vna ſcuffia. 
guts gönnen /fauorire, voler be· graw Haar / crinibianchiscanu- 
ne,portaraffertione. >: ti. 
gut wilkom / ben' venuto. frembd haar / zazzera, capiglata, 
guterding/guten Muht / dibuo-| ornamento di teſta delle done, 
no — ae ala de capeglo poſticcio. 
gutthat/benchce. Saarflechte/Treccia. 
Gutthäter/beneficiofo, che fa be· haarich/capegluito,crinefo 
neficio, irauß haar capegli intortigliati, 
gutwillig / beneuolo, affettionato: crefpi,ricciti,inanellati. - 
Item,/ parato, pronto. Haarlock / chioma, capillatura, 
guüͤter / beni, poſſeſſione, heredi- riccio. 
ta. Haarloß / caluo, c'ha pochi cape- 


gewonnen guͤter / beni acquiſti. gli. 
ruͤhrende vnd vnruͤhrende guͤter / Haar der Pferdt / oder anderer 








beni mobili & ſtabili. Thier / crini delcaualloo altri 
guͤte / bonta. animali. 
Gutzel / Dirn / Hure Putana,me. | Haarwachs / / die gelbe zaͤhe Haut 

retrice. im Fleiſch / cartilagine. 
Smwand.Suche Gewand. Haarechtiger Stern / Cometa, 
Givardi/ Guardia d'yn principe.) ftellacodara. 

haben/hauere,pofhdere. 
N. habend / wol häbig/ricco, Opulen- 


te. 
Fyra vnnd Güter / ogni beni ich hab / Io ho. 
mobili & ſtabili, robba, pa- Habern / Auena. 


trimonio/pofleflione. Habernmehl,farina d’auena. 
Haack / vncino, tampano. wilde Habern / ſqualle. 
Schiffhaack / vncino de nauigli, Habich / Aſtore. 


Ancora. Habichsnaſe / naſo aquilino. 
Hacke / 
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Hacke / Hawe / Scure,accerta. Hagendoͤrnicht / Rubofe, ſpino⸗ 
Hacken / Holtzhacken / fendere, fo. 
ttoncarlegno. Hagaͤpffelbaum / Albroſcello. 
hacken / Fleiſch oder Rraut hackẽ | Hagel / Grandine, gragniuola. 
tagliarminuro,trinciarcarne ò hageln / fat grandine, tempeſtaà. 


herbe. Haͤher / garrolo, vccello. 
Hackmeſſer / Accettina, triaci- | Haͤhergauß / Reier / Garza, agiro⸗ 

ea. ne, actone. 
Hackbred / vn' apicordo. Haidelkorn / Panico, 


Hader / Zanck / queſtione, lite, riſ.· Haid/Pagano;infidele. 
fa, contefla, gara, zuffa, quere- | Haidniſcher weiſe / alla pagana,al« 
la. la vfanza de paganı. 

hadern / zancken / litigare, conten | Hail / hailig. Suche Heil. 
dere, hauer queſtione, venire à haim. Suche heim. 


parole, contraſtare. haimlich. Suche heimlich. 
Haderleut / genti litigioſi, conten· Hahn, Gickel / vn gallo. 

tioſi. haiß / brennend / Caldo, ardente; 
haderifch/contentiofo,tumultuo- bruſciante. 

ſo, quereloſo. haiß ſiedend Waſſer / acqua bol. 
Häfe / Vnflat / Mutter / Fec-| lente;caldiflima. 

cia, haiß Wetter / tempo caldo. 
Haaf / erden Dopff / pignata, pen· haiß / rauh. Suche heiß. 

tola,boccale, haifchen / fordern, Suche heis 


Häflein/boccatello,pignarella. |. fchen; 
Hafner / Vafato,pignararo, bocca- haiter. Suche heiter. 


laro,figolo. halb / la metä,mezo: 
Hafendeckel / coperchio. halb Theil / la meza parte. 
Hafer Schifflaͤnde / porto di mare, halb zertheilt / diuiſa per metà, par⸗ 
ò di fiume. titopermiezo,, _, 
Haͤfftig. Suche Hefftig. halbe Stundt/Mez’hora. 
Haffte / Ritegno. Item: vacino;li- halb todt für Kälte, Tramortito; 
game. quaſi morto difteddo. . 
hafft/verhafft / titegnuto per giu-| Halbfifch/ Plateifen / Pallere,sfo- 
itia,imprigionato. « glia,pefce piato. 
hafftgelde/aria,caparra. Haͤldaͤchtig / pendente , inchina« 
hafftgeldtgeben/caparrare,darela]) re; — 
atra. | Haͤldung / Inchinatione. 
Haffter die Mithaffter / compli⸗ haͤlen / verſchweigen / celares 
ee, compagno. Halle / porto publico. 
Hag / Farr / Toro, Tauro. Halffter / Cauezza, capeſtto⸗ ca⸗ 
Haͤg / Zaun / vna ſiepe.  pezza. - u 
Hagenbuch / fraflinoalbore. .  |diehalffter anlegẽ / capefträre,in- 
Hagendorn/rubo,rogo;arbofcel-| cauezzare, pitoſo. 
Maͤll/riſonante, tibombante, ftre- 


lo ſpiuoſo. 
—— 7 Halm / 
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Halm / Gamba , fufto delfrumen-! Hammelsbug,fpalla di monzotiö 


to. Hammer / Schlägel, va martel- 
Halmtnod/ nodo nellagamba. lo. 
Halß / Collo. Han / Gallo. 
Halßbandt von Golt / Collana di Aurhan / gallo filueftro. 

gioie. Welſchhan / Gallo diIndia. 
Halßbandt / Halßkette / collate, Hanentrehe / canto del gallo. 

collana berlina. Han auff dem Rirchthurn / gallo 


Halßeiſe fuůr die Pbelſthaͤter ber-| dicampanile, 
lina, annello dametter’ilcollo Hanrey / uculo. 


de malfattori. Hans Laßzapff / canale à cauate 
Halßſtarrig / oſtinato, ritroſo, cõ⸗vino. 

tumace. Han am Gießfaß / Galetto, che 
Halß ſtarrigkeit / oſtinatione, per-| gittal’acqua , quando ſi lauia- 

tinacia. | mo le mani. 
halßſtarriglich / obſtinatamente, Handt / Mano. 

pertinace lincke Handt / mand ſiniſtra. 


Halßgericht / giuſtitia criminale. flache Handt / la palma. 
Half; anhawenvdecapitar'stagliar| Händ Gottes / la män’ di Dios _ 


la teſta. cide, lapopleſia. 
Halßzaͤpfflein / Geſchwulſt / ſqui· Handbecke / Handfaß / bacino; 
näatia,lhilacıa. acile,conca. 


halten / tenere, hauere, guardare. Handtbuch / libro de mercanti, gi: 
an etwas halten / ſtewren Appo-| ornale,manuale,memoriale. 


giare,foftenire. Handel / eine Sach nögotio, vna 
SHaltnußycaflertinaperconferuar| coſa. | 
qualche cofa, Handel / Gewerb / mercantia, tra⸗ 


es haͤlt ſich wol / es verdirbt nicht / fieo, negotio. 
le poimanrenere,poi durate. handlen / menar’ mercäntie ; trafi- 
halten, vermeinen / eftimare, effer carc,negoriare. 


d’opinione. hand haben / beſchuͤtzen / mantene- 
er haͤlts darfür / coſi pare aluoı. te, diffendere. 
ſich halten, comportarſi. Handhabe / Manico. 


ſich wol halten / le comportat ben. Handvoll / mano pieno, brancata; 
ſich vbel halten / compartarſi mal, fafcetto. 


mentar'vitacatiua. handtveſt / verſtrickt / arreſtato, ri⸗ 
vbel halten / trattere male. tenuto. 
Hamen / Zuggarn / Rete, amo da Handgelt / buona mano. 
peſcare. Handlung / attione, fatto, traffico. 
Hay Schuͤnck / colcia di porco Handmähl, Molino à manod a 
ſalat, lambone. bracci. 
Hammel / Montone, maſchi delle | Handtſchrifft / Obligo, polizza, 
pecore. ſcritto obligatorio. 


Haͤmmelein / Agnello. Handſchuch / guanti. | 
x : 5 Hands 
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Handtwerck / Meſtiero, artiſſcio. Harniſchkammer /atmetia; aife- 
Handwercksmann / Artigiano,| nale. 
meſtieto. rn are — che 
Handtuch Handzwellfciugama-) facorlaleiti,Armaruolo. 
no,touaglia, fazzuolo dafciu-|Harpff/Harpa 
gare le mani. | Harpffenfchlager / fuonatore del- 
handlen / trafhicare,negotiare. la harpa. — 
handlen / procedere. harren / attendere, efpertate. 
recht handlen / procedere ſincexa· hart Duro;afpro,rozzo, 
mente. | hart / arbeitſam / laborioſo. 
Handel im Gericht Proceſſo, At- harthaͤlſig / oſtinato, caparbio, 
ti: 


u, | pertinace. 

Hauff / Cavapi. harthaͤlſig feynyoftinarfi,formarfi 
Hanff raͤtſchen oder brecheh/pelar| in vnpropofito. 

ilcanapı. härtigkeit/ duritä, duritia , durez- 
Snanffpfewel/Mazza, martelloda| za.  _ 

battar canapi. | hartkeichig / almatico , che à fatti- 
Hanfftuch / Schwilch / Canauac⸗ cadirelpirat. 

cio. R— hart machen / rendere duro, indu- 
Hangel.Suche Fiſchangel. rire. | 
hangen / gehenckt ſeyn 7 eſſer appi- |hartnäckigroftinato. 

cato, ſtar ſoſpeſo. hartnaͤckigkeit / oſtinatione. 
hangen / auffhencken / pendere, at- tz / ſo auß den Bäumen fleuſt / 
tacare. BRęéia, raſa, pece, viſchio, vifco; 
hangend / pendente. reſina, humore dell’albero. 
haͤngig / dipendente daaltri: mit Hartz beſtrichen / indutto de 
Vmbhang / Cortiha de letto. ragia. 
Hans / Giouanne, nome. yHaß/lepre, liauore, lepore. 
Hans in allen Gaſſen / vn frappa-| Haß im Lauff gefangen / Lepre 


tore;vantatore. ptefo nella caccia. 




















Har.Suche Haar. Haß im Käger vbereilt  Lieuore 
HärderRechervn raftello. colto al fuo nido. 
harcken / taſtellare. Haſenwind / Leuriero, veltro,ca- 
Haͤrd / Fewerhaͤrd / Faccolare. he venatico. 

Haͤring / Arenga, peſce. Haſelin / Leurotto, lepre gioni- 


geſaltzen Haͤring / Arenga fala-| ne. _ | 
— Haſſz / Neid / Odio, aimiſtà, nimi- 
citia. 


a. | 
drucken Haͤring / arenga sfumara; 
fi en/odiare;hattet in odio. 

a 


tenuta alfumo. 


Harn/Orina,pifcio. ! einuß / nocella , noceiuolaz 
bärnen/orinare, pifciafe. ‘|  nocchia. 
Harnglaß / Vrinale. yHaſelſtaud / Noccellaro, nociuo- 
Harniſch / Armatura, corfaler-| laro. | 
10. Haſelhun / Francolino. 
| Ri Haſpel / 
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Haſpel / Filatdio,molinello, arco=' bloß haͤupt / la teſta ſcoperta. 


laio. Haupt abhawen / Tagliare la te⸗ 
3 8 
hafpelendiuidere ‚ingiemare,a-, fla. 

gomitolare il filo. das haupt auffheben / Alzare il ca⸗ 


Haub / benda, falcia, berretta, cuf- po. 
fia. haupt eines Nagels / teſta di chi- 

Beckelhaub / celata, elmo, elmet- odi. | | 
to, hauptfpuͤlen / Cappezzale da ler- 

geftrichtehaub/ cufhia,fcuffiz,rez-, to. | 
zuola,che portano in tefta le hauptſtraffe / pena capitale. 


donne. . 'haufjscafa,habitatione. 
hauff / cumulo, mafla ; mucchio, Hauf mit drey Gaden oder Bos 
monticello. den / caſa con tre folari. 
haͤuffen / accumulare, ammaflä- haußbrodt / pan bifcio,famigliares 
re. domeſtico. 
degeneee⸗ mulatione, amaſ· Haußfraw / conſorte, moglie, mo⸗ 
| liera,patrona di cafa. 


hauffen Volcks / Moltitudine, haußgeſind / famiglia. 
turba, calca, folla, gente, frot- haußgenoß / Domeſtice, di ca- 






ta. 2. 

hauffen Kriegsvolck / Squadrad’ haußgefchäfft, Negotio dometti- 
armati,eflercito,ftuolo, co. 

hauffen Diehe/branco , arme gro haußgeſchirr / haußgeraͤth / mafla- 
presse» moltitudine dibeflie,”| ritie di caſa, mobile , ftoui- _ 


eftiame. . 1 glie. | 

häuffiglich/michauffenägreggi, haufhaltungilgouerno dellafa- 

per branchi. miglia. | 
Haupt / teſta, capo. haußhaͤlterin / che fa buon maſ⸗ 
Haupthaar / capegli, crini. ſaia, maſſara. | 
haupttüß/cufcino, origliere,piu- haußhuͤter / guatdiano di caſa maſ- 

maccio. ſaro. | 
hauptloß / ſenza tefta. Haußknecht / ſeruidore, ſexuo. 
Hauptman / Capitano, haußthuͤr / porta, vſcio, entra- 


Hauptſache / coſa principale. ta. 

Hauptſucht / davon einem dz haar Haußvatter / patton di caſa. 
außfaͤlt / pelaia, pelarella. haußwuͤrtz / lempre viua. 

Hauptſtatt / Città principale, me- haußſorge / cura, penſieri de la fa- 


tropole. | miglia. 
Hauptſchwaͤre / Dolore di teſta. Häuffein/ cafettä, cafüppule, cafi- 
hauptſcheittel / il caluicio, cranio. na,picciola cafa. 

coppa, oſſa della teſta. haͤußlein / heimlich Gemach / ceſo, 
hauptſumme / capitale, fomma| caccatoio. 

principale. haußzinß / ſitto di caſa. 
haͤuptlein / teſtina, picciola teſta. lhaußzucht / diſciplina domeſtica. 

Haut / 
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Haut / Pelle, cuioio, coram e. heers krafft / mano armata. 
Vorhaut / preputio, pelle del mẽ.herb / ſawer / garbo, bruſco. 
bre vixile. heerbauck / heertrommel / Timpa- 
haͤutle deß Rerns einer Wußzıc,| no, Iſtromento Moreſco belli- 
la guſcia del' noci à grano. co. 
haͤutlein / contenna, cottica, pelli-|heerfchaaff/armento,grege,bran- 
cella. eo di pecore. | 


von hauß su hauß / Aportaä por-| heerwagenyorfamaiore, vna con- 
ta, | ftellatione.Item;yn caxro Ö car- 


haͤw. Suche he w. rezza di guerra. 
Haw / Karſt / marra, vangherto, |hefe/liuiero,leuame. 
vanga,zappa. heffen  lieuitar & gonfiar Ja pa- 
Hamwenstagliare,trinciare,cauare,| . fta. | 
zapparc,rompere. hefe. Suche haͤfe. 
holtzhawen / tagliare legna, heffte / manico. 
hawbanck / tauola à tagliare, Ö | hefftiglich/con vehemenza,quan- 
trinciare. | tofi pud,.con grand’ inftanza, 
den Weingartenhamen/rompre| grandemente, aaa: 
la terra nelle vigne. hefftige Begierd / ingordia, brama 
mit hawen vnd ſtechen / di taglia & & volonragranda, 
ſtoccata. hefftig vehemente , impetuoſo, 
Harı Strega. terribile, colerico. 
Hebamme / Allieuarrice delle dö- hefftigkeit Vehemenza , impe- 
ne di parto. tuoſità, colera, acerbita, acer- 
heben / leuare. bezza. 
hebig / fcarfo,auaro. hefftiglich / hart / acerbamente, aſ- 
hebigkeit / ſtrettezza, auaritia pramente, crudelmente. 
hebel damit mau hebt / pallo di fer- hefftel / Sticknadel / ago dapomo- 
co, da leuar peſe. lo, fpille,fpillerre. 
heben / leuare, alzare. hefftelmacher / ſpilletiero. 
heben in die hoͤhe / eleuare. hefften / ficcare,artaccare. 
auff vnnd ab heben / Alzar & baf- heideltorn / panico, ſaracena. 
ſar. heil / ſalute, ſaluamento, ſanità. 


Hebenholtz / Ebano, legno ne- heilig / ſanto,beato. 
10. | | heiligen / fantificare , conlecra- 


hechel / pettine perillino. re. 

hecheln / pettinare illino. heiligkeit / ſantitä, beatitudine. 

Hecht / Luzzo öluccio,pefce. Heiland / Saluatore. 

hecke / dornhecke / rouo, fpinetto, |heilen/ fanare,guarire,faluare, 
dumo di ſpine, macchione. heilſam / —— 


hecken / chiufuraä trauerſo la ſtra. heilig Orth / luogo ſacro. 
da. Heilige Schrifft / ſacra ſerittu⸗ 
heey / falee à tagliare il feno. ra. 
heer / eflercito,armata, | Heiligthumb / cofefacre, 
| i N ir Heilig⸗ 
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Heiligthumb rauber / fagrilegio,| re, coprire ‚ nafcondere, difR- 


rubbarore di cofefacre. mulare. 
Heim / cafa propria, habitatione, Helfand / Lionfante, Elefante. 

refidenza. Helfenbein / Auorio. 
heimgehn / andat in ſua caſa helffen / befuͤrdern / auanzarc, pro- 
Heimat / Patria, luogo dell’ nati-| mouerealcuno. 

uita. helffen / aiutare, dar aĩuto, aitare, 


———— manſueta- giouare, fat ſoccorſo. 

helffer / aiutatote, aitatore. 
Beinftewver/dore, donatione nelle helffung / aiuto, ſoccorſo. 
noꝛꝛe. helffte / halber theil / lamitã. 
heimlich / fecretamente , celata- Hell / chiaro, lucido, manifeſto, e- 
mente, naſcoſamente, di naſco- uidente. 












ſto. helle Lufft / cielo ſereno. 
heimlich Ding / ſegreto. hell vnnd heiter werden / riſchia- 
heimlich Gemach/neceflario, cef-| rirfi. =: j 
fo,cacatcio,zangola, heil. Suche Hält. 
heiraht. Suche heuraht. helle / inferno. 
heiß. Suche haiß. helliſch / infernale. 
heiſchen / domandare , tichiede-|hellbarde/Alabarda. 
re, - 1Hellbardirer/Alabardiero. 
heifch/heifchung/domanda. heller / yn bagatino. 


helm elmo, celata, morione, ch 
metta. 

heimvifier/Bauiera, vifiera dell’et- 
no. 

Hembd / Camifcıa. 

Wuͤllenhembd / camiſcia di pan- 
no, camiſola. 


Hemmerlein / Vogel / Galbedro, 


heiſſen / commandate, importe, 

commettere. 

heiß / geheiß / Commandamento. 

heiſſung Gottes / la volonta, ð cö- 
mendamento d'Iddio. 

heiß / heiſer / rauco, ſioco, roco. 

—* — heiß Alquanto rau- 


Seiferteitrrandiel, reigabbulo,melegio giallo. 
heiſer ſeyn / eſſer rauco. Hencker / Boia, manigoldo, carne- 
heiter / hell / chiaro, ſereno. ſice. | 


heiter werden / ſerenate ‚quandol’ henctenan Galgen / impicare. 
'areafifaferena & chiara. an die Mawer etwas hencken/ 

heiter / offt / ſpeſſo, ſpeſſauolte. afficate, pendere qualche coſa 

Held / heroe, generoſo, campione,} al muxo. 

valente. Hengſt zum Geſtut / Stallone, ca- 

ira pendere,inchina-| " uallodirazza. 

| Hengſt / Pferdt / cauallo. 

Hengſt fo verſchnitten / — 
caitrato. 

Henn/Gallina. 

henne fo glucket / Gallina nana. 

‚nennen 


—— 
TREE s chi ftorge il col- 


6 verhelen / Celare, afconde- 
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Hennenhaͤußlein / Gallinaio. hermachen / rifare, far di nuouo. 
Heñe mit den huͤnlein / ein Stern / hernacher / hernachmahls / perl’a- 

Pleiades. nenire. 
herab / in giu, di alto, à baflo. hernach folgen / ſequitare, ſequite, 
herabfallen / gehen / lauffen / ſprin⸗/ imitate, 
gen / iꝛc. caſcar, andar in giu,cor-| Merry Signore,Padrone, 
rete, ſaltare di alto à baſſo. Herr Goͤtt behuͤt / Dio guarda. 
herauß / fuori, di fuori. Herrin / Fraw / Signora, Mada- 
herauß reiſſen / rapix fuori, pigliar]) ma. | 
. aforza. Her: def Rhats / Senatore, Con- 
ein nagel herauß ziehen / cauarvn| figliero. | 
chiodo. | herzlic  Magnifico, honoreuole, 
herb / garbo,acerbo, auftero,ama-| illuftre,fplendido, 
zo herrlichkeit / Magnificenza,gloria, 
Herberg / Albergo, hafpitio,ho-j maieſta. 
eria. herꝛlich feine Sachen verrichten / 
herbergen / alloggiare, alberga-| far la ſua facienda magnifica- 
te. menee,eccellentamente. 
Herberger / hofte, hofpite , alber-| herzlich halten honnorare, hauer 
atore. in honnore. J 
Herbſt / vindemia, autunno, Herrnknecht / Buͤttel / Sbiri, zaffi. 
Herbſt machen / vendemiare, rac· herrſchen / ſignoreggiare, gouerna- 
coglierel’ vua, far’ vendemie. rs,regnarg,reggere. | 
NHerbitmonat/Serrembre,mefe. Heriſcher / Gouernatore, rettore, 
herbſthew / grom̃at / feno tardo d fignoreggiante 


ſecondo. Herꝛrſcherin/ Gouernanre , gouer- 
Herd, Suche Härd. natrice. 
Herdviehe / grege di beſtiiaime. Herꝛſchung / Signoria, gouerno, 
Her. Suche Heer. gouernamento ‚amminiftrati- 
herauß / di fuori. one. 
herein / di dentro. Herꝛrſchafft / Gewalt / Dominıo, 
herfuͤllen / empiere, adempire. Signoria, giuriſdittione. 
herfuͤrbringen / addurte. da einer allein herrſchet / Monar- 
herfuͤr quellen / ſcaturire, fargere,) chia,gouernod’ vnPr&cipefolo; 
far ſortiue. ddae ettlich wenige nach jhrem Ges 
herfuͤr thun / metter fuori. fallen herifchenvoligarchia,go- 
herholen/repetere,ridire. uerno dipochiälor’ pofta. 
Hering. Suche Häring. da viel herzfchen / als ein Erbar 
herkommen forgere,nafcere. Rhat / Arıltocratia, Goucrno 


hertommen/ Stammsparencado,| del Senaro, delli configlieri, 
„ Jegnagio,calara,profapia,razza.|hert/ Duro, Suche hard, 


Herlin / Verme. hertz / Cuore | 
Herold / Araldo, ambaſciadore, le-| Hertzblat La forcelladel ſtoma- 
gao. cho, la granata, la ſpada. 


R iii Hertza 
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Hertzgruͤblein / Cuoradela, damente, bruttamente. 
hertzleyd / crepacuore , cuor duo-) hetzen / reitzen irritare,incitare,in- 
lio. — fiamare, ſpignere ad ira. 
hertzhafft / di gran cuöre ‚ animo- |heger/ inſtigatore, incitatore. 
ſo corraggioſo, valente. hetzen / caccıare,andar à caccia. 
hertzhafft machen / far cuore, dar' hetzer / cacciatore, che itrita li cani 
animo, rincorate. | alacaccia: 

Hertzog / Duca, Doge. hetzhundt / cane da caccia, brac- 
Hertzogthumb / Ducato. co. 

Hertzogin / Ducheſſa. hetze / pica,gazzauola, agazza. 
herunter / à baſſo, diſotto. heucheln / adulare, ſimolare, hipo- 
heriwögen/temerario ‚fciocco,le-] erizare. 

giero. | heuchler  fimulatore, adularore, 
herwoͤgen handlen / procedere te- hypocrita. 

merariamente. hheuchley / adulatione, religione fi- 
herzu / di ſopra, in qua. mulata,hypocrifia. 


berzuführen  Adurre ,„ condur-|heuffen. Suche häuffen. 
et. —— — hheulen / vrlare, vlulare. 
herzugefuͤhrt / addutto heulen / heulung  vrlamento, viu- 
—— teſtimonio/ lamento. | 
“ addurto,chiamato per teſtimo- heulen / greinen piangere ‚ grida- 
1 Ze re,lacrimare,lamentare. 
hersugehn/appropinquarc,appro |heurathy Matrimonio. 
RlaBe. rat heurathen / maritarfi,fpofare, am- 
herzumachen / fich herzu nahen / moglıarfı. 
appropinquarſi, approſſimar- heurahtgut / Dote. 

hi. | verheurahten / Dar in matrimo- 
herzu zehlen / aggiungere alcom-| nio. | 
puto. | vnverheuraht / non maritatos 
heſch / hicx / ſchlick inghozzo. heußlin. Suche haͤußlein. 
heſchen / ſchlicken / Anghozzare, ſin- heut / hoggi, hoggidt, ancuo Ve- 


oltire. netian. 
Heſſenlandt / Haſſia Landgrauia⸗ heut. Suche haut. 
to. | hbewifieno. 
heſſig / che & in colora. hewboden / fenile, luogo doue ſi 


effich/ brutto, fporco ‚fordido,| tieneilfieno. 
laido ‚fozzo ,immondo, sfor- hewgabel / forcina, forcha da fie- 
mato. | no. 
heßlich machen, brutrare, ſordire, hew mit der Gabel vmbkehren / 
immondare,far fporco,sforma-| riuoltar il fienocon le forche, 


re,imbrattare. acciofifeechi. 
heßligkeit brutezza , fporcheria, | Hewmonat / Luglio mefe , chefi 
fporchezza,lozzura. saccogleilfieno. (difieno. 


heßlicher weiß / ſpprcamente, lor- hewſtock / macchio, fchiera dritta 
| — | | vuͤndel 


⁊ 
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Bündel Hew / Brancata difieno. lhir / er iſt hin / E andaro via.Item:& 
hew mie dem Rechen ſamlen / rac-| mortuo. 


cogliere il fien co i raſtelli. hinauß / fuori, di fuori. 

hewen / hewſchneiden / ſegar il fie- hin vnd her / quàè la. 
no. hinein/dentro. | 

hewſchneider / fegaror difieno. |hineinlaffe/aperirela porta, laſcia- 
hewſenſen / falci da fieno. re entrate. 
hewrig / diqueftoanno. lhincken / zoppicare , andar zop- 
Hewſchreck / cicala, caualetta, lo po. 

cuſta. hinckend / 20ppo, ſtroppiato. 
Ser, Maliarda, incantatrice, vec-|hincfung/zoppicatione. 

chia ftrega. hincken am Galgen / impicare. 
hexenwerck / Zaubereh / ſtregamẽ · Hincker/Boia,carnefice. 

to, ſtregheria. Hinde / Cerua, animal noto. 
Heyd. Suche Haid, binden/dierro,di dietro. 


heydel / buckweitz. Suche heidel⸗ hinderarß / Culo. 


korn. | hinderbug/Groppiera di dietro. 
heyl / heylig. Suche heil, hinderlaͤſſig. Suche hinlaͤſſig. 
heym. Suche heim. hinderliſtig / inſidiatore. 
heyß / heyſer. Suche heiß. hinderliſtiglich / con aguati & infi- 
hie / qui, quiui, ci. die. | 
hie auff / qui ſopra. hinderer / L'yltimo, quel’di die- 
hiebey / quiuı preſſo. tto. 
hiedurch / per queſta cofa. hindern/impedire,difturbare ‚ dar 
hiegegen vber / all’incontro,allo| impedimento. 
innanxi. hinderlich /impediente,cheimpe« 
hieher / qua,ci,inqua,per diqua. | .difce. 
hienach / per l' auenite. hinderung / impedimento, diftur- 
hie ſeyn / eſſere quiui. batione. | 
hiezu / oltra di quefta,difopra. hinderſich / indietro, adietto. 
Hierſe / Miglio. hinderhalten / verbergen / celate, 
er hieß Jacob fichiamaua Jaco-| nalcondere. 

mo, haueua nome Iacomo. hinderhalt / imboſcata. 
Hilff / Aiuto, loccorſo. hinderhalt / hinderzug / retroguar- 


hilff thun / aiutare gat foccorfo. | dia, ſoccorſo. 
Suche helffen. hindertheil / parte di dietro. 
Himmel / Cielo. hinderwaͤrts / ritirando à dıetro,& 
himmeliſch / celeſte, diuino, dal cie. riculone. 
BR binforthinfhr/Perl’ auenire,nell! 


himmelblaw / azurro, celeſte, auenire. 
Himmelbrod / la mana. hingegen / hergegen / dal’ altto cã- 
Himmelfahrt / Aſcenſione. to, per contratio. 


Himmelreich / Il regno delcielo. hin vnd wider / quaà e lã. 
Himmels lauff / l cotſo del cielo. hinlaͤſſig / Negligente, inauer- 
I» tente, 
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— ſtracurato, pegro, tar- bieig caldifimo ‚ardentc, ferui- 


Bintälfigteie, negligenza ‚ ſtracu- An feiden / patir’ calore,efler bol- 
raggine, pegritia. lente. 


hinne / hindte / Cerua. hitzig werden / infocarfi ,infam- 
binüber  dinanzi, allo incon-|) marfi,efler' accefo. 

tro. hixen / finghiozzare, fingoltire, 
hinunter / diſotto, ſotto. ak ori fing olti. 
hinunter fallen calcare, cafcar’ in — — 

iu. tancola. 

hinweg. Via. hobeln / piallare, appianare ‚far v- 
hinweg gehn / andar via, leuarſi, guale, pianate. 

partirſi. hobelſpaͤn / ſegmehl / fruſcule, ſeg⸗ 
hinweg damit / leuato, tolto via. gie, tagliatute di legnami. 
hinweg nehmen mit Gewalt / rapi· |hochyalto,eleuato,fublime. 

se,tirar per forza, hochfahrt / hofffahrt  fuperbia,ar- 
hinweg trollen / fliehen / ſaampate, roganza. 

fuggire. hochfartig/ hofffaͤrtig / luperbo, 
hinweg thun / leuar via, rimouere,| altiero, atrogante, ambitio- 

diſtorre. 0. 
hinzu legen / aggiongere. hochfaͤrtiglich / hoffaͤrtiglich / Su- 
hirn / Ceruello. perbamenre , arroganıemen- 
ven Cranio, oflo della te-| te. 

Hochgeborn / Iluſtre. 

— hirnloß / ſceruellato, —— littetato 

pazzo, ſpenſierato. molto ſag | 
Hirſch / hirtz / Cexuo. hoch ——— hauer in eſti- 
hirſe / miglio,grano. ma,tener caro. 
Hirt / baſtore pecoratio, peeo· hochhaltung feiner ſelbſt / Arro⸗ 

taio. ganza. 
hirtenſtab / baſton paftorale. hochheit / altitudine, altezza, lom- 
hirtenhaͤußlein / loggio, loggiet-| mita. 

ta, caſetta di pecoraio. Hochheit / Durchleucht / Altez- 
Kuͤhhirt / Saͤwhirt. Suche Kuͤ⸗ za. 

he / Saͤw. hochleucht Maluauiſchio, altea 
Hirſchzung / Linguadiceruo,her-| herba. 

ba. hoͤchlich / Eccellentemente, mol- 
Hiſpanien / Hiſpagna, Spagna. to forte, grandamente , gran- 
Nifpanier/Spagnolo. diffimamente, 
Hiltory/Hiltoria. hochmuht / Stoltz /infolenza,or- 
Hiſtoribe eſchreiber / Hiftoriogra- | goglio,arroganza, (uperbia. 

pho;hiltorico. hochmüthig/ambitiofo, atrogan- 

pißıCaldo.calase,caldezza,ardo; ' t&sinfolente,orgogliofo. 

Ic. hochmuhtiglich / asrogantamen- 


sc „ur 
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te, ſuperbamente, orgogliofa-| Hohn’ Spott, beffa,burla. 

mente. höhnifch/per befta,per burla.Item, 
Hochwuͤrdig / Venerando, Vene-| ridicolofo. 

rabile, honorato , Reueren-| Höle/ oͤd vnter der Erden / antro, 

do. | cauerna,grotta,fpelonca ‚tanä. 
Hochwürdigfter / Reuerendifhi-höligkeit/cauatura,che & voto,va- 

mo;illuftriffimo ‚ vencrandiſſi- cuo. 

holmachen/cauare,far vacuo. 


mo. 
Hochzeit/Nozze. das holiftsche d encauato,vacuo, 
Hochzeit halten/far’ nozze. chenon & maflıccio 
Hochzeiterin / Braut / ſpola. hold/fauoreggiante , affettionato. 
Hoshzeiter/Spofo. holdfeligyamabile,benedetto,gra- 
NHochjeittag / giorno delle noz- tiofo,affabile,piaceuole, genti- 

ze. x * le, corteſe. | 
hochzeitlich/nuptiale,dinozze. jer iſt jhme * hold / non le fauu- 
Hod / Teſticulo. regge, non lui porta fauor. 
Hoden / Coglioni,teſticoli. holdſeligkeit / Freundlichkeit / gra- 
Hodenbruch / rottura, infirmita. tiofita,dolcezza,aftabilta. 
Hoff Hoffhaltung / Corte. Holderftaud, fambuco. 
hofflich / Cortefe, ben coſtumato, | Holder/ Fiore difambuco. 

ciuile. holenyandarearorre,äcercare. 


höffliche Sitten / belte creanze, |holen laffensmandare à chiamare, 
gentili coftumi , leggiadriffe| atorre. 


maniere. holet Wein / anda à torxe vino,ap- 
hoͤfflich keit / cortefia,ciuilit. potta vino. 
vnhoͤfflich / inciuile, ruſticamente, Holkaͤl / canello, doccino di fon- 
groſſamente. tana 
Hoffman / Meyer / maſſaro, colui Holland / Hollandia. 
che gouerna la villa. Hollaͤnder Hollaudefe. 
Hoͤff ling / Cortegiano. Holtz / Legno. 
Hoffmeiſter / Maeſtro della corte, Holizbyg / holtzhauff / Caralta,fti- 
maior domo. pa, monte di legno. 


hoffen, ſperate, hauerfperanza. Holtzbuͤndle / brancata di legno. 
Hoffnung / ſperanza, ſpeme, fidu- Holtz / boſco, foreſta, ſelua. 

eia. | | er ift ins Holtz gangen / Eandato 
Höfer, Hogger/Gobbo. neHa forefta. 
hoferecht / hoggerecht / aggobbato. Holshame/Scure. 


Hoßger / Rana. holtzhawen / tagliar legno. 
* altezza,fommitä,cima. Holtzlege / holtzhauß / Lignaio,ki-, 
oͤhe eines Bergs  lafommirä,la| uadilegno. 
cima d’yn monte. Myoltzſchuch / Zoecolo dilegno, 
höher halten/eftimar piu. Holstaubscolombafiluarica. 
Hohe Schut / Academia, Vniuerſi- Holtzwurm / Tardo. 
Rn I Nolsig/dileguo. 


Honig / 
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Honig / Miele. Huͤfft / Coſcia. 
beniggälb / colordimicle, gial-|hüfftwehe/Sciatica. 


0. Huͤgel / Berglein/ Collina, mon- 
Hool / la catena del fuoco. ticella, colle, montagnetta. 
honigroß / fauo di miele. Huld / Gunſt / Guade/ gratia, fa- 
Hoͤpff / Lupolo, herba. uore. 
hor. Suche haar. huͤldigen / fare — al fuo 
hör. Suche heer. fignore, gıprarli fedelra. 
horchen / afceltare,attendere. huldigung / hommagio, | 
höreny vdire , fentire delle orec· huͤle. Suche höfe. | 

chie. [hälff-foccorfo,aiuto,fubfidio. 
Horn,Corno. huͤlff thun / aiutar, dar ſubſidio. 
krumbhorn / cornetto. hhuͤlen. Suche heulen. 
Hornblafer, fonnaror de corno. Huͤlſe / darinder Samen von pid 
horwicht/cornuto. ge tẽ waͤchſt / teca, tega, ſcor⸗ 
hornuß / Calabrone. a, pelle che contenga ſeme. 
Hort / Zuflucht / Relugio. huͤltzin / von holtz / di legno. Suche 
hoſcha / Ola. holtz. 
Ben Calzoni,bragoni , braghef- — / Ape che non fa mielle, 

— Reſpa. 
hoſenbendel / poſte da calce, cinto — Cento. 

di gambe, ligaccio. hundertauſent / Centomilia. 
Hoſenflicker / Kapezzatote. mit hunderten / per centenaro. 


Hoͤher / die Pfaͤl in Grunde deß hunderſte Mann / Centurione, 
Waſſers suftoffe /machinada hundert mal/ Cento volte. 
palificar’, & far fondamenti pa- hundertfältig/ Cento doppii. 
lificati,comefonoaVeneria. |der hunderfte.Centefimo. 

Hoyer / Stoßholg die Gaſſe zu Hundtsbub / Canatiero. 
piaſtern. Becco, ſtromento da Huͤndin / Mutterhundt / vnaca- 
pianar le ſtrade. gna. 

huͤbſch / ſchoͤn / Bello, vago,leggia-| Hundt / Cane. 
dro. huͤndtlein / Cane picciolo, cagnu- 

huͤbſche / ſchoͤne / beltä,bellezza. olo 

huͤbſch machen / nettate, imbellire, Hundtsſtern / Canicola 


polire. Hundtstag / 1 giorni Canicola- 
buchen. Suche hufchen. ri. 
hun / Gallina. Hundt / Brack/Canebracco. 
huͤner / Pollaſtri. Schaffhund / Maſtino. 
Feldhun / perdice, vccello. Hundts kuppel zu der Fagtıguin. 
huͤnerhaͤußlein / Gallinaio. zaglio,anelliall’collar dis cani 
huͤneraug / callo. di caccia. 


uff der Pferd / L'yngia del caual-|hunger/ Fame. RN 
0. groſſer Hunger / Careſtia, penu. 
huffeiſen / lerro da cauallo. ria. * ” 


Hungern/ 
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Hungern. Hauer fame. ſich huͤten / guadarſi. 
hungerig / famelico, affamato. Thuͤrhuͤter / portiero, portinaio,, 
huͤnig. Suche hoͤnig. ch’äcura della porta. - 
Die Hunnen/Li Hunni, huͤtten / kleine häuflein / Capane, 
hüpffen / ſaltare, ballare, ſalire. loggie, loggiette. 
huͤpffung / ſaltatione, ſalto. huͤtte im Garten / Freſcate. 
huͤpſch / ſchoͤn / bello, bella. huͤtte / Zelt / yn pauiglione. 
hurd / gefiochten hurd / gratici, di] huy / momento. 
viciniöferro. ineinem huy /fubitamente, inva 


Hut / Metz / donna dapartita,put-} momento. 
tana, merettice, baldracca, ba | Hypocras / Vino di aromati & 


aſcia, ribalda. zuccaro. 

— ⏑— ⏑ — — — — 
Hurer / Hurenjäger/ Putaniero, 

bordelliero. J. 
hurerey luſſuria, putaneſmo, for- 

nicatione. 18% Si, bene. 
huren/hurerey treiben/hauer ð far SN ota, der Stalianer fagt nims 

con puttane,fornicare. mer aufffeıne Sprach (Ja)er 
Hurenhauß / Bordello. ſetze dann darbey Herz / oder 
Hurenwirth / Rufſiano. Fraw: als 
Hurenwirthin / Ruffiana. Ja Gnaͤdigſter Fuͤrſt vnd Herr. 
hurenlohn / il guiderdone d’vna  $ı Signor Illuſtriſſimo 


purtanı a HertySiSignor,Signorfi,;Mef- 
Hurenſohn / Baftard / Baftar- 3 2 fi. = ig 
do | Sa Fraw / fi Madonna , Signora 
hurifch/ Alamäni-ra di puttana. fi. 
hurnaͤuß / Calabroni, muſca. Ta freylich / fi veramente, 
Huͤrte. Suche Herde oder heer. | Ja gewiß / ſi per certo. 
hurtig/ klug / ſchnell deltro ; agi-| Ka auch fo ſtarck / daß Anziin tan⸗ 
le, prompto, leggiero , velo-| to;clie. . 
ces. | Sa oder neinmit dem Ropff deus 
hiirtiglich/ deftramiente, promtä-| ten / Cẽnare, far fegnodefiöno 


mente,velocemente. con la teſta. 
huſt / Tofle, Jacobs Muſchel / Cappa di 8. la- 
huſten / toſſite, hauer la toſſe. como,pefce. 
hut/Capello,batetra. Zacobsftasyein Geſtirn / Orion. 
Hutmacher / Capellaio. Jacobsſtab / Inſtrument zum 
hutſchnur / Catdone del capel⸗ Meffung Ilradio, lacobi ba- 
O0; cuio, 
Hut / Wacht / Guardia. Jagen / Cacciare, andar à cac- 


hüten / Cuſtodite, haueringuar-| cia. 
äger/Cacciatore,venatore. 


dia: | 
Huͤter / Cuſtode, guardiano. ae Windtſpil / Leurie- 


ro,Vel- 


7 Rp. 
ro, Veltrö,can’di caccia,canc a-] Jaͤmmerlich / pietoſamente, mile⸗ 
lano. ramente. 
Jagſchiff / Brigantino, legno ma-| Kammern, hauer pietä,commife- 
sitimo,Saertia,percheeveloce| ratione. 
come ſaetta. es jammert mich / io haueua com- 
Jagt / Caccia. paſſione. 
Jaͤgergarn / rete, ragna da caccia-| Jaͤm̃erlich / compaſſioneuole, mi- 
re. ero,degno di pietä. 
Jagſpieß / Spuntone, hafta di cac-| Jammernuß / Mittleiden / pietä, 
cia. compaflione. 
Jaͤher Todtymorterepentina. Jammerthal / valle dimMeria. 
Sachsenvdirechefi,affismare., Jaſpis / Edelſtein / Diaſpfro. 
Jahr / vn anno. | Jaͤtten vufraut außrottenzeltir- 
new Jahr / l'anno nuouo. par,zappar l’herba triſta. 
new Jahr oder die Gabe ſo man Jaͤtter / Lappatore. 
auff den newen Jahrstag gibt / Jauchtzen / ſchreien / gridat. 


la mancia. Jauchtzen / für Frewdt / gridard’ 
Jaͤrig / d’vnanno. allegrezza,1o,lo. 
Jaͤhrlichs / Ognianno, annual-| Ibenbaum / Naflo,täflo,albore; 

mente. Ibiſch / Maluauiſco, altea. 
Jahrmarck / Fiera, mercato publi-,“Sch/lo. 

co. Sch ſelbſt / lo ſteſſo. 
wie viel Jahr?quanti anni? ſe achtzehen / id eſt, ſedes mal acht⸗ 
drey Jahr alt / dreyſaͤhrig / ditrej zehen / deciotto alla volta. 

anni. Je drey vnd dreh / tre ã tre. 


Jaͤhrlichs eintommene Guͤld / en· Je laͤnger je lieber / Bugloſſa, her⸗ 
trata annuale, Ö per chiafcun] ba. 


anno. Je / ſemahl / mai. 
Jahr / ſo fruchtbar / anno fruttuo· Jedoch / tuttauia, pur, nondime= 
o, fruttifeto. no,nientdeimeno. 


Jahr das duͤrr vnnd trucken F Jeder / jederman / jeglicher / Chaſ⸗ 
anno magro, ſecco, inſruttife · cuno,chiungue,qualcungue,o- 
to. gui vno. | 

Fahrzeitbuch / annali, chroniche Jeder — fepatatamen- 
delle cofefarted’ anno inanno.| te, ciaſcuno da per ſe. 

Jahr ſo fuͤrvber /l anno paſſato. Jemand / alcuno, qualche, ciaſche- 

der das jährlich Einkommen fein] duno,qualch’ vn. 

lebenlang hatyfrurtuatio , frur-) Kede/Ciafcuna. 
tuale, chi ha l'entrata per chiaſ- Senerspuello,quefto. 
cun’anno. | ob Jene gleich reich find / Ancora 

Farrhat / vor ein Jaht / Vettoua-) chequellifianoricchi. 
glio,prouifioneper vnanno. |Senner/Gennaro,Gennaio, 

Tammer/pieta,pourera,calamita, Jenſeit / à l altra banda ö parte,di 


miferia, lä, oltxe, ae: 
Jeruſa · 


\ 
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Jeruſalem / Hierofolima. In /nell in.dentro. 
FJetter. Suche Jaͤtter. mn abſteigender Linien / nella line⸗ 
ſetzt/ jetzo/ jetzund / adeſſo, horasäl)l diſcendente. | 
preſente, à queft’ hora. in feinerley Weiß / à niun mode! 
Sgel/ Riccio, porco ſpino. In / ihn / jhm / lui, egli. 
ſom / ihn / lui, egli. gebts jhm in die Haͤnde / Date lui 
jhme zumeſſen / preſumerſi, attri · infuoman. 
buuſi. Indianiſcher han / Gallo Indico. 
Ihr / voi, loro coſtorxo. Indich / indico colore. 
jhr habts gethan / voi I hauette Inen / Loro. 
fatto. mit Inen / con loro. 
ihr Gut /loro beni, la ſoſtanza di Infel / Mitra. 
coſtoro. Ingber / Zenzeuero, Zenzaro, gẽ- 
Iltes / jltis / donnola, animalet· gino. | 
to. | Igel / Meerfchwein, Iftticei, ani- 
im/fotto,nell';in. | mal fpinofo. J 
im Schein / ſotto preteſto, ſotto Ingruͤn / Campaunella herba. 
colore. Inhalt / Begriff / materia, fogge- 
im letzten Willen / Nell’teftamen-| - to,fenfo; ärgomento, continu- 
to, | to,fommario,compendio. 
im Hauß / In cala. Inhin / Dentro. 
mber. Suche Ingber. puhinwertz / per la bãda di dentro; 
Imbiß / collatione, deſinate. interioramente. 
Imme / m. Innahm / riceuuta. 
Immenwolff / Veſpe, Goulo. jnnen werden / eſſer auertito, inte- 


Immenkorb / cupile, vaſo doue li dere, venir à ſaperlo. 
api vano il nido, € l melle & ce· Innerhalb / Nel termine, nel ſpa- 
ra. | tio, 
Immenloͤchlein / lauo dimicle. Innerlich / interiore: 
Immenſchwarm / Ichiamosfchie- |Suner/interior. 
ra dapi. Innerer / piu dentro. 
Impffen / inneſtare, incalmare, in· Innerrad / rota interista. 
ſettare. nen .  iner Rind / pelle;fcorza, interio⸗ 
Impffung / incalmatione, ineſta-- ra 
mento. innerſte Gemach / ſtanza la pin 
Impffreiß / Propffreiß / Impff⸗ penetrante. 
ſtam / inſeto, inefto, arbore in- Inred / riprenfione, siprendimen- 


eſtato. to. 
—— ſempre. inreden / riprendere. 
i Alemani, nelli verbi eompoſiti Inſchlit· Suche Vuſchlit. 


per In / Ipezze volte, ĩn luogo Juſigel / Sigillo. 
de In / vſano ein / perche ‚per Inſul / Iſoſa. 
ingehn / ingieſſen / inlaſſen /2c. Inſtrument zum Krieg / Machi⸗ 
Suche eingehn / eingieſſen / rtc. I na 
— Inſtru, 
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ſtrument eines Notarij / Pu· Subeljahr/ Anno del giubileo. 
blico Iſtromento. Fubilirer / Gioiere, chĩ vende gio- 
Inſtrument der Muſic / ſttomen⸗ ie. 
to muſico. | Juchart / 240. lang / vnd 120. ſchuh 
Inventari / Liſta, Inuentario, no-| Feldt oder Erdreich / Iuguro di 
ta. terra. 
Inventari einer Erbſchafft / L'in Juͤcken / beiſſen pizzicare, rode- 
uentariodellafacultäd vnahe-| re. 


redira. Jucken / kratzen fregare, Itropic- 
Inwendig / di dentto, intrinfica-| ciare. 

mente,interioramente. das Juͤcken / reiben pizzicamäto, 
Das Inwendige. Interiora. fregamento. 
Tohannesbrodt/bacello,fauanno-| Jůd / Hebreo, Giudeo. 

uella & alcela. Juͤdin / Hebrea, Giudea, 
Joch / Giogo,giugo. FJuͤ diſch / Giudaico, alla giudea. 
ein JochOchſen / vaa paio,vn gio-| Juͤdiſchlandt / Giudea. 

go di boui. Juch / Grido d’allegrezza. 
am Joch ziehen / Elſer foto il gio-| Sugend/la giouentu. | 

go. Julep / loleppo. oz 
Ir. Suche Ihr. Junckerſchafft Adel 7 Nobil- 


Irrdiſch / terreno;terreftre,diter-| tä. 
1a. Ä Juncker / Magnifico Signor gẽtil 
Irrdin Geſchirr / Bocalle di tex- huomo,nebile. 
ra. ng/Giouane. 
Irdiner Krug / vaſo grande di rer-| Junger Mann / Zunger Geſel / 


ra. Juͤugling / Giouanetto. 

Irꝛlandt / Hibernia. Jungen / Da maritar, putto, gat- 

Irgend / qualche parte. zone, ſeruitor. 

Irren / extare, fallare, ingennarſi. Juͤnger / Apoſtel / Apoſtolo. 
deuiare. der Züngjte/il piu giouane di rur- 

Irrig / exxante, xagabondo. ti. 

Irrthumb / Irrung / Abweg / Er-| Sungfratw/ Vergine,puleella. 
rore,fallo,deuiamento. Tungframfchaffer Virginitä. 

Iſelen / erloſchen Fuucken / ſcintil · Sunge Fraw / donna giouana. 
la, fauilla morta. Jungfrawenhuͤndlein / cagnolet- 

Iſop / Hiſopo herba. to,cagnuolo, 

Iſſet / mangeate. Jungen / giouani di cane, gatte, 

ee pane.Su⸗ &c. } ? h 
che Eſſen. ung Hertz / emüht/ gio- 

Iſt / es iſt / queſto e, Eilmedefi- — — * 
mo. ro. 

Italia / Italia. unge Hirſch / cerui giuouani. 

Italianer / Italiano. Jung Laͤmblein / ſo noch ſauget / 

Italianiſch / Al Icaliana. agnello che latta. | 

f , 


Zunge 
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unge Mannſchafft / Lagiouen-| RaiferinyImperatrice. 
tu,li piugiouanifrali huomi. Reiſerlich / deß Keyſers / Imperia- 
Junges hünfe/poloftrogiouane,) le,dalmperadore. { 


Jungſchoß / germe noua. Raiferehumb/Imperio. 
Jugendt / eta giouanile,giouentu,| Kaͤl. Suche Reel. 
adoleſcenza. Ralb / vitello, vedello. 
Julep / lulepo. F Ralhbfleiſch /carne di vitello. 
Juppe. Veſte longa antiqua, giub· Kalck / Calce, calcinatoio. 
ba. Kalck. Suche Mortel. 
— & alt’ freddo,frigido. 
K Kaͤlt haben oder leiden / hauer & 
patit freddo, gelarſi. 
— Rälte/ Ilfreddo Zn 
Kural⸗ Caluo,fpelato. xalt werden / raffreddarſi. 
Kaalheit / Caluezza. Raltwehe/ Fieber / lafebre. 
Raler Ropff / teſta calua. Ralter / Schanck / armaio. 


Raaliwverden/diuenircaluo.. Ralterlein / Armaiuolo. 
Raar / Napff / ſcudella, coppa, Famelthier / Camelo. 


piatto. | Rammer/ Camera, 
Raat.Zuche Rot. Kaͤmmerer / Kaͤmmerling / Valet⸗ 
Rabbißkraut / Caoli. to di camera, cameraio, came- 


Rachel boccale diterra, vrinale.iero. | 
Räfer/ fcarauaggio, calaurone. Kaͤmmet. Suche Ramin, 
Kaͤfer)ſo die Roſſz peinigen fca-) Ramm / hettine. 


rafazzo,bucarone. Rämmenypettinare 
Räfer/fo geel wie Golt / cantarel- Roff;tamm/Stregghia. 

la, cantaride. Roſßkaͤmmen / ſtregghiare⸗ 
Raͤfig / Gabbia. ‚ KAafiradyrotta dentata. 


Kahn auff dem Beinmuffa,fior’ Kamm duffin Haupt der Hanen / 
dell’vino. crefta di gallo. | 
Rats Caſus, chafle,indem Bal⸗ Ramillen/Camomilla. 
lenſpiel / caccianel gioco della Rampel. Suche Ramm. 


palla. RKampff / duello,batraglia. _ 

Rain / keiner / kains Niun, neflu- Xampff von zween allein / duello 
no. ‚ infteccato. oz 

Rain Menfch/niunaperfona. Kampffplan / lizza luogo della 
es Non è alcuno. battaglıa. 

Rainmal / Mai. RRoaͤmpffer/Schermitore. 

an kainem Orth / In neflun lud- Ramyırz Camino, douefifa fuo- 


0. co. , 
Raus bon beyden / niun di a Rampfferycaphura gummi. 
Rains wegs/A niumodo, mel- Kann’ Kannte / vaſo, bottaccio, 
fir nö,anzi nd, barletto. 
Raifer/Imperadore, Kannen / oder Rantengiefferz 
( C Stiagn. 
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ftagnatuolo,ftagnaro, operaio Rarnoͤffel / Hernia, vicere cön ia 


. chelauora di ftagno. flammatione. 
Raͤnnel / Canale,Canone. Karpff / Carpione,pefce. 
Kaͤñel deß Dachs. Suche Dach⸗ Karſt / Zappa, marra, vanga. 
kaͤnnel. Kartenſpiel / Carta dagiuocare. 
Rapp Mantel / Cappa, Bernuſſo, Rarne Samen / Cato ſeme. 
cappucio. Kaͤſe / Formaggio, caſcio. 
Rappaun / Cappone. | Räftäuffer,Cahfarolo, che ven: 


Rappen die Hanen zu Rappau⸗ deformaggio. 
nen machen/capponare, caftra- gerunnen Kaſe  Formaggio qua- 


re. gliato. | 
Rappern / Cappari. Raßmodel / cerchio.da fatuĩ for⸗ 
Rappestraut/caoli cappuci. magio. | 
Rarch  Carerta, carroa dueruo-|Raftanien. Suche Reften, 
Kaſten / Cafla. 


te. 
Rarcher / Rarnmann/Carrozzie-) Raſten deß Rings da der Stein 
10. eynkompt / Caftanea dell’ ancl- 
BRartendiftel, damitmandasıne| lo. 
we Tuch / oder die Wollen tar-| Raftner,Riceuitore,pagatore. 
tet / Triuolo, Gerfo,herba fpi-| Rafteven/ bezaͤhmen / caftigare, 
nofa,douenafceilcardo,chefil tener' in buglia. 
garza li panni. Kaht. Suche Rohe. 
Kardetſehen / das Tuch oder die Katz / Gatto. 
Wolle kardetſchen / Triuolare, meeratz / Gatto marmone, ber- 
Icardafiare, garzare li panniö] tucia, marmono. | 
lana. zibet Rat / Gatto che fa il ziber- 
Rardeifcher der die Wolletar:| to. 
det / fcardalana , fcardefliero, | Katzenaugen / occhi di gatto. 


chepertinalalana. Rauchung’ Blafungrsfofharo. _ 
Barfunckel/Carbuncino,carbon-) Rauchen/fofhare,fiaräre. 

cio. Rauder / Schoppfauder / Itoppe 
Karger / Auaro , patco ‚ fpelor-] dıcanape. 

chio, von grobem Rauder/dicanape. 
RKargheit / Auaritia, parcitä, fpe-| Xauff / mercato, compra. 

lorchieria. Zauffhauß/pefepublico ‚ cafa de 
Karglich / ſcarſomẽte, auaritiofa-| pefarognimercantia. 

mente. Rauffen/comprate,mercantare. 
faft karg / Aſſai parco,auaro. Rauffer / Compratore. 


Kaͤrn von Nuͤſſen oder Manteln Fuͤrkauffer / Comprauende. 
2c. Nocciuolo, anima delle no- Vnterkauffer / Senſale, coratieto, 
ci, mandole, &c. mezano. 

Kaͤrnlein in den Granataͤpffeln | Kauffbrieff / contratto ; Lettere 
Birn / Weintrauben / Acini,| dellavendita. | 
garigli,grani,granelk, RKauffmann / Mercante. ſ— 

auff⸗ 
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Rauffmanſchafft / Mercantia. Reller / Caua, Cella, cantina, ca- 
Rauffmanſchafft treiben / Trafi-| neuai | - 
care, negotiare , far’ mercan- Aellner/Caneuaro,fpenditore. 
a &ellerin / Warteſſe / Guarda don- 
Einkauffer / prouiandote, diſpen-· na. 
ſatore.ſpenditore. Kelle / mertelkelle / cazzuola di 
kaum / muͤhſamlich / Apena,difi-| calcina. 
cilmente, malageuolmente.  |Refte. Suche Kälte. 
ZRaut/Tauberscolöbomafthio. |Rkleer/ Torcolo  torchio; ftrer- 


Raut/Örube/cauerna,fofla. toio. | 

Kaw / Lopgia, 6 appoggıod’ vo den Wein keltern / Torcolare la 
pozzo. vue, 

Rautz / alocco, ciuetta, vccello. Kemmefn / ſtraͤhlen / pettinare. 

Kawen. Suche Rewen. |MBolletemmeny Scardaflar la la: 


Kaͤbsweib / Benfchläfferin/Con-| na. i 
cubina ‚ donna tenutaa polla, Wollnkemmer / Scardazzino, che 
merettice. pettina la lana. 


nen: Kemin / Remmer: Suche Ras 
To,animofo, valente, valcro- mon; 


. bo. RXRempffer / Fechter / Schermitore} 
Reck machẽ / rincorare; lnanimite. Suche Kaͤmpffer. 
Keck / Frevel / Temeraro. kempffen / fechten / lchermire. 


Keel / Kehl / gola. canna della golakennen / wiſſen / Conoſcere, ſape⸗ 
KRefer. Suche Kaͤfer. Be. 
Zuefigy Gabbia. Ä Rennel.Suche Rännel, 


Kegelsfbrigliscioni. — RKLenſterlein / Kaͤlterlein / Armai- 
Zegelfpiel/ giuoco alli ſbrigli, ð uolo. — 
di cioni. Kepfferſtein vnter den Balcken / 
RKehl. Suche Keel. J pietra à ſoſtentar li traue. 
kehren / wenden / ritornare, volta- RKerbholtz / taglio, creno, teſſera, li 
re, volgere. no pertener’ilconto. 


kehren / ſaubern. Suche keren. kerben / ſegnat, tagliar’ in quel le- 
——— gnuo. 
reloſo. Rerbeltraut/ceifoglio, herba 
Reibigteit/ contentione, querel- |fehren/fcopäre,purgare. 
la. | WXehrbüuͤrſt/ lcouolo ſcopetta. 
Keiche / prigione. Kercker / Carcere, prigione. 
eichigrkeit. Suche Keuchigkeit. Kerckermeiſter / Gardiano dell 
Zeiletwas zufpalten/genio,co-| prighione. | 
gauo, ftromentoäfenderlegna. Rern an den Kornfrüchten/Gra- 
Rein. Suche Rain. no . 


Relch / Calice, coppa. J— Kerulein. Suche Kaͤrn. | 
Kaͤlt / Truͤcher in Raͤben Legno Kerß  Kerfbaum. Suche 
longo a ſuſtentar le vite. Kirß. 


CRertz⸗ 
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Rertz Kiecht/candela,lume. Kieffe / Bütten  Tona , maftel- 
Rap von Wachs/Candeladice-| lo. 
Kieffer»Bender/Maltellaro,bor- 
Kerk von Onfchlie / Candeladi| taro,cerchiaro,tonnaliero. 


feuo. Rien / Baum / albore che produce 
Kertzen Stock. Suche Leuch-| pecesforte di pino. 

ter. Kieſen / erwehlen / elegere, fat ſcel⸗ 
Kertzenmacher / Candelaro. ta. 
Reſſel / Caldaia, calderone, paiuo- Riet/ Rietten. Suche Ritt. 

lo. Kiffel / le gengiue. 


RKeßler / Caldararo, magnano. Auffeln /nagen / rodere, rofica- 
Relten/Caltagna,maroni. 


Keſtenbaum / aftagnaro. Kimmel, Suche Rämmich. 
Reitenbraunscolor baio, baiar-| Ril/Federtil/ Canna d’vnapen- 
O0. na. 


Reftigung Caftigatione, cafti-! Rin/Mento,barbozzo. 


go. Rinback/mafcella, ganafla, guan- 
Ketten / Catena. cia. 


Br — gebunden / incatena- Kind / Bambino, fanciullo. 
Rinder / Figliuoli. 
RNenSchachel / Annello di ca- Rindstmd/ Neporte. 


Era | Rindestochter/Nezza. 

gülden Kette / catena d’oro, col- Rindts kindts ſohn  figliuolo del 
Jana. ſuo nepote. 

Ketzer / Heretico. Rwdelber⸗ / Tempo dell’ par- 


Ketzerey / Hereſia. 
Teubig / halß ſtarrig / oſtinato. Kindeibetterte donna di parto. 


Reubigteit/Oftinatione. Rindifch / Puerile. Item; pueril- 

Keuchig / Keucher / chepatel’al-) mentc, fanciullefcamente. 
ma,almatico:; Kindheit / Fanciullezza ; puerı- 

Keuchen / relpirar con farica. tia. 

Keu ffel / fur keuffel / reccatiere, cõ· Kindtsgenoß / adoptato. 
prouende. Kindelbeſchir / new Jahr / man- 

Keuſch / c ns cia,buona mano. 

Reufchheit/ Caftitä,pudicitä. Rindtsblattern/ le verrole,infer- 

Keuſchlich / Caltamente,pudicd-| mita che vienne in età pueri- 
mente. le. 

Vnkeuſch / impudico ; putanie- Kindtswaͤrterin / alleuatrice,nu- 
ro. trice. 

Kewen / maſticare. Kirch / Chieſa, tempio. 

erkewen / ruminare, rumare. Kirchhoff / Cemiterio, auello. 





Keyl. Suche Keil / oder Kll. Kirchherr / Paftore. 
Keyſer. Suche Kaiſer. Kirchendieb / Sacrilego. 
Kiechern / Ciceri, cece, cicerchie. Kirchenraub / faczilegio. 


Rirches 
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Rircherey / Parrochia. Rlaar / chiaro, lucido, ſplendente. 


tirchelein / chieſa picciola,cappel- | Klaarheit / Chiarezza, ſplendore, 


a. ‚1 lucidezza. 

Rirchengepräng/ Ceremonie. |Rlarseuidenza. 

Airehgang / pompa della chie- | Rlärlich, euidentemente, chiara- 
4. 


mente. 
Kirchner / Gloͤckner / Opffermañ | Rlar machen, polire,ornare, 
ſacriſta, ſacriſtano. Klaͤb / viſchio, viſco, materiate- 
Kirchengut / patrimonia di S. Pie- nace. 
tro,intrate ecclefiaftiche, Klaͤben / vifchiare, attacare, im- 
Kirren / ftringere,batrere, crepa-| piaffrare. 
re. Riäberen/bardane herba. 
Kirren mit den Zähnensftringere | Alaffter / vna mifura di feipiedi, 
coi denti. fata con li braccii eftenti. 
Kirrung / ſtringatione, crepa-| Klafftern / mifurare con la detta 
mento. milura. 
Kirſchen / Cereggle. Klag / lamento, pianto, querela, 
RKirſchenbaum / Cerefaro ,cireg-| ramarico,ramaricamento. 
gio. Rläglich/Compaflioneuole, pie- 
Spaniſche Kirſen / Marciane,du- tofo, 
racine. Klaͤglicherweiß / pietoſamente. 


ſchwartze Kirſchen / Corbine. Rlag / accuſa. 

Kirſchenſtiel / piccioccolo, piedic- Klagen lamentarfi ,ramaricarfi, 
ciolo, bigolo d' vna citeggia. dolerfi,lugnarfi. | 

Rirfchtern / oder Rirfchenftein/ Klaͤglich / con accufatione. 

ł anima, l'oſſo d’vna cireggia. | Rlagenyaccufare,litigare. 
Kirſchner / pelletıero. Klaͤger / Accuſatore, litigante. 
RKiß / grober Sandt / la ghiara Klagred / accuſatione in giudi- 
Kißlingſtein / pietra focaia, ſelce, cio. 


ciotolo. Maleſitz Rlag / accufatione cri- 
Riffelew far grandine. minale. 
ee falfche Rlagyaccufatione falla 
Kiſt 


Kiſtlein / Truge / caſſz, cal- erſte Klag / prima accuſatione. 
ſetta, ſcrigno, arca, — die ander Klag / Replica. 
Kitt / Ciment / etwas Stein oder Klaid. Suche Kleid, 
Glaß zu kitten / oder leimen / Klammer / vncino di ferro. 
ftucco,cimento. - IRlammern/arcampinare, 
Kitten / mit Ciment machen/ con- | Rlaug/ fuono,rifuono, rifuonan- 
glutinare, murare valıdipietre| za. 


Lotte. lappereh / Geſchwaͤtz / ciancie, 
Kitzlein / Capra giouana. baie. 
Kitzeln / far gatticiole. Klapperer / cianciatore, ciarlone, 


Kitten Aepffel. Suche Kuͤt⸗ cicalone, fraſchiera. 


ten. Klapperen. Cianciare , eica- 
& iu lare, 
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lare, ciarläre, cornacchiare. | Aiepper/Cauallo. 





Zlapperig/fbagiaffonamente. Rlett / Lauß / Lappola. 

Klar / hell. Suche Klaar. Xleyd / veſta, veſtito, habite, ve- 
Xlarettranck / vinoconaromati,' ftimenco. 
vino roſſetto. tleyden / veſtire, mettre li habiti. 
Xlaret / Trombetta picciola. Kleydermacher / ſartore, ſarto. 
laretblaſer / Trombetta. \Obertleid/foprana,iopra veſte. 
klauben / elegere à parte. Vnterkleid / brache. 


Klauß / enger Paß zwiſchen den Kleiderkaſt / ſaluarobba. 
Bercrgen / chiufa,paflagioftrer- Kleiderwuͤrm / motten / Tarlo, tat- 





to.Item, clauſtro. me,tignola. 
Alam der Voͤgel / ynghie, griffe d ee Sie 
“ vecellidirapina. u mitten tlieben/fenderein duoi, 
Tlaw / pfotten der Thier/Branca,| fpezzarenelmezo. 
Klee / Trefoglio. tlimmern / montare, ſalire, rampe⸗ 
kleben. Suche klaͤben. care. 
Zilebertraut/ damit man färbt, auffein Baum klimmern / rampi⸗ 
robbia da tingere. car ſopta vn’ albero. 
Hlemmenferrarle dita à fe dad’al- Kling / Gewehr / Spada. 
tri. klinglen / ſonnare, fat lonitõ. 


Zlepper einer Glockẽ / oder hauß⸗ klinnig / ſonnante. 
chuͤr / il battaglid, martello, bat- Xlocke. Campana. Suche Glock. 


tatuolo. lopffen / anklopffen / battere, buf- 
Klette / lappa. ſare, picchiate à la porta. 
klettern / klattern / rampecore. Klopffen der Adern / polſo, vene 
Zileid.Suche Kleyd. pulſatile. | 
Kleien / ſemola, ctuſca. Klopffer. Suche Klepper. 
Zleienvuter dem Brodt / pane cõ Klofter / Monaſterio, clauſtro. 
ſemola. Kloſterfraw / Religiofa, mona- 


klein / picciolo, ſottile, minuto. ca. 

kleiner / minder / piu picciolo. Kloß / Dopff / damit die Rinder 
Kleinſte / il piu picciolo di tutti. fpielen/tortolo,mofcolo, baru- 
$lein machen/farfortile,minuzza-| _tola,toazzia,giocho di putti. 








te,fmiauire. Rlotzholtz / tronco,zocco. 

klein / kurtz / picciolo, corto. Kluckhenne. Suche Glockhen⸗ 
Zleindchtig/aflai picciolo. ne. 
kleinmuͤhtig / puſillanimo, timido, Kluchtzen wie ein Henne / cracco- 
di pooo mo. — lare. 
Klaus olezza. Alufft / apertuta granda della ter- 
Kleinmü eit / pufillanimitä, | ra,abiflo. 

timidita. RKlug / induſtrioſo, accorto, acuto, 
Klein Rindt / Bambino, fanciul- | fauio prudente. | 

- 10. | | lugheit/ acutezza d’ intelletto 
Zleinoht/Monile,gieie, prudenza,ottillezza. — 
— Alugeh 


— 
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Alugels klewel Faden / gomito-| Rnobloch/aglio,poto capilaro, 


lo,giemo difilo. noch / Bein, oilo,oflerte, 
an ein Aiugelmicfeln/ gomitoſa. Knochel / la cauicchia del piede. 
re ilfilo. Zinod der Singer, nodo di giun« 
RKlump / vna mafla. tura. 
Klumſe / Spalt / kiſſura. Rnoden der Füuͤſſe / chiodi delle 
Rluxec / ſingnito della bocca. gambe. 
luxen / ſingoltire, mandar fuori Xnhod. Nodo. 
ſingolti. | KRnoͤdlein / Nodetto. 


Ranuasb / Purto,garzone , ragazzo, Xuodechtig / nodoſo, pien di no- 
faute. di. 


Rnaͤblein / fanciullo, putello, gar-| Xnopff / bottone, zola. 


zoncello. Xnopffen / annodare, bottonare. 
RKnall / ſo etwas hricht / ſuono, ti· Xnopffig / Che ſe puo annodare, 

more di coſa che ſi frange. legare ò bottonare. 
e/Wotenweber / Nanai⸗ auffendpffe, deffar li bottoni, def- 

O. nodaie, 
Enappen/hincfen/zoppicare andar Knopff auffein Gebaͤw / Pomel- 

azoppo. lo, bottone, la cima d' vnedi- 
Knebel an den Baͤumen pianta,| ficio. 

ramo da piantare. Knopff einer Roſen / boccolo, 
RKnebelbart / Moſtaccio. bottoue di roſa. 
Rnebelſpieß / ſpuntone, haſta di Ruorren. Suche Änod. 

caccia Knorrechtig / Suche Knodechtig. 
Ruecht/ feruitore,fameglio. Knoͤtten. Suche Änerten. 
Knechtſchafft / dDienftbarkeit/ Ser-| Xnuͤtzen / zerknuͤtzen mınuzzare, 

uituͤ farinpoluere,piftare. 


Zenecht / oder Soldaten annem⸗KTnuͤttel / Brügel/baltane. 
men / Afloldare,leuargente. Knůtteln / briegeln / abſehmieren / 


Tandts knecht / Soldato,fante. baſtonare. 
Anellen. Suche Xnall. Runuͤttel / Geſchwaͤr / vlcere. 
netten / impaſtare, gramolare, !Roch/Cuogo,cuziniero. 

far vn paftone. | Roöchin/Cuoga,cuziniera. 
Knewel. Suche Alugel. Rochen / cuocere, cuꝛinare. 
Rnie / Ginocchio. Rochen deß magens / digeftiong, 
Znien  ınginocchiare,chinarle| concottione. 
. giaocchia. Rochköffelz meſcola, cucchiara, 

Ruieſcheib  Galetto , gi:rlerto,]| ramatuola,cazza. 
parte fottoilginocchio. Koch / ſuppen / meneftra,poltiglia, 


nie biegen / Far reuerenza col Köcher zu pfeilen / carcaſco, tur- 
chinare la deſtra gamba, ıngi- caſſo, faretra. 


nocchiarſi. Roder/Flegma,cararro, 
Roirfchen mie den Zaͤhnen / fkrin- | Rodersflegmatico. 
gers,batterai denti. LXol / Kolen / Carboni. 


& ii Kelen / 
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Kolen / ſo gluͤen / carboni acceſſi, Koralſtein / Corallo. 


bragia di fuoco. Korb auf Weiden / fporta,cefto, 
ZXöler/Carbanaio. corba , caneftro , panniero di 
‚Zolhürre/ Carbonaia. | venchi. 


Roller XWammes/Corazza. Koͤrblein / ceftella , corbetta ‚ co- 
Zolpfanmyfcaldino,fcaldauiuan-|  phinetro,fportello. 


de, Maultorb/ Capeftro, mufaruo- 
Roͤlkraut / Caolı. lo. 
blumtöl, Caolifiori. Aorb auff deß Schiffs Maſt⸗ 
Zölftengel/gambo,dritto,pendi-| baum/Gabiadelnauiglie. 
cone del caolo. Koͤrbmacher / Caneſtraro. 
Rolb / Mazza. Korn / Formento,grano. 
Rolbenträger/portator di mazza. Xornaͤher / fpiga,ipicha. 
Rollern / ſtizzarſi. Koͤrnlin / Beern / granelli. 
RKommen / venite, giongere, arri-| Äörnlin/grano. 
uare. gekoͤrnet / das viel Koͤrnlein hat / 
auffkommen / ſorgere, formenta-| _granuto,granellaro, 
re. Rorn dreſchen / battere il gra- 

bekommen / acquiſtare, ottenere, no. 

impettare. Xorngarb / falcia di fpighe,mani- 
Rommet eines Roſſz / Laccio,ca-| polodibiada. 
* pezzadelcauallo. Kornhauß / Kornſchůuͤt / Cranaio, 
Kon. Suche Kahn. Aia. 
Koͤnig / Ke Kornhuͤlſen / poglia del grano. 
Koͤnigin / Regina, Reiaa.xornmarckt / Mercato del’ gra 
Xoniglein / Reatino. no. | 
Königreich/regno,reame. Rorn fäubern / wannen / fuento- 
Zöniglich/Regale. Ä lare ilfromento. 
Zönigle’Thierlein. Suche Ads | Nornfchnit/ tempo di mietere, il 
nigle. raccolto. 
Konigſtab / ſcettro regale. Xornſtengel / canna lò calamo del 
Zoͤnnen / potere, ſapere. fromento. 
ich koͤnte nicht / io non poteua. Xornwick / veccia, forte di bia- 
Xopff / Haupt / teſta, capo. a.* 
ZRöpffigs capricioſo, di ſua teſta, Kornwuͤrm / Gargatone, tignole, 
oſtinato. ferme che rode il formento. 
Zöpffensdecollare,decapitare. |NRorntaft cuftodia , faluagra- 
Ropffmwehe/Dolor’ ditefta. no. 


Ropffeines Nagels / teſte di chi- | Rornmaß / Malter / vnmoggio, 


odi. mifura di grano. 
Roppyrutto. Zornftreich/ Iraditore. 
Koppenyrutrare,farrutti. Xornwann / ſuentolo,criuello. 
Koppel / Windſtrick / Laſſe del Koſt / Speiſe / vetcuaglia, viuan- 


liuriero. j \ 2 da,cıbo. 
y wo. er Yo, 6 


* 
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Roftgänger, Commenfali , don- Rramladen, Boteg 2. Me 
zennanti. Rrämerhäußlein / — da 
— Vukoſten / ſpeſa, co-| ſpetiale. 
rampff / ſpaſimo, gramfo. 
in aulegens Far fpefa,fpende-, Xrampff / Haack / rampano, vnoi- 
no. 
Koftenfparensuifparmiare,(para- Rrammetsvogel/tordo. 





‚gnare. Rranawer&taud/ Ginepro. 
Ontoftew fpefe,difpendio. —— granella di gine- 
Xoſtgelt / ſpeſe di bocca. 

Xoſten / coſtare. Kran inein Faß zuſtecken / fpina 

piel koſten / Coftar’affai. fpinaglio. 

was foftes?quanti cofta? Kran / Zug / ſchwere Laft auffsu- 

Zoftfreyyliberale,nello fpendere,| ziehen, argano, machina da le- 
largo, " uar peli. 


Roͤſtlich / pretioſo, di grand prez-| Kranchvogel / Grů. 
z0,caro,magnifico. Item, pre· kranck / ſchwach / malato,ammala - 
tioſamente, Iplendidamente. to,inferme,indifpofto. 

en Suche Xu⸗ Frange ſeyn / eſſer malato, ftar ma» 

ten. 

Rotz / grobe haͤrige Decke, ſchia⸗ Xranckheit / infermitä, malatia, 


uina, coperta groſſa & peloſa. indiſpoſitione. 
kotzen / ſpehen / vomitare. Kranckheit der Weiber / marche⸗ 
Kotzung / vomito. ſe, fluſſo che patiſcono de don- 
Koht / Dreck / fango. ne ogne meſe. 
kothig / fangofo, Franck werden / ammalarſi, infer- 
krachen / crepare, far ſtrepito, ru-| marfi,diuenirmalato. 

more di cofa chefifrange. kraͤncken / ſchwach machen, debili- 
Zrae/Cornachia. tare,far debile. 
kraien wieder Han Cantat com-| Krantz / Ghirlanda di fiore. 

meilgallo. raͤß / krag / collare, coll’ ninle cõ 
Xrafft / forza, virtù, poſſanza, va-] creſpe, increſpate. 

lore. Kratten / kurb / Corba, ſporta. 
kraͤfftig / eficace, valido. kratzen / freg⸗re, ſtropicciare, grat· 
kraͤfftiglich / per forza, efficace- rare, 

mente. Kraͤtze/ rogna lcabbia. 
Arafftloß,fiacco,debile,imbegil- kratzig / rognoſo. ſcabbioſo. 

lo, ſenza forza, languido. Kratzer / Fregatore. 
der Brieff iſt nicht kraͤfftig / queſta Rraseifen/ftreghia. 

lettera non € fufhciente. Krauche.Suche Krauß. 
ragrCollare, — Creſpo, torto, inannella- 


raiß. Suche Kreiß. 
raͤmer / Merciato, londagghie- * haar / capelli creſpi, totti, in- 
co, mercante. annellati. 
8. 0 


£E » kraͤu⸗ 


— 
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ln / krauß machen increl-) via, afflittione. 

. . | Rreuger / der vierdte Theil eines 
Arauß/ramcherboccale, orcio. Batens/vn guarantano. 
Kraut / herbette, ogni ſorte d' her- Kreutzgang aſſeggiatorio cit- 

ba. BET: euitoö clauftro del monafterioe. 
Traut / oͤhl / Caoli, cauli. RKrewel / Fleiſch auf dem Hafen 
Krautſtengel / ceſpo, ceſpite, il zulangen / vncino, rampanoa 

grambo del’herba. rampar carne. | 
Arautechtig/ herbafo , pieno d’ Areyde/Creta,terra bfanca. 

herbe. ne Kreyß. Suche Kreiß. 
Krautgarten / Giardino di her· Rriechen. Suche Rirfchen. 

be. Kriechen / Rampagate. 
Traut / Muß / bieta, bietola. eintriechen / ram pagar dentro. 
Krautwurm / ruga, bruco, picciol &rieg / guerra, battaglia, pugna, 

verme,che mangia li caoli. conflitto, giornata 
Dnkraut / herba cattiua.loglio. Xriegsman / Soldato, huomo d 
Aräurlein/herbapiccıola. arme, fante. 
Kraͤutterbuch / Herbario, — Kriegiſch / bellicoſo, valente, mi- 








baio. litare. 
Kra / zeihen / marca, ſegno. Kriegsheer / Armata, eflercito. 
Krebs / Gambaro. Rriegsoberfter/capo dell’armara. 
Zrebs / Bruſtharniſch / Vibergo,| Kriegen, Arieg führen far guer- 
corfalerto. ra guerreggĩiare. | 
" Rrebsfchere/ Branche; forcipe di Rriegstift / itratagema ‚ aftutia 
gambri,0 fcorpioni. militare, 
Trebs / Kranckheit / Cancro. Rriegszeug / Munitione. 
redentz Tiſch / armaio per li vafı| Rriegstnechte/Fanti. 
d’argenti della tauola. reiſig Xriegsvolck / caualleria. 
Free. Suche Krahe. Kriegsordnung / difciplina mik- 
krefftig. Suche Ärafft. | tare. 
Arepfflein auß Speiß vnd Brod / ripp / Mangiatoia,prefepio. 
arofto di pane & carne. Kriſtierung / Criftiero, borfetta. 


Zreiß/roronditä,circolo,rondo. Rropfffcrofola, gonfiatura alla 
Kreiß der Erdeny Rorondita, il} gola. 


- circuite della terra. cropffig /ſcroffoloſo. 
RKreiß vmb den Mond / Cerchio Xropff an den Dögeln/Ponga. : 
attornaallı luna. Aron/Corona,diadema. 


Kreß / Kraut / Siſimbrio,menta. troͤnen / gekrönt -coronarc, inco- 
Kreßling / klein Fiſch / gabio pefce | ranato. 
Kretze / Vogelketze / Gabbia d’ve-| Rronmüns/fcudo,d’ orod d’ar- 


celli. gento. 
Ares. Buche Aräge. Arößs ein Theil deß Ingeweids / 
Rreug/Croce. - L’increfpato de I’ inseriora,la 


Zreutz / Elend / calamità, mife-]  corrada, 


Kroſpel 


AR RV 171 
Kroſpel inder Naſen » Ohren’; Kuͤffen / nagen / Rodere, rolica; 
cartilagine, tenerume, comme re. 
quell’ dell’ nafo,orecchio, &c. Kuͤffer. Suche Kieffer. 
Rrote/Botta,rofpo. ‚Rugel,Balla,globo, | 
Xruùct / Crocciola, ſtrompola, zä- Rugelfpiel  Giuoco con glo- 
cha,ftromento di legnoperfof-| bi. 


teneregliamalati. eiſenXugel⸗balla di ferro. 
auff Rrückengehen / andare con bley Kugel / Balla di piumbo, Piö- 
crocciole. baruolo. 


Ofen Krucke / Riauolo del forno. RüglinBälfein/ballogra,pallog- 


Krufft vnter der Erden / Gror-| tola. 


ta. Rüglein Damit man in vielen oͤr⸗ 
Krug / Boccale di terra 5 pie-) tern die Stimmen oder Chur 
tra. ſamlet / ballota da ballorare, 
Krumb / ſtorto, torto, piegato,in-, RüherVacca. 
arcato. Zuͤhhirt / Vaccaro, bouaio. 
Kruümme / Piegatura, inchinatu-Kuhhaut / cuoro, pelle di vacca. 
u Kuͤhgeſchrey / mugire, raughiarg. 
kruͤmmen / piegate, iachinare. junge Kuͤhe / manzola, vitella, vac- 
krumb werden / diuenit torto carella. 
Erumb Horn / Cornetto. Kuùlfaß / rinfreſcatoio, vaſo darin- 
Zruſte / Rinde / Croſta. frefcar’ il vino. 


Kruſte von Pafteren  Crofta di) Rühlenyrinfrefcare. 


pafticcio. | Ruhr Wahl / Eletta, elettione. 
Zirufte Brodts / croſta di pane. Kuͤmmel / Comino. 
ZXübel/Zuber/maftello,tina Rummer/Arrejt/ fequeftro per- 
Tuͤblein / Eymer / ſecchio. ſonale, arreſto 
Züch/foccaio,pizza, ſchiacciata. Kummer / Beſchwernuß / Manin- 
Küchleinzchiamiglia, ciamlella. conia, affanto, noia, anſietâ, do- 
Ceck tuͤchlein / Copetta. lore, tedio, faſtidio, traua⸗ 


Ztuͤchen / darin man kochet / Guci-| glio. 


na,duoueficuoche. Ä KRümmerlich/ con faftidia , con 


Züchenbub / Guatero di eucina. dolore. 
Zuͤchin. Suche Röchin. Rümmich/Comino. 
Gartüchen / Cabaretro , tauer- Rün/Ardito,intrepido, animofo, 
Aüchengefchirt/Mallaria , vtenſi-· valente, corraggiofo. | 
le di cucina. Rünheit  animofira,odace, cor- 
. Rüchenmeifter/Maeftro dicuci-! raggio. 
na,{pendatore, Kuͤnlich / arimoſamente, corrag- 
Kuͤchenſpeiß / Viuanda, mene⸗ giofamente. 
ſtra. Runckel / Conocchia, tocca. 
Kuͤcklein / junges Huͤnlein / Pol-| Xuͤnig. Suche Roͤnig. 
lo, pollaftro picciolo, poletto, Zund / kundt thun / notificate, far 
polcino. — noto, manifeſto. 
Kund⸗ 


- 


bj 


\ 
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Zumndefchafft Teftimonio,atte-]| legatilun’ dopol’alero. 
ſtatione. Item ‚ familiarita,co- | Rupfferwaffer / Cupexofa , à ac- 


gnitione. qua di virriolo. 
Aundefchaffenehmen/afcultar,o-| Kuppel / oder Äoppel/vna coppia, 
direilteftimonio. ð vnparo. 
Rundtſchafft machen / Far fami Xupreßbaum / Cipreſſo albore. 
liarita, cognitione. Kuͤrbiß / Zucca. 
Rumnpdefchaffe thun / oder geben, | Kuͤriß / Harniſch / corſaletto, co- 
dare teſtimonio. tazza. 


Rundtſchaffter / Spia, ſpione. Kuͤriſſer / Reuter in vollem Har⸗ 
Rundſchaffter außſchicken / pigli niſch / huomo darme à cauallo, 


ar’ lingua, far ſpia ð ſcoperta. armato da capoa piedi. 
rundig / parco, ſtretto,miſeto. Kuͤrſchner / Ruͤrßner / Pelliciaio, 
Zäündigkeit / auaritia, ftrettez-| varotaio, 
za. Aur/breue,corto. 
kuͤndig ſeyn / cfler auaro , par-| Rürklich/breuemente,con breui- 
co. ta, ın breue,in fomma. 
dunfftig / Infururo , per !’ aueni- es ift kuͤrtzlich oder juͤngſt geſche⸗ 
se. hen, E auenuto vid pocotem- 
Riünigle’Thierfein/coniglo,ani-| po. 
maletto noto. Kurgen/Eurg machen/ abbreuia- 
Rinnen, Suche Zlonnen. ıc,far piu breue,piu corto, ſcor- 
Kunftyarte,fcientia. tare, accoitare. 
Kunſtreich / Kuͤnſtler / artiſcioſo, Xuͤrtze / Kuͤrtzheit / breuitã. 
ingeniolo. urtzer Juhalt / eſtratto breue, 
Tuunſtig / auß der Kunſt / Artifi- fommario. 
ciale. Rurser Weg / Compendio, me- 
Rünftlich  Arciiciofamente,vel] thodo. 
areıficialmente. Kurtzweil / paſſa tempo. 
Die ſieben freyen Kuͤnſte / Le ſette Xurtzweilen / paſſat il tempo, but- 
arte hberale. lare,fcherzare. 
der Kunſt Liebhaber / Philoſo- Xuß / Hauptkuͤß / Cuſcino, guan- 
pho, amatord ognifcientia. | ciale,piumaccio. 
Aupffery Rame,bronzo. Kuͤſſen / baſciare. 


Rupfferin / Dibronzo,dirame, Kuß / Bafcio. 
TKupfferſchmitt / maeſtro che ope- die Handt kuͤſſen Baſciat la ma- 
radibronzo, Örame, magna | no, | 
no. Kuſten / guftare ‚ allaggiare, pro- 
Rupffergruͤn / fiordelrame,verde] uare. 


de ſpagnia. Kuſtner / Meßner / facreftano, 
Ruppler / Ruffiano. ſacriſta. 
Ruppel der Jaghundt / Guinza-Kutſche / Kutſcher / Cocchio, coc- 
lio,annelli all collar di cani. chiero. 


Ruppelpferdt / caualli di razza,al- | Aue, Heerd / Grege. J 
Kuͤtten / 
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Zütten / Pomo cotogno , melo' Cagel / Laͤgel / fiafco,barilette. 


contogno. Laͤger / Campozeflercito. . 
Rüttenbaum/Cotognaro. Laͤgerung / Alledio. 
Ruůttenlattwerg / cotognata, con· Laͤgern / Taͤger ſchlagen / campa⸗ 

fetto farto dicorogni. re,metter’ilcampo. 
Kuůutzlen / far garticiole, prouocare | dus Lager auffbrechen 7 leuare il 

 arilo con gatticiole. campo. | 
Caid / Trawrigkeit / Lutto, pian- 
ß to,tribulatiune,meftitia. Such 
’ Kummer. 


Caid haben / eſſer in tribulatione, 
LAben / Con lortare, ricreare. pot- meſtitia. 


ger conforto. CLaidkleider anhaben / portar ve- 
Cabung / ricteatione, conforto, re- ſte ſpelate, fruſte, d' eſſeguie d 
fettione. funcrale, 
EZ äber. Suche Leber. £ aimsargille,crera. 


Laͤbkuch / pane con aromati& ſpe- Kaimentrug/ boccale di terra. 
cie,bucellaro,berlingozzo. aiß / Wagenlaiß / Lifulcı delle 
Lachen / ridere, farrilo,fogghi-) ruote. 


gnare. | Caiſten / dare, mäntenere , farıl 
FL ächerlichy ridicolo, ridicolofo,| fuodebito. 

degno derifo. Cam / ftroppiato, attrato, Zop- 
Lachung / Riſo. po. 
Lach / Pfuͤtz / Lago, lagune. Laͤhme / Laͤmigkeit / ſtroppia, pa⸗ 
Lachsfiſch / Salmone pefce. raliſia. 


CLackey / Stafhere, ſeruidor che va Lahmancinem Sufß/Zoppo,zor- 
alla ftaffa, Be | 


to, 
Laͤcken. Suche Lecken. Camb / Agnello. 
Caden / inuitare, pregar à qualche Lampy Lampada, l ucerna. 
cola. Campecht / iuftagidito. 
Ladens für Gericht verkuͤnden / Lampecht ſeyn / edler in fragidi- 
citare, chiamarſi in giudicio. to. — 
Cadung / Citatione. Candt / Terta, pacle. 
Laden / auffladen / beladen / cari⸗ Landtbaw / Agricoltura. 
care, aggrauare. Laͤnderey / Feldguͤter / Terre, be⸗ 
abladen / diſcaricare. ni,pofleflione. 
an Buchladen, botegadeli-| Candtſaß  Habiratore, habitan- 
ri. | te. u 
CLade / Kaſten / Cafla. Candtag / giotnata d dieta dun 
Laͤdlein / < aflertina. 1 paefe. 
Caden / Senfterladen / Feneſtra Candtlauffer Remengo, vaga- 
efteriora de legno. bondo. 
die Zadender Fenſter aufflaſſen | Laudtmañ / Bawr / Contadino, 
laſciar aperta la feneſtra. villano. 


Candt⸗ 
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Kandtpfleger, Candtvogt / Luo· Langfamlich, tardamente , lenta: 


gotenente,gobernarore. mente. 
Caͤndtſtraß itradamacftra, ca-laugfamreden/ parlar lenramen- 
mino regio. te 


Candtsmann / auß einem Vat⸗Langwirig / langwaͤhrend / dura⸗ 
terlandt / compatrioto, pacfa-| bile, di durara: 
no,d’yna ifteih, patria. —— ’ Noiofoy 

Tandts knecht / Soldato,fante. rıncrefceuole,tediofo. 

Cand / Landtſchafft / Pacſe, tegio Cangwirigkeit / noia, corruccio 


ne, prouincia, pacſagio. trauaglio. 
zu Landt / Pei terra. Langwirige Zeit / Tempo noi- 
von Landtzu Landt / d’vnpakle) fo. 
al’altrö. länger machen/längern  allonga« 
laͤnden / zu Land kommen / arrinar| re,prolongare. 
à porto. Cantz / Lancia, haſta, giauarina, 
laug / lungo. longha. ſpontone. 
Laͤnge / Lunghezza. Kandtstnecht/Soldaro,fante. 


Cange / vn pezzo,lungamente: CLantzentrager / Armato dilancid- 
es iſt ziemlich lang daß er hie war / ne, di haſta lunga. 


è vn pezzo che era quiui. lange Lantz / oder Spieß / Lancio⸗ 
langern / laͤngern / loß laſſen / allar⸗  ne;piccalunga. | 

Ben  |Xappesein Dolppel / fciocco; ba- 
faſt lang / forte lungo. lardo, ballaco, inetto. 


laͤngſt / vberlang / vorlangſt / Gia, Laͤppiſch / doͤlpiſch / inettamente, 
al tempo paſſato, anticamen- fcioccamente. 
10. | Lappe / Flicke pezzo, pezza dä 
wie lang ift das Städt? Quell’| racconciar. 
longhezzaäla — lappen,ractonciart,tappezzare. 
wie lang iftes / daß das gefcht-| Kähr/ledig/vuoro. 
he? quantocegli, che ciot a-| laͤhren / außlaͤhren / vuotare. 


üenuto. Karve/Schönbart/ Mafchera. 
lange Zeit / lunghezza di tempo, | Laßeifen, lancetta dafalaffare. 
lungotempo. laſſen / Aderlaſſen / ſalaſſare, caua- 
lauge Weil vertreiben 7 paſſar il| re il ſangue, ſanguinare. 
tempo. Faffenvlalciare. 
Cangmuͤhtig / benigno  pacifico, Laß mich gehen / lafciate m’ an- 
tardoäcorrucciarfi,pätiente. dar. 


Cangmuͤhtigkeit Lunganimita, laß ons gehen/andiamo ‚ leuiamo 
patienza,tardeflaäcorruccio. | diqui. 

langſamb / tardo, lento. herab laſſen / laſciar di alto à baſſo. 

langſam gehn / andar piano, Ala hinein laffen/IMciar entrare. 








Junge. _ aufßlaffen/lafciar’ vfcire. 
Kangfemerpigriti, lentezza;tar- za müde ftracan;faticato, laf- 
ita. ®. 


Laß 
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Taß ſeyn / eſſer ftracco ‚ faricato, Cauberlein von Goldt / granaler- 
laflo. ti, foglietti piccioli d’oro, ð d 
Caſt / Carico,foma, pefo,fagot-| argento. eg: 
to. Kaubhüttenfeft / Lafefta dellira- 
Kafttrager/fachino,portatore. bernacoli. 
Laſtig / graue, peſante, di peſo. aubfleck  Rifeln onterm Ange 
Caſtbar Thier / ſomiero, animale ſicht / lentigine, pettigine. 


che porta la ſoma. Caubfleckigt / voller Riſeln / lenti⸗ 
Caſtſchiff / naue da carico. ginoſo, pettiginoſo. 
Caſtwagen / Carro da condurre| Zauch/Porro. 

marcantia. Rnoblauch/Aglie. 
KH after/biafimo,vitio,crime. Favendel/Spicanardo,lauanda. 
Zältern/biaftemare, calomniare | Lauff / Corfo , galoppo, moui- 

infiamar’ alcuno. mento. 


Laͤſterer / biaſtematore, calomni- | Lauffen correre‘, andar’ in fret« 
atore,detrartore. ta: | a 

Zälterung,biaftema, calomnia. | Lauffer/ Corfore. 

Caſterſtuck / ſceleraggine, fceleri-| Lauffgeldt / Caparra che fi dad 


ta,ımisfarto, .. 1. foldati. 
Kafterhafft/fcelerato,ribaldo, vi⸗ Lauffgeldt geben/capparrar’i ſol⸗ 
tiofo,trifto. dati. 
Lafter vollbringen / far atti di fce- | Cauffplatz  Luogo dafar moftra 
leratezza. de ſoldati. 
Caͤſterwort / Rimprochio, biafi-| Kauffbahny Liccia ‚ corfa douch 
mo. corre ilpalio. 
# atern/Laterna,ferale. leinlauffenscorer’dentro. 
Zateinifche Sprach / Lingua La-| Lauglecht / warm. Such Ich 
tina; lecht. 
Cateiniſch  Latinamente , Lati- Kan Lifeia,bücaro;lifeiüta 
no. Caur / Cattiuo, furfante , poltrex 


ZattvergyLattuaria,confettura. ne. 
Catwerge von Ritter / vtrogna-| Laurbeerbaum/Lauro,albore. 


ta,confetro di cottoni. Faurbeer / drbacca, grano dilau> 
Tatte/ Aflıcella,picoll’afle,tauo-| ro. 

letta. Kauß/pidocchio. 
Zattich/Lattuca. Kaufig/pidocchiofo. 


Käub ober Dach vor den Haus! Lanfen/fpidocchiare. 
fern / fogno, tauolaro foprale Wandlauf/Cimice,verme. 


_ botteghe. Kaußfucht/Malatia di pidocchi. 
Taub / Foglie. Caute / Liuto, ftromento muſicat 
Kaubabbrechen/sfrondare, sfo-| le. 

gliare,leuar le foglie. Zautenfchlager / ‚Suonatore di 


Kaubechtig/ pienodifoglio, fo-| liuto. 
gliofo, | Caut / apettamente, chiaramente. 
Laut 
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Zautreden/ parlar forte, con alta Cecker / der mit der 
voce. Leccardo. — 
Laut ſchreyen oder ruffen/Grida- CLecken / leccarte. 
re, chiamar forte, ad alta vo- \£ectung/leccamento. at 
ce. Ä —— — 
EZ auten/fuonare , far tonnorifo-} furfante. 
nante , ftrepitofo , ribomban- |Lecffuchen/Coppetta. 










te. &eder/Cuoio,pelle,eorio, 
# auter/Puro,chiaro,netto, Lederer / Kedergerben / je 
Cauterkeit / Purità. io. ß 
— Hellwaſſer / Acqua pu- Ledig / Vacuo, 4J — 

eer. and 

nicht Lauter, vnlauter / torbido, Ledig / franco, non ſoggietto. 

che non Epuro. Zedig machen, liberare, "eg 
Caw / Lawlaͤcht / t:pido. diftticare. EA 
Leben / bey Leben ſeyn / viuere, eſ⸗ Ledig — * 

fer’ in vita Keer/vacuo,voto, R 
Leben/das Leben / vita. Leeren / leer machen / Euscuare 
Lebhafft / Viuace rigotoſo. votare. 
Lebhafftigkeit / Viuacita. das Faß iſt be — * leer / qua 
Lebendig / Viuo,viuente. botta è quaſi vota/ 
das iſt lebendig gemahlt / Epitto Leer werden / euacuarſi. RN 

alviuo, viuamente , natural- |Keerung/euacuatione, 

mente. F#effel/cuchiaro,mefeolas. © 


Cebendig machen / Reſuſcitare. Lefftz / labro,labbia,lippa, 

CLebendig werden / tornar di mor- groſſe efftz abto grollo. 
to viuo. Kegel. ‚Suche Lägel. 

Cebtag / tutti li giorni della vi-Legen / porte, mettere, ponere, 
ta⸗ collocare. 

vberleben / viuere piu ch’ vn al- gelegt / pofto , meſſo, colan- 
rro. 


X eber/ Fegato. IBtnaufftegen, porre di ſopra. 
Leberwurſt / tomacella, ſalcizza, herab legen / metter in giů⸗ 
ò budello di fegato. zulegen / befchuldigen / impura- 
Ceberſucht / malatia dell’ fega- re. 
to. Legion Rriegstnecht / Legione, 
Eeberfüchtig/ Hepatico. Iquadro di fei cento huomi- 
Bebtuch. Suche Labtuch. ni. 
Leblicht  simlich warm  Tepi- auffborgen/ lehnen / pigliare ad 
— | impreftito, ad interefle, 
Mafferfeblecht machen / inrepe- außlehnen / preſtare, darx adimpres 
N acqua. | ſtito. 
Lecken / mit den Fuͤſſen hindẽauß Cehen / feudo, 4—ñ—— —— 
ſchlagen / tirar calci. egtale, poſſeſſione beneficiaria. 


Lehnen / 


z E X E 177 
Tehnherr / Signor clientale ð del leichtfertig / ineonſtante, leue, leg- 
feudo. iero,dapoco. 
Cehenmann / Vaſallo. CLeichtfertigkeit / leichtſinnigkeit / 
lehnen / ſtuͤtzen. Suche lenen. ‚ leggierczza,inconitanza,vani- - 
Cehr / Doctrina, docimento. ta. ; 
Echrer / Kehrmeifter / Dottore, leicht/facile,ageuole. 
Profeffor’, magiltro. leichtlich, ageuolmente,facilmen- 
Lehr, Ontermweifung, Inftitutio- tefenzafatica. 
ne, inſtruttione. es iſt gar leicht zuthun  E molto 
Cehrſtuck / Eſſempio che da docu- facıle da fate. | 
mento. leichtigkeit zu lernen / docilità, che 
lehren / indrottinare, inſtruĩre, in- è docile. 
legnare. leichtigteit etwas zuthun / Facili- 
fehrnen/imparare. ı u. 
wol lernen / imparar bene. leichte Farb / coloralquantobbian- 
außwendig lernen / imparar’ 2° co. Ä 
mente. leichter machen alleggerite, allc- 
lernend / imparando. uiare, ſolleuare. 
lehrjahren / comminciamento d’ leichter machung / allegiamento, 
imparare. alleuiamento, folleu amento. 
Lehryungs Schüler Difcipolo, BEER RE laid. | 
fcelaro. ‚leiden, patire, fofkiire , rolerare, 
Leib Corpo. | fopportare, 


Zeibrock/Tonica,faio,robba. ein Keiden/dolore,paflione. 


feibhafft  corporalmente, corpo- feidenhafft/miferabile. 


rale. | leidenlich / ſopportabile, tolerabi- 
leibeigen / ſchiauo. le. 
leibfau begehen / far’ obſequie del- leihen / dar’ ad impteſtito ö & exe 
liparenti. dito. | 
leibig / corpulente. leilach / lenzuolo. 
feisliche Erben / fanciulli proprii Ceim / Colla, viſchio, viſco. 
ö procreati de ſe ſteſſo. leimen / incollate, congiongere & 


leibfarb / incaxnato, incarnatino. artacar con colla, inuiſchia- 
feich/funerale,mortoio. te. \\ 
leichleg / cemitexio. leimſtang / painella, bachetta for- 
leichbeſtattung / effequie,fepoltu- tile inuiſchiata, per pigliar vc-⸗ 
La. celli,perticad’ vccellatere ſopra 
feichgepräng/lapompa dell’fune-| laqualfitienelaciuetta. 
rale. leime / Erd, Suche leym. 
leichnam / Corpo, cadauero. leinwath / tela, lino, reuſo. 
leichkleider. Suche laidkleider. rein leinwaht / renſo, tela ſottili- 
leichtrgeringrleggiero,di pocope-| ma,molto delisara. 
: 0. feinen Kleid / veſte di tela, ð di li- 
ichter / piu leggiero. 20. 
— M Leiter 
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CeireA ıra. | ſen leſcht / acqua da fmorzar’il 

Leirer / Suonator dilira. ferro ardente. 

Leirentrauck. Suche Lauren, leſchen / eſtingaere, (morzare,fpi- 
trauck. gnuere. 


leiſe / ſtill / ripoſato,tacitutno. Diſ leſchen / allegerit la ſete, 
leiſt am Alcıd / fregio,orfo,orna- | cauarlafere. 
mento di vefte. Iefen, famlen / cogliere, aduna- 
leiſt / Bretleiſten in einer Stube, w 
& regio di muragliain vna ſtan- — leſen / Herbſt machen / 
Vendemiare , raccogliere I 
teten ‚thuny/Fare,eflequite,if] pedi-| vua. \ 


re, accompire. Draubenleſer /Vendemiatore, 
hiilff leiſten / far adiutto, adiutar. Raccoglitore, 
LZcues /ſcala, cataratta, buca. leſen / leggete. 
Lemblein. Suche Lamb. Leſer / Lettore. 
eme. Suche lam. Leſung / Lettione. 


Lemmet / Wiehe / ſtoppino. ddurchleſen / perleggere , leggere 
lencken / wenden / piegare, inclina⸗ tutto 

re, baſſaxe, voltare tornare. abermallefen / leggere di nucuo, 
Konden/lombo;teni. | tileggere. 
CLendenwehe / dolore direni. ſeſtern. Suche laͤſtern. 
lenen / ap poggiate, ſoſtenere, pun- au argilla,crera, fango calci⸗ 


tellare. 
lene / appoggio, puntello, fofteni- —— 
mento. letzt / oltimo, eſtremo. 


fich lenẽ auff eines andern Schul⸗ leizlich / vltimamente, alla fine, fi- 
ier / eſſer appoggiato alle fpalle nalmente. 
dialcuno. der legte ſeyn / effer!' vltimo, di- 
Iene der Stege Öänge/tc.Can-| retauo. 
celli, appoggie di ſcala, galeria laͤtzen / Pet Felge offen- 
öfimile. dere,far difpiacere. 
lengeren / verlengern / Allongare, zu letzt / all vltimo, alla fin fine. 
ptolongare. leuchten / dat lume,‚lucere,iplende- 
lenge/lunghezza,altezza. re. 
Tentz / Srüling/laprimavera. Eeuchter / Candeliero, luminie- 





Lerch/Lodola,vccello. 0. 
leppich. Suche läppifch. Leuchte, Cucern / Lanterna ‚lu- 
#Zerme/Aliarme,al’arme. cerna. 


Lermen blafen / fuonar la trom- Cauffer. Suche Läuffer. 
bertaal’arme ‚per armar & * leuffig ſeyn wie die Hunde / quan- 


unare le genti. do i cani ſono inceſi per il ma- 
lernen / imparare. ſchio. 
Kefchtrog/vnlaco. Leugenserdachtes. / Bug ‚men- 


Leſch / darinmantasglücndeeie! zogna. 


Er 


Zeuge 


I: 
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Zinaner / der gewohnt iſt gu lie, liebe / amore, beneuolenza; affer- 
gen/Bugiardo,mendace. | tione, amiſtà, charita, fauore. 
leugnen / denegare,dir di nd, liebe/fo gleich einer gegen dem ans 
HL eugner/Denegatöte. dern trege / Amore recipro- 

# eugnung/dencgatione. co. 

Ceumbd / Rhum / kama, riputatio- lieben / lieb haben / Amare, tene- 
ne. re caro, portar affettione, fauo- 

boͤſer Leumbd / cattiua fama. rire. 

Leurentranck / gemein tranck / be- ſiebhaber / Amätore,amante. 








uanda, acquarella, poſca. liebkoſen / carezzare , adulate, lu- 
Teuß. Suche Lauf. „| finghare. _ 
Arut/Legenti,glihuomini. liebkoſer / adularore , lufinghiero, 
Seutfeligfeit, humanitä, affabilta, | parafito,fimulatore. 

cortefia: lieblich / amiabile, giocondo, piä- 
leutlieblich / leutſelig humand,af-| ceuole,gratiofo, dilerteuole. I- 

fabile,cortefe. tem amoreuolmence,piac&uol- 
Leutenanty Luogerenente. | mente,&c. | 
leuteren / Nettate, burattare, ta- fieblichteit/gratia,piaceuolezza. 

miſciare. lieber / viel lieber / piu toſto, piu ca⸗ 
leuten / ſaonar la campana. to. 2% 
Lem.Sude Löw, lieb vnd autsthun,farpiacere,fer- 
leyd / ꝛc. Suche leid. uire, fat ſeruigi. 
Leye / gemeiner Mann / plebeĩo, gleiche lieb / afettione wutuo, a- 

vıle. | mor'reciproco. 


leym / ee creta, terra dä far liccht/ lume ,luce, candela , chia- 
boccali. | 10. | 

feymentrugyboccale diterra. fiecht werden, farſi chiaro, © giot⸗ 
leymen eſterrich / pauimento, ſüo· 


no, 
lo. d’ argilla,di ereta. | liechtbutzer moccatoio. | 

feyter damit auff vnnd abzuſtei⸗ liechtſchnack / farkalla,zinzala. 
gen, ſcala. liechtblaw / turquino colote. 

Leyter / Sührer/Conduttore,gui-| Liechtmeß / Candelaruola cioe la 
da feſta della purificatione di Ma- 

leytung / condotta. ria Vergine. 

lehten / weiſen / condorre, guidare, liederlich / vnachtſamlich / legiera- 
infegnare,inftruire,reggere. |_ mente. 

Libereyylibraria,ftudio,bibliore- fied / cänzone, canto ‚madtigale, 
——— cantico. 

lider. Suche leder. liedlein / canzonetta. 

lidlohn / mercede,paga,falario,fti- fiegen/mentire,bugiate,dir bugĩe. 
pendio,guiderdone, liefern dare in mane, preftare,at- 

fidmaß/membro. ©» tribueresconferire.. 

lieb / angenem / caro, grato, accet-. lieferung donarıone , porgimen- 
10. to,contributione. 


Mi ligen / 
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Ligen / giacere, colcaiſi, eſſer ftefo] Liſpler / Balbo, fcialenguaro;im 


interra. peditodellalingua. - 
ligende Güter beniimmebili. | — — ingä- 
ligen laffen/lafciarlo ftare. no,frode,fallacia,aftutia,mali. 
zu Beth ligen / eſſer in letto. tia,fortılezza. 
oben ligen/vincere,fuperare. liftiger weiß / liſtiglich / afturam £- 
vnten ligend/vinto,fuperato. te, frodolentemente, inganne- 
Cilien / Lilio, giglio. uolmente, malitioſamente, ſot- 
Cimon / Citron/ Cedro. tilmente. 
linck / manco, zanco. liſtig / aſtuto, accorto, malitioſo, 
lincks vnnd rechts / Ambodeftro,| frodolente. | 
addeftro delli due mani. lift gegen — peringänno, 
lincks / mancino, che vfalaman’| panperfoccaio. 
manca. opnehift oder Betrug, fezaingä- 
finche Handt/laman manca.zan-| nonifallacia. A 
ca, ſtanca, ſiniſtta. lob / lode, laude. 
lind / weich / molle, tenero, delica- loben / lodare, laudare, eſſaltate, 
to,dolce. pregiarc. | 
kindern’ ammollire,fartenero,ad-Inach lob ftreben / afpirar’ & glo- 
dolcire. ria 


lindern / maͤſigen / moderare, tem· Loͤblich / lobswerth / lobwuͤrdig / 
perare, le gerire,emendare, alle-| degpno dilode, lodeuole, lode- 
uiare, uolmente. 

finderung/moderatione, diminu-|loch/bufo ‚, forame ‚ pertugio , bu- 
tione,em«ndatione, alleuiamẽ- co. 


to,allegiamento. loͤcherig / pieno di bufe. 
die Pein ſindern / legerite, alleuia-| Schweißlöcher/gli pori. 

teil dolore | loch / Gefaͤngnuß / prigione. 
EZ indenbaumstiglio,albore, loch oder Gefaͤngnußhuͤter / Rer 
lindenholtz / legno ditiglio. ckermeiſter / Guardiano del car- 
Cindwurm / Lince. cere. 
linial / Liniale, ſguadro. locken / addeſcate, allettare, attira- 
lini / Zeil / Linea, riga. re. 
Kiniziehenyliniare,tirarlinie. lockung / adefcamento , alletta. 


lini / als Erb der ab oder auffſtei⸗ mento. 

gender lini Herede nella linea lock / Hocchetto. 

diſcendente, ò aſcendente. loden / Leinenweberstuch / Tela 
linß / linzen / lente, legume. ordita,ö da ordire. 
linwath. Sucheleinmwath. föffel/cuchiaro,fcorliere. 
lippe deß Mundts/labbrone. |LKöffelgumtochen / fo gar großr 
lippe / Rendel / quaglio, prefame. Meſcola, cuchiara, ramaruo- 
lippen / dick machen quagliare, far] lo. 

vnit inſeme. lohn / Beſoldung / paga, mercede, 
liſplen / balbutire, tattagliare. folario,itipendio. 

Lohne 
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Zohnen/vergelten/Pagare;darfa- luck Schwamms Fungo. ' 
lario,ticompenfare,rimerıtäre, luch / weich / molle, delicato, tene- 


. falariare. 10. | 
loͤhner / Dergelter/ Rimeritatore, lucke Seil Corda che non? te- 
remuneratore. ſa. 
Combard / Banca doue ſi puo im-· luderig / ludlecht / infragidito, 
pegnare ogni ſorte di roba. marcito. 
KZorbeer/Bacche,orbacca,porhel- | Zufft/Aria,aere,elemento. 
le dilauro,coccölla. inder Luffe fliegen / Volar in ae- 
Korbeerbaum,Lauro,albore. re. | 


looß / looſung / la parola,il morto,il| Lufftader/Arteria,pori. 
egno, il contraſegno della ſen- CZufftlein / Auta, venticello ſua- 


tinella. y ue. ' 
loß / ledig / franco, libero. luͤfftiges Gemach / ſtanza, luogo 
loͤſchen / eſtinguere, fpengarsam-| piaceuole,& di buon aere. 
mortare,fpegnere. Cufftwedel / roſta, ventaglio, cac- 
loͤſen / diſlegare, ſciorre, ſciogliete, ciamoſche. | 
diftaccare. tufftloch / Schacht einer Berg 
loſen / aſcoltare, auertire, Stareac-| ben, fpiragliod’ yna mina ð ca- 
tento,ð vdire. | uerna. 
loß / ſorte. luͤgen Menzogna,bugia. 


durchs loß / per ſorte,d' auentuta. lugenhafft / Mendace, bugiar- 
zu loß gefallen / Acqueſto perfor-| do. | 

te. fügen wie ein Dchfi/mugire ‚rug- 
loſen / das loß mwerffen / gietar'2|] hiare. 


ſorte, alla moro. lumlecht / infragidito, mareito. 
loͤht / ſaldezza, ſaldatura. Cummelohr / orecchio, annello 
loͤthen / ſaldaxe metalli, piomba-}| chepende. | 

te. | | Eumpen / pezze dipanc, di drap- 
loth / vna meza onzia, p0,0 di tela. | 
Cotter / Lecker / buffone, poltrone, Cumpen / Wiſchtuch / die Kuͤchẽ / 

furbo. Dfen + oder die Schuͤſſeln zu⸗ 
Korterifch/Keckerifch /dapoltro-] wiſchen / ſtraccia, ftrofinacido 

ne,da furfante. -| danetrarlacala, ılforno,üla- 
lotter / ſo noch nicht geſpannet / al-| uarlipiarti. _ 

largato,chenone tefo. lumpechtig / zerriſſen / ftraeciaro, 
Kotterbeehyletieradiletto „lerti-]) ſquarciato. 

elle. — _ CLuͤmplein / Meifel fo man in die 
Coͤw / Leone. Wunden ſteckt / cencio, filo, 
Toͤwin / Leona, leoneſſa. carpito dilino per le ferite. 
Köwengefchrey / Rughito dilio-| Cung / Polmone. J 

ne. | | Eungenfucht  infermirä del pol- 
Köwenfarbrcolorleonate. - | mone. | 
Kuchs/Lince,lupa cexuiexo. uſt / piacers,diletto, voluttà. 

| M ü Zuf, 
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Luſt / Begierde, deſiderio appe- Macht haben / hauer poſſanza & 
cito. autorita. 
Luſtig / lieblich  piaceuole; diler- Maͤchtig / Poſſente, riccho, po- 
| teugle,giocondd,arheno;bello, tente. 


petibile. | Macht geben + mächtig machen 
Kult tgart / Giardino dipiaceuo | authotizare, dar’ autorità & 
lezza, di giocondita. procura. 
Cuſthauß / caſa nella contada, per Maͤchtig / che ha procura & piena 
piaceuolezza. authoritä 
Zuftig Orth / Luogo ameno, pia- ohmmächtig werden/fuenire, ve- 
ceuole. nirfi meno,ſmatirſi. 
Xuftigteit/piaceuolezza,giacon- Mackel/fozzura ,macola, mac- 
dita,gioia. chia. 
Zuftirgend zu / appetito , brama Mackeln/ beſudeln / fporcare,im- 
di qualche coſa. brattare. 
Luſt zu eſſen / apperito di man- Mahl / Brandmahl / ſtimmate. 
giare. WahlfchloßrLocherto. 
für Luft brenuen/bramare. Made im Sleifch/ vermicello, ver- 
der Luft hat / bramoſo. mo picciolo nellꝰ carne. 
Cuſt Kinder zuhaben. Bramolo Magd / dienſtmagd / maflarä,fer- 
di higluoli. | ua,ancillä,fantefca,putta. 
Magen, ftomacho. 
N mager / magro ‚ [carmo, macilen- 
hr to,fecco. 


mager mwerden/diuenir magro. 

Mꝛal. Suche Muttermahl. Magnetſtein / calamata. 
Maalen. Suche Mahlen. Magſamen / papauero. 

Maaſen / Fleck / Macehia, macula. maͤhen / abmaͤhen / ſegar il fie- 
Maaßechtig / pienodimacchie. | no. in 
ohne Maaſe / fen * ꝛa macchia. Maͤher / ſegatore, fenaiuolo. 
MNaaßlein / picciola, macchia. Maͤhung/ Taccoltadefieni. 
Maafi ich machen / macchiare, ‚in- mahlen/pingere, dipingere. 


ſporcatfe. Mahler / pittore,pintore. 
Machaier / forandine. Madltunſt / pittura, harte di pin- 
machen / fare,operare. er 
Macher / Fattore. Mahlzeichen. Mackel. 


machung / formatione, fattura. Mahlzeit / Conuito, paſto, ban- 
machig / das — kan werdẽ / chetto. 


che fipuofa man zahlt 6.basen für die Mahl⸗ 
aufmachen/finite,compire. zeit / ſi paga 6. batz. ö ;. lulii per 
ein Bert machen / Accommodar’ pafto. 
‘far il letto. mahnen/rhaten, ammonire,aucr- 
Macht / Aucoricä, fi —— tire, conſigliare, enhortare. 
22,forza. — Mahnung, ammönitione. 


Mahner/ 
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Mahner / Enhortatore, incisaro-; Maudelkern / Mandola. 
Ic. Mandelbaum / Mandolaro, 
Maͤhre / Zeitung / nuoua, auiſo Mandelzelte / Marcepano. 
Majeſtatt / Herrlichkeit / maieſtaͤ. Mandeln / im Halß / ghiande. 
Majorantraut Maggiorana. Mandelſchwer / ſtiabgoglioni. 
Mainſamen / parpadolo, papaue- Mangel / maucamenio , difetto, 


ro, herba. pouertä,necefliä. „ | 
- mainen. Suche meinen. mangeln / mancare, cfler priuo, - 
Maiß / paruſſola, orbeſina. hauer biſogno. 


Mailter. Suche Meiſter. mangelhafft/ bifognolo, indigen- 

Maleſitz Richter/Giudicecrimi-) te,neceflitofo, | 
nale,iaquificore di malefici Mangoldt/bieta,herba. 

Mal / Muttermahl / niego, neo,/manigfaltig. Suche menigfäl 


tacta nel corpo di natura. tig. 
malen / macinare, frangere il gra- maͤnniglich / ciaſcuno, ciaſchedu- 
no con la mola. no ogni vno. 
Maͤl / Farina, farinetto. Mantei / Mantello, ferraruolo, 
rein Maͤlblumen / farina pura,fio-| manticello, | 
redifarina . Mantel mit ein kaͤpplein / Rapp / 
Maͤlkaſten / caſſa de farina,dacri-] Cappa. | 
uellare. Filtzmantel / Regenmantel/Man- 
Malter / Moggio. tello di feltro, Gabbanno. 
Malvaſier / maluagia vino. Mareipan / Marcepane. 
Mann / huomo, marito. martk / Medolla. 
Mannsbildt / Maͤnnlein / Mamarckbaum / albore poſta in luogo 
ſchio. | | d’vatermine 
Mannbar /da maritare, nubile, marckſtein / Limine ò termine di 
virile. | pietra, tra vacampo &l’alıro, 
Mann für Mann / Acorpod| alliconfiai. 
corpo. (aimo marckſtein ſetzen merter confini, 


Manmlich / vixile, forte, magna-| porreitermini. 
Der cin Mann onnd Weib iſt / ein Acker mit marckſtein beſchloſ⸗ 


Hermaphrodite. ſen / campo terminato, ch ai 
Mannsbruder / Cognaro,ilfra-) fuoiconfini. | 
tello dell’ marıto. Warxckt/Piazaa, foro. 


Mannlicht eit dep Gemühts/ma-| Kahrmarckt/Fiera. 
guanimitä, fortirudo animoſi- Rindermarcke/ Foroboario. 
tä. Marder. Martora , Martorel. 
Mänmin’Yirago,huomaza,femi- la. 
‚ nachetiendell’huomo.| Maͤhr / Gedicht. Fauola , bu- 
Manni ch Samen / leme virile. ia. 
mancher wie mancher / quantor Marillen. Meoniara , armeli- 
mancherley / vatio, diyerfo ,diffe-]| no 
rente. Marillenbaum / Armelinaio. 
Max⸗ 


) 
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Marmelſtein / Marmote: attwerdensdiuenirftracco ,:di- 
Marmelſteinen / di Marmore. uentar debile. 
Marter / Martirio, tormento, tot · matt machen / debilitare,far debi- 
tura. le,abbattere. 
Marterbanck / banco de genna, Matte / Matz von Stroh oder 
datormentareilmalfattori. Binſen / ftoia, ftuoia di gion- 
Maͤrtler / Martire. co. 
martern / martorizare,tormenta- · Maß im Aug / (porechezza nelli 
re, gennare. occhi. 
Maß am Leib / niego, neo tacta Maul / Mundt / Bocca. 
nelcorpo di natura. Maul der Thieren / ceſſo, muſo di 
Maſer / Gobba. animale. 
Maſen / Zeichen einer Wunden / Maulbeer / Mora. 
fregio, ſegno d'vna piaga. Maulbeerbaum / moraro, moro. 
Mark eines Netzes / buca ‚ pertu- · Maulband / mufaruolo. 
fo derere. Mauleſel / Mulo.mula. 


Maß / Meß / menſura, miſura. Maulkorb / Ficella, muſatuolo, 
Maß halten, moderare, tempe-| capeftro. 

rare, tenirmenfura. Maultaͤſch / boffertö , ſchiaffo, 
Maͤſſig / ſobrio, temperato, mo- anciata. 

derato, | auftäfch geben ich ligpigen 
MaäffigteitTemperanza,mode-| daredellifchiafh. “ 

ranza. Maulmurffstalpa,topin ara. 
mäffigen / moderare , tempera- Maur / muto, muraglia. 

te. | Maurer / Muratote. 
maͤſſiglich / moderatemente, me- mauren / murare,fabricare. 

diocremente., Maurenpfeilers Ri pari dellimu- 
Maſt / Maſtung / palturadrbe-| ri, 

ftie. Mauß / ſorce, topo. 
Maſtvieh / beſtia da — Maußßfall / trappola. 
Maſtbaum / albore di naue. Mauß / dick fleiſch / muſculo, parte 
Maſtkorb auff dem groifen fehiff| piücarnofa del’corpo. 

Gabbia d’vn nauilio, Maut / Zoll am Meer / Impoſto. 
Maßleydig / Moleſto, — abello, datio. 


no,faftidiofo,noiofo, diſpetto- Meeg / Sichel / Sega. 

ſo. Meer / Mare. 
Maßleydigkeit / faſtidio, (degno, das hoch Meer / L'oceeans. 

noia, moleſtia. Meerahl / Congto, peſce mari- 


maßlevdigfegn/ efferfaftidiofo. | no. 
Matery / materia, foggetto ‚fo- Meerrettig / Rafano, rafanello. 


ſtanza. Meergeſtad / Lido, piaggia, riua 
matt / muͤdt / ſtracco, ſtanco, fati del mare. ee 

«aro,laffo. Meerkrieg / Guetta nauale, mari- 
Matte / Wieſe / prato. tima. 


Meer⸗ 
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Meertatz / Catto maimone, mar- | Meiſſel / Cuũmplein / fo man indie 
mono,bertuccia. Wunden ſteckt / Cencio, filo, 
Meerkalb / vitello marino. carpito per le feute. 
reerrauberCorfaro,piraro. meiſt / am meiſten / Au piü, lapiu 
Meerſchneck / Capifanti , oftre- — | 
a 


ga. eiſter / Maeſtro. | 
ober Meer, Tranfmarino. meiftern/ gouernar,moderar, do- 
Enge deß Meers / frertodima-| marsreftrenare. | 
ve. - Melk. Suche Mil. 
Meervfer / Litò, piaggia di ma-|melcten  Mugnere, cauare illar- 
re. te. 
reghe. Suche Meeg. Melcktübels fecchia da mugnere 
Mehl, Farina. illarte. 
mehr / piü. melden / mentionare, far mentio- 
mehren / Accreſcere, aumentare,| ne. 
multiplicare. Meldung / mentione. 
Mehrer / Aumentatore, amplia- ER / Concordanza ‚melo- 
tore. 12. 
Mehrung / Aumento, accteſci- Meltaw / Manna. 
mento, Melunen / Milloni. 


ein wenig mehr / vn’poco piu. menge Volcks / moltitudine, tur- 
mehr danigenug/piuch’abaftan-| ba,folla,brigata. | 


za,piü del bifogno. mengen/permifchen / Mifturare, 
mehrtheil / La piu parte. trincare , comperre , miflchia- 
Mehrlein / fauola, colaelcogita-| fe. 

ta,bugia. es ift gemenget / o mifturaro,com- 
Meineid / ſpergiuramento. poſto, trincato, falſato. 
meineidig / ſpergiuro. Menger / Alcuni, molti. 
meiden / fchifare, fuggire, guar- mennigfaltige Muͤhe / molta fati- 

darfi,haueräfchifo. ca,allai trauaglio. | 
Meilwegs / Miglio,migliaro ‚le- MOBIBTE ISIN! ſpeſſe volte,piu 

2. che aſſai. 

mein / mio. Menſch / huomo, perſona. 


meinethalb / per mio riſpetto, per menſchlich / humano. 
mio conto, per me, da mia par- ſchlechter Menſch / huomo di bal- 


te. ſa conditione. 
es iſt mein / mio. anſehnlicher Menſch / huomo il- 
meinen / penſate, eſtimare, giudi- luftre,difingulare virtù. 
care. kein Menſch / Niun' huomo. 
Meinung / opinione, ſtima, giu. Mentz / Maguntia, cittä. 
dicio. mercken / intendere, conoſcete, cõ- 
- Meife. Suche Meyß. prendere,accorgerfi. 
Meiffelsburino,fcalpello , dain- Merckzeichen / Nota, marca, fe- 
tagliare. guo. 


Mm» merck⸗ 


1. Me ME 
mercklichrempfindlich, fenfibile.I- meften/ ingrafare, far graſſo. 
tem molto notabile,manifefto.|mejtung/ ıngraflamento. 
merchfamteit/ capacicä, prontez- |metall/allerley Erg 7 metalla de 
za d’intelligenza. ogni forte. 
meeres Mutterpferde/ Caualla, auf Metall / Metallato, di metal- 
giumento. lo. 


mertel. Suche moͤrtel. —Meth / vinomelaro, 
Mertz Marzo, mefe. Metzger / Beccaro, macellaro. 
meſpil / meſpilbaum / neſpolo nef- metzgen / ammazzare. 

polaro. Metzgerbaͤnck / Beccaria , macel- 


meſch / maͤß / Buca,pertufodere-| lo. 
te Mer, Puttana , meretrice, baga- 
Die Mefch deß Garns waren fo| feia. | 
weit’ daß der Fiſch dardurch | Meule. Suche Muͤhl. 
gefallen, Li pertufi delerete e-| Meuß / lorce, topo. 
ano tanti largi ch’ il pefce Ei Meußlein / forcetto , topolino, 


fcampato. ratticello. 
meffen/mifurare. Meußdreck / Merda di forci. 
meſſet wol / miſura bene date il de-| Meußlein der Glieder/mufculo, 
bito della meſura. parte piu carnofa dell’ corpo. 
Das Land meſſen / mifurar la ter- | Meutmacher / Auffruͤhrer / Abbo- 
ra. tinatore, ſoleuatore, mutino, ſe- 
meſſer / miſuratore. ditioſo. 
Meſſen / Meſſing / Lottone, ra-|meuterey / meytereh / ſeditione, 
me ſottile. fattione, ammutinamento, li- 
Meſſener / Glöckner Sacreftano,| ga. 
facrifta. Meidlein +Figliuolina,fanciulla, 
meſſer / coltello, coltellino. zitella. 


Meſſerſchmied / Coltell. xo. Mehe / Maio,meſe. 
meſſerhefft / Manigo del coltel- Meyfiſch / aloſa, peſce. 
lo. Meyers Contadino,gaftaldo. 
meſſerwetzen / aguzzare, arrotate, Meyerhoff / villa, polleflione, 
dar il filo. Majſoron / Maiorone, herba. 
meſſerlein / Coltellino. Mehenkraut / Celidonia. 
meſſerſcheid guaina,fodro. Mehlandt / Milano. 
meſſerſchneide / il filo del coltel· meynen. Suche meinen. 
lo, Meyk / Vogel, parizzola, vecch 
meſſerſpitz 7 Lapunta del coltel-| lo,beccafico. 
lo meineyd. Suche meineid. 
Meßkunſt / Geometria. meyſſel. Suche meiſſel. 
Meß heoͤren / aſſiſte re a la meſſa. Meyſter. Suche Maiſter. 
eßner / Sacriſtano, ſacriſta. mich / mi,me. 
eß / Jahrmarckt / ſiexa. Miedling / Mercenario. 
meſſig. Suche maͤſſig. mieß / oder mooß / mulla d Ze 
- | ief⸗ 


MF 
Mießechtig / pieno dimuffa. 


MJ 
miſchen / meſcolare. 
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mieten / vermieten / Dar ad affitto. miſchung / Miſtione, meſcolan- 


Milm / Kornwurm / Tignuola, 


tarma. 

Milch / Latte. 

milchſchott / ricotta, buina. 

milchraum / fior, capo, fiorita,ci- 
ma,cao di latte. 

gerunneun Milch / latte quagliato. 

mild / weich / muͤrb / molle, tenero, 
dolce, morbido. 

milt / freygebig / liberale,benigno, 
corteſe. 

miltaw / Manna. 

Mildeigkeit/liberalitä, corteſia. 

miltiglich / liberalmente 

miltern / addolcite, mitigare, pla- 
care. 

milterung, addolcifamento,miti- 
gatione. 

mil, Milza. 

ne meno,manco,piu'piccio- 

o. 

mindern / diminuere,fminuire,al- 
leuiarg,legerire. 

das Trawren mindern / alleuiare 

le miſerie. 

minderung deß Schmertzens / al- 
legiamento, alleuiamento dell’ 
dolore. 

minder Jährig/minor d’ era. 

Minien / minio colore. 

minſte / auffs minſte. Al man- 
co. 

Mintz kraut / menta herba. 

mir / ame. 

kompt zu mir / yenite da me. 

er hat mirs geſagt / lui me lader- 
to 


mir kompt fuͤr / ho lentito, inteſo. 
mirb / marcio, corrotto, guaſto. 
Mirdrhen / Mirra. | 


za. 

mißfallen/difpiacere, zincreftere, 
dar faftidio. 

mißfallen haben hauer difpiace- 
re,doleıfi. 

Mißgeburt/ Difperdimento, abe ⸗ 
orto. 

mißgebaͤrn / diſſ — ilbam- 
bino morte,abortare. 

Mifgünngr/Neiders Emolo,in- 
uidiofo. 

mißgünnen/inuidiare, portariu- 
uidia. | 

mifhellig’difcorde. 

mifferhat/ delitto,misfatto,colpa, 
errore,peccato. 

miſſethat vergeben / perdonare va 
misfatto 

miſſiggang. Such müffiggang- 

mißtrawen / ſconfidarſi, difconfi- 
darfi,(hdarfı. (denza. 

mißeramung/difconfidenza,difh- 

miſt / letame, ſterco. 

miſtg rub/ letamaio, monte di le- 
tame, 

miſten / letamare. 

miſtbaͤr / Barella, ciuera da portar 
lerameaduoi. 

miſtgabel / foreina diletame. 

mit/con. | 

mit einander/ infieme , di compa- 

 gaia,communemente. 

mit der That erjeigen/ prouare cö 
i fatti. 

mit fleiß / Abel ſtudio, à poſta. 
ſpontaneamente. m 

mit wem / con chi. 

mit hauffen y Afchiera, à branchi, 
in frotta. 

Mitbürger / Coneieug. 


— mißbrauchen Abufo, Mitleiden / mitleidig / — ĩo⸗ 


a ularc, 


as,compaflioneuolc, 


Mit⸗ 
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itgenoß/Compaguo;confede- mitten von einander / per il mez- 
rato,partecipante. zo,in due parte. 

mie Worten ftraffen/ riprendere, Mwerwandee parenti , afh- 
taflare. 


mit nichten/in niflun modo. MeittwerberrCompeiitore. 
mit Vrlaub / con licenza. Mitwoche / Mercodi. 
itternacht/mezzanotte. Model/Modello,defegno,eflem- 
Mittag / Mezzo di,meridie, pio. 
zu Mittag eſſen / deſinare, pranza- Modelmachen, defegnare. 

re, ſumere ilpranzo. mögen/poter:, ſapere. 


unge Tide, Oftro,mezzo — Suche muͤglich. 
Mohr + NRöhrin / Moro , Mo- 
— Oftro,Me-| ra. 
ridionale. Molch/Salamandıa. 
nach Mittag  dopo delinar, dopo | Molcken / Buina, ricotta. 
il ptanzo. Molleten / Johans Pferſig / mo- 
mittheilen / participare , commu-) niache, baccochie, griſomele, 
nicare. armoniache,armellinı. 
Mitgenoß ſeyn / participarc,efler| Mond / Luna. 
participante. new Mond / nuoua luna. 
mitgetheilt / participato, commu. voll Mond / piena luna. 
nicato. Mondſtein / pietra lunaria. 
Mitlerzeit / inmittelſt / in queſto Mondſuͤchtig / unatico. 
mezo,fratanto. Mona Mond / Meſe. 
Mitternacht Wind / Septen- — Mona oder Monden / tre 
trio. 
Mitteleines Dings/ il mezo, il — 
centrod ogni coſa. Moͤnch. Suche Münch. 
— / Il dito dell’ meꝛ· Mor. Suche Mohr. 
Mohrenlandt / Ethiopia. 
Muell andiſch Meer / il mare mor / loß / ſcorpa, porca. 
mediterraneo. ————— 
mittelmaͤſſig / mediocre. 
— —— /Mediocti- Moitel. Suche Mortel. 
| Moͤrdter / allaflıno, homicidia- 
— / intrametterſi, mediare, le. 


intercedere. Morgen / Domani, domattina. 
Mittler / Mediatore, mezano, ax- Morgenfruͤhe / la mattina, all'al- 
bitro. ba,al far dell’ di. 


Mittel / maniexa, modo, via, Morgenſtern / ſtella Diana. 
bequeme Mittel gebrauchen / vſi· Morgenroͤthe / l alba,aurora. . 


tat' de modo conueneuole. pꝓber Morgen / doppo domani. 
dieſes Mittel iſt gut / queſta ma-| Morgenſupp / Collatione. 
niera ẽ buono. Morgengab / Dote. 


Morgen⸗ 
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Morqgenlandt / Leuante, paeſe O-]| ſo, ſaenturato, difgratiato. 

rientale. muͤhſeliglich / fatticoſamente, con 
Moͤrſer / Mortaio. fatica. 
Moͤrſerſtoſſer / piſtatoio, piftel- Muhl / Molino, Mole. 

lo. Handmuͤhl / molino à braccia,mo- 
Moͤrſer / Boͤller / Mortaio da ia- le di mano. 

colare,Bombarda da tirar fuo- Muller / Molinaro, molinaio. 

co. Muͤhlſtein / molendinaro, Mole, 
Moͤrtel / Calcina peſta & meſcol- pietta de molino. 


latta, calcinaccio. Muͤhlſtein ſchaͤrpffen / batter le 
Mortelhaw / Marra damelcolar| moledamacinare. 

la calcina. YBindmähl,Molinoä vento. 
Mörteltelle/Cazzuola. Waſſermuͤhl / Moline d’acqua. 
Moſcowiter / Mofcouiti. Multe / Multer zum Teig / Ma- 
Moſchel / Ogni forte di peſce aſj dia, paſtiera, caſſa da fat il pa- 

uſcia, oſtroga. ne, 

OyRof,Fango, loto. Item,muffa d’| Multenfiſch / Albio pefce. 

albori. IMufi/Zia,amita. 
Moſt / vino nuouo, moſto. Mummel / Fantaſma. 


Mottes Schab / fo die Kleider) Muͤnch / verſchnitten Roſſz Hö- 
verderben / Tigna ‚tarma,tar-]| garo,Cauallo caltrato. 
uolo, verme che guafta lihabi-Imüänchen / Caftrare, cauare ico- 


ti. glioni. 
Muck / Fliehe / moſea. munter / luſtig / galante, gagliardo, 
Muckenwedel / paramofche,cac-| allegro. 

ciamofche , ee ‚ venta-|YRumde/Bocca. 

lio. undevollBoceone. 

Muͤcklein / Zanzara,zinzala. Mundtſchenck / Argentiero, cre- 
Roſſzmuͤck / Tauano. dentiero. 
müde/ muͤht / ſtracco, ftanco, fati-) Muͤndtlein / Bocchina. 

cato, laſſo. Muͤndtlein / Kuß / Baſcio. 
muͤd oder muͤht machen / Affatica-!ein Muͤndelein geben / Baſciaxre. 

re, ſtancare, ſtraccare. muͤndtlich / di bocca. 
mid werden / faticarſi, ftraccarfi, muͤndig / d'eta. 

affaticarſi. Mundtloch / Orificio, bocca, ſico- 
Muůdigkeit / ftracchezza,faticoi-] me di forno & ſimile. 

tà, ſtanchezza. Muͤuch / Fratre, monacho, reli« 
Muder / Faſcia, velo, da coprit le gioſo. 

tette. uͤntz / Moneta. 
muͤgen. Suche moͤgen. falſche Muͤntz / moneta falfa. 


möglich ſeyn / eſſer poſſiblle.Muuͤntz / recca doue ſi batta la mõ- 
Muͤhe / Muͤhſeligkeit / affano,fa-| neta. 

tica, trauaglio. lmuͤntzen / coniare, battere ð ſtam- 
Muͤhſelig / Fatıcofo ‚» calamito-] parlamoncta, 
| Maͤntz⸗ 


\ 
\ 
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Mantzmeiſter / Maeſtto dellazec-"Seiffmittter,Marregna | 

ca. Muttermorder / matricida. 
mupffen / beltare, butlare. ie gear dimadre. 
mupffung / ſono, beffe, burle. uͤtterlich Hertz / affetto, marer- 


muͤrb / tropo,maturo, marcio. no. | 
zu muͤrb ſeyn / eflerputrido, mar- Mutterbruder / Zio, barba. 
cio: Mutter ſchweſter / Zia, de canto 


muͤrb werden / Marcirſi, guaftar-| della madre. 
E 2 Mutterfpraach / lingua volgare, 
Mürtolb/Gropp/Cancro, mala-) vernacola. 


tia. Muttermahl / Nicgo, Neo,tacca 
murmelg/mormurate, bifbiglia-] nelcospodina:ura. 

re. Mutterpferdt/Caualla,giumäta: 
murmel / mormoratione. Mutterſchwein / porca. 
murren / mormorare contra alcu· Muth / cubre; animo. 

no, contra dire. Muͤhtig / friſch / allegro, lieto, gio⸗ 
Mußecateller Traub / vua muſca. iofo;anımofo. | 

tella, vbermuͤhtig / ſtoltz / ſuperbo, pre- 
Muſcatnuß / noce moſcata. ſontuoſo, atrogante. 


Muſchel. Suche Moſchel. Heinmühtig/pufillanimo: 
Muſcatbluͤht / Muſcatblumen / großmuͤhtig 7 magnanimo ; cora- 
Kor di mofcata, macis. ioſo. | 
ar muhtwillig / petulante, sfrenato, 
erdto. (capiftrato,infolente. 
Muhtwill / muhtwilligkeit / petu- 
lanza, sfacciataggine, itiſolen- 


Moͤſſiggang / ocio,pigritia. 
Muůͤſſiggaͤnger / ocioſo, pigto. 





muͤſſiglich / ocioſamente. za. 
muͤſſig gehen / corritor di ſtrade, muhtmaſſen / congetturare, far _ 
far P ociofo, congettura,indouinare,imagi- 


Muß / Meneltra, polenta, polti- j Hari 
glia. j Muhtmaſſung / congettura,ima- 
Muß / Weil / otio tempo, 20 ginatione. 
muß habeny efler in ocio , hauet mutzen / acconciate, perornare, po- 


tempo aflai. lire. re 
mufternsreffignare ‚farlamoftra, mutzen / alte Ding auff den kauff 
lareflegna dıfoldari. außftreichen/ acconciarele co- 
Muſterherꝛ / Commillario , che) fevecchie. | 
capo & fafcelta difoldati. | 
Mufterung, Reflegna,moftra di N. 
ſoldati. 


Muſter / verſuch Stuͤckle / Mo- NAbel / Ombilico, bilico. 
ſtra, proua, ſpecie, forma, mo-| *Nach / Schelch / Sciffo, bar- 
delle. cherra. 
Mutter / Madre, Mach / dopo, dipoi. 
Nacher⸗ 


NA — Na ist, 
Vracherbey / Appreflo,vicino,ac- nachlaſſen / laſciare à dierro,negli- 


canto, proſſimo. gere. | 
nah darbry ſeyn / eſſer vieino pro⸗ Nachlaſſung / negligenza, lafcia- . 
pinquo. to à dietro. 
nach dem / puoi che. nachlauffen / Cortere appreflo, 
Nachhbar / Vicino. | correre per aggiungere alcu⸗ 
Vachbarfchafft vicinanza, vici-| no. | 
nitä. nachmachen, imitare, ſeguire. 


nachdencken / bey fich ſelbſt / rccarſi Nachred / boͤß Gerüche / Cattiua 


in ſe ſteſſo, confiderarg„atten-| fama, 


tarhente. Nachrichter / Hencker / Boia, ma⸗ 
nachfolgen / feguire „feguitäre,i-| nigoldo,camefic. 
mitare. s Nachtheil / danno, perdita, preiu- 
nachforſchen / informarli. ditio. Ber 
Nachforſchung / Nachfrag / in- Vachtheilig / Dannoſo, nociuo;'.. 
formatione inquiſitione. preiuditioſo. 
nachgeborn / poſthumo, nato da- Vachtruck/l impetuoſità dell’ fe= 
polamorte del’ padre. uito,della compagnia. 


nachgehen / ſeguire, andare appref-|Vracht/Notte. 
ſo. Nacht werden, fifar notte 
nach gemacht / imitato, ſegui- Nachteul / Ciuetta. 
to. | bey Nacht / Di notte. 
nachguͤltig / Vile, di poco valo-| Mitternacht Windt / tramonta⸗ 
> SE | ha,Settentrione, — 
nachgültiger Meiſch / huomo vi- Nachhut / Nachwache / vigilia& 
e,dipocoftima,leggiero, - guardia di note. . 2 
Nachguͤltigkeit / Vilezza, leggier- Nachteſſen / Nachtmal / Cena. 
a. uu Vlachteffen/cenare. 
nachjagen/verfolgen perfequire, | Nachtſchrettele / ſo einẽ im ſchlaff 
perſeguitare. | trucket/ malchi viene ð eppri- 
Vtachtömling  Succeffori,pofte-| meidormienti. , - 
ri. MMaͤchtigal / rofiguuolo, lufignue- - | 
nachlaffen/rimittere,perdonare,| lo,rauarino. oo. 
cedere. re Nack / Coppa.ceruice. 
ſachlaſſung / Indulgenza, per- hartnaͤckig / oſtinato. 


miſſione. | Nacket / Nudo, ıgaudo, fcoper- 
nachläjfig / negligente , dipoco| to. BE 
fenno. | Nackechtigkeit/ignudità. 
Vrachläffigteit / Negligenza, pi- Nadel / aco, agucchia. 
ritia. Nadelloch / cruna dell’ aco. 
nachlaͤſſiger Menſch / huomo ne- Nadelkaar / darinnen die Mer 
gligente. ber die Nadeln ſtecken / Aguc- 


nachlaͤſfiglich negligentemente,, ciaruolo. 
pigramente. | die Nadel faͤdemẽ / infilar vn’aco, 
Nagen / 


* Pr Na 


Nagen / Rodere, toſicate. Napels / Neapoli,citä nV 


Nager / Koditote. Narbe / Cicatrice. ut 
Yrägelanden Singern/Vnghia. Varden + Spickanarden / Nam 
Naͤgel der Dögel/A rtigli. do. is 
Nagel von Eiſen / Chiodo. Narr / Matto, pazzo, ftolto, for« 
Yrägelftert ander Lauten / piole, fennaro. j 
pirole de! liuto. Narꝛ im Spiel, Schalcksnarr / 
Naͤglein / hiodetto. Zanno. * 


Naͤglein / Wuͤrtz / Gariolilo. Narrecht / halb naͤrriſch / lantalti · 


nahe, propinquo, proſſimo, vici-co o 


no. Ya pazzia,ftoltitia, follaia, 
nahen/appropinquare, proflima-| mattezza, 3 
re,auicinäre. Narr heit treiben / fare i matto. 
MNaher / piu preſſo, piu appreſſo. |füreinen Narren halten/ Fare il 
Naͤheſt / il piu proſſimo. pazzod’alcun. J 
“ zumäheft / Nuouamente, non € Schalcks narr / Bufone, ſauio paz⸗ 
molto. zo. — 
ſich naͤherti / proſſimarſi, appropin- Naͤrrin / matta. ſtolta, * 
quarſi. naͤrriſch / naͤrriſcher Weiß / pazza⸗ 
von Vlahemsd’appreflo. mente,ftoltamente,mattamen- 
nähen/cucire,cufcire. te. 
Yrähfaden, filo da cufcire. närrifch Sürnemmen/ Mattaim- 
Naͤhnadel. Suche Nadel. preſa. 
Naͤherin / Cufciarrice,donna che Narꝛ als du biſt / ſtolto che tw, 
cufeisı,ripezzatrice. fei. R J 
Naht / Cuſcitura, coſtura. Narung / nodrimento, cibo, ali- 
Nahrung. Suche Nahrung. mento. 
Vaigen.Suche Neigen. Narung ſuchen / cercar ilfuonu- 
Nain. Suche Nein. trimento, trauagliar per viuan-. 
Name / Nome. da. 
Namen geboen / Nominare, Narte / Muſchel / ogni forte di 
zuNam / Cognome. pelceägufcia,oftrege. 
Name / Fama,riputatione. Naſe / Nato. 
boͤſer Name / Cattiua fama. daſenloͤcher / Narice, buchi del 
feinen Namen behalten / guardare nalo. 
ſua fama. Tafenbus / Mocci, ſporcitia del 
deſſen Nam weit belaunt iſt / Fa-| nafo. 
mofo,celebre. Naſen busen Moccare il nafo, 
ihme einen Namen machen / latſi Naſentuch / meccichiono, fazzo- 
famofe. lerto da nafo. 
Naͤmlich / Cid &,queftoe. Naßweiſer / beffatore, pronto& 


Naͤpper / Bohr / Triuello, ſuchiel- beffare. 
lo. Naſenkreſpel / cattilagine, teneru· 


Naͤpperle / Triuellino. me. 
Naß 


* 
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Naß / Humido,bagnacc, Meigechtig /facile da pie are, 
Naß machen / ae bagna- —— — 
te, adacquare. Mehmen / riceuere, pigliare, accet- 
Naß werden / bagnarfı. tare, torxre. 
Naß ſeyn / eſſer bagnato. mis Gewalt nehmen / prendre, pi⸗⸗ 
Naſcher / Lecca piatti, leccardo, gliarecon violenza, per forza, 
oloſo. rubbate. 
Naſchwerck / leckerbißlein / ingor· wider nehmen / riprendre. 
digia, leccatderia. hinweg nehmen / Togliere, leuare 

Naſchen / leccardeggiare,leccar-| via. 

dare,pacciare. Die Compofita, abnehmen eyn⸗ 
VarterVipera. nemmen/ hinweg nemmen/ zus 
Natterwurtz / ferpentina , her-| nemmen / wird einjeder an feis 

ba, nem Orth zu fuchen wiffen. 
Naͤht. Suche Naͤhen. Nennen / Nominare, chiama- 
Nation / popolo, natione. te. 
Natur / Natura, inclinatione, pro- Nennung / Nominatione. 

prierä. Vteper. Suche Naͤpper. 
Natuͤrlich / Narurale , natural- Vrefpel/Nefpolo. 

mente. Vefpelbaum/Nefpolato., 
Vatürliches Todts —— Neſſel / Ortica. 

morte da per fe,di ſua morte, Neſtel / ſtrenga⸗ 

naturalmente. Neſtel von Seyden / ſtreuga dife- 
Nebel / Nuuola. I: 2% 
Vrebelechtigynuuolofo. Vteffeln/ftrengäre. 


Nebeln / es nebelt farenebia. Neſtler / Strengario. 

Neben / Appreſſo, à canto, ala- Neſtelſtefft / puntal fertetto della 
to. ſtrenga. 

Neben ſich / Accofta de ſeſteſ- Neſt / Nido. 
ſo. Neſten / Neſt machen / Nidifica- 

Neben deß Jacobs Hauß / Acco-| re. | 
fta, giunto à la cafa de Iaco-Netz / Garn / rete, da Cacciare, pef- 


mo. care, &c. 
Neckerfluß / Neccaro fiume. Netz ſtricken / lare rete 
Nehen. Suche Naͤen. Neẽgz vermachen / racconciar le re- 
Nehren / nudrire, ſoſtentare. te. 

Neid / inuidia,odio. Netz mit weite maß / rete conlar- 
Neidiſch / inuidioſo. ghi buehi. 
Neigen / abbaſſare, humiliare,in-| Netzlein deß Eingeweids / Reti- 
chinare. cello de gli interiori, diafra= 
Neigung / abbaſſamento, humili- gma. 
tä,inchinatione. Netzen / bagnare , adacquare , in- 


das Haupt neigen/abbaflare, pie- humidire. 
grare,inchinärela teſta. Netze / Feuchtigkeit / numidiia. 
N Neun / 
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Neun / Noue. | zu nicht werden / euanuitſi, redurf 
neunzehen / diecenoue. in fumo. 
neuntzig / nouanta. nicken / wincken / battere de gli oc- 
neunhundert / none cento. chi. 
neun mahl / noue volte. nider / vnten / baſſo, diſſoto. | 
neuudter / il nono. niderig / veracht / Ballo, ſprezza⸗ 
ſeunaug / Lampreda peſce. to. J 
neut / nichts / Niente. Niderſt / il piu baſſo. 
Neutſaͤliger / vn val’niente. nidern / niderig machen / Abbaſſa- 
new / nuouo, recente, freſco, no- Xe , atterrare , mandare 2 baſ- 
uello. ſo. en 
gantz new / del tutto nuouo. Nidergang der Sonnen / ponẽte 
newer / piu nvouo, piu freſco. | ol occalo del Sole. 
neme/nuoua. —_ nidergefnict/inginocchiato. 


Newerung / nouità, nouatione. Nidrigkeit / Baſſezza. 
newlich / poco fa,nuouamente, nö Niderhoff / Vorhoff / Anticorte. 


€ grand'tempo. Diderlandt / il paeſi Bath, la Fian- 
der — L’vitimo,ilpiunuo- dra. 
uamente venuto. Niderlaͤnder / kiamengo. 
Newſahrsgab / Mancia, buona Niderkleid / Blaghe. | 
manoyftiena. . ‚midertnid/ auiarli,piegarli ginoe- 
new machen/tinouare. | chi,inginocchiarfi. 
nehen. Suche naͤhen. niderfallen / cadere, cader giu. 
nichts / niente, non, nulla. Niderlag / Schlacht / disfatta, ro- 


nichts deſtoweniger /non dime- | uina,perdita d’vna baraglia. 
no,nientedimeno, nulla dime- niderträchtig/ baflo,humile. 


no,tuttauia. niderwerffen / Atterrare , mandar 
mit Nichten / In nifuna manei-' perterra. 

ra. Niemand / Neſſuno, niuno. 
nicht / da niente. Niemand wil mit jhm zuthun has 
noch nicht / non ancota. ben / non ð alcun che vole hauer 


nicht allein diß / ſondern auch das.  daflar’con lui. 
non ſolamẽte queſto, ma quello Niendert. Suche Nirgend. 
ancora. Nieren / Kognom, Reni. 
nichtiger Menſch / huomo da ni- Nierenſtein/ L'arenella. 
ente, õ cortuttibile. ‚niefeny ſternutire, ſternutare. 
gar nicht / niente al tutto, niente Nieſung / Sternuto. 
chefiä. Nießwurtz / Elleboro. 
wicht weniger / Niente dimeno. nieſſen / genieſſen / godere,gioire, 
ich weiß nichts / io neſo niente. vſare, adoperare. | 
Yichts inder Welt7 Niente del Nieſſt ung/gcdimento,gioia. 





mondo. nimmer / nimmermehr / Mai, non 
zu nicht machen / annullare, anni- mai. 
hiläre,abolire. nirgendts / in nellun’luogo. 


Niß / 
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Niß / Lendina | Num / hora, à prelente, 
Niſt. Suche Vefti Nun / wolan / Orku. 
Nit. Suche Nicht. Nur / ſolamente, ſenza altra coſa 


Nicht achten / non curare, eſtimar' Nur diß bitte ich / queſto lolamẽ⸗ 
niente far poco conto, dilpreg-) tetiprego. 


giare. Nuß / Noce. 

Noch / Ne, encora. Nußkaͤrn / Nocciolo, anima delle 

Noch diß / noch das / Ne queſto, noci. J 
ne quello: Nußdoͤhl / oglio di noci. 

Noch auch / ne encora. Haſelnuß / Nocella, nociuole. 


noch diß auch / ne quell' ancora. Hafelnußbaum / nocello albero. 
noch einmahl / vn altra volta, di Muſcatnuß / Noce moſcata. 


nuouo,encor vna volte. Nußbaum / noce albero. 
Nohe/anſtoͤſſig / vicino, confini- Nuß eins Armbruſts / noce della 
timo. baleſtra. 
Nonne / vna monaca. Nutzen / gebrauchen / Vſurpare, 
Nordwindt / Tramontana, Ra- ad oprare. 
. u01a,Settentrione,Borea. Yrusrveilica,guadagno; commo- 
Nortiſch / Settentrionalet do 


Noht / nohtwendig keit / necefhra, Nutz ſeyn / eſſer vrile,auantaggio; 


biſogno. u far pro,cfler profiteuole. 
Nohtwendig / neceſſario. Nutzlich / veile, commodo, frurä 
nohtwendiglich / Necellariamen-| tuoſo proſiteuole. 
te. 


| eigen Nutz / vtilità Propria. 
es war noͤthig / era neceſſario, era gemeiner Nutz / xtilita publica: 


bifogno. Vrüslichkeie/Vrilira. 
She; J i- nieka N le: 
es war nicht nöhtig/ Non era bi- ‚nicht Nutz. Inutile: | 
fogn0,6 neceflario. ' 


nöhtigen / Sforzare , coftringere, 


neceflirate. ur 
Vlohtturfft/ineceflita,bifogno,in-) | 

digenza,pouertd. 8B/ Se. F 
nothtuͤrfftig / indigente, Poueto, | VOb ich das fay / Seio dic® 

neceflitofo. uel‘. ? | 
nothtärfftiglichy Neccflariamen: | als Ob / ſ come, coſi come. 


"te. | Ob vielleicht / fe d’auentura. 
nuͤchtern / ſobtio, temperato, mo-! Sp wol / Benche, cohciofiache; ' 


derato. er | Ob dem Half; ligen / Sopraita- 
Vlüchternfeyn/Chenionhafatto| re. wer 
collatione,cfler digiuno. Dben/Sopra,foura ‚tu ‚Hufo. 
Vüchternteit / fobrıetä, tempe-! Open auff / difopra. | 
ranza,moderatione. Obenhin / vnachtſamlich / legiera- 
nüchtern vnd ohne Geld ſeyn / eſ· mente,älalegierd. 
ler digiuno &fenza denari. berer / piud ſopra. 


Nü Oberer/ 
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Dberer / Oberfte/ Superiore,Po-|Deltrüfen/ Fecciadioglio. 
deftä, Collonello, Caftellano, | Depffel. Suche Aepffet. 
capo. Dfen/Fornace,forno,fornello. 
Ober keit / Magiltrato. Ofen / Brodt zubacken / For- 
* Draft / il piualto , fupre-) no. 
Ofengabel / rianolo , fpatola del 


et Vittoria. forno,. 
Dberhandenemmen/vincere. Ralckofen / linie: 
Dblaten/ Cialde,Cialdoni. Ofenloch / Onficio, bocca del for- 
Oblatbecker / Chi fali Cialdo-| no. 
ni. Defenlein/Fornello. 
Obliegen / attendere, impiegare, Dfen/Fornace. 
darſi à farqualche cofa. Offen / aperto. 
Obs / Frutti d’albori, oͤffenen / aperire,far aperto, ‚differ- 
Dbsgart/Pomario. rare. 
DO bsmarcft/Fruttaria, doue ſi v&-|offen ſeyn / efler aperto, patente, 
dono li frutti. fcoperto. 
Dbsvertauffer/Frurraruolo. offenbahrymanifefto,aperto,chia- 
Dch/Oime,ahime. ro,palefe,publico. 
Ochs / Rind / Boue, bue, tauro. |offenbahren/ manifeltare, fcopri- 
Ochſſenhirt / B uaro. te, paleſare, reuelate, publicare, 


Ochſſenhalß / die Haut / ſo im vorn) diuolgare. 
herab haͤnget / paliola, pellicina Offenbahrung / Reuelatione. 
. chependeallagoladelboue Offentlich / publicamente, aperta- 
—— Bugloſſa, her- mente. 
Offenung / Loch / apertura, apeti- 


O — che. mento. 

O daß Gore wolt / Oche pia- Offt / offtmal / ſpeſſo, ſpeſſeuolte, 
ceſſe à Dio. fouente,molteuolte,ilpiu delle 

Oder / O,ouexo. volte. 

Oder diß / oder das O queſto, o — /piü ſouente, piu ſpeſſeuol- 
uero quello. 

ddy/lehr/vacuo,voto. er it offt bey * Egli è ſpeſſo ſe- 

od / hol / Cauo, cauato. 


— — folitudine, er it gar offt / Egli è la piü par- 
olingo 
dd machen / verherchen / guaſtare, es —* offtmahl / auenne fpef- 


rouinare, diſtruggere, disfare. ſe volte 
Del, Olio. wie offe? quante volte? 
Delbaum, Oliuo,Oliuaro. nicht offt/raramente. 
Delbaumgarten/Oliueto. Ohn / außgenom̃en / ſenza, eccetto. 
Oelfrucht / Oliue. Ohne auffhoren / Aſſiduamente, 
Oelkrug / Lutello d'oglio. di continuo, continuamente, 
Deltrott/ Molcd’olio. fenzainteruallo, 


Ohne / 
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Ohne das / ſenza quello. Orgelpfeiff / Caune de gli orga- 
Ohne dich / eccertore , fuor’ che] ni. 


gen RR | Orth / Luogo. | 
Ohne End / infinito , fenza fi- 















etwan in ein Orth / A qualchelue- 
ne. go. | 
Ohne gefaͤhrde / acafo, perforte, in dieſem oder jenem Orh/in quel- 
per calo,per auentura. lo iſteſſo luogo. 


O hnmaͤchtig werden’ Tramortir- 
ſi, ſuenite, venirſi meno, ſma- 
tirfi. 

Dhne Mühe, ſenza fattica. 

Ohne Sorgyfenza cura. 

Ohne Vnterfcheid / ſenza diffe- 
renza. Oſtrega. 

Ohne Vrſach / ſenza cauſa. Oſtwindt / Leuante, Otiente. 

Ohne zweifel / fenza dubio, ſenza Otter.Lodra, animale. 


fallo. 
P. 


Dhr/Orecchio. 
Obhrengrüblein/ Cura orecchie. 
Aar/Paio,paia,coppia. 
ein Paar Schuhe, vn paio 


Oſtern /aſqua. 

Oeſterlich / paſcale. 

Oſtermeß zu Franckfurt / fiera di 
aſqua à Fsancoforre. 

Sfterreichy Auftria. | 

Oſteren / Oſtrickẽ Meermufchel/ 


Ohrfinger / deto picciolo. 
Ohrlaͤplin / Parte tenera dell’ o- 
recchie. 


Ohrenbeicht/ confeflione aurico- difcarpe. 
lare, Paar Dchfen/Giogo di buoi. 
Ohrenbläfer / Vzicalone , porta|dren oder vier Paar / tre, d quatro 
nouelle. paia, 
Ohrring / pendente d’orechio. Papſft / il Papa. 
On.Suche Ohn. Paͤpſtlich / Papale. 


Onehr / Onfall / Ongluͤck / On—⸗ 
macht. Suche Vnehr / Vufall / 
Vngluͤck /ꝛtc. 


Packt / Accordo, patto, conuen- 
tione. 
Pack / Faſcio, carico, balla, fagot- 


Dpffer/ Sacrificio, to. 

DOpffernslacrificare. Paͤcklein / Fardelletto ‚ fardello. 
Dreckelyanimale dimare. Packen / eynpacken / imballare, in- 
Drden/Orging,regola. fagottare, 


Ordnen / ordinare, porrein ordi- 
ne,dilporre. 

Drönung / Ordinatione , ordi- 
ne. 

Ordentlich / ordinaramente , per 
ordine, 

pnordentlich / confufamente, fen- 
za ordine. 


Drgel,Organi. 


Palieren / polire, ornare , netta- 
re. 

Paliert/polito,ornato. 

Palicrer / Maeftrodapolire, da 
ornare. 

Palicrung / Polıtezza, nettezza, 
liſciamento. 

Pallaſt / palazzo, cafa regale ö 
magnifica. 


TR Palm, 
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Palm / Palmenbaum / Palma. Peckel / Salsbrühe/ von Häring 
Palmennuß / Dattolo, frutto dij oder Salm/Salamoia: 

Palme. Peie / Taglohn / falario, mercede, 
Panier / Bandiera, ſtendardo, veſ- Pein / Schmertz / pena, afflittione. 
ſibolo, inſegna. aftano,angofcia. | 
Panierherr/ Bandieraro , Alfiero, | Pein leiden / patir’ afflittione, ha- 

gonfaloniero. uer angofleia. 
Panckerott. Suche Banderott.|PeinStraffspunitione,caftigo, 
Panterthier/ Panthera, Lionpar-| fupplicio. 


do. peinigen/ tormentare,msrtoriza- 
Pantoffel, Pantofola, mule,pia-| re, caftigare, torturare, dar’ la 
nella. corda 
Panser.Giacco dimaglia,coraz- Peinigung / Tortura, tormehto, 
za. martirio. 
Payagen/Papagallo. Peinliche Frag / Inquifitione cri- 
Pappelntraut/ Malua. | minale,d pertormenti. 
Pappelnbaum / Pioppo , albore Pekel / Saltzbruͤhe / Salamoia. 
nota. |Reitfehe,Öeifelsfeoriara,sferza, 
Papier. Carta da fcriuere. Peitſchen / geiſeln / Scorreggiare, 
Dapiermühl,Molinodafarcarra.: falle | 
Par.Suche Paar. DelicanyPelicano. 
Daradvf.Paradıfo. Peltzen / impffen / incalmare, inne⸗ 
Paret. Suche Baret. ſtare. 
Pariß. Parigi, città. Penſel / Pennello da pingere. 
Partheh / Fattione, Banda, par- Pergament/Carta bergamina. 
Ic. Perlenmutter / Nacra delle per- 
Paſteten / Paſticcio, torta. le. 
Paſtetenbecker / Paſticciaro. Perle / Perla, margarita. 
Paßport / Paſſaporto, ſaluacon- Perſon / Perſona, perſonaggio. 
dorto,licenza. Perſpoͤnlich / in perſona, perfonal. 


Paßquil / Paſquinata, Pafqui-| mente, perſonale. 

no. Peſtilentz / Pefte,peftilenza,infer- 
Paſtenacken / Paſtenache. tione, il mal contagioſo. 
Patron / Form / modello, forma. Peſtilentziſch / Peſtilentiale, peſti- 
Patron deß Schiffs / Stewers| fero. | = 
“ man / Marinaro , Nocchiero, Peterlein / Petrofello. 


pstrone della naue. ih fabyfentiero traccin,via, 
Pamer, Ruſtico, contadino,vil-!Pfaff/Prete,Sacerdore. 
' ano | Pfal / hoͤltzin Pfal / palo da ficca- 
Pawernhauß / Capanna, caſuc- reinterra. 
cia. Pfaltreiber / Becco, ſtromento da 
Paͤweriſch / Barbarimente, inci- ficcatꝰ i pali. 
uilmente. | Pfaͤl ſtecken / impalare, ſiccar pali, 
Pech ZuheBeh. palificare, — 


pfaͤ⸗ 
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Pfäler / Bruſtwehr / Paliſada, Wurffpfeil / Dardo. 
chiuſura di pali. Pfeilföcher 7 Carcallo, turcallo 
Pfaͤl / Marckſtein / termine, con-| dellefrezze. 
“fine. | den Pfeilmwerffen/lanciare,girrar 
Pfaͤl — termini. Item, vndardo. | 


paliflare. Pfeiler/Seufe/Colonna. 
Pfaltzgraff / Palatino. Pfeiler an einer Mawer / Stoß⸗ 
Pfaltz Churfuͤrſt L’ElertorPa-| pfeiler / tipari della mura. 

latino, à del Palatinato. Pfenning / denato,moneta. 


Pfandt / pegno, caparta, pegno. Pfenningsmeiſter / Theſoriero. 
Pfandt geben / impegnare, dar'in Pferd. Cauallo, corſiero, deſtrie- 
pegno. ro,palafren », 


Pfand föfen / rifcuotereil pegno, | Pferd/fo hinden außſchlaͤgt / Ca- 
diſpegnare. uallochecalcitra, che tira cal- 
Pfandſchilling / Caparra, arra. ci. | 
Pfandtsman / Beifel/ Oftaggio; |einloß Pferdt/ Rozzone, cauallo 
aggio. cattiuo. 
Pfanskıclloia, padella da frigge-| Pferdtsftalf.Stalla da caualli. 
re, ferſora. Pferdbereiter / Cauallerizzo. 
fañkuche / Schiacciata di voui. Pferdgeſchrey / Hinnimento. 
Din das Beth zuwaͤrmen / ſcal· Pferrich / ſchaffſtall ftalla  fer- 
da letto. raglio da pecore. 
Pfar: / Parochia. Pferſich. Perſico, peſco. 
Pfar:herr, Paſtore, prete d'yna Pferfichhaum,Perficaro,nefco, ” 
parochia. Pfetzen / premere con li diti, tena- 
Pfarꝛleute / Gemeinde / Iparochi.· gliare. 
ani. Pfifferling.Fongo. 

Pfaten der Thier. Such Pfoͤten. Pfingfteag.Pentecofte. 
Pfatt.Camiſcia. Dfinjttag.Giouedi,giobbia, 
Wfamw.Pauone. Pfiffs. Hemma, catatro. 
Pfeben.Melone, poppone. Pfitʒ.Palude. 

a ee Pflantzen / piantare. | 
Pfefferſpeiß / lalſa, prodo di pepe, | Pflang.Pianra. 


faporefatto di peuere,peperata. | Pflantzung / piantamento. 
Pfefferling / Schwam / Fungo. gepflantzt / piantato. 
Pfeiff / Fiſchio, cifolo, ſubbio, za-| Pflantzer / Piantatore, chi pianta. 


pogna,zufolo. Pflafter,Zügfin.Empiattio. 
Pfeiffen / ſuonare ilfifchio, ciffo- | Pflaſter / Moͤrtel / Calcina. 
lare, fiſchiare, ſubbiare. Pflaſterkelle. Cazzuola. 


feiffer / Chi ſuona il zuffolo. ein Mawer pflaſtern / bekleben / 
feiffe in der Orgel. Canne deglil ſmaltare vn muro. | 
organi. | Pflaſter / Boden pauim£tro,fuo- 
Pfeiffpolter»Sommervogel/far-| lod’vnluogo,terrazzo,marto- 
falla, moſca d’efta,parpaglio. | nato,laftrigaro. 


ii Pfla⸗ 


100 ps 23 
Pflaftern/fiar pauimento,terraz- Pflũgung / Aratione, — 


z,battuto,laftrigare, leicht zu Pfluͤgen aratiuo, 
Pflaltern die Straß mit Stei⸗ adarare. nr — 
nen belegen felciare , batter la) Pfluger / Aratore. — —— 
terra confelce,aftringarla. flum. Suche Pflaum, 
gepflafterte Gaſſen / ſtrada ſelcia. Pfnuͤſſel / Fluß / Cararra, —* 
ta, aſtringata con ſelce. fluſſione. 
Pflaſtertretter / corritor di flra-|Pfort/Porra. 
de‚vagabondo,ociofo, 4* ſchlieſſen / ſerrat la * 
Pflaum/prugno,fufino. 
Pflaumendaum  prugno, fufina- — Poirier portinaio. 
ro. IPfofte / Le baleftrate delle — 


Pflaum / zarte Federn / piume. |: 
Ppflaumenberh/colcetta ‚ letto di 


Dfotte ‚oder Klaw der hier, | 


piume. branc:d’animali, 
Pflegen / ſolere, eſſer ſolito. hauere Pfotz / Apoſtema. 

in vfo, Pfos werden, apoftemare, con- 
eins Pflegen hauercurad’alcu-| uertirfiinmarcia. 

no, gouernare. Pfriem / puntaruolo, fponto- 
Pfleger’ Curatore. ne. 


Landtpfleger / Gouernatore. Pfriemen/giniftra, ——— che 
er pflegt das zuthun / lui loleua far fail fiori gialli. 
ueſto. Pfriemenftaud,Giniftra. 
Pflegen / eſſer accoftumato,aflue- Pfulb / Cufcino, piumaccio; oti- 
 to,alluefarro, | liero. 
Pflegvatter / Vormund / Vogt / — / Bafe , fondamen- 
Tutore,Curatore. |: 
Pflegkind / Vogtkind / pupillo, fundefesiver pfuͤndig / Libra, 
pupilla peſo di vnalibra. 
Pflegel/Corregati, mazze dabat- Pfůtz / Bach / Laguna, palude. 
ter il grano. Pfuͤtzlein / Blaͤßlein / Ampolla 
Pflicht / Obligo, obligatione, de-| veſcia. 
biro,douere,vfhcio. Pfuͤtzig / paludoſo. 
feinen Pflichten nachkommen / ge⸗ Pillulen / Pillule. 
nugthun, Farilfuo vfficio, il Pipſen / den Pipß oder Schnupp 


ſuo douer. haben / hauer la pituita. 
verpflicht / obligato. Suche vers| Piffenspifciare,vrinare, 

pflicht. Pitſchieren / ſigillare, fugellare, 
Pflug / Aratro. Pitſchierring / ſigillo, annellofi- 
Pfluͤgen / Arare. gillatoio. 
Pflugeiſen / yvomere, ferro che fen⸗ Plag / mileria, faſtidio, il malan- 

de la terra. no, tormento. 
Pflugſtertz / Manico dell’ ara⸗ Plagen / tormentare, martoririz- 
tro. zare, dar faſtidio, far diſpiacere. 


Plan / 
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Plan / flach Feldt / pianura, campo Pocher / Rhuͤmer / Vantatore, 


piano, campagna raſa. thraſone, frappatore. 
Planetſtern / Pianeta. Pocken / Frantzoſen / Mal Fran- 
Plappern / litigare, cicalare. | zefe. 
Plaſt / Wind / filchio dell’ ven- Pobagramm Zipperle, Podagra, 
to. lagotra. 
Plarfifchr Plateiß / paflere , pef-| Poet/Poeta. 
ce. Pocterey/Poklia. 
Platter, Gonfiatura Pofelrgemein Volck / Volgo, ple- 


Plattner / Reffelfchläger / Har⸗be, plebei, popolo piu vile. 
niſchmacher / magnano, caldra-| Polen / Pologia. 
ro,armaruolo. DolactenPofknncli,Polacohi. 


Platten von EifenRupffer/bley| Poley,Pulegio herba. 
2c. Lamadiferro, came, piom-| Polieren, Suche Pallieret. 


bo,&c, Polfter / Origliero, piumaceio, 
Plaudernsplauderer/ cicalare, ci-| cufcino. 
anciare,ciatlatano. Pomerantz / Arancio, narancıo, 
Plan, Piazza,aia,corte. melaranci, 
Platz gebensweichen/cedere,can-| Pomerantzenbaum / Arancio. 
ſare. Porpelen / Bronza, infermità di 
Platzregen  pioggiafubita&ab-| bambini. 
ondante,nembo. Poſſen / Facetie. 
Pflege / Saum, Frangia, orlo di) Poſſierlich / Facetioſo. 
veſte. Poſaun / Trombone. 
Plech / Piaſtra, tauoletta di ferro —X Poſta, poſtiglio- 
bianco. ne, corrieto. 
Pley / Piombo. Poſtmeiſter / Maeſtro della poſta. 
Pleykugel / Piombaruolo, pailot-| Poſtroß / Cauallo di poſta. 
ta, di piombo. Port. Suche Pfort. 


Bleyweiß / Bianca, liſcio ‚biac- Pracht/Superbia, arroganza, pre- 
cha, daimbiaccare li viſi delle fontiong;infolenza, altierezza, 
feminebianchertto. orgoglio. 

Plewelzu Hanffroder fonftsmaz-| Prächtig/fuperbo,ambitiofo, va- 
za , martello da barter cana-| go digloria,altiero,profontuo- 
pi. ————— 

Plitz / ra no Prächtiglich/Superbamente,fon- 

Plitzen / folgorare, lampaggiare,| tuofamente. 
balena. | Practick / Liſt / Aſtutia, ſottilezza. 

es Plitzet / folgora,lampeggia. Praͤgeſein / Pantzer / cotta dimal- 

Ploͤtzlich / repentino, ſubito. lie. 

Pluͤndern / Pluͤnderung  rubba-| Praſſer  Ghiotrone , pacchio- 
re, allaſſinare, rubberia, aſſaſſi- ne, goloſo, prodigo, confuma- 
namento, tore. 

Pochen / vantarſi, chrafonare. Praſſen / Trangugiare, conſumar 
Yo» pıodi- 


ad: PR PR 
prodigalmente,diuorar , Ghi- | Pruͤfen. Suche ProVien 


ottonare. Propheceh / Pro etia. 
Predigen / predicare, far la predi-| Prophecehen / weiſſagen / prophe· 
ca. tizare. | 
Prediger/Predicatore,miniftro, Prophet —— / Profera, 
Prediger Muͤnch / Fratre predica-| Proferifla. 
tore. Pſalter / Pſalmenbuch / Salterio, 
Predigſtul / pergamodapredica-  Salmi. 
re, cathedaa. |Prung/Orina,pifeio. 
Predig,Yredıca. Pruntzen / orinare, piſciare. 
Preiß. Gloria, famrt, honore, lo- Pulß Ader  Polfo , vene pulfatili, 
de. ? Arteria. 
Preiſen / lodare, eſſaltare. Pultbrett / Pulpito. 
Preß. Preſſoro, ſtrettoio, torchio, Pulver / poluere, polue. 
ctorcolo. Büchfenpulver / Poluere d’ arti- 
Preſſen / premere ‚rorcere, ftrin- glieria. 
gere. Punet / punto, centto, punticel- 
Pricke / Lampreda, peſce. lo. 
Prieſter / Sacerdote, prete, ſacrifi- Puppe / Docke / Bombazzo,bapa- 
catore. uola,poppa. 

Prieſterthumb / ſacerdotio. Puppenwerck / batagelie. 
Probſtein. bietta del tocco, pa-|Yurpury Porpora, (catlarto, cre⸗ 
rangone. mefe,cremefino,pauonazzo. 
Irokirny Toccar’ alla pietra del Purpurfarb / Porporino , caloy 

tocco, patangonare. >|  porporea. 
Probirn / verſuchen / Aflaggiare, 
tentare, prouare. Item, verifica- Q. 

re. 
Prob / proua,aſſaggio. Dadrant / Quadrante,ftra- 
Procef.Proceflo, hre. —mento matematico. 
Profey.Ceffo,caccatoio. Buͤchſen Quadrant / Quadrante 
Proviant / Vorraht / Vittouaglia. da addrizzare l'artiglieria. 

munitione. Qual / Peyn / tormento, angoſcia, 


Proviantmeiſter / Commiſſario martirio. | 
della vettouaglia, prouiſore. Qualſter / gifftige Muck Taua- 
Proviandirn / auittouagliare,a-| no,mofca venenof 
munire. Quartier/ Gegend / Contrada, 
fie find auffein jahr proviandirt/| Quartiere d’vnacittä, Ö cam- 
hannovitrouaglia & munitio-| po. 


ne pervn’anno. Quartiermeifter 7 Maeftro deli 
propffen/inneftare,infetare. Quartieri,delle contrade. 
Propffung/inneftamento. Quart / Quartlein / Vn Quar- 
PDropffreijsäweig/innefto,pian-| to. i 

ta, ramo da piantare, | Quater / vier / Quatxo. 


Qua⸗ 
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Quaterſtein / pierra quadrara da. Räbmeffer / Pennata,pennatela, 


far pauimento,quadrello. ronchetta. 
Dueckfilber/Argento viuo. Rache / palato della bogca. 
Ouell.Sortiua. Rad / rota, ruota. 
Quellen / ſcaturire, vſcir fuori, ſor· Radſchien / Ferro attotno la ruo- 
tire. ta. 
Quendelkraut / timo, herba. Radbrechen / romperle membre 
Quergang / via bendallata, trauer- conlaruora. 
ſata,totta õ ſtorto. Radnab / dar in die Speichen ſte⸗ 
Quern / vberzwerch gehen / wie die cken / Cerchietto in mezo della 
volle Zapffen / Bendallare. ruota, nel quale fonoiraggı. 


Quintlein / Drammala cent’ vint Radſpeiche / raggi della ruota. 
& ottaua parte d’ vna libra di Raffen / hinweg nehmen graffia⸗ 
peſe. re, pigliar' per forza. 
Quittantz / Quittirung / Quittan Naͤgen. Suche Regen. 
za, riccuuta. Rahn / nicht dick / Magto, ſottile, 
Quittiren / cedere il debito, dar ſcarmo, ſecco, tenue 
quittanza di ſatisfattione, quit · Raiger. Suche Reiger. 
tare. Rain. Suche Rein, 
Quitten / Kuͤtten / Cotogno. |Kaizen.Suche Reisen. 
Duitten Zatwerg/Conterturade Racketten / Schimpfffewer / Rac- 
contogui, marmalada, Coto-| chetta di poluere, òô di fuochi 





gnata. artificati. 
. Racketlein sum Balkufpiel/ Rac- 
IM: chetta per giocare. 
| N Ramen / geloſia, caſſa de verriara, 
RRach / Venderra. ö depittura. 


Raachgirig / vendieatiuo. , Namen Qurdro, Quadrato da 
Raach vbensfichrechen/vendica-| melurar. 





re,far’ venderra. NRam Nriichram,fiors,copo,cae 
Rab / Coruo,corbo, di latte. 
Rabenſtein / luogo de ſupplicio. Rand / Bort eines jeden dings / 


! 


Rabuntzeln / Ramponeioli,her-| margine;eftremitä,orlo. 
b 


a. Rand der Schuͤſſel oder Kleid / 
Raͤt / Raͤbſtock / Vite, vignea. orlo del catino,ö di veſte. 
Raͤbenblat / Pampino. Rangen / raͤngern / Eſtendere, di- 
Raͤbenblaͤtter abbrechen fpam- larare. 
pinarele vite, ſttalciare. Rantzion / Rantzon / riſcatto, pre» 
Raͤbenfeldt / Vignea. tio di redentione, taglia. 
Raͤbenmann / Vignaiuolo. Rab / Coruo. 
Raͤbenſafft / Vino. Rabengeſchrey / Grido di cor- 
Raͤbenſteck / oder Pfal / Palo de la ui. 
vite. — NRapp / Pferdt / Morello, cauallo 
Raͤbhun. Pernice. nero, moro. I 
— Raſen 


— 


204 RA RA 


Raſen / Rabbiare, diuenir furiofo, Raubung / Beraubung / Priua- 
rabbiofo , farnetico ‚ furibon-| tione ‚ aflaflinatione, rubbaria. 


do. Suche Raub. 
Raſpen / Schabeiſen / Rafpa »ra- Kirchenraub / facrilegio. 
lparuola. Meer Rauber / pirata, corſaro. 
Zaͤß / ſawer / acerbo, garbo. Raubſchiff / Brigantino , legno 
P Eu re ni maritimo di corfari. 
Rahtgeben / dar conliglio. Straſſen Rauber / Aſſaſſino 


Rahtherꝛ / Senatore, Conſiglie- Rauch / Dampff / Fumo, vapo- 
10. re. 

Rahthauß / Palaggio dell Sena- Rauchloch / Rauchfang / Cami- 
to 


no, ſeminea, Buſo delfumo. 
Rahtfragen / Domandar conſi-koͤſtlicher Rauch / Perfumo. 
glio. Rauchfaß / Torribolo. 
Rahtgeben / Conſigliare. Rauchen / einen Rauch. geben/fu- 
Rahts Erkanntnuß / Rahts Bes] mare far’ fumo. 
ſchluß / Decreto del confi lio. Räuchen/ Raͤuchern / incenfare, 
Rahtsbuch / Protocollo delfena-| profumare,impire d’odore ,af- 


to. fumare. 
Rahtsſchreiber / Secretario. Raͤucherte Handſchuch / Guanti 
Rahts Bott / meſſo, meflagiero| petfumati. 
dellcontiglio. RauchAltar 7 Altare di perfu- 
Raͤhtſchlag / impreſa, carica. mo 
Rahtſchlagen / deliberare , con-|Rauh/härig / peloſo, hirſuto, ve- 
ſultare. luto. 
Rahten / bereden / inhortate, indu.· Rauh / hart / Duro, aſpro, ruuido, 
cere. rigido, roꝛzo. 
Nathung / Beredung / inductio Rauhes / ſteinicht Landt / Paëſe 
ne, ſuaſione. aſpro. 
Rathen / muhtmaſſen / Coniectu⸗ Rauhe Lufft / Aere duro. 
rare, Indouinare, augurare. Raͤude / Rogna, ſcabbio. 
Racthet wie viel? Iadouina quan- boſe Raͤud / Lepra, 
tiꝰ Raͤudig / ſcabioſo, rognioſo. 
Raͤthslein / Enigma, ſentenza ob⸗ Raum / Platz / ſpatio diſtanza, in- 
ſcura. teruallo. 
Raͤttig. Suche Rettig. es war kein Raum da / Non era 
Raub / Preda, fpoglia, bottino,| fpatio. 
furto,latrocinıo. _ Raum von der Milch. Suche 
Naubenspredare, faccheggiare,)| Nam. 
rubareyfpoliare. Raumen / rimouere , diflogiare, 
Rauber / predatore, [accheggia-| abbandonare, 
tore,ladro. das Sand raumen/abbandonare 
Raͤubiſch / rapace,rapitore, dato) ilpakie. 
allerapınc. Raumung/Abbandonamente. 


Raupps 


2 
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Raup / Krautwurm / Ruga, bru- recht und lincks / ambodeſtte, am- 
ca, verme che mangia ilpam-| bi due deftre. 


pini, cauli & herbe. recht / Billigkeit / giuſtitia, equitaͤ, 

rauſchen / ſtrepitare, far ſtrepito, dritto,ragiene. 

far mormoro. rechtfertigen / gerecht fprechens 
rauſchung / mormoratione, ftre-| giuftificare. 

pito. | Rechtfertigung / rechtfertig / giu- 
rauſchen def Waſſers / Mormo- ſtificatione, giuſto. 

re di fiume. Rechtfertigung / Rechtshande⸗ 
Raut / kraut / Ruta, herba. fung/Proceflo, lite, controuer- 
raw. Suche rauh. ſia, accuſa. 

Rebe. Suche Rebſtock / oder mit Recht fürnehmen / Citar’ 6 
db. ehiamare in giudicio. 
Rebhun / Pernice. Rechtſpruch / Sentenza , Giudi- 
Mech. Suche Rebe, cio, determinatione , decifio- 

Meche.Raftello. ne. 
rechensden Samen rechen/ raftel- rechtfprechen/pronunciar’fenten- 

lare, pettinare il ſeme. tia,giudicare, determinare,dif- 
eiferne Reche / das Korn damit zu  finire,fententiare. 

ſaͤubern / Arpegaio. Rechtlich / per giuſtitia, iuditial- 
rechen / ſich rechen / vendicarfi, far’ | mente. 

venderra. Rechten litigare, hauer proceflo 
Recher / Vendicatore. con alcuno. 
Rechung / Raach / Vendetta. Rechte einer Statt / ſtatute, 
Rechenkunſt / Aritmetica. conſtitutione, ordinatione d’ 
rechnen contare, farconto,com-| vnacittä. 

putare,numerare. geiftlich Recht Giuri Canone. 


Rechenbuch / Libro di conti,Gior- gemein Recht / Giuri commu- 
nale. | ne. > 

Rechentunft/L’ Aritmetica. für Recht gebieten / Richiedere, 

Rechenmeilter/ Abachıfta,com-, citare a corte, Richiamarfi d’ 
putifta,Aritmetico. vno. 

Rechenpfennig/ ragionato. Mechtsgelährter ‚lurifta , Legi- 

Rechnung / Conto. 1 fa. 

Rechenbuch / Libro di conto. Rechtstag / giorno della corte. 


Rechenfchafft/Ragione. Rechholder Vogel / Tordo. 
recht / bene. drittamente. Rechholderbaum / Ginepro. 
ihr habt recht gethan / hauetefat- recken / außziehen / diſtendere, ſtẽ- 
to ben’. dere,dilatare,fpiegare. 
recht aufgehen /andardritte,drir- Wed / Oratione , conto, narra- 
tamente. tione, ragionamento, patla- 
fich recht ſchicken / accommodarſi mento. 
bene. (ſtra. reden/parlare,ragionamento,par- 


rechte Hand / mandritta, man' de- lamgnto. 
| Ä Redner / 
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Redner / Oratore, rengatore, re- Reibeifen/rafpa,lima. Item, gia⸗ 


torico. tamola,grataccio. 
laut reden / parlar forte, ad alta Reibſtein / Tofo, pietra da tritare; 
vocec. Item, pomice, pietra ſpon- 
Redreich / Eloquente, bel parla. gia. | 
core, Farb reiben, tritar,fregar’li colo- 
nachreden / detrattare ‚dirmald’| riben minuro; 
altrui. Reich/ imperio,Regno,reame. 
Redkunſt / Retorica. Reichstag / dieta, cõngregatione. 
Redlich / Fedele, fincero, leale, parlamento. 
honeſto, reale. Reichs Cantzler / Cancellaro dell’ 


redlich handeln / procedere real-ı Imperio. 
mente,finceramente ‚ lealmen- |reich/ricco,denarofo. 


te, Reichthumb / diuitie, riehezza, fa⸗ 
Regul / Regola. | colta. 
regen / pioggia, piouia. reich machen / far ticcho, arricchi⸗ 
Regenbogen / arco celeſte. Ic. 
regnen, far pioggia,piouere. reich werden / diuenir riccho,arriw 
Regenwaſſer / Acqua piouana- chirfi. 
regenhafft/piouofo. reichlich  abondante, largiffimos 
Regenbach / Tortente. copioſo, liberale. 


Platzregen / abondanza d'acqua reichlichen / abondantamente, li- 
all’ improuiſo, nembo. beralmente,copiofamente. 
Megenfpurg/Ratifbona, citta. [reichä Mañ / huomo ricco, dena- 





es regnet / pioue. | rofo,opulente. 
regieren / Regnare, finoreggiare, reichs Weib / donna che ha grand? 
gouernare reggere. richezza. 
Megierer  Gouernatore,Regen- reichen mittheilen/ Ammiftrarez 
te. . dare,auanzare. 
Regierung, Gouerno. reiff / brina, brinata, rofa dacon« 


Regimẽt Reuter oder Fußknecht / | gelara. 
vn regimento di caualleria, ö reiffen/ far brina,brinares 


'piedomi. : reiff / zeitig / maturo. 
Regiſter / Indice, Inuentarioyta- reiffe trauben / vue mature. 
uola dun libro. Reiger / Garza, aierone, vocello di 
regiſtrirt / regiſtrato. rapina. 


in der Cantzley regiſtriren / regi⸗ Reim / Gedicht / rima, verſi. 
ftrarealla camera de fegretarui. Reimig / che accorda bene, com- 
regen / bewegen / muoueresrimo- | modo,proprio. 


uere. das reimet ſich wol / queſta accor⸗ 
Rehe / Capra ſaluatica. * | daben,e commodo, & riufcibi- 
Rehboͤckle / Capretto. le. 
reten / ſiben / criuellare. rein puro, netto, mondo, ſchiet⸗ 
reibenstiegare,ftropicciare, to,poliro, | 


reinigen? 
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reinigenynettare,mondare,pürifi- tia, Brigantino ‚ legno Maritti- 


care,polire. mo. 
Peinigteit/puritä,netezza, poli-) Renne / Rendel / Cippe / Prefame; 

tezza. Quaglio, 
reiniglich/netramente. Rennen / dick werden / quagliare, 
Reinigung/purificatione, far’ vnir infieme. 
rein / fein / lottile, fine. Rente / Zinſe / Einkommens / In- 
rein Tuch / drapo fine. trata. 
rein Ceinwad / renfo, tela ſottile, Renntmeiſter / Theſotiero, que- 

-  Soreilifima, ftore. 

Reiß / Zweig / germoglio d’arbo-|Rererfchen. Suche Raͤterſchen. 

re. Rettich / Raffano, radiceio. 
Reiß / Riſo, granoriſo. tetten / erretten faluare , libera- 
gekocht Reiß / viuanda, meneſtra re, | | 
MNeifrViaggi: (dirifo. Retter / Erloͤſer / Saluatore, libe- 
reiſen / caminare, peregrinare, an- ratore. 

dar’in viaggio. Rettung / Huͤlff / Liberatione. 
Reiſiger / Caualliero. Reuchen. Suche Raͤuchen. 
reiſiger Hauff / Caualleria. Reude / Kretze / rogna, ſcabia. 
Reiß / Fiſchernetz / nalla. Reudigsfcabbiofo,rognofo. _ 
Reif; papier/Lifma di carta. der rendig / oder kretzig iſt Che & 


reiſſen / zerreiſſen / ſtracciate, ſpez⸗rognoſo, ð ſcabioſo. 

zare, lacerare, rõpere in pezzi. Reuhe / Aſpro, rozzo. 
auf der Hand reiſſen / cauare del- Reupfe / Roppe / Rutto. 

le mani per fo: za. Reupſen / ruttare, far xrutti. 
reiten / caualcare, andatꝰà cauallo./Reufpe/ Maul der Thier / ceflo, 
reitung deß Viehes / copulatione] muſo dianimale. 

del maſchio con la femella. euſperen / ſputare, raſpiare. 
reißsen/incitare,prouocare, inſti- Reuſperung / fputamento,rafpia 

gare, infiamare. amento. 

Reitzung / allettamẽto, incitatio- | Reuter / huomo à Cauallo. 

ne, prouocatione, inſtigatione. Reuteriſch / da caualliero. 
Renck / Liſt / geſchwinder Griff / Reuterey / Caualleria. 

malitia, aſtutia, fortilezzain- Reuter/criuello, vaglio, tamigio 

ganno. (tare.| ſtaccio. | 
Mennen/galopare,correre,affrer-| Reutern  Criuellare, ftacciare. 
Rennplatz / Luogoda correrela| Rew / penitenza, pentimento. 

lancia,cauallarcfco. Rewen / pentirſi, dolerſi. | 
Rennen / turnierẽ / ein Lanz oder |Neiff / Safreiff / Circolo, cers 

Kopybrechen / gioftrare,rom-| chio, 

pere vna lancia. Reyffr Reyger. Suche Rei—⸗ 
Reunſpieß / Copy/Lanciadıgio-) ger. | 

fra. Reyn Suche Rein. 
Reunſchiff / Jachtſchifflein / ſaet· Teyfe, Suche Reife, — 

| Reife 


08 ART | RT 

Reyß holg / Legno minuto in faf- Wied Rohr  Cannachenafce fi 
cio, di emio branchi, paludi. 

reytzen. Suchereigen. von Ried geflochten Ttalafciaro 

ARhein / Fluß / Reno,fiume. de canne. 

Ryeiniſch Wein / vino del Reno. Riem / ſtringa, correggia, ſcorreg- 

Ahciufall, Vino dolcejd’ Hiſtria. giata, cintura, 43 e. 

Ahumen. Suche Rhuͤmen. Riegel, Thürfperz / Catcnazzo, 






Rhur. Suche rothe Rhur. ftanga,daferrarle porte. 

Ribeiſen. Suche Reibeiſen. Riegein / carenacciare , ſerrat la 

Rib / Coſto · potta con la ſtanga. 

Richter / Giudice, Preſidente. Rieſe / vñ gigante. 

richten / giudicate, ſententiare, cõ· Rieſeln / i— fleckig, lenta, lẽ- 
dannate. tiglia, lentiglioſo. 

Richtſtul / Tribunale, ſedia del Nind / Ochs / Boue,ö bue. 
giudice Rindfleifch/Carnedi boue. 


Mealefitz Richter / Giudice crimi- 

nale. 
Richthauß/Pretorio,palazzo. 
richten / auffrichten / dırızzare. 
richtet das zu / Accommodate, 
preparate queſta. Rinde deß Baums / Corteccia, 

es iſt richtig / E giulto,ben conta-| fcorzad'’albore. 

to,Epagaro, cdiritto,ebene. Ring / Reiffpon Holtz Cerchio. 
esift nicht richtig / Non & bene, Ring/Anello. ü 

no egiufto,non € bencontaro, Ringlein vnd Häfftlein/ Fibbia, 


Rinde Kruſt / Croſta. 
Rinde deß Brodts / Croſta di pa- 


ne, 
Rinde einer Wunde ſo geheilet / 
croftad’vnapisgarifanara. 


non e pagato. roppo & vadetto, vncinello & 
richten / orduen ordinare, dar’or-| feminelle , Afola di fil di fer- 
ding,regolare,comportare, r0,da aggroppar à allaciar’ il 


ich wil mich darnach richten / Io! laio. | 

mi comportere, lo daro ordine rincken / hacklen / eynſchnieren / ag⸗ 

& regola ſecondo quello. groppare, fibbiare, allaciare ıl 
richte / tracht / viuanda, piattode' faio. 

viuanda che fi porta in tauo- Ring / ſo man auff den Xopff legt 
anrichten / Drixrar la viuanda di) etwas zu tragen / ciuffostorcel« 


tauola. | lo,ftromento per poſarui ſopra 
Richtſchnur / Squadro d’ vn lela.! Lincarca, : 
gnaiolo. (gola. fchäffelXing / guarda mantile, 


Otichtſcheid Nonna, fquadrasre- Annello permittere ſotto i pi- 


'riechen/ dar’ d olezare fenti’ odo-| atti. | 
| Ring an derThär damit man ans 


re. | | 
wol riechen / fentirbene, di buon' ktlopfft / batr’ vicie, battuta de 
odore. la porta. = 
vbel riechen / ſtincken / püzzarc,pu- ring /gering/ dipoca ſtima, vile, 
‚tee. abietto, 


Ring / 
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inutile,vile. Roh / vngekocht / Crudo,non cor- 
ringferig ding / Coſa vile, inutile, to, 

leggiera. Rohe / crudita. 
Ringfertigteit/ Leggierezza,in-| Roͤhr eines Brunnen Cannales 
“ conftanza. catitone,cannucchia,cannetra 
ringen / fich miteinanderfrafeln/| _difontana.' 

ottare,giuocareallalorta. Rohr / Geroͤhr / canna. 
ringern / deminuere, allorigliare, | Nohreiner m. — 

attenuare, ſminuere. caunello d'archibuſcio. 
das trawren ringern / alleuiare, Roht. Suche Roth. 

legerire ilaffano, Rolle, Brunnenſcheib / Girell>, 
Ringerung/ alleggiamento. catafta,mucchio, carrucula. I- 
rinnen / fliejfen / Collare , ftilate,| tem,molletra. 

gocciare. Rollen, Streichholtz / Raditore, 


Rinne / dachkendel / cannone, cole legno da ruotolare, & far pia- 
ditetti, che manda fuori l’ac-}| no. 


quapiouane, Nolienoälgen, Ruotolare, gira- 
Rippe / Coſta. 
Riß.Suche Royß / oder Rieſe. Köller Behtlade / ſo man rollen 
riß / ſi palt / ſſura, crepatura. fortſchuͤben kan/corriola, ſotto 
Ritter / Caualliero à ſperoni d’| lerticra 
oro. . (Nom tatt;Roma,ciei, 
sum Ritter gefchlagen werden’ / Roͤmer / Komano. 
ticeuereilcaualleraro. Rofe/Rof/Rofa. 
Ritterlich / tapffer / Cauallerefca- Roſenbaum / Roſaio. 
mente, valoroſamente. Roſengart / Kolſario. 
Ritterliche Thaten / Atti di Ca- Roſenknopff / boccolo, bottone dd’ 
wällieri. vnarofa. 


Roch / Fiſch / perofa,rafa, pefce di — Oglio di roſa, ð rofa- 
mare. 

Rock / Kleid / tonica, wanto, man- x arin olimatino- 
tello,gabba,gabbanno. Rofin oder Rofeinen/ vuecon- 

Rock der Schiffleute / mit einer fette , paſſe, ouero ciftelli di 
Gugel / Gabban col vue. 


da marinare. Roſſz/ Cauallo. 
NRock⸗Wincrpeltz / Saio, Bauaro Roſſz ſo hinden außſchlaͤgt / Ca- 

di pelle. uallo reſtio, che tira calci, che 
Rocken / Korn / ſegala, biaue. calcitta. 


Rockenbrodt / pane di ſegala. leihe Roſſz / Heurpferdt / Cauallo 
Rocken/Runckelsrocca da filare, da nole,d'affitto. 
conocchia. ein hauffẽ Roſſz / mãdra di caualli. 
Rogen von Fifch eyngeſaltzen fo | Roſſztummeln / Man ggiare, ad- 
in Stalien eingemeine Faſten⸗ | diizzareil Cauallo, 
Rofs 
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Roſſzeiſen / fesro di cauallo, toßig/moccolo; pieno di moccio. 
Roſſzgeſchrey / annitrimento.. |rübyrapa. * 
ſchreyen wie ein Roſſz / ennichiä- rothe ruͤb / carotta. 


re, annittire. gelb ruͤb / paſt inaca. J un 
Roſſzhuff / vngia dell' cauallo. |MubinEdelgeftein/Rubino;pie: 
Roͤſß lein / rörino, cauallopiccio-| trapretiofa. (foluto, 
lo,caualletto. ruchloß / gottloß / impio, triſto dif- 
Roſſßſtall / ſtalla di caualli. ruchtbar/ offenbahr / publicato,di- 
Roifstäufcher/fenfale di caualli. uolgato,manifeltato. 
Roff;bereiter/lozzone da caualli, ruchtbar machen / Diuolgare,ma- 
cauallerizzo. niteſtare, publicare. 
Roſſ kaͤfer / Roſſzmücke / tauano, ruchtig / der weit bekant / di chiata 
eſtro, ſcarafaggio, bucatone. fama, di graude fama. 
Noßbar / Lettica. rudydoflo;ichiena. a 
Rooſt / Graticola, gradella. ruckgrad / ſpina della ſchiena. 
Roͤſten / braten / auff denn Roſt / rucklenck / nodi dellaſpina. 
graticolare, roſtire. zu ruck / in dietto. 
Roſt / Ruggine, rubigine. ruͤcklings von hinden hero / di die- 
roſtig / rugginoſo. tro, per di dietto. lraiſi. 
Roſt / rhoͤte am Korn / Rubigine, ruͤcken / weichen / fat' laogo, reri- 
abbruſciamento di biade. ruͤckling gehen / andar con il doſſo 
roht/rollo. innanzi. 


rother Wein / vin negro, roſſo. rüñdenbaud / colare di cane. 

rothe Rhur / rohte ſchaden / C-ca- ruder / Handruder / remo. 
rella, caca ſangue, Auflo di ſan ruder / das Schiff damit zu ſtew⸗ 
rue. | rean/temo,gsuerno,gouernale, 

roͤhte / rohtfaͤrbig / roſſezza. | timone della naue. 

rohte Farb damit fich die Wei⸗ ruderbanck inden Galeenybanchi 
ber anſtreichen / roſſetto, col] dı Galea, traſti. 
qualefifannorofleledonne. Ruderknecht / che tira iltemo;vo- 


NRohtlauff / ri ipila, male che viene gadore, rematote. (mate. 
nellegambe. rudern / tirar’ ilremo, vogäre, te- 
roht werden vor fcham/tofleggia- Ruderſchiff / Galeen / Galea; de- 
re,arrollire di vergogna. gno maritimocon remi. 
rothe Meer, Marroflo. rùdig / ſcabioſo, rognoſo. 
Nott / fattione, ſetta,liga, congiu⸗ ruffen / chiamare. 
ratione. ARuffer / der ruͤfft / Gridatore 
rott Kriegßknecht / Decena, dieci ruffung / Appellatione. 
foldati ſotto vn decurione. ruhe / ripoſo quiete,ſicurta. 
Rottmeiſter / Corporale. ruhenstipofare,ftar quieto. 


Rottmeiſter vber zehẽ / decurione. ruhetag / feſta, giorno feſtiuo, Ark 
Rottmeiſter vber hundert Cen-| poſo. 
tutione. ruhe / wilde. ferocità, ſierezza. 
rotz / mocco,ſporcitia del haſo. ruͤhig / quieto, à ripoſo. 
Ruhm / 
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Ruhm, famabuona,laude,hono-, Rugarſi la fronte. 

‚re. rupffen fpiuntare;fitellere, pelare, 
rühmenvlodare,pregiare,eflaltare | Raͤfſel der Thier/Mufo d’ Elefant 





ruͤhmung / vantaria,arroganza. te,dicane,&c f 
zühmer/ vantaroie,gloriolo, frap- Ruß / Ruß im Schlott / Fuligine⸗ 
patote, arrogaute. caligine, negrura del fumo. 
ſich ruͤhmen / vantarfı: Ruſſsa inofo; caliginoſo pi⸗ 
ruhmredig / chifi vanraaffai.fuche eno di tall negrura. 
ruͤhmer. Ruͤſten / zuruͤſten Apparechiare, 
ruhmwirdig / digno d' honore, di} preparare. 
nome & riputatione. ſich ruͤſten / prepararſi. 
ruhmgierig / ruhmgierigkeit / Am:| Ruͤſtung / Harniſch / Corlaletto⸗ 
bitiofo,ambitione. armarura. 
NRumor / Auffruhr / feditione, tu-| Rüften/ mit Gewehr vnd waffen 
multo. ſtaffiren / armare 
Ruhr. Suche rothe ruhr. Rauͤſthauß / Ruͤſtkam̃er zarmaio, 


ruͤhren / bewegẽ / mouere, incitate. arſenale. 

Rüprumg’ Bewegung; mouims· Ruůtteln / ſchůtteln / erolläre;fcuos 
to,incitamento,inoto, tere, 

rührende vnd vnruͤhrende Guͤter / Nuch / Sferza , fcotreggiara , (date 
oder beivegliche und vnbeweg⸗ riara, ftathile,verga, bachertas 
liche Güter. beni mobile & fta-| Ruhwe. Suche Ruhe, 


bile. Be Ryß / Giganıe, 
man muß die Vrſach nit rühreny 
none deue mouerfilaragione.]' Si 
rühren / vermifchen  Melcolare; BEN, 
mefchiare. Yale SalasAud'torio. 
rührung/mefchiaram&to ‚mefeo-|. — Saat/faamen/feme,fendza» 
lartamento. | ſaͤen / Saͤeman / ſeminate ſeminaꝰ 
rumpeln / far rumbre;ftrepito. tore. 


rümpffen das vorhaupt, crelparſi Sach/gefchäfftinegotio,facendä. 
la fronte,fardelle rughe: Sach / ding. Coſa 
rumpffelicht / creſpato. Sach / Rechtshandel / proceſſo⸗ 


J 


Yundt/rondo,rotondo.: litescöntrouerfia. 
runde vnd lang wie ein Ey / kotma Sack / Sacco, biſaccia 

ouale. | 2 Saͤcklein/ ſachetto, picciold ſacᷣ 
rundter Circfel/cireuldröndd: | co. 


runde machen, rorendäre, farron-| fackpfeiff/cornamuf. 


0. Sackpfeiffer Senacore di cotua⸗ 
rundie Staͤg / ſcala alumacak- mufa. I 
runde werden/diuenrärrondd.: |&Sackträger/ Fachiro ;‘baftsfo,) 
NRuͤnde / Rotondita. porttatore. 


Runtzel / crelpa Grinzazruga. ſacken / in einen Sack thuu / inſac 
das Haupt Runtzeln / Giinzarfi,| care, mettere in vofaece. 
F ij Sacri⸗ 


nen Di Sauoia. 


Sammat / velluto. 
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Sacrament / Sacramento. ſamen. Suchefaat. — 

Sacriſteh / Sacreftia, luogo doue ſamen deß Manus / Sperma. 

firengonolecofefacrare. ſamlen / hauffen / raccogliete 
Eadel.Auche Sattel. matlare, ridurre inſieme 
Saffran / Zafſerano. mulare. SER 
al a crocio,gial- famfung/zufammenlefa 24 
colta, 288 


Saffhr / Edelgeſtein / Nalßro, pie⸗ ſammat / fo geblümerv 


tra preciofa. 


Safft / lugo, fucco, humore ‚li- Zusenfanmatzvchune a 


e quore. 


ſafftig / ſ uccoſo, pieno di ſucco ð Arena, ſabbia f f 


Uquore, 
ſaͤgen / oder ſegen. Suche fegen. 


ſaͤen / ſeninare. 







rato. Pi ach 


rar“ 


japan Meer’ ae 


u. 
ſagen / reden / dite, ragionare, par⸗ ana) fandesigefabbiom 


lare,referire. 
ich ſag / io dico. 


renoſo. 


EM F 


ſag es freylich / Dilo ficuramen- ſanfft / weich / und / dolce; 


faichen. Suche feichen. 
Saiffen. Suche Seiffen. 
Sail. Suche Seil. 
Saite. Suche Seite. 
Salat / Salata, inſalata. 
Salb / ynguento. 

ſalben / ongere. 


€ albenduchs, fcarolad’ onguen- fuffemashen/ fat beniguosdund- 


to. 
Sa lbeykraut / Saluĩa, herba. 
Salm/ — 
geſaltzcuerS 
lato. 
Salyeter / Salnitio,Salpetra. 
Saltz / Sale. 
Saltzbruͤhe / Peckel / ſalamoia. 
Salzen, Aalare,ınfalare. 
—— ſalino. 
ſaltzgrub/ Nnera di ſale. 
- falsıw: aſſet acqua ſalata. 
Eam / Laſt/ſoma,carca. 
Sanroſſ. Suche Saumroſſz. 
Sambſtag / dabbato die. 


tenero,allenlo. ° > 5 u 8 


fein ſanfft / pian' piano. 


faufftiglich/delicaramente, 
mente,placidamenee, piano... 


ſaufftmuͤhtig benigno, piaceg 


le,manufueto. —J 


— wanſastag 


ſueto. ea 
Saphyr. Suche Saffyr. 


Satacener / Moro, Saraceno, -- 


Salm / Salmoneinfa-| Sarbaum/Pioppozalbore. hy. 
ſarck / Conferua di pieua, Icgma, 


&c. 


—— er : 


ſattelknopff / lareione. ";,; 
fattel, Pferdesfattels ue daca 
ualo. -... 
Sattelt aſch / valig ia, damerterai 
veſte. 
Satteldeck / coperto del a, 
ualdrappa. 
Satteler / Sellaro. 


— 
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MIABRHN / Cinghia di caual- ſaumen / badare,ftar’ abada,indu. 
iare,differire, tirarein lungo, 

a Pferde fatteln den Sattel] tardare. 
aufflegen / porre la fella alca- | Saumroſſz / Cauallo — che 


uallo. porta carca. 
Sattel deß Saumroſſz. Suche ſaumſattel / baſto, barda. 
ſaumſattel. ſaͤumung / pigritia, lentezza, dapo- 


ſattel / vnterſchlag zwiſchen dem cagine, tardita. 
nußkern / la ſcorza interiora del- |fauer/ hart / garbo, agro, auſte- 


la noce. ro. 
ſatt / erſaͤttigt / latio, ſatollo, pieno, ſawer Wein / vino garbo. 
ſuogliato. ſawerteig / Hefen / Leuame, liuie- 


ſatzung / Geſetz / conftirutione,or-| to. 
dinatione ,„ commandamen- ſaͤwren / den Teig ſaͤwren / farle- 
to. uar la pafta, 6 pane con liuie- 
ſauber / ſchoͤn / puro, netto, chia-} to. 
ro, mondo, fchietto, terfo , po-|Samwrampfferyacetofa. 
lito. fäwerlicht/agrerto. 
ſaͤubern / mondare, purgare ‚net- ſauſen / pfeiffen / fiſchiare, fubbia- 
tare,acconciare,polire. ® recommeilvento. 
faubrigfeit / nettezza, politezza, Sam / ſchwein / porco, porca, por- 
mondezza. cello. 
-fauffen / Beuer fuor di modo, fbe- Saͤwhirt / Porcaro. 
nazzare, inuitat è farprindeh. (fämwifch/garftiglich/vilanamente, 
Sauffer / granbeuitore, imbria-{ fcortelemente. 
g9. wild fawsporcociguale. 
faugen, fucciare,allatcare ‚tirar’il Sawmarck / piazza doue ſi vẽdo- 


latte, tettare. noiporchi. \ 
faugung / Lattamento, & allatta- fängefehren / ftridor , grugnito, ' 
mento. rido delporco. Ä 


— — Balia, nutrice, ne- ſaͤwtrog / albio di porchi. 
ſaͤwbuͤrſten / ſetole di porco. 
(augtind /fanciullo, bambino da ſaͤwſe chmaltz / ſongia di porco. 
latte. fätwifch/ grob / vflaͤtig / orco, 
—— Pfeyler / Colonna, pila- lordo. 
ſcharnuͤtzel von Papier / fcartoc- 
— fopralaco-}| cio. 
lonna. EScepter / Roͤniglicher Stab / ſcet 
—— / Bafe della sen. tro,virga reale. 
Schaab / Kleiderwu arma, 
— am Rleid / orlo dive- tignuolo;tarlo. 


fte,frangia,fregi.. ſchaben / radere,tondere, — 
ſaumen / belegen /orlare con fran- |Schabeifen/ Raſpa, raſparuola, 
gie e fregi. | ronca,roncola. 


O iij Seabel / 
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Seabell / Scabello, banchetto. ſſchalckhafftig / Idem. 

Schachbredt. Scacchiero. ſchalcksnarr / buffone, ſauio paz- 
chachfpiel,ilgiuoco di fcacchi.] zo. 

Foadawerlffdanno,gedu ſchalckheit / malitia, poltroneria, 

fchaden/ nuogere, oftendere, far] furfanrieria. 

- dannp,lcommodare. ſchale / Trinckgeſchirr / Vale de 

ſchaͤdlich / dannolo, nuociuo, diſu- beuer. | 
tile,perniciolo. fcehall/tlang, füono;ftrepiro. 

fchaden zufügen / dannegiare al |fchalmey/Zinch/ Tromba,corner- 
cuno,nuocexg,far dagno. 


to. 
ſchadhafft / che e guaſto, che ha ſchallen / riſonare, ſtrepitate. 


patito, dauno, dannoſo. ſchalten / ſchieben / (pingere innan- 

ſchadloß / ſeura danzo,indemne. zi riuoltare. 

chadloß halten / indemnare, voce ſchamhafftig / rerecondo, mode- 
latina, guardare di danno. ſto, xexgognoſo. 


ſchaͤfflein / pecorina, pecorella. ſſchamhafft ſeyn / eller vergogno⸗ 
ſchaͤffelein / Wurffſpießlein / dar⸗ſo. 





do à lanciare. ſcham / ſchamhafftig keit / pudicira. 
ſchaff / pecora. | caltita,modcilia,vergogna. 
Schaffhirt / pecoraio ‚ paltore di ſchaͤmen / ſcham haben, haucr ver- 
ECoIc. opna. 
fihaffblerren / belare comme fala ſchamroht werden/roffeggiare, a- 
pecora. rofliredivergopna. 
ſchaͤffſtall / pecorile. ſcham der Männer vnd Weiber / 
ſchaffswoll / lana. le parte vergoguofe, ſeſto veri- 
fchaffpundıfchaffrüdscanegu r-| le&feminille. 
dian di greggi. ſchamlot / Cambeloto. 
ſchaffen / arbeiten / lauorare, affarı- ſchamper / vnverſchampt / sfaccia- 
carlſi, operare, fat ſua facenda. to, ſenza riſpetto, & vergogna, 
nichts fchaffenvcller’ ocio. ſuergogaato. 
Nutz fchaffen/far profito. ſchand/ (enandfleck / ignominia, 


ſchaffen / befehlen / Commandare, vergogna,dilhonore , infamiz, 
dar commitſſione, d ordine. fmit ſchand beftehen / ftar frefco, 
Schaffner / diſpenſiero, fpendiro-| hauerdifhonore. | 


re,econemg, fehändlich/dilhonckto,vergogno- 
Schaͤll / Lofco. lo, vitupereuole. — 
ſchafft / ſchaͤfftlein / lancia, dardo a ſſchaͤndlichkeit / diihonefta , ſcurti- 
anciate. ira. 
fo fcheitel. sufchanden machen rendere con- 
chale / rinde / guſcia, ſcorza. fuſo, rifiutare. 
ſchale von einem Ey / gulciadell Ifchandelholss/fantalo ltem legno 
ouo. | che abbrufia comme vna can- 


ſchal cE/bößwichtspoltrone,furbo,| della. | 
furfäte,cattiuo, rilto,malitiofo: ſchantz / riparo, ſorte, baſtione. 
| | ſchantzen / 
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Schantzen / fare vn argine, far'ri- Schatz theforo. 
pari,fortificare. ſchatz kammer / luogo doue fi con= 
ſchantzgrabe / trincea. ſerua il theſoro. 
Schantzengraͤber / guaſtatore. ſſchatzmeiſter / cheforiero, 


ſchantzkorb / caneſtra grande, im- ſchatzung / Tributo, cenfo,taglia, 
piera di rerra fra l’artigliaria| tafla. 


gabbione. | ſchatzung famlen / Racgöglier’ il 
ſchappel / blumentrang +ghirlan-} cenfo. 

da,0 corona di fiori. ſchaͤtzen / achten, ftimare‘, apprez- 
ſchaar / menge / Furba, folla,pefta,| zare,giudicäre. 

frotta, moltitudine. Schaͤtzung / ſtimo, conto, pre= 
fehar/pflugeifen/vomere, ferroin) gio. 

eapodell’aratro,zoccoe - |fchäter — ſtima. 
ſchaͤre. Suche ſchere / ꝛtc. ſchaube / Weiberrock / gonna, ſo⸗ 


ſcharpff / ſawer / agro, garbo. praueſte. 
ſchaͤrpffe / agrezz Agarbezza. ſchaubhut / capello di ſtrame. 
fcharpff/fchneidend/ aguzzo pun- ſchaudern / zittern für Forcht / tre- 


tato,tagliante, mar dı paura , ſpauentarſi, im⸗ 
fchärpffe/Acutezza ‚ fottigliezza, paurirfi. 
punta. Schauderung / ſpauento, pay. 


ſcharpff machen / ſchleiffen aguz-| ra, 
zare,far’aguzzo,dar ilfılo fchauffel/pala,badile. 

fcharpffmachung/ — ſchaum / fpuma,fchiuma, 
ſchaͤrpffen die Muͤhlſtein / batter ſchaͤumen / Spumare ‚far &leuar'la 

le mole da macinare. ſchiuma. 

Scharlach / Purpur /Scarlatino, ſchaumig / ſpumatoſo fchiumo- 
dilcarlaro , porporino, color di | fo. 


glano. ſchaw⸗ ſehe / eccosti,riguarda,.mi- 
ſcharnuͤtzel / pfeiffẽhaͤußlein / ſcar· ra,vede. 
toccio di carta, da ſpeciali. ſchawen / anſehen / riguardare, mi- 


Scharmuͤtzel / Treffen / ſcaramuc- rare, vedere, adocchiare. | 
cio,rincötro di foldati ‚ilcom- Schawthurn / Warte. Later- 
bartere. 


| na. 
ſcharmuͤtzeln / außfallen und fech⸗ ſchawen laſſen / zeigen Monftra» 
ten/Scaramuciare,farfcaramuc- | re. 


cie. ſchamwplatz / theatro, luogo da ve- 
ſcharren / kratzen / grattare, grif- der ſpettatoli. 
fiare. ſchawſpiel / ſpettacolo. 


ſcharren wie die Huͤner / ruſpare. ſchawfalt / muſter eines Dings / | 
fcharfach.fuche fchermermeffer. moſtra, feguodiqualchemg.- 


fchatt,ombra, - , cantia. 

ſchattechtig / ombroſo. ſchebig / kraͤtzig / rognolo, ſcab⸗ 
ſchatt machen / fat ombra, ombra⸗ bioſo. 

‚ glass, . Schecher / Lattone, aſſaſſino, 


2 ij Schu 
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Schedelſtatt / Caluario. di trauerſo, à trauerſo. | 
fchedlich. Suche fchädlich. fchelbs machen, fare curuo, 
feheibyruorula, mit fchelben Augen anfehen/guar- 


dar di trafuerfo. 
Scheltraue/Celidonia,herba. 
ſchelten / ſtraffen  corteggere,ti- 
prendere, ammonire. 
ſchelch / Nachen / Nauicella, barca 
picciola, gondola. | 
ſcheltẽ / biaſimare, vituperare, rim- 
prouerare. Zu 


Schelfiſch / Hadereck / aſino mari- 


ſcheib / darnach man mit dem Bo⸗ 
gen oder Buͤchſen ſcheuſt / ber- 
ſaglio, ſegno, brocca doue fi 
dreſſa la ſactta. 


ſcheib / runde Kugel / falla roton⸗ 
da. 


Scheib / ein circkelrundt fenſter⸗ 
glaß / vn occhio di vetriata. 

ſcheid / Meſſerſcheide / guaina, fo- 
dro di coltello, fpada. no. 

ſcheiden / leygrare. Suche ſchey⸗ er / fchabe / fchelffe  fcorza, 
deu. ufcia. 

Scheidsman / Mittler/ Arbitro, fehelen / pelare, leuarela fcorza, 
giudice,mediarore. fcorticare,cauarlagufcia. 

ſcheit holtz / legno ſecco. fchelffe. Suche ſchele. 

ſchein / Glantz / ſplendore, luce,lu- ſchelle / Gloͤcklein/ campanella,fo- 
me,chiarezza, | naglıo, 

fcheinbar/ lucido, fplendido,chia | fchelligswätig/ ſlegnato, corruc- 
ro,luminofo, ciato,rabbıofo,infuriato, 

ſcheinen / glaͤntzen / leuchten/Splen- ſchellig ſehn / eſſer ſdegnato. 
dere,titulgere, lucere, lam peg-|fchelligkeit/furia,corruccio. 
giarc,dar granlume, gittar kul-| Schelg/Nlachens barchetta, gon- 
gore. d.la. 

ſchein Fürwendung/prerelto,ap | Schelm / todter Coͤrper / Corpo 


parenza,fcufa. mMorto,caropna. , 
*— dem ſchein / ſotto prere-| Schelm / ſcelerato, ribaldo, furfari- 
o. e 


te. 
ſchelmenſtuͤck / ſceleraggine, ſcele- 
ritä , fceleratezza , furfante- 
ria. 
fehelmhafft 7 fehelmifcher weife, 
malitiofamenrg; fceleraramen- 
te. BE 
fehelten/redarguire , riprendere, 
biafımare,dıfllionorarg.' 
ſcheltbar / werth zuſchelteñ / Degno 
di vituperio, di teprehenſione. 
vituperabile. | f 
ſcheltwort / biafimo’, ingiuria diĩ 
o Ä | parole, vituperid, villania, ol- 
Schelb / ſchelchs / vberzwerch / I traggiee. 54 
| = | Schem / 


ſcheinen / hauer apparenza,appa- 
rere. 

es ſcheinet wahr ſeyn / appar’ eſſer 
verclimile. 

ſcheiß / fuſſo, corſo di ventre. 

ſchiß / Furtz / petto fcorregia. 

ſcheiſſen / cacare, fcaricareil ven- 

tre. 

ſcheißhauß / ceſſo, cacatoio. 

ſcheitel deß Haupts / ſommita del 
capo. | 

fchelb / kruͤnb / Curuo, trauerfa- 
to. 
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Schem / Larve / Maſchera, ſchermeſſer / Raſoio. 


ſchemen. Suche ſchaͤmen. Schere / Tuch zuſcheren / Forfice 
ſchemel / Fußbanck / fcabello,ban- — datofarla lano del pan- 
chetto, ſcabellino. 
—— Gabe / Dono, Preſen- — 
ſcherwoll / ſtopacci, toſatura del 
ſcheͤcken/ donare, prefentare,far panno. 


prefente. fcherpffe. Suche fcharpff. 
Schenck /Mundtſchenck / CredE-| Scherg / ſtattknecht / Zaffo, ſbir⸗ 
tiero,che verfa vino. ro,fergente,barigello. 
ee vafo da ver. ſchertz / Rurtsmweil/burla,fcherzo, 
fare. facetia,motto piaceuolo, 
ſchencken / einſchencken / verfare vi-; ſchertzen / Narrerey treiben, bur- 
noöaltroliquore. lare,cianciare, [cherzare , mot- 
ſchencken / nachlaſſen perdonna-| tegiare,far il buffonei 
re,rimettere,cedere. ſchertzweiß / nicht mie Ernſt / per 
ſchenckel/ Sein / gamba. burla, mottegiando. 
Oberſchenckel / coſcia. ſchetzen / achten, ſtimare, pretia- 


ſchenck / Heſpe eines fehmeins/co-| re, 
feietta, coſcia d’ vn porco ınfa=} ſchetzer / Marckmeifter/ ftimato- 
lara & sfumara. re, maeftro delapiazza publi- 

fehenden/fchmähen/infamare,ca-] ca. 
luminare, vilaneggiare, oltrag-[fehesung  ftimatione , appreria- 
giare. mento, 

ſchenden / verderben / comompere, ſcheuhen / fliehen / luggire, ſchifare, 
vitiare, violare, sforzare. hauer’afchifo. 

ein Zungfram ſchenden / Violare ſchewlich / grewlich / abominabile, 
vna vergine. enorin?, 

fehendlich. Suche ſchaͤndlich. ſcheuch / ſcheußlich / keroce, crude- 

ſchepper / fließ⸗ vello,lanadellepe-) le, deforme, hotrido. 


core ſchew Pferdt / Cauallo ombro- 
ſcherb / jrꝛden Geſchirr / vaſo di texr- fo. 
ra cotta. fchenre/aia,granaio. 
ſcherb / Bruntzkachel / orinale,va- fehende.Suche ſcheid. 
ſo da piſciare. ſcheyden / ſeparare ſpartire. 
ſchere / Krebsſchere / branche, for· Scheydsmann. Such Scheids- 
cipe di gambri. mann. 


— ri  Cefoie, Pormbung/Separarione, fpartitio- 
orbifci 
ſcheren / toſare, tondere, radere, ta- ſcherdorieff libello & ölertera di di- 


gliare i capeglı. tortio. 
Scherer / Barbierer/ Tofatore, ſcheydsfreunde / Arbitri. 
Barbieto. topinura ſchieken / zuſchicken / mandate, in- 


ſchermauß / Maulworff / Talpa, uiare, ſpedire in qualche luogo. 
O v Schi 


\ 
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Schickung Gottes / Deſtino, fa⸗ Schiffbredt / das Ruder daran su 


” <o,neceflica,ordine diuino,pro- binden / La cauicchia del re- 
uidenza, | mo. 
fchicfensan einander fügen con- Schiff brodt/bifcorto,pane. 
giungere,giungere infierhe. Schiffrauber, Corfari. 
ſich ſchicken  accommodark, efer| Schiffprcten Wehen, baltone 
proprio, atto & conuenicnte, da paflar I acqua, che ſerue di 
vbel ſchicken / mal proprio, mal at- ponte. 
to, mal deftro, non conueneuo- Schifferſtein / ſcaglia, pietra, Ö te- 
le. ola di colore azzurnegro. 
es ſchickt fich vbel / non d conuene-| Schiffer/&chiffman, Marinaro, 
uole,€ mal conueniente. Barcaruolo.- | 
es oil fich nicht ſchicken / non fi v- Schiffart / Nauigatione. 
uol' accommodare. Schiffhack / vncino de nauigli, ö 
ſchieben / ſchalten / voltare ‚riuol-| ancora. 


tare, trauolgere. ESechiffherr / Patrono della naue, 
Schiebkarn / treggia, ſorte di ca. piloto. 


retta à bracchi. ESchifflaͤnde / Schiffhafen / porto 
er ſchied von vns / parteua da noi. dimare,d fume. 

Schienbein / L’ oflo della gam-| Schifflohn / Nolo, nauatico. 
ba Schiffman. Suche Schiffer. 

Schifftrieg,pugna nauale , guer- 
ra maritıma. 

Schiff / ſo gar ſchnell / Jagtſchiff / 
Raubſchiff / Brigantino, faet- 
tia, haue veloce some ſaetta. 

Schiffreicher Fluß / Eiume naui 

ſchieſſen mit der Buͤchs / tirare de el en | | 
larguibugio,bombardare. Schiffſandt / Ballaſt / Zauorra, 

ſchieſſen / werffen mit dem Wurff⸗ſauora, fabbione nella lentina 
pfeil / lanciare. della naue. 

Schießrheyn / der Berg / darin Schiffſchnabel / punta ferrata del- 
Das Blat henckt / nach welchem 1a prora. 
man mit dem Bogen ſcheuſt / | Schiffſeil / Corda groſſa, capedi 


berſaglio. naue, 


Schiff / groß Schiff/Legno mari- Schiffſteige / Scala da naue di cor- 
timo, Naue, fuſta, barca. da. 
Schifflein / Nachen + Schelg / Schiffs hindertheif, poppe. 
Boht / barchetta, gondola. Schiffs vortertheil/prora. 
fchiffenyandare per mare, nauiga- Schiffung. Suche Schif⸗ 
re, farꝰ vela. fahrt. 
Schiffbruch / nauftagio. Schilaͤugiger / guercio, chi guar- 
Schiffbruch leiden / ſcorrete kor· daditrauerio,lofco. _ 
tuua, patire d fare naufragio, Schilffmeer / Mare roſſo. 













ſchier / beynah / Quafi, poco man- 
——— | 


ſchieſſen / tirare, ſcoccare. 
ſchieſſen mit dem Bogen / ſcocca⸗ 
rel’ arco, ſaettare, tirar di bale- 


ſtra. 


Schil⸗ 
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Schillerwein / vino ceraſciuolo, ornata,conflitto,pugna. 
trabianco. Schlacht haltenfar giornata,pu- 
Schilde oder Zeichen, fo man vor nare,combattere, 
Die Häufer vnnd Läden auß⸗ Schlachtordnung / Ordinanzz 
hengt / legno d' vna caſa, ð bote- — battaglia, ſchiera, ſqua- 
ra. 


Schlachtordnung machen, fchie- 
rare , far’ ordinanza de folda- 











ga. 
Schilt / targa, ſcudo, brocchiero, 


rodella 


— Scudiero. —— 

chilt krot / tattaruga, galana,ca- ſchlacke / lchiuma, ordura dell me- 
iandra,arco volca. Ä tallo. — 

Schiltwacht / ſeatinella. ſchlaff deß Haupts / Le tempie de 
Schilling / ſoldo moneta. latefta. 
fchimmelecht/zancido,mufhdo. fchlaff/fonno. I 
Schimmel, Mufl. fchlaffen, eynfchlaffen / dormire, 


addormentarfi. 
ſchlaͤfferig / pieno di fonno,fonno- 
lento,dormigliofo. 

im fehlaffydormiendo, nel’ fon- 


fchimmelecht werdenzmuffarfi,di- 
uenirmuflo. 

Schimpff / burla, ſcherzo, facetia. 

ſchimpffen / burlare, moteggiare, 

ſcherzare. 

ſchimpffiſch / faceto » burleuole, 
pieno dı morti Item, per burla,| mire. 


{cherzando. ESchlaffmachig / Che fa dormi- 
fchimpffworesfpegmort/facerie a-| re 


no. 
ſchlaffkarumer / Camera da dor- 


cerbe. fehlafffucht / Lerhargia, malartia 
Schinbein. Suche Schiene cheinducefonno. 
bein. ſchlafftrunck / collatione doppo 


Schindel / ſcantinella, cantinel-| cenaäbere aſſai à la Todeſco. 
la. — ſchlag/ tropff / Apoplexia, parali- 
Schindeldach / Tetto di fcanti-| ha. 


nelle. vom Schlag troffen / paralitico. 
fehinden/die Haut abziehen / fcor- Schlagbrück/ponte leuaroio,che 
tıcare,leuarla pelle. fe lieua. 


Schindenhengſt / Wind / Tramõ⸗ Schlag / ſtreich / botta, colpo che 
tana , borea vento di biſa, d diſj fida. 
ſettentrione. ſchlagen / battere, percuotexe,ba- 
Schirm / Verthedigung / Difeſe, ftonare. 
aiuto, ſoccorſo, protettione. ſchlag auff der Muͤntz / Conio, 
ſchirmen / difendere,faluare,guar- ſtampa della moneta. 
dare, cuſtodire. Geldt ſchlagen / battere , coniare, 
Schirmer / Prorettore, difenfore.| ftamparemonera. 
ſchirmred / Entſchuldigung / iſcu⸗ mit Ruthen ſchlagen / ſcorreggia⸗ 
ſa, ſcuſa. | | re,batteredeverghe. 
Schlacht / Treffen Battaglia, gi· ſchlagen mit den Haͤnden zuſam⸗ 
men 
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‚men für Frewd / Applaudere,| lecca piatti , voluttuofo, deli- 
battere le mani d’ allegrez-}| caro. 











za. ſchleckermaulen / leccardeggiare, 
ſchlagung. Battimento, percuotti- leccardare,pacciare. 
mento. | ſchleckſpeiß / cibi delicati, viuanda 
fchlagt. Suche ſchlacht. efquifira. 
ſchlachten / toͤdten ammmazzare; Schleffle / Haͤfftle vnnd Ringle / 
vecıdere. vaderti,occhietti da allacciarei 
ſchlachtung  Todtung/ammazza-| botroni & vncinelli. 
mento,vccifione. | ſchleiffen  auff dem Boden trie 


chen/ftracinare, (erpere, tirare 
per terra,andar’ in ferpente. 

Schleiffe / ſchlitte / treggia, carer- 
to daftracinarefenza ruote. 

Schlegel / hoͤltzern Hammerzmar- 
tello. 

Schlehe/Sufino, prugno, faluati- 
co. 

Schlehenftauden/ fufino, fucci- 
no,prugnolo, fprugno, faluati- 
co,abbero ſpinoſo. 


fchlaiffen. Suche fchleiffen. 
fihlang / bifcia, ſcorpe, ferpen- 
t t 


c. 
fihlangengetöß / Fifchiar’ di bi- 
ſcia. 
ſchlangenhaut / fpolia della Bi- 


cia. 
ſchlang / ein Are Büchfen / Colu- 
brina, ſorte d’artiglieria, 
ſchlappe / ſo die Weiber auff dem 
opff tragen / Cappa,0 velo 


delle donne. ſchleichen / caminar piano, rampe- 
ſchlat. Suche Schloth. care. 
Schlauch / Ziegen haut / Oel oder hinein ſchleichen / gettarſi dentro, 


Wein darin zuthun / otra, vtra,] metterfiinfeno. 

pelle da porui vino 0 olio. ſchleiffen / ſchneidend machen / A- 
ſchlauter / ſchleuter / ſchlencker / da⸗ uzzare, atrotare , dar’ il fi- 

mit zuwerffẽ / oder ſchlenckern / * 

fromba, frombola. ſchleiffſtein / pierra d’ arrotare, co- 
ſchlaw / klug / aſtuto, cautelofo,fi-| te, 


no, ſottile. Schleihe / Fiſch / tenca, peſce. 
ſchlecht / gering / vile, di poco valo- ſchleim / marexia tenace, fango;li- 
re. mo. | 
fehtechtlich/vilmente. ſchleimiſch / voll ſchleim / pieno di 
ſchlecht / einfaͤltig implice, puro,| materıalimofı & tenace. Item, 
fincero. vifchiofo, 


ſchlechtlich / einfaͤltig hädeln/ pro |fchlieffen. Suche verſchlieſſen. 
cedere linceramente. Schleider / ſchlencker / ſchnur mit 

ſchlecht / vngelehrt / Idiota, igno⸗ ſtein zuwerffẽ / pombola, from- 
rante. bola, fionda. | 

ſchlecht machen / far piano, fpiana- | Schlemmer’ Braſſer / Ghiotto- 
re, vnite. | ne,pacchione,mangione,golo- 

Sehleck / Schleckermaul / fehle: fo,prodigo,dıfliparore. 


ckerhafft Golofo , leccardo, lſchlemmen / braſſen / darſi a buon 
| | tempo, 
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tempo, pacchiare, ftrangugia- ſchlot / fehlotechig  infragidizo,. 
re,viuere,prodigalmente. marcito. 

fehlemmerey / ingordigia, goloſi. ſchlucken / inghiottite, ingola- 
t re 


à. 

ſchleuche. ſuche ſchlaͤuche. ſchlucker / paschione , mangione, 

fehleyer/velo. ghiottone,golofo. 

ſchleher von ſpiñweb / velo dizen- fchlummernvnachläfig ſeyn / ſon⸗ 
dola, di ſetta ſottiliſſima. nachiare,efler negligente ò ad- 


ſchleyer Eul / Alocco, ciuetta, yc.- ormentato. 





cello. fehlunde / foce, canna, dellagos 
ſchleyff. ſuche fehleffe. la. 
ſchlicken / kluxen / Noghiottire, fin- ſchlupffen / glitſchen fArufciolare, 
gultrie. ſdruſcire. | 


fehlict/finghiozzo,fingulto. ſchluͤpfferig / glitſchend / Sdrufcio- 
ſchlichten / eben machen / ſpianare, loſo. | 


appianare,addrizzare. ſchluͤrpen / allgemach einſauffen / 
ſchlichten / ſtillen placare,addol-| ſorbire, inghiottire. 
cire,pacificare,componere. fchlußrede, ſuche ſchließredt. 
ſchlier / truſen / pennochia, pofte- er ſchluß die Thür zu, luoi ferma- 
ma,tencone. j uala port>. Ä 
ſchlieſſen / zumachen / ſerrare, chiu· ſchluͤſſel / chiaue. 
dere, chiauare. | ſchlüßlein / Chiauello , picciola 
ſchließred conelufione. chıaue. 
Brieff ſchlieſſen figillare, ſerrare fchmach / hinderred / villania, ol- 
delle lettere. traggio di paro,calunnia, vitu- 
ſchlim̃ / vberzwerch / di trauerſo. perſo,biaſmo, infamia. 
ſchlinden / ingolare, inghiottire. ſchmaͤhen / ingiurare ‚villaneggia- 
fchling;fuche fehleiter. re,calunniare,infamare. | 
fchlipfferig/ lubrico, cofa che fbri- fehmäher/Calunniatore, infama- 
faa,ldrucciolo. tore,che dice calumnia. 
fchlipffen / lubricare , fbicciare, ſchmaͤhig / laſterhafft Calunnio- 
muccire,fdrucciolare. o, deguo di vituperio & biaſ- 
fehlitt / treggia. mo. 
ſchloth / Kamin camino del fuo- ſchmaͤcken / verſuchen / guſtare con 
co,fceminea. labocca , merendare, fentireal 
ſchlothfaͤger / paſſa camino. ſapore, prouare. 
Schloß / Burg / Caſtello, rocca, ſchmack / guſto, ſapore. 
fortezza. ſchmaͤcken fentireilodore. 
ſchloß / ſo zugeſpert / lexratura, chi· es ſchmaͤckt wol / guſta buonifk- 
auatura. mo, è delicatiſſimo. 
Schloſſer / Chiauaro. es ſchmaͤckt mol, E pieoo d odoii 
ſchloͤſſel / Mahlſchloß / Lochetto, buoni. 
ferratura picciola. es ſchmaͤckt vbel. Nõ ha buon gu- 
ſchlot.ſuche ſchloth. ſto.Itẽ putta,ẽ puꝛzalẽte dð fetẽte. 


Mn ſchmal 
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wal / nicht breit / ſtretto, angu-( ſchmitz / fchwärge/nigtedine:; 


feo,ferrato. ſcchmitʒen/ ſtechen mit Worten / 
ſchmaͤleren / far piu ſtretto, riſtrin pugnere con parole, beffare, in- 
ere ſminuire. gannare, ſcherzando. 


Schmaltz / (malzo, vnito,butiro, ſchmitzwort / motto, pugnante pa 
grallo. role beffaria (cherzando ; catiil- 


ES chmarussr/fchmäuffer, paraß- latione. 
ro, che fa ogni coſa a compia- ſchmollen / halb lachen / Toggki: 


cer’ altri. rnarc,lorridere. 
Schmar: / Wun d / Hat / ferita d ſchmuͤcken / zieren / ornare, accon- 
cicatrice. ciare,polire,abbellire,nerrare. 
rfongia. | ſchmuck / Zierde Ornamento,ap- 


| fchmelgen/fonderc, liquefare, dif- paräto. 


2 — 


8 


temperare. ſchmutzen / beſudeln / ſporcare, im- 
fchmelssofen,fornaio daliquefarli brattare,macchiare. | 

metalli. ſſchnaackt / muͤcklein / Zenzala, mo” 
ſchmeltzg laß / ſmalto, che adopra- ſeone. 


noleorefici. ſchnabel / becco , mufo , moſtac⸗ 
fegmeichlenvlichtofen, accarezza-| cıo. 
re,lufinghare,adulare. ſchnall / ſtirnknall / frignocola. 


Schmeichler / Luſinghiere, adula- ſchnarchen im ſchlaff / ronfare dor- 
tote, leuapiatti, parafito,hipo- BE En 


crita. | fehnarchung/ronchiggiamento. 
fchmeichelung / adulationi,carez- fchnauben/ tremere. 

ze,aflentationg;lufinghe. ſchnauffen / athemẽ / teſpirare, ſol⸗ 
ſchmeichlerin / luſinghattice, adu- fiare,repigliar fiato. 

‚ latrice. ” ſchneck lumaca, chiocciola, buo4 

ſchmertz / pein / dolore, doglia, no- uolo. 

ia,faftidio. ſchneckenhaͤußlein / Gufcia di lu- 
fehmerg leiden, hauer dolore, do-| maca. 

lerfi,prender difpiacere. ſchnecken / rundte ſtigen / lcala älu- 
Schmidt / Fexraro, magnano⸗ maga,ababaluxa,caroccho,ga- 
Huffſchmied / Marefcalco. ragolo. 
ſchmieden / battere il ferro. ſchneckenſpindel / lN antenna, l ani· 
ſchmir / onto, onguento. ma,ilftilo de garagoſo. 
fehmieren/vogerssingraflare. ſchuee. neue, | 


Schmirmelftein fo das Glaß es ſchueyet / neuiga, fa neue. 
ſchneid / Smeraldo, ſmiriglio, ſchneewaſſer / acqua de neue, 
pietra chefendeilverro, _ fchneyen/neuigare,far neue. 
ſchmireck / ſchminckẽ / ein Farb an⸗ ſchneyd / il tagſio, ilfilo del coltck 
ſtreichen / bellito , imbellerta | lo; | 
ſchneiden / togliate. 


Te. 
ſchmitzen / ſchwaͤrtzen / Annegri-| Schneider Kleidermacher / Sar- 


ze, tore,che fa veſti. 


Schieit, 
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Schneid / Rornernd/ Tempo diſſcholle deß Actersycelpuglio,gio- 


mietere. ' ua,zeppaditerra. 
fehneiden / das Korn ſchneiden / ſcholle / halbfiſch / Pentoncolo,gö- 
mierere,raccoglierele biade, gola, paflere,sfoglio, peſce pia- 
ſchneyter / ſchnitter / Mietitore. to: 
ſchneidmeſſer / coltellino, faleetta, ſchoͤllig. Suche ſchellig. 
pennata. fehöme. Suche ſchoͤnbart. 
ſchnell / veloce, agile , preſto, beg· Schoͤnbart / Butzenantlitz / Ma- 
iero, deſtro ſchera, maſcara. 
ſchnelligkeit / Agilità, deſtrezza, fehönshäpfchrartiglichrgenilime. 
velocıta. te,politemente. 
fehnelliglich  velocemente , agili-| fchöne/beltä,bellezza. 
. mente,deftramente. fchöner/bello,vago,g galante, gen- 
fchnelfer/ pıü veloce, piu agile. tile. 


ſch nellen / zerſchnellen / Kompere, viel ſchoͤner / multo pi bello. 


ſpezare. ſchoͤn / hell Wetter / tempo fereno, 
ſchnepff / beccafico, beccacia,pif.| aria chiara. 


facara,accegia,gallinella, Ball“ fehöne deß Himmels, (erenitä,bo- 


na arcera. ı naccia delcielo. 
ſchnitt. Suche ſchneidt. ſchoͤnen / verſchoͤnen / ſparen / (pas 
Schnitter. Suche Schneider, | re 
fchnigen / verfchneiten / ſcolpite, &choyfisGaleria. : 
intagliare. ſchoͤpffen / erſchaffen / creare, dare 
ſchnitzſein / raſchiatura,lĩmatura. Pelſere | 
en der Naſen z Mocei del, Schoͤpffer / Creatore 
naſo. Schoͤpffung / Creatione. 


ſchnoͤd / nichtswuͤrdig / da poco vi- | ſchoͤpffen / herauß ziehen, causte 
le, abietto. attingere,comme ac qua Ö vino. 


ſchnoͤder Menſch  huomo da ni. Schöpffbrunn/pozzo d’acque. , 


ente,vile,dapoco. \fchöpffeimer/pazzaroia,fecchia da 
ſchuupff / ſchnuppe / rama,catarro,| cauar’acqua, 
sfred imento. ſchoͤpffung / Cauatione. 


ſchnupffig /rumatico, cataxroſo. ſchoͤppen / machen daß es Kaffee 
Schnur / ſohusweib / nuora, mo-, heit, wie die Schiff / ſtoppare. 

glie del figlio. ftiopare ‚ chiudere con floppä- 
ſchnur / ſtrick corda, fpago cordi-| ci,otturare, 


cella. Schornſtein / ſchlott / camino del 
Schnuͤr / ſeidene Borten / palla-| fuoco, ſceminea. 


meno di ſetta. Schorn / Erdſcholl / zeppa ö mat 
ſchnuͤtzen / ſtimlen / troncare,ta-| .radirerra. 


liare. ſchoſſen Zweige gewinnen / Ger er- 
fchoberftrohe, pagliaio, moutonc —— germinare , pullula- 


dipagha, Cpadichiaccia.| , re. 
ſcholle/ eizſcholle/ ot hiaccia,zep-| ¶ Schoß / zweyg / reyß / Germoglio. 
Schoß⸗ 
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Shboß / oder Schooß. Grem- Schrein, Raſten / forziero, cal“ 
16) a 


ſchotte / Milchſchotte. Latte chia-| Schreiner / marangone ‚legnai- 


ro, uolo, maeftro di legname. 
Schottlandt / Scotia,Regno, fehreiten/far’ vn paflo. 
Schotten. Scoto. fchreiten / vberſchreiten / paflare 
ſchrancke / chiuſura, ſteccato. Item oltra, trapaſſare. 
vn’armario, Schrepffen. Scarificare , faflare, 


ſchraub / ſchrauff vite , torchio,| cauare il fanguecon la vento- 
ſcala & chiocciola da preme-| fa. | 


re. | Schrepffhörnfein / fchrepfftopff. 
fchräubfein  chiocciola,chiodo) Ventofa,cornetto. cffroyff 
con l'vncino. ſchrepffung / Scarificatione, il ven- 


ſchreck / furcht / ſpauento, terrote,toſare. 
paura, timore, timidità, fmarri- ſchrick. ſuche ſchreck. 
mento. Schrifft / ſerittura. 
ſchrecken / fpauentare, far paura, |Schritt/paflo,grado. 
fbigortire,impaurire. ſchritt / Maß von fünff ſchuhen. 
ſchrecklich / Spauentoſo, horri-| paſſo dopio de5 piedi. 
bile. Schroteiſen / Grabeifen / Scar- 
Schreiber / Scriuano, feritto-| pello, ſtromento da intaglia- 
re. 18 
fchreiben/ feriuere. fehroten / befchneiten/ Ritaglia- 
Schreibfeder / Penna da fcriue-| . re. 
Muͤntzſchroten. ritagliarelamo- 


re. 
ſchreibmeſſerlein Temperatoio,| nera. 


“colt.llino. fehroten / abnagen. rodere,, rofi- 
Schreibſtub / fctitroria, ftudio. care. N 
ſchreibtafel / rauolerta da ſeriuere fchrotung / Roſicamento, rofica- 
" &notare per la memoria. tura. 
ſchreibzeug / calamato. Schroͤter / Roſſzkaͤfer / bucarone, 
ſchreibung / ſcrittura. fcarafaggio. i 
fehrenen /gridare, (chiamazzare, | Schröter mit hörnern/ fcarafag- 
“ mandar fuori vn grigo, gio cornuto. 


Schreien wie ein junges Rinde’ Schrund / Riß / fendatura, crepa- 
piangolare, guagliare. | tura,fcflura. 
laut ſchreien / gridar 2 alta vo- Schuhſole / Sola di fcarpe. 


ce. Schuch / Scarpe. 
ſchreyer / Gridadore. Schuch anziehen / calzare difcar- 
fchreien/weinenvlagrimare, pian-| pe. 
gere. Schuch aufsiehensfcalzare. 


Schuchblener 7 Schuchflickery 


clauattino,Tipezzatore, di ſcar- 


p*- 
Schuch⸗ 


J Oo a . 

jemand fchrei€.Chiamarc alcuno. 

fchreiend vnd weinend/Gridando 
& piangendo. = 
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Schuchmacher, Schufter/ Cal-ıfchuß einer Puͤchſen / oder Bogẽ/ 


zolaio,cal'garo. tire d’archibugio,ö.arco. 
Schuchriem / Correggia. Schuſter. Suche Schuchma⸗ 
Schuch / Maß von ſi⸗. Zoll / Vn — 

piede de ra.vncie. Schuftersladen, Calzolaria. 
ſchuldt / debito. ſchuſtersſeul / yna leſina. 
ſchuld machen / far debiti. ſchuͤtte / Deich / Argine. 
nachlaſſen / rimettere ilde- —— ———— Riparo, dife- 

ito. 

ſchuldner / debitore. ſchuͤtteln / bewegen / crollare, far 
ſchuldig ſeyn / deuere. ttemare, ſquaſſare, mouer per 
ſchuldbrieff / obligatione. forza. 
ſchuldt / colpa, fallo. ſchuͤttelt / crollato, ſquaſſato, muo- 


ſchuld auff ein andern legen / Im⸗to per forza. 
putare, attribuite, dar la colpa |fchütten / verſchuͤtten / ſpandere, 


ad altrui. verſate. 

er nachlaffen/perdonar la col- — — ‚diffefa, 

uiildlo 

es it mein fchuldt nicht — Non e il ſchutzen / ſchirmen / difendere, füf- 
mio fallo, io non ho colpa. ſidere, aiutare. 

Schuldiger / der die ſchuldt hat / ſchutz / archiero,archibugiero ‚fa= 
colpeuole, nocente, reo. gittario. 

ſchuldt geben / colpare, incolpare, ſchutzgaͤtter / ſaracineſca, porta dal 
dar la colpa. cielo. 

ſchule / ſcuola. ſchutzloch / cannoniera. 


hohe ſchul / Academia, —— re nie / Protettore, diffenfo- 
fchufer/fcolaro,difcepolo. 
fchulgefellCondifcepolo. — diffefa. 
—— Precettore, mae-| Schwabenlandt / Sueuia. 
Schwab / del paeſe di Sucuia, Sue⸗ 
—— uo. | | 
Schultheis / Poteftä,pretore. ſchwach / nicht ſtarck / imbecil!os 
Schultheiß Ampt / oficiodepre-| debole,languido, infermo. 


torc,pretura. ſchwachheit / debolezza ‚ infermi 
fchup  fchuppe vom Fiſch / Riſca, ta,simbecillitäsfiacchezza. 

fcaglia,(quama di pefce. ſchwach ſeyn / efler’ imbecillo, de- 
—5——— difcaglie,fqua-| bole, languido, intermo. 

moſo. ſchwaͤchen ſchwach machen / in⸗ 
ſchuppen abthun / ſquamare le debolire, debilitare. 

peſce. eine ſchwaͤchen / violare alcuna. 


ſchuͤrtzflecke / vortuch / ſchuͤrtz / pa· ſchwaͤchen / verfaͤlſchen / falſare, 


nella, grembia, trauerſa, guaz+ cotxumpere, falſiſicare, far catti- 


zarone. uo ( falfıficatore, 
fchäffel, piato,piatina. ſchwaͤcher / Violatore, corrutrores 
/ ie P ſchwach / 
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Schwach / kranck ſeyn / Eſſer de- ſchwartze Farb,Colore negro. 
bole, amalato. ſchwartzig keit / negrezza, negritu · 
ſchwachheit / Kranckheit Mala-| dine. 
tia. ſchwartze Runſt / Negromancia 
ſchwadem / Dampff / Dunſt / va-| magia, arte diabolica. 
pore, eſſalacione. ſchwartzkuͤnſtler / Mago, negro- 
ſchwader Neuter / ſquadra defol-| mante | 
dati,fchiera. ſchwaͤrtzlicht / ſchwartzbraun / ne- 
Echwager / Parente, affine per| gretto, bruno. 
maritaggio ſchwartz / oder Trawerkleid / velto 
Schwaͤgerſchafft / Affinità per) ſpelata, fruſta. 
mattimonio. ſchwartz werden / Diuentar ne- 
Schwaͤgerin / Moglie del fratel-| gro, 
lo. Schwartzwaldt / Selua Hercinia. 
ſchwalb / Rondinella, Rondone, ſchwefel / ſolfo, ſolfore. 
cehilla. fchwefelflecten  (olterine. 
ſchwalbenkraut / Celidonia, her- |fehwefelicht/folferofo. 
ba. ſchwefelen / lolferare. 


ſchwam̃ / ſponga, ſpongia. ſchwaͤcher. ſuche ſchwach. | 

ſchwam̃ / Gewächs fo man jſſet / ſchwegier / Pfeiffer Cifolatore,fi- 
tarrufola, frutto. ſchiatore. | 

—— Vogel / Cigno, vccel- — Pfeiffe / ſiſchiocifolo, 
6. ubbio. 

ſchwancken / vacillare. ſchweglen / pffeiffen / ſichiare, cifo- 

ſchwanger / pregna, grauida. lare,fubbiare. 

fehwanger Weib / donna pregna, fchweiffen/herumb lanffen/ vaga- 
feminagrauida, ıc,andar vagabondo,ramenga- 

ſchwantz / Coda. 


IC. 
ſchwantz an den Weibskleidern / ſchweiffig / ragabondo. 
ſtraſſico, ſtraſſino, coda della fchmweigenstacere,ftar chieto. 
veſte di donne. ſchwein / ſaw / porco. 
ſchwantz / Mannlich Glied / ſeſto Meerſchwein / porco ſpinoſo. 
verile. Wildes ſchwein / Cignale, porco 
ſchwarm Immen / ſciamo, fchie-| ſaluatico. 
rad’api. ſchweinenfleiſch / Carne di por- 
ſchwaͤrmen / junge Bienaufftefr co. 
ſen/ ſciamare, quando le apı no- fchweinhfiter/Porcaro. 
ji efcono eſi portano delle vec- ſchwindſucht / außdorn / fiſicher · 
cnie. I ZU 
ſchwaͤrmen / eſſer deuiato ‚menare fchwindfüchtigrtifico, 
vira catiua. ſchwein / ſo verſchnitten / porco ca= 
ſchwart / haut eines ſchuͤnckẽ / pel ſtrato. 
le, cuiuo di porco. Schweinskopff / Teſta di por- 
ſchwartz / negro, oſcuro. so. 
Zu ſchwei⸗ 
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Schweinen ſchenck 7 Cofcertodi, cültofo,faticofo. 


— — ſchwerlich / diſficilmente, con fati⸗ 
chweinenſpeck / Lardo. ca. . 
fehwein|tall,kalla da porchi. ſchwerigkeit / diſſicultà, latica gra- 
ſchweintrog / albio di porchi. uezza. | 
ſchweinlein / porcello, porcellino, | ſchwermůütig / malincenico ,mal* 
‚ porcherto. contento. | 
Schweinfpieß 7 Spedo da cac- et a Malinconia, 
— — cordoglio, faſtidio, noia, cu- 
chwitzen / ſudare. ra. 
ſchweiſen / bluten / ſanguinare. ſchweren / geſchweren / apoſtemar⸗ 
ſchweiß / ſudore. ſi, conuentitſi in mar2a, 
ſchweiß / blut / ſangue. ſchweren / ein Eyd thun / Giura- 


ſchweiſig / pieno di ſudore. Item, ve. 
inſanguinato, pieno di ſan- ſchweren / fluchen 7 ſagramenta⸗ 


ue. Te, 

ſchweißloͤcher / li pori. ich ſchwere dir / Io ti giuro. 
ſchweißtuchle / moecichino, faz ſchwerdt / Wehre / ſpada. 

zoletto da naſo. fehwerdeaußzucken/Sfodarla ſpa⸗ 
Schweitzer / Suizzaro,delpaeled’| da, cauar fuori la ſpada. 

Heluetia. ſchwerdtfeger / Forbitore, polito- 
ſchwelger / ſchlemmer / Iogordo,| redifpade. 

pachione. ſchwerdtmacher / ſchmit / fabro di 


ſchwelgerey Ingordigta,golofi-} lame, di ſpade. 

ta, ſchwerdtrager / Chiportala ipas 
ſchwelle der Thär/foglia,limira-] da, 
‘ de,icalıno della porra. ſchwertze / negrezzä. 
ſchwemmen / Nuotare nel acqua, ſchwertzen / dunckel machen / Ana 

nel acqua, natare. negrire, infoſcare, oſcura- 
ſchwemmen / das ſchwem̃en ſelbſt // re. | 

ılnuorareiftello. Schweher / Haußfraw Vatter? 
ſchwemme / Traͤucke / Acquarxio,) ſuocero, padre della moglie. 

luogo da beuere li caualli. ſchwermen / ſciamare, commelä 
ſchweñcken / außſpuͤlen / rilchiata. api. 

re, mondare, lauare. ſchweſter / ſorella, forocehia. 
ſchwenck / motto piaceuole, fcher-| ſchweſtermann / Cognato marito 

20. della forella. 
ſchwengel in der Glocken / ilbara-| fchwelterfinder/Confobrini. 

glio d' vna campana. ſchwerte / Deich / acqua da nuttig 
ſchwer / das viel weget / graue, di pelſei. 

gran peſo. ſchwetzer / ſchwetzmaul / Ciarlo⸗ 
Schwere / Carco, peſo, grauez-| ne, ciarlatore , cicalone, lin- 

za. guaciuto , ciancione , loqua- 


ſchwer / muͤhſam / Diffcile, difi-| ce. | — 
j pP ij ſchwe⸗ 
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ſchwetzen / Cianciare, cicalare, ci· ſechſel / falce, ſtromento da taglia- 


arlare,cın guettare,cornacchia- reilfreno. 


re. feckel/bentel / boxſa, fcarfella,bol- 
ſchwaͤtzig loquace. za,fachetto. 
ſchwibbogen / Gewoͤlbbogen / vol · Seckelmeiſter / Teforiero,camer- 
to di fabrica, arco, volta. lengo,pagatore. 


Schwiger / oder Mannsmutter/ Seckler / Maeftro chefafcarfelle, 
Suocera, lJamadredel marito&| borfinaro. 
della donna. Secretari/Secretario. 
Be au Handen oder Fuͤſſen / Secte / Rott / Setta, banda, fattio- 
Oo. 


ne. 
Schwilch / Hänffentuch / Cana- ſeen / feminare. 


uaccio. See / groß ſtill Waſſer / Lago, ſta- 
ſchwimmen / nuotare. gno d’acqua. 
ſchwimmung / nuotamento. Seelandt / Seelaͤnder / Zelandia, 
ſchwimmer / nuotatore, chenuot4| Zelandeſe. 

bene. Seerauber / Corſaro. 


ſchwindel im Ropff / Vertigine, feelalma,anima,fpirito. 
ftornimento , © voglimentodi ſeelgereht / ſeelmeß / Ofhcio per li 


tet ‚|, morti,eflequie. 
ſchwinden / außtrucknen / diuenir' feg/egä. 
ettico & ſeco. ſegen / legare. 


ſchwindſucht / mal di tiſico, ettico, ſeger / ſegatote. 
impiagamento delpolmone. ſegmeel/ſegatura, riſecatura. 


ſchwitzen / ſudare. ſegel dep ſchiffs / Vela della na- 
Schwulſt / Gonfiatura, infiatura. ue. 

Suche Geſchwollen. ſegelbaum / albero di naue. 
Scorpion / Scorpione. ſegeln / darvon fahren / Far vela, 
Scorpionſchere / dranche di Scer-| partire. 

pione. fegelftang/antenna. 
fechs/fei,numero. fegelam vordern theil deß ſchiffs / 
ſechs auffeinmahlsafeiäfei. vela picciola chiamata trin- 
en — — ſeſta. chetto. 

echsmal / ſei volte. egel eynziehen / niderlaſſen / ab- 
ſechs Monat / ſei meſe. ſ — ai la vela. * 
ſechszehen / ſedeci. ſegel ſpannen / leuarꝰla vela. 


fechsjehenmal / ſedeci volte. ſegelloͤcher / La gabbiadun’ naui- 
ſechszehender / fefto decimo. lio. 
ſechstzigſt / ſellageſimo, ſeſſanteſi |Segen/Benedittione. 


mo. ſegenen / benedire. 

ſechseckigt / ſeſtangolare. ſeguen / maledire. 

ſechtzig / ſeſſanta. fegnung, maledittione. 

fecheig mit einander / afeflantaä Sese/ Sichel / Falce da miete- 
ecllanta. Iñ. 


ſehen / 
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ſehen / anſchawen / Vedere , guar- feine/ lafuoa. 
_ dare,mirare,adocchiare. fein felbft ſeyn / eſſer di fuo potere, 
Zuvor ſehen / preuedere, antiuede-, hauere poflanzaabfoluta. 
re. feiten. fuche feytenfpiel. 
Zuvor gefehenspreuifto,antiuifto, feitesfeyt/cofta,laro,banda, 
antiueduto,preuedurto. feitenwehe/dolor di fianchi. 
fich ſtellen / als ob man es nicht ſe⸗ feitemahl/ dapoi che,cöcio ſia co- 
hey conniuare, fimolarfidenon! ſa che. 


le vedere. feither/dopo,dapoi,doppo, 
ſehr / molto. er ſelbſt / Egli ſteſſo, egli medeſi- 
ſehr gelehrt / molto dotto. mo. 
feicherbrungmwafferyorina, pifcia- * ihm ſelbſt / dife ſteſſo, di ſua 
ta. ſponte. 
ſeichen / bruntzen pifciare,orinare. 'felig/gläcklich / beato, felice,for- 
ſeide / ſeta. tunato, proſpero. 
ſeidin / di ſeta. ſeligkeit / gluͤckſeligkeit / Felicità 
ſeiden Borten / Paſſameno di fe-| profperita, buona ſorte, ö ven- 


ta. tura. 
Seidenfticker / Ricamatore, fre- Seligmacher/Saluarore. 
Ben maeſtro che lauora ſeligkeit beatitudo. 


kocchie. feligmachen, far beato,donar feli- 
©eidenfärberstintorein ſeta. citä,faluare, 
feiden fchleyer/ velodifera. ſelten / nicht offt radeuolte, di ra⸗ 
Seidenmweber/Tefhiror,teflandro| ro,nonfouente,nonfpeflo. * 
in fera. felsam / vngehewer / monftruo- 


Seidenwurm / Bacello, baco,ba-| ſo, miracoloſo. 
cinello, caualliere della ſeta, bi- ſi Elsa Ding  monftro , miraco- 
gatto,brughe. lo. 


ſciff / ſapone. ſeltzam / vnerhoͤrt / Raro, inudito, 
ſeiffballen / Balla di ſapone. non vdito, fuor di vſanza. 
feigel,ftaffel,Scalino,grado. felsamer Menfch / fantaftico,ca- 
feigesfeihe/ftanigaa, colatoio. pritiofo. 
ſeigen / durchthun / colare ; ftilare, ſeltzamkeit / raritä, che non auuie- 
palſſar per la ſtamigna. ne ſouente. | | 
ng erg ſemmelweck / panebianco, fenza 
[odacolare,itamigna,fedazzo,| femola. 
ftaccio. femmelmeel, Blume dep Meels / 
ſeil. ſuche ſeyl. fior della farina. 
ſeyn / eſſere. ſenn von einem Bogen / Cordad’ 
voll ſeyn / eſſere inebriato. arco. 
ſein / luo, ſua. ſenader / neruo, nerbo. 
ſein Bruder / ſuo fratello. ſenaͤderig / neruoſo, pieno di ner- 
ſein Weib / ſua moglie. — >. 
ſein / il ſuo. iſencken / vntergehen / ſommer- 


iij zere⸗ 
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ere ‚affondare, affogarfi. fenen an eines andern ftatt / Ge⸗ 
&enereti Bleywage der Werck⸗walt geben / loſtituire, lorroga _ 
meiſter / nauicella, batello, nor- re, mettere vno in luogo d’va 
ma, regola, piombino ‚archi-) altro,fubrogare. 
pendolo , ordegno per aggui- fegen anein ander Ort/ trafporre, 


7 


ſtare. traſportare. 
ſenckel / vna tratta, forte di rete per ſetzen an einander / Giongere, ae⸗ 

tirar’il peſce. copiaro. 
ſenden / ſchicken / Mandar, inuia. ſich ſetzen / ledere, meterſi à federe, 

re. aſſettarſi. | 
fenden / holen Mandare & tor-| feren/pflansenspiantare, 

re. ſetzreben / rampello, pianta. 
ſendbrieff / lettera, epiſtola. ſetzung / ſtellung / poſitione. 
ſendung / miſſione. ſetzlinggrub / foſſatella da pianta 
ſenff / moſtarda, ſenapra. re. * 
Senffte / Senfftbaar / Lettie- ſeubern / reinigen / mondare, pum 

12. gare,abbellire,nettare,fcoparc, 
fenffeig/gemach/doleemente,pia-} torbire. | 

no, pianamente. ſeuberung / purgatione. ⸗ 


ſeufftze / ſuſpiro gemito. 


ſenfftmuͤhtig / freundtlich  Man- 
ſeufftzen / ſoſpirate, gemere. —8 


ſueto, piaceuole, corteſe, beni- 





no. 'feuffsung,fofpiratione, 
fenffemücigteit 7 Manfuetudine,| ſeugen / lattate, allattare, poppare, 
” piaceuolezza,benignita. dar’illatte,darla poppa. 
fenffeigenvjtillen/lenure,mitigare,) Seugamm / Nurrice, alleuarri- 
adolcire. ce. | | 
—— Fewer beſengen  Bru-| ſeule / ſchuſters Aal / ſubbia, leſi- 
olare. na da cucir le ſcarpe. 
ſengerkunſt / Muſica. feul/Colonna,pilaftro. 
ſerg / Deckel / ftora, ſtuoia, coltra. ſeulen oberfte theil / Capitello del» 
Item, coperta. la colonna. En 
ſeſſel / lehnſtul / ſedia, fede, cariga| feulerfuß/oder vnterſte theil / Ba- 
d ABER fe,piede dellacolonna. 
feffelein/fedia picciola. ferwre.fuche ſawr. 
ſeſter Korumaß / Moggio, ſta- ſewerling / Treuble / agrefta,fugg 
iO; dell’ vuaacerba. 
ſettigen / ſatiare, ſattollate, empire, ſew. ſuche fat. 
sfamare. ſewſack / ſo außgefuͤlt / fanguinac- 
ſettigung / latieta, pienezza. cio, boldone. 
fettiglich / Che fi pò ſatiare. ſewtrog / albio, vafo doue mãgia· 
ſetzen / ordnen / ſtabilire, ordina re, nolıporci. 
commandare. ſeych.ſuche feich. 


——— porre, mette- | feen/leminare. 
r6,collogare in qualche luogo.'fepien.fuche ſeule. 


ſeyl / 
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Sehl / ſtrick / fune, corda. ficherlich / per certo, alla fe, in ve- 
Seyler/Cordaro,funaro, | 'ritä, 
Seylgaͤnger / Chi camina fopra la fichtigs das wol gefehen Fan werz 
corda. den / facile da vedere, apparẽte. 

ſeyl / grobe ſchiffſeyl Capi dina- ſichtbar / viſibile. 

ue, corda groſſa. ſichtbarlich / viſibilmente, à l’oc- 
ſeyffe.ſuche ſeiff. chio. 
ſeyhte / Corda da ſuonaro. ſiech / kranck / malato, infermo,ia- 





Sehteuſpiel / Iſtromento muſi- difpofto,ammorbato, 
co. 2 fiech ſeyn / ftare ammalato, effer’ 
feyienfchlagen / fuonare diftro- | infermo. 





mento. ſiech hafft / aſſai malato, efler la piu 
ſib / Criuello ſuche fiffte. parte indiſpoſto. 
ſiben / ſette. ſiech werden / Diuenire ammala- 
ſibenmal / ſette volte. |_ to. 


fiben miteinander / Aferte & fer- ſiech / Auſſaͤtzig / Leproſo. 


te. ſiechenhauß / Lazaretto. 
ſibende / il ſettimo. ſiechenhauß / Spital / Spedalo,in« 
ſibenjaͤhrig / Che ha ſette anni. fermaria. 
fibenfältig/lerre doppio, fallende fiech/ malcaduco. 
ſibenzehen / dieciſette. ſieden / heiß werden / bollire, aleſſa- 
ſibentzig / ſettanta. re, leſſare. | 
Sibenbuͤrgen / Tranfıluania,pro- ſieg / vittoria. 

uincia. ſiegen / vincere, ſuperare, riportar 


Sibengeſtirn / Heerwagen / plau- | la vittoria, 
ftro,l’orfamaiore,vna conitel- | Sieger / Vittotioſo, vincitore. 


latione. fiegzeichenstrofeo,fegno exetto cõ 
Sichel / falce,ſtromento daraglia-| Ieſpoglie dellinemici. 
re il fieno. ficherfchawzecco ‚riguarda,mira, 
ſich / ſe, ſi. vede. 
ſich entſchuͤldigen / ſcuſarſi, efcu- ſiffte / ſib / Criuello, ſtaccio, iſtro- 
larfi,difcolparfi, mento da paflare la farina. 
fich ergebensrenderfi, darfi ſotto il fifften/burattare, ftacciare , tami- 
poter d’altru:. fare. 
fich in Gefahr begeben / metterſi in figel/ Pittſchafft / Sigillo, fuggel- 
pericolo,porfiarifchio. lo. 
fich verbergen / nafcoderfi, occul- ſigeln / ſigillare. 
tarfi,tenerfilecreto, Sigmansmwurg / Altea,maluaui- 
fich drucknen / ſecarſi. ſchio herba. 


ficher/ Gcuro,fuor di pericolo. Sigriſt / Sacreſtano 
ſicherheit / ficuranza, ficurezza,fi-fihe.fuche ſiehe. 


curtä. ſilb / illaba. 
ſichern / fuͤrwar ſagen / aſſicurare, ſilbenthon / accento. 
æcdcttare. iiſilbexargento. 
2 Ag 
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ſilberin / d’argenro,argenteo. gratioſo, modeſto, ciuile. 
ſilbergrub / minera d' argento. ſſittigkuſt / papagallo. 
ſilbern Muͤntz / Moneta, argento ß itz / pla agzufl fi tzen / ledia ſeggio. 
ſtampato. ſitzen / ledere, eſſer aſſiſo. 
ſilberfarb / Color bianco con lu- ſitzend / ſedendo. 
ſtra. ſo / alſo / talmente, coſi. 
Silberſchmied / orefice, che lauora fo anderſt / ſi le per forte. 
in argento & oro. ſo bald / quanto prima. 
ſilberkammer / argenteria, luogo| fo faſt / in tal modo, ſi fatto, ſi fatta- 
doue ſi conferuano livafıd’ar-f mente, talmente. 


geoto. ſo ferrn / ſe per ſorte. 
ſice caum- Schiuma d’ argen-) ſo offt / tante volte. 
ſo viel / tanti. 

— Suche Semmel—⸗ ſod / brun / poꝛzo. 
meel. ſſohn / figliuolo. 

fi ndelſchlack / ſchiuma di ognime-| ſohnsweib / nuora, moglia del ſi- 
tallo. liuolo. 

finger/Cantore,mufico. ſoldt / Lohn / paga; foldo: 

fingen / cantare. foldt verdienen/ meritareilfolde, 
ſingſchul / ſchola di mufica. ſtare alla guerra. 

ſinn / verſtandt / lenno, (cnfo, fen-| Soldner / zoldaro. 
timento. ſoldt geben / dare ſoldo. 

ſinnloß / fenza ceruello , pazzo| fole / vnterſter theil def Fußes / 

tto,ftolto. pianta del piede. 

* igkeit / pazzia, ſtoltitia. ſole / Pantoffel / ſuola delle (carpe. 
ſinnreich / ingegnofo,accorto , a-| folch/deßgleichen, tale, di talforte. 
ueduto,perfpicace. folcherley/ di quefta forte, come & 

finnreichlich / ingegnofamente,| quello. 
accortamente. follen, debere. 


von finnen tommen / Diuentar’ ms thun / doucuafare que- 
pazzo. 


ſi ntemal / dieweil / poiche, per- — ſuche ſamen. 


ciò. Sommer / ſtate, eſtate. 
ſinwell / ritondo. ſommerflecken ins Geſicht / lenti- 
Sirop / Sixopo. gine, macchie picciole nella fac- 
ſipſchafft / verwandſchafft / paren-| cıa. 

tado,patentela. fommervogel / farfalla , mofcod' 





ſitt / Gebrauch / vfanza, coftume,| eſtate. 
vſo, conſuetudine, rito, ordina-| ſonderlich / principalmente, ſpeci- 
rio. almente, maſſimamente. 
ſittlich / geſchicklich / diſcretamen ſoͤnderlich / abſe oͤnderlich / lepatata- 
te, ciuilmente, moderatamen- mente. 
te. föndern  abföndern / ſcheiden / le- 
ſittig mit Geberden / Ben creato, parare, diſiungere. r 
er ana oͤnde⸗ 


SD Sp 233 
nderung / trennung / [eparatio- forgfältigteit.fuche fo 
ß nc, ieifone u ? I Sorafäldalich / — 


ſonder / ohne / außgenommen / ſen· — con affan- 
2za, eccetto. 


fonder/aber/ma,anzi. forgfeftigmachen, contriftare;in- 
ſonder / er hats gethan  maluila| quietare, rendre follecito. 
fatto. ſorgig / geſchaͤfftig⸗ Tropo curie- 
Sonne / Planet / ilSole. 
Sonnen Auffgang / Leuante, Oxi- ſorgloß / ſenza cura, ſenza ſolleci- 
ente. tudine. 
Sorien Nidergang / Ponẽte, Oc- — — Alp aſ- 
eidente. fo,fpalleggiare. 


Sonnen Finſternuß / Eccliſſe del —— paſſeggiamento. 
ſpatziergang / galeria, luogo da 
— Dominica. paflo. 
Sonnenphr / Horelogio daiole, (pad, Grabſchaufſel vanga, ftro- 
quadrante. mento da cauar’ifofli. 
Gonsenfgarten + Ombra , vm-|fpaltsriß/Feflura,crepacura. 
— /ſpezzate, fendere, ſpala- 


—— vnnd 
— Tag im Jahr / ſolltiti⸗ (pasta Rott Kälins,dilzordia, 
tio d’eftare,d diuerno, diffenfione,fedta. 


Sonnenſtaͤublein / die Faͤſelein / ſo ſpaͤn / hobelſpaͤn frufcule, fcheg- 
man in den ſonnenſtralen Bon gie. 


Atomi,eofe indiuifibili. — weit die Hand 
ſonſt / anderſt / altrimente. age / fpanna,lamifurache 
ſonſten / auff ein andermal/ vo’al- fa conlamano. 

tra,volta. ſpannen / ftendere,eftendere. 


ſorg Berämmernuß folicieudi-\fpangrün, verde di rame. 
ne, cura, affanno, penſiero, con- ſpan / Zanck / Hader / Contrafto, 
fideratione,cruccio. differenza,querella. 
forgen / hauer cura, penfare, met- fpanbeth / Lertiera , cufcierra di 
— in penſiero, eſſetꝰ folleci-| letto. 
| Spang / Waſſerblaͤtter / Bula, 
ohne ſorgen ſchla dormir’fen-| bolla. 
za — ſenæa ſolicitudi- fang. am Guͤrtel / brocche da cin- 


was fi orgeftu darfär? dicheticu-' —*8 Spagnia,prouincia, 
situ? Spanier / Spagniolo. 
wir ſorgen nicht darfuͤr noinon Spaniſche Kapp / Cappa, man- 
ce necurammo. telloalia Spagnola. 
ich forgewenigdarfür / pocome Spannader / nerbo,neruo. 
ne curo. (fannato. IRRE HIBALORTAPAEIBRRIE IR 
ſorgfaͤltig / anſioſo, ſollecito, af-ı ſparmiare. 
F v ſpar⸗ 


234 Sp sp 
Sparhafft / Scarfo,tenace,auaro, fpeiche an einem Rad / raggio del- 


parco. laruora. 
Sparſamkeit  fcarfıra, fcarfezza, fpeichel, faliua,raua , (puto,fchiu- 
parfimonia. ma della bocca. 
Sparre / ſpatz / Paſſera, vecello. fpeichlen/fputare, mandarfuorila 
Spar: / Ronca. ſaliua. 


Bparın/ darauff das Dach ru⸗ ſpeicher / Koruboden / granaio. 
het / pertice, legni longui da ſuſ- Speichermeiſter / Commiſſario, 


tentare il tetto. maeſtro, maeſtro della biada. 
ſpat / tardo, tardiuo. ſpeihen / ſich breche/vomitare, fpu- 
ſpaͤter / piu tardo. tare, rendere il paſto. 
ſpatechtig / aſſaĩ tardo. ſpeihung / ll vomitare , vomi- 
ſpat / ſuche ſpad. to. 
ſpatzieren. ſuche ſpacieren. Speivogel / Bulfone, motteggia- 
Spatz / Vogel / Paſſexa. 


tore. 
Specerey ı Gewürz  fpeciesfpe- ſpeiß  Effenfpeifi / Viuanda , ei- 
tiatie. bo. 
mit Specerey eingemacht / accon·Speiß von Ralck. Suche Mor⸗ 
ciato con fpecie. tel. 
Specereykraͤmer / ſpetiale. ſſpeiſen / nodrire, cibare, dat a man⸗ 
Specereylade / botega da ſpetia-giare, paſcere. 
e,fpetieria. Speißkammer / bottiglieria, dif- 
Speckmauß / Fledermauß / pili-| penſa, conferuatoıo della vi- 
ſtrello, pipiſtrello. uanda. | 
Speeht / Vogel pichio. pigozzo, ſpeiß kauffen comparar viuande, 
vccello. prouedereilcompanatico. 
ſpeck / lardo, carne graflo di por- Speißmeiſter / Bottigliero , mae- 
co. ftro della cugina. 
Speck / ſo garſtig / Lardo ‚anci |fpeifi verdewen / digerere / ſmalu- 
do. re il cibo. 
ſyecken / mit ſpeck durchboren / In· ſpeltz / ſpelta biade. 
lardare, paſſar, ficcar' ılrofto cö Sperber / ſparziero, vecello. 
lardo,conficcarlo. Sperck Mogel,fuche Spa. 
ſpeckſtecke / ſpicknadel Lardiera, |fpeur/ Seruch / odore,fentire, cö- 
ftromento da metter’ il lardo| meilcane. j 


nellicami. ſpur / fußſtapff / traccia, pedata, ve⸗ 
ſpen.ſuche ſpaͤn. ſtigio. | 
fpeer/ Copy, lanciadagioftra, ſpewren / ſchmecken wie die Hund / 
Speerreuter / Lanciaro. fpiare con!’ odore, cercare per il 


ſpehen / auß kundtſchaffen / ſpiare, ſentire, ſeguire la pedata. 
aguatate, far la ſpia, cercar d' ſpewren / mercken / accorgerſi, pre- 


intendere. uedere per ſoſpitione. 
Speher / Auß ſpeher / ſpia, ſpione, ſpewrhundt / Cane da naſo, brac- 
Aguataroıs, | sojlaufe, 


ſpewen / 
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Spewen. ſuche ſpeihen. ſpiñweb von ſeiden / zendola, velo 
ſpeyche. ſuche ſpeiche. di ſetta ſottiliſſima. 
ſpehwort / ſchimpffredt / Parole ſpindel / ſpille / kuſo da filare. 
pugnente & acuti, facetie acer- ſpindelwirtel / Verticolo, cocco, 
be. > fufagiolo. 

Speywort außwerffen / Dar’ pa- ſpur e ſporta, cefta da met- 
xole pugnente & facetie acer-| tereifufi. 


e, ‚fpindelbaum / fchrauff 7 Vire del 
fpiegelsfpecchio. totchio. 
fpiegein / fich ſpiegeln / mirarfi nel ſpinnen / filare. 
ſpecchio. | fbinnrad/laroio,molinello da fi- 
ſpiegeln / Exempel nehmen / piglia⸗· lare. 
sc eſſempio. ſpinnrocken / Kunckel / Conoc- 
ſpiegelfechten / gioſtra, battaglia chia,rocca per filare. 
per piacere. ſpießruhten / Cacchettina, pone 
Spiehe / Kundtſchaffer / Spia, lpi-· getto. 
one. Spital / ſpedale, hoſpitale. 
ſpiehen / außſchicken / pigliar lin⸗Spitz / ſchaͤrpffe / punta, acutez- 
gua, ſarx ſpia, d ſcoperta. za. 
fpiel/giuoco. fpilein/punticella. 
ſpielen / giuocare. ſpitzig / ſcharpff / puatato, acuto, 
ſpielbrett / tauoliero dadadi, fba-| aguzzo. 
raglino. fpigen/puntare,far la punta,aguz- 
©pieler/Giuocatore, zare. 
Spieler / ſpitzbub / borro, mariolo, mit der ſpitzen Con la punta, di 
giuocatore. ſtoccata. 
mit ſpielen / giuocare inſie me. ſſpitz eines Bergs / oder Gebaͤws/ 
Spielman / Inſtrumentſchlager / Cima, colmo, ſommità di vna 
Suonatore. montagna, ò ediſicio. 
fpieß/lancione, lancia, giauarina, ſpitzfindig / acuto, ſottile, inge- 
fpuntone;hafta. niofo. 2 
ſpießtrager / chi porta vnalancio-|fpissfindigfeit/ acutezza , argutia, 
ne,ö piccalunga. fottigliezzad’ ingegnp. 
fpiefeifen/ferro della lancia, pon-|fpigfindigteit im reden brauchen/ 
golo della picca.  argutamente, fottılmente pat- 
fpießftange, pertica , il baftone| lare. 
dellalancia. dreyſpitzig Tridente,, che hate . 


langer fpieß ‚lancione, piccalun-| punte. 
82. ſpitzen ameifen/ ftachel, ſtimolo. 
fpilling/tleine Pflaumen, fufino,| pongolo. 


frutto. fpismauß/force,toppo. 
ſpilter. ſuche fplitter. Spitzbub / Mariolo, Barto. 
ſpinn / ragno, verme. Spitzreder / Betrieger / Inganna- 


ſpif web / tela diraguo; ragnicra, tgie. 
ex | ſplit⸗ 
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— von abgebrochenẽ holtz / foringfalten ı Maͤuß zufangen / 


cheggia,ftecca,feftucca, calopio da pigliar’ iforzi. 
ſpon. ſuche ſpaͤn. Spring, ve, 
ſpond / Bethſpond / ſponda diler- ſpritze / cannone dagitrar’ acqua, ð 
to. dar’ far criſteri. 
fpongrän.fuche ſpangruͤn. ſpritzen mit waſſer / gictar’ acqua 
ſporn / ſperone. con il cannone. 
Sporer / ſperonato,morſaro. ſſpruͤtzen / Büchlein in der Pfan⸗ 
der fporn an hat, Speronato. nen gebacken / pizza, fchiaccia- 
ſpotten / beffare, ſchernite, far bur-| tafrıtanella padella. 
la,vccellare. ſproß / ſtaffel aneiner Leiter / ſca⸗ 
Spyoͤtter / Beffatto, fchernitore,| lino,grado d’vnafcala. 
beffeggiatore, burlatore. ſproſſen / außſchlagen / germinare, 
Spottred / Sperno, cauillatio- germogliare, pullulare. 
ne. fpröß / Zweig Germoglio, Ger- 
— / Schertz / Befla , Bur- me,rampollo ‚femc de gli albe- 
ri. 
Kporcweiß, perburla. ‘ Ifpröffung/germinatione. 
fpraach/Linguaggio. fpruch / fentepza, prouerbio,mot- 
ertanfünfffpraachen/ parlacin-| to. 
que linguaggii. fp rung / ſalto. 


fpraach halten / hauer colloquio, ſprung def Balleus im Ballen⸗ 
parlare, ragionare con alcu- — balzo che fa la bella, quä- 
no. figiuoca. 
er [praact mit jr/luni parlaua con der ander fprung def Balfens, u 
lei. tibalzo, ilfecondo balzo de la 
fprechen / reden / patlare, dire,ra-| balla. 
gionare,racochtare. fprung/ Quelle eines Brunnen / 
— bruco, verme dellavi-| lafortiuad’vnafontana. 
ſpuͤlen / außſchwencken / Rıfchia- 
—————— rare, mondare, nettare, laua- 
ruͤtzen befprengen / fpandere,| re. 
— ſpruzzare, inafhä- ſpuͤlen / haſpeln / gomitolare, i inge- 
miateilfilo. 
Iron / tornhälfe / ſtroh / Pa- ſpura aſpo, arcolaio da gomito 
lar filo. 
— auß Ban Spule / Spola, fpuola, gomito- 
engen andere quäelä. lo. 
Sprichwort / Prouerbio , mot- fpütftein fpäfftande, ſcafa, fec- 
co. chiaro di cucina,doue filauano 
frringen / ſaltate, far’ vn ſalto. i ſcotelli. 
ſprinckel / Voͤgel zufangen / trap- ſpund deß — ı bocca, tura- 
pola,trabocco dapigliar vecel-| glio,ciaffo de! vaſo. 
li. ſpund. ſuche ſpond. 
ſpuͤren / 
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ſpuͤren. ſuche Speur. ſtampffen / zerſtoſſen / piſtare. 

Staar / Vogels ſtornello, ſtorno, Itämpffel1töffer / piſtone, piftel- 
0. " 


vccello. 


Stab / Baftone. Stand / groſſe Weinkuffe / Ma- 
Hirtenſtab / Paſtorale. ſtello. Tina, Tinazzo, vafogrä- 
Staͤbler / chi portail fcerroduca-| dedilegno, perilnuouovino 
le, Maiordomo. Standt / Zuſtand / weſen / beruff / 
Stachel / ſtimolo, pongolo, pon- Stato,conditione, vocatione. 
zetto,ponzicarello. ftandehafftigsbeftändigsconftan- 
ſtacheln / ſtimolare, inſtigare. te, fermo, ſaldo, immutabile. 
Staͤdel / Scheuren / Granaio, ſtandthafftiglich / conſtantemen- 
Aia. te, fermamente. 
Stad.Suche Statt. ſtandthafftig bleiben / perſeuerare, 
ſtaͤdig. Suche ſtaͤttig. ftarfaldo;termo. 
ftaffel,fcalino,grado. ftandthafftigteit/ Conltanza,fer- 
ſtaffieren / prouidere, acconciare,| mezza. | 
orpare. ſtang / langer ſteck / pertica,, ftan- 
ſtaffterung acconciamento,or-| ga;palo. 
namento. ſtang / hebbaum / palo, ftromento 
ſtahel / acciaio. da leuar peſo. 
ſtaͤhlin / von ſtahl / d' acciaio. ſtang das Schiff zuſchalten / per- 
ſtaigern. Suche ſteigern. tica da ſpingerꝰ la barca. 
ſtain / ſuche ftein. ſtapff / tritt / pailo. 
ſtall vor allerley Viehe / ſtalla, di' Fußſtapff / pedata, orma, ſeguo 
ogni forte beſtiame. lafciato da piedi, traccie. 


en Enecht / ftalliero, feruitor di — / Vogel / ſtorno, ftornel- 
a. 0 


Stamm eines Baums / Tronco, Staͤrcke / damit man die Kroͤß 

troncohe, fuſto del’alberofen-| ſtaͤrckt, amido. 
za rami. ſtaͤrcken / die Kroͤß ſtaͤrcken / incol⸗ 
ſtamm / Geſchlecht / parentado,le- | lare,vngere le creſpe, d increfpa- 
— — ‚razza,| 'recon amido. | 
irpe,Genealogia. - ftarck / forte , corroborato,robu- 

er hat feinen ſtamm befchrieben,| ſto, duro. 

A defcritto la fuoa Gencalo- ſtarcke / Krafft / forza, yalore,pro- 


ia. dezza. 
auf einem ſtamm / d’ vna cafata, ſtaͤrcke vberkommen / aquiſtat for- 
d'vnlegnagio. za. 
ſtammlen balbucire, feilinguare, |ftärcfen/ ein Her machen / Con- 
barbottare, tartagliare, fortare,corroborare,rincorare, 
Stammler / Tartaglione, balbo,] dar’ animo. 
fcilinguato. Stärd / Schloß / fortezza,rocca, 
Stammlerin / Balbutiente, (cilin-'  caftello. 
guata,balba, Iſtaͤrcken / befeſtigen / fortificare. 


ſtarrig / 
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Starrig / koͤpffig / oſtinato, capar· ſtaub / poluere/ polue. 
bio, di ſua teſta, capriccioſlo. hu ſtaub machen / ridurre in polue 
ſtarriglich / oſtinatamente. re. | 
tarrigteityoftinauione. ſſtaubig / voll ſtaub / pieno di pol⸗ 
tarren / erſtarren / tamorirf,,in-| uere,poluerofo. 
dus rd. I ſtaubhaar / Lanugine, pel matto, 
ſtarrend / rauch / Duro, xigido, aſ⸗primi peli di barba. 
— ftaudt/arbutcello. 
ſtaͤts / ſtaͤtig / ſtaͤtiglich / continua- ſrechen / das Grimmen / Dolot co- 
mente, „fhduamente, dicont-| lico. 


nuo. Steche / Degen/Pugnale. 
ſtat vnd feſt halten / tenere fermo, ſtecheiſen / Grabeiſen / Scalpello, 
ialdo x dlabıle. burino da intaghar. 
OSdcaꝛt /Citta texta. ſtechen / graben / iatagliare, feulpi« 
Mauptſtaii / Città capitale, metro⸗ re, 
pole. ſtechen / ſtoſſen / ſpingere, ſpignere, 
Staͤttlein / picciola città, terra] forare, fetire per itoccata, 
murata. ſtect / ſtock / baſtone, palo. 


Statthalter /Luogotenente. ſtecklein / picciolo baſtone. 
ee Sergente, bısto, zaf- ſtecklein / Nagel an der Lauten’ 
o 


. — piole, pirole del luto. 
Stattrecht / Giure ciuile. ſtecken / ehnſtoſſen / liciate, attac- 
Stattſchreiber / Segretario della| care,mettere. 

citta. Steckpalm / fo ſtechende Blätter 
Stattſitte / Coſtume, vſanza del- har, Neſpole ſeluaggio, che ha 
la città. foglie acute & puogente. 


Stattregiment / Gouerno, poli- ſtege/ ſtiege / ſcala. 
tia, reggimento d’vna Republi- ſtegreiff / ſtaffa. 

ca. ſteg / ponte picciolo,ponticello. 
von Statt zu Statt / Di citta in ſtehen / auffrecht ſtehen / ſtare eſſer 


citta. in piedi. | 
Stattbuͤrger / Cittadino. ſtelen / rauben / rubare, furare,for- 
Stattmawer / il baſtione. traggere. 
ſtatt geben / weichen / Cedere ad al· ſteliſch / diebiſch / furace,inchinate 
cuno, dare luogo. a rubbare. 


ſtattlich / herrlich / Magnifico,ho ieiff / fejts Fermo, faldo, ftabi- 
e. - 


noreuole. 
fie find ſtattlich tractirt worden / Steiffe / Seftigkeit/fexmezza,fta- 


⁊ 


{ono ſtato trattati honoxeuol-| bilità. 
mente. BR. ſteiff halten / tenir fermo. 
Stattlicht eit / Magnificenza. ſteiffiglich / feſtiglich / fermamete, 
ſtattlicherweiß / magnificamente, | conſtante⸗ ente. 
honoreuolmente. - Steiffe deß Gemuͤhts / Oftina- 
ſtatzer. ſuche tammler. bh sion, | 
- | ſteiff / 
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Steiff feſt machen far fermo, far ftelfe/Luogo,ftatione. 
ftabile. ſtellung / ſetzung / poſitione. 
ſteige / ſcala. ſteltze / Krucke / ſtampoli, zanche 
fteigen/montare,afcendere,falire,| crocciole. | 
andar’ in fopra. ftempel dep Mörfels/piftello,pi- 
auffein Baum fteigen / Rampar'| {tatoio, piltone damortaio. 
vn’albero. ſtempffen / ſchlagen / Coniare, bat- 
fteigung/rampamento,rampica-| tere,comelamoncta. 
mento, | ftengeleiner Blum oder Rrautz 
ſteigen / ganten / offrixe piu, incari- Ceſpo, ceſpite, il gambo d’va 
re. fiore, d herba. 
Steiger Workauffer / Chi ofteri-| ſterben / morixe, trapaſſare di que- 
(ce piu, comprauende. ſta vira,venireamorte, vfcir di 
ſteigig / da man fteigentan/Doue] vita. _ 
fi puo montare, ð xampare, mö- | fterblich/mortale,foggero ämori- 
tabile. re. 
Stein / Self / pietra, laſſo, xupe, fterbfichkeitmortalirä. 
rocca. vunſterblich / immortale. 
ſteinich / petroſo, ſaſſoſo. ſtercke. ſuche ſtaͤrcke. 
ſteinern / auß ſtein / di pietra. Stern / ſtella. 
ſteinlein / pietra picciola. Sternfeher / ſttonomo, aſtrono- 
Steinbock / Capricotno, capretto| mo, aſtrologo. 
ſaluatico. Kumdsjtern/Canicula. 
Steinbruch / oder Grub Cauada| Morgenſtern / la ſtella diana. 
pietre, luogo doue fi cauano| Cometſtern / vna Cometa. 















pietre. ſternicht / voller Sternen ftella- 
Steinhawer / Steinmep/Taglia-| co. 

pietra,(carpellino: [tern im Aug / Luciola, ð pupilla 
fteinhauffen/mucehio di pietre. dell’ occhio. 
ſteinigen /lapidare kein ſtern haben / Che non ha ftels 


Jteinigung,lapidatione. la per ildeftino,infortunato. 
Jteinweg-Camino laftricato. Stertzer / vagabondo, ramengo. 
Steinwerffer / ſchlencker / Erom- ſtertzen / ramengare. 
bola. ſtewer / huͤlff aiuro; foftentace- 
ſteinern Krug / boccale, vafodi) lo. 
pietra. ſtewren / helffen / aiutare; foftenta- 
Kieſelſtein / harter fteinyfelce,pi | re,dar’aiuro, 
etra focaia, ciotolo. Stewr / Allmoſen / elemoſina. 
ſteinplaſter / ſtrade felciate,aftrin- ſich ſtewren / appoggiare, fofter 
gte con ſelce, pauimento mato⸗ nirſi. 
nato. ſtewr def Schiffs/temo,timone, 
ſtein / ſo gebacken / mattone,pietra- gouernale della naue. 
cotta. | (nere. ſtewren / gouetnarelanaueconil 
Stellen, ſetzen / mettere, porte, Po-I timone. 


Stewr / 
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Stewr jur Heuraht / dotẽ, dona-[ftillen/befriedigen, pacificane,tacl, 
— ——— ſpo⸗ —— nn Item; * | 
fa. gnare,coutentare. — 
ſtewr / Ongeldt / Tributo, cenſo, | ftiliftehen, fermarfi,ripofarfi.; * 
taſſa, taglia, eontributione. ———— 
der Stewr zahlen muß / Tributa- te, ſilentio. 





tio. ftilles Orth, luogo quiero. * ig ei 
flich/ftoccata,puntura. ftilfe halten/fermare, paufare. .; 
Stichwort, Cauillatiofe, botto· Stillſtandt Ceflamento , vaca- 

ne. tione,tre ua. % 


Stichweiß / di punta, diftoccara. |ftillftehen/ ceflare,vacare. 

ſticken mit ſeiden / broccare, rica- —— 
mare,lauorarediricamo,giu-| dellino, locarmo. | 
par ſtimm / Thon / Voce, tono. | 

flicter, /maeftro.che lauora broc- |mit lauter Stimm, Adalta voce 
chie, ſtimmen / in einander ftimmenvac- 

ſtiel vom Apffel oder Birn / piecordarſi nella muſica. 2,27 
dicciolo ‚ piedicciono , picioc- | ftimmende Buchftaben Le voca- 
colo,bigolo,dalqual pendeil| li,lettere. 


frurto nell’arbore. ftimm in der wahl / ballota, (uffra- 
Stier / Farr / Toro, manzo. gio 
Stiffel / Stiuali. ftimmen , ballottare, elegere per 
Stiefel von Cordowan Som-| fuffragio. 

- merftiffel,Borzachini. gleiche ftimm / paritä di Ballo- 
ftifel anziehen, mettere ftiuali. te. 
ftifelein,ftiuolini. ſtimlen / abhawen / Troncare,ta- 


Stieffbruder oder Schwefter/| gliare. 
Fratelli, ö forelli d’ vn’ padıg ‚6 ſtincken / puzzare, putire. | 
_ madrefolo,vterini. finden /puzzolente, fpuzolen- 
Stieffmutter / Madregna. 
Stieffſohn / Figliaſtro ſilaſtro. — Fronte. 
—— die ie ſtirn rümpffen/increfpare,ere- 


©tieffvatterPa uns par lafronte. 

ſtifften fondare,ordinare,difpor- ffirnsierd, frontale, ornamento di 
re perteftamento. fronte. 

Stiffter/Fondarore,ordinatore. Stock / eifen zu den Händen oder 

ftige.fuche ftege. Fuͤſſen / Ceppi, ferridamani;d 

ſtil der Aepffel. ſuche ftiel. piedi. 

ſtill / ruhig / tranquillo, quieto, ſi- * Narrenhaͤußlein / prifon 
curo. cella. 

ſtill / der ſchweigen kan / taciturno, ſtec ſtockwerck eines Hauſes / ſo⸗ 
ſecreto, cheto. laro. 

Kpgtorigen? Tacere, ftar che-|ftoct Bienfaß, cafla di api. 

8Stock / Tronco, 


Stock / 
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Stock ſtecken / Baſtone. vom ſtraal geſchlagen / töcaro del 
—— fcalpa,itochs, merluz-| fulmine. 

ſtracks / recht hinauß / Drittamen· 
—— malcellaro. te, al dritto. 
ſtohn. ſuche ſtehen. ſtracks / anſtundt / labito, Inconti⸗ 
ſtoͤren. ſuche zerſtoͤren. nente. 


ſtolpern / ſtrauchlen / (capuzzare, Stradioth / oldato. 

intoppate, inciampare, introp- ſtraff / pena, ſupplicio, caftigio, 
picare. punitione. 

ftotg / — htig / ſuperbo, pre- ſtraffbar / che hameritatolapena, 
ſontuoſo, vagodigloria,arro-| Oilcaftigo,punibile. 
gante, ftraffen/punire,caftigare, 

ſtoltze fuperbia, altierezza, pre- Ittaffen am cheupunise.dimor- 
fontione,orgoglio. 

Keolt —— — fuperbo,in- Safigie zahlen pagar la pa= 
uperbirfi 

ſtoltz ſeyn / efler prefontuofo , fu- frafe leyden / patirlapena, ilca- 
perbo. 


ſtoltzlich / hochmuͤtiglich / fuperba- auffgelegte ſtraff / emendatione, 


mente, arrogantamente. pena impoſta. 
ſtoltziren / ruͤhmen / brauare, far’ il ſtraffen mie Worten / tedarguite, 

brauo, vantarſi. riprendere,ammonire,cotrege- 
ſtoltzirer / ruhmer vantatore,glo-| re. 

rioſo. ſtraffung / Ripreuſione, correttio- 
ſtopffen / zumachen / otturate, fura ne, 

re, ſtoppare. ſtraffer / Verbeſſerer / correttore, 
ſtopffung / otturatione, ftoppatio-| caſtigatore, riprenſore. 

ne. ſtreich / ſchlag / Percoſſe, battitu- 


ſtopffe / oder ſtopffel bondone,| ra. 
ie per ſtoppa⸗ ſtraͤl / Kam̃ / pettine. 
ſtraͤlen / kaͤmmen / pettinare. 


Stör, Stotione, pefce. ſtram der Augen Li radii delvi- 
u ae Item,pi-| fo. | 

ſtare. —— ſtrick / corda, laccio, lacci- 
ſtoß / hurtone, ſpinta. uolo. 


ſtoſſung / angrentzung der Aecker / ſtrang / damit man die Pferdt an⸗ 

| — confini dicam-| ſpannet / ridini da attacar li ca- 
ualli allacarozza. 

ſteß holt ı die Gaſſen zuplaſtern / ſtraß / Gap, ſtrada, via, calle, con- 


becco, ſtromento da piauere le trada. 


ſtrade. CLandtſtraß / Fuhrſtraß / ſtrada 
ſtoͤſſel / ſtoͤſſer / piſtello, piſtong. maeltra,regia. 

u Boden ſtoſſen / atterare. ſtraubechtig / zauckechtig / Litigio- 
— ———— Fulmine. ſo, contentioſo. 


Q ſtrau⸗ 
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ſtraubig / eng machen / Anguſtiare, ſtionare, litigare. 
faı ſtretto. ſtreitig / haderhafft / contentiofe, 

Strauch / Hecke /hielcedbofcag-' querelofo. 

gi: Streittag / la giornata. 
Straͤuchlein / inciampate, traboe · Streublein / torta, focaccia. 

care. ſtreng / ernſthafft / rorzo. 
Straußvogel / ſtrurro, vccello. Streng / ernſthafftiglich rozza- 
ſtreben / trachten / ingegnarſi, kor · mente. 


zarſi, aftati carſi ſtrenge / ſtrengigkeit / rigore, roz- 
reben.fischewiderftreben. \ zezza. 
trecfen/itendere,diftendere. |&treich/ Schlag / Borta, celpo 
ſtreckung / diſtentione. piaga. | 
ſtreichen / reiben  fehmieren / Fre- Streich, Maulſchellen / bofferto, 
| gare,vnghere. chiafto,guanciata. . 
Streichholtz / Raditore, legno da ftreichen/ mit Ruchen ſchlagen / 
radere la miſura del grano ſcorteggiare, battere de sferza, 


ſtreich ſtein / damit man das Gold) ftafhlare. 
bewaͤrt / oder probirt / pierra dal ſtreichmaß / Liuidura della percol. 
tocco, datoccar & paragonarl’| fa: | 
Oro, ftreichlen/addolcire,raftare,tatto- 
ftreich, Mamwer einer Statt oder| naredolcemente., 
Deftung / Cortina della mura- |ftreiffen / auff die Bent lauffen / 


lia. | vage per bottinare, per rubare 
ſtreichwehr / Bolouaido. & far preda 
ſtreiffen / ſtreiff an etwas machen / ſtreiffen / die Haut abziehen /fcor- 
rigare, far' righe. ticare. 
ftreifficht/rigate. ftreiffhofe,fopracalcio. 


* 


Liuidura della percoſſa. 
ara ae ii cö-|ftrich/ ſeyl / laccio, fune ‚ lacciuo- 


ftreim oder Maal von ftreichen/ ſtrauchlen intoppare, fcapuccia- 
IE. \ 


battimento,zufa. lo, capeſtro. 
ſtreitbar / bellicoſo, valente, forte ſtrick legen / inſidiare, tender lac- 
in armi. cio. 
Streit kolben / Mazza. ſtricken / hefften / Ligare, attaca- 


ſtreiten / Schlacht halten pugna-| re. 
se, combattere, dar battaglia, ſſtricken / laſchiare, lauorar’ä guc- 


guerreggiare. chia. 
Streitplatz / Campo, luogo doue —— 
la battaglia è data. ſtrigel / ſtriglia. 


Streit / Zanck/ differenza, conte- |ffrigeln/ftigliare. | 
fa,contentione,;contrafto,con- ſtroh / ſtro / rame, paglia. 
ttouerſia. ſtrohband / Weiden die Raͤben zu 

ſtreiten / zancken / contendere, cö-| binden vineo, gineſtra, lega- 
traltare , hauer conteſa, que-ı mo de vite 


Stroh⸗ 
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Strohdach / Tertodipagliaa Stumm / Mutolo, muto. 
ſtrohern / von ſtroh / Meſtrame. Stumm machen / Ammurire,ren- 
ſtrom de — ſers / il corſo d coxr· der muto, far tacere. 

reute ume. Stumme ſind gemeiniglich taub, 
ſtrowen / ſtroͤw machen / Farlartie- 

ra, porre ſtrame al cauallo. 
Strowe / Matte / ſtuoia di pa- 















li mutoli communamenre io- 
no ſordi. 

ſtuͤmmlen / zerſchneiden / Tagliare 
in pezzi, ſpezzate 


glia 
Sda— Bafferwärbel, Gol- Sthmpffel,Punetı Centro,pun- 


Strumpffr ofen, Calzette. 
ſtrupffen / inftagidirſi. 
ſtub / ltuk⸗ ‚itua. 


Sumpf/&toe. Tronco. 
ſtumpffen ftumpffmachen 7 am- 
mozzale. , 


Badſtub / Bagno. Stumpff / nicht ſtarck ſtordi- 
Pd eines Bags! pezzo de qua- © (pundato ‚ mozzato, ottu- 
unque cold, 


ftäck/cheil/ parte,portione. 

jtäck Brodt / boccone ; pezzodı 
pane. 

ſtucklein/ pezzetto, pezzo piccio- 
:lo. 


fange — Suche 
truͤ 
fhumpffzgroßrenverftändigrgrof- 


folano,Ichiocco. 
ſtumpff machen / rinruzzäre, ren. 
dere ottuſo. 
ſtundt / hora. 
zur ſtundt / A — hora. 
atio,tempo d’vna 


ſtuͤcklechtig / pieno di pezzi. 

ſtuͤckweiß / per pezzi. 

ſtuͤckeln / zu ſtuͤcken machen fpez- 
zare. 

ſtuͤckeln / die ſtuͤck zuſam̃en ſetzen / 
rapezzare, ð ripczzare. 

ſtuͤtzen / vnterſtuͤtzen / Impalare, 
mettere ſupponte. 

zu ſtuͤcken ſchlagen / Conquaſſa- 
ii mettere in pez- 


— damira, Indice 

del horologio. 

anderthalb ſtundt / Hora & mez- 
za. * 


— / Stopia ſtrepo- 


Stud / Mutterpferdt. Suche 
Stutte 
Student / ſeolare ſtudioſo. 


—** ſtechen / pungere pun⸗ 


zecchiare. 
ftupffiructe/Punzelle. 


ftudiern/ Studiare. _ Stuͤpfflein / Pünctlein / punto, 
Studierftab  Studiolo , Mu- punticello, 
eo. 


ſturm / Lermen fchlagen / fuonare 
al’arme. 

ftärmen, ſturm fauffen / darel’af- 

ſaltato, aſſaltare, aſſalire, fcalare 


Stul / Sedia , feggio , banco, 
. fella. | 
zu ſtul gehen / fcaricar il corpo, 


caccare. vnacı ttä, 
Stulgang machen / Proucare il mit ſturm gewinnen / prender d’ 
ventre, muoerꝰ ilcorpo. alſalto. 


Oij Sturm⸗ 
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Sturmhaub / Morione, elmo, ce· Summ / Zahl eines Dings / vn⸗ 
lata. ſomma. | 

ſturmwindt  procella, vente im- | Summer, Eſtate, ſtate. 
petuoſo, fortuna di tempo, | Summerzeit Tempo d’Eftate. 
tempelta. Sumpff / Pfuͤtz / palude. 

ſturtz / deckel velo, coperchio. ſumpffigte oͤrter / luogi paludoſi. 

ſturtzen / precipitate, gittar di alto Suhn.fuche Sohn. 


abaflo. fünen.fuche verfühnen. 
ägertthgel, fopponte, foftegno, ſuͤnde / Miſſethat / peccato,dclit- 
oftentacelo,pontello. tco, fallo. 
Fügen / onterfegen / forroporre |Sünder/peccatore. 
opponti pontellare. fünderlich/Ipeciale,fingulare, Itt᷑. 
SubftangMatery,Subftanza,) fpecialmente; feparatamente. 
materia. fündernstheilensleparare,fpartire, _ 


Subſtitut / Anwald / Procutatore, 
ſollicitatore. 

ſubſtituiren / dare procura,& po- 
tefta, eonftituere in ſuo luogo. 

— grob / Tenero, ſotti- 


© 
ſubtil / geſchmeidig machẽ / far for- 


tile, render tenero. 


fubtil / ſpitzſindig / ingegnofo ‚ac- 


fegregare. Vide Abſuͤndern. 
fündigen/peccare,farmale. 
Sündfluß /diluuio,inondatione 
diacque. 
funft,Altrimente. 
Supp / Suppa, pane ammolito. 


ſupffen / ſchlorcken / forbire, vorare 
orbendo. 
Spphieation, fupplica,richiefta. 











corto ‚fottile, digran perfpica- |füß/dolce. 
IE füffigteit/dolcezza. 
Subtilheit / fpisfindigkeit/ inge- ſuͤßholtz / regalice, legno che € di 
gnolita , accortezza. naruradolce. 
fubtiler Spruch / prouerbio, fen- |füßlautig/melodiofo, harmonie- 
tenzaingegnofa, fo. I 
fuchen/cerecare. füß machen/addolcire,fardolce. 
ſucher / ercatore. faſt ſuß / molto dolce. 
ſuchend / cetcando. Syb .ſuche ſieb. 


Sucht / Kranckheit / Malatia, in- 
firmitä. 


Sud / Mittagwind. Oftro, mez- 
zodi | 


füben.fuche ſiben. 

Syg .ſuche ſieg. 

Syetuft ı Papagey. Papagal- 
0. 


Subdoſt/ $yrocho. T 
ſudlen / veronreinigen / fporcare, 
aftare,brattare,farbrutto. TAG. Terto, Suche Dach. 


Sugegel / ſanguiſuga. 
Sugkalb / vitellina mungana. 
ſuͤltze / trippe. Tachtruͤpffe / ſcolatoio, ſcolatio- 
Sum̃ / Inhalt / ſommario, cõpen⸗ ne d vn tetto. 
dio, indice. Tachs / Taſſo, animale. 
Tadel 


Tachrinne/ Kaͤnnel / Cana- 


le 
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Tadel / Mangel / diffetto, manca- Tag beſtimmen / determinare, al- 


mento,yitio. leguare vn giorno. 
tadeln / verachten / ziprendere,bia- es taget / ſi fa giorno, il giorne co- 
ſimate, diſprezzare. mincia. 
Tadler / Diſpreggiatore, ſprezza- dieſen Tag / queſto di , queſto gi- 
tore. | orno. 
Tadlung / difpreggio,fprezzamE- Thal / tahl / valle. 
‚to,vituperio,riprehenfione. Tanetfarb / Foſco colore. 
taͤdingen / reconciliare, pacificare, Taͤgen / dolchen / pugnale. 
comporre,accordare. Tantz / ballo, danza. 
Tafel / Tiſch / tauola, aſſe. tantzen / ballare, danzare. 
Tafeltuch / mantile da tauola. Taͤntzer / Ballatore, ballarino. 
die za decken / Apparecchiarla [Taperhripalliera,tapezzarie,tape: 
tauola. to 
Tafelkleid / oder Täppich, Tapero |tapffer.fuche dapffer. Ä 
ditauola. ltappen / blindlich greiffen / oder 
taͤfeln / mit Schreinerwerck beſe⸗ fuͤhlen / taſtare, andareärafto- 


tzen / intauolare, intonicare, co- ne. 
prire ditauole,d aſſeri. Tartſche / Schilt / Targa, ſcudo, 
Taffet/Ormifino, brochtero,pauefe., 
Tag Giorno,di. Tafchrfeckelstafca,fcarfglla,borfa, 
Tags / bey tag / di giorno. borſetta. 
taͤglich / alle tag / ogni giorno, gi-|taub/fordo. _ 
ornalmente. taub machen / ftordire, aſſordire, 
vor Tags / Ananti giotno. rompere il ceruello. 
Tags darnach / giorno ſequente, Taubſucht / ſoräezza, ſordità. 
poſtdomani. Taube.Suche Daub. 
Tagreiß / Giornata,viaggio d’ vn Tauchend  Taucher/Anerra,and® 
iorno. trella. 


Der Tag zuvor / Ugiorno innan- Tauff / Batteſimo. 
ti. tauffen / batteggiare. Item, affoce 


tägliches Brodt,Panequotidia-] derenell’acqua. 


no. Tauffitein/pilada battegiare. 
tagloch / Fenſter / feneſtra. tauffung / tauchung / Sommerga- 
taglohn / ſalario, guiderdene. tione,affondatione. 
vmb taglohn arbeiten, lauorareä Tauffpat / Tauffgoͤte / Padrine, 
giornata. madrina. 
Tagloͤhner Mercenario,chilauo- Tauffling / das Kindt dz — 
ra per ſalario. wirdt / ſigliuozzo, öfigliuoz- 
Tagſcheuch / chi fuge lalume. za. 
tag werden / farſi giorno. taugen / nuͤtzen / ſeruite, eſſer' ido- 


Tag begeren / Auffſchub ſuchen / neo. 
mandar termino, ð prolon. tauglich / bequem / Atto, diſpoſto, 
gatione. habile, idoneo. | 
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Tauglich machen, diſponere, far’, Teftaments aufrichter/Executo- 
atto, d idoneo. re del teſtamento. 


Tamren es tawret mich ſeiner / Muͤndtlich / oder ſchrifftlich Te⸗ 













io ho compaſſioneda lui. ſtament. Teſtameuto noncu- 
Tauſent / ville. patiuo, ô folenne, 
Tauſentmahl / Mille volte. Teub. Suche Taub. 
Tauſent ——— ſchwer / peſo dil Teuben. Suche Taub machen. 
“ millelibr Taͤublein / junge Taub / pippione. 
Taufensmahlsaufen va millio-| Teuchel, Brunnenrohr / Canno- 
ne,doccione. 
Laufcher / Wechßler  Barrarore,| Teucher, Vogels mergo,fmergo, 
cambiarore. fmergolerro, vccello. 


Teuffel/ Diauolo, demonio,fara- 
nallo. 


Teuffeliſch / Diabolico. 


—5 Wechſel / baratto, cam- 
Tauſchen / wechſeln / Barattare, 


cambiare. Teuffels kunſt / Negromancia, eſ- 
Taw / ruggiada,guazzia. orciſmo. 
mir Lam befeuchret / bagniara dı) Teuffelfüchtig / Demoniscosche 
 ruggiada, haildiauolo. 


es Tawet / caſca la rugiada. Teuffelsbefchwerer/Exorcifta. 
Teich / Fiſchgrabe / vluaro,viuaio | Teutfchlandt/Lamagnia, Germa- 
Tusı eongeinetten Mehl / Pa-|_ nia,Alemania, 
Teutfcher/ Todefco,Alemanno. 

2 Suce Theil, Tewer / — gran prezzo, che 
Tellerstagliere,tondo. vale 
Tellerſchlecker / leccapiatttů, para⸗ zu — Troppo caro. 

fito,lufinghuere. 


Tewung. Suche Tömung. 
Tempel / Chieſa, tempio. Tewrung machen / fat careſtia. 


TLenne zu dreſchen / Aialuogo do-| Tewer achten / ſtimar molıo, far 
ue ſi batte il grano. gran ſtima, tener caro. 
Teppich / Tapetten / Tapezzaria,|ivie tewrequanti⸗ 
— A fpalliere, panni diraz- fo tewerytarti. 
| Tewerung / careltia. 
Teppichmacher/Taperzaro. Teich Sifchtweiherviuaro,viuaie 
Terpentin/ Trementina. ftagnoänorrire pefci. 
Teitament/ Teftamento > vitima Teyg. Suche Deng, oder Teich. 
volunta. | Thal, Grunde, Valle, luogo pia- 
Teſtament machen / difponereil]| notramonti. 
* füa vltima volunta, far'il ſuo te· Thalen / zu thal gehen / Andar’ä 
ftamencto, teftäre. baflo,alingiu,a valle. 
derfein Teftament macht / Telta-| Berg vnd Thal, monte & valle, 
tore, chi fateltamento.” Thal / Clauſe / clauſa, paſſagio an- 
durch Teſtament verſchaffen / La-|  guftoriämonti. 
ſciar pet teflamento. 1 hatıgfehihtufarrosattosattione. 
De hei: ꝛ⸗ 
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herrliche Thaten/Attigenerofi. Thor. Suche Thür. 
böfe Thate / Attione cattiua. Thor / Rarr / Stolto, paꝛzo, mat- 
Thaw. Suche Tam. to. 
Theil / ſtuͤck parte, portione, pez- thoricht / thoͤrlich / pazzamente. 
20. thoͤrichte that / Katto da pazzo. 
— partire, diſtribuite, diui- thorheit/ Paꝛzia, matczza, ſtolti- 
ere. tıa. 
zum theil / vna parte , alcunamen- Ithränen. Suche tränen, 
te. Thron / Throno. 
mittheilen / fat participe, partici- — Debole, indeba- 
pare. ito. 
Theiler / participatore, pattitore, ſthun / ſchaffen / wercken / fare. 
che partice Beſcheid thun / far ragione. 
theilig / theilſam / che facilmente fi Boͤſes thun / fat male. 
puo partire, ſeparabile zuwiſſen thun / notiſicare, relatare, 
theilhafftig / participante, cheha} riferire. 
parte. widerumb thun / far di nuouo, far* 
theilen gleich / ſpartit egualmen-| vnaltra volte. 
te. —— haben / Efler’ occupato, 
auer d’aflare. 
thuͤr / pforten / porta, vfcio,entra- 
ta. i 
thuͤrangel calcani , angani, gan- 
heri,chefoftengonole porte. 
thürhäter/ portiere, portinaio. 
thfrlein/portellerta, picciola pot- 
ta,porticella. 
thürpfoftens Baleftrate della por· 
ta. 
thürriegel, catenaccio, catorcie, 
ftromento daferxarleperte. 


ehärfehloß / ferrarura della por- 















theil haben / eſſer participante. 
— partita, partitio- 


Thaͤber. Suche tewer. 

theilen / trennen / ſcheiden / [epara- 
re, diuideredelialtri. 

Thier / Animale,beftia. 

Thierlein / Animale picciolo, ani- 
maletto. 

Thierhaut / Pelle, cuioio d’ ani- 
mali. 

thierifch/mwilde/beltiale,feroce. 

Thiergart, Viuaio, luogo da no- 
trirui animali faluatıchi. 


Thier / ſo zahm / Beftiame, anima- <hürfchtoell-foglia,limicale, Lcali- 


idomeltici,maniueti. no deila porta. 
Thier / ſo wildt / Animaleferoce. |Chärmächter, Suche Tharha⸗ 
Thyriack / de la Thiriaca. ter. 


Thyriackkraͤmer / Storger / ciar- 
lataro. 

Thon / Schall / ſuono, tuono. 

Thon deß Geſangs / melodia. 

Thon / Knall / wenn etwas bricht / 
rumore, ſuono di coſa che ſiſcã- 


Er. 


Her zerbrechen/ Romper la por- 


— Suche tuͤrn. 

tichten. Suche dichten. 

tieff / hoch / profondo. 

tiegel das Goldt darin zuſchmel⸗ 
Be 
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Tiegerthier/Tigro. todtfände/peccato mortale, 

tieffe dep Meers/Abiffo,baratro, todtfarb / color Imorto. 
profonditä. tollıchor/rozzo, ftolto, pazzo,ig- 

Till / ſamen / anethlo, ſeme. ſenſato. | 


tolch/pugnale,pugnaletto. 
tolltünsvermeffen/ temerario, au- 
ace. 


Tolmerfcher/interprere,tradutto- · 
re | 


tilgen / außrotten / diltirpare, ca- 
uare, ſbarbare. 

Tiriacf/Tiriaca. 

Tiriacfsträmer/ciarlatrano,can- 
tinbance, 

Tiſch / tafel / Tauola, tauoletta. 

tiſchtuch / touaglia, menlale, man- 
tile da tauola. 


Toͤppel/ fciocco ‚goffo, groſſola- 
no,balordo. | 


tölpifch/inciuilmente, groflamen- 


dentifchdecfen/Apparecchiarelal tesallagroflolano. | 
tauola, ‚ | Tonner. Suche Donner’ Blitz. 
zu tiſch ſitzen / Aſſer' à tauola. |TomTiß/Schälf.fucherhon. 


Topff / Hafen / Kocale, vaſo di ter- 
ra. 
topffenmacher / vafaro, chi fa vale 


di terra bocalaro,fivolo. 


Tod / damit die Kinder ſpielen / 


tiſchgaͤnger / dorzinante. 

tiſchgeſellen / commenſali, conuit · 
tori. 

Tiſchler / Schreiner / Marangone, 
eganaiuolo, maeſtro di legna- 


me. trottolo,corlo,pirlo. 
toben / wůten / infuriare, arrabiare,| Tor. ſuche thor / oder toll. 
eſſer fuori di ſenno. Torteltaub / Tortola, tortorel- 


tobend / wuͤtend / tabbioſo, furio- 


4. 
ſo, iaſenſato. Torturbanck / Martelbanck / Ca- 


Tochtersfigliuola. ne, cagnolino ,tormentochefi 
„Tochterman/Genero. daädelinquenti, per farfi con- 
-Toöchterlein/figliuolina. feflar’ il vero. 

Todt / la moxte. toͤß / toͤſſen / fat rumore, far fuo- 


no. 


todte Frucht / Auorto, nato innan- 
Toͤwung / Digeſtione, concottio- 
ne 


ti termine. 
todt / geſtorben / morto, eſtinto, 
paſſato di vita. 
toͤdten / Ammazzare, vccidere. 
toͤdtlich / mortale, mortalmente. 
toͤdtlichkeit / mortalita. 
todenbaar / bata, cataletto. 
Todtengraͤber / beceamorto ; foſ⸗ 
faro chi fa le foſſe. 
halb todt / tramortito, quaſi mor- 


Toͤwen / verzehren / Far digeftio- 
De, 


Trabandt / Soldaro della guardıa 
d’vn Principe, Arciero. 

trab. ſuche drab. 

tracht / gericht / ſpeiß / viuanda, 
piatto drizato. 

trachten etwas zuthun / forzarfiä 
qualche coſa. 

Traͤchter / trichter / Imbottatoio, 
piria, ſtromento da imbottare il 
Vino, 


to, 
Todefchläger / Homicida, homi- 
eidiale. 
todtſchlag / homieidio, vcciſione. 
| Trägers 
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Traͤger / langſamer / fauler / pigro,, Tramrigteit  Contriftatione, fa- 
poltrone dormiglione negli- ftıdio,maninconia,penfieri tri- 


gente. fti. 
traͤgheit / pigritia , poltroneria, trawren / tratorfleider anhaben, 
dappocaggine. portar’vefte fpelate, frufte, d’ 


trägfaulfegnselerpigro,poltro-} eilequie ö funerale. 

ne. Treber / ſo die Schwein freſſen / 
tragen / portare. viuanda di parchi, 
Tragbaͤrn / Miſtbaͤrn / Barella,ci-| Treck. ſuche Dreck. 

uera, ſtromento da portar’ à treffenyaddrizzare, attingero. 

duoi. es trifft viel an / importa aſſai,d d’ 
Träger / Arbeiter / facchino,bo-| importazza. 

ftagio,ceftaruolo portatore. — uͤrnehm / Eccellente, fa- 

molo, 


träglich/ che facilmente fipo por- onorato ‚fingolare,ce- 
tare. lebre. 

weg tragen/portar’ via. Trefflich keit Eccellenza; fingola« 

Tram Balcken / traue. zitä,famofita. — 

Tranck / beuanda, il beuete . |treiben / forttreiben / Affrettare, 


Traͤncke / Waſſerſchwemme / Ac-ſollicitare con iſtanza. | 
' quario,abbeueratoio,luogo do- | Treiber / Hetzer / ſollicitatore, a- 


ue beuono li caualli. gitatore, impulſore. 
traͤncken / abbeuerare, dar’ à be- zuruͤck treiben / ſpingere in die- 
re. | tro. 
Trapp Staffel, fcalino,fcalone,|trey.fuche drey. 
vn grado della ſcala. Tremel / ſtecken Baltone, maz- 
Traub / Vua. za. 
voll trauben / pieno d'vue. traͤncken / abbeuerare, far bene il 
traͤwen / minacciare, vantarſi, far| cauallo 
ilbrauo, Trencke. Suche Träncke. 
Traͤwer / chi minaecia, vantatore, trennen / zertheilen / ſeparare, ſpar- 
che fa il brauo. tire, diuidete. Ger 


Trauffseröpffung/Grondaia. ein Heerläger trennen /Ipartirev- 
trauffen / trieffen / gocciare, ſtilla- mabarraglia. 
se,fargoccie. Trennungslcilma, (partitione,di- 
Trämsinlogno, fogno. uifione. . 
träumen/fognarc, infognare. trefchen/battereil grane. 
Träumdeuter / Indouino de fo-) Trefcher/ Battitore delgrano. 


gni. Treſchſtadel / Aia , luogo doue fi 
trawen / vertrawen / fidarfi,crede-| batteil gtano. 

re, hauer fede. Treſchwagen / ſtromento da va- 
trawren / eſſer contriſtato, ſtardi nare,öcriuellare il grano. 

mala voglia. Treſter. Suche Drefter. | 
tramrig/contriftato,mal conten-: Tretten / Caminare,andare,calca- 

to, maninconineo. | ze. 
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mie Fuͤſſen tretten / calpeſtrare, außtrincken / beuere carans. 


calcarcon i piedi. 


zutrincken / fat brindeſi. 


die trauben tretten / calpeſtrate, zu trincken geben / dar da bere. 


calcar I’ vue in tempo di ven 
demia. 

trett. Guche trapp. 

trewen. Ouche traͤwen. 

traͤube. Duche trauben. 

treuß / trauff / chiauita, feollato- 
io. 

trew / verheiſſung / fede, fedeltä, 
lealta. 

trew ſeyn / eflerfedele. 

trewlich / fedelmente, finceramen- 
te, lealmente. 

trewloß / infidele, ſleale, perfidio- 
ſo, perfido, mancatore di fede. 

trew gebensdare la fede. 

trich / aureigung / ıftinto, moui- 
r eonto. 

tribut / ſchatzung / Tributo, foldo, 

taglia, taſſa. 

ber tribut zahlet / Tributario, chi 
paga ſoldo. 

Trichter / imboratoio,piria. 

Mit dem Trichter Wein eynlaſ⸗ 


tringen / storzare , moleftare,pre- 
mere. 


tringig / hefftiglich 7 vehemen- 
te. 


tringigteit/vehementia. 

tritt/ ſtaffel / ſchritt / fcalino, 
ne,grado paſſo. 

tritten / gehen / Andare, camina- 
re. 

triumpff / trionfo. 

triumphierer / trionfante. 

triumphieren / trionfate. 

— ffwagen / carro trionfa- 
e. 

trog / troͤglein / albio, albiolo. 

trog / kaſten / kiſtlein / calla, ſcri- 
gno, caſſettina. 

trom / balck / traue. 

tromkopff / pietta da fuftentar’il 
traue. 

trommet/ trombetta,tromba. 

Trommeter / Trombetiero, trom- 
betta, ſuonator ditromb*. 


falo- 


fen / Imbottäre vo valocon vi-|trommeten / trombettare, [uonar 


no. 


latroınba. 


trieffenyftillare,gocciare, fargoc-|tromme/trommel/ baucke / Tam- 


cie. 


buro. 


——— ae occhitil- | Trommenſchlagen / Tamburare, 


Die. 


fvonar de tamburo. 


trieffgeſchirꝛ / vafo ftillacoio, da| Trommenfchläger / tamburino. 


far gocciarel’humidira 
trieghafft/ pieno d’inganno, fro- 
elofo. 
triegen/ingannare,menar’alcuno 
perilnafo. 
$riegerey/ inganno, fraude , falla- 
cia,ınaliria. 


Tropffs oder Echlag / Apoplexia, 
malatia. 

Tropff/goccia, gocciola, gron- 
data, 


tropffiö/gocciare,goceiolare, but- 


tar goceie,ltillare,collare. 
tropffweiß / goccia à goccia. 


trincken / beuere, bere, allegerite tropffwein / viuo ſuanito, goccia- 


la ſete. 


toquandoficauadavn vaſo. 


trinckgeſchirr / Bocale,bicchiero, troͤſchen. Suche treſchen. 


gotto, vaſo da bere. 


troſſel / la gola. 
troſſer 
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Troſſer in der hand oder fuß / Truckerey / Stamparia. 

comano, calo. Trudel / lange Stang / Pertica 
Troſſer / troßbub / puto, garrone longa. 

del. Idarı, Trug. Suche Betrug, 
troßzeug / imbogio, bagaglie d’v- trughafftig/ ingannatore, mali- 

noellercito. tiofo,aftuto. 
Troſtel / Vogel / tordo, vccello.“ | Truhe/Cafla,fcrigno. 
Troſt / Ergetzung / conſolatione, 





Truhelein / fcrignerto , calſſetta, 
conforto, ſolazzo, riſtoro. caſſettina. 
troͤſten / erquicken / conſolare, con · Trummel / Tamburo. 
fortare. Trummelfchläger  Tamburino, 
Tröfter/ Confolatore, conforta-| - Suonatore dıramburo. 
tore. Trummet / Suche Trommet. 


troſtloß / ſconfortato, difperato, Trunckt / hauſto, il beuere d’vnfia- 
Trott / Beintelter/torcolo,tor-| to,vn ſorſo. 


chio, ſtrettoio. truncken / imbriaco, ebtio. 

trotten / keltern / torcere, ſppeme· Trunckenheit / Imbriacchezza, 
real torchio. ebriera. 

truͤb / nicht hell, torbido, turbido; | truncken machen imbriagare, in- 
nuuolofo. | uitare a far brindefi. 

trüb machen/ Turbare , torbida-) mit einem Trunck / d’vn fiato, 
re. Träfen / Mutter von Wein /oͤl/ 

trůuͤb Wein / vino torbido. ꝛc. Feccia. 

truͤb Wetter / tempo piouofo,me -| von Trüfen laſſen / tirar de fua fec- 
nanconico, nuuoloſo. cia. 

Truͤbzahl / faſtidio, contriftario-| trutzig / veraͤchtlich contumace- 
ne,calamıitä. ertinace ‚oltinato, (degmnofo, 

Trug, Kaſten / Riftlein Cala, ee 

ſcrigno, caſſettina. trutzen / pochen / rauare, far’ à diſ- 


Truchſes / Seudiero, gentil huo-| petto. 
mao da bocca, chi fa la credenz-, dir zu trutz / difperto di te. 


Credentiero. trutziglich / per brauate, à diſpet- 
trucken / fecco,arido, aſciuto. to. | 
trucknen / Aſciugare, ſeccare. tüchtigstäglich/idoneo,proprie,ä 
Trückue/ Siccirä. punto. 
trucken / vntertrucken / premere,| Tuch / Englifch Tuch / panno di 
calcarg,aggrauare,carcare. lana d’Ingelterra. 
eruglfrengtpremuro,Areieo, Tuch / Leinwat / i ela. 
aggradato. Camerichstuch / camberaia, tela 
trucken / ſtampare. molto ſottile. 
Truckerkunſt / Tipogtaphia, arte| Tuͤck / Liſt / Betrug / aſtutia, in- 
de ſtampar libri. ganno, frode. 
Trucker / Tipographo, ſtampato- Tuͤckiſch / liſtiglich / Aſtutamente, 
"5% fraudolentemente. 


Tugend/ 
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Tugend/virtu,honeftä. Vaßboden / Turaglio, eiaffa, fub- 
Tugentreich / virtuoſo, honeſto. dode doglio. 
es Tuget nicht / non yal niente. Vaßbinder /Bůuͤdner / maſtellais. 
— deß faß / li aſſari, ð aſſiſelle Vaſt / viel, / grandemente, aſſai 
vn doglio. molto,oltra modo. 
Tuͤlpel / grober Geſell + Balloco. Patter / Padre. 
vide, Toͤlpel. Vatter vnd Mutter / parenti. 
Tuͤnche / Weiſe / die Waͤnde dar⸗ Vattersbruder / Zio barba. 
mit zuweiſen / geſſo. MPattersſchweſter / Zia. 
Tuͤuchen / weiſſen / Miancare, in· Großvatter⸗/ Auo, auolo. 
eſſare. Stiffvatter / Padregno. 
Zunckelsolcuro,tenebrofo. Item, Datterlandt/Patria,paefe. 
bruno. Vatterlich / Paterno. 
Tummeltn / ein Pferdt tummeln / Vatterloß / Waiß / Pupillo, orfa- 















caualcar, maneggiare, reggeie|l no. | 

vn cauallo con eiperienza. Dartermördter/parricida. 
Tummelplatz / Cauallareſco. Pbel / Boͤſes / Vngluͤck / Schad / 
Tuncken / eynſtoſſen / tingere, ba. Male, diſgratia, danno. 

nare,mollare,temperare. Dbel’bößlich’ Malamente, ma- 

Töngen, das Landtbeiferw Le-| Ile. 

tamare la texra. Pbel halten / trattate male. 
Tuͤrcken / Turchi. Pbel handlen / trarrar’ frodolofa- 
Tuͤrckeh / Turchia. mente, non procedete ſincera- 
Türckiſch / wie die Tuͤrcken ala] mente. 

Turcheſca. Pbel reden / maledicere, dire vile- 


nia. 
Vbelſtandt / das ſich vbel ſchickt / 
vngebuͤhrlich / biaſimeuole, non 
conueneuole, illecito, coſa brut- 
ta. 
Pbelthat / maleficio , malfatte, 
celeraggine. 
Mbelthäter/Reo,malfattore. 
Vbel zufrieden, malcontento. 
Doenvsererciren/ eſſercitare, prat- 
Tyrann / Tiranno. ticare. Sa 
Tyranney / Tirannia,crudelra. ſich vben / eſſercitarſi. u 
Torammen oben, Tiranneggiare. | Yhung/ Eſſercitatione, d pratti- 


ca. 
V. Vbung / Handtwerck / eſſercita · 


tio, meſtiero. 
Vaß /Tonne /botta doglio, va- Pber / ſupra, fü, di fopra, oltre,di 
fo,barillo,tonnello.. (lo.| lä,fra. 


Vaß / groſſe Kuffe / Tina, maſtel.· Pberall / pertutto,in egni luogo. 
| Pber⸗ 


Turnierſpiel / tornea, gioſtra. 
Turnieren / torneggiare, gioſtra- 
re 


Turn / hohes Gebaͤw / Torre. 

Waͤchtthurn / Warte / Lanterna, 
torre dell’ guardia. 

Turteltaub / Tortora ‚tortorella, 
vccello. 

Tutzet / Doſein / hält 12. in ſich / v 


na dozzena. 


ur 
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Pberantworten / zuſtellen / con-ı ¶ Vbergebung / traditione xöſigna · 


ſiguare, rendere dare, tradere in tione. 


mano. Vbergeben / ſpeyen / vomitare. 
Mberantwort / dato, tradito, ren-| Pbergeben / auffgeben / als waun 
duto, conſignato. eine Statt ſich auffgibt / Ren- 
Dpberbleiben/auanzare,cilertrop-| derfi. - 
po, reſtare. Vbergehen / trapalſare. 
Pberauß groſſen Dienſt / Gran-| Pberhoͤren / nicht Achtung geben / 
dMlimo ſeruitio. non auederſi, non efler’ attento. 
Pber das / in oltre, & piu, oltre dil Ybergülden/indorare. 
uelto. Vberhand / Sieg/vırtoria, trion- 


—** die Maß / Ecceſ⸗ fo. 
finamente , ſmoderatamente, VPberhin / weiter / oltra di queſto. 
oltra di modo, fuor di miſura. Pberig / ilreftante, ilremanentc, 
Vberdruß / Beſchwernus / diſgu- ilrelto. | 
fto,difpiacere,faftidio,noia. vberkommen / erlangen / Aquifta- 
Dbereintommenyaccordari,con-| re,guadagnare. 
uenire. Vberkommen / erlangt Aquiſta- 
vbereilen / ertappen / iungere allo] to,guadognato. 
improuifto,fopraprendere. |Mberfommen / ſich vergleichen / 
Pbereilen / vorkommen / preueni- accordarfi, farpace & accordo. 


re, venit dauanti. Dberladen / vberlegen mit Ges 
Mberenkig/troppo,foperchio,fu-| fchäfften / carcaro,aftannaro di 
perflue. j moltinegotii. 
Vberentzig ſeyn / Auanzare, eſſer Vberlaſſen / zukommen laſſen / da⸗ 
troppoteſtar ſoperchio. re,relinquere ad alcuno. 
Oberfallen.& uchevbereilen. | Oberläftig/ moleſto, noiofo, fa- 


Dberfallenmit Gewalt, forzare,| ftidiofo.Vide, Verdruß. 
opptımere,aggrauare. vberlauffensoberläftig feyn / mo- 

Dberfallen werden / efferfopra-} leſtare, dar' faltidie,ö noia. 
prefo ‚ eſſer colto allo improui-| Yberlauffen / zum Feinde fich 
fo. fchlagenstrasfugire, fugger’ali 

Vberfahrt / traghetto, paflaggio.) nemici. 

Vberfahren / traghettare, paſſar' Vberlauffer / Trasfuga, colui che 


da vna riua à l'altra. | fuggeainemici. 
Vberfluß / Abondanza. Vberieben / viuere di piu,fopraui- 
Vberfluͤſſigkeit / ſuperfluita, auã. uere. 

z0,copia,abondanza, vberlegen ſeyn: ſuche oberladen. 


Vberfluͤſſiglich / abondantamen- Pberleſen / rileggere. 
te,piu di biſogno, copioſamẽte. vberliffern: ſuche vberantworten. 
Pberfluͤſſig ſehn. Suche Vber⸗ Vbermüuͤder / Halßtuch / Velo da 


entzig ſeyn. coptite le mamelle. 
Pbergeben. Suche / Pberant⸗ Obermorgen/dopodimane, pof- 
worten. domane, paſſato domani. 


Pber⸗ 


554 VB | VE 

Pbermuht / ſuperbia, arroganza, Vberwonnen / vinco,fuperard. 
prefontione,orgoglio. vberzeugen / conuincere, far pare- 

Pbermuͤthig / ſtoltz luperbo, pre- teil vero per teſtimonii. 


ſontuoſo, atrogante, orgoglio-Pberziehen / ſmaltire, {biancare, 


ſo. ingeſſate, incroſtarfe. 
Mpernatärlich/monftrofo,fopra-|Vberzogen mit der Pflaſterkell / 
naturale,fopranaturalmente. | fmaltıto di calcina con lacaz- 
Pderreden / perfuadere , farcre-] zuola. \ 
“ dere. Vberziehen / inuadere per forza, 
Pberredung / Beredung / perfua-| allaltare. 
ſrone. | Pberzug eines Kuͤſſens / Fodta 


Pberreder / Bereder/ perſualore. di piumaccia. 
Pberrumpeln / opprimere, forza- Vberzwerch / Attrauerſo. 
re 


VPbung. Suche Vben. 
Pberſchatten / Adombrare, ob- Vehfel/ Alcella, ſotto le braccia. 
breggiare. IOdelde/ Campo. 
odberfehen / vedere dipuouo , ri-, Venedig, Venegia,Venetia. 
vegdere, cotreggere. Item, difh- Venediger Meer / Goltodi Ve» 
molare,errare. netia. 
Vberſehn / non auederſi. verachten / verſchmaͤhen / Iprezza- 
Vberſich / in alto,all’in fü. re, dilpregiare, ſtimar' poco. 


Pberſich ſehen / Alzargliecehi. Veracht / das nichts geacht wird / 
Pberſchiffen / traghettate, paſſate diſprezzato, dılhonoraro , ne- 


vnfiume. letto. 
Mberfchreiten/ trapaſſare. Verachtung / diſpreggio. 
Pberſchrifft / Iuſcrittione, fopra-|Yeralten / auf der Gewonheit 
fcrittione,tıtolo. tommensdifufarfi,non eſſet piu 


dberfchtwencklich. Suche Vbers) in vio. 
flüffig. Veraltet / vecchio, inuecchiato, 
VPbertrang / Vberlaſt / Ceyd / op⸗ diſuſato, non piöin vfo, 
pteſſione, grauamento, torto. Verantworten / ſeuſare, diffende- 
Ybertreffen, ſuperate, (oprauan-| re. 


zate. Verantwortung / ſcuſa, diffefa. 
Vbertretten / ſuͤndigen / preuari-| Verarmen / diuenirpouere, me- 
care, tranſgredire, peccare. ſchino, biſognoſo. 


Pbertrettung / Suͤnde / preuari⸗ Verarmet / Apouerito,diuenuto 

catione, tranſgreſſione, dıfobe-| meſchino. 

dienza, peccato. Verbannen / bandire, confinare. 
Mberweifen. Suche vberzeugen. Suche Bann. 
Dberwältigen, Such Vberwins | Derbergen / zudecken / nafconde- 

den. te , occultare, coprite, tenet ſe- 
Pberwinden / vincers, fı uperare. crero,celare. 
Vberwinbder / vittore, vincitore, | Verbeffern/ corrigere, caftigare, 
vittorioſo. emendare. | 

Verbeſ⸗ 


| Sn Se 2,3 
Merbefferungscortettione, cafti-| Yerbammmnuf/ condannatione. 


gameurto, | Verdecken / coprue, nalconderer 
Verbichen / mit Bech vberziehen / coperchiare. 
impeciare,impcgolare. Verdeckt / coperto,nafcofto 


Verbieten / prohibere, vietare. Verdencken / Argwohn haben / 
Verbieten / verhindern / Impedi- fofpertare. 


* Verdächtig/fofperrofo. 
Derbinden verpflichten obliga- verderben, gacita:e, capitare ma- 
rrc. le, andar inrouina, corrompe- 
fich verbinden. obligarſi. ı ze,dıftringgere. 

Verbindnuß / patto,accordo, cõ- Verderbt / Guafto,corrorto. 
uentione, coufederatione. Verderbnuß / rouina, diſtruttio- 


Verbittern / erzornen / — ne, perdita. 

re, icitare, prouocare alcuno. Verdewen / verzehren / padire, di- 
Verblenden / ccecare. | gerere. | 
Derborgens dxaſcoſto, occultato, Merdienftzmeriro,beneficio. 

coptit.,feczero. ' Verdienen / meritare. Item, gua- 
Derborgner weiß / ſecretamente. dagnars,sıcompenfare. 

naſcolamente, di nalcofo. Verdient / meritato.ltem, guada- 

Dersotten/vietato,prohibito. nato,ricompenfato. 
Dderbott/prohibitione,vieramen-\nach Verdienſt / ſecondo le mexi- 

to. / te, * 
Verbraſſen / conſumar prodiga- Verdingen / Affittare, conuenire 

mente, ſpendere la ſua facolta, de; prezzo. 

diſſipare ſua roba. | — —— 
Verbremen / ein Zlleid mit Bor⸗ | porre,dichiarare,traflatare, 


ten belegen, Orlare, ornare vn! durie. 











veſte d’orlo,metterlJifte. ‚Derdorren/ feccarfı,diuentarfec- 
Verbrembd / ornarod’orlo,öde co. 4 
liſte, orlato. Derdor:ts Seccato, diuenuto ari- 
Verbrennen / abbruſciare. do. | 
Merbrennung/ Abbrufciarura.. Verdraͤen / tordere, ftordere. 
Verbrent / Abbrufciato. ‚Derdräet/tortuofo,torto. 
Verbrent vonder Sonnensardu- Verdrieſſen / hauer’ a malc;fentir 
to del fole. - difpiacere. 
Derbunfter, Neyder /emolo,in- Yerdrußsfaftidio,noia,moleftia, 
uidiofo,che porta ınuidia. } dilzuito.| | 
Verbuͤnſtigkeit / Emolatione,In- Verdruß thun / moleftare, dar fa- 
uidia. ſtidio 
Derbusetimalcararo,immafche- Verdruß leyden / Soffrir faſtidio. 
rato ttaueſtito. Verdrießlich / faſtidioſo, moleſto, 


Verdampt / condänaro,iudicaro.! noiofo. 
Verdammen / condanauate, —— ofcurare,offufcare,; 
carc,dannare. j (curäte, 


Derehren‘ 
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Verehren / in Ehren halten / Ho- Verfuͤhren / tranſportate manage 
norare,tiuerire,ofleruare,ha-| altrous. ' re N 
uer in grado ‚ portar' offeruan- | Derführer, Betrieger  Sedutter” 





za& rilpetto. , re,ingannatore. 17 
Verehrung, in Ehrung haltung, Verfuͤhrt / ſedutto, diſuiato. 4 
honore, ofleruanza, Verfuͤhrung / fedutrione, fraude. ', 
Verehren / ſchenckẽ / kar dono,pre-| Vergangen / paſſato, prererito, 
fentare,far preſente. Derganten. Suche Gant. 
Derehrung/Öefchenck/Prefente, Dergeben/perdonare,rimetrere, 
dono. Vergeben / perdonato, rimeſſo. 


Verendern / cangiare,imutare. Vergebens / indarno,in vane;yä- 
Verenderung / mutamento, mu-| namente. 2 
tatione. DVergeblich arbeiten Aflasticark 
Vereinigen / veteinbarn / verglei⸗ /  ındarno. A 
chen / accordare, riconciliare, v- | Dergehn/ fuanirfi,(parire , ridürf 
nire. aniente. | 
Vereinigung / Vergleichungyac- | Vergelten / Ricompenfäre ; güi- 
cordo,ricenciliatione, vnione.| derdonare. 8* 
Verfallen / Zeit / ſo verfallen, TE-| Vergeltung / rimuneratione, t⸗ 
pofpirato. compenla,guiderdeone. . 
DVerfallener Baw / Edificio ca-| Vergenten / verfchlemmensfpen- 
duce,cattiuo & caduto. dere troppo largo , diflipar li 
Verfaͤlſchen  fallarc, contrafare,]| fuoibeni. 
falfiicare. Dergenglich / mortale ; caduco, 
ult / Marcio,corrorto,gua-| fragile,corrurtibile. 33 
putrido, tancido. Vergenügen.fuche vergnůgen. 
Verfaͤulen / putrefarfi , gaaſtarſi, | Dergejfen/dilmentıcarfi,obliare, 
marzcırfi. fcordarfi, vfcir dimente ; ſine⸗ 
Yerfinftern/annebbiare ,ofcura-| morare. 
re,oflufcare. Vergeßlich / fcordeuole , difmen- 
Verfluchen / biaſtemare, maledi-| ticheuole. | 
re dar’ il mal’ anno, dlamala|Vergeflichteit / difmenticanza, 
aſca. oblio, ſcordanza, obliuione. 
Verflucht / maledetto, eſſecrato. Vergeuden / verbraſſen. Suche 
Verfluchung / maledittione, efe-| vergenden / verſchlemmen. 
cratione. Vergifftet / auelcuato, velenoſo, 
Verfolgen / perſequitare, perle- intellicato. . Se 3 
quire,affligere VWVergleichen / aflımigliare, vgua- 
Verfolgung/ perſecutione, afflit glıare,aguagliare , paragonare. 
tione. Suche, Dereinigen. . / 
Verfrembden / alienare,feparare. | Dergleichung/ vguagliäza,egua- 
Derfrembdungy Alienationg,fe-| lita. 
paratione. gannare. vergnügen/fodisfare, contentare, 
Derführensbetriegen/ledurre,in- DVergunden / dorare. iadorare. je 


Dergäns 
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Vergoͤñen / zulaſſen Permettere, Werhoffen / ſperate. Suche hofs 


concedere, dar licenza. fen. 
verhafften / fangen / imprigiona- verhoͤnen / bellare, ſchernire, agga⸗ 


re,metter in luogo ſicuto. bare. 
verhafft / imprigionato. | verhoͤnet / beſpott / beffaro „cher 
Verhafftung / mprigionamento. nito. 
verheiſſen / Ufferire, promettere, verhoͤren / eſſaminare. 


far’ voto. verhörenyeflaudire. | 
Derbeiffung’Zufagung/promel- Derhüten / bewahren / Saluare, 

fa.voto: | guardaret. a 
Derheiffung halten z Mantenere verhuͤten /verhinderen/ prouede- 

la prometla,oileruarla fede. | re,euitare,impedire. 
verhalten / verhaͤlen Celare ,co- verjagen / vertreiben / farfuggire, 

prire, naſcondere. cacciare, metter' in fuga, ban- 
verharren / eſpettare con patien-) dire, confinare. 

tia,perfeuerarc. Derjagter  Bandito ‚ fbandito, 
verhärten/zender duro,indurci-| confinato. 

re. | verjrren / diſuiarſi. Item , ingan- 
verhaft/ odioſo, che ð in odio. narſi, farꝰ exrore. 
verhaſt machen / kar odioſo. verjrret / diſuiato, ingannato. 


Verheben / indie Naſen ſtoſſen / verkauffen / vendere. 
rimprouerare, tinfacciare, get- Verkauffer / venditore. 


tare in occhi. verkaufft / vendito. | 
verheiffen. Suche verhaiſſen. verkehren / vmbwenden / voltares 
verhelen. Suche verhalten. fotrofopra rouelciare ‚inugrfa- 
verhelffen / aiutate, dax aiuto, ſoc⸗ re. — 
correre. verkehrt / boͤßhafft / peruerfo, in'- 
verhengen / zulaſſen darlicenza,;| quo; nn 
confentire,permertere. , verklagen Accufare, chiamarein 
Verhengnuß / permilſſione. . iudicio, | 
verhergen, rouinare,diltruggere;| Vertlagter/ Accufato,reo. 
deualtare. Dertlagung/Acculatione. 
Verherguug / diſtruttione, roui- verkleren / chiarire, dichiarare, iſ- 
na. porre, interpretare. 
verherten / indurcirſi. verklert / dichiarato, interpretato. 


verhertet / indurato, duro, aſpro. Verklerung / Dichiaratione. 
verheuraten / maritare, ſpoſare. verkriechen / ſich verſtecken / Fugir 
verheurat / maritato. di nalcofto,nafconderfi,tenerft 
verhindern/impedire, fturbare,o-| fecrero, 

ftare,eilerd impedimento, verkuͤndigen / Annontiare, auiſare, 
verhinderlich / Cheimpedifce,che Dertündigung/ Annontiatione. 

faimpedimento, impediente. |perkürken/türker machen / Scor- 
Verhinderung/diftorbo,impedi-| tare, abbreuiare. | 

mento. Verkuͤrtzen / einem vurecht thun / 
R ingiu⸗ 
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ingiusiare , far torto ad aleu- Vermaͤhlen. Suche Verheura⸗ 


no. ten. 
Verlachen / ſchernire, beſfare, vc- vermaledeyen / verfluchen / mala- 

cellare. dirc,deteftare,efleerate. 
per lamen / ſtroppiare. Mermahnen/ Eifortarc,ammoni- 
verlaͤmet / ftroppiato,attroto. re. 

verlangen / Begierd haben / Deſi- Vermahnung / eſſortatione, am- 

derare, bramare. monitione. 
verlaſſen / abbandonare, laſciare. Vermawren / Cipgere di muri, 
verlaſſen / abbandonato murare d’intorno. 
verlauffen/fugire,fcampare. vermehren/aumentare, accreſce⸗ 
verlängern, allongare, prolonga-| re,ampiare,aggrandire, 

se,flongare. Vermehrung / Aumento, accre- 
verletzen / offendere, nuocere,far, fcimento. 

torto,dingiuria. permeiden/fuggire, aftenere , eui- 


Verletzung / offeſa, offenfione. tare, ſciffare. 


—— rifiutare. Vermeidung / Enthaltung / Aſti⸗ 
verleumbden / Ca umniare, ingiu- nenzo, ſciſtamento. 





riate, incolpare, diffamare. vermelden / far mentione, mentio⸗ 
verleumbd / infamato, diſſonora- nare. 

to. er vermeldet / luoi diceua, facieua 
Verleumbduug / Calumnia, infa. mentione. 

mia, ignominia. vermanigfältigen/moltiplicare. 
verleihen / vermieten / dar'ad affit-· vermeſſen / ſtoltz prefontuofo , in- 

to,afhtrare,preftar’a nolo. confiderato,arrogante. 
berlieren/ perdere , far perdita,ri- Vermeſſenheit / prefontione, ın- 

ceuer’ danno . confideratigne,arroganza. 
verler en/perduro,perfo. vermieten. Suche verleihen. 
Das Recht verlieren / perder la li- vermindern / PBiminuite, ſminui- 

te. Ic. | 


verloben / zuſagen promettere. vermindert / diminuto, fminuito, 
— verſprochen / promeſ⸗ — Meſcolate. mifchia- 


fie Er verlobt, E ̃— — — miſtione, 


mefcolanza. 
—— prom eſſa. vermoͤgen / potete, hauer poſſan- 
Verluſt / perdita, danno, detri- za. 
mento. Vermögen’ Reichthum̃ / facoltaͤ, 
Verluſt leiden / patirdanno. beni, robba, potere, richezza. 


verluſtieren / ſich erquicken / ſolaz⸗ Dermögenheit/ Valore, vigore, 
zare, andarꝰà ſpaſſo, farſi ſolaz- forza,poflanza. 


z0. ich bin def; Vermoͤgens nicht / To 
vermackeln / beſudeln / imbrattate, non hola poſſanza, pi ilpore« 
contaminare, ſporcare. re. 


ers 


| DE up 1: 
Vermummen / verbutzen / maſche· perroft/rugginofo,ruginito. 


rare,traueftire,trasformare. verſagen / abſchlagen 7 ticuſare, nõ 


vermuthen / preſumere, congettu⸗· confentire. 





rare,imaginerfi. verſamlen  Congregare,adunure, 
vernehmen /mercfen/jnnenwer- ammaflaresraccogliere. _ 

denyaccorgerfi,auederh. Verſamlung / Congregationg; 
verneinen / nicht geſtehen negare,; adunanza,ammaflamento. 

dir’eino. Verſamlung / hauffen Volcksr 
Merne.Suche Ferne. ! Calca ‚ turba , moltitudine di 
vernewren / tinouare, riſtorare, re- genti. | 

integrare,rinconciare. verſaumen / negligere, eſſer negli- 
vernichtigen / Annullare, caſſare, gente. | 

cancellare, annihilare. — mettere in effetto, eſ⸗ 
vernichtigen / verachten / Dilprez-| ſequire, iſpedire. 

zare, vilipendere. verſchaffen im Teſtament / Laſci- 
vernuͤgen. Suche vergnügen. ar,ordinar’perteitamento. 
Vexuunfft / Kagione. verſchencken / Donat in dono, do- 
vernuͤufftig Thier / Animale ra- nare. 

tionale, taglon· uole. verſcheiden / ſterben / morire, teu⸗ 
verordnen / Ortdinare, aſſegnate, derl anima. 

determinare. verſchicken / mandare. * 
verordnet / ordinato, determina- verſchlemmen / verſchwendẽ ſuche 

to,dupofto vrrpraſſen. 
verpfeyfen / Cacciat con filchii. bverſchlieſſen / verbrauchen / ylare- 
verpflichten / obligare. verfchlieffen/lerraresehiudere. 
verpflicht / Obligato. verſchlingen / ingolare; inghiotti⸗ 


verpfaͤnden / verfetzen / impegnare. re,deuorare. 
Derpraffen. Suche vergeuden / verſchloſſen / ſerrato, chiuſo. 


verſchwenden. Verſchlucken. Suche verſchlin⸗ 

Verraͤther / Traditore. gen. 

verrathen / tradire, prodere. verſchmehen / diſpreggiare, ſprez- 

Berracherey / Tradimento,pro-) zare , ſtimar niente ‚ far poco 
ditione, | conto,fdegnare. - 

— der verrathen iſt / Tra- verſchmeht / diſprezzato, ſdegna⸗ 

ito. / to. 

verrencken / Deſſlocare, — verſchmeltzẽ / liquefare, ſtruggere. 
ſmouere. verſchmachten / Efler’ affam ato⸗ 

verrenckt / deſlocato, ſnodato. morir di fame. | 


verreiſen / wegziehen / partirſi. verſchneiden / caſtrate· 
errichten / Aſſequite, ifpedire, Verfchnitner/Caftrato. 
metter in effetto. verſchreiben / verpfänden / impe⸗ 
verrigeln/ chiauiſtellare, ſtanga- gnare,obligare,hipotecare. 
re,inetterlaftanga alla porta. perfchrecten/Ipaußtare,tbigottire 
perroftenydiuenir rugginofo, verſchuldẽ / meritare. Itẽ, peccare 
| RR ıH Diss 
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verſchonen / ſparen / ſparagnare, verſprechen / zuſagen / promettete, 


ılparmiare. ofterire,far voto. 
verſchweigen / tacere, celare , paf-| Derfprechung der Ehe / fponfali- 
{as con ſilentio. tie, promeſſa. 


verſchwenden / viuere prodigal- Verſtand / intelletto, ſenno, ſaga- 
mente, conſumate, òô diſſipare cita. 


larobba. / verftändig,fauio, intendente, in- 
Verſchwender / prodigo, difhpa- gegnolo,prudente, accorto, 

tore,golofo. Derftändiger/huomo prudente, 
Verſchwendung / prodigalita. ſauio & ingegnoſo. 
verſchwinden / ſuanire, Iparirezri-| Verſtaͤndigkeit / prudenza, intel- 

uſcire à niente. letto,ingegno.fuche Verſtand. 


verſchwunden / ſuanito, ſparito. verſtaͤndiglich / Prudentamente, 
verſencken / ſommergere, affonde-) ſauiemente. 

re. verſtaͤndig ſeyn / eſſer intendente. 
verſetzen / von einem Ort ins an⸗ verſtehen / inrendere,conofcere. 

der ſetzen / trasferire, mettere da verſtocken / indurire. 

voluogoall’altro. VWVrerſtockt/ verſtockung / indurito, 
verſetzen / verpfaͤnden / impegnate,. indurimento. 

dat in pegno. verſtoͤren / jrren / hindern / diftur- 
verſiglen/ ſigillare, bollare, ſegna⸗ bare, diſtornare, impedire. 

re. verftopffenyotturare,turare. 
Verſichern / Farficuro,accertare,|verftopfft/orturato. | 

confermare. verſtoſſen / von fich ftoffen/cacciar 
Verſichert / Accertato,conferma-| dicafa,efberidare, rigertare. 

to. verſtoſſen / verlaſſen Repudiato, 
DVerficherung/Accertationg,con-| cacciato di fuori, rigettato, ri- 

fermatione. buttato. RR 
DVerficherung/ Borges Sicurtä,|verftrichen/intricare,inuiluppare. 

malleuadore;rifpondente. Item, imprigionare. 
verſohnen / riconciliare, pacificare, verſtrickt /intricato, inuiluppato. 

rifate nuoua amicitia. Item,impregionato. 
Derfenung/Riconciliatione. verfträfft.fuche vertwelcken. 
verforgen/ Sorg für etwas tra⸗ verfuchenmie dem Mundt. Aflag- 

gen / hauer cura , ö penfieri,cu- giare,guftare,prouare, 

rarc. verfuchen mit der That/ Tentare, 
verfperren.fuche verfchlieffen. fperimentare. | 
verfporten/fchernire , vecellare,| Derfucher/ fperimentato, cheha 

dar labaia, berteggiare, befteg-|  grand’efperientiazefperto, 

giare. Derfuchung / tentatione , proua. 
Merfporter / Bertone , beffardo,] Item,efperienza. 

fchernitore. Verſucher / Tentatore. 
Verſpettung / Ittiſione, beffa, verſühnen / Riconciliare, placare. 

ſcherno burla, Verſuͤnig / placabile. 

Verß / 


VE 


Verß / Verſo, rime, poeſia. 
Verß an Süffen’Calcaguo. 


verthaͤdigen / Difendere, eſcuſarꝰ 


alcuno. 
Verthaͤdigung / Diffeſa. 
vertauſchen / mutare, cambiare, 
barattare. | 
verteutſchen. ſuche verdolmetſchẽ. 
vertilgen / abolire, deſtruggere ltẽ, 
eſtirpare, cauar con li radici. 
Vertrag / patto, accoxdo, conuen- 
tione. 
vertragen/pacificare, accordare, 
riconciliare. | 
vertramen/confidarfi, fidarfi , ha- 
uer fidanza. 
vertreiben / ſcacciare, cacciat via. 
vertrieben / bandito, cacciato. 
vertroͤſten / cõfortare, dar’ animo, 
conſolare. 
Vertroͤſt / Conſolato, confortato. 
er hat gute Vertroͤſtung / E aſſi- 
curato, ha bon contorto, 6 ſpe- 
ranza. 
vernnreinigen / imbrattare, lpor- 
cate, lordare. 
verunreinigt / imbrattato, fporca- 
to. 
verunehrn / ſchaͤnden / difhouora- 
re, infamare. 
verurſachen / cauſare, dar’ occafio- 
ne. 
verurtheilen/dannare, condanna- 
re. 
vervolgen. Suche verfolgen. 
Verwalten / verwefen/ Ammini- 
ftrare,gouernare. 
Verwaldter / Amminiſtrator. 
Verwaltung / Amminiſtratione. 
verwandlen/trasformare,mutare, 
cangiare. 
Verwandter / Cognato, parente, 
confanguineo. 
Derwandefchafft, Cölanguinita, 
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verwahren/guardare,;cuftodire. 
verwarten / efpertare. 
verwarten / einem auff den Dienſt 

warten / inſidiare, porr’ aguati. 
verwechſeln / ſcambiare, barattare. 
— Temeraro,arrogante, 
prefontuofo. 
verwehnt / dilicato,perulante. 
verweiſen / relegare, bandire, con- 
finare. 
vermeifen/fürterffen/ rimproue- 
rare,gettar’ in ochi,rinfacciare, 
improperare. 
verwelcken / verſtruͤpffen / langui⸗ 
re, diuenir fiacco, perder’ıl vi- 
ore. 
verweſen / verfault / guaſtato, mar· 
cio,purrido. 
verweſen / verwalten. Suche vers 
waldten. 
verwerffen / Rigettare, ributtare, 
fprezzare, riprendere, riproua- 
rc. 
verwickeln/intricare,inuiluppare. 
vervickelt/intricato,inuiluppato. 
vermwilligen/ concedere,confenti- 
se,aflentire,darlicenza. 
Vermilligung/licenzapermiflio- 


j ne. 


verwirren. Suche verwickeln. 

Verwirrung / Intrico , inttica- 
mento. 

verwirte Rede / enigma, ſentenza 
oſcura. 

verworffen / abietto, rigettato, ri- 
prouato. 

Verwerffung / Abiettione, riget- 
tione 

verwuͤſten / heßlich machen, Con- 
ſporcare, imbrattare, guaſtare. 

verwuͤſten / ſchleiffẽ / merter’afac- 
co, rouinare, deſtraggere. 

Verwuͤſte Statt / Citta rouinata, 

ſaccaggiata. 


R Verwun⸗ 


iij 
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Verwunden / impiagare,ferire, Vettern / zween Bräders Kim 


Verwund / kexito, impiagato. der / Ftatelli cugini. 
verwundern / marauıgliarfi, ſtu vcxiren / bemuͤhen / plagen / traua- 
pirdi. gliare, moleſtare. 
Verwunderung / Ammiratione, veyiren / verſpotten / beffarſi, dal- 
marauiglio,ſtupore. cuno. 
verzagen / N’hauer piu ſperanza, Vfer deß Meers / lito, tiua, piag- 
diſlſperarſi. gia di mare,marina. 
verzagt / timido, couatdo, pufilla- Vhr / Vhrwerck/ hora. horologio. 
dimo. Vieh / Viehe / beſtiame, armento. 
Verzagung / Deſperatione. Viehereich / Che è ticco de beſtia- 
verzehren / ſpendere, conſumare. me,che ha molti atmenti. 
verzehrt / ſpeſo, conſumato. Vihehirt / Boaro, biſolco, paſtore. 
verzeihen / perdonare, rimettere l Viehiſch brutale, fiero. 
offeſa. Viel. Suche Dill. 
Verzeihung / perdono ‚ rimeſſio- Vier, Quarro. 
ne. Vier auff einmahl / A quatro, 4 


verziehen / lang auſtbleiben / bada⸗ quarto. 
creſtar'à bada, differire, indugi- | viereckig / quadraro. 
are, aſpettate. | ‚vierfachige Zahl Quaternario, 
wersuckenyrapirestirar del (uoluo- numero di quatro. | 
g0. Vierfuͤrſt / Tetrarcha. 
Verzug / indugio, dimora, tar- vierfeltig / quatro doppio. 
danza. vierhundert / quacro cento. 
Verzug oder Derlängerung ſu⸗ viermahl / quatro volte. 
chen/Cercar prolongatione. Vierdte. I quarto. 
perzweiffeln / Diſperarſi, entrar’in viertheil / vn quatro. 
d ſperatione, mancar di ſperan- vierzehen / quarordeci. 


za. vierzehen mal / quatordeci volte. 
Verzweiffelung / Diſperatione. viertzig / quaranta. 2 
Defper brodt/la merenda. viel / molto, aſſai. 
Veſt / vnbeweglich / kermo, ſaldo, viele / die menge, moltitudine 
conſtante, immutabile. vielfaltig / auff vielerley wege / Di 
Veſt / ſtarck / korte, robuſto. più maniere, di molti modi. 
Veſtiglich / Fermamente, certa- vielleicht / forfe, per auentura, po- 
mente. Bo |  auenire, 
Veſt oder veiſt werden / Diuenrar vielehe / piu toſto 
graſſo, corpolento, robuſto. vielmehr / molto piu 
Veſte / Beſtaͤndigkeit / ftabilicä, viel zuthun haben / eſſer' occupa⸗ 
eonftanza, fermezza. tilſſimo, hauer faciende aflai,ef- 
beftigensfortificare, ſaldare, ſtabi- ſer' impedito. | — 
lire. Se wieviel? quanti?quanto caro? 


Deltung/Fortezza,;rocca. (Zio. fo vielstantistanto ca‘o. 
Petter / Patters Bruder / Bacba, wieviel? quanti dinumero? 
= 277 — Vintaus / 


DR VM 263 





Vintaus / Ventoſa. vmbgehen / Circuire, andar d' in- 

Miolblums Viola. torno. 

Violfarb / violerro,violaccio,co- mit einer San vmbgehen / Effer' 
lor die viole. occupato à far vna coſa. 

Viſch / peſce. vmbgekehrt / Roueſcio, rouerfo, 

Viſchen / pelcare. rinuerſato. 

Viſcher / beſcatore. vmbguͤrt / cingto, circondato. 

Viſchſchmack / peſcaria. Vmbguͤrten / Cingere, circonda- 


Viſier an einem Rohr oder Arm⸗ re. 
bruſt / la mira d’ vn axchibuſo, d vmbhaͤlſen / Accollare, abbraceia- 


baleſtra. re. 
Viſir deß Helms / bauiera, viſiera Vmbhang vmb ein Beht / Corti- 
del’eimo. na,padiglione. 


Viſirruhte / die Safer darmit zu vmbhawen / Tagliare, zappare d’ 
vifieren.Verga viloria,per vilo-, intorno. 
rareli vafi;ö dogli,& inueftiga- ombher/interno;incirca. 


reloro capacira vmbkehren / riuerſciare, voltare. 
Viſomehy / Fiſionomia. vmbkehren / widerkehren / ritorna⸗ 
Vitriol / Yirrioglio. 


re. 
Vleißig / Diligente, attento, aſſi Vmbkreiß. Suche Ombgang. 
duo. | vnblauffen/ramfgare,correrqua 
pleißiglich/diligenremäte,ftudio | &la. 


famente,con diligenza. Vmbleg eines Kleidts / Orlo;li- 
vleiß aukehren / dar’opera,affati-|] ſta di veſte. 

carſi,mettere diligenza. ombmawren / Murare dintorno, 
vmb / per, per cagione. circondarꝰ di muro. 
vmb vnd vmb / D intoruo. vmbnagen / todere intorno. 
vmbſonſt / gratuitamente, ſenza vmbreden / vfarcircuitione di pa- 

rIcompenfa. role. 


omshracht/vecifo,ammazzaro. Vmbſchlag / Krage / Colare. 
vmbbringen / Ammazeare, far mo- vmbſchuͤtten / ſpandere, riuerſare. 


rire,vccidere. vmbſchweiffen / Andar vagabödo, 
vmb deinecwillen/per Pamortuo, ramengare, vagare. 

ddite. Vmbſchweiffer / Vagabondo, ra- 
vmbpfahen / in Arm nehmen / Ab· mengo. — 

braceiare. vm̃ ſchweiff / giro, aggiramento di 
Vmbpfahung / Abbracciamento. parole , girandole , parabole, 
ombfallenscalcare,cadere. renaglie , circuitions di paro- 


vmbfaͤllen / niderwerffen Abbare-| le. 
re, far caſcate, mandaxꝰa terra. Vmbſtaͤnd / Circonſtanze. 
Vmbgang / Vmbſchweiff / citcui· vmbſehen / guardare intorno ‚sin 


to,rotonditä. dietro 
vmbgeben / Circondare, attornia-| Vmbſonſt / verloren muͤhe / indar- 


re. u no, inuano. 


Ri VPmb 
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Vmbſonſt / etwas ohne Lohn vnbekandt / incognito. 
thun / fat gratuitamente, ſenza vnbequem / fuor di tempo, ſcom- 


ſalario. modo, importuno. 
vmbſtuͤrtzen / buttare, gittare à ter- vnberuͤhrt / intatto, non tocco. 
ra. onbeftändig/inconftante, muta 
vmbtragen / portarte intorno. bile, inſtabile, variabile. 
vmbweltzen / inuoltare, attortiglia- Vnbeſtaͤndigkeit / Inconftanza, 
re,riuolgere,volger’intorno. leggierezza,inftabilira. 
vmbwenden / riuerſciare. vnbeſtaͤndiglich / inconftanteme- 
Vmbwendung / riuerſamento. te, leggieramente. 
vmbwickeln / inuolgere. vnbeweglich / fermo, immutabile, 
ombwickelt / attottigliato, inuol-| immobile. 
tato. vnbeſunnen / imprudente, incon- 
vmb Zinf hinleihen / dare a pigio- | fiderato. 
ne,dar’ad afhtto. vnbeſunner weiß/imprudentam£- 
vnachtbar / vile,dipocoprezzo,di| te,inconfideraramente. 
 niun’conto. vnbillich / torto; ingiuftamenre, 
vnachtſam / negligente. ingiurioſamente, iniquamente, 
Vnachtſamkeit / negligenza, traf-| contraragione. 
curaggine. Vnbillich keit / torto, ingiuria, ini- 
vneinig/contrario, diſſentiente. quita, ingiuſtitia 


Dnemigkeit/dilcordia,dilsehone. Vnbillicher / iniquo ingiurioſo, 
vnangenem / ſpiaceuole, moleſto. ingiufto. 
vnanſehlich / Hnomo di vile pre- Vnbrechhafft / intiero, incortot- 


ſenza, di nulla ſtima. * ro,fchietto. 
vnartig / Chi degenera, chi tragli-| Ynd/Er,&,ancora. (tia. 
ne. — Vndanck / mal'grado, malagra- 
vnauffloͤßlich / che non ſi puo ſcio Vndanckbar / ingtato, diſcorde- 
gliere, ſlegare, indiſſolubile. uole de’ benefici ticeuuti. 
vnaußſprechlich / ineffabile. Vndanckbarkeit / ingratitudine. 


Vnbarmhertzig / ſpietato, non mi- vnten / vnter / ſotto,tra, fra. 
ſeticordioſo, erudele, atroce. vnten herauff / Dipiedi in capo, da 
Vnbedacht / Inconſiderato, ftra-| baſſo in ſopra. 


boccheuole. wvon vnten / di deſotto, per di ſotto. 
vnbedaͤchtlich / inconfideratamen- vnter einander vermiſcht / meſco⸗ 

te, temerariamente. lato, trameſſo. 
Vnbedachtſamkeit / temerità, in⸗ Vndterer / Pıu baſſo. 

conſideratione. — Vndterſt / Infimo. 
vnbefleckt / incortotto, intiero non) Vntergang der Sonnen / I tra- 
contaminato, non guaſto. montar del ſole, ponente, occi- 
vnbegraben / inſepolto. dente. 


vnbegreifflich / momprehẽſibile. vntergehen / verderben / erſauffen / 
vnbeheben / ſchwetzhafft / Garruko,| perire,andar’ in rouina, roui- 
che non pð tacete. ı narlı. Ir&, ſõmergere, annegare. 


Vnder⸗ 
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Vndergraben / cauare ſotto, fare Vnterthaͤnig mache, foggiogare, 


mine,minare ſottoterta. afloggerrirfi. 
vnderhalten / nehren / intratenere, vndertrucken / opprimere , aggra- 
nodrire. uare. (ſo. 


Vnderhemm̃d / camiſia, camiſciola. vnterdrucket / aggrauato, oppref- 
vnderlaſſen / tralaſſiare, ceſſate, nõ vnderwegen laffen / lafciare,trala- 
continouare. fciare,ceflare, ſopraſedere, non 
Vnderpfandt / pegno, hipoteca. | continouare. 
Vnterreden / parlare inſieme, rag· vnderweilen / Alle volte, qualche 
gionare, difcorrered’vnacosa.| volta,alcuna volta. 
vnderrichten / infoxmare, iſtruite, vnderweiſen / inſtruixe, informa- 
infegnare. (ne.| re,infegnare, ammaeſttare. 
Vnderricht / Iſtruttione, iſtitutio- Vnderweiſung / Informatione, 
Vnderſatz. ſuche Onterftärzung.| inſtitutione. 
Vnderſcheid / Differenza, ſepara- vnderwerffen / ſotto mettere, for- 
tione. (fardifferenza.| toporre, aſſoggettire. 
vnderſcheiden / ſeparare, ſpartite, vnderwinden. ſuche vnterſtehen. 
vnterſchiedlich / Differentemente, vndewen / fpegen/vomitare, 1ẽde- 
ſeparatamente. (ferente.| re il paſto, ſputare. 
vnterſcheid habẽ / differire efler dif-| Vndewung / vomito. 
vnderſchiedlich erkeñen / difcerne- vneben / diſuguale, mal piano. 
revnacofadall’altra. vnebne / diſugualianza. 
vnterſchreiben / ſottoſcriuere. ſto. Vnedel / lgnobile, vile, oſcuro di 
vnderſetzẽ / ſottoporre, merterfor-, ſtirpe, di baſſa conditione, nato 


onderjich/ail’ingiu,a baflo. ignobilmente. 
vnderſich fehen/guardar’abaflo. Vnehelich gebern / nato di con- 
onderfpreiten/ftendere di lotto. giuntrioneillicita , non legiti- 
vnderſtehen / trachten / affaticarl,] mo,baftardo. 

ſtorzarſi. Vnehr / Ignominia, diſhonore, vi- 


vnderſtehen duͤrffen pigliarcari-| tuperio,infamia,vergogna. 
ca, far' ð pigliat vna impreſa. Vnehrlich / diſhoneſto di triſta fa- 
vnderſtehen freuentlich / ardirere-| ma, infamato, vituperato.Item. 


merariamente. = difheneftamente. 
onderjtüsen/foftentare,fortopor- |pneingedenck  difcordeuole , dil- 
re fopponti,pontellare. menticheuole, ſcordeuole. 


Vnderſtuͤtzung / Appogio, ſoſten- vnempfindlich / inſenſibile, inſenſi- 


tamento,ſopponte dĩ traui,öle-| bilmente. 


gni perfoftinere. Vnendlichkeit / infinita. 
Vnderthan / ſuddito, ſogetto, ſot· Vnendlich / Infinito, ſmiſurato, 
topofto,fortomeflo. ‘(gare.| fenzafine. 
Vnderdruͤckẽ / opprimere foggio- |pnerbitlich/implacabile. 
Vndertags / di giorno. oncrfahren/ ineſperto, ignorante, 
Vnderthaͤdiger / Arbitro. idiota. 


Vnterthaͤuig / obediẽte, ſoggetto. Vnerfahrung / Ignotanza. 
Nov Dauer 
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Vnerhoͤrt / inudito, non piũ vdito, , to, fuor d'vſanza. 


nuouo. vngedultig / impatiente. 
vnermeßlich / ſmiſurato, fmifura- ongedult/impatienza. 

tamente. vngefaͤhr / per auentura, perforte, 
vnerſchrecklich / Ardimento, auda-⸗ per caſo. 

cemente. vngefaͤlſcht / ſincero, ſchietto, non 
Vuerſchrockner / Audace, ſenza falfato,fino. 

paura,Ardito. Ongehefelt Brodt/ pane azimo, 
vnerſetlich / inſatiabile. ſenza liuieto. | 
Vufall. Infelicira,difgratia,cala- | Vngehertzt / zaghafft / Couardo, 
“ mita,rouina,cafo,lcıagur.. ‚| pufillanimo. 
Vuflat. Loto, fangosfterco,fpor- vngehobelt / rauh / mal piano, aſpro 

chezza,feccia,lordura. fcabrofo. | 
Muflätig / fordido, fporco,laido, |ongehört/inudito, non vdito. 

imbratrato,fango[o,fozzo. ongehorfamydifubiente, cöruma- 
vnflaͤtig ſeyn / eſſer ſordido. ce, oſtinato, pertinace. | 
Vnfleiß. Negligenza. Vngehorſamkeit / Contumaci a. 


vufleiſſig / negligente, tracurato, Vngelernig / grober Verſtandt / 
inauertentẽ, pigro Item, negli- | groflo d’ingegno,rozzo, di po- 


gentemente, coingegno,fenzaingegno. 
MDufreundfich/inhumano, difcor- | Yngelernt / indorto, — 
teſe, diſpiaceuole, duro. idiota, ſenza atte, chi nonha 
Dufreundlichteit/ difcortefia. püto di fei@za,fameno cherurri. 
Dufromytrifto,cattiuo,peruerfo, Vngelt / Zoll / impoſta, tributo, 
vitioſo, ceuole, duro. datio, gabella. 
Vnfried / Zanck / dileordia, diſſen· vngelegen / incõmodo, maläpro- 
ſione,conteſa. poſito, diſcommodo, mal com- 
Vnfruchtbar / ſterile. modo. 
Vnfruchtbarkeit / ſterilitaͤ. Vngelegenheit / inconuenienza, 
vnfruütig / pigtitia. incommodita, importunita. 


Vnfuͤrſehens / Alla fprouifta,all vngemacht / che non € fatto. 
improuifo,contra ogni ſperan- vngemiſcht / puro, che none mef- 


za. colato. 
onfürfichtig/leggiero,inconfide- |ongenöhtigt non sforfato, non 

rato. conftrinto 
onfürfichtiglich /umprudetemen- vn Bau nu non ' 

te,inconfideratamente. egueicoftumi de fuoi paflasi, 


vngeacht / Vile, dipoco valore,dı| chı traligna dal ſuo hgnaggig. 
niuno conto, ò ſtima. Vnugerecht / ingiuſto, iniquo. 
ongebürlich/fconueneuole, biafi- Vngerechtigkeit / ingiuſtitia, ini- 
meuole, diſhoneſto. quità, torto. 
vngebuͤhrlichen / inconueniente- vngereimt / mal à propoſito. 
mente, diſhoneſtamente. vngern / mal volẽtieri, al ſuo diſpet 
Vngebraͤuchlich / — to, aſuo mal grado, cõ — 
| uge⸗ 
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vngeſchaffen. Such ongefchlacht.]| ſeria, calamità, mala ventura, 
vngeſchickt / nit bequaͤm / mal pro⸗ fciagura. 

prio, inconueniẽte, mal deſtro, Vngluckhafftig / infelice,mefchi- 

non conueneuole. no,mifero,difgratiato, pouere, 
vngeſchickt / ſciocco balordo. sfortunato. | 
ongefchlacht,fiero, afpro, ruuido. |onglücklich / difuenturatamente, 
vngeſtalt / heßlich / brutto,fporco,) ınfelicimente. 

lordo,horrido,sformato,lordi- | Vngnad / Vngunſt / Diſgratia, 


do, ſconcio. mal’aniino. 
vngeſtalt / heßlich machen/guafta-| Vngottsfoͤrchtig / empio,peruer- 
re, cõtaminare, ſporcare, lorda-} fo,m.ligno,irreligiolo. 
re, imbrattate, macchiare, dıf-| Vnguůtig / fero, inhumano, ſcor- 
formare. “| tefe,crudele,afpro. 
vngeſtrafft / impunito, ſenza pu. Vngunſt / maleuolenza,inuidia, 
uitione. ſdegno, odio, mal' animo. 
Dugeftämmigkeit/rempefta,for- | Vngunſtig / di mal talento verſo 
tuna del mare alcuno, alienato da alcuno, cõ- 


Ongefund/debole,imbecille,in-| trartio, nimico. 
diſpoſto, mal compleſſionato, Vnguͤnſtig / eſſer ſdegnato, hau er 
infermo,ammslaro, maleuolenza. 

vngeüͤbt / vngebraucht / inelferci-| Vngunſt machen/caufare vn fde- 
tato, inſolito. gno. 

vngewiß / vngewißheit / Incerto, | Ynhöfflich/inciuilmente,ruftica- 
incertezza. mente. 

——— vnhofflicher / ineiuile,ruftico,gof- 
la,grandine, fortuna dırempo | fo. | | 

vngewohnet / difcoftumato, info-| Vnhold / Zauberin ftrega, mali- 
lito. arda, incantatrice. 

ungesärmt/sfrenaro,indomito. _ NVnkeuſch / impudica, laſciuo. 

Vnugeziffer / vermicelli, villania, vnklagbar / innocente, voto da o- 
pieno di verme, ð pidocchi. gni colpa. 

vngezwungen / volontariamente, | Vutoſten / ſpeſa, cofto;il fpende- 
ſenza conſtrittione. re. 

Vnglaub / Difconfidinza, difi-| Vnkraut / Loglio. 
denza. | pnträfftig/impotente , infermo, 

Onglaublich/incredulo,difkden-| debole,imbecillo,inualido. 
te. onlauter / truͤb non chiaro, tur- 

vngleich / differente, diuerfo,difu-| bido. 
guale,difunito. onleidlich/intolerabile,, infuppor- 

OOngleichheit/Differ&za,difugua-) tabile. 

‚, glianza,diflomiglianza. Ontiedlich  Difpiaceuole, ingra- 

— ſeyn / eſſer dıfferente,dif-|- co 
erire. vnloͤblich / ſchaͤndlich / indegno di 

VPnugluͤck / iafelicita, diſgratia, mi-J lode, vitupereuole. 

— | Vnluſt / 
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Vnluſt / Eckel / voglia di vomita⸗ te , iniquamente, ingiutioſa- 
re, faſtidio, nauſca, diſguſto. mente. 

Vnluſt oder Eckel haben, Hauer Vurein / beſudelt / immondo, for- 
voglia di vomitare, eſſer difgu-] dido,lordo, fangofo , fporco, 
ftaro. contaminato. 

onluftig/malinconico,malcont£- |Ynreinigteit/fporchezza, fango, 
to ,datrifli penfieriattorniato.| loto,fozzura,lordura. | 

Vnluſt machen/dar faftidıo, mo- |pnrichtig / ingroppato, intricato, 


leftare. inuiluppato. Item, difleale,in- 
Vnmaͤchtig / impotente, debele,| iufto. 

infermo Vnruh / Muͤhe / trauaglio, inquie- 
Vumacht / debolezza, mancamẽ- tudins,moleftia. 

to di forze,impotenza. Pnrähig/ inquieto, fenza ripofo. 
vnmaͤſſig / mmoderato, intempe- | Vnruͤhig macheiyinquierare,mo- 

rante. leftarc,dar faftidio, trauagliare. 


Dumäffigkeit/intemperanza. NVnſanfft / rauh / duro,afpro. 
Dumenfchlich  ınhumano ‚6 in· Vnſauber. Suche vnrein. 


humanamente. Vnſchamhafftigkeit / Sfacciatagi⸗ 
Vnmild / hart / ſtoͤricht / aſpro,etu. ne,immodeltia. 

dele,difcortefe,rozzo. Onfehädlich/ Non dannofo, non 
Vnmildigkeit / Storichkeit Cru-| nociuo,non difutile. 

delita,difcortefia. Vnſcheinbar / ſcuto, oſcuro. 
Vnmuͤglich / impolſibile. Vuſchlit / ſeuo. 


Vnmündig / infante, bambino. Vynuſchlitkertz / candela di ſeuo. 
Vnmuß / Geſcheffte / Occupauio- | Vnſchuldt / innocenza. 
ne, facenda, cura, imprela, ne- Vnſchuldig / Innocente, fincero, 
gotio,carıco,impaccio, briga. vuoto da ogni colpa. 
Vnnatuͤrlich / Contra la natura, vnſelig / infelice, orleſchino, poue- 
Montftrofo. _ retto,mifero,fgratiato, rouina- 
Vnnuuůtz / nichtsnüßy/inutile,in-|] to, malaventuraro, ſciagurato. 
fiuttuofo,fcommodo. Vnſicher / gefaͤhrlich / periculofo, 
ſich vnnuͤtz machen / lare del btauo,. poſtoà riſchio, mal ſicuto. 
del frappatore, parlar'à diſpetto Vnſichtbar / vnſichtbarlich / inui- 
vnnü:zer Menſch / huomodanıd-| fibile,inuifibilmente. | 
tc,da poco. Vnſinnuig / inlano, furioſo, forfen- 
Vnordentlich / confufo,fenzaor-| nato, farnetico, fuori del ſemi- 
dine,difordinato. Iteın,confu-| nato, alienato della mente. 
famente,difordinatemente. |Mufinnigkeit/infania, furore ‚ra- 
Vnordnung / confuſione, diſor- bia. 


dme. | Vnſinnig feyn  farneticare, par- 
Vnupartheyiſch / Onpartheplich| tif della — vſcir delfe- 
{city neutrale, neutralita. minato, andar errando nö ſtatꝰ 


Vnrecht / ingiuria, torto,iniquitä: incervello. 
Vyuredlich / Atorto, ingiuftamen- Ippforgfamvtrafcurato, negligẽte. 


Vnſterb⸗ 
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Dnfterblich / immortale, eterno, Vnverletzt / non offeſo, nõ guafto, 


perpetuo. | integro. 
Vnſterblichkeit / immortalitä,e- Vnvermiſcht / fenzaconfufione,d 
ternıta. -miltione. | 
Vnſtraͤfflich Non colpeuole, in- Vnvermoͤglichkeit / Debolezza, 
nocente. mancamento delle forze,imbe- 
Vntoͤdtlich / immortale. cıltä,impotenza. | | 
Vntraͤglich / Intolerabile , infup- | Vnvernuͤnfftig / irragionale, irra- 
portabile. gioneuole. 
Ontrewvinfidele;fleale,mancato-| Vnverſcham̃t / Sfacciato, fuergo- 
re difede, nofo,immodefto,prefontuofo, 
Vntrewe / ſlealtà, infedeltä, man-| sfrontato. 
camento’difede. Vnverſehlich / all’improuifo, alla 
DOntrewlich/diflealmente;infidel-]) fprouifta,improuifamente. 
mente. Vnverſehrt / non offelo,incorrot- 
Vntugend / vitio, eolpa, malo. to,intiero. 


Vntz / zwey Loht / Oncia,pefo. | Onverföhnlich/implacabile. 
Duverborgen/manifefto,chiaro, | Vnverſtandt / ignoxanza. 
paleſe. Diwerftändig/ ignorante, incl- 
Dnverborgenfich  palefamente,| perto,idiora,percorone,fempli- 
chiaramente, euidentemente,) ce,iudorto, 
manifeltamente. Vnvertheilt / indiuiſo. 
Vnverbunden / Libero, franco, Vnverzuglichen / ſabito, inconti- 
non ſoggetto. nente, all hora. 
Vnverdient / chi non ha merita- Vnverzagt / intrepido, animoſo, 
to, non meriteuole. | corraggiolo,torte,bellicofo,ar- 
Duverderbtronverfälfcht  intie-| diro. 
r0,incorrotto, non guafto , in- Vnvollkommen / imperfetto. 
uiolato, ſchietto. Vnwandelbar / immutabile, fer- 
Vnverehlicht / non maritato. mo, conſtaaute. 
Vnveraͤndert / Conſtante, fermo Vnwarhafft / bugiardo, mendace. 
nel ſuo propoſito, immutabile, Vnwegſam / ſenza via. 


ſaldo. Vnweiß / Narr/ ſtolto, matto,in- 
Vuvergolten / Nöancoraricono-| ſenſato, imprudẽte, diſauetudo. 
fciuto,feza ricompenſa. Vnwiderruffllich / irreuocabile, 
Vuverheuraht / non maritato. itreuocabilmente. 
Vnverhinderlich / fenza impedi- Vnwill / mal' voglia,mal’animo, 
mento. mal’ grado. 
Vnuverhofft / inſperato, non eſpet· Vnwiliig / mal volenticri, sforza= 
tato contra ſperanza. to, al ſuo diſpetto, a ſuo mal 


Vnverholen / A pertamente, chia- grado. 
ramente, publicamente, paleſa- Vuwir dig / in deg no. 
mente. Vnwirdig achten / hauer' à ſde- 
Vnerhoͤrt / non vdito, inudito. gno,ſdeguarſi. 
Dimwir 
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Dnmürdiglich.Indignamente. vollkommen / perfetto, intierö, in 
— widerwuͤrtig / ſlegno⸗corrotto. 


ſo, faſtidioſo, corrucciofo,, co-, Volkommenheit / perfettione. 
lerico,rincrefciolo. | voltommenlich / compiuramente, 
bnmirfch feyn/ fdegnarfi „hauer’ä perferramentc,pienamente,to- 
degno. talmente,intieramente. - 
vnwiſſend / ignorante. Voͤlle / pienezza. 
Vnuwiſſenheit / ignoranza. vollſauffen / imbriacarſi. 


vnwiſſentlich / imprudentemente. von / di, da, dal. 

vnzeitlich / intempeſtiuo fuori di Yon Anfang biß zu End, Dal 
tempo,2 tempo comtrario. principio infin’ al fine. 

vnzierlich / nen ornato,difconcio., yon Anbegin / dal principio 

vnziemlich / difconueneuole,incö-| von auſſen / fuori, eſtrinſeco. 
ueniente, che non ſta bene. von deinet wegen / per l' amore di 

vnzucht / immodeſtia, impudicitä.| re. 

vnzuͤchtig / immodeſto, malcreato, von der Geburt Chriſti / dell anno 
impudico. di N.S. 





Vogel /vccello,augello. von ferrnem / Di lontano. 
Vogler / Vccellatore. von jhm ſelbſt / Di ſua pofta,da fe 
voglen /vccellare, pigliarꝰ vecelli. ſteſſo, ſenza eſſer richiefto. 
Vogelnaͤſt / Nido. von Jugend auff / dallafua prima 
Vogelſtell / trabocco, calappio. giouanezza,dafanciulio. 
Dogelhauß/gabbia da vecelli,vc- von Kindsweſen auff / dapiccios 
cellatoio. | lo,infin della fanciullezza,dalle 
ee eulle,dalle fafcie. 
ogtkindt / Pfleg kindt / pupillo, von wegen / auf vrſach / per,perl 
pupilla. amot, per cagione. 
Vogt / Pretore, gaſtaldo. von wannen / onde. 
Vogteh / PTetura. von hinnen / de qui, daqueftoluo- 


volbringen / Eſſequire, iſpedire, go,quindi. 

mettere in effetto, mandar’ad von dannen / deli, di quel luogo. 

eſſecutione. von oben herab / di ſopra, dialto. 
Volckmenge / popolo, gente,tur- von nahemyda vicind, d'appreſſo. 
ba,/ moltitudine, calca, folla. von newem / di nuouo. 
Dolckreich/ populato. von Sinnen kommen / farnetica- 
vollenden Ridurre à perfertione,| re, vfcir de feminato ; partirfi 

finire,porr’ fine,condurrealfi-/ della ragione. 

ne , cömpire , arziuare al fi- Yon ftund an Subico, prefto, 

ne. incontinente, tofto; all’ impre- 
volgen/gehorchen  vbedire,fara| fcia. 

modo, à ſeano, à volontaà d'al- Yoryauanti,inanzi. 





tri. vorab / principalmente, ſopratut- 
volgen / ſeguire, ſeguitare. to, ſopro ogni altra coſa, maſſi- 
Poll / pieno, colmo. | mamente. 


Vor⸗ 
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Voreltern / Anteceflori, predecch- Vppigkeit  libidine,lafciuita,luf- 


fori,progenitori. iuriofira. 
vorbehalten’ vorauf bedingen, |OraltigarAltwärterifch/vecchif- 
Riferuare,eccetrare. fimo, vecchiarello , dimoltifli- 
porbereiten/preparare. mianni. 
Vorberg / promontenio. Vranherr / Biſauolo. 
vorbetrachten / premeditare. Vranfraw / bhiſauola. 
Vorbild / Forma, imagine, rittat· vrploͤtzlich / gaͤhe / Subito, repenti- 
to,modella. no,incontinente,fubitamente, 
vorbilden/imaginarfi. Item,ripre-| invntratto. 
{entare. Vrdruͤſſig / Allediato, faftidiofo; 
Vorbildung / imaginatione, tipre- rincreſcioſo. . 
fentatione. Verdruß / Faftidio, ſatietà, noia, 
vorempfinden / ſentire & odorare difgufto. | 
prima. dd Horologiosfuegliaruo- 
vorgehn / andar' inanzi, andar’a-! lo. 
vanti. Vrhaber / Anfaher / Capo ‚auto: 
Vorgaͤnger / Vorlaͤuffer / Ante-| re. 
ceflore,precurfore. Drhab/Origine,principio,caufa, 
vorhanden ſeyn / comparire,cfler| cagione. 
prefente,ö allamano. Vrkund / Zeugnuß / Teftimonio, 
vorhanden / preſente, alla mano. atteſtatione. 
Vorhaut / preputio. Vrlanb/ licenza, petmiſſione, cõ⸗ 
vorhin / zuvor / perauanti, d’auan-!' ceſſone. 
ti. Vrlaub geben / darlicenza, licen- 
porfommen/preuenite. tiare,concedere. 
Dorfangft / E gia gran tempo, Vrſach  Caufa , cagione ; ragio- 
molto tempo d’ auanti. ne. 


vorleuchten / fat lume ad alcuno. | Vrſach geben / Dar occaſione di 
Dormalen/adombrare, defignar tar'vnacofa. 


di groflo,liniare,ritrare. Prſacher / Autore, capo, eagione, 
Vormund / Tutore, Curatore. cauſa. 
Wormundſchafft / Tutela, Cura- Vrſach nehmen / pigliat' occaſio- 
tela. | ne. 
Yornher/inanzi. Vr prung / Origine, principio, ca- 


Dorraht/vittduaglia,munitione, po, caufa. 
prouifione. Vrtheil / giudicio, ſentenza. 
Vorred / Prohemio, prefatione, Vrtheilen / far ſentenza, ð iudi- 


prolongo. cio, giudicare, ſententiare, ſta- 
vorſetzlich / mit fleiß / äpofta. tuere , determinare , diffini- 
Dorforg/ Cura,prouidenza. 1er 
Vorzug / preeminenza,preferen- Vrtheil begeren / omandate ſen- 


za prerogatiua. (ua: 
DortheilAuantaggio, prerogan- 


renza. 
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Mm. Wahl / ſcelta, elettione, ballotta. 
A/Doue. Wahl geben / laſciar eleggere,dar 
Wabe / Honigroß / Fauodil la ſcelta Item, ballottare. 
miele. Wahn / Meynung/parere,opini- 
Wachen / wacher ſeyn / vegghia-| one. 
re,vigilare. | Wahnwitz / pazzia,ſtoltitia. 
Wachholder / Ginepto. Waich / molle, tenero, morbido. 
Wachs / Cera. Waiche / tonerezza, mollitia. 
Wachſen / Creſcete, prendere au-| Waichin / Fianchi. 
mento. Waid / paſture, paſcoli. 


Wachs kertz / torchio, doppiere. Waiden / paſcere, guardare le be- 
Waͤchſen / incerare. ſtie. 
Wacht / Guardia di notte, ſenti- Wainen / klagen / piangere, lamẽ- 
nelle, veghie. tarfi,ramaricarfı,querelarfi. 
Pächter / Cuftode , guardiano, | Waiß / Vatterloß / pupillo, orfa- 
vigilatore. no. 
Wachtmeiſter / Capo della guar- | Waitz / formento,grano. 
dia,fergiante maiore. Waitzin / Diformento. 
Waͤchtthurn / Warte / Vedetta, Walcker / tintore, leuamacchie. 
Lanterna, luogo alto da poter Wald / ſelua, boſco, foreſta. 
vederꝰ i nemici. Waͤldig / boſcareccio, faluatico, 
Waͤchtelvogel / Quaglia. pieno di boſci. 
Wachtelpfeiff / Wagliarino. Walfiſch / Balena, peſce. 
wacker / hurtig / tapffer / valorofo, Wa il / Dam̃ / argine. 
gagliardo, valent' huotno, ani- Walfahrt / pelerinaggio. 
moſo, ſaldo, fermo. Waldeſel / Aſino ſaluatico. 
Baden durch das Waſſer wa⸗ Walſtatt / luogo del ſupplicio. 
den vadarc , varcare, paſſare à Waltzẽ / voltare, ricotalare, girare. 


guazzo. Wammeſt / Guippone. 

waden / la carne molle di dietro —— 
della gamba, la polpa. Wann? Quando:acherempo? 

Waffen / Arme, Armatuta. Wand / Mawer / paxiete, muro. 
Waffentrager / Seruirore dilan- Wanckelbar / leichtfertig / leggie- 

cıa,fcudiero. ‚ro,mutabile , variabile, incon- 

Waffnen / armare, munire. ſtante. 

Wag / bilancia, ſtatera. Wandel / Conuerſatione. 
waͤgen / peſare, balanzare. Wandelbahr. Suche Wanckel⸗ 
wagen / verſuchen / arriſchiare, ſpe- | Bahr. 
‘ rimentare,prouare. Wandtlauß / Cimice. 
Wagen / Gutſch / cucchio,caroz- Wancken / vnbeſtandig ſeyn / cia⸗ 

20, caxro. (carro. uariare, vacillare, titubare, eſſerꝰ 


Wagenleiß / Sulco, veftigiodel} inconftante. 
Wagenman / Wagner / Carret-Wang / Backen / guancia, gota, 
tiero, cochiero. galca. 
Wann / 


DU DA 173 
Bann Rornwanne/ Vanns, ya· warſagung / Indouinatione,prö- 
glio da vannare, ð criuellar' il fetia. 
rano. | Wart / Wachthurn / Länterna, 
wandeln / abwechſeln / Cangiate, vedetta. a 
mutare. warten / afpettare,hauer un poc® 
Wandern enttar’in viaggio, par- di patienza. 
tixſi.pelegrinare, metterſi in via, wartz. potro, che naſce nelle ma- 
aſſeggiare. J ni. 
eelandererstiandante,paffagiero, mwarumb? percherper che cagione? 
wannen / Vaglıare,; eriuellarecoli chevoldir. | 





vaglio. mwartimbnicht?perche non? 
Wanne / Waſchkuff / Tina da la- warzeichen / indicio, ſegno. 
uare. was?was iſt? cherche cofa? 


Wanſt / Bauch / panciazventre. | Waſe / Vatters Schweiter/Zia: 
Wapen / wapffen, Arme, Suche waſchen / lauare, nettare, mondare 


Waffen. con acqua. 
Wapen def Schweins / Dentiwaͤſcherin / Lauandara, donna che 
maioridelporco. lauaipanni. | 
LBapen eines Öefchlechts / Liu-|wafchtuffimafchsuber/ tina dala- 
rea,infegna. - uar. 
wapnen / armare. wäfchung/iauamento. 
war / gewiß / vero,certo, cofa da waſen / ceſpuglio, loto di herba. 
credere. | MajfersAcqua. Fa 
warhafft/verace;cöftante in fede. Waſſerflut / diluuio ‚allagamen- 
Warheit / Veritaà. to,inondatione. 


mwarhafftiglich / veramente, vera-| Waſſerfuhrt / da mandurch ein 
cemente, in veritä ,fenzafallo,| Waſſer waden kan / il guado 
ad ogni modo. —— 
warlich/ Alafe, per certo, ſenza Waſſerſucht / Hidropiſia. 
manco, certamente, ſi bene. waſſerſuͤchtig / Hidropico. 


Waar / Mercautia, robba. Waſſerwehr / teich / argi ne, riparo 
warm / caldo, Alente. diterraalle riu& dei humi. 
Warmbad / bag no, ſtuffe. watſack / Felleiß / bolgia, tafca,bi- 


warmgefchirr/glut/fcaldauiuäde.| faccia. 


waͤrmpfañ / das Beth zuwaͤrmẽ / weben / ordire,teflere, far panno ö 


ſcaldaletto. tela. | | 
waͤrmen / warm machen / fcaldare. Weber / teflitore,teflaro ‚teflan- 
ſich waͤrmen / ſcaldarſi. dro, telaruolo. | 
waͤrme / hitze / calore. Webersbaum / ſubbio, albore del 
warm ſeyn / eſſer caldo. teſſitore. 
warnen / ammonire, auertire, aui- weberſtul / telaro. 

ſare. weberſpul / ſpuola da teſſitore. 


warſagẽ / indouinare, profetizare. webzettel / trama da teſſitore. 
Warſager. lndouino, profeta. lwechſel / eambio/ cambiamento. 
| S Wech⸗ 
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echfelbrieff / lettera di cawbio.' wahnen / weynen / penfard , crede: 
Wechßler / Banchiero, ſcambiato-  re,giudicare,eftımare. 


re di denaxi | Wehr / diffeſa, riparo. 
wechßlen ſcambiare, mutare. Wehr / Schwerdt / Spada. 
Wechſelkindt / Bambino poſto in Wehrloß / diſarmato. 

luogod’vn naturale. Wehrwort / Entſchuldigung / 
Wechter / Cuſtode, guardiano, vi- ſcuſa, preteſto. 

gilante. wehren / verbieten / vietate, prohi- 
wecken / deſtare, ſuegliare. fufcita-| bere⸗ 

re, eccitare. Wehrdeich / Waſſerwehr / Argi- 
Weckholder Staud / Ginebro, ne ,‚rıparo diterra alle riue de 

. Geneuto. fidmi. 


Weck / Weißbrod / pan bianco. Wehre / Waffen’ Ogni forted’ 
Wedel zũ Weywaſſer / fpergolo.| arme. | 
Wedel / Muͤckenwedel / relta,v&- Weib / donna, femina ‚,madonna, 


taglio, caccia moſche. moglie 
Weder / Ne anche. Weibiſch / effeminato, feminile. 
Wefftz / Immenwolff / veſpa. Weibsbild / Femina, donna. 
wegen. Suche waͤgen. Weiber Halßtuch / volghera, cu: 
eg, Via, viaggio, ſtrada, cami. operta delle tette de donne. 
no,calle,trözzo,fentiero. Meibermantel/Gonna, zamarrä, 


Weggaͤnger / Viandante,pallag- | Weib nehmensfich verheurahten / 


iero. pigliar vna per moglie , ammo- 
Teggefell.Compagnopercami-| glıarfi. 
o 


no. Weiberzeit / Marchefe, tempo d’ 
Wegmachen / lar la ſtrada. infermita delle donne. 
Wegkommen / weggehen / Andar weichen Platz machen / Ritiratſi, 


via. dar luogo, cedere. 
Wegnemmen / leuar via, diſtorre. Weich. Suche Waich. 
Wegſcheid / Creutzweg / Cruſata Weid / ſalice, ſalce. 
di litada. Weidenbuſch / Luogo piantato di 
wegreiſen / partirſi, andar via. falci,falizara,falicero. 
wegſchicken / inuiare , mandare; Weiden / darauf; man Körbe 





(pedire. macht/ auch etwas u binden/ 
Wegzehrung / ſpeſa delviaggio,| venchi,vimine,ftroppa. 
vittouaglia. Weichvogel / Nibio, miluio, vc- 
Weger / ehe dann / piu toſto, piu cello. | 
prefto. | Weichwaſſer aqua confecrara, 
Wehe / oime, guai, perinfslicitä,) ſanta. | 
ö maluentura. - weichen / confecrare, dedicare 2 


wehe thun / dolerſi, hauerdolore. Dio. 

wehen / blaſen / fofhare,far vento. Weihenacht / Natale di N.S. 

wehlen / Eleggere, ſcioglierc, ba- Weiher / peſciera, lago. 
lottare. Weirauch / lucenlo⸗ 


Wei⸗ 
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Weichrauchfaß / thuribulo. weit von einander thun / ſpalanca⸗ 
Weil/ Ocio,ripofo, rranquillicä,| re,aprirforte. (interuallo. 

_ tempo. F Weite / Raum ſpacio, dıltanza, 
einen / piangere, lamenrarli ,ra- von weirem/dilontano. 
maticarfi,querelarfi. weiter / piu lontano,piulargo. 
Wein / Vino. weiteſt / Il piu lontano, ð largo di 
Weinfaß / botte, doglio, vaſo. tutti. 
DR eingart/vigna. \ weiter / oder ferrner fagen dire en 
Weingaͤrtner⸗Vignaiuolo. oltra,parlare di piu. 
Weinkeller / Caneua, cantina. welben / Gewelb machẽ / voltegia⸗ 
Weintrauben / vua. te, fat la volta della caſa. 
Weinmonat / Ottobre. l'vue. welcher il quali, le qualı? 
Weinleſẽ / vindemiate, raccoglier |spelcherzilqualetchi? ee 
Weinſchenck / Tauerna. welches / Laquaſcoſa. (duoi? 
Weiuſtoct / vigna, ð vite. welcher von den zweyen? qualde‘ 
Wein verſuchen / aileggiare, pro- welck / halb därz / marcio, langui- 
uare, cercare, guſtate ıl vino. do,flacco. 
Rein wäjfern/adacquare il vino. Wellen deß Meers / onde, il Auf- 
Weinzuber / groffe Weinbuͤtte /  Todelmare. 
tina,rinazzo,valca, vaſo grande Welſchlandt / Italia. 
wenig / poco. (per ilinoſto. Welſcher / Italo, Italiano. 
nichts deſto weniger / eben wol / Welt / L' vniuerlo,ilmondo, 
nödimeno; nientedimeno, tot- | Weltlich / Mondano. Cleggi. 
tauia. (foggia,manierasito.| Weltlich Recht / ll giure ciuiſe,le 
Weiſe / Arht / modo, guiſa, forma, Weltbeſchreibung / Coſmografia. 
Weiſer / ſauio, accotto, prudẽte, Weltweißheit / Kiloſofia. 
fapiente,auedüro. ., Weltweiſer / Filofofo. 
Weißheit / Sapientia , fauiezza, Weltze / runt Holtz / etwan ſchwe⸗ 
prudenza, intelletto. (mente.] re Laſt mit zu rollen / legno rö- 
weißlich / ſapientemente, prudäte-| do da copdutre peſi. (auoltare. 
weiſſagẽ / indouinare, profetizare. |mels&/voltare,volgere,riuolgere, 
weiſſagũg / diuinatione, profgria. wenden / riuoltare, voltar ſotto ſo⸗ 
weiß / biauco, candido, lucido. wenig / wenigſt / poco, meno. (ꝓra. 
Weiſſe / weiſſe Farb / bianchezza. Wentel / Cimice. 
weiſſen / weiß machen / imbiãcare, wer? chi? 
ſbiancheggiare, far bianco. werbẽ / etwas begern / ſollecitare, 
Weißgerber / Cuoiaio, guartaro.| perfequire, ꝓcacciare vna coſa. 
Weiſſager / ndouino, profeta. Werber / Innamorato, chi ſolle- 
weit / capace, largo, ſpacioſo. cita per vna figlia. 
Weite / Capacita, largezza. Werck / ſtoppa F lino, ð canape. 
weitlaͤufftig / diſteſamẽte, alla diſ- Werck / Opera, lauoro 
tefa,minutamente,ampiamö£te. wercken / lauorare, operare. 
weit machen / ampiare, allargare, Werckſtatt / Bottega (di lauoro, 
aggrandire,dilarare. Wercktag / giorno dalauorare,di 
& ü Werd⸗ 
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Werckjeug / Stromento, vteuſile. Widhopff/Lupecca,buba; vpega, 
werd / caro, grato, accetto. gallo de paradiſo, galleto de ma- 
werd achtẽ / giudicare eſſer digno. gio, puppula, criſtella. 
werden/farfi,diuenire , diuentare. wider / contta. 
wwerffen/gittare,burtareäterra. einer wider drep/vn contra tre. 


werhafft/durabile,forte. Riders Ham̃el / Montone. 
werhafft ſeyn / durare. widerraͤffern / wider holen / repli- 
waͤrme / calore. care, ridire, ripetere. 
wermen / ſcaldare. wideraͤfferung / Replica, replica- 
Wermuht / Abſintio. tione, ripetitione. 
werth / wuͤrdig / degno. Suche widerbellen / widerbefftzen / ribec 
werd. care, riſiſterte. 
Weſel / Thierlein  Bellota, Don- widerbekommen / ricuperare. 
nola,animaletto. wider einbringen / erſetzen / ricom⸗ 
Weſpe / Mufcone,Vefpa. penſare, ripatare, riſtorare. 
weſen / ſoſtanza, eſſenza. widerfechten/mwiderfprechen/con- 
weſſern / befeuchten / adacquare,| traltare,contradire. 
bagnare,inafhare. widerfahren, Auenire ‚intraueni- 


wetten / certare, far’ vnafcömefla.| re,accadere,contingerfi. 
in Die werte lauffdycorrere a garre. widerfallen / ricadere. 
Vetter / difpofitione del tempo. |widergeben/rendere,reitituere. 


fchön wetter / bell’tempo. widergedencken / ticordarſi, ridutſi 
boͤſes wetter / catiuo tempo, fla-| à memortia, ramentarſi. 
Fione maluagia. widergelten / belohnen / ricompen⸗ 
etterleich/tolgore ‚lamposba-| ſare, contracambiare, guider- 
leno. donare;rimunerare. 
blitzen folgorare,fulminare. wider aefunde werden, rinualerfi, 
wetzſtein / cote, pietra d’ agguz-) rifanarfi ‚liberarfi dalmale, ri- 
zare, cuperare la priftinafanita, 
mweren/agguzzare, dare ilfilo, ar- |widerfehren/tornare. 
totare,appuntare, molare. widerkommhen/ritornare, 
weych / molle, tenero. widerlegt / rifiutato. 
weyche / morbidezza, mollitia. widerlegen / rifiutare. 
wendenbaum / ſalice, ſalce. widerlegung / rifiutatione. 
weyd / paſtura. widerrhaten / ſconſigliare, diſſua- 
weyden / paſcere, paſturare. dere. | 
wendlich/tapffer/valente,valoro- widerruff / wañ man etwas vbels 
o Item, valoroſamente. geredt hat / diſdetta, ritrattamẽ· 
weyher / weinen / ꝛcc Suche wei⸗ tod’vnacofadetra. 
her / weynen. widerruffẽ / diſdire, ritrattarꝰ il ſuo 
wichtig / ponderoſo, graue,d’im-| dire.ttem,riuocare. 
portanza. widerſins / alla riuerſcia. 
wicken / veccia, vezza. ſinuoltare. Widerſager / Auerſario, contra- 
wicklen / inuiluppare, tortigliare, rio. 


wider⸗ 
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Widerſpaͤnſtig / Ribello , contu- wieſe. Suche wife. 


mace,contrario. mie fozperche?per cheragione? 
kwiderfprechen/ contradire,recla- wie viel? quanti. 

mare. wiemweitfinädoye % 
widerffreben/contrariare, contra- wiewol / benche, febene ,anchor 

porfi,contraftare. che. 
widerſtreiten / repugnare, fat reſi- wild / fiero, feroce, ſeluatico. 

enza. wild Thier/beftia ſeluatica, ſelua- 

wider vergelten z Guiderdonare, ticina. | 

rendere,ricompenfare. wild machen/far faluatico , incru- 
widerwertig / contrario. delire, inaſperare. 
widerwertigteit / diſgratia, aduer· wildnuß/eremo,deferto,felua. 

ſita. — wilfahren / bewilligen / acconlen- 
widerſchall / hall Rıbombo,fuo- tire, concedere, ſeguitare il con- 

no, echo. ſiglio d'alcuno. 
widerſchallen / rombombare, rifo- wils Gott / con aiuto di Dio, pia- 

nare. cendo à N.S. 
widerſchlagẽ / ribattere, ripercuo · willkom ſeyn / eſſer ben’ venuto. ' 

tere. willekomzahlen / pagare l entraga, 
widerſtehen / widerſtrebẽ / opporſi, willen / volere. 

contraporſi, reſiſtere. Will / voglia, volontà. 
widerſtrebung / oppofitione. williger/volente,che vole, prõto. 
widerumb wigigiverden/ritorna- willig / williglich / freywilliglich / 

re alla mente. con pronto animo, volontieri, 


wider verſoͤhnen / riconcigliare. da fe fteflo.difuapofta, ſponta- 

widermertig/ aduerfariao,contra-' niamente,difualibera volontà. 
rio,repugnante, ‚willfahrung/compiacere ‚ obedi- 

wider / widerumb / di nuouo. | enza, 

wie / gleich wiesfi come. winckelmaß / regola, ſquadra. 

wie? comeꝰ in qualmoda? winckel / cantone, angolo. 

wieche in ein Liecht oder Lampẽ / Wimme. Suche Herbſt. 
Lucegnuolo,dauero ‚ ſtoppino wincklein / klein Ecklein / picciolo 


de la candella. cantone, cantoncino. 
wiechßlen / ſchwartze Kirſen / cor- wincken mie feinen Augen oder 
bine, ceregie negti. Ropff / cennare, far cenno con- 
wieden / getten / zapparlaglio,ca-} gli occhi. 
uar l'kerba triſta. winden/neigen/inchinare,,torce- 
wichelen / ſchreyen wie die Pferd / ropiegare. 
annitrire. Wind / Vento. 
wieg / Kinderbettlein / culla, cuna. Windtsbrauſe / nembo di vento, 
wiegen / muouere la culla. turbatione d’ vn vento grande. 
Wien / Statt in Deftereich/ Viẽ Windlein / venticello. 
na,metrop.d’Auftria, Windtſpiel / Jaghundt / Leurie- 
wie offt quante volte? so,velra 
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Windwedel / Ventaglio,ventolo, witzig / ptudente, ſauio, accorıe, 


‘cacciamolche. fapientc,aueduro, giuditiofo. 
Winter⸗ nuernata, querno. mo? doue?in che luogo? 
dinterig/ Da lauetuo, inuerna- wo bey? vnde? 
"26, Weochen / Sertimana, ffomana. 


Winterlaͤger aufffchlagen / iber- on volere. 
nare,reitare d’ inuernoin qual- wogen / verfuchen / tentare , fperi- 





cheluogo. |  menrare,piouare. 

Wirbel, Strudel, gorgo, golfo, | Wohn/ Meynung / Opinione, 

 voragine, iudicio,ftima. 

Wirckung /forza,virtu,potenza, Wohnung / ftanza ‚cafa, habita- 
cfhcacıa. tione. 

wircken / teſſete, lauorare. twohnen/habitare,ftanciare. 

Wintermonat / Nouembre. mol/bene. ö 

wirdig / degno. mwolanySu,orsu,via. 

wirdigen, ſtimar, giudicar' & te· Woltk / Nuuola. 

putar degno. Wolckechtig / Nuuoloſo. 


Wurde Wirdigkeit / Dignita, ti- Wolfahrt / Gluͤck / felicità, pro- 
putatione, eminenza, eccellẽza. fperira. 
wirdiglich / dignamente giuſta-Wolff / Lupo. 


mente. 7 Woͤlffin / Lupa 
wirffel / dado. Wolgeborn / Illuſtre, Generoſo. 
Wirt / Hoſte hoſtiere, tauernaro, wolgefallen / gelieben / piacere. 
hoſpite, albergatore. wolgefallen / piacere, contentez- 
Wirtshauß / hoſteria, olbergo. al-! za,buon’animo. 
loggiamenro,tauerna. Wo igemut / Origano, herba. Its, 
wifchen/afciugare , nettare, lauare animofo,corraggiofo. 
‘le macchic,inondare. Woll / Lana. 


Wiſehtuchlein / Fapnetlein/ Faz-| Volle kemmen / ſeardaſſare, per- 
zulcto, Fazzuolo ‚afeiugätoio, tinare ‚ (pinazzare, feparare, la 
moccichino Jana. 

Wiſchtuch / Tumpen / fkraccia, |wolluftspiacere,diletto, volurtd. _ 
ftiufinacciolo da lauar. le fco- wolluſt bringen / porgeredilerto, 


delle. | eſſer di piacere. 
wiſſen / verſtehn / ſapere, intende- Wolluſt haben / pigliar piacere, 
re, conoſcere. diletto, allegreaza di qualche 
wiſſenheit / ſcienza, conofcenza. cofa. 
Wiſen / hPrato. | Wolluſt pflegen / darfı 2 diletti 
Wiſel / Dounola, beldotta. carnali, alla luſſuria. 
Wutfraw / Wittwe / Vedoua. woͤllen / begehren / volere, dehde- 
Wittman/Vedeuno. rare. 
Wittwenſtandt / Vedouato. Molredenheit/eloquenza. 
Witz / Dernunffe/ ————— Wolſtand / Gratia, honeſtà. Item, 
tio ſeatimento. aan: ſtato. 


— wolte 


WoO WV 279 
wolte Gott / piaccia à Dio, Dio Wuͤrbel / Gorgo,voragine, golfe. 


voglia. Wurff / ſo mañ wirfft / tiro gitta⸗ 
Woitchat / benelicio. mento,tratto. 
orfffchauffel/ Yanno, venra-) Wurfffchauffel/fuentolo, vanno. 
glio. das Korn wurffſchauffelu / lucu- 
Tort/verbo,motto;,dittione. wolare il fromento. 
Wort / Rede / Il parlar parola, vo-| Wuͤrffel / damit man ſpielt / Bꝛai. 
ce. wurgen / ſtrangolare, ſcauare. 
woͤrtlein / patolina. Wurm / verme. 


ſuͤſſe woͤrtlein / patoline dolci. Wurm / ſo die Seiden macht / — | 
Das wort thun / fare l' oratione, ra· cello,baco. 
gionare, parlare. Wurm der leider / Korn, oder 
von wort zu wort / di verbo à ver · Kraut / Tatlo, Tarma, Tatuo- 
bo, à parola à parola. lo, Tignole, bargatone. 
Wucher / vngebuͤhrlicher Gewiñ / wurmſichig / rodaro & orrotto 
Vſura. datarlı,tarlaro, 
mwuchern/daread vfura, — ——————— lucani- 
read vfura. 
Wucherer / Vfuraio, chiimprefta Murfimarker/Sallzziere, Luca» 


ad viura. nicaro,boldoniero;trippiero. 
MD ullentraut/Verbafco. ZDartSpeciefpiiene 
—— Camilcia di pan· Wuͤrtzkraͤmer / ſpeciale, ſpetiaro. 


Wuͤrtzlade / Spetieria, botega de 


— di panbo. ſpetiaro. 
wuͤllentuch / panno dilana. wwuͤrtzen / condire, acconciat con 
wuͤllenweber / Lanaruolo, teſſito. fpecie,farfaporito. 
re di panno, ò di lana. Wuͤrtzel / radice, ſterpe. 
Wulſt / Saum / Oslo, frange di wurtzeln / radicare, farleradici,pi- 
veſte. * liar radice. 
Wund / ferita, piaga. Wuſt / Heßligkeit / kango, loto, 
Wundmalykiegio. fporchezza,lordura,fozzura. 


Wundtartz / Cirurgico , chirur-, Wuͤſt / verwuͤſt / zerſtoͤrt / guaſto, 
| rouinaro,diftrutto. 
Wden heilen / guarise ‚ ſanare, Wuͤſte / Einoͤd / Deſerto, eremo, 
riſanare leferite. ſolitudine. 
Wunder / Miracolo, marauiglia. Wuͤſt machen / imbrattare, fpor- 
wunderbärlich/marauiglioto,mi- care, fat brutto, sformare. 
rabile, coſa degna d’ ammira⸗ Wuůten / franeticare, vfcir delfe- 


tione, oltre ad ogni cr. denza. minato,effercitar crudelta. 
wunderbarlicher weife / mirabil- |YYüten eines Hundts / Rabbia d’ 
mente, marouiglioſamente. vncane. 
Wunderzeichen/ wundergeburt / Wuͤterich / ein Tyrañ / Tiranno. 
prodigio. Yätig, Rabbiolo , furiofo,cru- 
Wunsfehudshderio,voro, del⸗. 


© üij Wuͤtig 
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Wuͤtig werden. Incrudelirä,di-! domabile, 
uenir fyriofo. Zan.Dente. | 
| | Sähnlein.Denticello. 
- 2. Zahnbrecher/Cauadenti. 
| | Zahnung / Il fare de’ dengi. 
ben mit den Fuͤſſen palpica-| Zahnfleifch.Gengiua. 
”. 16 — Zahngrubel.cura denti, (calzads- 
Zack von einem Baum / ramo. ti,nettadenti. 


Sahnloß / ſdentato, iſdenato. 

etwas das Zaͤhn hat / Dentato, c 
ha denti. 

ſpitzige Zaͤhnlein / piccioli denti, 
— d'architecti, d fimi- 

Die Zaͤhne reiben / Fregarei den- 
ti 


Zackern / Lauorare laterra,colti- 
uare. 

Zackerüng / Coltiuatione. 

Sackerer / Contadino. Such Ba⸗ 

wer. 

Zaͤch / zaͤh / Tenace, lento, molle, 

che ſi piega facilmente. 
— /timido, pauroſo, 
pauentoſo. 

Zagheit / Timidità, puſillanimi- 
ta. 

Zäher/TräherLagrima. 

Zaͤheren / weinen / Lagrimare,git- 
tat lagrime, mandat fuori lagri- 
me. 

Zahl, Numero. 

Zählen/numerare,contare. 

zur Sahlgehörig/appertinente al 
numero | 

Durch Zahl/per numeri,per l’arit- 
metica. Ä 

Sählbar/ Chefipuo contrare, d 
“ numerare,numerabile. 


Zahlmeiſter / fpenditore, pagaro- 
IE, 


groffe Zaͤhn / waffẽ dep ſchweins / 
ſanne, denti maggiori del por- 
co. 

die Zaͤhne von Kaͤlte klappern / 
battendo i denti di fredo. 

Zanck / Lite, conteſa, riſſa, difcor- 
dia, zuffa, queſtione. 

Zancken / litigare, queſtionare, far 
queltionescontendere. m 

Zanckifch/contentiolo,riflofo,in- 
chinatoa litigare. 


Geräts Tand ı Lite , procef- 
O. 


Zancken im Recht / litigar ingiu- 
It1a. 
den Sanck — ricõciliarſi, 
laſciar le conteſe. 
Zahlen / pagare, ſotisfare, ſaebitat Zancker. Litigofo , contentio- 
fileuartı dal debito. fo. | 
gang Zahlen / pagarfin 4 vnqua 


drino. 


Fang. Tenaglia. 
Zaͤngle / Kornzaͤngle / Tenaglıer- 


Zahlung / pagamento. ta, mollette,genaglio picciolo, 
Zam/Domelticato. Zannen. Suche Zancken. 
Zam machen / Domellicare, do-/Zapff damit man ein öder 
mare,räffienire. Mi | Bier laͤſſet Canella, dacauar’ 
Zammerden /Diuenirtrattabile,!} ilvinoö ceruofa, 
“  addolcirfi,domelticarfi. Sapffen⸗ cauar vino © ceruofa da 


Zaͤhmig / Facile a domeſticare, vn vaſo. 


Zaͤpff⸗ 
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Zäpfflein zum Stulgang  fup-|jehenmahlydieci volte. 
pofitorio, che fi pone perlapar-!$chende/decimo,decima. 
te da baflo & far’ euacuare il zehenden gebenspagarle decime, 
corpe. zehen Jahr / jedes gehen Jahr / de⸗ 
Zaͤpfflein im Halß / Ka cam-| cenaio. 
panella nel palato della bocca, zehen im Cartenſpiel / Diecinelle 


(quinantia,fcharanzia. carte da giuocare. 
Zart / weich tenero, morbido, zehenfaͤltig / dieci doppio. 
molle, dilicato. ZehenGebott / dieci commanda 
Zartigkteit / Tenerezza, dilicatez-| mentidiDio. — 
za. Zehenjaͤhriger / d' anni dieci. 
Zartiglich.dilicatamente. zehlen / contate, numerare, anno- 
zaͤrtlich gehalten/notrito dilicata-| merare. 
mente,tendramente. sehlen von newem / widerzehlen / 
Zauberer, Negromante, incanta- contare di nuouo. | 
tore,malicardo. jehlung/ conto, numeratione. 
Zauberey / Artemagica, incanta- |jehren/fpendere,confumare. | 
mento,ftregaria. zehrung / vettouaglia, fpefaal vi- 
Zaubern/incantare. aggio,mefa,viatico. | 
Zauberin, ſtrega, malicarda , in- zeichen / ſegno, indicio, ſegnacolo. 
cantatrice. Zeichen / eiſen / cauterio,terro cal- 
Zaum / Briglia,freno. do da ſegnare. 
den Zaum laſſen / allentar’labri- zeichnen / legnaro. 
glia. zeichnet / ſegnato. J 
Zaumloß machen/sfrenare,difbri- zeihen / beſchuldigen / accufare,in- 
gliare. colpare, hauer per ſoſpetto. 
Zaun / ſiepe, fratta, chiuſuta con zeigen / monſtrare. 
ſiepi. | _  |Zeiger/Indice, quel che monftra., 
Zaunfteck / Palo acuro, da far fie- | Zeilylin ea,riga.Item,fchiera, 
pe. | Zeit. Tempo. | 
Zech/ ſcotto, tata, parte per il pa-| Zeit hinbringen / confumare, paf- 
fto. E far’iltempo. 
Zechen / far collatione, banccheta- zeitlich / temporale. 
te, paſteggiare. Zeit der Weiber / marcheſe, infir- 


fein Zech zahlen / pagar la ſua parte mitädell’donne. 
del collatione, pagar il ſuo pa- lange zeit / grand tempo. 


fto‘, ö ſcoto. bey zeiten / Dibuon hora,per tem- 
Dedel/Außzügle/poliza,cedula,| po. 
faccola. vor jeiten / Gia, alere volte, per il 
Sehe anden Fuͤſſen / deti d’ piedi.| pallago. A 
Zehen/Zahl/dieci, numero zeitig / maturo. 
je zehen / Dieci da volta, à diecia zeitig werden / Diuenir maturo, 
dieci. waturarſi. 
Zehnherꝛn / I conbglio di dieci. ovnjeitig / immaruro, non maturo. 
een © » Zelter 


K 


se 
Zelte / padiglione ‚tenda, trabac- 


che. 

Zelten aufffchlagen /tendere ipa- 

-  dielioni. Ä 
Zelt/tüchle , Foccaio,fchiacciata. 
— Honig / Foccaio de me- 
J | | 

Zelter / Achinea , vbino , cauallo 
che va ilportante, öl’ambiaru- 

Zentner.fuche Eenener, (ra 

Zepff/ Flechte / treccia, capigliara. 

Zerbrechen / Rompere in pezzi, 
fpezzare,minuzziare. 

Zerbeiſſen / morſicare 

Zerbrochen / rotto s crepato,fpez- 
z.ato. 

Zergehen/sunichtswerden 7 Ri- 
durh a niente. 

Zerhacken / Trinciarminutamen- 
te. 

Zerhawen / tagliare in pezzi, fen- 
dere. 

Zerkerben / crenare incidere. 

Zerkuirtſchen. Such zerbrechen. 

Zerkratzen / ſtropicciare. 

Zerlegen feruire , & mettere in 
pezzi vna viuanda. 

Zerlumpt/ ftracciato. 

Zerpuͤluern / zermalmen / Spolue- 
rizare,macinare. 

Zerren / eutnaͤhen / fArufeire, dif 
cufcire. 

Serreiffen/ lacerare,ftraceiare. 

Serfchlagen/minuzzare,rompere 
in pezzi. 

Zerfchleiffen/diftruggere,rouina- 
Ic. 
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Zerſchmeltzen / ſondere, dilegua⸗ 


re. 

Zerſchmettern / conquaflare. 

Zerſchuitten Tagliato minuta- 
mente. 

Zerforingen/Creparfi, romperfi. 

Zerſtoren dirugge.c, zouinare, 


SE 


Zerftremen/diflipare,fpargere. 

Zerjtückeln/gerftüämmeln Ipezza- 
rc,mutilare,{minuzare. 

ZerjtoffenConquaflare,peftarc. 

Zertresten. Suche Zertrennen. 

Zerſtrecken / außſpannen / diften 
dere, ſtendere. 

Zertheilen / diuidere, ſpartite, dif- 
tribuere. 

Zertheilung / diuifione,partimen- 
to. 

Zertrennen / metter' in fuga, dif- 
partire, diſſipate. 

Zertrennen / entnaͤhen. Suche 
Zerren. 

Zerttetten / mit Fuͤſſen tretten / 
calpeſtrare, conculcare. 

Ferzerret / ſbranato, ſpezzato, rot- 
to. 

Tettel zu weben / ſtame, l’ordim£- 
to da teſſere. 

Zetteln / ordire. 

Zettel / Brieff / Cedula. 

Zeug / darauß man etwas macht / 
materia di ogni ſorte. 

Zeughauß / Atlinale, Armamenta-" 
rio. 

Zeug / Teſtimonio. 

Zenugnuß / Teſtimonianza. 

falſch Zeugnuß / teſtimonio fallo. 

Zeugnuß geben / teflimoniare,;re- 
ftificare. 

Zeuanußbrieff / Lertere autenti- 
que,di teſtimonio. 

Zeugweg / Va via. 

Feyne / corbello,caneftra. 

Zeyhchnen / Zeyger / ꝛc. Suche 
Zeichnen / Zeiger /rc. 


Siege / Geiß / Capra. 
Siegeunhirt / Capraio. 


Siegel / Dachziegel / Coppo;te- 


gola. 


‚Ziegelftein’Mattone. 


Ziegler chi fale tegole. 
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Zichen / denſen tirare ‚ ftrafcina- Zinober / Cinapro, Vermeillone. 
re. Zinß / Jahrgeldt / entrara , vendi- 
Ziehen nach eim andern Landt / ta, intereſſe. 
partirfiinvnaltra prouenza. Finß deß Hauß / Affitto della caſa. 
Sich Brocca,fegno, betſoglio. Zinß / Geldt / Cenſo. 
Zielen, Tirar’a mira, à broccajal Zinßtag / Marte di. 


ſegno, mirare. Zinß zu fünff auffs hundert / In- 
Ziel/termino,mera. | tereſſe à cinque per cento. 
Siel / Marckſtein / Confini. Geldt auff Zinfgeben/inueftiril 
Sierdt / Ornamento, guarnimen- denaro. 
to,paramento. Zipff/fo die Huͤner haben / pituita, 
Zieren / ornare, acconciare, abbel- infermita delle galline. | 
lire,apparare. Zipffel / Stuͤcklein/ pezzetto. 
Zierfich/ polito, acconcio, leggi-| Apperle / Gotta,podagra. 
ardo,gratiofo,apparato. . Sirckel / Cerchio,compaffo. 
Zierfichteit/ politezza, ornato,e- Zirmenbaum/Hedta,albore. 
leganza. Siſern / ein Are Erbs / Ciceri ‚ pi- 
zierlich in Torten / Eloquente, felli,legume. 
cortefe. zittern / tremare. 
Ziege / Geiß / Capta, caura. zitterig / tremante. 


Ziegen oder Geißhaut zugericht / Zitterung / Tremore, tremamen- 
daß man Wein oder Deldarin to. 
thun / vtre, otra, pelle di capre, Zobel / Thierlein ſo koͤſtliche Fell 
Öaltrebeftie, da porui vino, d haben / martora, zobellino, ani- 
oglio. | maletto. 
Fiemlich/ aflai,mediocramente. Zoll, Dario, gabella, peaggio,tri- 
Ziemen / wol ſchicken / ftareben’, bura. ; 
elfer’ conueniente , conuenire. Zöllner / Datiaro, gabclliero, dc- 
Zimmerman / Legsaiuolo, ma- ganicro 


tangone,falegname. Zoll geben / pagat il datio. 
Zimmern / bawen / edilicare. Zollhauß / Dogana, fondaco, caſa 
Zimmer / ſtanza, Camera. | del gabelliero. — 
Zimmetrind / Canella, cinamo- Zoͤpffhaar / Treccia, capigliata, 

mo. zızzcra. 3 
Zinn / ſtagno. Zorn / Ira, colera, ſdeguo,iracon- 
Zingiejfer/ftagnaro,maeftrochi dia,ftizza,corruccio. 

lauoro di ftagno. i Zornig / Irato , corrucciato, ſde- 
Zinnenfanutes Bortaccio di ſta- guato. | 
" gno. | Zornig machen Adirare, irritare. 


Zinck / Krumhorn / Cornerto. zornig werden/ Adirarfi,cortucci- 
Zinchenbläfer / Suonator di cor-arſi. 

netto. @uber/ Tina, Tinaceio, maſtello. 
Zinnen / Spitze der Stattmaurẽ / Züberleinz Tinello, Tinacciuo- 
La ſommitaà delle muraglie. 1 lo. | — 

— | Zuͤcht / 
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Zaucht / Gezuͤcht / Razza, ſpecie, la Zug / Rollſcheib / Cirella. 

radice, per hauer razaza ° Zug mit viel Roͤllein / Cirella di 
Zucht / Erbarkeit / modeſtia, ciui⸗ piu ruote. 

litä,honeftä. Zuggarn / rete grande. 
zuͤchtig / modelto,ciuile, honeſto, zugleich / ĩnneme, parimente. 

ben creato, verecondo, pudico. jugſam / facile da tirar. 
zůchtige Geberde / maniere, coſtu⸗ a ehe datirar. 


mihonefte,gentili, and} telle / Kraͤnich / argano , ma- 
zuchtiglich / modeſtamente, cafta-, china da leuar peũ. 
mente, pudicamente. zu guet halten / Pigliar di buona 


zächtigen/ caftigare,rıprenderc. parte. 
Dozucht/impudicitä,villenia. ſzuhoͤren / auffmercken / lauſtern / 
Zuchtmeifter/ Cenfore,caftigato-| dar’orrecchio,vdire. 


ic. zugehoͤren / zuſtaͤndig ſeyn / appar- 
Zucker / Zuccato. tenere. 
Zuckerkandel / Zuccaro congel- Zufunfft/venuta,giunta,arriuo. 

lato,candellato. Zutünffeigs Fururo, cofachefa- 
zucken / zu ſich gichen/ rapire,attra-| räü 

ere, prendre perforza. . zulauffen / accorrere. 

zůckig / zu ſich ziehend, / Rapace, at genaw zuhoren / aſcoltare, auerti- 

trahente. re attentamente. 
zIu / Al, Alla, verſo. | zulaſſen / geſtatten / permettere. 
zu boden fallen / caſcare per terra. zumachen / Sextare, fermare, chiu- 

zu dem / inoltre, di piu. dere. 

zuDechen/coprire, naſcondere, ce- zumahl / alle / tutti, inſieme. 

lare. zum erſten / primamente, la prima 
zueignen / applicare, appropriare,“ volta. 

attribuere. zum andern / ſecondamente, alla 
Zufall, Accidente, Caſo. feconda volta. 
ufälligyaccidentale. zum letzten  finalmente , vltima- 
böfer Zufall, caſo cattiuo, fortu. mente,per conclufiong. 

nama — zumuthen / zumeſſen / imputare, 
Zuflucht / refugio, ricorſo. ſoſpicare, hauer ſoſpitione. 
zufuhren / addurre, condurre. Zunam / Cognome. 
Zugab / Zuſatz / giunta, aggiunta Zunemen / Sreſcere, aumentarfi. 

additamento. Zunfft/Meltiero,frauchezza, Tri- 
‚Zugang / acceſſo, entrata,adito,| bo. 

ingreflo. Zunffemeifter, Tribuno. 
wie iſt es zugangen? come aue-'Zindel, Leſca dafocile, fbrulara, 

nuto queito. materia per batter fuoco. 
zugeben / Aggiongere, dare auan-|Zung/ — 

taggio. Zünglein/linguerra. 
Zuͤgel / deß Pferdes zaum / ridine Zufrhat gehen/ Confultare,andar* 

de la bri glia. | aecll ſenato. 


Zurech⸗ 
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Surechnen / zufchreiben  Darlaı Zur Stundt / adeſſo, incontinen- 


colpa,impurare,artribuere. te. “ 
@urichten/ apparecchiare ‚ appre- zutrawen / ſiderſi. 

ſtare. Zutragen / begegnen / auenire, ſuc 
Zurn. Suche Zorn. Ä cedere,tiufcire. ö 
Zürnen corucciarfi, adirarfi. Zuvielstoppo. 
Zurück/indietro,adıetro. Zuverficht /ficurtä , icutezza , ſi- 
Zurück weichenyritirarfi, ritornar| duciä,confidenza. 

in dierro. Zubor/inanzi. 


Zurichten. Suche Zurüften. zuwerffen. Suche zuſetzen. 
— — promiflione,of-| zuwiſſen thun / far’ intendere, aüi- 
erta. fare,dar’ auifo. 
$ufammen/infieme. zwagen / Lauerlatefta. 
Zuſammen binden / ordnen / ſchla⸗ Zwang / Vberlaſt / violenza, for- 
gen / ꝛc. legate, ordinate, bartere| za. 


infieme. Zweck / beifaglio, ſegno, meta, 
Zufammen beruffen / conuocar,| broccadouc ſi drizza la ſaetta. 
adunar. Zweck zum holtzſpalten Cognie 
Zufammen faffen / Comprende- da fendar legno. 
Ilm | Zwei. Suche Zwey. 
Zufanmenfügen/ Coniungere,v-| Zweig / Germoglio d’albore , for- 
aire. cella, calmo. 
Zuſammen hefften / Connecte- zweigen / plantare. 
Te. Zwweiffel/Dubio,dubiratione. 
Zufammen klauben / raccogliere, Zweiffeln / dubitare, ftar dubiofo. 
raunarte. Zweifelhafftig / Incerto, dubio- 
Zuſammen knuͤpffen / accoppiare./ ſo, ambiguo. Item, dubioſa- 
legare inſieme. mente. 
Zuſammenkunfft / Congregatio- Zwentzig. Venti. 
ne. je Zwentzig. Aventi à venti. 
zuſammen lauffen / concorrere. Zwentzig mal / venti volte. 
zuſammen leimen / incollare. der Zwentzigſte / Il venteſimo. 
zuſammen ſchweren / eonfpirare, | Zwerg weg / via ſtorta. 
congiorare. Zwerg / Nano, nanino. 
zuſammen feren/comporte. Zweh / duo, due. 
zuſammen ſtimmen / accordarſi. |Sweyerfey/di due ſotti. 
zuſchreiben / Dedicare. zweyerley weg / due maniere. 
zuſchanden machen / ſuergognare, Zweyhhundert / dugento. 
infamare, diſhonorare. Zweymahl / due volte. 
zuſchlieſſen / ſerrare, chiudere. zwey vnd zwantzig / venti due. 
zuſetzen / aggiongere. Zwiebel. Cipolla. 
Zuſatz. Suche Zugab. Zwickruht / Vergha. 
Zu ſtul gehen / ſcaricare il ventre, Zwicken / premere con li diti. 
caccate. Zwidorn / Hermaphrodite. 


Zar 
rn 
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Zwifach. Doppio. Zwitracht. Suche Zwiſpalt. 
— oppiare, zwitraͤchtig ſeyn / contrariäre,, re- 
Zwilling / Gemelli. pugnars;efler’in diſcordia. 
gen / sforzare,premere. — / Lampeggiare, riſplen- 
Zwingende Noht / Neceflitä vr.| dere. 
gente. Zwoͤlff / dodeci. 


Zwirbel / Gorgo, giro d’ acqua, — duodecimo ; duodeci- 
voragine. 

Zwirn / Garn / Filo. Zogeräugig / Chehali occhi ftil- 

zwifchenbeuden, frali dui. lanti,lippo,lagrimofo. 

Zwiſpalt / Difcordia;diffenfione, | Ʒyl. Suche Zweck oder Ziel; 


contela: 


FINIS. 
Gelobet ſey Gott. 
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ALEMANO, 
PER. | 
LEVINO HVLSIO. 
AB 0 AB 
Elemento &vo-!Abadare , ftare à bada , tardare, 
calelerrera, Y| Auff hoͤren / verziehen / fich fäus 
iſt der erſte men. 
— buchſtab deß Abadare, attendere, Muͤſſig ge⸗ 
VA ADBErond| hen. Ä 
SIE iff ein Vocalis| Abbacinare. Leggi Abbagliare. 
oder lautendter Buchftab. - |Abbadellaı& Badefla, cio& mini- 


ALatinamentedicefi, adprepofi-| ftra & guardiana delleMona« 
. tione,qualeferue all’ accufati-| che. Die Aebtiffin in einem 





uo.Cic. Sramentlofter. 
Acafa mia ‚$u mir nach oderin| Abbadia & Badia, cilluogo doue 
mein Hauf. anno i monaci, & le mona- 


A parolaper parola, von Wort zu che. Abtey. 
ort. Abbagliare, abbacinare, togliere la 
Abachiere, & Abachifta,chifo,be-| vilta,ingannarfi , prendere er- 
ne tener conto, Rechenmeiſter / rore. jrren / ſtraucheln / anſtoſ⸗ 
XRecechenmeiſterin. ſen. 
Abaco, eſſa ſcienza di ſaper tenet Abbagliare, abbacinare. Vertun⸗ 
conto, Rechenkunſt. ckelen / Verblenden. 
Abada,veltardamente, ſenza fret-|Abbagliamento , offoſcatione. 
a. Langfamsverzüglichrohne) Vertunckelung / Verblen⸗ 
eylen. dung- 


Aa Abbaia: ° 


\ 
2 AB " AB 
Abbaiare è fare la vocedel cane.g Den werht eines dings ringen) 
Anbellen wie die Hunde pfle,|Abballartı,humiliarfi fich demuͤti⸗ 
gen. | gen / ernidrigen. 
Abbaiare adalcuno. Einem in die Abbalſatſi ad vfar preghi ſich de⸗ 
Redt fallen / anſchnarren. muͤtigen / bitten vnd flehen. 
Abbaiatore Der einem in die Red Abballato gedemuůtiget. 
fält. Abballamento. Demühtigung/ 
Abbaiato ‚ participio diabbaiare.| Ernidrigung. 
Angebellet. Abballo, vel di ſotto. Vnten / hier⸗ 
Abbaiatrice. Der einen mit worteẽ vnten. 
hefftig anfaͤhret. Abbare,dignita Kin Abt. 
Abbandonare,laflare. Verlaſſen / Ä baftanza.Önugfam. 
ſtehen laſſen. Abbattere, per mädare äterra, por- 
Abbandonarel’imprefa. Von ſel⸗ rein {bara glia,& vincere, zu bo⸗ 
nem Fuͤrnehmen abſtehen. den reiſſen / abwerffen / in ſtaub 
Abbondonareliftudii. Vom ſtu⸗ legen / vberwinden. 
dieren ablaſſen. Abbattere, per rouinare, gantz ver⸗ 
Abbandonare il giuoco. Das, hergenszerfchleiffen/ zerſtoren. 
Spielonterlaffen / gewunnen Abbattere, pex incontrare. Entge⸗ 
geben. gen kommen / begegnen. 
Abbandonare ne’ biſogni Einen Abbattere, imbattere, intoppatę. 
in den Noͤhten ſtecken laſſen. abhawen. 
Abbandonare la vita, ſterben. Abbatterſi per caſo, vngefaͤhr ein⸗ 
Abbandonare vno peraccoftarfia ander findew/oder begegenen. 
vo’altro.DoneinerParcheyzu, Abbaterfi in alcun che ſta in otio. 
. der andern fallen. einen muͤſſig finden. 
Abbandonamento. Verſaſſung. Abbattimento val diftruttione. 
Abbandonato ‚participiodiabbä-) Verhergung / Zerruͤttung. 
donare. Verla ſſen. Abbatrimento, valcombattimen- 
Abbandone, valabbandonamen-| to Schlacht / Streit / Kampff. 
te,ohngefehr. Abbattuto, diſtrutto, & rouinato, 
Abbarbagliare. Leggi abbaglia-} verhergt / außgereuttet. 
re. A bel ſtudio, mit — 
Abbarbagliato, abbagliamento Abbellimento, liſciamento, accõ- 
Anſtoſſung / Irrthumb / Der: ciamento, ſtriſciamẽto. ſchmuᷣ⸗ 


blendung. ckung / oder Zierde. Item, die 
Abbaſſare Vntertrucken / jzu Bo⸗ Farb / darmit fich die Weiber 
den tretten / nidrigen. anjtreichen vnd ſchmincken. 
Abbaflareilvifo. Die Augen ni⸗ Abbellite, acconciare , Zieren/ 
Derfchlagen. fchmücten. 


Abbailarcl’ardire d’ alcuno. ‚His!Abbeuerare,dar da bere.träncfenz 
nes frechen ſtoltze Muht nider⸗ zutrincken geben. 
legen / zaͤumen / oder vertreiben. Abbicare, zuſammen haͤuffen. 
Abbaſſare i prezzi. wolfeiler gebẽ / Abhorrimento, nu 
u E tes 


— 


AB 


Grewel / Abſchewen / Eckel. [Abbrufeiato,verbrennt. ' 


AB Re 


Abondanza,abondante ‚abondä-|Abedenii , finme nella Bretagna. 


tamente, vberfluß / pberflüffig/ 
vberfluͤſſiglich. 


Abedenh / ein Fluß in Bretagne. 


Abecedario,ch’ infegna ai putti di 


Abbozzamento,fchizzo,difegno,| “ leger, ö dicöpitare, ein Schul 


Entwerffung / Abreiffung ei- 
‚nes Gemählds. 


meiſter / Lehrmeiſter. 


A bel ſtudio, val volontariamente. 


Abbonire, per maturare. Seitig mit fleiß vnd bedachtem muht. 


werden. 
Abbottinarſi, Auffruhr anrichten, 
Abbracciare, vmbfahen. 
Abbracciare tutto il mondo. Den 


abeto albero noto. ein Dannen⸗ 
baum. 

Abia,cittä, Erla / eine Stattin 
Dagern. | 


gantzen Erdtkreiß begreiffen. | Abila,monte della Mauritania, in 


Abbracciare d’intorno, come cir- 
condare. Etwas vmbfahen / 
begreiffen. 

Abbracciare ſpeſſo & ſouente, off⸗ 
termahls vmbfahen. 

Abbracciamento. Vmbfahung. 

Abbracciato.vmbfahen. 


contro al monte Calpe di Spa- 
gua, ein Berg in Mauritania ge⸗ 
gen dem Berg Calpe in Spa⸗ 
nien vber gelegen. 

Aborimento, ſchifamento, ſpreza- 
mento. Verfluchung / Abſche⸗ 
wen / Grewel. 


A brano a brano, Stück vor aborrire, abominare, val hauer à 


ſtuͤck. 

Abbreuiare, val ſcortare, fminui- 
re, minder / geringer / oder kuͤr⸗ 
tzer machen. 


ſchi fo,iprezzare. einen Grewel 
ober Abſchewen ob cinemding 
haben. (Tieffe. 
Abifle,valprofönditä, Abgrundz 


Abbreuiarioni & abbteuiature, | Abominatione.ein Grewel. 
che fi fauno nello fcriuere. waii| Abomineuole,valmaläderto,pers 
man ein Wort nicht gar auß⸗flucht / abſchewlich. 


ſchreibt. 


Abbrufcatoio,cio è quella forcina 


Abomineuole , vel puzzolentes 
ſtinckend / vbelriechend. 


con la quale ſi aſchia & abbru- | Abõdate, val copioſo, fertile, reich / 


ſca il paneal fnoco. Kin Roſt 
zum Brod backen. 
Abbrufciamento difuoco , Ders 


breñung mit Fewr / befengung.| Abondante 


Abbrufciare,perbreiien/befengen. 


Abbrufciar d’ amore. In liebes 


flammen brennen. 


Abbrufciare fortemente, fehr ver: 


„brennen. 


Abbrufciare vnaperfona. Einen 


Menfchen verbrennen. 


vberſchwencklich / fruchtbar. 

Abondante di latte, das viel milch 
hat. | 

di otio, & tempodi 
ftudıare „ das viel vbrige Zeit 
zum ſtudirn hat. 

Abondante di parole.das viel ver⸗ 
aebliche Wort macht. 

Abondantamente , valin abondä- 
za, copioſamente, piu del bifo- 
gno,oberauß viel/ vberfluͤſſig. 


Abbrufciarevnluogo, An einem | Abondantiflimamente, Pberauß 


Ort fewer anlegen 


* 


/ anzuͤnden. 


viel / vberſchwaͤncklich. 


Aa * Abon- 


% 


4 AB AC 
Abondanza. Die Meng vnd dr wahren. - 
berfluß eines Dings. A capo,endfich, - 


Abondanza , bon mercato di vi-|Accarezzare , alludere. Tiebko⸗ 
uer’,difrum£ti, di vertouaglia.] ſen / ſchmeichlen / fuchßſchwaͤn⸗ 
Wann die jährliche Fruͤchte // Ken. | 

vnd eſſende Wahren/ ingutem| Accarezzare vna döna. einer Fra⸗ 
kauff / vnd wolfeil ſeynd. wen freundtlich zu ſprechen / 

far Abondanza & bon mercato del] liebkoſen. 
viuere, & di vettouaglia. Die) Accarezzamenti, luſinghe. Glatte 
Thewrung mindern / leich⸗⸗ Wort / Schmeichelungen. 
tern. Accafcare.Leggi Accadere. 

Abondate, cio&eflerabondante,| Accattare, torre in prefto. Ent⸗ 
hauer abondanza. Voͤllig ſehn // lehnen. Leggi pigliar in pre- 

die Fuͤlle haben. ſto. 

Abbottinatſi. Meuterey anrich⸗Accattare, cio è domandar elemo- 
ten. ſina, cercare perl’ amor d' Id- 

Abottinatore , ſoleuatore. Auff⸗/ dio, Betteln / vmb Gottes wil⸗ 


ruͤhrer / Meutmacher. len bitten. 
Abrano à brano, à pezzo à pezzo. Accattare, in luogo di trouare, fin⸗ 
Stuͤckweiß. den. 
Abre peſce marino. ein Meerfiſch Accattate, val' comprare, Faufs 
alſo genant. fen. | 
Abbruiciamento , Ouer — — Accecare,orbare. Blind machen 
de i grani per troppo caldo.| verblenden. 
Ruftam Zorn. | Accecato,priuo degli occhı.pfind 
Abrotano.Stabmwurß. verblend, 


Abruzzfi , popoli d’ Abruzzo.| Accädere,valinfiammare, Anzuͤn⸗ 
Voͤlcker in Italia / Brurtii ge⸗ den / aubrennen. 
nannt. Accendere il fuoco. Ein Fewer 
Abruzzo d’Italia.ein Landſchafft machen / ſchuͤren / anzuͤnden. 
in Italia. Accendere alcuno d' ira. Einen 
A buon’, hora, Zeitlich / bey guter) ſchellig / zornig machen. | 
Zeit. Accendimento , ardore, Hitz / 
Abufo,valmalvfo Mißbrauch. Brunff. F 
Abfenza & aſſenza, Abweſen. Accennare, far ſegno cõ gli occhi, 


A cafo,perforte. Vngefaͤhr. dimonftrando affermare, Ö ne- 
Accadere,beyfallen/ ſich begeben / gare. Etwas bejahen/jaoder 
zutragen. nein deuten. 


Accampare,, metteril campo;l’ef-| Accento,chefignifica illeuare, ð 
fercito, Das Laͤger ſchlagen / abbaflarelatillaba. Wann man 
Feldtlaͤger fchlagen. eine Syllaben kurtz oder lang. 

Accanellare,aufhölen. folauffprechen. 

Accanino,einGefchirt/die wolrie⸗ Accertare,valconfermare , verge⸗ 
chende Gewaͤſſer Darinzuvers| wiſſern / verſichern. 

cce⸗ 


AC AC } 
Accefo,alumato, angezuͤndet / an⸗ Aceto. Eſſig. 





gebrennet. Acetoſella, Acetoſa. Sawrampf⸗ 
Acceſo, infiammato, Idem. fer. | 
Aceeſo d amore. Mit Lieb em⸗ Acerofo, agro, Sawer / bitter / 

pfangen / oder entzuͤndt. ſcharpff. 
Acceſo d ira zornig / der vor Zorn Acerbo,ıdem. 

brent. | Acchetare,pacificare, Stillen / zu 
Accetta, cetta, manara. Ein Ayxt frieden ſtellen. 

oder Beyl. Acchetare il tumulto, einen Auff⸗ 
Accerta,manara da dui tagli. Ein] ruhr ſtillen. 

zweyſchneidend Beyl. Acchetare il furor del popolo. deß 
Accettate, Annemmen / empfan⸗ Volcks Wuͤterey ſtillen / wis 

gen. derlegen. | 


Accertare , riceuere benignamen- Accherarfi in qualche cofa. Mit 
te,jemanden freundlich empfa⸗ einem Ding zufrieden ſeyn. 
hen / heiſſen willkom ſeyn. Accia, ſilo, Faden / Neefaden / 
Accettare}jalcuno nella ſua ami-] Garn Neetz. 
citia, accettare alcuno per a- Acciaio,& Acciaro, Staal / oder 
mico. Einen in ſeine Freundt⸗ Die Schneide an einem Wehr. 
ſchafft / oder zu einem Freundt Accialino, & quel ferro col quale fi 
auffnehmen. batte il fuoco, Fewreyſen / Fe⸗ 
Accettare alcuno nella fua citta. werzeug eyſen. 
SEinen zum Bürger auffnem⸗ Accidente. Ein vngefaͤhrer Zus 
men. all. 
Accettare la ſcuſa, Eines Endt⸗ a Vngefaͤhr⸗ 
ſchuldigung annemmen / oder| lich. 
geltenlaffen. Accidia , poltroneria , otiofitä, 
Accettare alcuno per fratello. ir) Langfamteit, Saufpeit. 
nen für feinen Bruder hal⸗ Acino. Ein Traubenbecerlein. 
ten, Accio Das / damit. 
Accettare alcuno nella ſua fede. Accio à niun tempo Daß nicht et⸗ 
Einen in feinen Schutz nem⸗ wan. 
men. Accio che da niſſun luogo. Daß 
Accettate per teſtimonio. Eines nicht jrrgend her. 
Zeugnuß annehmen. Accio che noi. Daß nicht viel⸗ 
Accettatore, chi accetta, Annem⸗ Teicht. 
mer / Empfaher. Accioche. Damitdas. 
Accertato , & accetto , riceuuto,| Accoccare, atiaccare, ingannare. 
Empfangen / ansoder eynge-| betriegen/verführen. 
nommen. Accoccatore,affrötarore , Betrie⸗ 
Accetto , caro, gtato, Anger) ger Derführer, f 
nehm. Accogliere, per benignameiiteri- 
Asettire , Sawer / oderäuß£ffig] ceuere, Freundelich empfahens 


werden. auffnehmen. 
J— Aa 3 Acco. 


6 Ac 


Ac J 


Accogliere,perridurge inſieme. zu⸗ JAcconfentire, einem in ber Rede 


— ſamlen / zuſammen le⸗ 
en. 
ccoglienze » fonogli abbraccia- 
menti. die freundliche Empfa⸗ 
hung guter Freunde. 

Accommiatare, 'val dar licenza. 
vrlauben / Erlaubnuß geben’ 
gehen laſſen. 

Accommodare ſuoi ſtudi adarbi- 
crio d’altri,fein ſtudirn nach ei⸗ 
ncs andern Wolmeinung an- 
ftelien. 

Accommodatamäte, bequemlich/ 
fuͤglich. 

Accommodato, ordentlich / feyn / 
füglichre. 

Accommunare,far cömune , mit- 
theilengemein machen. 

Accompagnarel’eflequie,mit der 
Leich geben. 

Accompagnare alcuno per fareil| 

ſuo debito. einem auß Gebühr 
vnd Freundſchafft halben / Ge⸗ 

ſellſchafft leiſten. 


Accompagnare vno per conto de 


beyfallen. 

Accontate, percontare, numerate. 
zehlen. 

Accontentare. Leggi contentare. 

Accoppiare, cõgiungere inſieme, 
zuſammen fuͤgen. 

Accopßiareibuoi. die Ochſen zu⸗ 
ſammen ſpannen. 

Accorare,dar affanno. ſorgfaͤltig / 
oder vberdruͤſſig machen. Item, 
eyuſtecken / pflantzen. 

Accordare, vberein ſtimmen. 

Accordarli,cio ẽ fat pace. Geluͤbde 
oder Buͤndtnuß machen. 

Accordarſi inſieme. Mit einem v⸗ 
berein kommen. 

Accordarfı col ſuoi creditori. Mit 
ſeinẽ Glaͤubigern vbereinkom⸗ 
mei / ſich mit jhuen vertra⸗ 


gen. 
| Accordatore, fidicecolyi cheac- 


corda , Der mit einem vberein⸗ 
kfompt. 

Accotdo, Vertrag’ Pbereinſtim⸗ 
mung. 


honore.einen Ehren halben be⸗ Accordo di ſuono. wann viel ſtim⸗ 


gleiten. 

Accomparare, vergleichen / gegen 
einander halten. 

Accõciare, perotnare, polire, auß⸗ 
butzen / poliren / ſaͤubern. 

Accongigrele pelli. die Fell berei⸗ 
tem. 


Acconciare le — vecchie. Alte 


men feyn zuſammen lauten / zu⸗ 
ſammenſtimmung. 

Eſſer d’accordo,accordarfi.Leggi 
eſſere. 

Accorgere alcuno di qualche coſa. 
Einen eines Dings halben 
vermahnen / zu Gemuͤht fuͤh⸗ 
ren. 


“ Ding wider auff dem Ranff Accorgerfi diqualche cofa. etwas 
aufftreichen / auff den Kauff vorfehen / erfehen 7 vermers 


zieren. 


cken⸗ 


Acconcio,ornato,polito. gebutzt / Accorgimẽto, cio & & eſſo vedere a- 


herauß geſtrichen. 

Acconeio, acconcionato, accom- 
modato, bequem / geſchickt / wol 
gelegen. 


Accõciatamente, Fügfich, dierlich· | 


Cutamente & intendere fotrtil- 
mente , Scharpffſiunig keit / 
Fuͤrſichtigkeit. 
Actottamente, cio e᷑ con diligẽtia 
fleiſi g / emoͤſiglich . 


Accor- 


AC Ä | Ace 7 
Accortate ‚fcortato, Abgekuͤrtzt / Accrefcimento, aumento , Meh⸗ 
fürger gemacht. rung / Wachſung / Zunemung, 
Accortezza, Scharpffſinnigkeit / Accreſciuto, aumentato, amplia- 
ſcharpffer Verſtandt. to gemehrt / gebeſſert. 
Accorto,lagace,prud£te.fcharpffs| Accumulare, ammaſſare vermeh⸗ 
ſinnig / ſinnreich. ren / haͤuffen. 
Accorrucciatſi, jornigwerden. |Accufa,querela ein Anklag. 
Accortare , accorciare , fcortare, | Accufare,anflagen/betlagen. 


fürgen. Accufare alcunoalla giuftitia.einE 
Accoſtamento, Anhang, Zuna-| rechtlich / oder bey dem Richter 
hung. verklagen. 


Accoftar vna cofa ad vn altra. Accuſaro, der verklagt iſt. 
ein Ding zu dem andern für |Accufarore. Der Kläger Anklaͤ⸗ 


en. ger. 
Accoſtarſi zuſammen hangen / an⸗ Accufatore, che haueua la quarta 
leihnen. parte de beni confifcati. Vers 


Accoftarfia configlid’alcuno, eist rlaͤger / Angeber / der den vierd⸗ 
nes Rhat vnd Meinung bey-| tentheilnimpe deß Beklagten 
fallen. Guts. 

Accoſtarſi inſſeme. Mit einander| Acerbamente, aſpramente, crudel- 
or MA mente, haͤfftig / rauh / haͤrb / tc. 
Accoſterſi pian piano a qualche| Acerbare,& efacerbare , inafprıre, 
cofa. Herzu Friechen 7 hinzu! verbittern / grawſam machen. 

ſchleichen. Acerbità, & acerbezza , Rauhe / 

Accoſtumare, coſtumare, gewoͤh⸗⸗ Haͤrtigkeit. 
nen, Ä Acerbo, nonmaturo. Gruͤne vn⸗ 

Accoſtumato. Gewohnt / gebaͤrde/ zeitige Früchte. 
tet. Acero, albero notiſſimo. Maß⸗ 

Accozzare, valadunare inſeme, holderbaum. 
zuſammen binden verknuͤpffen. De acero, Maßholderin. 

Accreſcere, aumentare, multipli- Acetabolo, pianta. ein klein Sal⸗ 
care, wachſen / zunehmen / meh⸗ ſen / oder Senffſchuͤſſelein. 
ren / vermehren. Acetise, Sawer / oder zu Eſſig 

Accrefcerealcunodidignitä. eine] werden. 
zu groͤſſern Ehren vnd Wuͤr⸗ Acero,e vin forte Effig. 
den bringen. Acetofella; & acetofa, forte d' her- 

Accrefcereibenefici verfoalcuno.| ba, Grindwurtz / Zitterwurtz. 
Einem mehr Gutthat beweiſ⸗ Acetoſa, Sawrampffer. 
ſen. — Acetoſo, agro, ſawer / bitter. 

Accreſcere dolore, eines ſchmertzẽ Acetoſo, àgro, brufco alquanto, 
rare vnd gröffer machen. fehr fawer. 

Acctsfcerel’amorreuolezza verfo| Ach,die Reichsftatt Aach. 

alcuno, einem mehr Freundt⸗ Acheloo,fiume di Grecia, ein Fluß 
ſchafft erzeigen. in Griechenlandt. 
u Aa 4 Acha 


8 ACC. AC | 
A cheꝰval perche?Warumbẽweß⸗Acqua fporca, chefgraua & tirac- 
halben? | ni mondezza con la grauara 
A che propofito? à che effettor 2] chefa.Waſſerguß. 
che finezu was End oder Drs|Acqua difiume,d dimare, jmmer 
fach? flieffend Waffer., 
Acini, granelli di vua, di pomo Acqua benedetta. geweyhet Waſ⸗ 
granato, ô ſimili, Beerlein / fer. 
Graͤnlein. Acqua di pozzo. gefchöpfft Waſ⸗ 
Aco,inttrtumentödacucire. Na⸗ (er auf einem Brunnen. 
del. | Acqua morta. Stehend Wafı 
Acompito, valfillaba per fillaba. fer. 
Den einer Syllaben zu der an⸗ Acqua di ſtagna. Weyerwaſ⸗ 
ern. 
Aco dalpomolo. ſtecknadel / haͤff⸗ 











et. 
Acquadifontana. Srifch Bram 
unenwaſſer. 
Acqua di cannone, ò cannello nel- 
le fonti che butta l’acqua in ſu- 
ſoin alto,perli cannellı. Sprin⸗ 


tel. 

Aconito, herba velęnoſa.Wolffs⸗ 
mwurß, 

Acoro forte di peuere Ödifpecie. 


Ein Arch Pfeffer / oder Ger! gend Brunnenwajfer, 
wärk, | Acquaiolaucllo. darauff mandie 
Acolito , porta torchii d candele]) Wajferhäfen ftelt. 


acceſſe. Rirchenjungen. color d’ Acqua, Waſſerfarb. 

Acqua , vnode’quattro elementi,|condurtor d’ Acque & Maeftro di 

das Waſſer. fontane, ð di pozzi. Waſſer⸗ 

Acqua lanta, riechend Waſſer. oder Brunnenmeiſter. 

Acqua agghiaceiata, che ſcia pen- Acqua piouana. Regenmwajfer. 

gente.ehßzapff / gfrorn Waf-|Acqua viua. Lebendig Waſ⸗ 
— 


r. cr, 
Acqua bafla , chefi puo paſſare à Acqua mufchiara. Bifamwaf 
“ guazzo. Waſſerfuhrt / da man | 


er. 
mag durch ein Waſſer wa⸗ Acqua, nella qualefi ſmorza il fer- 
den — ken ! 


j | roardente,die Kefch. 
Acquacorrente, Slieffend Waſ⸗ Acqua roſa. Roſenwaſſer. 
er hi 


d’ Acqua , von Waſſer / waͤſſer⸗ 
re 

— d’ accia,rionelpaefe diRo- 
ma. ein Fluß in Italia. 

Acquapendente, città di Tofca- 

na! ein Statt in Italia / in To- 

ſcana gelegen / Aucula Lati- 

ne. 


Acqua eceellente, Roͤſtlich gut 
Waffe. . 
— lenta. Faul / taub Waſ⸗ 
[1 Fee 
Acquacalda warm Waffer. 
Acqua chiarificara. Schön klar / 
hell Waſſer. | 
Acqua di cötinuo fürgente, ſprin⸗ 
gend / quellend Waſſer. 
Acqua di ſolfo. Schwefelwaſſer. 


Acquare, adacquare, bagnare. 
Waͤſſern / ins Waſſer tau⸗ 
chen. 


Acqua- 


AC AC E 
Acquarella,&acqueta, ildiminau-| wored’alcuno. Ein Ding bes 


tiuo diacqua. Waͤſſerlein. kommen / durch eines andern 
Acquaruolo.Waſſerfuhrt. —— | 
Acquatico.das im waſſer wohnt / Acquiſtare nome di perſona intie- 

waͤſſerig. ra & iuſta, einen guten Namen 


Acquato, dia cqua. Gewaͤſſert. erlangen / wegen ſeiner Auff⸗ 
Acquaio della cucina. Waſſer⸗ richtigkeit. 
tein / Außguß in der Kü⸗ Acquiſtarẽ amici con doni. durch 
chen. Geſchenck vnd Gab ım Freund 
Acquedotto & aquedotto, cödor-| machen. 
to di acque. Waſſerdolm / oder Acquiſtarſi infamia di eſſer crude- 
Waſſergraben / dardurchman) le. wegen ſeines grimmigen ges 
das Waſſer leytet vnnd fuͤh⸗ muͤhts / ein boͤſes Lob vberkom⸗ 
ret. men. 
Acqueètare, & acchetare, pacifica-| Acquiſtarſi il viuere. Seine Nah⸗ 
re, ſtillen / zu Ruh ſtellen. rung ſuchen / die Roft gewin⸗ 
Acquetarſi, & acchetarſi, Sich zu] nen. | 
Ruhgeben, Acquiftarfi amici. Sreundfchaffts 
Acquetaro,pacificato, Geſtilt zu] oder Freunde machen. 


Ruh gegeben. Acquiftar fede. Ime Trawen vnd 
— Leggi Acqui- Glauben bey den Leuten mas 
oO. 


en. 
‚Acquiftare, guadagnare. Vber⸗Acquiſtato, vberkom̃en / erlangt / 
kommen / erlangen / gewin⸗gewonnen. 
nen. Acquiſtatore, chi acquiſta.ein Ge⸗ 
Acquiftar finti amici. Falſche be-// winner. 
triegliche Freundtſchafft ma⸗ Acquiſtato, acquiſtamento. Ge⸗ 
chen. wiñ / Erlangung. 
Acquiſtar & ragunar denari per o- Acro. Leggi Agro. 
guivialecita & non lecita, con) Acume, per l'acutezza dell' inge- 
ogni inganno & con induſtria gno, Spitzfindigkeit / ſcharpff⸗ 
mirabile. Auff allerley Weiß/ ſinnigkeit. 
vnnd Weg die Pfenuinglein| Acume degli occhi per la virtu vi- 
zufammen tragen. | ſiua. Ein ſcharpff Geficht. 
Acquiſtar gli honori della virtù. Acutamente, ingegnofamente. 


hum vnnd Preiß erlangen) ſcharpffſinniglich. 


wegen feiner Tugend. Acutezza, val eſſo vedere acuta- 
Acquiltar gloria. Ehre erlan-| mente, &intendere fortilmen- 
n. | — te, Scharpffſinnigkeit. 
Acquiſtare ilfauöre d'alcuno. Ei-⸗ Acutezzad ingegno. Idem. 
nes Gunſt bekommen. Acutezza, punta.Die Spitz eines 
Acquiltare l' altxui beneuoglien - Dings. 
za.Idem. Acuto, puntuto, ſottile in punta. 


Acquiftare qualche coſa con fa-l geſpitzt / zugeſpitzt. 
Ars Acuto, 
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— Zwitracht. Suche Zwifpale: 

Zwifältigen/doppiare. jwiträchtig ſeyn / contrariare,, re- 

Bwilfing/ Gemeli. | pugnarg;efler in dilcordia. . 
ingen/ storzare,premere. Zwitzern / Lampeggiare, rifplen- 

— ermanbe tobt, Neceflitä vr. * — d 
ente. Zwoͤlff dodeci. 

Zwirbel / Gorgo, giro d' acqua, Zwoͤlffte / duodecimo ; duodeci- 
voragine. ma. 

Zwirn / Garn / Filo. 5Zgygeraͤugig / Che ha li occhi ſtil⸗ 

zwiſchen beyden / frali dui. lanti, lippo, lagtimoſo. 


Zwiſpalt / Diſcordia, diſſenſione, Syl. Suche Zweck oder Ziel. 
conteſa. 


FINIS. 
Gelobet fen Gott: 
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BESSER 


DITTIONARIO 
ITALIAN ET 


ALEMANO, 
PER_| | 
LEVINO HVLSIO. 
Elemento &vo-!Abadare , ftare à bada , tardare. 
cale lettera, A Auffhoren / ver ziehen / ſich ſaͤu⸗ 
iſt der erſte men. 


buchſtab deß Abadare, attendere, Muͤſſig ge⸗ 


ABC/vnd hen. 
iſt ein Vocalis| Abbacinare. Legei Abbagliare. 


oder lautendter Buchftab. - | Abbadella& Badella , cio € mini- 
ALatinamentedicefi, adprepofi-) ftra & guardiana delle Mona« 
. tione, qualeferue all’ accufati-]| che. Die Aebtiſſin in einem 








uo.Cic. Sramentlofter. 
A cafa mia zu mir nach / oderin| Abbadia & Badia, è il luogo doue 
mein Hauf. | anno i monaci, & le mona- 


A parolaper parola,von WWortgu| che. Abtey. 
Mort.. F Abbagliare, abbacinare, togliere la 
Abachiere,& Abachifta,chifo,be-| vil ‚ingannarfi , prendere er- 
netener conto,Rechenmeifter/ rore. jrren / ftrauchein, anſtoſ⸗ 
Rechenmeiſterin. 
Abaco, eſſa ſcienza di ſaper tener JJ Vertun⸗ 
conto, Rechenkunſt. ckelen / Verblenden. 
Abada,veltardamente, ſenza fret- Abbagliamento, offoſcatione. 
a. CLangſam / verzuͤglich / hnue Vertunckelung / Verblen⸗ 
dun 


eylen. 
ee Aa abbaia⸗ 


\\ 
2 AB k AB 
Abbaiarc & fare la vocedel cane.g den werht eines dings ringern) 
Anbellen wie die Hunde pfle-|Abballartı,humiliarfi fich demuͤti⸗ 
gen. gen / ernidrigen. 
Abbaiare adalcuno. Einem in die] abballatſi ad vfarpreghi ſich des 
Redt fallen / anſchnarren. muͤtigen / bitten vnd flehen. 
Abbaiatore Der einem in die Red |Abballato,gedemütiget. 
faͤlt. Abbaflamento. Demuͤhtigung / 
Abbaiato, participio diabbaiare.| Ernidrigung. 
Angebellet. Abballo, vel di ſotto. Vnten / hier⸗ 
Abbaiatrice. Dereinenmitworte) vnten. 
hefftig anfaͤhret. abbate, dignita Ein Abt. 
Abbandonare, laſſare. Verlaſſen / Ä baſtanza. Gnugſam. 
ſtehen laſſen. Abbattere, per mädare äterra, por- 
Abbandonarel’imprefa. Von ſel⸗ rein fbaraglia,& rincere, zu bo⸗ 
nem Fuͤrnehmen abſtehen. den reiſſen / abwerffen / in ſtaub 
Abbondonare li ſtudii. Yomftu-) legen / vberwinden. 
dieren ablaſſen. Abbattere, per rouinare, gantz vers 
Abbandonare il giuoco. Das. hergen/ zerſchleiffen / zerſtoren. 
Spiel vnterlaſſen / gewunnen Abbattere, per inconttare. Entge⸗ 
geben. gen kommen / begegnen. 
Abbandonare ne’ biſogni Einen Abbattere, imbattere, intoppate- 
in den Noͤhten ſtecken laſſen. abhawen. 
Abbandonare la vita, ſterben. Abbatterſi per caſo, vngefaͤhr ein⸗ 
Abbandonare vno peraccoftarfia. ander finden / oder begegenen. 
vn’ altro. Von einer Parthey zu Abbaterſi in alcun che ſta in otio. 
der andern fallen. einen muͤſſig finden. 
Abbandonamento. Verlaſſung. Abbattimento val diſtruttione. 
Abbandonato ‚participiodiabbä-ı Verhergung / Zerruͤttung. 
donare Verlaſſen. Abbattimento, val combattimen- 
Abbandone, valabbandonamen-| to Schlacht / Streit / Kampff. 
te, ohngefehr. Abbattuto, diſtrutto, & rouinato. 
Abbarbagliare, Leggi abbaglia- verhergt / außgereuttet. 
re. A bel ſtudio, mit fleiß. 
Abbarbagliato abbagliamento Abbellimento. liſciamento aecõ- 
Anſtoſſung / Irrthumb / Der: ciamento;ftrifciamäto. fchmüs 


blendung. ckung / oder Zierde. Item, die 
Abbaſſare Vntertrucken / zu Bo⸗ Farb / darmit ſich die Weiber 
den tretten / nidrigen. anjtreichen vnd ſchmincken. 
Abbaflareilvifo. ‚Die Augen ni⸗ Abbellire, acconciare, Zieren/ 
derſchlagen. ſchmuͤcken. 


Abbatlarcl’ardire d’ alcuoo. Ei⸗Abbeuerare, dar da bere.traͤncken / 
nes frechen ſtoltze Muht nider⸗zutrincken geben. 
legen / zaͤumen / oder vertreiben. Abbicare, zuſammen haͤuffen. 
Abbailare i prezzi: wolfeiler gebẽ / Abhorrimento, ————— 
re⸗ 


AB Zu u AB j 
Grewel / Abſchewen / Eckel. ſAbbruſciato, verbrennut. 
Abondanza, abondante, abondã- Abedenii, fiume nella Bretagna. 
tamente, vberfluß / vberfluͤſſi / Abedenh / ein Fluß in Bretagne. 
vberfluͤſſiglich. Abecedario, ch' inſegna ai putti di 
Abbozzamento,fchizzo,difegno,| legert, ö di cõpitate. ein Schul 
Entwerffung / Abreiſſung ei⸗ meiſter / Lehrmeiſter. 
nes Gemaͤhlds. A bel ſtudio, val volontariamente. 
Abbonire, per maturare. Zeitig mit fleiß vnd bedachtem muht. 
werden. - Abetoalbero noto. ein Dannens 
Abbottinarſi, Auffruhr anrichten.| baum, 
Abbracciare,ombfahen. Abia,cittd, Erla / eine Stattin 
Abbräcciarerurtoilmondo. Den| Vngern. 
gangen Erdtkreiß begreiffen.| Abila,monre della Mauritania, in 
Abbracciare d’ intorno, comecir-| controalmonte Calpe di Spa- 
eondare. Etwas vmbfahen / gua, ein Berg in Mauritania ge⸗ 
begreiffen. | gendem Berg Calpe in Spas 
Abbracciare ipeflo & fouente,offz| nien vber gelegen. 
termahls vmbfahen. Aborimentro,fchitamento,fpreza- 
Abbracciamento. Vmbfahung. mento. Verfluchung / Abfches 
Abbracciato.vmbfahen. wen / Grewel. 
A brano a brano, Stück vor| Aborrire,abominare , val hauer à 
ftück. fchifo,Iprezzare. einen Grewel 
Abbreuiäre, valfcortare, fminui-| oder Abſchewen ob einemding 
re, minder / geringer / oder kuͤr⸗ haben, (Tieffe. 
tzer machen. Abiſſo, val profondità, Abgrumdz 
aAbbreuiationi & abbteuiature, Abominatione.ein Grewel. 
che fifanno nello ſeriuere wañ Abomineuole,valmaläderto,pers 
man ein Wort wicht gar auß⸗flucht / abſchewlich. 
ſchreibt. Abomineuole , vel puzzolentes 
Abbrufcatoio,cio & quella foreina| ſtinckend / vbelriechend. 
con la qualefiafchia & abbru- | Abödäte,valcopiofosferrile,reichz 
fcail paneal fuoco. Ein Roft| vberfchwencklich/fruchtbar.. 
zum Brod backen. Abondante di latte, das viel miſch 
Abbruſciamento di fusco, Ver⸗ hat. 
breñung mit Fewr / beſengung. Abondante di otio, & tempodi 
Abbruſciare, verbreñen / beſengen. ftudiare , das viel vbrige Zeit 










Abbrufciar d amore. In liebes‘ zum ſtudirn hat. 
flammen breunen. Aboudante di parole.das viel ver⸗ 
Abbrufciareforremente,; ſehr ver⸗ gebliche Wort macht. 
brennen. Abondanramente , valin abondä- 
Abbrufciare vnaperfona. Einen za, copiofamente, piu del bifo- 
Menſchen verbrennen. gno,pberauß viel/ vberflüffig. 


Abbrufciarevnluogo, An einem | Abondantiflimamente, Vberauß 
Dit fewer anlegen anzuͤnden. vjel / vberſchwanck uch. 
4 2 on⸗ 


% 
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4 
Abondanza. Die Meng vnd Dr wahren. - 
berfluß eines Dings. A capo,endlich. 


Abondanza , bon mercato di vi-| Accarezzare , alludere. Liebko⸗ 
uer’,di frumäti ‚diverrouaglia.] fensfchmeichlen/ fuchßſchwaͤn⸗ 
ann die jährliche Fruͤchte // Ken. 
vnd eſſende Wahren/ in gutem Accarezzare vna döna. einer Fra⸗ 
kauff / vnd wolfeil ſeynd. wen freundtlich zu ſprechen / 

farAbondanza& bon mercato del] liebkoſen. 
viuere, & di vettouaglia. Die] Accarezzamenti, luſinghe. Glatte 
Thewrung mindern 7 leich⸗⸗ Wort / Schmeichelungen. 
tern. Accafcare.Leggi Accadere. 

Abondare, cio —— abondante;| Accattare, torre in prefto. Ent⸗ 
hauer abondanza. Völlig ſeyn / —— Leggi pigliar in pre- 
die Fülle haben. 

Abbottinaifi. Meuterey anrich- NER ERR 


ten. fina , cercare perl’ amor d’Id- 
Abottinatore , foleuatore. Auff⸗/ dio, Betteln / vmb Gottes wil⸗ 
ruͤhrer / Meutmacher. len bitten. 


Abrano à brano, à pezzo à pezzo. Accattare, in luogo di trouare, fin- 
Stuͤckweiß. den. 

Abre peſce marino. ein Meerfiſch Accattare, val' comprare , kauf⸗ 
alſo genant. en. 

Abbruſciamento, Ouer rubigine] Accecare,orbare. Blind machen/ 
de i grani per troppo caldo.f verblenden, 
Ruftam Korn. Accecato,priuodegli — blind 

Abrotano.Stabwurtz. verblend. 

Abruzz fi , popoli d’ Abruzzo. Accẽdere, val infiammate, Anzuͤn⸗ 
Dee Staliay Brurtii ge⸗ den / anbrennen. 


nann Accendere il fuoco. Ein Fewer 
— d’Icalia.ein Candſchafft/ machensfch Oren/anzänden. 
in Stalia. Accendere alcuno d’ıra. Kinen 


A nn hora, Zeitlichy bey guter) ſchellig / zornig machen. 
Accendimente , ardore. Hitz / 

— valmal vſo Mißbrauch. | Brunſt. 
Abfenza &aflenza, Abweſen. |Accennare,far fegno cõ gli occhi; 
A cafo,perforte. Vngefaͤhr. dimonftrando affermare, ö ne- 
Accadere, beyfallen / fich begeben / gare. Etwas bejahen ja oder 

zutragen. nein deuten. 

ccampare, metter il campo, l'eſ- Accento,chefignifica illeuare, & 

ſercito, Das Laͤger ſchlagen / abbaffarela hllaba. Wann man 

Feldtlaͤger ſchlagen. eine Syllaben kurtz oder lang 
Accanellare, außhoͤlen. ſol außſprechen. 
Accanino, ein Geſchirr / die wolrie⸗ Accertare,valconfermare , verge⸗ 

chende Gewaͤſſer darin zu ver⸗ wiſſert / verſichern. 

cce- 


— 


AC 


AC } 


Accefo,alumato, angesändet/ ans! Aceto. Eſſig. 


gebrennet. 

Accefo,infiammato,idem. 

Aceefod amore. Mit Lieb em- 

pfangen / oder entzündet. 

Accelod ira zornig / der vor Zorn 
brent. | 

Accerta,certa, manara. Ein Art 
oder Beyl. 

Accetta manara da dui ragli. Ein 
zweyſchneidend Beyl. 

Accerrare, Annemmen / empfan⸗ 
gen. 

Accettare, riceuere benignamen- 
te, jemanden freundlich empfa⸗ 
hen / heiſſen willkom ſeyn. 

Accettare alcuno nella ſua ami- 
citia, accettate alcuno per a- 
mico. Einen in ſeine Freundt⸗ 
ſchafft / oder zu einem Freundt 
auffnehmen. 

Accettare alcuno nella fua città. 
Einen zum Bürger auffnem⸗ 


men. 

Accerrarelafcufa, Eines Ende: 
ſchuldigung annemmen / oder 
gelten laſſen. | 

Accettare alcuno per fratello. Ei⸗ 
nen für ſeinen Bruder hal- 
ten, 

Accettare alcunö nella fua fede. 
Einen in feinen Schu nem⸗ 

men, ' 

Accerttare perteltimonio. Eines 
Zeugnuß annehmen. 

Accettatore, chi accetta, Annem⸗ 
mer / Empfaher. | 

Accettato , & accetto , rIceuuto, 

- Empfangen / ansoder eynge: 
nommen. 

Accetto , caro, 


grato , Ange: 
nehm. | 


Asettire , Sawer / oder zu eins] 


werden, 





Acetofella,Acctofa. Sawrampf⸗ 


fer. 
Acetofo, agro, Sawer / bitter / 
ſcharpff. 


Acerbo, idem. 


Acchetare,pacificare, Stillen / zu 
frieden ſtellen. 

Acchetare il tumulto, einen Auff⸗ 
ruhr ſtillen. 

Acchetare il furor del popolo. def 
Volcks Wuͤterey ſtillen / ni⸗ 
derlegen. 

Accherarfiin qualche coſa. Mit 
einem Ding zu frieden ſeyn. 
Accia, ſilo, Faden / Neefaden / 

Garn / Neetz. 

Acciaio, & Acciaro, Staal / oder 
die Schneide an einem Wehr. 

Accialino , & quelferro colquale fi 
batreil fuoco , Fewreyſen / Ser 

werzeug eyſen. 

Accidente. Ein vngefaͤhrer Zu⸗ 

all. | 

— Vngefaͤhr⸗ 
lich. | 

Accidia , poltroneria , otiofitä, 
Cangſamkeit / Faulheit. 

Acino.Ein Traubenbeerlein. 

Accio Das / damit. 

aAccio à niun tempo Daß nicht et⸗ 
wan. 

Accio che da niſſun luogo. Daß 
nicht jrrgend her. 

Accio che noi. Daß nicht viel⸗ 
leicht. # 

Accioche. Damit das. 

Accoccare, atiaccarc, Ingannare. 
betriegen/verführen, 

Accoccatore,affrötarore , Betrie⸗ 
ger / Derführer. 

Accogliere, per benignamente ri- 
ceuere, Freundtlich empfahen / 


auffnehmen. 
Aa 3 


Acco. 


⸗ Ac 


Ac 


Accogliere, per ridurre infieme.$gs Acconſentire, einem in der Rede 


ſepmen ſamlen / zuſammen le⸗ 

en. 

ccoglienze, fono gli abbraccia- 
menti. die freundliche Empfa⸗ 
hung guter Freunde. 

Accommiatare, val dar licenza. 

vrlauben / Erlaubnuß geben’ 
gehen laſſen. 

Accommodare ſuoi ſtudi adarbi- 
crio d’altri,fein ſtudirn nach eis 
nes andern ZYoimeinung ans 
Stellen. 

Accommodatamöte, bequemlich/ 
füglich. 

Accommodaro ‚ordentlich, feyn / 
fuͤglich / ꝛtc. 

Accommunare,far cömune, mit 
theilen / gemein machen. 

Accompagnare l' eſſequie, mit der 
Leich geben. 


beyfallen. 

Accontate, percontare, numerate. 
zehlen. 

Accontentare. Leggi contentare. 

Accoppiare, cögiungereinfieme, 
zuſammen fügen. 

Accopßiareibuoi. die Ochfen zu⸗ 
ſammen ſpannen. 

Accorare, dat affanno. forgfältigs 
oder vberdruͤſſig machen. Item, 
eyuſtecken / pflantzen. 

Accordare, vberein ſtimmen. 

accordarſi, cio & far pace. Geluͤbde 
oder Buͤndtnuß machen. 

Accordarſi inſieme. Mit einem v⸗ 
berein kommen. 

Accordarſi col ſuoi creditori. Mit 
ſeinẽ Glaͤubigern vbereinkom⸗ 
men / ſich mit jhuen vertra⸗ 


gen. 
Accompagnare alcuno per fareil Accordatore, fidicecolui che ac-⸗ 


ſuo debito. einem auf Gebuͤhr 
vnd Freundſchafft halben / Ge⸗ 
ſellſchafft leiſten. 

Accompagnare vno per conto de 
honore.einen Ehren halben bes 
gleiten. u 


corda , Der mit einem vberein⸗ 
kompt. 

Accordo, Vertrag/ Dbereinftims 
mung, 

Accordo di ſuono wann viel ſtim⸗ 
men feyn zuſammen lauten / zu⸗ 


Accomparare, vergleichen gegen; ſammenſtimmung. 


einander halten. 
Accõciare, perotnare, polire, auß⸗ 
butzen / poliren / ſaͤubern. 
Accongigzele pelli. die Sell berei- 
ten. 


Acconciare le — vecchie. Alte 


Eſſer d’accordo,accordarfi.Leggi 
eſſere. 

Accorgere alcuno di qualche coſa. 
Einen eines Dings halben 
vermahnen / zu Gemuͤht fuͤh⸗ 
ren. 


wider auff den Ranff Accorgerſi di qualche cofa. etwas, 


außffreichen / auff den Kauff 


zieren. 


vorſehen / erſehen 7 vermers 
fen: 


Acconcio,ornato,polito. gebutzt/ Accorgim£to,cio & eflo vedere a- 


herauf geft richen, 


Acconeio, acconcionato ‚ accom- 


modato, bequem / geſchickt / wol 
gelegen. 


Accöciartamente, fuͤglich / zierlich. | 


cutamente , & intendere fortil- 
mente , Scharpffjinnigteitz 
Fuͤrſichtigkeit. 


Actortamente, cio è con diligetia, 


gar giemöft glich. 


Accor- 
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Accortate ‚fcortato, Abgekuͤrtzt / Accrefcimento, aumento, Meh⸗ 
kuͤrtzer gemacht. rung / Wachſung / Zunemung. 
Accortezza, Scharpffſinnigkeit / Accreſciuto, aumentato, amplia- 
ſcharpffer Verſtandt. to,gemehrt/gebeffert. 
Accorto,lagace,prud£te.fcharpffs Accumulare, ammaflare. vermehs 
finnig/finnreich. | ren/häuffen, 
Accorrucciarfi, zornig werden. |Accufa,querela ein Anklag. 
Accortare , accorciare , fcortare, | Accuſare, anklagen / beklagen. 


fürgen. Accufare alcunoalla giuftitia.ein 
Accoftamento, Anhang, Zunas| rechtlich / oder bey dem Richter 
hung. verklagen. 


Accoftar vna cofa ad vn altra. |Accufaro,der verklagt iſt. 
ein Ding zu dem andern füs „ |Accufatore. Der Kläger’ Antläs 
en. r. 
— ſtarſi, zuſammen hangen / an⸗ — ‚ chehaueuala quarta 
leihnen. parte debeni confifcati. Vers 
Accoftarfiä configlid’alcuno, eis} #läger/Angeber/der den vierd⸗ 
nes Rhat vnd Meinung bey⸗ten theil nimpt deß Beklagten 


fallen. Guts. 
Accoſtarſi infieme. Mit einander| Acerbamente, aſpramente, crudel- 
hinzu kommen. mente, haͤfftig / rauh / haͤrb / ꝛtc. 


Accoſterſi pian piano à qualche| Acerbare,& efacerbare , inafprıre, 
cofa. Herzu Eriechen / hinzu] verbittern / grawſam machen. 
ſchleichen. Acerbità, & acerbezza, Rauhe / 

Accoſtumare, coſtumare, gewoͤh⸗/ Haͤrtigkeit. 
nen. Ä Acerbo, non maturo. Gruͤne vn⸗ 

Accoſtumato. Gewohnt / gebaͤrd⸗ zeitige Früchte. 
tet. Acero, albero notifimo. Maß⸗ 

Accozzare , valadunare inſſeme, holderbaum. | 
sufammen binden vertnüpffen. | De acero, Maßholderin. 

Accrefcere,aumentare , multipli-| Acerabolo ‚pianta, ein klein Sal 
care, wachſen / zunehmen / meh⸗ fenroder Senfffehärfelein. 
ren / vermehren. Acetise, Sawer / oder zu Eſſig 

Accrefcerealcunodidignitä. eine) werden. 
zugröffern Ehren vnd Wuͤr⸗ Aceto,ð vin forte eig. 
den bringen. Acetofella, & acetofa, forte d’hex- 

Accrefcereibenefici verfoalcuno.| ba, Grindwurtz / Zitterwurtz. 
Einem mehr Gutthat beweiſ⸗ Acetola, Sawrampffer. 
ſen. | Acetofo,agro,fawerybitter. 

Accrefcere dolore, eines ſchmertzẽ Acetofo ‚agro, bruſco alquanto, 
häufen’ ond gröffer machen. fehr fawer. 

Acctefcere l’amorreuolezza verfo| Ach,die Reichsſtatt Aach. 
alcuno, einem mehr Freundt⸗ | Acheloo,fiuine di Grecia, ein Fluß 


afft erzeigen. in Griechenlandt. 
" " * AßAa 4 Acha 


8 AC. AC 
A cheꝰval perche?Warumbẽweß⸗Acqua fporca, chefgraua & tirac- 
halben? gai mondezza con la grauara 
A che propofito? à che effetter a] chefa.Mafferguf. 
che finerju was End oder Drs|Acqua difiume,ö dimare, jmmer 
fach? flieffend Waſſer. 
Acıni, granelli di vua, di pomo Acqua benederra.gewenhet Waſ⸗ 
granato, „dfimili, Beerlein / fer. 


Sranlein. ° Acqua di pozzo. gefchöpfft Waſ⸗ 
Aco,inftrumentödacucire, Na⸗ * auß einem Brunnen. 
del. Acqua morta. Stehend Waſ⸗ 


Acompito, val ſillaba per fillaba.| fer. 
Von einer Syllaben zu der an⸗ Acqua di ſtagna. Weyerwaſ⸗ 


dern. er. 
Aco dal pomolo. ſtecknadel / haͤff⸗ Acqua di fontana. Friſch Brun⸗ 


tel nenwaſſer. 
Aconito,herba velenofa. Wolffs⸗Acqua di cannone, ò cannello nel- 
wurß, | le fonti chebutral’ acqua in fu- 


Acoro forte di peuere Ödifpecie.| foinalto,perli cannellı.Sprins 
Kin Xreh Pfeffer oder Ger; gend Brunnenwajfer, 


würk, Acdcquaio lauello. darauff mandie 
Acolito , porta torchii d candele] Waſſerhaͤfen ſtelt. . 
acceſſe. Kirchenjungen. colord Acqua, MWafferfarb. 
Acqua , vnode’quattro elementi, conduttor d’Acque & Maeftro di 
das MWaffer. - fontane, ödipozzi. Waſſer⸗ 
Acqua lanfa, riechend Waſſer. oder Brunnenmeifter. 


Acquaagghiaceiata,che fcia pen-| Acquapiouana. Regenwaſſer. 
dente.eyßzapff / gefrorn Waf-jAcqua viua. Kebendig af 
er. et. 
Acqua bafla , chefi puo paſſare à Acqua mufchiara. Biſamwaſ⸗ 
“ guazzo. Wafferfuhrt,daman| fer. 
mag durch ein Waſſer wa⸗ Acqua, nella qualefi ſmorza il fer- 
Dem. 7 ren, 2 a | roardente.die Lefch. 
Acquacorrente, Sfieffend Waſ⸗Acqua roſa. Roſenwaſſer. 
fer. Zu Id’ Acqua , von Waſſer / waͤſſer⸗ 
Acqua eccellente. Röftlich guel echt. 
Waſſer. Acqua d’accia,rio nel paeſe diRo- 


Acqualenta. Saul, taub Waſ⸗ maein Fluß in Ztalia. 

ſer. Acquapendente, città di Tofca- 

Acqua calda warm Waſſer. na!ein Statt in Italia in To- 

Acqua chiarificata. Schon / klar // ſcana gelegen / Aucula Lati- 
hell Waſſer. ne. . 

Acqua di cötinuo fürgente, fprin-]Acquare , adazquare , bagnare. 

gend / quellend Waͤſſer. Waͤſſern / ins Waſſer tau⸗ 


Acqua di ſolfo. Schwefelwajfer.! chen. 
a Zur R — — J Acqua- 
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Acquarella,&cacqueta, ildimiau-| wuored’alcuno. Ein Ding bes 


tiuo diacqua. Waͤſſerlein. kommen / durch eines andern 
Acquaruolo. Waſſerfuhrt. Befoͤrderung. 
Acquatico. das im waſſer wohnt / Acquiſtare nome di perſona intie- 
waͤſſerig. ra & iuſta, einen guten Namen 


Acquato, dia cqua. Gewaͤſſert. erlangen / wegen ſeiner Auff⸗ 
Acquaio della cucina. Waſſer⸗ richtigteit. 
tein / Außguß in der AürjAcquiftareamicicon doni. durch 
chen. Sefepen vnd Gab im Freund 
Acquedotto & aquedotto, cõdot- machen. 
to di acque. Waſſerdolm / oder) Acquiſtarſi infamia di eſſer crude- 
Waſſergraben / dardurchman| le. wegen ſeines grimmigen ges 
das Waſſer leytet vnnd fuͤh⸗ muͤhts / ein boͤſes Lob vberkom⸗ 
ret. men. 
Acquetare, & acchetare, pacifica- Acquiſtarſi il viuere. Seine Nah⸗ 
re, ſtillen / zu Ruh ſtellen. rung ſuchen / die Roft gewin⸗ 
Acquetarſi, & acchetarſi, Sich zu] nen. | 
uhgeben, Acquiftarfi amici. Sreundfchaffts 
Acqueraro,pacificaro, Geſtilt / zuj oder Sreundemachen. 


Ruh gegeben. Acquiftar fede. Ime Trawen vnd 
a Leggi Acqui- Bass bey den Leuten mas 
oO. 


en. 
‚Acquiftare, guadagnare. Pber⸗ Acquiſtato, vberkom̃en / erlangt / 
kommen / erlangen / gewin⸗ gewonnen. 
nen. Acquiftatore,chi acquiſta. ein Ge⸗ 
Acquiſtar finti amici. Salfchebe-| winner. 
triegliche Freundtſchafft ma⸗ Acquiftaro, acquiftamento. Ges 
chen. wiñ / Erlangung. 
Acquiſtar & ragunar denari per o- Acro. Leggi Agro. 
gui via lecita & non lecita, con | Acume, per l'acutezza dell' inge- 
ogni inganno & con induſtria gno, Spitzfindigkeit / ſcharpff⸗ 
mirabile. Auff allerley Weiß/ ſinnigkeit. 
vnnd Weg die Pfenninglein Acume degli occhi per la virtu vi- 
zuſammen kratzen. ſiua. Ein ſcharpff Geſicht. 
Acauiftar gli honori della virtù. Acutamente , ingegnofamente. 


Rhum vnnd Preiß erlangen) fcharpfffinniglich. 


wegen feiner Tugend. Acutezza, val eſſo vedere acuta- 
Acquiltar gloria. Ehre erlan-| mente, &intenderefortilmen- 

gen. | 2 te, Scharpfffinnigteit. 
Acquiftare il fauöre d’alcuno. Eis | Acutezzad ingegno.ldem. 

nes Gunſt betommen. Acutezza,punta. Die Spig eines 
Acquiltare l altrui beneuoglien-| Dings. 

za.Idem. Acuto, puntuto, fortilein punta. 


Acquiltare qualche cofa con fa-l geſpitzt / zugeſpitzt. 
! Ars Acuto, 


ve AD 

Acuto,fortile,ingegnofo,ftharpffs 

nnig / ſpitzfuͤndig. 

Adacquare,inafhare, waͤſſern / be⸗ 
feuchten / netzen. 

Adacquare il vino. den Wein mit 
Waſſer mifchen. 

Adacqyato, inafhiato ‚temperato, 
Gewaͤſſert / genetzt / befeuch⸗ 
tet. 

Adacquatoio di horti. Ein Gief- 
krug / da man die Härten mit 

euſt / iſt vnten voll Köcher, 

Adagiare. Leggi accommoda- 
xe. 

adagio,nach feinem Begern / auff 
ſein Gemach. 

adagiato,commodo, bequem / ge⸗ 
ſchickt. 

Adagio, aduerbio, Bequemlich / 
fuͤglich. 


AD 


adolorarealcuno. Einen befüns 
mern’ Schmergen bringen. 

addolorarfi,fentir dolore, foftener 
cordoglio, Sich betümmerw 
Schmertzen haben. 

Addolorarfi peralcuno. wegen ei⸗ 
nes Dings/oder eines andern 
fich bekuͤmmern. | 

Addomandare. Leggi Domanda- 
re. ! 

Adoppiare, per fardoppio. Dop⸗ 
pliren / zweyfaͤltig machen, füs 
dern. 

Addormentamento , Faulheit / 
Schlaͤfferung / Maßleytigkeit 
der Glieder. 

addormentare, far dormire, einen 
ſchlaffend machen. 

addormentarfi, eynſchlaͤffen / oder 
zum ſchlaffen vervrſachen. 


adagio,nome, Gelegenheit / Be⸗addurte, val condurre, Herzu fuͤh⸗ 


quemheit. 
ad alcun luogo, etwan hin. 
Adamante, Miamante, pietra pre- 
tioſa Diqmandt. 


ren / herzu bringen. 

Addurre in teſtimonio, chiamare 
per teſtimonio, einen zum Zeu⸗ 
gen herfuͤr bringen. 


Adamantino, Diamantino, duro/ Adequare, vedi agguagliare. 
come diamante, von Diamand.| adempıre, Fuͤllen / außfuͤllen / voll⸗ 


adarſi, cio ẽ accorgerſi, weit ſehen / 


ziehen. 


vorſehen / ſcharpffſinnig ſeyn. Aden. Ein Statt in Arabia. 
adattare, accommodare, accõcia- Adena,citta della Caramania. ein 


re. Leg i accommodare. 


Stattin Caramania. 


Addeftarli. Leggi deſtarſi, d ade-| Adena, lorte dipeice. Ein Fiſch / 


ſtare. 
addeſt arſi, bequem machẽ / zuſam⸗ 
men fuͤgen. 
additare, an den Fingern zeigen. 


welcher in dem Po gefunden 
wirdt. 

Adentare ,„ d addentare. Beiß 
fen. 


Addolcire, Suß werdenfüß ma-|Adeftare, fuegliare. Auffwe⸗ 


chen. 


cfen. 


Addolcire con belle parele, placa-|adentro,valdentro Dafnuen. 
re. Einen mx guten ÜPorten|addefcamento,inefcamento,allet- 


ſtillen / zufrieden feren. 
addolorante,che adolora. Nas ei⸗ 
nem grojfen Schmerzen brin⸗ 


gt: 


tamento. Anreigung / das eine 

ein Anreisung gibt. 
Adefcarore.ein Hinzulocker. 
adeleare, inelcatc, Perleckern / rei⸗ 

— tzenhe⸗ 
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tzen / betriegen / aͤtzen / Aaß ler; Adombrarfi,tremar di paura. Vor 
gen. Forcht zittern. 
Adeflo,al preſente, jetzund / jetzt. Adontare, val ingiuriare, Schmaͤ⸗ 
Adeſſo piuchemai.jegtmehrdan| ben. 2 u 
suandern mahln. Adoperare,& operare, gebraucht, 
‚Adianto,herba Stamwrranten. arbeiten, 
Adietro,valindietro, Hinderſich / Adoperar I’ aiuro. Eines Hülffe 
hindermwerts. | gebrauchen, 
Adige; fiume nel Veronefe. Ein] Adoperare ognifua pollanza. Al⸗ 
Fluß in Stalia / Athefis ge] Ten feinen müglichen Fleiß ans 
nannte. wenden. 
ADio, valftäinpace. Cebe wol / Adoperarfiindarno, faticar in va- 
Gott befohlen / Ade. no, non riuſcir à diſſegno, ſich 
Adirare,incitare,aureige/suZorn] vmbſonſt bemühen. 
reißen. Adoperarfi nelle eflequie. Die 
‚Adıirarli,corrucciarfi. Sich erzuͤr⸗ todte Begraͤbnuß helffen ver 
nen, | . richten, | 
Adiratamente,con colera,con ira, | Adoperarfi per alcuno, Einem ein 
corrtuccioſamente. Zorniger| Beyſtandt leiſten. 
weiß. Adorare, riuerire. In Ehren hal⸗ 
Aditato, ſdegnato, corrucciatp | ten / anbetten. 
erzuͤrnt / zornig. Adoratione, Anruffung / Anbet⸗ 
Adiſpetto di te. Dir zu trutz / dir 
zuwider. 
Adito, entrata, ingreſſo Eingang / 
Zugang. 
Admettere,concedere. Vedi am- 
mettre. BR 
Admniailtrare. Leggi amminiftra- 
re. 
" Adocchiare, guardare ſottilmen- 


te. Sleiffig aufffehen / zuſe⸗ 
ei. 
Adolefcenza & ee fpatio di vi. 


ta che fı hi da iquatordician- 


ni finoai vent’ vno,die blüende 













tung. 
Adoratione d’ Idoli , Goͤtzen⸗ 
dienſt. 

Adorato, geehret / angebettet. 

Adormentare, vedi dormire. 

Adormentato,fchlaffend, 

Adornamento , val ornamento, 
guarnimento, Ein Zierd, Ges 
—* 

Adornamenti di caualli, Pferds» 


zierd. 
Adornamenti di ſoldach, Damit 


ſich die Kriegsleut pflegen zu 
zieren. | 


Jugend. Adornare, val ornare gieren / butzẽ. 
Adoleſcente, ein Juͤngling. Adornare di parole, Mit Worten | 
Adolorare,mwehethun. - herauf ftreichen. 2 


Adombrare, val far ombra, om- 
breggiare. Schatten machen, 
pberfchartem. _ 

Adombrarg,fpaurire, einen forcht- 
ſam / oder zaghafftmachen. 


Adornaramente,sierlich. 

Adorno gezieret / geſchmuͤckt. 
Adorno di gemme. Mit Edelſtei⸗ 
nen gezieret. | 
addollare, ſich lehnen / oder ſtewrẽ. 
— Adoſſo, 
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Adoflo , valfopra , prepofitione. | Adunäza, valmoltitudine d’huo- 
Dabeh / daoben. mini in vn luogo adunata. Zus 

Adottare vnfigliuolo , Torloper) ſammentunfft / Verſam̃lung. 
figliuolo, einen an Kindtsſtatt Adunare, congregare, verſamlen / 











annehmen. zuſammen bringen. 
Adottatione. Wann man einen) Adunaregente. Viel Volcks zu⸗ 
an Kindtsſtatt auffnimpt. ſammen haͤuffen. 


Adunare il Senato nella piazza. 
Den Rhat zuſammen forde⸗ 
ren. 

Adunare cone vngiogo. Zuſam⸗ 
men fuͤgen / oder binden / wie ein 
Joch Ochſſen. 

Adunarfiper tagionare d’vnaco- 
fa. fich einer Sache halben ver; 
fanlen, | 

Aduncare,Leggi piegare, Rrüm 
men / biegen. | £ 

Adunco,val piegato. Gekruͤmbdt / 
gebogen. 

Adunque. Derhalben / auß dieſen 
Vrſachen. 

Advntratto,valincontente, ſubi- 

to, Geſchwind / gaͤhling. 

Adufare , afluefare. Leggi vſa- 
Te, 

Aere,elemento.Leggi atia. 

Aere, per la ciera, aſpetto. Anſehẽ / 
Geſtalt / Geberde deß Men⸗ 
ſchen. 

Aereo,d’aere, pertinente ad aere. 


Luͤfftig. 


Addotitio, Von einem erwehlten 
oder angenommenen Sohn ge⸗ 
born. 

Adottatore, chiadorta. Der ei- 
nen an eines Xindtsſtatt auff- 
nimpt. 

Adottiuo. Der an eines Kinds⸗ 
ſtatt auffgenommen wird. 

Addotttinare, inſegnate, Lehren, 
vnterweiſſen. 

Adria città della regione di Vine- 
tia. Ein Statt in der Venedi⸗ 
ger Gebieth. 

Adriatico, donde il mare Adriati- 
co. Das Venediſche Meer, 

Aduerſità.Widerwaͤrtigkeit. 

Aduerſo, entgegen / zuwider. 

Aduerfario.Gegentheil, 

Addugiare.bejauberen. 

Adulare, vallufingate. Schmei- 
cheln / liebkoſen / fuchßſchwen⸗ 

Adulatione. Heucheley / Fuchß⸗ 
ſchwaͤntzerey. 

Adulatore, luſinghiere, Fuchß⸗ 
ſchwaͤntzer. Afato, val intutto, totalmente. 

Adulatoria coſa adulatoria, Das Gaͤntzlich / eygentlich / zumahl. 
zu heucheley / oder fuchßſchwaͤn Affabile, gratioſo nel parlare. 


tzerey gehoͤrt. reundlich / geſpraͤchig. 
Adulatrice, luſinghiera. Fuchß⸗ Affabilità, dolcezza nel parlate. 

ſchwaͤntzerin. Freundtlichkeit / Holdtſelig⸗ 
Adultera Ehebrecherin. keit. 
Adultero.Ehebrecher. Aflabilmente,benignamente, pia- 


Adulterio.Ehebruch. ceuolmente , Holdefeliglichz 
Adulto, adylta, fuori della fauci-] freundlich. | TE 
ullezza. Der bey siemlichen ja⸗ Affamare vnacitta, Eine Statt 
reniſt. außhungern. _: 
| | Affama- 


AF. 


Affamare, hauer fame , defiar di 


Ar 
eygentlich / zumahl. 
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mangiare, Hungerig ſeyn / hun⸗ Affaticato. Muͤde von Arbeit. 


— 
Affamato, che hà fame. Den hun⸗ 


gert / hungericht. | 
Affangare ‚ imbrattare di fango. 


Mit Xoth befudeln. 


Affaturare, val ammaliare, ſtrega- 


te. Bezaubern. 


Affebrato , con la febbre adoſſo, 


aggrauato,dalla febre. Der am 
Fieber kranck ligt. 


Affannare,valdar’affanno. Eng-| Affermamenro,affermatione. Bes 


ftigen/beträncken/martern, 


jahung. 


Affannarfiintornoaqualche coſa. Affermamento, per confirmatio- 


wegen einer Sache fich bemuͤ⸗ 
hen oder bekuͤmmern. 


ne, Verſicherung / Vergwiſſe⸗ 
rung. | 


Affannato, val affanno. Geäng-|Aflermare,perconfermare. Vers 


ſtigt / bemuͤhet / bekuͤmmert. 
Affanno, anſieta. Vnruh / vberlaſt / 


fichern / vergwiffern/ beftättie 
en. 


verdruß / Muͤhſeligkeit / Be⸗ Aftermare con giuramento. Bes 


- tümmernuf. Sr 

Affare,& affarı nelpiü, val facẽda. 
Geſchaͤffte / Händel. 

Aff tato. Dasvon Gott verſehen 


iſt. 

Affaticare, affaticarſi, ſich quelen / 
bemuͤhen / oder muͤd machen mit 
Arbeiten. 

Affaticarſi grandemente, ſich ſehr 
bemüben. 

Affaticarſi fenza cagione. Ymb- 
fonft vnd ohne Drfach fich be: 

“mühen. 

Affaticarſi in quelle virru. Sich in 

‘ Rünftenpben. 

Affaticarſi peralcuno. Yon eines 
wegen fich bemuͤhen / Ihme On: 
ruh machen. 

Affaticarfiindarno. Ihm vergeb⸗ 
liche Muͤh machen. 

Affaticatſi in coſa picciola troppo 
artificiofamente. Sich in einer 
geringſchaͤtzigen Sache allzu⸗ 

ſehr bemuͤhen. 

Affaticarſi fuor di propoſito Ohne 
rechtmaͤſſige Vrſach ſich be- 
muͤhen. 

Affato, val intutto. Gaͤntzlich / 


en bev feinem Eyd beſa⸗ 
en. 
Affermarela refolutione prefa. eis 
nes Nharfchlag vergemifs 
fern. ° 
Aftermäreoftinatamente Etwas 
beharrlich bejahen. 
Affermare,& negarevna coſa. Et⸗ 
was jahen vnd verneinen. 
Afferrare,cio & pugliare, ð arriua- 
re. Etwas begreiffen / anlaͤn⸗ 
den. | 
Affermatemente ‚ vor gewiß ſich⸗ 
erlich. 
Affermare, affittare vna caſa, Ein 
Hanf beſtehen oder mieden. 
Afferrionare , Etwas hefftig bes 
gern. 
Affettatione, Begierd / Wuntſch / 
Tachftellung/ Zuneigung. 
Affettato in che s vſa troppo dili- 
enza, Allzuſehr begert: 
Affettionarſi del tutto. All ſein 
Sinn vnd Begierden auffein 
Ding ſetzen. | 
Affettionato. Dienftwillig. 
Affertionaro mio, Mein guter 
Gönner. 
Affer- 
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Affettione,valamore, Gunſt vnd Affligere, totmentare, Anfechten / 
Cieb. beaͤngſtigen / quelen / plagen. 
Affetto. Begierd. Affligerfi eſtremamente, ſich vbens 
Affettuoſamente, con affetto cal die Maſſen ſehr quelen. 
do.begierlich/von hertzen. Affligerſi da dolote.mit Xxummer⸗ 
Affettuoſo, pieno d’afferti, Gon⸗ nuß vnnd Schmertzen beladen 
derlich gewogen / vor andern. ſeyn. 
Affibiare, allacciare, Zuſammen aAffli gerſi per mali de altri. Wegen 
hefften / eynſchnuͤren / rincken. eines andern vnfal betruͤbt feyir, 
Afhbiarele fttingheälacci & non Aflliggitore,tormentatore, che da 
agroppi,mit einer Schnur eyn⸗coraoglio ein Peiniger. 


ſchnuͤren. | Afflittione, trauaglio. Truͤbſal. 
Afhdare,valaflicurare, vertrawẽ / Afflitto, tormentaro , betruͤbt / be⸗ 
verſichern. kuͤmmert / gepeinigt. 


Aſſidate lettere ad alcuno, Einen Affocare,infocare, anzuͤnden. 
Brieff vberantworten / oder affocato. val infocato angezundt 


anverantworten. Affogare val affondare, lummer? 
Affidare il ſuo. In eines Trawen Zere vntertauchen / vntertruckẽ. 
vnd Glauben ſtellen. Aftogarfı in mare, im meer erſauf⸗ 
Affidarſi.Leggi Fidarſi. fen; | 
Am̃gere.Leggi FIiccare. Affondarfi, valfommergerfi nell⸗ 


Afülare , valdareilfilo, aguzzare,| acqua,onter das Waſſer falle; 
ſpitzig / machen / ſchaͤrpffen wer) Affondarele naut. Die Schiffs 
‚ ken. . | boden ſencken. 
Aftinate,, ridurre à perfettione, | Afftappare,tägliarein pezzi. Leg: 
außmachen / vollenden. & Frappare. 
Aftınira, Schwägerfchafft/ Der-| a enare.Leggi Rafrenare. _ 
mwandtfchafft. Affrettare,valfollicitare, accelera- 
Aftıflare,valguardar fiſſo. Vnver⸗ re, ehlen. Chen. 
waͤndter Augen auff ein Ding; Affrertare il paflo. Geſchwind ges 
ſehen ftarren. Afftetrarfiinanzitempo, Zufrüß 
Affıttare,valdar ad affitto, ver din⸗ | eylem ſich vbereylen. 
gen / vermieden. Affrettarſi axxenderſ die Auffgab 
Aftırtare vn campo, den Acker zu⸗ einer Stattevlen. 
bawen verdingen. Affrercarli di fate il ſuo vfſicio, per 
Affitto, Verdingung / Verleihũg /  fimor di pena, eylen / ſein Ampt 
Beltandnuf. zuverrichten / Damit man nit in 
coluicheftaäcafad’ altriadafit-| Pie ftraff falle. J 
to & nolo. Ein Haußmañ / der Affrettare con iſtanza, cio è ſolle- 
vm̃ Zinß in eines audern Hauß citare la perſona ad vna impre- 
wohnet. ſa, einen ernſtlich anhalten / vnd 
Affittuale, chi dà, ð piglia ad affit⸗ jhn treiben. | 
to.cin Derdinger/ pder der jme Affrertarli. ein Werck einbfig trei⸗ 
etwas verdingen laͤſt. | | 








ben, | 
e Aflıer. 
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Affrettatione , Ehl / Eylfertig⸗ Aggelare, Agghiacciare, gelare, 
feit. gefrieren. 
Affrertamento,ftetta, tröppa pre-| Agghıacciar viti.pnterftägen/mit 
ſtezza, Eylung / vberehlung. Faͤbſtecken beſtecken. 
Affrettatamente, infretta, Frettolo- Agghiacciarſi, gefrieren / eyßkalt 
ſamente, Eylends / geſchwind. werden. (ren. 
Affrontarè, cio € incontrare. Ent⸗ Agghiacciato, freddoloſo, verfro⸗ 
gegen kommen / entgegen lauf⸗ Aggiornare, per farſi giorno. tagẽ / 
fen / begegnen. Tag anbrechen. 
Afftontarelafchiera nimica. Zum | Aggirare , val andar vagabondo 
Streitlauffensdem Feindt vn⸗-⸗ quacla, Hin vnnd wider vmb 
ter Augen kommen. lauffen; | 
Afftontarealcunodi denari , fare| Aggiungere , val arriuare alcuna 
ftare alcuno di denari. Einen) perlonaseinen finden / bekom̃en / 


vmb fein Geldt betriegen. antreffen. | 
Affronratore, Betrieger / Candt⸗Aggiungere, valarriuare ad alcu- 
faͤhrer. na cola. zu etwas kommen / oder 
A ftonte, von vorn. etwas vnterſtehen. 
A fruſto à fruſto, ſtuͤckweiß. Aggiugnere, cio è accreſcere. Zu⸗ 
Affumare, affumicare, perfumare,| thun. | 
Rauchen. Aggiugnere alcuno alla fua ami- 
Affumato, Voll Rauch / oder ru⸗ citia, Einenin feine Freundt⸗ 
tig. ſchafft auffnehmen. | 
Aftumicare.Leggiaffumare, Be-|Aggiugnere qualche cofa del ſuo, 
— etwas von dem ſeinigen darzu 
Affumicato.Leggi affumato. thun. 
Africa,parte delmondo, Africa / Aggiugnere al parlate à quanto ſi 
ein Cheil deß Erdkreiß. Edetto, widerholen / was zuvor 
Africa, citta, ein Statt Aphrodi⸗ geredt iſt worden. 
ſium genannt. Aggiugnere inſſeme. Zuſammen 
Aggabbate, ſpotten / betriegen. thun / oder fügen. 
Agara , Kampffsweiß / vmb die Aggiugnere piacere à piacere, 
Wette, gleich mit gleicher Wolchat bes 


Agata,lorte di pietrapretiofa, ein] zahlen, 
Gattung ſchoͤnes Steins / dar⸗ Aggiugnere parole al fuo parlare, 
auß man Trinckgeſchirr macht / etwas zu ſeiner Rede thun. 


Agahtſtein. Aggiugnere calamira à calamità. 
Agevolare, Leicht machen. einem ein Pein vud Schmertzẽ 


Ageuole, val facile, leggiero pron- vber die ander machen. 
to, leicht / hurtig / geſchwind. Aggiugnere mano A mano. Die 
Agenolezza, val facilita prõtezza, Hände zuſammen fügen. 


ã chtigkeit / Fertigkeit. A g;iugnimento. Zufammenfis 
Ageuolm£te, val facilmẽte, leicht⸗ gung / Suſatz. 
lich / hurtiglich. Aggiuguirore. Zufeger, 


Asgiun- 


Agglunta, Zufagı Zuwurff / Zu⸗ Agguagliare, far vguale: Gfeich 
gab. machenseben machen. .. 

Aggiunto. Zugeſetzt / zugeworf⸗ Agiato, valaccommodato, atto, 

en. eommoedo. Bequem gemächs 

Apgiuftar’liconti, die Rechnung) lich. 
richtig machen, faldirn. Agile,val deftro.Gefchwind/hurs 

A ggiuftaror de conti. ein Schied⸗tig / gelenck. 
man. Agilita ‚ valdeftrezza, difpoftez- 

Aggiuftatordepefi,ftatere, bilan-| za. Geſchwindigkeit / Hurtig⸗ 
ce & ſimili. Ein Wäger/der) teit. | 
etwas mwigt. Agilimente,deftamäte.gefchmwind 

Aggobbaro. Hogerecht / Buck⸗ hurtiglich. 
lccht. Agio, perilcommodo, commo« 

Aggradire, val piacere. MWolge-| dita. Bequemheit/ Gelegen⸗ 

fallen / angenehm ſeyn. heit. 

Aggradirel’Orecchie, addolcir!’ Agitatione,fmania,conquaflam£- 
orecchie. Einem die Ohren] to. Vnruh / Zerfchlagung def 
mie fieblichen Worten für] Gemühts. 
len. Aierone, Airone, Gaza. Fin Reis 

A grado, Nach eines Willen oder ger. 

Begehren. — Agitare , commouere, ſmouere. 

Aggrandire.Leggi Ingrandire. Bewegen. 

Aggraparſi, rapparſi qualche co-| Agitatione Bewegung. 
Steygen / zu etwas krie⸗ Agliara, ſapore fatto con aglio. 
chen. Das nach RKnobloch reucht. 

Aggratiare,dar gratia. Etwas zie⸗ Aglio, frutto noto. Xnobloch. 
ren / oder anmuͤtig machen. Agno,agnello, animal noto. Ein 

Aggrauare, val grauare caricate. Lamb. 


Beladen / beſchweren. Agnello che ancora latta. Fin 
Aggrauarfi,diuenirgraue. Dick / ſaͤugend Lamb. 
ſchwer oder groß werden. Agnello d’ vno anno. Ein jaͤrig 


Aggtauatto, val trauagliato Be) Lamb. 
truͤbt / bekuͤmmert / beſchwerd. Agobbio, cittanota. Die Statt 
Aggregare, val raccogliere, cögre- Eugubium. 
gare, Zufammen haͤuffen / vers) Ago iftromento da cufcire. Ein 
famlen. Nadelzum naͤhen. 
Aggroppare, vel annodare. Zu- Ago da pomolo, che vfano le 
fanmentnüpffen/derbinden. donne. Ein Stecknadel / haͤfft⸗ 


‚Aggroparo. Zuſammen gebun⸗lein. 
den. A goccia à goccia, Ein Tropff 
Agguaglianza valvgualitä.gfeich-| nach dem andern / Tropffens 
heit. weiß. 


A gguaglimento, Leggi agguagli- A gognare.Leggi Bramare. 
anza. Ä | Agomitolare ‚ val ingiemmare 
il filo. 
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il filo. Den Faden auffwin, Aguglia,ein Adler. | 
den. | Aguglia, pietra larga dı fotto, & 

Agons,eraluogoinRoma douefi, fortile, in cima , ein |teinerne 
combatteua, hoggi piazza Na- viereckete Seul / wie ein Xegel / 
uona. in Plag in der Statt! je weiter auff / je zugeſpitzter. 
Kom / Piazza Nauona ge A guila,valamodo,äforma,gfeich 
nannt. |, mies auffdie Weiß vnd Form, 

Agolto ‚l’vnod’dodeci mefidell‘ Aguto picciolo,ein Naͤgelein. Vi- 
anno. Augſtmonat. de,acuto. 

Agran pena,auuerbio, ägran fari- | Aguzzamente, auff oder mit deu 
ca, fchwerlich / wicht leichtlich/ Spitze. vide,acutamente. 
Zaum, Aguzzamento ; Schaͤrpffung / 

Aggratiatamente ‚ valcon gratia, Wetzuntz. 
ſeblich / höfflichranmäriglich. | Aguzzare, ſpitzig / ſcharpff machẽ / 

Aggtatiato, val piaceuole, di bao- wetzen. 


nagratia. Holdtſelig / hoͤff lich / Aguzzare battendo, denglen / mib 





lieblich / anmuͤhtig. ſchmieden außdehnen / außtrei⸗ 
Agreſta vua non ancora mätura,| beit: San 
onjeitig! Trauben. Aguzzarel’ingegno ‚feinen Vers 
Agreſta, ilfugo dell’ vua acerba. ſtand fchärpffen/beffern. _ 

Agreſt. Aguzzare ‚ofare la ponta à qual- 
Aggtegare, verſamlen. che coſa, ein Spitz an ein ding 
Agretto, ſaͤwerlich. machen. 


Agrezza, vai aſprezza, neifrurti| Aguzzare la manata, eyl oder 
non maturi, Sawrheit / Bit⸗ Schwerdter wetzen. 


terkeit. guzzo,pontuto,;fottile in ponta/ 
Agtia cittaà, ein Statt Vimundria| fpissigfchneidend/fcharpff. 
Lar.genannt, Aguzzerto,ein wenig gefcharpfs 


Agricoltore, lauordtore di campi, fet. | a 
Bawersmann/ Ackerman. Ahjinteriettione,che fignifica do- 
Aoricoltura , il lauorardi campi.| lore,quando l huomo fofpira; 
Feldbaw / Ackerbaw⸗ ch · RT 
Agrimonia herba , Agrimonia/ Ah tu mie ne preghi. Bitteftu mich 
oder Maͤnig. noch. _ ae en 
Agrigento. Ein Statt in Cicilia. Ah nõ eſſer tanto ctudele. Ach fey 
Agrire,& agtirſi.fatſi agro, zu einẽ Nicht ſo tyranniſch. 


Acker werden. Ahnonfifa cofi , ey das thut ſich 
Agro acerbo, bruſco, ſawer / bit⸗ wicht alſo. * 
ter. Ahi, voce di dolore/ & lamento. 


Agrume, agrezza. Bitterkeit. Ach / Ach. | 
Aguato.Hinderlift,Hinderhalt. |A huomo perhuomo, Mann vor. 

Agucchia, angufigola , arguzellä Mann. 
pefce,ein Fiſch miseiner gruͤnẽ Aiazzo, città nelli confini di ſpa- 
Farb. gaa, ein Statt Dreigenannt. 
Bb Aimes 
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Aime, &oime, vocedidolöre &, Alabardaforte d’ arme, Ein Ha⸗ 


lamento.%ch mir Armen. febard. 

Aia ‚luogo douefi batte ilgrano. | Alal ‚ardiero, portator d’alabarda, 
Treſchboden / Schewre. Ein Hellebardirer. 

Airone, vccello di rapina. Reiger / Alal baftro (pecie di marino candi- 
Raubvogel. do, fino, & tralparente. Ala⸗ 

Aita,Leggi, Aiuto. bajter fein. 


Artare,& aiutare Helffẽ / mit huͤlff Alabsftio pierra con la quale le 
erſcheinen / beyſtehen. | döncfifannonnereleciglie. Ein 
Aitate alla digeltione. Zur Daͤw⸗ meift Geftein /wirdin Silber: 





ung helfen. | grut en gefunden. 
Aiutar lamemoria. Zur Gedächt- vafc di Alabaft:o.Alabaftern Ges 
nuf helffen. ſchirr. 


Aiutarl'vnl'altro. Hulff mit hatff — das flügel hat / gefluͤgelt. 


vergelten. lba del giorno. Morgenroht. 
Aitatore, & aiutatore. Helffer / Alba, citrain Monferrato. Fin 
Nohthelffer. Statt Alba Pompeia genannt. 
Aitante, cio è deſtro, gagliardo, ‚Albania prouincia nota, die Land⸗ 
Tap fer / hurtis ſchafft Epirus. 
Coſa che aita. Das einen helffen d' Albania. Die Voͤlcker Epirotæ. 
mag. 'Albanoterranel Latio, die Statt 
Aiuctare.Lepgi,Äitare. Alba in Stalien. 
Aiutatrice Si ohthelfferin. Albarello, vafodi terra picciolo. 


Aiuto, & aita. Huͤlff / Beyſtand. Kin Wapff. 
Aix. Ein Statt Aquæ Sextie ge⸗ Alberodinaranci, Limoni, Cedri 


nannt. & ſimili. Ein Limonieder Cs 
Aitante, ciocdeftro, gagliardo. derbaum. 

Tapffershurtig. A'berodipomo, ð melogranato. 
Al in luogo di allo Zu / vff / nach / Granaräpffelbanm. 

iii. Albero di melo, ò pero a ee 
Aizzare,itritare. Reigen. | Quittenſtaud. 
Altermine ordinato. Auff den ber Albergamento. Gaſtfreyteit / vff⸗ 

ftimptenTag. ' nehmiung der Gaͤſte. 


Al ſuono della cetra, Nach der Alb. rgäre,al’ogiare Zurherberg 
Harpffenlaut. auffnchmensbeherbergen. 
Altuo difperto. Dir zu trutz. Albergatore Ein Gaſt. 

Ala, con cui volano gli vccelli. Albergo, & allogiamento. Gaſt⸗ 
Fluͤgel. | Hoff / Wirtshauß Herberg. 
Ala del belloardo. Die Sciten Albio da porci &albuelo da porci. 

oder Fluͤgel deß Boliwercks. Kin Sawtrog. 
Alsinagna , Lamagna, Terra 10- Albi io pelee ein fiſch alſo genannt. 
defca. Tenrfehla ud/das Kandel Albedine. Vide,biächezza,Albore; 
Germanien. — Albero & albore. Hin Baum. 
Alamano. Ceutſcher. | Albero infelice che non — 
utto 
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frutto. Einonfruchtbarer — giana. Ein Statt Altinum ge⸗ 
der nicht Frucht tragt. nannt. 

| piantator di Alberi, ð di altre coſe Aldritto, val per la via dritta. Ge⸗ 
ſamili, der die Baum pflautzet / rad zu / auff ebenen Weg. 
oder ſetzt. Al far del giorno, nel ſpuntar del 
midollace l’albero,der Kern ei⸗ giorno. Fruͤh Morgens wann 
nes Baums. der Tag anbricht. 
erelgere come vn Albero. Auff⸗ Aleſſare, & leſſare, ſieden. 
wchſen wie ein Baum, Aleilia,citeä della Dalmatia, & fe- 
Albere dı nauc. Maſtbaum im condo alcuni Liſſa. Die Start 
Schi ff. Alexium. 
cima dell’ Albero, der Gipffel am Aleſſa, & leſſo. Geſotten / außge⸗ 
Baum. laſſen. 
Albero forte di pefce,ein Art fiſch. Alfatenia,citta delDucato di Spo- 
‚Albero che fuda & manda fuori| leti, die Statt Nuceria. 
dellaragıa. Baum der viel hartz Alfiere, banderato. Ein Fende⸗ 
haͤlt. rich. 
Albore,val bianchezza,weiß farb. Algeri. Die Statt Iulia Cxfa- 


Alboreto; Bofcaglia di Alborı. tea. 

Baumgaͤrtlein. Algiro. Die Statt Diänzfa- 
Alcalä de knarescirra. Hin Statt| num. 

Complatum genannt, Alicante, ifola. Die Inſul Alo⸗ 
Alcalaborra citta di Spagna. Ein) ne. 

Stafi Arcilalis genañt. Alcata, città di Sicilia, Die State 

‚ Alcaniz citta. Ein Statt Ergani- Gela. 
ca genannt. alice, peſce ſalato coſi detto in Ro⸗ 


Alcabtar eitta in Caſtiglia. Ein] ma. Ein Art fiſch. 
"Statt Norba Cæſarea genant.| Alicorno,& licorno, animalnote. 
Alchimia & Archimia. Die A| Einhorn, 
chimy / oder Kunſt / Goldt zu⸗ — iſola. Die Inſul Ericu⸗ 
machen. 
Alchimiſti, &archimifti. Alchi⸗ — perueadere, vereuſſern / 


miſten. ver kauffen. 

— loler Die Inſul Doli-|Alien>re, feparare. Entwenden / 
chia. entfrembden / abwendig machẽ / 

Alcipio, città nell'Epiro, ein Statt abſondern. 
Actium genannt. Alienare alcuno da vn altto. Ei⸗ 
Alcuno,Alcuna. Eiuer / oder Ei⸗ nen von einem andern abwen⸗ 

ne. dig machen, 
. Alcuna cofa. in Sache ein! alicnaıfi dall’amicitia altrui, von 
Ding. eines Freund tſchafft abtretten. 
Aleuna —— volta. Eiu Alicnatione, fepatatione. Ente 
mahl / bißweiln. frembdung / Entwendung / Ab⸗ 


Altino, eittà nella Marca Triui-! ſonderung. 
F * Ahena· 


“u 
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Alienato, entfrembd / entwendet / J erweitern / weiter machen, 


abgeſoͤndert. Allargarſi, diuenir largo, weiter / 
Alienato della mente, dernitreche) groͤſſer werden / ſich erweitern. 

bey ſeinem Verſtandt iſt. Alls giornata, feilicet, viuere· In 
Alieno d’altri,ein Frembdter. Tag bineynleben. 


Alier fiume, der SIuß Elaver, Alla mall' hora, zur vngluͤckſel 
Alieno ‚ein erzogener / der von ei/ ſtundt. Be | 

ner Ammen / oder Seugmutter Alla non penſata, vnbedachtſam. 

erzogen wird. | Alla fcoperta,öffentlich am Tag. 
Aliga,herba dimare nota, ein gat⸗ Alla ſprouiſta, vnverſehens. 

tung eines Xrauts / welchs im; Alla riuerſcia, Hinderfärfich / wi⸗ 


Meer waͤchſt. derſinns. 

Viua.Idem. Allato, val apreſſo, bey / neben. 
Alimento,valnodrimento, ſpeiß / Allato à me, behy mir. 

Nahrung. Allatamento,& lattamento. Das 
Alocco, ein Nachteul. — F 
All impreſcia,.frettoloſamente, ey⸗ Allattare,per dare il latte, ſaͤugen / 

lend / ohne verzug. zuͤſaugen geben. 

All improuiſo, contra ogni fperä-| Allegamento di denti, vnempfind⸗ 
re, vnverſehens. lichkeit der Zaͤhne. 

All incontro, al conttario, entge⸗ Allegare, val citare autori, einen 
gen / zuwider. Auctorem anziehen. 


All’iincontro, val dirimpeto, per Allegare — maticamentos 
me220 ; gerichtshinäber/ ge] einen Mangel anziehen. 
genvber. Allegare i denti, die Zaͤhne zuſam⸗ 


‘ All’incontro,&rimpetto, acom-| men beiſſen. 


paratione, gegen / als gegẽ ons |Alleggerire ; erleichtern / leichter 
gerechnet. machen / lindern. 
Alitare, Athem ſchoͤpffen. Allegeriregliaffäni ‚eines ſchmer⸗ 
Alitoperilfiaro,ipirito,vento,der| tzen vnd Trübfallindern. 
Athem. | Allegerire la ſete, den Durſt le⸗ 
Alla non penſata, ohne jemands) ſchen. 
Gedencken / vnverwacht. |Alleggianiento, & alleggerimen- 
Allaciare, legare, ver knuͤpffen / der⸗ to. Keichterung Linderung. 
binden, — d' affanno, Ödi 
Allaciato, verbunden. malatia. Linderung / Nachlaſ⸗ 
Alla fin ſine, all' vltimo; zuletzt / ſung der Kranckheit. 
auff die letzt. [Alle mani. Otter den Händen. 
gate, &inondare , zugieſſen | Allegoria ofcura; fententia diffici- 
juf uͤtten. le da indouinare ‚ ð dichiara- 
Allagate di ſopra Vberlauffen. re. Ein Raͤtzlein / verdunckelte 
Allagametito, inondatione,pbers! Frag; = | 
lauffen / ein Waſſerguß. Allegramente luſtig / froͤlich / gu⸗ 
Allargate, val dilatate, A ser ding / guts muhts. 
Allegra- 
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Allegrare alcune ‚ einen erfrewen. Aleflarc,fieden. 
Allegrarfi, fich erfrewen  frölich Aleſſo, geſotten. 

erjeigen. e volte,auuerbio, qualche vol- 
Allegrarficon alcuno, fich miteine| ta, zuzeiten / bißweilen. | 

erfrewen, Allhora,& all’hora,alsdann, 
«“ Allegrezza, Frewd / Froͤligkeit. |Allodola, ö lodola vccello. Ein 
Allegrezza congefli, das Haͤnd⸗/ Kirch, a 

rlopffen / Frolocken. a er, valalbergo, Bin 
Allegro,frölichiguts muhts. irtshauß / Herberg. 
Allentamento, Weiterung. Allogiamento di foldati,ein Feld⸗ 
Allentare,rallentare,mweitodering] laͤger / Quartier für die Solda⸗ 


machen. ten. 
Allentare le doglie, die Trawrig⸗ Alloggiare, val albergare. Einen 
keit oder Schmertzen fahren] zur Herberg auffnehmen / bes 
laſſen. herbergen. ei 
Alleflare,& alleffo. Vedialeffare, |Allogiare vn’ eflercito in qualche - 
Allertare,adefcare, zu ſich ziehen / Juogo. Ariegstnecht aneinen 
oderreiten, Dre in die Öuardy legen / be⸗ 
Allettare per lufinghe. Durch| letten. | 
fchmeichelwort ji fich locken. | Allogiarealla ftalla,ffallen, 
Allettamento , val adefcamento, Allogare,vallocare, mettereinvm 
lufinga, Anreitzung / Anleitüg/ r uogo, in einen Ort lofirens ine 


Schmeichelung. talliren. 
Allettato, adeſcato, angereitzt / ver⸗ Allontanare, weichen / entweichen⸗ 
reitzt. Allontanarſi dal propoſito Von 
Alleuamento; nutrimento, Auff⸗ feinem Fuͤrnehmen abweichen / 
ziehung / Erziehung. jrren. 
Alleuare, val nudrire, auffziehen / Allopıare & lopiare, Eynſchlaf⸗ 
erziehen. en. | 
Alleuarefin dabambino; eine von] Al’ oppofiro,entgegen. 
Tugend auffziehen. Allora, als dann. 


Alleuato,nudrito,auffergogen. Alloto, lauro, albero, ein Corbeer⸗ 
Alleuatore, nudritore, der einen] baum. | 
aufferjeugt. Alludere,accarezzase. Mit einem 
Alleuatrice, nuttice. Ein Seug⸗ſchimpffen / ſchertzen. 
amm. All’ vltimo,alla fin fine, zuletzt. 
Alleuiare, legerire. Mindern / ges| Alluminare,erleuchten. 


ringern / erleichtern. All'vn el’altroluego, an beyden 
Alleuiarelemiferie,auß Trawren/ Orten / beydes Orts. 
vnd Pein helffen. Allungare,valprolongars;auffsies. 


Alleuiamento,valallaggiamento, hen / auffſchieben / verlaͤngern. 
Erleichterung  Geringerung.|Allungare di diin di; von Tag zu 
Alleuo dı caualli, d didame. Ein] Tag aufffchieben. 
Fallen / jung Reh / oder Gef .lAlungo andare, cio € dopelunge 
— | Bb3 tempo. 
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tempo. Vor Zeitẽ / vor Alters/ — conteſa diparok. 


vonlangen Jahren hero. Zanck. 
Alma, val anima, die Seel. Alternare , val operare l' vn dopòl 
Alma, coſa che notriſce Dasalle| altro. Eins vmbs ander / nach / 
Ding ernehret. oder abwechſeln. 
Almeno, val almanco. Zum min⸗ Altezza Hochheit. 
ſten / auffs wenigſt. Altezza u albero , die Höhe eines 
Alno Erlenbaum. Bau 
Alocco, vccello. Ein Nachtenl / klar di di dodeci dita. Zwoͤlfffin⸗ 
„oder Huhu. ger / oder drey zwerger Haͤnd 
Alocherba amariflima, das bitter] boch. 
Kraut Aloe. Altieramente, valfuperbamente, 


Alofa, fortedi pefce. Meyſiſch / peffeetiglich ſtoltz auffgeblas' 


Helft. 
Alpa,ftromento mufico. Ein groſ⸗ — » & ſuperbia. Stoltz/ 


ſe Leiren. Hofffarth / Vbermuth. 

Alpe, & alpi, monti altiſſimũ, das] Altiero,valfuperbo Stoltz / hoff⸗ 
Alpengebirg. faͤrtig / hochtrabend. 

Alpeſtro.Leggi aſpro. altiſſimo. Der Hoͤchſte. 

Alpiu 3 Zum meinſten / auffs aller⸗ altitonante, der in de Höhe don⸗ 
hoͤchſt. nert. 


Al preſente. In Gegenwart. Altitudine Leggi altezza. 
Alquanti,&alquante. Etliche. |Altiuolante, das hoch flieget. 
Alquanto, ein wenig / etwas. |Alto,hochsanfehnlich, erhaben. 
Alquante volte. Etlich mal. Altramẽte, & altrimenti Anderſt / 
Alchachengi , herba medicinale,]| anderer Geſtalt. 
Buberallen / roht Nachtſchat⸗ Altra volta. Ein ander mahl. 


ten. Altreſi, val ſimilmente. Gleichs⸗ 
Altare.Ein Altar, falls, 
Altamente,valin alto, hoch / in der] Altretanti. Eben fo viel. 
hoͤhe. Altrevolte. Vor dieſem / auder⸗ 


Altana, à Venetia loggia dirauole| mahln. 


ſopra il’tetto dı caſa. Ein At-|Altretauro & la meta dipiu. Koh 


tane / Spagierplag auff das] anderthalb mahl ſo viel. 
Altro,& altri. Ander / Andere. 


au 
Alterare. Bewegen / betrůbet / ver⸗ Altro che, Eccetto che, fuor che. 


Itoͤren. Ohne das / das außgenommẽ. 
Alterarfı. Sich betrüben bewegẽ / Altronde, dall'altra banda. Auff 
verſtoͤren. der ander ſeiten / aunderſtwoher. 


Alteratione, val mouimento. Ber] Altroue,ad altro luogo, & in altre 
wegungg / Entſaͤtzung / Verftö-] luogo.Anderft wohin, 


rung. Altrui. Leggi. Altro. | 
Alterezza valfuperbia.Erhebüg/jAltura.Leggi Altezza.. 
Hochmuht / Stolt. — altutto totalmente. Gaͤntzlich⸗ 


durch⸗ 


» 
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durchauß/gans vñ gar / zumal. Amare con honore· Einen in Eh⸗ 
Alume.Alaun. ren halten / in Ehren lieben. 
Alzana Roßkommet. Chi tirı Amare fortemente, teneramente, 

alzana, der mir eim Kommet / Einen jnnbruͤnſtig lieb haben, 

oder mit einem Seyl am Half Amaredicuorcalcuno Einẽ vo 


zeucht. hertzen lieb haben. 
Alzare , & inalzare, auffheben / in Amare poco alcuno, einen wenig 
die hoͤhe heben / auffrichten. lieb haben / gering achten / oder 
Alzarſi in punta di piedi, auff die ſchaͤtzen. 
Zehen nn. 23* Amfrcardentemente voa donna. 
Alzar le mani al cielo, die haͤnde Innbruͤnſtig auff ein Weibs⸗ 
gegen Himmelauffheben, bildet verliebd feyn. 
Alzarla fabrica,das Gebaͤw erhe⸗ Amarequanto fi puopiü. Einen 
ben/auffrichten. \ auffdas allerhöchlt liebhaben / 
Alzato.Erhohet / erhaben. auffs hefftigſt lieben. 
A mabile, freundlich / lieblich. Amare alcuno per li ſuoi meriti. 


Amaccare, zu boden kruͤcken / vn⸗ Einen wegen feiner Gutthat 
tertruͤcken / mit Fuͤſſen tretten. lieben. 

Amalarſi Xrauck ſeyu. - Amare ſeditioni. Zum Auffruhr 

Amalarſi di febre per fatica. Mes) Luſt haben. 

gen groſſer Arbeit in ein Feber Amarella, ſorte d’herba. Mutter⸗ 


gerathen. | fraut, 
Amalarg, milato ,infermo. in Amarerto,alguanto amaro. Das 
Krancker. ein wenig bitter iſt. 


Amanielare. In einen Mantel Amaritudine. Bitterkeit. 
eynwickelu / oder eynſchlagen. Amarto Bitter. 


Amanoà mano. Alsbald. Amare patole, ſcharpffe Wort, 

A man gionte. Mit zuſammenge⸗ Amaro Einer der geliebd wird, 
faltenen Haͤnden. Amatore, amoroſo. Ein Liebha⸗ 

Aman piene. Mit voller Hand. ber. | | 

A mas falua. Vngeſtrafft. Amaroredellafhuiezza. Einer de, 

Amante, innamo ato Ein Lieb: die Weißheit geliebt. 
haber / der Liebe hat. Amatore di lettere. Einer dem die 


Amantemente,amorofamente,cdo freyen Kuͤnſt gelieben. 
affettione, amatorie. Mit ſtatt⸗ Amaturare, zeitig werden. 
licher groſſer Lieb vnnd Eyfer Ammazzare.Leggi,Amazzare. 


embpfangen ſeyn. Am baſcia, noia, toxmento Angſt / 
Amaramente. Sawer / bitter | Bekuͤmmernuß / Widerwer⸗ 
herb. tigkeit / Truͤbſal. 


A natanto, herba Tauſentſchoͤn. Ambaſcieria, & imbaſciaria, vffi- 
Amare, eſſer innamorato. Lieben / cio dell’ Imbafciasore. Bott⸗ 


liebhaben. ſchafft / eines Abgeſanden Ant, 
Amare chi ama. Widerlieben / lie⸗ Ambaſciata, & imbaſciata. Bott⸗ 

ben den / der vns liebet. ſchafft / Legation. 
Bb 4 Amba. 
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Ambafciatoresein Geſandter. |Amicitia ftrerta , nahe Freunde, 
Ambafciator di pace, ein Bott deß ſchafft / Blutsverwandnuß. 

Friedens / Herold. Amico. Ein Freund. 
Ambena citta. Die Statt Pyle⸗ — ſtretto, ein naher Bluts⸗ 

ne. eund. 

Ambe, Beyde. Amico, dell’ amico , eines 
Ambiadura , Zelter / Paß eines Freundts Freundt. 

Pferdts Amiens, popoli della Gallia Belgi- 
Ambi guita,dubbio. Zweiffelhaff-) cadie Voͤlcker Ambiani. 
tigkeit / Zweiffel. Amıdo Ammelmeel / Staͤrcke. 
Ambıguo, che ſi puo intendere in Aminuto, tlein / ſtuͤckweiß. 

piu modi. Zweiffelhafftig. Amiftä, ilmedefimo che amicitia. 


Ambitione.Ehrgeisigteit. Sreundefchafft. 
Ambitiofamente, Ehrgeigiglich, | Ammaeftramento, Lehr, Onters 
Ambitioſo.Ehrgeitzig. weiſung. 


Ambro, gemma Aygſtein / Am⸗ Ammaeſtrate, lehrẽ / vnterweiſen. 
bra ammaeſtrare vn’ huomo ne i ſuoĩ 

— herba, Stabwurtz // coltumi, einen nach feinen Ges 
Gartwurtz. berden vnd Weſen abrichten. 

Ammendue, ambedue, Pynè l'al- Ammaeſtrato, Gelehrt / vnterwie⸗ 

tro alle behde. en. 

Amenita,dilettatione, gioconditaà, Ammalarfi,trand werden. 
Euftigteit/Kieblichteit. Ammalato, kranck. 

Ameno, val giocondo, diletteuo- Ammaliare, val affatturare, far ma- 


le,luſtig / neblich. glie, bezaubern. Item, vmbwin⸗ 
A mente, außwendig. delen. 
Ametiſto, pietrà pretiofa, Ametiſt / Ammarcirfi,perdärrd/ verwelckẽ. 
Edeigeſtein. Ammaricarſi, ſich betruͤben / be⸗ 
Amica.Freundin. kuͤmmern. 
Amicarũ, far’ amicitia. Freundt⸗ Ammafcherarfi, ſich vermummen / 
fchaffe machen. mwieinder Saßnachtgefchicht. 
Amichetta. Mein kleine Freum⸗ Ammaſcherato. Verſchonbart / 
din, vermumt. 


Amichetto, mein Freundtlein. |Ammaflar,valaccumulare,sufams 
Amicheuole, lieblich / freundlich. men haͤuffen / verſamlen. 
Amicheuolmente, lieblich / freüd⸗ Ammaſſato, zuſammen gehäufft, 
licher weife. verſamlet. 
Amici al guadagao. Dienur Ge⸗ Ammalſare richezze, Reichthum̃ 
winns halben eines Freunde ſamlen. 
ſeynd. Ammalſare in vn monticello, auff 
Amicitia. Freundſchafft. einander haͤuffen / zuſammen 
Amicitia finta, falſche Freundt-| tragen. 
fchaffe, gleißnerifche Freundt⸗ Ammaſſare gli altrui beni, Eines 
ſchafft. Hab vnd Guͤter an ſich —— 


AM AM 2£ 

Ammaflato, Zufammen gehäufs; Verwunderung. | 

fet. “ |Ammirare , cio € marauigliarfi, 
Ammaronato, perilterrazzo,,ein| Vverwunderen. 

Plaſter / Eſterrich. Ammogliarfi,pıgliar moglie, fih 
. Ammazzamento. Todtfchlag. verheurahten/ ein Weib nem⸗ 

Ammar?are, vmbbringen / toͤdten / men. 

zu todt ſchlagen. Ammollire,intenerire,mager mas 
Ammazzarefeiteflo, Sich ſelbſt chen augmergeln. 

ombbringen / au ſich ſelbſt die Ammolirenell’acqua,ftemperare, 

Hand legen. weychen im Waſſer. 
Ammenda,pena.Straff. Ammolirſi, weych werden. 
Ammendatione, val ammenda, Ammollito, naß / weych gemacht. 

cotrettione, Verbeſſerung / Ammonire, vermahnen. 


Enderung. Ammonire prima, zuvor vermah⸗ 
Ammendare, val cotreggere, ver⸗/ nen / warnen. = 
beſſern / aͤndern. Ammonir leggiermente. Einen 
Ammendato, cottetto, gebeſſert // glimpfflich vermahnen. 
veraͤndert. Ammonitione, Vermahnung. 
Ammeſſo, laſciato entrare, zuge⸗ Ammorlare,val infermare di mor- 
laſſen / eyngelaſſen. bo, ammalare, kraͤncken / kranck 


Ammello nella compagnia de, machen. 
fanti. Vnter die Heiligen ge⸗ Ammorbidire , val ammollire, 
rechnet, weich / machen / lindern. 
Ammettere, accettare, riceuere, Ammottate, ammorzare, val ſpe- 
zulaffenvergünftigen. gnere, auß leſchen. 
Amminiſtrare, reggere, regieren / Ammorzare vn’ abbrufciamento, 
verwalten, einen Brandsoder Fewer aufs 
Amminifträrevnmagiftrato, ein] leſchen. 

Ampt verwalten. Ammorzare vna guerra. Een 
Amminiftrare cofe di’altri, eines) Ariegftillen. 

Handel fuͤhren. Ammucchiamento, ammaflamö- 
Amminiſttatore, Verwaldter / tojufammenhäuffung. 
Verweſer. Ammuchiare, ammaſſare, zuſam- 
Amminiftrationg „ eſſecutione, men haͤuffen. 

Verwaltung. Ammuffare, muflire, ſchueutzen / 
Ammirabile, valmarayigliofo,]| Naſenbutzen. 
Wunderbarlich / ſeltzam. Amutire, valfarfi muto, erſtum- 
Ammiraglio, il Capitano dell’ar-] men. 
mata di mare. Der Oberſte im Ammutito. Leggi Mutolo. 

Schiffzug / oder auff dẽ Meer / Amo da pefcare, Fiſchhamen. 


Ammiral. Fattor di Ami da paſcate. Der die 
Vice Ammiraglio. Leutenampe) Sifchhamen ftrickt. 
im Schiff. Amomo,albero,ciy Baum. 


Ammiratione ‚ val marauiglia. Amore, die Lich. 
ü | ——— 865 Amore 
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Amoretramarito & moglie. Die Ancidere. Toͤdten / vmbbringen. 


Lieb zwiſchen Eheleuten. | Anche,valle culate,;i galonı. Die 
Amor dilungaprartica. Ein alte Arßbacken. 

Kieb, Ancino,lorte di peſce. Leggi Ric- 
Amor nafcofto, heimliche Kiebim| -cio. | 

bergen. Ancifa,cittä, die Statt Axima. 
Amoreuole, valbeneuolo. Cieb Ancolia,fiore.Engelbiumen. 

habensgünftigfeon. . Anconitano, d’Ancona. Auß der 
Amoreuolezza. Lied, Gunftwond] Statt Ancona buͤrtig. 

Trew. Ancora, ferro di naue, der Ancker 
Amoreuolmẽte, freundlich / holdt/ am Schiff. 

ſeliglich. Vocinodell’ Ancora, der hack am 
Amorofo,pienod’amore.Kichbha-| Ancker. 

bend / verliebd. Anchoraio, maeſtro di ancore, der 
Amorofo,perl’innamorato Leggi| uber den Ancker im Schiffges 

‘inammorato ſetzt ift. 
Amofcirfi,diuenir mofcio. Welck | Ancora,anche. Auch noch mehr. 

werden / verwelcken. Anchioui peſci. Eutzean / Auchoes 


Amphodillo herba Alfodillwurtz.“ Sartelle. 
Ampiamente,copiofamente,meits Ancilla , Fantefca , maffara ‚ ferui- 

laͤufftig / weit / vberfluͤſſig. trice Ein Magd / Dienſt⸗ 
Amplare; accrefcere. Erweitern] magd. 

außbreiten. ‚Ancudine, Ancude, &incugike. 
Ampiezzä,larghezza,die Weite / Amboß. 

Breite. Ancufaherba bona à polır’ & farrꝰ 
Ampio. Weit / breit / weitlaͤufftig.  bell’ilvifo. Wildt Ochſenzun⸗ 
Amplificare. Erweitern / mehren/ gen. 

groß machen. Andare,verbo. Gchen. 
Amplificatione. Ein Mehrung / Andare chiamare. Jemands sche 

Ermeiterung. 

Ampolla,vafo di vetro, din glaͤſern 

Flaͤſch. auff gehen. 

Ampolla aa tonei olio. DOcltrug. Andare ad habitare, feine Woh⸗ 
Ampollina. Ein kleines glaͤſern nung veraͤndern. 

Flaͤſchlein. ndate ad alcuno, in einemgehn. 
A muta à muta, & à muda à muda, 'Andarcalla gueıra. In Krieg zie⸗ 

— vmb oder nach dem an⸗ hen. 

der Andarä pericolo per alcano. Don 
An: Sallide ‚ herba da galline. eines wegen fi ich in Gefahr bes 

Gauchheyl. geben. 

Analogia, val proportione, & cö- Andate a caccia. Auff die Jagt 
praratione. Vergleichung. Ziehen. 
Anatoria, citta, die Statt Tana⸗ Apdare à qualche laogo Reyſen/ 
gra. | | verreyſen. 
— Andarc 


4 er 


ruffen. 
Ana ad alto,falıre , ſteigen / hin⸗ 





AN 


Andare coll’ eſſercito. Mit dem 
Üriegsheer reyſen. 

Andare ad eflempio,imitare,eines 
Exempel folgen. 

Andare appreſſo, leguire. Nachge⸗ 
hen / nachfolgen. 

Andare à ſpaſſo, ſpatziren gehn. 

Andare à marito. Einen Mann 
nehmen. 

Andare atrouare alcuno per qual- 
che facenda, einen etlicher haͤn⸗ 
del halben anſprechen / zu jhme 
gehen. 

Andare à vedere, zubeſehen gehen. 

Andare auanti velocemente, vor 
einem fchnell vorher gehen. 

Andare bene la fortuna ri va bene. 
en geb / daß es dir wol ge⸗ 

e. 

Andare con preftezza, in fretta ad 
alcuno, eylend zu einem geben. 

Andar contr’ acqua. Wider den 
Strom fchiffen. 

Andar delcorpo. Leggi Cacare, zu 
ſtuhl gehen. 

Andare dentro, hineyn gehen. 

Andare drieto, gerad zugehen. 

Audare di luogo in luogo. Von 
einem Ort in das ander ſi . be: 
geben. 

Andare diportante. Im Zelt ge⸗ 
hen. 

Audare di'trotto ‚trottare. Pin 
Trab gehen / traben. 

Andar’inmalhora. Anden Gal⸗ 
gen schen. 

Andar’ errando & vagando & far 
digreflione. Hin vımd wider 
fchweiffen/Zandtlauffen. 

Andare in contro, einem entgegen 
gehen. 


ndare innanzi. Vorgehen. 


27 
Andare in quattro — Auff vier 


Fuͤſſen gehen. 
— in ſu. Leggi, Andare ad al- 


Andarei in torno. Vmbgehen. 

Andare pcı tempo,eylen. 

Andate picno d’ ogni allegrezza. 
Gang fröfich vnd wol zu muth 
hereyn tretten. 

Andare pompoſamente. Auffge⸗ 
blaſen hereyn gehen. 

Andarc ſopra, Mbergehen / vber⸗ 
lauffen. 

Andare ſotto. Vntergehn / vnter⸗ 
hin gehn. 

Andarvia. Einem weichen / auf 
dem Weg weichen / weg ge⸗ 
hen. 

Andare zoppo, hinckẽ / lahm ſeyn. 

alungo andare. Vor dieſem / vor 
Zeiten. 

Andata. Gang / Reyſe / Weg⸗ 

art 

— cio è modo di andate. 
Der Gang / das gehen. | 

Androna,neceflariö,deltro fcheißs 
hauß / heimlich Gemach. 

Annello, ein Ring. 

Anncllo della potta, col quale ſi ti- 
ra & batte la porta, ein Ring o⸗ 
der Klanımer an der Thür. 

caftonca,cafla dell’Annello,luogo 
doue fimette la pierra, der Ra 
ften dep Ringsrdaris der ſtein 
verſetzt wirdt. 

Anello dello fponfalitio ‚ la fede, 
Trawerring / Gemahlring. 

Anello ſigillatoio, da ſigillate. Pitt 
ſchierring. 

Anell etto, ein Ringlein. 

Anelli della catena, die Ring an 
einer Ketten. 


ndareinnäzial cõſpetto di alcu- anelli da cortine, ſpalliere& tapez- 


aoʒꝑiiẽ vnter die Augen gehen, zarie, die Ring an einẽ Sürhäg. 
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Scattolina , ö eaflettina da tener Anguinaglia,die Scham. . 
annelli, Ringfutter. Anguinagliainfermita,ein Schli⸗ 
Aneto herba. Dilltrauf, er oder Druͤße / neben dem Ges 
Anetra, vccello noto, Andtvo⸗maͤcht. 
gel. Anguria.Leggi Cocomero. 
Anetra domeſtica, ein heimlicher Angufigolc,pefce col naſo longo, 
Andtvogel. ein Sifeh mit einem fehr langen 
Anetrafeluatica, delbofco, wide Maui. | 
Endten. Anguftia,affanno. Engftigungr 
Anetella,Endtlein, — 
Anfiteatro , & di forma ouale, Anguſto, val ſtretto. Eng. 
Schawplatz / fo langwoͤrffig Anima, die Seel, | 
von Gebaͤw / darin viel tauſent Anima delle noci & mandole, der 
Menſchen figen koͤnnen / die) Rernineiner Nuß / oder Mis 
Spiel / rennen /ꝛc. zuſehen. del. 
Anfora,menfura davino,ö da gra- Animale, in genete. Kin Thier / 
no, ein Wein oder Rornmaß / Vieh. 
haͤlt 24. Maß Straßburger. |Animal n. fi vogliadaingraffa- 
Angeli ‚ fpiriti , Eugeloder Gei-| re, d che s’ ingrafli à pofta, 
ter, Maftwich. | 
Angareggiare,grauare, Zwingen / Animalaquatile. Waſſerthier. 










noͤhtigen / beſchweren. Animal che nota & nara,cin Thier 
Angelica domeſtica, ſorte d' her- das im Waſſer ſchwimt. 
ba, das Kraut Angelica. Animal cherampa, tampina, ò ſi 


Angelica ſeluatica, wilde Angeli⸗ ſtraſſina per terra. Kriechend 
ca. Thier. 

Angelibuoni, che ci guidano à fat Animal volatile, fliegend Thier. 
bene, gute Engel. Animal quadrupede. Vierfuͤſſig 

Angelitrifti, & cattiui che ci ten- Thier. — 
tano & incitano al male, boͤſe Animale di ſeluatico fatto dome- 


Engel / Teuffel. ſtico, ein zam Thier / ſo wildt 
Angelico, Engliſch. geweſen / vnnd heimlich wor⸗ 
Anglonaterra d’ Abruzzo. Die] den. 

| tatt Aquilonia, animare ſtercken / hertzhafft ma⸗ 
Apgolo, cantone d’ognicofa, ein n. | 


animante,chehäanima,glles das 

Angofcia,affanno , Engftigung/| lebt und ſchwebt / oder einen lea 
Angſt / Betruͤbnuß. bendtgen Athem hat. 

Angolciofo, afflitto, geängftiget/\animato , difpofto nell' animo, 
trawrig. wolbehertzt / gemuht. Item, ge⸗ 

Angucsferpente. Ein Schlang. meint/gefinner. 

Anguillapefce Ein Ahl. Anime. Nachtgeiſt / Geſpaͤnſt. 

Anguillara, terra vicina à Roma. |anıme dimorti,der Verſtorbenen 
die Statt Amnilara. Seel. | 


Winckel. 


Animen 


“AN AN .» 

A nimetta,ein tleine Seel. | Annicole,bon einem ahr / färie s 

Animo,corragio,ardire. Gemft/| Annidare,far nido. Niſten / Neſt 
hershaffter Muht / Tapffer-| machen. 


keit. Anno, quale contiene dodici me- 
Animo dubbioſo, ein zweiffelhaff⸗ fein Jahr von 12. Monaten. 
tig Gemuͤt. Anno del Giubileo, della perdonã- 


Animo piegato à coſe falſe. Ein] za Jubeljahr. 
Gemüt das zur Falſchheit ge⸗ Coſa d'xyn' anno, das eines Jars 
neigt iſt. alt iſt. 

Animo adorno di virtu, ein Ge⸗Di due anni, das zwey Jahralt 
muͤt mit allerley Tugendt be⸗ it 
gabt. Di diece anni,gehenjährig. 

Anımo ben purgato, ein wolauff⸗ | Aflimiglianza, Gleichnuß / gleich⸗ 
erzogen Gemuͤt. . 

Anımolamente , congran cuore, |diquanti Anni? tie alt iſt es?wie⸗ 


Herriſch / kuͤhn onverzagt. ‚viel Jahr hates? N 
Animofita. Hertz hafftigkeit / Rüns di tre Anni,dreyjährig. 
heit / Tapfferkeit. Vettouaglia per vn' Anno. Vor⸗ 


Animoſo, catragioſo, di gran cuo- rahtan Eſſenſpeiß auff ein jar. 
re, Kuͤn / hertzhafft / tapffer. pertinente all Anno.Was zu einẽ 
Anitta. Ein Hanf. Jahr gehoͤrt. 
Aniſo. Aneyß / Dillenkraut. Aflımigliare , agguagliare, paro- 
Aniun modo, gantz nit / gantz vnd gonare. Vergleichen. 
gar nicht / in Feine weiß. Anniuerſario, che fi reitera ogni 
‚Annali,cronichedellecolefatted’| auno. Jaͤhrlich / Jaͤhrlich Eyn⸗ 
anno in anno. Jaͤhrlich Ge⸗ kommen. 
ſchichtbuch / oder Regiſter. Annodare, val aggroppare. Knuͤ⸗ 
Aanalare, odorar col naſo. Ries| pffenshackelen. 
chen. Annodare inſieme. Zuſammen⸗ 
Aunebbiare,ofcurare. Verduncke⸗ knuͤpffen / verbinden. 


len. Annoiare, val dat faſtidio. Vnlu⸗ 
Annegarc.Leggi,Affocare. ftig machen einem Verdruß 
Annegrire , Be nero. Schwaͤr⸗ anthun. 

ben. Annoratione, annotamenta, Se- 
Annegrito. Geſchwaͤrtzt. gno,Nota, verzeichnuß / merck / 
Anneſlo Vide, Anello. oder Gedenckmal. FJJ 
Annobilire,far nobile, nobilitate, Annomerare, zehlen / hinzuzehlen. 


Edel machen / Adeln. fatto d' Aria. Das auß dem Luſt 
Anneftare.Leggi,Ineftare. | gemachtift/luftig. 
Atinichiare, annitrire. Wiehelen / Annomerare tra Dei. Outer die 
ſchreyen wie ein Roſſz. | Götter rechnen. 
Annichiamento, Roſſzgeſchrey |Annouerare, val numerare, tegi- 
Wiehelung. ſtrare. hinzehlẽ / regiſtiren / eyn⸗ 
Annichilare, vernichtigen. ſchreiben. 





Allimiv 


jo AN | f N | 
Aſſimiglate le coſe vlumeallepri- Anfeiare; tirär cö difficulta il flato⸗ 
me, das Letzte gegen dem Er⸗/ & mandarlo fuora, mit Muͤh⸗ 


ſten vergleichen. athemen. 
Annuntiare, auiſare, anzeigen / zu- Anſciate per doglio di fianchi, 
wiſſen thun. ſchwerlich Athem —— 


Annuntiare qualche coſa. Einen) der Seitenwethumb. 
etwas wiſſen laſſen / durch ein! Anſcio. Athemfahung. 


andern. Anſidonia, caſtello di Tofcana. 
Annuntiatione. Anzeigung / Ver⸗ Caſtell Femilia. 

meldung. Anſieta, curioſitã Sorgfaͤltigkeit. 
Annuntiatore. Zeiger / Anzei⸗ Anfıo,& ankofo,forgfeltig. 

ger. Anfiofamente, con anſieta, forgs 
Annote di moltianni,vecchio,aft| feltiglich. 

betagt. Anfiofo.Vedi anſio. 
Annotare,notare,fegnare, Vers! Anteceflori, ſono quelli che ſono 

zeichnen / mercken. ſtati auanti noı. Vorfaͤhrn / 
Annotatione. Ver⸗Voreltern. 

zeichnuß. Antelucano parola latina, valauä- 
Annoccarlı,farfinorte.Xbendoder) tidi,ö nel aurora, vor Tags. 

Tracht werden. Antepolto , viuanda , d cotette, 


Annomerare alcuno tra gl’altri.| quale ſi ponein tauola auäti do 
Einen onter die anderuzehlen.| laltri Speiß oder eyngemach⸗ 

Annuale,di vn’anno. Jahrlich / ei⸗ „te Sachen / ſo man erft zu Tiſch 

nes Jahrs alt. etzt. 

Annullare ‚annihilare, cancellare. Ant&na da naue, doueſi lega la vo- 


Abthun / abfchajfen / zu wicht) la, die Segelſtang / daran der 


machen, Segel haͤnckt. 
Annullare vna coſa Ein Ding ges Anteporre, &antiporte, vortragẽ / 
ring machen. vorſetzen. 


Annullare la ſentenza di alcuno, Anteporre vna colaad vn’altra. 
eines Außfpruch für vnkraͤff/ Kin Ding dem andern vorzies 
tig achten. hen / vorſetzen. 

Annullare re il nome di alcuno, eis Auteriore ‚ valpiu auanti. Den 
nes Nahmen außleſchen / auß⸗vordere / weiter vorn. 


thun. Anteuedere. Vorſehen / vorſpuͤ⸗ 
Annullatione. Vernichtigung / ren. 

Abſchaffung. Anteuedere aſſai dalla lunga Sim» 
Annullato. Außgethan / zu nicht) lich weit ſehen. 

gemacht. Anticamerä,peti famegli,ö ſerui- 
Annuntio,Derfündigung. rori 5» Knechts oder Mägd 
Anomepernome Von Nahmen/ Rammer. 

zu Nahmen / benentlich. Autichia. Leggi, ſaliſcende 
An ıtomia ‚ eines Menſchen Zer⸗ Anticipare, comminciare auanti, 

ſchneytung / Anatomy⸗ ————— —— 


Antici- 
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Anticipare il camino. Einem in!Anzi. Ja freylich. 
Weg fuͤrlauffen. Anzi.$Samehr. 
Anticipare,il tempo, der Zeit vors] A ogni guifa à ogni modo. Auf 
tommen. allerley weiß. 
Anticipatione. Vorfommung. |A oncia. Mir Ongen / Toth⸗ 
Antichitä,das Alter. weiß, 
Antico,vecchio, Alt / verlebt / be⸗ A parola per parola ‚von Wort zu 
tagt. Wort. 


Anticamente, all' antica, Von Al⸗A parte à paxte. Mon einem Theil 
ters hero / oder nach altem Ge⸗zum andern. 


brauch. ‚A paſſo, a paflo. Schritt / fie 
Anti cato,ein Liebhaber der Anti⸗Schritt. 

quitet. Ape,Animaletro mellifluo. Bie⸗ 
Anticaglia,alte Sachen. ne / Imb. 


Antiguardia, Vortrab / Vorzug. Ape picciolaBinlein. 
Antidoto, rimedio cõtra ogni for- | A pena, kaum / ſchwerlich. 
re di veneno,ein Ar ten wider Apennello. Luſtig / Kuͤnſtlich. 


das Gifft. Apertamente, oͤffentlich / klaͤr⸗ 
Antimilo, cittã Die S © tatt Eleu⸗ lich. 
fis. Aperto, manifelto, offẽ / offenbar / 


Antimonio i forte di metallo — kundt. 
no à tingernero „ ein Metall / Aperto delcorpo.Leggi indeboli- 


J Antimpnium, to. 
Antiuillo, ifola. Die Inſul The: Apertura, Eröfuung / Auffthu—⸗ 
+ fa. - ung. - 


Antipodi,checaminanoalcötra- |Aperturadellaterra. Leggi, Cre- 
siodinoi. Leut die jhre Fuͤß v⸗patura dellarerra. 
berſich / gegen vns kehren. A pezzo, à minuto. Stackweiß. 
Antiporta di tostezzo , Odi palaz- ‚A pr2zo,a pezzo. ‚Idem. 
zo, perfcopire & offender l' ini- A pieno, Aloflicienza. Genug / die 


mico.raſtello Wachtthurn. Fuͤll. 
Antiporta, ein Vorthuͤr / doppelte N Biombino,zegolatamiente, nach 
Thür. der Riehrfehnur: 


Anriquario, intendente di Antfa- ‚A piolorte d’herba. Eppig / oder 
glie. Einer der fich wol auff die Paterley. | 
alte Sachen vnnd Antiquitet A piumdi Auff mancherley weg 
verſtehet. Suche nticato. vnd Weiß. 

Antiſtite, fignifica Rerrore, d pre- |A poco, à poco Allgemach. 
fidente nelle coſe ſacre Der Apologia nome greco, val (cufa 

Dberfte vnter den Geiltlie! Fin Verantwortung. 


chen. 'Apopleflia,infermita, che volvar- 

Atitro,val Cauerna cin Hoᷣt / Spe⸗ mentefichiama percofha, cıod 

lunck. — quaudo vn cadde à terra co me 
Anucila,tittä, die Stia t Autorffe mo to der Sqhlag oder Tropf 


Apoıta 
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A portaäporta,von hauß zu hauß. Appatecchiare la guerra. Krieg 
A pofta,a Studio. Wie ſonderlichẽ anftellen. 

Fleiß / vorſetzlichen. pparecchiate vn conuito. Ein 
Apoftema.Leggi Poſtema. Gaſtmal anſtellen / oder zube⸗ 
Apoſtemarſi, conuertitſi in mar-| reiten, 

cia, fchierig werden, fehiweren.|Apparecchiare armata di mare, 
Apolfticcio, val fattoamano, &| ſich zu Waſſer ruͤſten. 

. non da narura. Das ponder|Apparecchiare la tauola, den Tifch 
Handt gemacht ift. decken / oder surüften. 
Apoſtolo, Abgeſandter / Apoſtel. Apparecchiare il bagno, das Bad 

. Appaltator dalpublico,ödalprin-| zurüften, 

cipe, dipoter vender lui ſolo & | Apparecchiarfiä fugire, ſich zu der 
nonaltrivnamercantia. Der] Flucht fertig machen. 

allein mit einer Waar / ohme|Apparecchiato,preparato. Zube⸗ 
Derhindernuß der andern zu] reit / zugericht / verfertigt. 


handlen macht hat. Apparecchiatore di tauola. Tiſch⸗ 
Appalefare, diuolgare, publicare.| decker. 

— — Apparecchio. Ruͤſtung / Zuberei⸗ 
Appagate Bezahlen. tung. | 
Apparare. Lehren. Apparecchio diguerra. Zuberei⸗ 
Appaftare.Ermeichen. tung/ Pr&paration zũ Ärieg. 
Appannare, coprire. Verdecken / Appareggiare,agguagliare,gleichs 

zudecken. machen / gleichhalten⸗ verglei⸗ 
Apparato. Leggi Apparecchio. en. 


ch 
Apparecchiamento , & apparec- |Appar£te,bello, anſehnlich / ſchoͤn. 
chio. Zurüftung  Zubereit-\Apparenza,meoftra. Form / Ge⸗ 
tung. —— 
Apparecchiam£to dell’arme,quä-|Apparenza di virtu in vn fanciul- 
dofideuecöbatere. Schlacht-| 'lo.Arth oder Neigung der Ju⸗ 
erdnung/sum&treitgeräft. | gend zu Öutem. 
Apparecchiamento.Leggi, Appa- |Apparire,dimoftrarfi. Erfcheinens 
recchie, fich fehen laſſen. 
Apparecchiare, fare Apparechio, |Apparitione.Erfcheinung. 
porrein ordine.Zurüjten/zube- | Apparitione,finitione, verſtellũg. 
reiten/surichten. Apparitore. Stattknecht / Rich⸗ 
Appareechiarfi, prepararfi, mer-| terbott. 
terfiin pontoä qualche impre- | Apparitoria,forte d’herba.Peters 
fa,fich bereiten’ fertigodervor-| kraut / oder Tag vnd Nacht. 
an machen. Appartenere. Zugehoͤren / engen 
Apparecchiarſi di andar allaguer-| ſeyn. 
ra; Sich zum Streit bereiten / Appegio. Auffs alleraͤrgſt. 


ſtaffiren. Appellare,perparlate, nominare. 
Apparechiareildefinare, dz Mit⸗/ Nehmen / heiſchen. 
sagmaljurichten. lAppellarfi da vngiudice advnal- 


tro. Ap⸗ 
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tro,appelliren von einem Rich⸗col Paltra per qualche nouira 
ter zudem audern. chepiace. Srolocken/ frewens 


Appellatione ad vngiudicefupe-| Geſchrey machen. 
riore. Appellation zu demOber⸗ Applaudere, Ö vero adularead al- 


ften Richter. cuno. Einem etwas zu Kiebz 
Appendere,ärtaccare,ayhangen/| oder zu Gehörreden. 

anhencken. Applicare la volontà ſua à qualche 
Appigionare, affittate, dat ad affit⸗ cofa. Seinen Willen vͤ Mei⸗ 

to.Verdingensvermieden, nung nach einem Dinge riche 


Apperibile, vel cola da bramarfi,! ten, 
das begert wirdt / odgr werden! Applicarfi, darfiäqualche ftudio, 
mag. ſich auffein Ding legen beges 
Appetire,bramare,defirare , beges| den / befleiſſen. 
ven/hefftig ond mie Luft bege⸗ Applicarfiallacaufa d’alcuno, fich 
ren, eines andern Sachen theilhaffe‘ 
Appetito, brama di qualche cofa.| tig machen. 
Begierlichkeit / Luſt / Appe⸗ Applicarfi,ouero accoftarfi ad vna 
tit. parte, ſich zu einem Theil ſchla⸗ 
Appetito ftrano di donna graui-| gemybegeben, 
da. ann fchwangere Weiber Applicatione , & applicamento, 


gelujt zum Eſſen. Zufuͤgung / Beyfall. 

Appetito diſotdinato Vngebuͤhr⸗ Applicaro Zugekert / zugeeignet. 
licher Luſt. Appo.l cggi,Appicilo. 

Appetito dı magiare. Begierde) Appogiare, foltenere, puntellare. | 
zum Eſſen / Hunger. Vñterſtuͤtzeln. 

Appetito di qualche coſa. Begierd Appogiare, accoſtate, auicinare, 
zu einem Ding. hinzu thun / herzuruͤcken. 

Appiacere, per diletto, conſolatio- Appogiarſi alle ſpalle di alcuno, 
ne.Leggi,Piacere. ſich auffeines Achſeln leihnen / 


Appianate, fpianare , far vguale, ſtewren. | Ä 
gleich oder eben machen/ ebene. | Appogiarfı al baftone, fich auff eis 
Appiatare,nafcondere , occultare.! wen ſtewren / leihen. 
Leggi, Naflcondere. Appogiatſi fopra il gombito, fich 
Appicamẽto.Auffhangung / Auff⸗ auff den Elnbogen fteroren/ 
henckung. lehnen. 
Appicare,& impiccare. Anhengẽ / Appogiato, Vnterſtuͤtzt / gelehnt / 
auffbencken. geſtewert. 
Appiccato, & impiccato, Anger] Appoggio , ſoccorſo. Stuͤtzel / 
henckt / auffgehenckt. Huͤlff / Beyſtandt. 
Appigliarſi, attacarſi, ſich halten | Apponere, per iucolpare, fuͤrwerf⸗ 
hefften / oder anhacken. fen. 

Apio,herba nora. Eſſig oder Per| Apportare, herzubringen / bringẽ / 
terley Rraut. zutragen. | 
Applaudere, battere le mani vnal Apportare confolatione ad alcu- 

Ce no. Eis 
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no. Einem ein Troft end Er⸗Appropriatione, accommodatios 
getzlichkeit bringen: ne. Zueignung / Zumeffung/ 
Appoltare, valftarin pofta. Auf) Zufchreibung. 
ſpeculirn / tichten vnnd trach-| Approflimarfi ad vn luogo, an ein 


ten. Drt kommen / hinzunahen. 
Appoltiuo. Vnterlegt. Approflimarfi alla ports. Zum 
come figliolo Appoftiuo, einen] Thor eder Pforten kommen / 
terlegt / oder Wechſelkind. anlaͤnden. 
Appretiare, ſchaͤtzen / taxiren / eyn⸗ Approſſimarſi la vecchiezza, zum 
ſetzen. | Alter ſtreichen / alt werden. 
Apprehenſione, intelligenza. Bes) Appropriase,confirmare, ein ding 
greiffung. Jbecſtettigen / verjahen loben: 
Apptehendere. Saffensentfinden/|Approuare il configlio. Eines 
begreiffen. Rhat vnd Meinung folgen. 
Apprehenfione di morte,, ſchreck / Appuntar,farla punta,agguzzare, 
Entfernung dei Todts. wetzen / ſchaͤrpffen / ſpitzen. 
Apprendere Erlernen. Appuntaro,apguzzaro,sugefpikt/ 


Appieftarelamortedaalcuno,eis! geſchaͤrpfft. 
nemnach dem chen |tellen. Aptico, eſpoſto al Sole, ein Soñ⸗ 
Apprefentare, riprefentare. Für] echtig Ort/dadie Sonn fuͤr vñ 
Augen ftellen/ aneinesandern| fuͤr hinſcheint. L 
ſtatt ftchen. Aprile !’ vno de’ dodecimehd.li? 
Appreflarfi, approfimatfi , auici-| anno,der Monat April. 
narſu herzu nahen. Aprire. Auffthun. 
Appreſſo, appo, allato, accoſto, na⸗ Apri:elelertere. Brieffeauffbres 
hend darbey. chen. 
Andare appreſſo, herzu gehn. aprirſi, fenderſi, auffthun / von eins 
Appreſtate. Leggi, Apparechiare.] ander ſpalten. 
Apprezzare niente,für nichts ach» Aprir la bocca. Das Maul auff⸗ 


ten / vernichten. thun / auffreiſſen. 
Apptezare, ſtimare, ſchaͤtzen / ach⸗ Aprire le feneftre dilegno, & di 
ten. vetro. Die Fenſterladen auff⸗ 


Apprezzatore Leegi,Stimarore. | thum. 

Approbare vallodare, prouar per |Apritura;& apertura. Aufft huũg / 
buono, loben / gut heiſſen. Eröffnung. 

Approbatione , approbamento. Aprire la bocca à pigliare qualche 
Bewehrung / Gutheiſſung. cofa. Das Maul auffſperren / 

Approbare valgiouare. Nutzen // etwas vbergynen. 
nuͤtzlichſeyn / Fromen bringen. |Apritura grande di Cielo, cioè 

Appropinquare,auicinare. Zungs| quandopare chel’ cielos'apra. 
hen / herzu kommen. | Wann fich der Himmel auff 

Appropiare,farfı proprio,jhmeein]| thut / ein Chalma. 
Ding zueignen / zumeſſen / zu⸗ |Apritura della terra fatta dafe ſteſ- 
ſchreiben. fa. Wann ſich das Erdrich von 

ſich ſelb⸗ 


AP 


AR is 


ſich ſelbſten auffthut / wie ein Arare, coltiuare Ackern 


eyngefallen Loch. 


Apritura di bocca quando firide, 


Arare d’ogniparte, Allenthalben 
vmbackern. 


der Schlundt / oder das Bleckẽ Aratione, Ackerung / Vmbacke⸗ 


der Zaͤhne. 


rung. 


A punto,apelo, chieniente vi mã- Aratiuo, facile ad arare, das leicht 


chi. Gerad / auff einen Nagel / 
bey einem haͤrlein. 


Apuoco, à puoco. Leggi, Apocoàâ Aratro. Pflug. 


poco. 

A quelt£po,valall'hora. Alsdañ. 

A quelluogo. Dahin. 

A quelt’ hora. Alsdann. 

A quelta volta. Jetzund / auff diß⸗ 
mal. 

A queſto modo, alſo / auff die wei⸗ 


c. 
— Ein Adler. 
Aquila, città in Abruzzo ‚Die ſtatt 
Amiternum, oder Abler. 
Aquile, citta di Spagoa, die Statt 
Vrce. 
Aquilegiav olgare ſorte d’herba. 
Agley. — 
Aquilino, di aquila. Adlerin / von 
einem Adler. er 
Aquilone,vento Bißwind / kalter 
Wind / Nord Oſtwind. 
Aquilone, forte di peſce cofichia- 
mato in Roma. Ein Fiſch. 
Arachꝰ citta, die Statt Ediſſa. 
Aragno, &ragno, Leggi ‚ Ra- 
bo. | 
Araldida guerra,i quali anticam&- 
te erano[acerdoti, che denen- 
tiauanolaguerra, & faceuano 
altre cofe pettinenti. Herolden/ 
die den Krieg an vnnd aufffa- 
gen. 
Arancio; 
Albero noto. 
baum. | 
Arancio frurto.Pomarankcıt. 
Araphid, città, die Statt Arrada. 


Narancio, Melaräntio, 
Pomarantzen⸗ 


zu ackern iſt. 
Aratore.Ein Ackerman. 


Er 


Arbe,ifola. Die Inſul Scardor 


nd. 2 

Arbitrio. Will Meinung’ Gut⸗ 
duͤncken. 

Arbitro, guidice, ein Schiedman / 
der zwiſchen zweyen Partheien 
ein Vrtheil falt. 

Arbitrarg , val eſtimate, meynen / 
vrtheilen / gutduͤncken. 

Arbore. Leggi, Albero. 

Arboreto boſchetto Kin Ort mit 
Baͤumen beſetzt. 

Arboſcello Lin Baumlein. 

irca.Leygi Cilla, 

Arca;valiepolcro. Grab / begraͤb⸗ 
nuß. 

Arcanamentc,heimlich. 

aschangeli Ertzengel. | 

Arcato,gefrümbt wieein Bogen? 
Bogenweiß. 

Archetto, il diminutiuo d’ arco; 
Kleiner Bogen. 

Archetto dellalıra. Fidelbogen. 

Archetto, rachetra,, manipolo; 
ſtromento dagiuocare alla pal⸗ 
la.Leggi,Rachetra. 

Archibuto , ſchiopo, fchiopetoi 
Buͤchſe / Geſchoß. 

Archibuſieri, ſchuͤtzen. 

Archipädolo, il piombino che ad- 
opra l'archidetto per aggiuſta- 
ıc Bleywag. 

Atchitetto. Werckmeiſter / Baw⸗ 
meilter. | 

Architeituxa. Bawkunſt. 

Ce:z Archi- 
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Architraui, trauiche foftengeno 
ilcolmo del terto. Diehaupt- 
balcken def hauß. 

Architriclino , il maggior domo, 
macltro della eafa , Hoffmeis 
fter. 


AR 


ventlich / kuͤhnlich. | 
——— 
Arditello, alquanto ardito. Küns 
ling. 
Ardore, gran caldo. Hitz / Brunſt / 
Waͤrme. 


Archiuio. Schatzkam̃er / da man Ardor del ſole, die hitze der Son⸗ 


die gemeinen Brieffe hinlegt. 

Arcieri, ſono i ſaggitarii à cauallo. 
Schuͤtzen zu Sof. 

Arcichiocco. Leggiearcioffo. 

Arcione della fella,la parte di nan- 

. zi.Sattelbogen. 

Arcipelago. Mare £gzum. Das 
Meer ı fo Aſiam von Europa 
fcheid, 

Arciuefcouo,Erkbifchof. 


neh, 

Arduo, difficile adintendere, 
ſchwer / das nicht wol zuver⸗ 
ſtehen iſt. 

Aregano, herba. Doſten / oder: 

olgemuht. 

Arena, ſabbia, ſabbione. Sandt. 

Arenga, forte di peſce noto. Ss 


ring. | 
Arengafalara. Geſaltzen hering. 


Telte & eftremita dell’ Arco ‚, das Arenga sfumata, tenura alfumo. 


eufferite aneinem handtbogen. 


Bückling/geräuchert hering. 


maftro che lauora d’Aschi. Boge⸗ Arclte, Die härechte Spitzlein an 


ner Bogenmachen. 


den Rornährn. 


Arco da ſaettaxe. Ein handtbo⸗ Argano, macchina, con laqualeli 


ed. . 
— celeſte Ein Regenbogen. 
Arco,per lavoltadifabrica. Ei 
Schwibbogen / Gewoͤlb. 
Arco trionfale.Ehrnpfort. 
Arco telo. Ein geſpannter Bo⸗ 


gen. 
Arcolo,darcolaio,diuinatoio,con 


che fi accoglie il filo,ö lana, ein 


Eyvben / Haſpel. 
Ardente. Brennendt. 
Ardentemente, Jubruͤnſtiglich. 
Ardere.Leggi Abbruciare. 


architettori leuana in alto li 
ſaſſi grandi. Bin Zug, Xra⸗ 
nich. 

Argentato,& inargentato, coper- 
to d’argento. Pberſilbert / ver⸗ 
ſilbert. 

Argentina, città, die ſtatt Straß⸗ 
burg. 

Argentina herba , Genſerich / 
Sreiflich. 

Argentino. Silbern Silberfäre 
big. 

—— noto.Silber. 


Ardere grandemente, ſehr breñen / Argento puriſſimo & ſchietto, fein 


jnbruͤnſtig ſeyn. 


digen Silber. 


Ardire,ardimento. Kunheit / ver⸗ Argento lauorato & meſſo in o- 


meſſenheit / Frevel. 

Ardire inconſiderato, vnbeſunne⸗ 
ner Muht / Frevel. 
Ardire, verbo, per hauer ardore, 

doörffen. 
Ardiramente, audaceınente. Fre—- 


pra,gearbeit Silber. 
Argentoin mafla, non mefloan- 
corinopra. Maſſiff / oder ges 
ſchmoltzen Silber. 
Argento, © denari contanti. Ge⸗ 
wiß baargeldt. 
Argen- 
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Argentatd,valpecuniofo. Keichr| findigsfubtil, 

der wol Geldt hat. Arguramenre ‚fotrilmente ‚inge- 
Argento puro & fchierro. Schön] gnoſamente. Spigfindiglichy 

lauter Silber. — — * 
Argento gettato ın piaſtrelle pic-|Arguzella,agucchia,agufigola,ein 

eiole. Sıberfeheuber. e Trade, e ‚suis 
Argento broffolato, ouero [broa-| Aria, aere,elementonoto. Die 

zolo,d broazute,aufßgefchlagel Kuffe 

geleutert Silber. Aria grofla ſchwere oder vngeſun⸗ 
— ſtampato in monete da! de Lufft. 

pendere, gemuͤntzt Silber. Aria auuoloſa. Neblichte Lufft. 
Opra dꝰ Argento di gran rilieuo, Atia ferena,hellerliebliche Lufft. 

erhaben / getrieben Werck. Aridita, ſeccura. Duͤrre. 


Argento viuo.Queckfilber, Arido, ſecco, c’'haperdutol’hu- 
Argilla, terra da far vaſi ſtatuedc ſi mornaturale Duͤrr / verdorret. 
mili. Hafners Leimen. Ariete, terra vicin’2Roma. ip 


Argine,riparo che fifaditerraalie| Statt Oculum genanut. 

riue de’ fiumi, accionon fpan- | Ariere,forte dimachina da guerra, 

dino. Das Mehr an einem| Inſtrument damit man im 

Wehyher oder Fluß zuverwah⸗/ Krieg die Mawren / vnnd ans 

ren / daß er nicht außlauffe. ders zerſchmettert / einẽ Wid⸗ 
Libri diArgomenti,&altrinoftri] der ähnlich. | 

concetti Argumentbuch. Ariere. Ein Widder / oder Hams 
Argumentoragioni,& argomentil mel, 

perprouare voacofa. Grunde, Aringo & arringo Lauffplag. 

ein ding Damit zubewehren / vñ̃ ennbahn. Item, Cantzel / oder 

wahr zumachen. | Predigiul. 
Argomento della comedia, $us!Arifaro,herba. Teutſcher Imber. 

haft der Comaddi. Ariftologialunga. Lange Oſter⸗ 
Argomento di auttorita, ein ſtar⸗ lucey. 

cker Beweiß / oder Grundt. Ariſtologia rotonda. Runt Oſter⸗ 
Argomento che non con.lude, lucey. 


Vnkraͤfftiger Beweiß. Ariſtologia, hetba. Saraſin⸗ 
Argomento, ommario.Summa⸗ traut, 
riſcher Begriff / Inhalt. Aritmetica,arte di numerare. Re⸗ 


Argomento inganneuole , & ca- chentunft. 
uillatotio. Betrieglicher Bes Atli, città in Francia Die Statt 
weiß. Arelata. 

Argomentoſo, pieno diargomen-|Armaio, in — dareponere 
ti,derviel Beweißredt herfür| qualfi vogliacofa. Ein alters 


Bringet. ehalter; Raſten / Schrank. 
Argutia,foreigliezza. Geſchwin⸗ |Armaio dapane. Brodtfalter. 
digkeit, Spisfindigteit. Armaio da velti. Rleidertalker. 


Arguto, ſottile, ingegnoſo. Spitz, IArmaruolo,che imbrunifce & po- 
Ce 3 lifce 
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lifce fpade& armarure,fchwertsg fel,Hermlein. 
feger / Polirer. Armento, compagnia di animali 
rmarta di mare. Schiffzug / ſchiff⸗ —— Vieh / als Roſſz / 
Fahre. cuh / oder Ochſen / Viehzucht. 





Armata preparata per ogni occa- cuſtode dell’ Atrmeato. uͤh / oder 
ſion di guerra, & per altto biſo- Viechehirt. 
gue. riegsheer / das in bereit⸗ Armigero,bellicofo. Streitbar / 
ſchafft ſtehet / zuverhuͤten deß tapffer. 
Feindts Eynfall. Armiro, città della Grecia. Die 
Armata rotta, ein Heer ſo geſchla⸗ Statt Argus in Græcia. 
gen vnd zertrennet worden. Armonia. Zuſammenſtimmung / 
Generaldell’armara, dmaftrodii Melodeh. 
cäpo. Der Oberfteroder Feldt⸗ Arnelı Leggi,Maflaritie, 


Dberfter Admiral. A rouerfcio,ftefo col ventro in sũ. 
Armarsswapffuei. Ruͤckling / vberſich. 
Armato.Gewaffnet. Arpa. Harpffe 


Armato da capo apiedi. Von der Arpadione, caſtello d’ Abruzzo, 
Scheidel biß auff die Solen Caſtell Hirpium. 


gewaffnet. Arpegara, iſtromento co i denti di 
Armamentario, Arſinale. Zeug-| legno, ð di kerro, per — il 
hauß. terreno, & coprire le ſemenze. 
Armacoalla leggiera, der ein rin⸗ Gaͤtter / Reck / Ege. 
gern Harniſch traͤgt. Arpegare, rompere le ꝛoppe di ter- 
Aree da ditendere, & da offender. ra, occare. Eggen. 
Waffen. Arpia. Greiffvogel. 


Armadalanciare. Werffzeug. Atomataio. Wuͤrtzkraͤmer. 
Armarura. Ruͤſſtung / Harniſch / Arpicordo inſtrumento da ſonar. 
Waffen. | | Ein Seitenſpiel. 
Armi & inſegne di ciaſcun colle- Arpione,rampino,rampıcano;eilß 
gio.Waffen / Pabter. Hack. 
Armato, luogo da xiporre l'arme. Atra, capparra, ſegno ch'è princi- 
Zeughauß. pio di pagamento. Pfandfchils 
chi potta le Arme, Maffenträ,) ling Gottspfenning. 
ger. Arrabiare, doll machen / oder wer⸗ 
Armedicafars,söfcudi. Wappen den. 
eines Öefchlechts. Axragona, città nobiliſſima di Spa- 
Armeggiate, maneggiare atme. gua. Die Statt Tarraconi in 
Sich in Waffen vben. Spanien. | 
Armellino,albero noro. Mollel⸗ Arrapatſi, aggraparfi per qualcha 
leinbaum. | luogo.Mmbtriechen. 
Armellino frutto. Mollelein / ein Arrampinare, far come vn rampi- 
Frucht wie die Pferfing/ aber| no ‚mit dem Hacken su fich zie⸗ 
uichtgröffer dann Die Rriechẽ. hen / auhaͤckeln. 
Atmellino, animal noro.Kiy Wi⸗ Arrandelare, lanciate. Werffen. 
Arteca- 


De Ne 





* 
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Arrecare,portare, bringe, tragen,! Arroſſirſi, diuenireroflo. Anroͤh⸗ 
‚Arreccaro,herzugebracht. » ten / roht werden. 
Arrenderſi, renderſi, ſich ergeben. Arroſſitſi vu poco. Kin wenig 
Atrengatote.Leggi, Predicatore. ſchamroht werden. 

Articchire. Reich machen’ Reich Arroflco.Schamroht, 


werden, Arroltire. Braten, 
Arrıcchirecon doni. Durch Ge Arroſtito, gebraten / gedoͤrrt. 
ſchenck reich werden. Artolto. Ein Braten / gebraten - 
Arricchire vnluogo,eis Ort oder) Fleiſch. (fleiſch. 
Statt reich machen. arroſto di vitello, gebraten Kalb⸗ 
Arricchirſi. Sich bereichen / reich Atrotamento dei dẽti. Leggi,Fre- 
werden. mito de i denti. 


Arricordare, val ridurre in memo- Arrotare,aguzzare. Schaͤrpffen / 
xia, erjnnern / zu Gemuůͤht führt.) fehneideno machen. 
Arriſchiare, ariſicare, mettete in) Arruginirſi, pigliate ruggine, ver⸗ 
riſchio, in pericolo, ſich in Ge⸗ roſten. 
fahr ſetzen / egeben.  |Arfafiume, der Fluß Nefactum. 
Arrıfchiare il tutto All das ſeinige Arſenale, luogo atto per li armi. 
in Gefahr ſetzen / oder wagen. Zeughauß / Ruͤſthauß. 
Arriſchiarſi, metterſi Arriſchio. In Arfenico. Arſenick / Meußgifft / 
Gefahr ſtehen / oder rommen. Operment. 
Axriuare, aggiugnere, herzukom⸗ Arfo, verbrenut / angebrennt. 
men / aulaͤnden. (chen. Arſura, ardore. Brandt / Hitz, 
Arriuare al ine. Das Ende errei⸗ Arte. Kunſt. 
Arriuare fulpartired’ alcuno. Zu Senz Arte. Ohne Rımff, 
> eines Abſcheid kommen. Arteliberale. Frey Xunſt. 
Artiuare d improuiſo ad alcuno. Arte marinarefca. Schifferfahs 
Vnverſehens zu einem kõen. rung. 
Arriuare vao, aggiugnerlo, einen Arte di numerare. Nechenkunſt. 
ereylen. (den / aufahren. | Arte da teſſere. Weberkunſt. 
arriuare, cio ð ridurſi à porto, anlẽ⸗ Artefice mecanico, Artegiano, 
Arrogante, inſolente, che non puo) Handtwercksman. 
durare con perſona alcuna,pre- arte magica Zaubreh / die ſchwar⸗ 





ſontuoſo. Vermeſſen / ſtoltz. tze kunſt. 
Arrogante alquanto. Etwas ver⸗ Artemiſia herba. Beyfuß. 
meſſen / frech. Arte oratoria. Rednerkunſt / oder 


Arrogantemente, con arroganza,) Runſt zureden. 
con prelontione, vermeſſentlich Artellaria Leggi Artigliaria. 


vermeſſener weiß. Arteria. Adern / Schlagadern / 
Arroganza,infolenza. Vermeſſen⸗ Pulßadern. 
heit / Hochmuht. Axteria aſpra, per la qual ſperiamo. 


Axroncigliate. Leggi, Arräpinare.| & viene dal polmone alla lin- 
Arroflice , far roſſo. Schamroht/ gua. Die Kaͤhle / dardurch man 
machen / beſchaͤmen. den Athem zeucht. 
cc 4 Ar 
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Artiliberali, die freyen Kuͤnſt. gname Behl / hobel. 

Arti meccanice. Handwerck / Alciate, pianare le tauole, hobeln / 
Runſt / handthierung. ebenen. 

Articiocco.Leggi Cartiofo. Afciogliere, Leggi, fciogglie- 

Artificiale,valfartocon arteficio.| re. 


3 kunſtreich / meiſter⸗ 










Afciro,pianta. Bardthaw / vnſer 


lich. Frawen Bethftro. 
Arteficio. Runſt / Handtwerck. | Afciugaroio,päno dılino per fciu- 
Artificiofamente. Rünftlich. gare il viſo.Schweißtuch. 
Arteſicioſo, val fatto con ingegno.| Aſciugare, truckenen. 


Kunſtreich. 

Articolare.Articulirn / vnterſchei⸗ 
den. 

Articolatamente, Articulsmwei- 
ſe. 

Arrubbinare,arruginire , arrüota- 
re. Vide,arrobinare,arroginire, 
arrotare. 

Artigli, nodi , giunture delli diti, 
Glieder an den Fingern, Ge⸗ 
lenck. 


mit dem Fatzinetle abwiſchen. 
Aſciugar gli occhi. Die Augen 
truͤcknen. 
Afciutto. Duͤrr / trucken. 
A Schifo. Zum Schimpff / jur 
Schmach 


ch. 
Aſcoltare, vdire, hoͤren / auffmer⸗ 


cken. 
Aſcoltare di naſcoſto, heimlich an⸗ 
hoͤren / belauſtern. 


Attigliaria, ſtromento da guerra Aſcoltatore. Auffmercker / Zuhoͤ⸗ 
Buͤchſen / Geſchuͤtz. rer. 

colui che gitta & fa Artigliaria. Aſcondere, naſcondere, occultare. 
Buͤchſengieſſer. Verbergen. 


Artimone, vela grande della naue } Afcondere dentro, hineyn verber⸗ 
Haupt oder groſſe Segel. 

Artigiano. Handtswercksman. 

Arzenta, iſola nelmar Pamphilo. 
die Inſul Laguſa. 

Arzilla,citra. Die Statt Zilis in 
Mauritania. 

Arzura, citta della Spagna. Die 

- Statt Yraduca. 
Aſambaſa, fiume. Der Fluß Pe 


neus. 
Afbergo , ein Kuͤriß / Bruſthar⸗ 


nifch. 
Afcellefotto lebraccie. Die Vch⸗ Asfadelo,h-rba. Goldtwurtzel. 
feln outer den Armen. Aflimilitudine Lepgi,aguifa. 
Afcendere , val falire , montare, | Afinaio , è quello che guida, &ha 
hinauff fteigen. cura dell afıni.$&felstreiber. 
Alccfa,falita, hinaufffteigung.  |Afinerra,afinello, il diminuriuo di 
Afcia, ittomento da maeftridile-! aſino. Eſelein. 


en. 

— in qualche luogo, ſich 
in einen Ort verbergen. 

Aſcoſamente, aaſcoſtamẽte, heim- 
lich / in gemein. 

Alcofto, naſcoſto, Verborgen / 
heimlich. 

Aſcriuere val attribuire, zuſchrei⸗ 
ben / zurechnen. 

Afcrititio, quello che è ſctitto ad 
alcuna coſa. Das zugeſchriebẽ 
wirdt. 


Aſinino. 


Aſcingarſi il viſo colfazuolo, ſich 
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Afinino,d’afino, Dasvoneinem! gewiß Zeichen der Tugend. / 


Eſel iſt. Aſpido ſerpente.Vedi, Aſpe. 
Aſino, ein Eſel. Aſpirare ad alcuno coſa. Nach ei⸗ 
Aſino ſaluatico Waldeſel / Wild⸗ niem Ding trachten. 

efel. Afplenoherba Hirfchzungen. 


Alımo,afmo ‚ è difhiculta di refpi-| Afpramente. Vnbarmhertziglich / 
rare. Das keychen. ich. 

Afımatico, chipate d’afimo, & à Afprezza,crudeltä,durezza. Yns 
fatica reſpira Keicher / der vbel barmhergigteit / Haͤrtigkeit / 


Athem ſchoͤpffen kan. Rauchheit. 
Afolco,afolco Mit Fuͤrchlein. |Afprezza,perl’agrezza. Sawer⸗ 
A ſolo, vncineli Ringlein. heit, 
Afparagocoltiuaro, gute Spar-| Alpıo s rozzoda vedere, ö dagu- 


gen. ſtate. Sawr / hart / herb. 
Alparago ſaluatico, wilde Spar⸗ Alpto, agro, poco grato. Vnlieb⸗ 
gen. lich / fawer / hart / vnfreundt⸗ 
Aſpe, aſpide, ſorte di ſerpente. At⸗ lich. | 

terii. Afpro neltoccare,rozzo, gar raw 
Afperger'con l’acqua benedetta, anzurähren/ftachlicht. 

das Weywaſſer geben/beweis | Alpropiti,citta,die Statt Cirrhus 


hen. in Syria. 

Afpergolo,& fpergolo ein QYey:| Afla dolce ‚ cofa difperiaria. Kin 
wedel. Kraut welches waͤchſt in Sy⸗ 

Aſpettare, erwarten / harren. ria. 

Aſpettarſi alcuno, eines Zukunfft Afla ferıda.Teuffelsdreck. 
erwarten. Allaggiare, perguftare. Koſten / 


Aſpettar à poſta. Mit Fleiß war⸗ ſchmecken. 
ten. Aflaggiare conlalabra. Mit der 
Aſpettate da alcuno ognifauore,! Cefftzen koſten. 
von einem alles Öyts gewar⸗ Alſaggiare il vino, den Wein ver⸗ 
ten. ſuchen. 
Aſpettare con anſietà mit groſſem Allai Gunug. 
Verlangen warten. Aſſaiſſimo.Allzuviel. 
Afpertato , erwartet / deſſen man Aſſaiuolo, vecello fimile alla ci- 
gewartet hat. uetta Schleyereul. 
non Aſpettato, inopinatamente. Aflalire.Leggi,Aflaltare. 
onverswarnter Sachen, Aſſaltare, allalire, angreiffen/ ans 
Afpertatione. Harrung / Wars) taltensanfchnarchensanfallen. 
tung. Aflaltareallaftrada, aufföffentli- 
Afperto,prefenza. Das Anſehen / cher Strafen antaſten / anfal 
anſchawen. fen. | 
Afpetto buonodi giouine, ciera,|Allaltarealcuno conaftutie, Bis 
apparenzadivircu EingutAn-| nen hinderliftiger Weiß am 
fehen aneinem Juͤngling / ein! greiffen. 
| ’ cc 5 ‚ Allılta- 
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Affaltare gli inimici, den Feinde Alfegnare,perartribuire,äufchreis 
anfallen. |. bensjunreffen. 

Aflaltare con empito, mit Gewalt Allegnarei conſini, porrei confi- 
anfallen einen Eynfall ‘hun, mi. Vntermarck jtechen. 

Aflaltare in torno. Vmbgeben / Aflegnareragioni. Beweiß vnnd 
ringsweiß anfallen. Zeugnuß herfuͤr bringen / oder 

Aflaltarlacittadaognibanda,pffi anzeigen. 
allen ſeiten die Statt angreif-) Allegaate tempo. Zeit beſtimmẽ / 


fen / belaͤgern / berennen. anſetzen. 
Aflaltare con furia. Mit Vnge⸗ Alſegnare vn giotno di produrte 

ſtammigs teit anlauffen. vn teltim onio,denTag beſtim⸗ 
Aſſalto. Angriff / Berennung / men / die Zeugen zuverhoͤren. 

Sturm. Allegnare a dapocagıne. Eines 
Aflalto violento, come di guerra, Faulheit zumeſſen. 

ein feindtlicher Angriff. Allegna: il giorao di comparire 
Aflalto dellafebre,waleinendas; In giudicio,denTag ſtellen / fuͤr 

Fieber angreifft. Gericht zu erſcheinen. 
Aſſaſſinamento. Beraubung / be⸗ Allegnare meriteuole honore al- 

telter Mordt. trai. einem gebuͤhrliche Ehr an⸗ 

Aſſaſſinare. Berauben / vor Gelde) thun / erzeigen. 

vmbbringen. Aſſegnato, dctexminato, beſtimpt / 


Alſſaſſino, rubbatore, Ein Frey⸗ beſtelt / ernaͤnnt / angeſetzt. 
beuter / Dieb / beſtelter Moͤr⸗ Afleguire,acquiftare. Leggi, Ot- 


der. tenereo. 
Aſſaſſino da ſtrada. Straſſen⸗ Afembramento, radunamento. 
rauber. Verſam̃ lung / Zuſam̃enkunfft. 
luogo di Aſſaſſini. Raubhauß / Aſſembramento di pefci, ein Ges 
Raubſchloß. E ſchock Fiſch. 
Afle,Tauola. Bredt. Aflembramentodipopolo. Ders 


Affe‘, intorno al quale fi volge la ſamlung / oder Zuſam̃enduufft 
ruota, ein Wagen oder Karrn⸗ deß Volcks. 
chs. Allembrare. Leggi » Aomiglia- 
Aſſecurare. Verſicheren / verge| re. 
wiſſeren. Alflenrarfi,federe. Leggi,federe. 
Alledere, valfedere apprefio, effer| Aflentarfi , perlontonarfi. Abwe⸗ 
vicino a ſedere con vn’ altro, ſend machensabweichen, 


naheſitzen / beyſitzen. Aſſente, lontano, abweſend / weit 
Aſſediare vna citta, ein Statt bes von hinnen. 
laͤgern. Aſſentio, herba nora. Wermut. 


Aſſediare intorno, vmblaͤgern. Alſentio marino. Meerwermut. 
Aſſediato, belägerts / vmbſeſſen. |Allentire,pe:acconfentire. Bey⸗ 
Aſſedio. Belaͤgerung. ſtimmen / beyfallen. 
Aſſegnamento di Kobba, ð dinari. — col capo,mit dem Xopff 


Vberweiſſung / Aſſignativu. 1 biegemiafagen 
Aflca- 


ir 


AS AS 4 


Aſſenſo Bewilligung, Beyfall. }Aflıfters,aiutarc,beuftehensheiffe. 

Aſſenza. Abweſen. Aſſo, nelle carte, das Aeß in der 

Aſſepare, vmbzaͤunen. BRarten. 

Aſſeti, Banche, tauole ſegate, à da A flociare.Leggi Accompagnare. 
ſegarſi, geſchnittene Bretter. Alloldarſi, pigliar denari, diuentar 

Allertiuamente, fermamente, ge⸗ foldato. Soldt nehmen / vmb 
wiß / eygentlich. Sold dienen. 

Afleflore, Configliero. Beyſitzer Alloluere, liberare. Eutledigen / 
def Gerichts / oder Rahts. 9 loß ſprechen. 

Aſſettato, morto di ſete. Duͤrſtig / Aſſoluere alcuno di vna accuſa, ei⸗ 
verduͤrſt. nen von einer Anklag frey le⸗ 

Aſſettare, pacificarg , acchetrare, dig vnd loß fprechen. 
accordate, zu Ruh ſetzen / ſtillẽ / Afloluro , entlediget / frey geſpro⸗ 
vergleichen. en. | 

Aflettare,acconciare, Ordentlich Afloluramente , compitamente, 
sufammenfügen/zuräften. gaͤntzlich / eygentlich / vollklom⸗ 

Aflertarfi,porfiafedere,fich ſetzen / mentlich. 

niderſitzen. | Aflogna,graflo di porco. Leggis 
Aſſetto, & in aflerto. Bereyt / wiſ⸗ Sogna. | 
lig / dienſtlich / behuͤlff lich. Aſſomigliare. Vıde,aflimigliare. 

Aſſicella, tauoletta. Bretlein. Aſſomiglianza,aͤhulich keit / gleich⸗ 

Aſſicuranza, Verſicherung. nuß. 

Aſſicurare, far ſicuro, verſichern / Allommars,verfamlen/ haͤuffen. 








veſt machen. Allordare,far fordo. Taub mache, 
Aflicurare,accertare, Verfichern/ | Aſſordare con parole !’ orecchie, 
vergewiffern. einen mit feinem Öefchweg tolf 


Aflicararfi,pigliaranimo. Wider) vnd taub machen. 

ein Hertz faſſen / Muth greif⸗ Aſſordirſi, diuenir fordo. Taub 
fin. 7 werden, : 

Affcurare la vita nelle mani altrui. Aſſotigliare, (minuire. Kleiner / 
einemfein Leib ond Leben ver⸗ gefchmeidiger machen 7 rin⸗ 

. tramwen. gern. 

Aflıderarfi di freddo , von groffer | Aflotigliare , battẽdo, & col mar. 
Rälte gleichfam erſterben / er⸗ tello » klein oder auß einander 
ftarren. fchlagenstreiben. 

Afliduo,continuo, ſtaͤtig / embſig |Afluefare , auezzare. Gewoh⸗ 
fleiffig. | nen. 

Aflıduita,continuatione.&mbfig-| Afluefatfi,auezzarfi. Sich geweh⸗ 
teit/ Fleiß / Sorgfaͤltigkeit. | nen. 

Aflimigliante, che s’ aflımiglia. Afluefarto , auezzo., Geweh⸗ 
gleich / gleichfoͤrmig / ähnlich. net. | 

Aflımigliare., val’ agguagliare, Aſtago, città.die Statt Bium. 
vergleichen gegen einander hal⸗ Aftenerfi,ritenerfi, abſtehen / ent⸗ 
ten. | = euſſern / enthalten. 

Aſteaciſ 


* 


— N,e 
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Aſtenerſi dall’imprefe,von feinem, Attardö,tardiafera, Spat lange 
Fuͤrnehmen / abftchen. ſam. 

Aftinente,continente, der ſich ei⸗ Atene, città dellaGrecia, Die ſtatt 


nes Dings enteuſſert / mäf) Athen. 
ig. Athenieſi, popoli d' Athene. Die 


Altinentia,contraria all’ ingordi- Athenienfer oder Die von Us 









gia. Enthaltung / Abbruch/| then. 
Maͤſſigkeit. Atentone, allgemach / gemaͤchlich. 
Aſtinenza del cibo.Maͤſſigkeit in Item, handtgreifflich. 


Eſſen vnd trincken. A tempo. Gelegen / zu rechter 
Aſtinentemente, conabftinenza.] Zeit, 
Maͤſſiglich / onvergreifflich/] Arempo, à punto come defideria- 


behuͤtſamlich. ‚mo. Zu gewuͤntſchter Zeit. 
Aftoccade & ätaglio , mit hawen Aterno, eitta. Die Statt Adra⸗ 
vnd ftechen. num, / 


— darapina, ein Geyr Atomo è coſa minutiſſima, & in- 


Raubvogel. diuiſibile, come quelle, che ſi 
Aſtrico ouer I’ aſtrieato. Pit] vedono volare per la sfera del 
Marmelſtein befent. Sole. Vnzertheilig Ding / wie 


Aſtringere.Leggi ſtringere. die kleinen Faͤßlein in der Son⸗ 
Aſtretta di perto, infirmira, Ver⸗nenglantz / oder Stralen. 
ftopffung der Bruſt. Atripuce herba.Milter. 
Aſtretto, sfotzato, getrungen / ge⸗ Atro Finſter / tuuckel / ſchwartz. 
mungen. Atroce, crudo, ſeuero. Grawſam / 
Altrologo, Sternſeher / Stern⸗ grimmig / vnbarmhertzig. 
gucker / War fager / Practic⸗ —— 
macher, 
| — colui ch’infegna , 
rende ragion del moto d’cicli. | 
Sternfehersderden Lauf deß 
Himmels weiß. 
Aftropicciare , fregare. Neiben/ 
fragen. | ei, 
Altutamente,accortamente , con Attaccare à chiodo, dadaltra co- 


afturia , hinderliſtig / verſchla⸗ ſa, anhefften / an ein Nagel oder 








Bra — Grewuchten / 
Grimmigteit, 

Attaccamento, vergiffte Seuch. 

Attacare, pex coniugnere inſieme. 


Zuſammenhencken / hefften / fuͤ⸗ 





gener weiſe. Schrauben hencken. 

Aſtutia, accortezza Boßheit / Ge⸗Attaccare alla cinrola,au de Guͤr⸗ 
ſcheidigkeit / Liſt. tel hencken. 

Aſtuto, accorto, malitiofo. Ges] Attacarli con va aco. Annaͤhen / 
ſcheid / liſtig / verſchlagen. anhefften 

A fuo difperto jhme zu trutz. Attaccarſi la el allefpalle, den 

Atanto. Sofern’ ſo weit / biß da/ Schilt auff den Nücken hens 
ran. cken. 


Althanana, herba Metter / kraut. atraceato, angehenckt / angehefft. 
Attare, 
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Artare,adartare, Zurichtẽ / bequem Attento.Sleiffi % — 


machen. Attenuare, ſminuire, ima grare. 
Attediate, per rincreſcere altrui. Duͤnn / geringer / —* ma⸗ 
Vnluſtig machen. chen. 
Attediato. Vnluſtig / verdrieß⸗ Attenuaro. Mager / duͤnn ge⸗ 
lich. macht. 
Atteggiare, fararti& gefti. Sich Atterrare, buttare à terra, zu Bo⸗ 
mit Geberden verſtellen. den werffen. 
Attempaiſi, val diuenir vecchio. Atterare con digiuno macerare, 
Altwerden. : durch viel Falten abnemmenz 
Attepato, val di lunga età. Alt // mager werden. 
verlebt. Atterrare la caſa. Ein Hauß in 
Attendare, portende. Leggi ‚ac-| Grundszerfchleiffen/abbreche. 
camparc. Atteſo che, dieweil / in betrachtũg / 
Attendere, val dar opera. Oblis daß. 
gensfleiffig feyn. Attipubliciregiftrati , Öffentliche 


Artendere teımamentealliftudii.] protocollirte Handlung, 
feinem Studiren fleiſſig obli⸗ Attilato, galante, munter / hurtig/ 


gen. fertig. 
Attendere le promeſſe, ſein Wort Attinente, p⸗rente. Naher Freũd / 
halten. Verwandter. 


Attendere à qualche coſa, pren- |Artingere ‚ cauare, come vino, ð 
derne cura. Em Diug in Ach⸗ acqua, ſchoͤpffen / zapffen. 
tung nehmen. Attingere, auruͤhren / erreichen. 
Attendete alla ſanita, ſeiner Ge⸗ Attione, operatione. Hanolung / 
ſundtheit pflegen. Thun vnd laſſen. 
Attendere a coſe grandi, ſich auff Attione giudiciale. Gerichtshan⸗ 
hohe Ding legen. delung / Gerichtliche Forde⸗ 
Attendere a ı piaceri piu che alla rung. 
fama. Mehr auff feine Wol⸗ Attion perſonale. Perfönlich ats 
luſt / dañ auff ſeinen guten Na⸗ klagen. 
men ſehen. Attitudine. Geſchicklichkeit / Fuͤg⸗ 
Attendete ſolo à mangiare, & à be- figteit, 
re, Allein deß Freſſens vnnd Attitudine, Atezza, diſtrezza. Ges 
ſauffens achten. ſchwindigkeit / Behendigkeit / 
Attendere al ſuo vtile, alguada-| Geſchicklichkeit. 
gno, auff ſeiuen Gewinn vnd Attizzate. Anreitzen / zuzie⸗ 
BY: utzen ſehen. 
Attentamente, ſolecitamente, 
Embſiglich / fleiſſiglic 
Attear. Eiger * Gebaͤrd / That. 
A Sorg + Auffmerck⸗ Atto ditirare. Herzugiehung. 
Atto, accommodato.bequem / fuͤg⸗ 
lich / dienſtlich. 








en. 
Atto o diappellatione Leggi,Libel- 





— Vberauß fleiſſig. { 
| multo 
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multo Atto. Sehr nutzlich / be⸗ Attriltarfi,valhaueraffanno,effer” 
quem. | dolente maliconico, ſconſolar- 

Attoäqualcheimprefa. Fuͤglich / fi. Trawren / trawrig ſeyn / fich 
gemäß / bequem zu einem Fürs) bekuͤmmern / quelen. 


nemmen. Attuffarſi, ficarfi forto l' acqua, 
non Atto, vntauglich / vngeſchickt / fommergerfinell’acqua. Vn⸗ 
vnbequem. tertauchen / vntertruͤcken / ſich 


Attonito,fbigottito, erſchrocken / erfäuffen: 


erſchlagen. Atturare.Leggi, Chiudere. 
Attorcere.Leggi. Torcere. Aua, Auola, Nonna. Großmuts 
Attore, der Rlaͤger. ter / Anfraw. 
Attorno, ringsherumb. Auantagiare,vincere,paflare,auä- 
Attoflicare , Auclenare. Mergiff-| ti. Pbertreffen / vberwinden. 

ten. Auacciarsabfertigenseylen.Leg- 


Attoflicato, Auelenato. Vergiff⸗ gi,Afftertate. 

tet, Auaccio, alsbald / geſchwind Leg- 
Attortigliare, inuoltare, wickeln / gi preſto. 

auffrollen. Auamparſi, inſiammarſi Anzuͤn⸗ 
Attrate, Adeſcate. Zu ſich ziehen / den, 

locken. Auallate, abſchlagen / ringern. 
Attrariuo,chetira ad amarſi, lieb⸗ Aualorare, hertzen / einem ein hertz 

lich / zu ſich ziehend / anumuͤhtig. oder Muth machen. 


Attrauerſare. Vedi , Inttauerſa- Auantaggiate, vincere, paſſar' a- 


re. uanti,guadagnare,pbertreffen/ 
Attraucrfaro Vberzwerch. vberwinden / vortheiloder Ge⸗ 
Attribuire. Vberzwerch. winn haben. 


Attribuite. Zuſchreiben / zumeſ⸗Auantaggio. Gewinn / Vortheil. 
ſen. Auantaggio , & d’ auantaggio. 
Arcribuirfi,vfarpare: Sich zueyg⸗/ Vbrig genug. 
nen. | Auantarealcuna perfona, vallo- 
Attribuire perfentenza, zu vrthei⸗ dare,einem einen befehlen / den⸗ 
len / durch cin Vrtheil zuſpre⸗ felben befuͤrdern / loben. 


chen. Auantarſi, ſich ruͤhmen / mit einem 
Atcibuirlaude. Ciebkoſen Lob] Dingprangen. 
vnd Preiß geben. Auanti.Zuvor/vor. 


Attribuirfi oltra il douere ‚ preſu- Auanti giorno, vor Tag: 
mere troppo di fe; Shmesuwiel| Auanti & per auanti, zuvor. 
sumeffen. Auantilungo tempo, vor viel Ja⸗ 
Attribuirſi la gloria altrui. Ihme ren. 
faͤlſchlich eines andern Lob zu⸗ Auanzar, eſſer piü eccellente. V⸗ 
legen. bertreffen / beſſer ſeyn. 
Attriſtare, val affligere, contriſta- Auanzare da alcuno qualche coſa, 
re betrůben / quelen / bekuͤm̃ern // vbrig ſeyn. 
ſorgfaͤltig machen: lAuanzero,montono,capitan della 
mans 


AV 
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mandria & armento di caftrati; Auegna che, & auenga che, ic 


pecore, ð funili. Ein Hammel, 
Dorgänger der Heerd. 
Auanzo;iliopra piu, das vbrige. 


mol/ob wol. 
Auellane.Vedi,Nocciole &nocel- 
le. 


Auanzo,ilguadagno.der Gewiii, Aucllino, città, die Statt Yultu« 


Auanzi,deldelinare, & della cena. 
Dasvon dem Tag vñ Macht» 
mahl vberblieben iſt. 

Auaramente, con auaritia, geitzig⸗ 
lich / geitziger weiß. 

Auaritia.Der Geis, 

ardere d’ Auaritia, vberauß geitzig 
ſeyn. 

Auaro Geitziger. 

€ Auaro, er iſt geitzig. 

Audacs,ardıtv. Vermeſſen / fre—⸗ 
ventlich / kuͤhn. 

Audace eſſere, potſi a qualche im- 
prefa fenza paura. Tapffer / 
frech / vmb ein Anſchlag anzu⸗ 
greiffen. 

Audace, che ſi auentura & ariſica 
molto. Freveler / der ſich anf; 
Frechheit in Gefahr gibt. 


xum in Campania. 

Auello, luogo doue fi ſotterano i 
worti. Gottsacker / Rirchhoffz 
Grab. 

Auclenare.Legpi,intoflicare. 

Auelenatore , chi auuclena altri, 
Vergiffter / der einen mit Gifft 
vmbbringt. 

Auena Habern. 

Auena. Strohalm. 

auenimento Zufall / ſo ſich vnge⸗ 
fehr zutregt. 

Auenire, ſich zutragen / oder bege⸗ 
ben. 

Auentitio, außlaͤndiſch / frembd. 

auentote, equeilo che frequenta 
vna bottega. Ein Kundt / oder 
der vnverſehentlich zu einem 
Ding kompt. 


Audacemente, atditamente. Fre⸗ Auentura, ſorte, rentura. Gluͤck / 


ventlicher weiß / kecklich. 


Faul / Loß. 


Audacia, troppo ardire, proſontio- Auenturarti, metter ſi alla ventura. 


ne Frevel / Runheit. 


Verſuchen / außſetzen / wagen. 


Audibile, che s’ oda. Mas gehoͤrt Auenturato, poſto in auuentura, 


wirdt. 


dẽ Glück heimgeſtelt gewagt: 


Audienza, Odienza. Verhoͤr / Au⸗ Auenturiere. Ein Abenthewrer / 


dientz. 


Waghalß. 


Äuditore , Oditore, che ode, & a- |Auenturofamenre,auenturatam£- 


fcolta Zuhörer. 


te,con auentura, Glücklich. 


Auditorio,luogo di odienza,faal, |Auenturofo, atlortato. Gluͤckſe⸗ 


oder das Ort da man zuhoret | glucklich 
. |Auerfa, città in Italia, die State 


oder verhoͤret. 


Auederfi,accorgerfi, gewahr wer⸗ | 


den / ſpuͤren. 

Auedimento, Accortezza Weiß—-— 
heit / Fuͤrſichtigkeit. 

Aueduto, accorto. Verſchmitzt / 
fuͤrſichtig. 

Autdutamente. Vorſichtiglich. 


lig / gluͤcklich. 


Artella. 
Auerſatio, nemich cõtrario. Wis 
derſacher / Feind / widerwertig. 


Auerſita, mala ventura. Vnglùct/ 


Widerwertigkeit. 
Auertimento, Ammonitione, ders 
mahnung / Warnung. 
Auertiꝰ 
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Auertimento, & rifguardo nelfa-| Auicenda, fcambiuolmente, vno 
requalcheimprefa, Yuffmer-| dopol’alıro. Eines vmbs an⸗ 
ckung / Vorſichtigkeit. der. 

Auertire con diligenza. Fleiſſig Auicinare, appropinquate. Herzu⸗ 
auffmercken / vorſichtig ſeyn. nahen. 

Auertire, ammonire, vermahnen / Auicinamento. Herzunahung. 
mit Worten ſtraffen. Auicinarfi. Anlaͤnden / herzungs 

Auertito, ammonito, vermahnet / hen. 
gewarnet. Auicinarſi alla muralia. Zu der 

Auezzamento. Pbung / Gewon⸗Stattmawer nahen. 
heit. Auicinarſi il giorno. Der Tag iſt 

Auezzare, Aſſuefare. Gewehnen. fürder Handt. 

Auezzarfi,aflefarfi.Gewohnen. Auicinato, accoſtato, herzu gena⸗ 

Auezzarſi alle fatiche, ſich zur Ar⸗ het / herzutommen. 
beit gewehnen. Auido, parola Latina, à deſidero- 

Auczzo. Gewehnet. ſo d' vna coſa oltrail douere, zu 

Augello. Vogel, Leggi, Vecel-| ſehr begierig 
lo. — Auidira.örama,deliderio Begir⸗ 

Augmentare. Vermehren/Leggi,| lich teit. 2 
Aumentare, & cofiaumento. Auidamente. Begierlicher Weis 

Augurale, das etwas auzeigt vnd fc. 
bedeutet. mangiare Auidamente. Begier⸗ 

Augurare, indouinare lecofed’a-| lich / geitzig freſſen. 
denire, dal volare & cantare de Autlire, ſtimar poco. Gering ſchaͤ⸗ 

livccelli Weiſſagen / Ger) sen. 
merck an den Vogeln nehm; |Awmarlı. Nider knien / nider auff 
nen. die Erde fallen. 

Augure,indouino,der ad den Voͤ⸗ Auiluppare, intricare, eynwickeln / 
geln weiſſaget. verwirren. 

Augurio ‚valbucono, à triftoincö- Auiluppare in vnarete. In einem 
sro. Weiſſaguug Guts oder! Garn fangen / oder verwicke⸗ 
Boͤſes. eln. 

pigliar Augurio. Coſung / Guts Auiluppato. Verwirret / eynge⸗ 
oder Boͤſes. wickelt. 

Auguſta citta. Die Statt Aug⸗Auinchiare Leggi, Legare. 
ſpurg. Auiſare, far intendere, far cono- 

Auguſta, città della Achaia. Die] ſcete Zuwiſſen thun / anzeigen. 
Statt Megara. Auifare nell’orecchie.Snein Ohr 

Augufta in Sauoia. Die Statt! fagen. BBE 
en Prætoria. Auiſo, per l' amonitione. Ver⸗ 

Auguſto. Groß / Maͤchtig / Heis| mahnung. 
figrond voller Majeſtaͤt. Auiticchiarfi,attaccarfi amododi 

Auierfi,metterfiincamino. Sich/ vire. Sich ineinander flechten 
auff den Weg begeben, wie die Raͤben. 


Auiua- 


AV 
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Auiuare,far viuo, EebendigmasjAuocatore dicommune. Zunfft 


chen. | 
Aula, Pallaſt / Schloß / Sal. 


meiſter / geneiner Sachen Ans 
waldt / iſcus. 


Aumentare, accreſcere, multipli- Auola, Aua, Nonna. Großmutter / 


care, mehren / vermehren. 


Legęgi Aua. 


Aumeniare il prezzo all’ incanto.)Auola,cittäin Sicilia. Die State 


Den Wehrt eines Dings in 


der Gand / oder im Außruffen, | Auolgimento 


fteigern. | 
aumentateilfoldo. Sehr Kohn 
geben. 


Hybla. | 
» Inuiluppamento, 
Intricamento,Inuoluppo. Vers 
wirrung / Einwickelung. 
auolgere, inuiluppare, intricare, 


aumentare, creſcere, wachſen / zu⸗ einwickelen / verwirren. 


nehmen. | 
aumentato,accrefciuto, gemehrt/ 
jugenommen 


auolgereicapegli in cutha d’oro. 
Die Hdar in ein güldene Haus 
beneinbinden,. | 


aumentatod' honoti. Zu hoͤhern auolgerſi in piu cerchi, comebi- 


Ehren erhaben. | 
Aumentatote,ampliatore. Meh⸗ 
rer. 


ſcie, ſich hin vnnd Her kruͤmmen 
vnnd biegen / wie die Schlan⸗ 
en. 


8 
aumento, accreſcimento. Meh⸗auolo/ Auo. Großvatter. Vide 
rung / Wachſung / Zunehm⸗Nonno. 


mung. 

aumento nell'infermita, wann die 
Kranckheit zunimpt. 

aumento digiortti. Das Wach⸗ 
ſen oder Zunehmen der Tage. 

Auna, citta. Die Statt Thraco⸗ 
na. . a 

A vno,vnpervolta Eintzig / eins 
nach dem andern. 

Auo, ð il padre di tuo padre. An⸗ 
her2.ieggiNonno. 


Auolo delbifauol». Vranherꝛr. 

aueltolare,come fannoi porci nel 
fango, weltzen / vmbweltzẽ / wie 
die Schwein. 

auoltore, vccello, Geyer / Vo⸗ 

gel. 

Auorio. Helffenbein. 

d' Auorio. Helffenbeinin. 

coperto d’Auorio,mit Helffenbein 
pberjogen. Ä 

Auoftma. Die State Alman⸗ 


Auoterzo , & I’ auo del tuo auo. tia. 


Vranherꝛ. | 


A voro,pergeblich. 


auocare,parlare per alcuno,difen-!Aupep in Arabia, die Statt He⸗ 


dere alcuno. Eines Sachen 


fürdern/vorftehen. . 


auocato , ditenlore, chi per altri 
parlaingiudicio Advocat / der 
einem ſeine Sachen / vorm Ge⸗ 
cken. 


richt fuͤrdert / oder treibt. 





raclea. DR | 
Aura, Venticello fuaue, fießlichesz 
kuͤhles Lüfftlein, 


‚Aurato,verguldt. 


Auricome. Goldtgelbe Haarlos 


Auocato checauillädo menainlö-' Auro Goldt. . 
goleliti Advocat / der dieSach  Aurenge,citta. Die Statt Aura: 


lang auffjeucht/ aufffchieber, 


I fium. 


Dd Aufa, 
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Aurora, cio&l’albadeldi. Sort, Azenara mare. Myhrtoum mare 


genröht. Azimo,fenzaleuatura,come il pa- 
Aufa ceckheit / Kuͤnheit. ne. Brodt da kein Sawerteig 


Aulare. Dorffen / kuͤhn ſeyn. in iſt / vngeſaͤwert. 
Auſpicio, douinatione. Weiſſa⸗ Azzuffare, combattere, accapigli- 
gung. are. Leggi, Combattere. 


Auſteramente, auſterè, ſeuerè, du- Azuro, colore noto. Himmelblaw 
re. Hart / ſawrlecht. Item, ernſt⸗ Farb. 


hafftiglich. Azzure oltra marino, pietra pte- 
Auſterita.Haͤrtigkeit / Sawrkeit / tiola. Ein Edelſtein / LapisLa- 
Item, Ernſt / Streugheit. ſuli. | 
Auftero,afpro,feucro,hart/ ſawr / 
herb. ltem, ſtreng / ernſthafft. | B. 
Autentica copia. Ein warhafftige | 
befräfftigre Copey. ı DD Abuino, forte di fimia , che af- 
A utẽtico. Bekraͤfftiget / bewehrt / lomiglia all’ huemo. Ein 
glaubwürdig. Affengeſchlecht / den Menfchen 
Autenticamente. Glaubwirdig⸗ gar gleich. 
lich / bewehrlich. Babilobia, die Statt Babel. 


Auftria,Psouincia. Oeſterreich. Baccara herba. Hafı elwurtz. 
Auſtro, Vento, Oſtro. Sudwind / Baccato, val furioſo, matto. Wis 
von Mittag. tend / ihoͤricht / Narr. 
Autors,cio& inuentore d’vnaco- Bacche,fruttı come di lauro, & al- 
fa. Ein Erfinder Anfaͤnger ei⸗ trialberi. Berlein wie Lorber/ 
nes Dings. | vnd dergleichen. 
Autorita: Anſehen / Wuͤrde / Ge⸗ Bacchetta. Spißruthen. 
walt! / Macht. Bacchetta & verga regale. Ein 
dare Auttorità.Vollmacht geben / Roͤniglicher Scepter. 
Gewalt verleihen. Baccielli,valfaua freſa, friſche gruů⸗ 
vſare Autorità Seines Gewalts ne Bonen / ſo noch in den Huͤl⸗ 
brauchen. fen fennd.| | 
Autunnale, cofad’Autunno,das Bacio. Ein Ruf. 
sum Herbftgehört. |Bacile,bacino,vafo dalauarlema- 
Autunno, quartaparte dell’anno.| ni Handfaß / Handbecken. 
Herbſt. Bacil da barbiero, ò ſimili. Balbie⸗ 
Auuenimento,riufeimäto di qual-} rer Becken. 
che cofa. Außgang / Außtrag. Baccillieto, 6 baccalarionelle leg- 
Vide,Auenimento. gi Ein Baccalaureus. 
Auenire, ſuccedere, riufeire. Zu: |Bacco,dio del vino, & dell imbri- 
tragensbegeben/begegnen. acchezze. Der Abgott Bac⸗ 
Auuotarc,promettere2Dio. Ge⸗ chus. u | 
luͤbd thun. ſeſte diBaccho, Gierni dedicati& 
A. zafi monte. Der Berg Solus. | Bacco.Faßnacht. 
Azamot, Porto, die Anfuhrtkuſib. 'Baco.i eggi bacello, 





Baeel- 


BA nn u BA jt 
Bacellö,baco ‚ bacianello ‚ verme] Bagordare. Spielen ſchertzen. 
‚ che fäla iera. Hin Seiden⸗Balare, baio ‚ bellen / Gebell eines 


wurm. Hundts. 
Bada,dimora Auffſchub / Hinder⸗Baie, cianeie, chiacchiete. Vnnuͤ⸗ 

nuß / Saͤumung. | e Tauben Geſchwetz / Maͤr⸗ 
ftarabada. Verziehen / ſich ſaͤu⸗ Tem. 

mei. | | Baiuz citrd. Die Statt Rothoma« 
Bada. Hoffuung. Item, Zeitver-] gus- 

trieb / Zeitverluſt. Baĩo, ſotte di colore Rohtblaw. 
Badallone.Stacpläffıgrfaulsträg.| saiona,citrain Guafcogna, Die 
Baderlo, grober Colpel. Statt Aquæ Augultz. 


Badile.$ewerfenauffekLeggi»Pa |Baiulo. Refftraͤger 7 Arbei- 
letta. | ter. F 

Badia ,einäbteg. _ Balare, balato, voce di pecore, 

Bagaglie d’ vno eflercito. Der) Blaͤhen / oder fchregen wie die 
Zeug / Gepack / Troß eines| Kammer, 


Heers. Balanza, Balancia, ſtadiera, ſtro⸗ 
Bagalcia puttana, merettice.Hur // mento da peläre. Wag zu we⸗ 
Metz. en. 


Bagatelle. Poſſen / Gaucklerey. |Balano , baleno, pefce. Wal⸗ 
Bagatelliere, maeſtro dibagatelle,| fiſch. | . 
iocolatore. Gaͤugler / der die halaſci, opietia pretiofd. Robin 
J— baleis | | 
Bagattino,monerä viliſſima. Ein] Balbetrare,balbutire. Leggi, ſcia- 
Heller 7 ift die allergeringfte] lemguare. 
. Müns in Ztalien. Balbezza,balbutimento, impedi- 
Bagione,bagafcione. Leggi,Ci-| mentodilingua. Stammlung 
. antiafore, '*. | im Reden. ne 
Bagnamento. Feuchtigkeit / Ber) Balbo,valfcialenguato, der ſtam⸗ 
euchtigung. Ä let Stammler. | 
Bagnare , mollare. Befeuchten/ Balbutiente, ilmedefimo che bal- 
naß machen, | bo. „ | Ä 
Bagnare il pane. Brodt eyndun⸗ Balbutiente. Leggi, Scialengud- 


cken Süplin machen. re. — — 
Bagnarfi, Sich na machen / oder, Balco , poggiuolo , ſporto fuota 

baden. dellacafa.Arcfelam Hauf. 
Bagnato. Naß / feucht / genetzt. \Balcone. Fenfter fo herfür geht? 
Bagno. Bad Badftuben. Auf;tückerle, 


ee TR Baldanza ‚ardire. Gemuͤht / 
Bagnod’acquafredda. Xaltbad. Muhr. % 
lüogo da Bagni. Badftuben. Baldanzofamehte. Vnerſchrockẽ 
» Bagno picciolo Bädlein. hersshafftiglich. ER 
Bagnaruolo. Bader Badſtu⸗ Baldanzofo. Vnerſchrockẽ / maͤnn⸗ 
ber; — lich / keck. FF 


2 val⸗ 
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Balenare,lampeggiare. Vetter: Ballora Rfeine Ballen / damit fie 


leuchten/bligen. anvielörtern ſtimmen. Leggi 
Baleno,lampo.Plig. Pallora. 
Balcftra,forte diarme. Yrmbruft, |Ballocare,tardare , auff hoͤren / ru⸗ 
Geſchuͤtz. hen / ſaͤumen. 


Baleſtriere, arciero, ein Schutz. Bailotta die piombo, ein bleyerne 
Nocetta, nozzetto, in mezzo del. Zugel. 
la Baleftra che tien la corda.|Ballocco,menchione, dormielio- 
Die de; am Baleſter / oder| ne. Ein fauler / nachlaͤſſiger / 
Armbruſt. ſchlaͤfferiger. 
Balia,nutrice,nena. Säugaifi. |Balordo,feiocco, inſenſato. Vn— 
Balio nurritore,chenodrifce, der| geſchickt / vntuͤchtig / unge 


einen auffjeucht. feheid. 
Balice, valligia, Felleis / Wad⸗ |diuenirpiu Balordo. Don Tag zu 
ſack. Tag vngeſchickter werden. 
Ballare, danzare, dantzen / ſprin⸗Balordamenie ſcioccamente, vn-⸗ 
on | gefchicklich/läppifch. 
Ballareätempo,nachder Menſur | Balfamina,foıte d' herba. Balſam 
dantzen. kraut. 
Ballare.Leggi Ballo. Ballamo. Balſamoͤl. 
Ballarina Dängerin. Balzello, taglione, impofitiene, 
Baliarino,Ballarore. Danger. Auff lag / ſchatzung. 
Ballarino con le ſpade, ö fra le ſpa- Balze,come di palla,6 fimile, Der 
de, ein Schwerdtdantzer. ſprung eines Baln. 
Ballo, danza, eſſo ballare. Der |Balzi,luoghi,precipitofi,gehe Hits 
Dantz ah Steintluppeny 
‚eapo Ballo; ccluicheguidailbal-] Abgrunde. 


lo. Ein Vorhaͤngle / oder der | Balzo;che falapalla, Leggi Sbal- 
Vordänger. zo. 

Ballotondo,einrundter Dang. Bamba val goffa, ein ongefchickt 

Balla, palla da’ giuocare. Leggil vnnd Halo Kindifch Weibss 
Palla. | bilde. 

Ballarini,giocatori publici, Dän- Bambo , Bawriſch / vngeſchickt / 
Ker/ Spieler / Comedianten. kindiſch. 

tto,ballapicciola. Ein klein Bambace, Baumwolln / Bars 

aͤllein / Paͤcklein. chet. 

Ballonedagiocare. Ein Ballen / di RLambace, Baumwuͤllin/ auß 
auffgeblaſener groſſer Ballen.) Baumwollen / Barchet. 

Ballotta in fauore, feine ſtim dar⸗ Bambacinaro, che vende tele ſot- 





B 


zu geben / vergoͤnnen. tili, veli, reticelle & ſimili coſe 
Ballottare, ſtimmen / ſeine ſtim̃ ge/ da donne, der zarten Leynwad 
ben. verkaufft. 
parita di Ballote, Gleichheit der veſte di Bäbace, Kleid auf Bars 
jtimmen, chet / oder Bombaſin. 


Bambi- 


BA BA & 
Bambina, Putca, Fanciulla. in’ Bädiere ſpiegate. Fliegende Faͤhn⸗ 
kleines Maͤgdlein. lein. 
Bambino, d; aciullo. in Bandire, val publicare à ſuouo di 
ſunges Kind / Knaͤblein. tcombe. Offentlich außſchrey⸗ 
Banca , tauollino da ſcriuere, en. | 
Schreibpult. Bandire, bandeggiare, außbañen / 
Banchetto, picciolo banco. Sche⸗ das CLandt verweiſſen. 
melein, Banditore ‚ quellochefailbando, 
Banchetro,palto,conuito, Gaft-| & lagrida , der öffentlich ein 
mahl / Gaſterey. Ding außrufft. 
Banchetto magnifico & fplendi-|Bando > confinatione. Bann / 
do, koͤſtliche Mahlzeit. Bannſtral / Verſchickung ins 
Banchettare, far banchetti, Ga⸗-, Elend. | 
‚ fterey haften. Bandito. Ein Derbannter / der 
Banchidigalea, Ruderbaͤnck / ei⸗ deß Candts verwieſen iſt. 
ner Galeen. Bara Leggi Cataletto. 
Banchiere, chę cambia denari, ein Baratıo, ptofondita. Abgrundt / 
Wechßler. Tieffe. 


Bauco, banca, ſcagno, ein Banck / Barattare, cambiare, fcambiare, 
verwechßlen / taufchen. 


Banco da beccaio , $leifchhachers | Barararia, luogo publico, doue fi 


Gaden / Metzgersbanck. giuoca , oͤffentlicher Spiel⸗ 
Banco delbanchiere & dicambii.| platz. 

Wechßelbanck. Baratiero, val giuocatore. Spie⸗ 
tener Bauco, dar à cambio. Wech⸗ ler / Spitzbub. 

ſel treiben. Baratto,cambio,fcambio. Ver⸗ 
Banda,compagnia, Geſellſchafft / wechßlung / Tauſch. 

Rott / Hauffen. Barba;il fratello di tuo padre, ouer 
aBanda deſtra. Auff der rechten madre, Zio. Vetter / deines 

ſeitten. Matters oder Mutter Bruͤ⸗ 
aBandafiniftra. Auff der lincken der. 

ſeiten. Barba dell huomo, der Bardt. 
Bande delle porte, eyſene Bände, nodrirgla batba, einẽ lange Bard 

Beſchlaͤg einer Thuͤr. wachſen laſſen. 
Banderalssalfiere, Fahnentraͤger / ſenza barba Der kein Har vmbs 

Fenderich. Maul hat. 


Bandiera, inſegna, ein Faͤnlein | Barba della capta. Ein Geifs 
i bard 


Panier. ard. 
Bandierareale. Blutfahn. Barba di Gioue , forte d’ herba. 
Bandiera dell’campanilie. Faͤhn⸗- Haußwurtzel. 


fein auff dem Kirchthurn. Barba di frumento , die fpiszlei 


Bandıera della naue in cimadell’| am KRornähr. 
albero, Schiffgezierd / Fähn-|Barbadibuc’herba. Bocksbard⸗ 
fein auff dem Maſtbaum. kraut. 
| Did; Barba 


àa 
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BA 


Barba di gallo. Hanenbardt / oder Barcaiuolo, barcaruolo, chi paſſa 


Laͤplein / foan eines Hanen 
Halß hangen. 

Barbagine,vccelle noturno. Ein 
Nachteul. 

Barba nun . Einlanger Bard. 

Barbaro, diftrana natıone & lin- 
'pua. Ein wilder außländifcher 

Mann. 

Barbatifmo. Grobheit / Vnhoͤff⸗ 
lichkeit, / Vnartigkeit. 

alla Barbara. Vnhoͤfflich / grob. 

Barbareſco. Ein vnhoͤfflicher / gro⸗ 
ber Geſell. 

Barbaroſſo, come huomo che ha 
la barbaroſſa. Rothard. 

Barbarozzolo,barbozzo. Leggi. 
Mento. 

Barbaftro , cittä diSpagna. Die 
Start Buttina. 

Barbazza, della briglia del caual 
lo. Eine Knuppe / ſo man den 
Pferdten auff die Naſen hän- 
get / daß ſie ſich nicht auffrich⸗ 
ten. 

Barbe & capelhı di peſci. Fiſchfloͤſ⸗ 
ſen. 

Barblere. Barbierer / Scherer. 

Barbicare. Außrotten außgra— 
ben. 

Barbo, barbone, ſorte di peſce. 
Baͤrbe/ Barbelfifch. 

Barbuto,cheha molta barba, bär- 
tigt / haͤricht. ä 

Barca, noh troppo rande. 
kleines Schifflein / ſteiffer Ta: 
chen / Weidnachen. 

Barca della guardia. Ein Spaͤh⸗ 
ſchifflein. 

Barca 2 remi. Ruderfchiff. 

Barca da traghetto , che pafla le 
perfone da vnlurgoavnaltro. 
Ein Sahrfchiff/ Fahrnachen. 

Barca carica. Kin Salt ſchiff. 


Fin! 


Bafciamento.£in Auf. 


—** da vn luogo all’ altra. 
Fercher / der die Leut ober 
das Waſſer fuͤhrt. 

Barchetta, il diminutiuo di barca. 
Ein Schifflein / kleiner Na⸗ 
chen. 

Barchiero , barcaiuolo. Schiffs 
mann/Sercher. . 

Barde,coperte &ornamenti daca- 
uallo.Roßsierds Roßdecke. 

Bardato. Gezierd / gewapffuet / be⸗ 
hangt. | 

Barella,ftromento.da portar. Fin 
Ber Miſtbern / etwas zutra⸗ 

en. 

— cittain Puglia. Die Statt 

Barile,valcello dilegno dateneril 
vino Weinfaß /mweinfchlauch. 

Barile di peſci Tonne / Fiſchfaß. 

Bariletto, barletto, bottazzo. Ein 
kleines Faͤßlein. 

Barilotto, da tenerui i fichi. Ein 
Feigentörblein. 

Barletta,terra in Puglia, die Statt 
Canna. 

Barlume, lume ö luſtro inſtabile. 
Vnſtet Werter. 

Barnire. Schreyen wie ein Eſel. 

—— order 

Baroni Freyherrn. 

Barro.fæ iſator di carte, Giocator, 
mariolo,Ingannatore ‚ein Bes 
trieger auff dem Spiel, Spitz⸗ 
bub. 


Baronzi. Vedi Stracci. 
Bärurtola,rozzola ‚, ftromento tö- 


dodagiuocare Ein Topff oder 
Rlotz. 


Bafaınento dell’ edificio bafe. 


Grundt eines Gebaͤws / oder 
Seulen. 


Bafcia- 


"BA BA ss 


Balciate. Kuͤſſen / ſchmatzen. Baſtaſo.Vedi, Facchino. 
Bafciar la mano. Die Hände kuͤſ⸗ Baſtione, riparo. Pollwerck / weh⸗ 
ſen. re / Paſtey. 
Bafciar ſtrettamente. Hertzlich Baſtonar, dar delle baſtonate, bat- 
kuͤſſen. tere, einen mit ſchlaͤgen empfa⸗ 
Baſciatore. Bin Kuͤſſer / Schmaͤ⸗ hen / abſchmieren. 
tzer. eſſer Baſtonato. Geſchlagen / ge⸗ 
Bafcio, Ein Ruf. blewt worden feyn. 
Bafcierto. Ein Schmässlein. Baftonara. Schlaͤg / Buͤff / Stoͤß / 
Bafe,evocelatina,fignificailca.-) Streich. 
pitello & ſoſteatamento della |Baft ne, mazza Ein ſtab / ſtecken / 
collona, das vnterſte an einer Zofben. 


Seulen. Baſtonetto, baſtoncello, ein ſtaͤb⸗ 

Baſile „oittà Baſel. | lein / ftecklein. 

Baſilicatâà, Prouincia Italia. Die Baſtone paſtorale. Ein Hirten⸗ 
CLandtſchafft Lucania. ſtab. | 

"Bafılico ,herba odorifera Baſi-⸗ Battaglia, fatto d' arme. Schlacht / 
lienfraut, ſtreit / treffen. | 

Bafılifco , animal velenofiflimo, attentaræ la Barraglia. Leggi far 
Baſiliſck. farte d' arme. 


Baflamente. Leggi, Humilmen- Battaglia contrafatta per piacere, 


te. gioftra Spigelfechten. 
Baflare.Leggi,Abbaflare, Battaglia maritima. Schlacht zu 
Baflezza Leggi,Humilta. aſſer. | 
Baſſo, val — DaB ei — combattare. Ein 
zato, huomo abietto Nidrigs ſchlacht thun / kaͤmpffen. 
Standes. darla Bartaglia. Ein fchlacht liefe 
Baflo,abballata.Ernidriget. fern. 
+ Ballo, valprofondo. Zu vnterſt / Batello,picciolo legno maritima, 
tieff. | ein fchifflein. 


Bafta & bafto, Der Satteleines Battere, val baftonare. Schla⸗ 
Ziels. gen. 

Baſtaggio, Baftino, Neffträger/ efler Bartuto Gefchlagen feyn. 
Zaltträger. ‚Battere,picchiare,& buflare, fort+ 

-Baftardo, non mn ‚uatodi; ſchlagen / forttreiben. 
congiuntione illecita. Huren⸗æ Batter le mani l' vnaall’ altra per 
kind / Banckhart. qualche nouita, frolocken mit 

‚Baftardello,eillibroda tenercon-]| den Händen. 

to.Schuldtbuch. Leggi,Gior- |Barterfortemente , hartfchlagens 

nale 


ſchmeiſſen. | 
Baſtare, eſſer à fufhcienza,abaltä- Battere la terra, per fermala. Den 
za. Gnug ſeyn. Eſterrich / Plafter / oder die 
Baſteuolmente, à baſtanza, gnug / Erden hart zuſammen ſchla⸗ 
gnugſam. gen. | 
| Dd 4 Batte. 
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Battere la porta.Antlopffen. Battocchio della campana. Glo⸗ 
Batter le mole da macinare. Die ckenſchwengel. 
Muͤhlſtein ſchaͤrpffecken. Battacchio, herba. Hanenfuß / 
Batter fucco. Fewer auffſchla⸗Kraut. 


gen. Battuto, texrazzo, Eſterrich / pfla⸗ 
Battere il ferto. Eyſen ſchmied⸗ fter. 
ten. Baua, ſchiuma che eſce dalla boc- 
Battere la tefta al muro. Den! ca. — 
RKopff wider Die Wandt ſtoſ⸗ — — Ein Beltzen V⸗ 
en. errock. 
Batter lana.Woll klopffen. Bauiera,Prouincia. Das Bayer⸗ 


Battere vnafortezza, darla batte- fandt. 
“ riaconartigliar:a a vna fortez- Bauiera, Vifiera parte della celata. 


za. Kine Seftung beſchieſ⸗ in Helmbifier. 


fen. Bazzeggare. Straucheln / anſtoſ⸗ 
Battere moneta.Muͤntzen. ſen. 
Battere la halla, Balln ſchlagen / Bedimmi, che ſtato poiꝰ was ifh 
mit dem Balln ſpielen. es dann mehr? 


Batter al’aiailgrano. Treſchen. Beatamente, felicemente. Selig⸗ 
Battere d' ochio, das Blicken / lich / Gluͤckſeliglich. 
oder Wincken mie den Au⸗ Beatitudine, Felicita. Seligkeit / 
gen. Gluͤckſeligkeit. 
Battador. Ein Flegel zum dre⸗Beato, fortunato, auenturato, fe- 
ſchen. | licc, feligs gluͤcklich / gluͤckſe⸗ 
Batteſimo. Die H. Tauff. ig. 


lig. 
pila da Battezzare. Der Tauff⸗ moltoBearo. Pberauf gluͤckſe⸗ 
| 2 


ftein. ig. 
Bartezzare.Tauffen. Bearificare , far beato , felig mas 
"Barticuore. Herktlopffung. chen. 
Bartifuoco. Fewerzeug / Fewer⸗ |Beccacenere, ferro daaccommo- 


ſchlag. dar il fuoco.Fewreiſen / Fewr⸗ 

Bartiloro Goldtſchlager. — 

Battimento di piu coſe infieme, |Beccafico,vccello , ein Schnepff. 
Zufammenfchlagung / vieler |Beccaio,beccaro, maceljaro, quel 
Ding zugleich. 1 chevendelacarne ‚, ein Metzi⸗ 

"Batrimenfo dimani , per dolore,| ger / Fleiſchhacker. 

Wann man vor Tramwren die Beccamorto, becchino, è quello 
Händespfammenfchlägt. | cheportaallafepoltura imorti. 

Batt!yfcio,ouerbartaporta. Ein Todtenträger. 

Schlägel oder Ring an der Beccaria, ein Niderlag im Krieg. 
Thür, Beccaria, luogo doue fi vendela 

Battiſterio, Tauff brunn. came. Das Fleiſchhauß / die 

Bartırura, percofla. Kin ſchlag / Sleifchfchärn. 
oder ſtreich. 2 Beccaso,punso.grproffugeitenht. 


ecca⸗ 











— 


Bel’ agio bellamente. Allgemach // Kent, 


BE ‚BE 7 
Beccarurs, puatura. Stechung,/ _ mit Gemach. | 
Pfropffung. Belgrado citta ia Vngaria. Griech⸗ 
Becchino,cio & di beceo. Boͤckin/ 


iſch Weiſſenburg. | 

Böcifch. 'Belletto, cheadaprano le donne 

Becco ‚, caprone. Boch / Geße, per farfibelle, Schminck / Farb 
bock. um anſtreichen. 

Becco piceiolo, Boͤcklein. Belletto, aggratiaretto, ein Zaͤrt⸗ 

chi fente di Becco , der wie ein ling / Hoffling. ; 

Bock ſtinckt. Bellezza,Belta, Schöne, Schoͤn⸗ 


Becco di occa, forte d’herba. Ein _ beit. 
Kraut genannt Storcken⸗ Bellico,der Nabel. 
ſchnabel. Bellicoſo, huomo diguerra, ſtreit⸗ 
hBecco di moglie, corauto, Einer / bar / Mannhafft. | 
deffen Weib bey einem andern MOR Bellicofo,verzagtersonftreite 
| 


A barer Wann. en 
Becce ‚moftachiod' yccelli. Der Belliffimo , d' aſpetto & di vifo, 
Dogel fchnabel. ſchoͤn vnd lieblich / von Geſicht 


Becco della naue, der Schnabel / vud Geberden. 
oder der vordere Theil eines Bello,fchon/wolgeftalt. 
chiffs. molto Bello, fehr ſchoͤu. 
Beccene. Ein Mundtvoll / Biß⸗ Bel — Ein wolberedter 
lein. ann. 
Beeco picciolo Schnaͤbeleii. Belloardo forte di fortezza. Boll⸗ 
Becco mächina da ficar pali in tet- werck. 
ra. in groß ſchwer Hoig / Beltempo , ſchoͤn luſtig Wetter / 
Pfaͤl eynzuſchiagen. luſtige Zeit. 
Becco , iltromento da pianar le Beluedere, ein luſtiger Orth. 
ftrade , damit man die Pfla, Benaco,lago da Garda. Der See 


fterftein eintreibt. | Benacus. 
Beccate, pungere colbecco: Mit Ben che,anchor che, febene. O5 
dem fchnabel ftechen. wol / wiewol. 


Becquatoueglia vccello.Pelecan⸗ Benda del capo, cordella per lega- 


vogel. re icapegũ.Harbandt. 
Beffa, burla, beffeggiamẽto, ſcher- Benda da portar & poſat il braccio 
no. Außlachũg / Vexirung / ein  alcollo.Handbinden, | 
of. | ‚Bendar al’ arco., Den Bogen 
Beflare,fchernire,einenaußlache, |_ fpannen. 


befpotten. ‚Bendaintorno alla colonna. Lars 
Beffato, fchernitto; aufigelacher ge weiſe ftriemen an deu Seu⸗ 
befportet. len. 
Beffeggiatore, fchernitore. Ein Bendellare,vacillare, andar dalle 
Sdpoͤtter. bande,comegl’imbriachi, dor⸗ 
farſi Beffe.Verachten. ckeln / ſtraucheln wie die vollen 


Benc, 
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Biaſimo, Vituperio , Schandt / Biro, Sbiro, Zafto. Stattknecht / 


ſchmach / Laͤſterung. der Obrigkeit Diener / Tra⸗ 
Biaſtemare, biaſtema. Vide,Be-| baut. — 

ſtemmiare. Biſaccia, taſca, bolgia,ein Anabs 
Biauo colore.Himmelblaw. ack / Felleiß / Taͤſch. 


Bibona, città, die Statt Vium. biſacuto herba. Leggi, Cerfo- 
Bibrach, Hola. Die Suful Biba⸗ lio. | 

ca. Bilano fiume. Der Fluß Siter- _ 
Bicchiero d’ore. Guͤlden Trind-| mus. 


chirr. Bifauolo,il padre dell’auo. Vrvr⸗ 
Bicchiero in forma di nauicella.| anherr / Vrvr Altvatter. 
Guͤlden fchifflein. Bifbigliare, mormosare, ſauſen / 


Bicchieri, città dell’ Egitto. Die] raufchensmurmeln. ' 
ſtatt Canopum. Bifbiglia, mormoro das ſauſen / 
Bicchiero da bere. Ein Trinckbe⸗/ rauſchen / oder murmeln. 
cher. Biſchizzo, cio è concordanza. 
Bicchier di vetro. Ein Trinck⸗ Öleichlautung der Wort. 
glaß. Biſcia, caiandra. Leggi Tartarug- 
Bicchier di vino. Ein Becher) ga. = 
Weins. Biſcia, ferpe che ſi mantiene nell 
Biela, iſoletta, die Inſul Gaume⸗acqua Ein Waſſerſchlang. 
Biſcotto, forte di pane cotto due 


lum. 
Biforcato, che ha due forconı.| volte , Zweyback / Brodt / fo 


Zwey zinckig / gefpalten. weymal gebacken iſt. 
Bifolco,boato.Ochfensoder Xuͤh⸗ | Bilcotello. Ein ftücklein deſſen 
hirt. Brodts / ein Rinde. 


Bigatti, animaletti che fanno la ſe-· Biſetta, città. Die Statt Vti⸗ 
Ta, in alcuni luoghi Brughe, ca- ca, 
ualieri della fera. Seyden⸗ Biſo legume. Erbſen. LeggiPi- 
wuͤrm. ſello. 
Bigamo, der zwo Frawen hat. Biſognate. Leggi hauer bifo- 
Bigo colote.Graw. per s 
u rascars dapefare ‚ein | Bilognare,pereffere bifogno.müfs 
Mag. —— noͤthen ſeyn. 
Bilico,bonigolo. Der Nabel. |Bilogno,necefita Noht / Noht⸗ 
Biliogue, voce Latina, di due lin- turfft. | 
gue, che fa parlare dı due lin-|Bifognofo,pouero, Arm / nohts 
Zuaggi, der zwo Sprachen rer| tüärfftig. 
den kan. biſano ſume. Der Fluß Citer⸗ 
Biondeggiare, biondeggiarſi, di- nus. 
uenit biondo. Gelb werden. |Biftento.Leggiftenta, 
Biondo Gelblicht. Bitume, creta vſata in luogo di 
Biorzoloinfirmitä. LeggiBroffg-| calce, che acceſa, non fi puo 
ia. | I Smorzare,& è di natura dilolfo. 


Hartz 


BO | Bo & 
Hartz oder Bechrfo wie Ralck| Boccalo, ouer bottone d’ ynaro- 
gebraucht wirdt. a. Knopff / Roſenknopff. 
di ditume, das von Hartz iſt. Boccone, quanto cape in vn tratto 
Biuaro,pefce cane. Ein Biber, labocca, ein Maulvoll. 
Bizarro,valduro ditefta,fantafti-| Boccone,auerbio,onterfich / oder 
co. Ein harter ongelender|) auff dem Bauch. 


Kopff / Santaft. Boccöcino,piccioloboecone ‚ein 
Bizaria,fantafticaria, Santafter| klein Maul voll. 

rey / Drollerey. Bochir,cittä dell’ Egitto. die ſtatt 
Boccata,lifcia.L augen. 


Canopus. | | 
Bocca. Der Mundtsdas Maul. Bofferto,Schiaffo,eig Maultaͤſch / 
Boccamaldicente,einongehalten| DBackenftreich. 

Maul. Boganco.Leggi Bonaga. — 
Bocca picciola. Leggi Bocchi- — monte di Sicilia,der Berg 


na. etna. 
digran Bocca. Wol bemaͤult / der Boldone,fanguinaccio,ein wurſt / 


xin groß Maul hat. Bratwurſt. 
Boccadelvafo. Der Spundt am Bolloniere, venditor di boldoni. 
Faß Ein Wurſtmacher / oder Ver⸗ 


Bocca del pozzo. Brunnen⸗kauffer. 
| (och. Boia , manigoldo , der Hencker / 
Bocca del forno. Das Dfen-| Vlachrichter. 
foch. Bolgia , bıfaccia. Ein Sattel 
Bocchedifiume da der Fluß ins tafch. 
Meer fleuſt. Bolla nelle mani, & piedi. Ein 
Bocca ò bocche de canali, ð de fiu- Blaͤtterlein / Reitlieſen. 


mi,luogo donde (caturifcel'ac-! Bolla,ein Waſſerblaſe. Item, ein 


qua da eſſi. Vrſprung eines Sigel oder Pittſchafft. 

Fluß / Quell. | bollate, fegnate, Zeichnen /mers 
Bocca, &larghezzadellapiaga,0| cfei. 

ferita, ein und, fo weit fie zu Bollare vnarioneta,müngen, 

euſſerſt offenift. Bollare lertere, Brieff ſiegeln. 
Bocchina, picciola, bocca. Ein Bollato,gegeichnet/verfiegelt. 

Muͤndlein / Maͤulein. Bollatore , Zollzeichner / Sige⸗ 
Boccale, vaſo di terra Irꝛrden oder ler. 


ſteinern Geſchirꝛ·· Bollatura in gebrannt Zeichen | 


Boccaledagettarl’ acquaallema-|ı oder Mahl. 
ni,ein Handtfaß: Bolletino,per paflare vn ports,eig 
Boccale da oglio, ein Oelkrug. Paßport/ Freyzeichen. 
Boccatico, tributo che ſi paga per|Bollente , ardente. Heiß / ſie⸗ 
teſta, Tribut / ſtewer / Haupt⸗ dend. 
ſchatzung. Bollimẽto del mare, brauſen / ſau⸗ 
Boccellato, forte di pane da fanci- ſen deß Meers. 
ulli.uͤchle. bollire, eiſer boliente, ſieden. 


far bol- 


’ 
{ 
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far Bollire. Siedend machen. 
Bollire molto,fepr ſieden. 


far bollir tanto, che rientri la quar- 
ta parte. Den vierdten Theil 


eynfieden. 


Bollire vn pocherto, Ein wenig ftart. 


fieden. 
Bollırefe budella. Wann einem 
der Wagen vor Hunger grol⸗ 


tzet. | 

Bolloresyalbolimento. Das ſie⸗ 
den. 

Bologna,citt2. Die Statt Bo; 

. nonia. 

Bolognefe , da Bologna. Einer 
auf der Start Bononia bür- 
tig, | 

Bolciong,ein Flitſchpfeil. 

Bombare , bombirare. Eauten/ 
ſchallẽ / brummen / tie die Bie⸗ 

. nen. 2: 

Bombarda. Kin Büchs / Ge- 

fof. 2 

Bombardare vna terra. Ein Statt 
beſchieſſen. 

Böbardiere. Fin Schuͤtz / Buͤch⸗ 
ſenmeiſter. 


BO 


Borea, vento. Nord⸗Oſtwind 

Borgie del brigia dun cauallo pet 
adornamento. Buckel am 
Zaum. 

Borgo, duna titrd. Die Vor⸗ 

Borghetto. Ein Vorſtaͤttlein / 
Flecklein. 

Boragine, herba. Ochſenzungen. 

Borricco, ſorte di veſte, ein hem̃d / 
Vnterkleid. | 

Boıfia, ſacchetto darener danari. 
Ein Beutel / oder Täfch. 

Borſietta da far cliſtieri, feruitia- 
li. Cliſtierſack | 

Borſone di cuoio. Lädern Sa 
ckel. 

Borzachino. Halbſtiffel Som; 
merſtiffel. 

Borzachinato, calzato di borzac- 
chini. Der Sommerftiffel/ 
Cordowaniſche Stiffel auträs 


et. , ’ 
B ofchaglia d’älbeti. Ein Baum⸗ 
garten. 
Bolcareccio , di bofco. Waldi⸗ 
fchat 


tigt. | 
Boniaccia dimare. Wann es auff Boſco, foreſta, ſelua.Waldt / Ge⸗ 


dẽ Meer gantz ſtill ohne Wind 


ur. 
Bonifatia,virgulto, & parte ö fpe- 

cie della rola , Zaͤpfflinkraut / 

Zungenblat. 
Bonigolo.LeggiBilico. 
Bonra.Srömmigtei,Ghte 
Borafa,che addöprano gli orefici- 


hoͤltz Bufch.. | 
Bofco , & Bofcherto dilerteuole. 
Fin luſtiger vnd ſchoͤner wald 
oder Wäldlein, | 
Bofco di Baccano. Pin Walde 
bey Rom. | 
Boſchetto nouo. Junge Baum: 
sucht. 


da faldar. Boraß / ſo die Goldt- |Bofchetro di virgulti , & Frafche 


midt zu letten brauchen. 


inutile. Geſtraͤuß / Geſtaͤud. 


f 
Bordieliere , che prattica in bor- |Boflo,albero. Buchsbaum / Butz⸗ 


delli. Einer der in das Hurn⸗ 
hauß gehet. | 
Bordello. Ein Hurnhauß. 


baum, | 
di Boflo. Büchfen auf Buchs 
baum 


Bordone, è l' haſta che porta ıl pe-|Boflolo, Schachtel, Buͤchs / Las 


regrino per viaggio, ein Bilger⸗ 


r 


de / Dofen. | 
* Boflo- 
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Boflolo. Meercompaftdarnach| Stier, Rinde; un 


“ 


fich die Schiffleut richten. carne di Boue Rindfleifch 
Boflolerro. Ein Buͤchſelein / Boue. Leggi, hue. 


Schaͤchtelein. Bouind pertinente à buoi. Das / 
Botri kerba. Beyfuß. welches zu dem Ochſen geho⸗ 
Botta, come eolpochefida. Ein] ret. : 

ftreich. Bouile.Ochfenftall, Kuͤhſtall. 
Botta , rofpo ,„ animale. Ein! Bouolo,ein Schnee. 

Rrott. Bozzacchioni , frutti di vermi, 
Bortaccio,ein Faͤßlein. Früchte, ſo voller Wärme / o⸗ 


Bottaio, acconciatore di botte, der Wuͤrmſtichig find. 
ein Buͤdner / Binder / Faß—⸗ Bozzalato.LeggiBoccellato. 
binder, Bozzo Lepgi Baftardo. 
Borranello,Boccaciflimo, volghe- Bozza, tumefarione intorno alla 
ra, cõ laquallegiouanetrecuo-| gola , ein Gefchmulft bey der 
pıon le fpalle & lereree. Ein) Gurgel. . 
Halfihembd. ' Braccıale, armatura delle braccie. 
Botte,valodilegnodatenereilvi] Wafen oder Harnifch zu den 
no,ein Weinfaß. Armen’ Armwaffen. 
Bortega , ein Gaden / Winckel / Braccialetti, manıni, maniglie, 
Zaden. adornamenti che portano le 
Bottega d' affittar & appingionar, donne alli bracci. Armbaͤn⸗ 
ein Laden ſo zuverleyhen iſt. de. — 
Bottega di libraro , ein Buchlas |Bracciano,citra,die Statt Brys 
den. gianum. 
Botticino, il diminutiuo di botte, Braccio Der Arm; 
ein klein Faͤßlein. maggior füfello & ollo de! Brat- 
Bortigliere,guatdianodellacane-| cio, die groß fpindelam Arm. 
ua,ein Neller. Braccie, perla mifüra d’ vn brac- 
Bottine, valpreda, fpogliedine-| cio. Eln. 
mici. Ein Raub / welcherdem |Braccie , Eſtlein / oder Zweige 
Seindabgejager wirdt / Beu⸗ Tein. 
te. Braccioli.Leggi,colonnelli. 
Bottinare. Yuff die Beutgeheny Bracha. Bruch / Hoſen. 
rauben/plündern. | Braeha,brachefla delino: Leynen 
Bortolo, das weiche am Bein. Dnterhofen. 
Bortone,zola da zolare. Xnoden / Brachetra delle calze. Nider H0s 
Knopff. ſen. | 
Bottone d'yna rofä , ein Rofen: |Brachiero, Struͤmpff / odeghalbe 
knopff. Hoſen. 6° 
Bouaro, guardiano di beui , ein |Bracone. Leggi , Cälzo- 
Dchfentreiber / Ochſenhirt / ni. 
Kuͤhehirt. bracto, cane da naſo, ein Spuͤr⸗ 
Boue, ammale noto, ein Ochs / hundt / Brack. 
Brago, 
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Bragd, Roht / Dreck. | Breuericomandarione, ein Turge 
Bragia di fuoco, carboni aceeſi, Morfchriffe oder Commenda- 
Int/Rohlfewer. I tion. 
Brama, defiderio, auidità. Bes |Breue , picciolo tegiftro , ein kur⸗ 
gierd. |, Bes Außzäglein. 
Bramare,defiderare,agognare,b£s|Breuc parlare, corto parlare ‚10 
geren.Leggi,Defiderare. nig Wort / ein ture Rede. 


Bramare dimaritarfi , groſſe Bes|Breucmäte,con breuicä, kuͤrtzlich / 
gierd haben / ſich zuverheurah⸗ Mitwenig Worten. 


ten. reuiare.Leg 1,abbreuiare. 
Bramofamente,con defiderio , bes Die Kuͤrtze / oder Rurgs 
i eit. 


rlich. 

— gi,Defiderofo. per Breuita, Tuͤrtz / halben wegen 
Bramoſo difigliuoli,dergern Er⸗der Kuͤrtze. | 

ben / oder Rinder hette.. miolto breuc. Sehr kurtz / gang 
Branca orſina, Bernklawkraut. turtz. | 
Branca de glıanimali,ein law. |Btiacchezza,imbriacchezza.Trif 
Branche, forcipe digranceole,di) ckenheit. 

ambari,ö granchii peſci, & di|Briaco,imbriaco,, truncken / voll / 

erg rebsfchern. bezecht. 
Braneata, come di fieno d’ altre|Brice. Steinfelß / ſteinklip. 

gofssein Buͤndtlein. Briga,controuerfia, Zanck / Has 
nn moltitudine, ein grof- 6 der; 

er Hauff. rigata, compapnia, Hauffen / 
— di animali. Ein Herde enge. a 2 R 

Vieh. . |Briglia, dell cauallo,einZaum. 
Brancolare,blindlicht/oder im fin-Jallentare la Briglia. ‚Den Zaum 

ſtern / nach etwas greiffen / tap⸗ fchieffen laffen. 

pen. Brillar, grillare. giubilare, frolockẽ / 
Brancolone, ſtuͤckweiß. froͤlich / erfrewt feyn. Leggi, 
Braſiola, carne cotta ſopra i car | Crillare. 

boni, Fleiſch auff dem Roſt ge⸗Brina, roſada congelata, brinata, 


braten. der Reiff. 

Brauo, muhtwillig / doll / kuhn / Brindis, Io favn Brindis, vnga- 
frech / praͤchtig. ran. Ich wil euch eins zubrin⸗ 

Brauetto, ein Xuͤhnling. gen. 

Brazza, citta, die Statt Tragus |Brocca,vafo diterra. Flaͤſch / jrꝛdẽ 
rium. Geſchirr. 


Brenta fiume qual paſſa per Padoa, Broccata & imbroccata, Probs 
der Fluß Modacus / ſo zu Pa Schlag / oder Probierung eis 


dua fleuſt. | nes Rappiers. 
Brefcia, Honigfeim. alla prima roccata, zum Anfangs 
Brene,corto, abbreuiato, Kurtz / zumerften Eintritt. 

getürge, |Broccato „imbroccato, riccio fo- 


prasic- 
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prariccio. Mit Goldt geftickt) Brufcare. Abhawen / befchneiden. 

Merck. Brufco, garbo haͤrb / ſawer / bitter. 
Maeſtro che lauora brocchie fib- | Bruſtolate, meno cheardere, Bes 

bie,d’ elenerti &fimıli,ein&eis| fengen. 
denfticker. Bruftolato. Verbrennt / beſen⸗ 
Brocchiere, targa, rotella, ein run⸗ get. —* 
der Schilt. Brufuola.LeggiRoflizzana. 
Brodetto, cin Suͤpplein. Bruttamente, ſporcamente, laida⸗ 
Brodo. Brühe. mente. Wuͤſt / heßlich / abſchew⸗ 
Brodo caldo, ein warm Suͤpplein. lich. 
Brodo di pepe, ein pfeffer / zumuß. Bruttura, bruttezza. Ynflätigs 
brodolo, pieno di brodo, ſuplecht. keit / Heßligkeit / Scheußlig⸗ 
Brodaiuolo.Suppenfreſſer. keit. 
Broffola. Raͤude / kraͤtze / blaͤßein. Brutto, Laido, ſporco, heßlich / 
pieno di Broffole, der viel Blater⸗ wuͤſt / vuflaͤtig. 

lein hat. (blaͤtterlein. Brutto ‚ sfigurato di viſo. Vnge⸗ 
Broggia, che viene ful vilo. Hitz⸗ ſtalt von Angeſicht / ſcheuß⸗ 
far Broglio. Sollicitiren / birren| lich. 

vmb ein Ampt. Bruttare, far brutto, disſigurare, 
Brogliare val pelare. Gchelenv|. guaftarela forma (porcare, vers 

außrupffen / ſaͤubern. Craubt.| ſtellen / wuͤſt / vngeſtalt machen / 
Brollo & brullo, valſpogliato. Be⸗ beſudeln. | 
Bronco, der Stock oder Aſt eines Ruca, buco. Ein Loch, Riß / 


» Baums. | Spalt. 
Bronco, pefce, ein langer Meer⸗ Buca, bucotondol' vn palmo lar- 
fiſch wie ein Kal. go Ein rund Loch einer Hand 
Brognaco, virgulto. Stahlkraut. groß. 
Brözo,metallo noto, ertz / kupffer. di molti buchi. Coͤchericht / mit 
coſa dibronzo. Ertzin / kuͤpfferig. viel Loͤchern. 
broza, broffola. Blaͤterlein / Ge⸗ Buchidelnafo Naſenloͤcher. 


ſchwerlein. (wurm. uco delculo. Das Arßloch. 
Bruco, Verme Raup / oder Graß⸗ Bucolino, kleines Lochlein. 
Brughe, animaletti che fanno la Bucata, liſcia. Laugen. 


ſete. Seidenwuͤrm. Buccia.Baumrinde. 
Bruneto, il diminutiuo dı bruno.|Buccinare. Gethon machen / mur⸗ 
Braunlecht. meln. J— 
Bruno, brunazzo, non del tutto Buccherame , tela ſottiliſſim', 
nero. Braun. fein zart Leinwad / Cammer⸗ 
Bruſacolo herba. Maſoran. tuch. 
- Brufciare.Leggi abruſciare. Budelli,Interiori, die Daͤrm / das 
Bruſciate d' ogni parte. Allenthal⸗ Ingeweid. 
ben brennen, Budello gentile. ‚Der feuftefte 


Brufciulo,Cicolino, carboncello,| Darın. 
infermita. Carbunckel / Geſchwer. paliola del Bue, pellicina che gli 
Ee peuda 


u 
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Balcnare,lampeggiare, Wetter⸗Ballota Kleine Ballen / damit fie 


leuchten / blitzen. an viel ortern ſtimmen. Leggi 
Baleno, lampo.Plitz. Pallora. 
Baleftra,forte diarme. Armbruſt / Ballocare, tardare, auff hoͤren / ru⸗ 
Geſchuͤtz. hen / ſaͤumen. 


Baleftriere,arciero,ein Schuͤtz. Ballotta die piombo, ein bleyerne 
Nocetta, nozzetto, in mezzo del. Zugel. 
la Baleftra che tien la corda. Ballocco, menchione, dormielio- 
Die Nuß am Baleſter / oder) ne. Ein fauler / nachlaͤſſiger / 
Armbruſt. ſchlaͤfferiger. 
Balia, nutrice, nena. Saͤugam. |Balordo,fciocco, inſenſato. Vn- 
Balio nutritote, che nodriſce, der| geſchickt / vntuͤchtig / vnge⸗ 
ei 


einen auffjeucht. ſcheid. 

Balice, valligia, Felleis / Wad⸗ diuenit piu Balordo. Yon Tag zu 
ſack. Tag vngeſchickter werden. 
Ballare, danzare, dautzen / ſprin⸗ Balordamente ſcioccamente, vn⸗ 

gen. geſchicklich / laͤppiſch. 
Ballare à tempo, nach der Menſur | Balfamina,toıte d' herba Balſam 
dantzen. kraut. 
Ballare.LeggiBallo. Ballamo. Balſamoͤl. 
Ballarina Dängerin. Balzello, taglione , impofitiene, 
Baliarino,Ballatore. Danger. Auff lag / ſchatzung. 
Ballarino con le ſpade, ð fra le ſpa- Balze,come di Ri fimile, Der 
de,ein Schwerdtdantzer. prungeines Balm. 
Ballo, danza ‚ eſſo ballare. Der Balzi, luöghi, precipitoſi, gehe Huͤ⸗ 
Daur,, ke ag Steintluppeny 
eapo Ballo, colui che guidailbal-] Abgrundt. | 


lo. Ein Vorhängles oder der |Balzo,che falapalla, Leggi Sbal- 
Vordaͤntzer. 20. 
Ballotondo,einrundter Dantz. Bamba val goffa, ein vngeſchickt 


Palla. 


an 


Balla, palla da’ giuocare. Leggil vnnd halb Xindiſch Weibes 
ildt 


bildt. 
Ballarini, giocatori publici, Daͤn- Bambo, Bawriſch/ vngeſchickt / 
tzer / Spieler / Comedianten. kindiſch. 
Balletto,ballapicciola. Ein klein Bambace, Baumwolln / Bars 
Baͤllein / Paͤcklein. chet. 
Ballonedagiocare. Ein Ballen / di Bambace , Baumwuͤllin / auß 
auffgeblaſener groſſer Ballen. Baumwollen / Barchet. 
Ballotta in fauore, feine ſtim dar⸗ Bambacinaro, che vende tele ſot- 





su geben/vergönnen. tili, veli, reticelle & fimili eofe 
Ballorrare, ſtimmen / ſeine ſtim̃ ge⸗ dadonne,derzarten Leynwad 
ben. verkaufft. 
parita di Ballote, Gleichheit der veſte di Babace, Xleid auf Bars 
Stimmen, chet / oder Bombaſin. 


Bambi- 


BA BA 
Bambina, Putta, Fanciulla. in’ Bädiere fpiegare. Fliegende Faͤhn⸗ 


tleines Maͤgdlein. lein. 
Bambino, "urro,fanciulo. in Bandire , valpublicare afuouo di 
junges Rind Knaͤblein. trombe. Offentlich außfchrey: 
Banca , tauollino da fcriuere, | en. | 
Schreibpult, Bandire,bandeggiare, außbañen / 
Banchetto, picciolo banco. Sche⸗das Landt verweiſſen. 
melein. Banditore, quello che fa il bando, 
Banchetto, paſto, conuito, Gaſt⸗/ & la grida, der öffentlich ein 
mahl / Gaſtereh. Ding außrufft. 
Banchetto magaifico & fplendi-|Bando , confinatione. Bann / 
do, töftliche Mahlzeit. Bannſtral / Derfchickung ins 
Banchettare, farbancherti, Ga-- Elend. 
ſterey haften. Bandito. Ein Verbannter / der 
Banchi di galea, Ruderbaͤnck / ei⸗ deß Landts verwieſen iſt. 
ner Galeen. Bara Leggi Cataletto. 
Banchiere,chgcambiadenari ‚ein|Baratro, profondità. Abgrundt / 
Wechßler. Tieffe. 


Bauco,banca,fcagno, ein Banck |Barartare, cambiare, ſcambiare, 
| verwechßlen / taufchen, 


Banco da beccaio , $feifchhackers | Barataria, luogo publico, doue fi 


Gaden / Metzgersbanck. giuoca , oͤffentlicher Spiel⸗ 
Banco del banchiere & dicambii.| platz. 
Wechßelbanck. Baratiero, valgiuocatore. Spies 
tener Banco, dar à cambio. Wech⸗ ler / Spitzbub. 
ſel treiben. Baratto, cambio, ſtambio. Vers 
Banda, compag nia, Geſellſchafft/ wechßlung / Tauſch. 
Rott / Hauffen. Barba, il fratello di tuo padre, ouer 
aBanda deſtra. Auff der rechten madre, Zio. Vetter / deines 
ſeitten. Datters oder Mutter Bruͤ⸗ 
aBandafıniftra. Auff der lincken der. P 
ſeiten. Barba dell huomo, der Bardt. 
Bande delle porte, eyſene Baͤnde / nodrire la Barba, einẽ langẽ Bard 
Beſchlaͤg einer Thuͤr. wachſen laſſen. 
Bandetale, alfiere, Fahnentraͤger / ſenza harba Der kein Har vmbs 
Fenderich. Maul hat. 
. Bandiera, inſegna, ein Faͤnlein / Barba della capta. Ein Geiß- 
Panier. bard. 
Bandieta reale. Blutfahn. Barba di Gioue, ſorte d' herba. 


Bandiera dell’campanilie. Faͤhn⸗ Haußwurtzel. 

fein auff dem Kirchthurn. Barba di frumento, die ſpitzlein 
Bandiera della naue in cimadel’| am Xornaͤhr. 

albero, Schiffgesierd, Faͤhn⸗ Barbadibuc’herba. Bocksbard⸗ 


lein auff dem Maſtbaum. | traut. 
| Dd ;3 Barba 
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Barba digallo. Hanen bardt / oder 
Laͤplein / fo an eines —* 
Halß hangen. | 

Barbagine,vccelle noturno. Ein 
Nachteul. 

Rarba lunga. Ein langer Bard. 

Barbaro, di ſtrana natione & lin- 
Qua. Ein wilder außlaͤndiſcher 
Mann. 

Barbatifmo. Grobheit / Vnhoͤff⸗ 
lichkeit / Vnartigkeit. 

alla Barbara. Vnhoͤfflich / grob. 

Barbareſco. Ein vnhoͤfflicher / gro⸗ 
ber Geſell. 

Barbaroſſo, come huomo che ha 
la barbaroſſa. Rotbard. 

Barbarozzolo,barbozzo. Leggi, 

Mento. 

Barbaſtro, città di Spagna. Die 
Statt Buttina. 

Barbazza, della briglia del caual 
‚lo. Eine Zinuppe,foman den 
Pferdien auff die Naſen hän- 


— daß ſie ſich nicht auffrich⸗ 


Barbe, & capellı di pefei. Fiſchfloͤſ⸗ 
ſen. 
Barblere. Barbierer / Scherer. 

Barbicare. Außrotten außgra⸗ 

ben, 

Barbo ‚ barbone ‚ forte di pefce. 
Barbe Barbelfifch. 
Barbuto,che ha molta barba, bär- 

tigt / haͤricht. | | 
Barca, noh troppo rande. 
kleines Schifflein / ſteiffer Ira: 
ehen/Weidnachen. 
Barca della guardia. Ein Späh- 
fchifflein. 

Barca a remi. Nuderſchiff. 

Barca da traghetto , che pafla le 
perfone da vnlurgoavnaltro. 
Kin Fahrſchiff/ Fahrnachen. 

Barca catica. Ein Aalt ſchiff. 


Hin! 


Baſciamento. Ein Ruß, 


BA 


Barcaiuolo, barcaruolo, chi paffa 
enti da vn luogo all’ altra. 
Fercher / der re ober 
das Waſſer fuͤhrt. 
Barchetta, il diminutiuo di barca. 


Ein Schifflein / kleiner Na⸗ 


— , barcaiuolo. Schiff 
mann / Fercher. 

Barde, coperte & ornamenti da ca- 
uallo. Roßzierd / Roßdecke. 

Bardato. Gezierd / gewapffnet / be⸗ 
haͤngt. | 

Barella,ftromento.da portar. Fin 
Ber WMiſtbern / etwas zutra⸗ 

en. 

Ball, cittain Puglia. Die Statt 

x 
y 

— ————— di legno da tener il 
vino. Weinfaß / weinſchlauch. 

Barile di peſci Tonne / Fiſchfaß. 

Bariletto,barkettö, botrazzo, Ein 
tfeines Faͤßlein. 

Barilotto, dateneruii fichi. Ein 
Feigenförblein.. 

Barletta, terra in puglia, die Statt 

anna. 


Barlume, lume ö luſtro inſtabile. 


Vnſtet Wetter. 
Barnire. Schreyen wie ein Eſel. 
Baronia, Sreyheriligteit. 
Baroni Freyherrn. 
Barro,fa Mator di carte , Giocator, ' 
mariolo,Ingannatore ‚ein Bes 


trieger auff dem Spich, Spitz⸗e 
bub. 


Baronzi.Vedi Stracci. 


Barurtola,rozzola ‚ ſtromento tõ- 


dodagiuocare Ein Topffoder, 
Rlor. . AR J 
Baſamento dell’ edificio bafe. 
Grundteines Gebaͤws / oder | 
Seulen. 


Bafcia- 
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Balciate. Ruͤſſen / ſchmatzen. Baftafo.Vedi,Facching. 
Bafciar la mano. Die Hände kuͤſ⸗ Baftions;riparo. Pollwerck / weh⸗ 
fen. re / Paſtey. 
Baſciar ſtrettamente. Hertzlich Baſtonar, dat delle baſtonate, bat- 
kuͤſſen. tere, einen mit ſchlaͤgen empfa⸗ 
Baſciatore. in Kuͤſſer / Schmaͤ⸗ hen / abſchmieren. 
tzer. eſſer Baſtouato. Geſchlagen / ge⸗ 
Bafcio, Ein Ruß. blewt worden ſeyn. 
Baſcietto. Ein Schmaͤtzlein. Baftonara. Schlaͤg / Buͤff / Stoͤß / 
Baſe, è voce hLatina, ſignifica il ca. Streich. 
pitello & ſoſteatamento della Baſt ne, mazza Ein ſtab / ſtecken / 
collona, das vnterſte an einer ZXofben. 


Seulen. Baſtonetto, baſtoncello, ein ſtaͤb⸗ 

Bafıle ‚,cictä Bafel. | lein / ſtecklein. 

at Prouincia Italia. Die Baftonepaltorale. Ein Hirten- 
CLandtſchafft Lucania. ftab, 

Baſilico, herba odorifera Baſi-⸗ Battaglia, fatto d' arme. Schlacht / 
lienkraut. ſtreit / treffen. 

Baſliſco, animal velenoſiſſimo, attentare la Battaglia. Leggi far 
Baſiliſck. fatto d’arıng. 


Be Leggi, Humilmen- Battaglia contrafatta per piacerc, 
gioftra Spigelfechten. 
Ballare. Leggi,Abbaflare, Battaglia maritima. Schlacht zu 
Baflezza Leggi,Humilra. affer. 

Baſſo, val di —8 cöditiong,fpreg- Batragliare , combattare, Ein 


zato,huomoabietro. Nidrigs ſchlacht ehun/tämpffen. 





Standes. darla Barraglia. Ein fchlachtlief- 
Baflo,abbaflara. Ernidriget. fern. 
, — val profondo. Zu vnterſt / Batello, picciolo legno maritima, 


tieff. ein ſchifflein. 
Ball > Der Satteleines — val baſtonare. Schla⸗ 


—** 'o,Baftino, Refftraͤger / — ER Geſchlagen feyn. 
—53 — fträger. ‚Batterc,picchiare,& buflare, forts 

Pi non — ‚natodi ſchlagen / forttreiben. | 
congiuntioneillecita puren» Batrer le mani I’ vnaall’ altra per 
rind / Banckhart. qualche nouitä, frolocken mit 

Baſtardello,èil libro da tenercon-| den Händen. 
to. auudtbuch. Legg;i,Gior- Batter fortemente, hartſchlagen / 
nale 

Baſtare, eſſer à ſufficienza, à baſtã- 
za. Gnug ſeyn. 

— — abaftanza, gnug / 


gnugſam. 





chmeiſſen. 

Batterelaterra,per fermala. Den 
Eſterrich / Plafter / oder die 
Erden hart zufammen fchlas 
geil 





Dd 4 Bacc. 
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Battere la porta.Antlopffen. Battocchio della campana. Glo⸗ 
Batter le mole da macinare. Diel ckenſchwengel. 
Muͤhlſtein ſchaͤrpffecken. Battacchio, herba. Hanenfuß / 
Batter fucco. Fewer auffſchla⸗Kraut. 
gen. Batturo,terrazzo,£fterrich/pflas 
Battere il ferro. Eyſen ſchmied⸗ fter. : 
 »teN. Baua, (chiuma cheefcedalla boc· 
Battere la tefta al muro. Den! ca.Speichel. 
Ropff wider die Wandt ſtoſ⸗ _ n pelle. Ein Beltzen V⸗ 
errock. 


en. 
Batter lana.Woll klopffen. Bauiera, Prouincia. Das Bayer⸗ 
Battere vna fortezza, darla batte- landt. 
ria con artigliar: a a vna fortez- Bauiera, Vifiera parte della celata. 


za. Eine Feſtung beſchieſ⸗ Kin Helmviſier. 


ſen. Bazzeggare. Straucheltn / anſtoſ⸗ 
Battere moneta.Muͤntzen. fen. 
Barterelahalla , Balln ſchlagen / Bedimmi, che è ſtato poi? was iſſ 
mit dem Balln fpielen. e8 dann mehr? 


Batter al'aia il grano. Treſchen. Beatamente, felicemente. Selig⸗ 

Battere d' ochio, das Blicken / lich / Gluͤckſeliglich. 

oder Wincken mit den Au⸗ Beatitudine, Felicita. Seligkeit / 
gen. Gluͤckſeligkeit. | 

Battador. Ein Slegel zum dre⸗Beato, fortunato, auenturato, fe- 





ſchen. lice, ſelig / glücklich / gluͤckſe⸗ 
Battefimo.Die H. Tauff. ig. 
pila da Battezzare. Der Tauff⸗ molto Beato. Pberauß gluͤckſe⸗ 
ſtein. | lig. 
Battezzare.Tauffen. Beatificare , far beato , felig mas 
"Barticuore. Herstlopffung. chen. 


Bartifuoco. Fewerzeug / Fewer⸗ |Beccacenere, ferro daaccommo- 
ſchlag. dar il fuoco.Fewreiſen / Fewr⸗ 
Baitiloro Goldtſchlager. zangen. 

Battimento di piu cofe infieme, Beccafico, vccello, ein Schnepff. 
Zufammenfchlagung vieler |Beccaio,beccaro, macellaro, quel 
Ding zugleich. “ chevendelacarne , ein Metzi⸗ 

"Batrtimengo dimani , per dolore,| ger, Sleifchhacker. 

Wann man vor Trawren die Beccamorto, becchino, è quello 
Händesufammenfchläg. | cheportaallafepoltura imorti. 

Batt vſcio, ouer batta porta. Pin! Todtenträger. 

Schlaͤgel / oder Ring an der Beccaria, ein Niderlag im Krieg. 








Thür,” Beccaria, luogo doue fi vendela 
Bartifterio, Tauff brunn. carne. Das Fleiſchhauß / die 
Battitura, percofla. Rin ſchlag / Fleiſchſchaͤrn. 





oder ſtreich. Beccaro,punto.geproffugeftoch?. 


ECCA- 
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Beccarurs, puatura. Stechung, _ mit Gemach. 
Pfropffung. Belgtado citta iaVngaria. Griech⸗ 
Becchino,cio & di beceo. Boͤckin / ch Weiſſenburg. 


i 
Boͤckiſch. Belleito, che adaprano le donne 
Becco ‚ caprone. Bock / Geiß⸗ per farfibelle, Schminck / Farb 
bock. Zum anftreichen. 
Becco piceiolo, Boͤcklein. Belletto, aggratiaretto, ein Zaͤrt⸗ 
ehi fente di Becco , der wieein ling / Hoffling. " 
Bord ftinckt. Bellezza,Belta , Schöne, Schoͤn⸗ 
Becco di occa, forte d’herba. Ein beit. 
Kraut genannt Storcken⸗ Bellico,der Nabel. 
ſchnabel. Bellicoſo, huomo diguerra, ſtreit⸗ 
Beccodimoglie,cornuro, Einer, bar / Mannhafft. 
deſſen Weib bey einem andern — Bellicoſo, verzagter / vnſtreit⸗ 
| | barer 


. ann. X 

Becco, moſtachio d' yccelli. Der Belliffimo , d’afperto & di vifo, 
Dogel fchnabel. ſchoͤn vnd lieblich / von Geſicht 

Becco della naue, der Schnabel / vnd Geberden. 

oder der vordere Theil eines Bello, ſchon / wolgeſtalt. 
Schiffs. molto Bello, ſehr ſchoͤu. 

Beccene. Ein Mundtvoll / Biß⸗ Bel — Ein wolberedter 
lein. ann. 

Beeco picciolo Schnaͤbeleiin. Belloardo forte di fortezza. Boll 

Becco mächina da ficar paliinter- | werd, 
ra. in groß ſchwer Hoitz / Beltempo , ſchoͤn luſtig Wetter / 
Pfaͤl eynzuſchlagen. luſtige Zeit. 

Becco, iltromento da pianar le Beluedere, ein luftiger Orth. 
ftrade , damit man die Pfla⸗ Benaco,lago da Garda. Der See 
fterftein eintreibt. | Benacus. 

Beccare, pungerecolbecco: Mit Ben che,anchorche, febene. O5 
dem fchnabel ftechen. wol / wiewol. | 

Becquareyeglia vecello.Pelecans Benda delcapo; cordella perlega- 
vogel. re icapegũ.Harbandt. 

Beft burla, beffeggiamẽto, ſcher- Benda da portar & poſat il braccio 
no. Außlachũg / Vexirung / ein al collo Handbinden. | 
Boß. ‚Bendar al’ arco. Den Bogen 

Beflare,fchernire,einen außlachẽ | fpannen. 
befpotten. ‚Bendaintorno alla colonna. Can⸗ 

Beffato, fchernitto; außgelacht / — ſtriemen an den Seu⸗ 

en. 


befportet. | 
Beffeggiatore, fchernitore. in Bendellare,vacillare, andar dalle 
Spoͤtter. bande, come gl imbriachi, dor⸗ 
farfi Beffe.Derachten. ckeln / ftraucheln wie die vollen 


Bel’ agio bellamente. Allgemach // Kent, 
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‚Bens;ilbene. Das gut. _ Ben meritare. Wol verdienen. 

Bene aduerbio,gut/mol. Benterien,llola. Die Inſul Pars 

dir Beng,lodare. Loben / gut ſpre⸗tenope. 
chen. Berc,& beuere, trincken. 

far Bene, giuſtamente, wol vnnd ð Beuc,ö vadafı ‚entweder trinck / 
loͤblich thun. oder pack Dich darvon. 

far Bene. Wolthat erzeigen. Bere bene, & il turto, Auftrins 


farBene ad alcuno per giouarlo.| fen. 
- Einem helffen 7 viel Öuts er⸗ Bere infieme. Zugleich trin- 
zeigen. I fen Ä 
Ben per tempo,siemlich früh. Berefuordi modo. Allzuviel ſauf⸗ 
Benedella herba. Leggi, Garo- en. 


fola. cola BuonadaBere, fo gut zutrin⸗ 
Benedicente,der einen ſegnet. chen iſt. 
darla benedittione, fe- | Berea gara,far prindifi.Einander 
gne zutrincken. 
Benedire latauola.Yor dem Tiſch — Colore, blaw / oder ey⸗ 
betten. ſengraw. 


Benedittione. Segen / Benedey⸗ | Ber —— Ein 

* aubſchiff / ein Spaͤhſchiff⸗ 
Beneſicenza, liberalità. Freyge⸗ lein. 

bigkeit. Beri:la herba. Waffereppich. 
Benefico, chi volentiert faferuigi'Berillo,pietra pretiofa. Der Edel; 

& piaceri. Srengenigs Dienft geftein Berif. 

hafft. Bernuflo;Mätello ‚ein Spanifehe 
Bencficio,piacere,feruigio. Hin Aapp. 

—— Wolgefallen/ Gut⸗ Berlina, ferro rondo, nel quale ĩ 


that merteilcollo d’malfattori, ein 
— ‚, benfitio. Ein Gut⸗ Halßeyſeu. 
that Berlingare,val cianciare , dẽ fpoft 


Benigmamcente ‚ gratiofamente.) treiben / ſchertzen. 
Freundtlich / Holdfeliglich. |Beftemmiare, ſchmaͤhen / laſtern⸗ 
Benignita, Corteſia FFreundtlich⸗ verfluchen 
keit / Guͤtigkeit / Holdſeligkeit. Beſtemmia. Laͤſterung / Verflu⸗ 
Benigno,cortefe. Guͤtig / freyge⸗chung 


big. — copertz della teſta. Ein 
Beniflimo,molto bene. Allergü:| Baret. 
tigftrallerbeft/gar gut. Berrettaro ‚chi faleberette ‚6 ca- 


Beneuolenza,voce Latina, amore! pelli. Baretleinmacher, 
volezza. Lieb end guter Bill —— Engelland. 
gegen einen / Gunſt. Berteggiare, dar la baia. Leggi 

Beniuolo, amoreuole. Einem ge/ B 

—* vnd günftig. (Gut. RER inRomagna,ftatt 

Beni franchi,& allodiali, frey eigẽe Forum Aruentinorum. 

— er Berrtuc- 
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Bertuccia, Marmono, fimia. Pin Biada,citta. Die Statt Vadeo re- 
Aff /Meerkatz. gia 
Berſaglio. Das Weiſe in einer Biada, in herba non ancor mietu- 
Scheiben. ra Die ſaat. 
Beitia. Vnvernunfftig Thier. Biada, Auena, che ſi da al cauallo. 
Beſtia che tira ĩn giogo· Thier zũ Roßßfutter / Haber. 
zichen / das man in den Wagen ogm forte di Biada.Alferfey Korn 


ſpaunt. das aͤhrn hat. 
Boltia da ſoma. Thier das auffdẽ Biancatore del muro Duͤncher / 
Ruͤcken traͤgt / Samroß. Weiſſer. 


Beſtia faluatica. Wildthier. | Biancheggiante.Weißlecht. 
Beſtiale, ſenza ragione, inſenſato, Biancheggiare. Leggi, Imbian- 
fuor di ſeano. Vnvernuͤnfftig / care. 


Viehiſch. Biancheggiarſi. Leggi, Imbian- 
Beſtialmente. Viehiſch / vnver⸗ charfı. 
nuͤnfftiglich. Bianchetto, alquanto bianco. 
Reſtialita. Vnvernuͤnfftig keit. Weißlecht / ein wenig weiß. 
Beſtiame, moltitudine di beſtie, Biancherto,da conciar la faceia al- 

Herdvieh. | le .donne. Leggi beller- 
Beltione,groflolano.&in Tölpel/) te. 

grober Gefell. Rjanchezza Bleyweiß. 
Betonica herba.Betonientrant. |Bianchezza , quando l’ buomo & 
Beuanda. Tranck / Getraͤnck. canuto Grawehgar. 


Beuanda di acqua & miele:Meth. Bianchezza & candidezza grande 
Beuanda medicinale, come di ſi- di denti.Weiſe der Zähn. 
ropi & ſimile. Artzneytruͤnck⸗ Bianchino, bianchigante. Sehr 
lein. weißlecht. | 
Beuanda data ad altri per farfı a-|Bianco,val candido,lucıdo. weiß / 
mare. Ein Liebtruͤncklein / da⸗ hell. 
mit man einen lieb gewinnet. alquanto Bianco. Etwas weiſi. 
Beuanda di piu herbe.Äräuterge- diuentar Bianco. Weiß wer⸗ 


tranck. den. 
Beucraggio.Leggi Bauanda. Bianco,da imbiancareimuri, die 
Beuere.\.eggiBere. Weiß zum duͤngen. 
Beuere,animale,ein Biber. Bianco,chiara dell ouo, das weiß 
Beuitore. Ein Trincher/ Sänf-| im er | 
fer, ——— Bianco dell' ocehio. Das Weiß 
Beuitore di vino.Ein Weinſaͤuf⸗/ in Augen. Zu | 
fer / Trunckenbold. Biafımare,cioe vitupetate, ſchaͤn⸗ 
Beuitorello. Ein Weinſaͤuffer⸗ den / tadeln/ laͤſtern. 
fein. | . |Biafimare P altrui dapoccaggine. 
Beuutagrande,avnfolfiaro. Ein) Eines Faulheit tadeln. 
auter fuffineinemAthem.  |Biefimare glia altrui coftumi. Ei 


Biacca,vngueto bianso. bleiweiß. nes Geberde tadelen. 
= 27 ( Biaſimo, 
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Biafımo , — „Schandt / Bito, Sbiro, Zafto. Stattknecht / 


ſchmach / Laͤſterung. der Obrigkeit Diener / Tra⸗ 
Biaſtemare, biaſtema. Vide,Be-| baut. 

ſtemmiare. Biſaccia, taſca, bolgia,ein Rnab⸗ 
Biauo colore.Himmelblaw. ſack / Felleiß / Taͤſch. 


Bibona, città, die Statt Vium. bBiſacuto herba. Leggi, Cerfo- 
Bibrach, lſola. Die Inſul Biba⸗ lio. 

ca. Bilano ſiume. Der Fluß Fiter⸗ 
Bicchiero d’ore. Guͤlden Trinck⸗ nus. 

geſchirr. Biſauolo, il padre dell’auo. Vrvr⸗ 
Bicchiero in forma di nauicella.| anherr / Vrvr Altvatter. 

Guͤlden fchifftein. Bifbigliare, mormosare, ſauſen / 
Bicchieri, cittä dell’ Egitto. Die] raufchensmurmeln. 

ſtatt Canopum. Bifbiglia, mormoro das ſauſen / 
Bicchiero da bere. Ein Trinckbe⸗rauſchen / oder murmeln. 

cher. Biſchizzo, cio & concordanza, 
Bicchier di verro. Ein Trind-| Öleichlautung der Wort. 
glaß. Biſcia, caiandra. Leggi Tartarug- 
Bicchier di vino. Ein Becher — 

Weins. Biſcia, ferpe che ſi mantiene nell 
Biela,ifolerta,die Inſul Gaume⸗ acqua Ein Waſſerſchlang. 
lum. Biſcotto, ſorte di pane cotto due 
Biforcato, che ha due forconı.| volte, Zweyback / Brodt / fo 


Zweyzinckig / geſpalten. zweymal gebacken iſt. 
Bifolco,boato.Ochfen-oder Xxuͤh⸗ Biſcotello. Ein ftücklein deſſen 
hirt. Brodts / ein Rinde. 


Bigatti, animaletti che fanno la ſe- Biſcrta, citta, Die Statt Vti⸗ 
ta,in alcuni — Brughe,ca-| ca, 
ualieri della ſeta. Seyden⸗ Biſo legume. Erbſen. LeggiPi- 
wuͤrm. fello. | 
Bigamo, der zwo Srawenhat. |Bifognare, Leggi hauer bifo- 
Bigo colote.Graw. pre ö 
Bılancia,ftromento da pefare ‚ein | Bilognarc,per effere bifogno.müfs 
Mag. —— noͤthen ſeyn. 
Bilico,bonigolo. Der Nabel. |Bilogno,necchita Noht / Noht⸗ 
Bilingue, voce Latina, di due lin- turfft. | 
gue, che fü parlare dı due lin- |Bifognofo,pouero, Arm / nohts 
Zuaggi, der zwo Sprachen ver| türfftig. 
den kan. Bifanofiume. Der Fluß Citer⸗ 
Biondeggiare, biondeggiarſi, di nus. 
uenit biondo. Gelb werden, |Biftento.Leggiftenta, 
Biondo Gelblicht. Bitume, crteta vſata in luogo di 
Biorzoloinfirmitä. Leggi Brofſo- calce, che acceſa, non fi puo 
la. | | finorzare,& € di natura di lolfo. 


Hartz 


BO Bo & 
Hartz ober Bech/fo wie Ralck Boccalo, ouet bottone d’ vnaro- 
gebrauchtmwirdt. fa.RnopffRofentnopff. 
.Bitume,das von Hark iſt. Boccone,quanto cape in vn tratte 
iuaro,pefce cane. Ein Biber, labocca, ein Maulvoll. 
izarro,valduroditefta,fantafti-|Boccone,auerbio,ppterfich oder 
co. in harter ongelender| auff dem Bauch. 


Kopff / Santaft. Boccöcino,piccioloboecone ‚ein 
iz aria, fan tafticaria » 5 antaftes tlein Maul voll. 
rey / Drollerey. Bochit, città dell’ Egitto. die ſtatt 


‚occara,lifcia. Laugen. Canopus. | | 

occa. Der Mundt / das Maul. Bofterro, Schiaffo,eig Maultaͤſch / 

3occa mal dicents,einvngehalten| Backenſtreich. 
Maul. — — Bonaga. 

Bocca picciola. Leggi Bocchi-|Bolean monte di Sicilia,der Ber. 
na. etna. 

di gran Bocca. Wol bemaͤult / der Boldone, ſanguĩnaccio, ein wurſt / 


ein groß Maul hat. Bratwurſt. 
Boccadelvafo. Der Spundt am Bolloniere, venditor di boldoni. 
Faß Ein Wurſtmacher / oder Ders 


Bocca del pozzo. Brunnen⸗kauffer. 
loch. Boia , manigoldo, der Hencker / 
Bocca del forno. Das Ofen⸗Nachrichter. 
foch. Bolgia , bılaccia. Ein Sattel 
Bocche di ſiume, da der Fluß ins täfch. 
Meer fleuſt. Bolla nelle mani, & piedi. Ein 
Boccadbocchedecanali,ödefiu-) Blaͤtterlein / Reitlieſen. 
mi,luogo donde ſcaturiſce l' ac- Bolla,ein Waſſerblaſe. Item, ein 
qua da eſſi. Vrſprung eines Sigel oder Pittſchafft. 
Fluß / Quell. bollare, ſegnate, Zeichnen / mer⸗ 
Bocca,&larghezzadellapiaga,ö) cfei. 
ferirä,ein Bund, fo weit ſie zu Bollare vna nioneta, muͤntzen. 
euſſerſt offen iſt. Bollare lettere, Brieff ſiegeln. 
Bocchina, picciola, bocca. Ein Bollato, gezeichnet / verſiegelt. 
Muͤndlein / Maͤulein. Bollatore , Zollzeichner / Sige⸗ 
Boccale, vaſo direrra Irꝛden oder ler. | 
fteinern Gefchirt. Bollatura.Ein gebrannt Zeichen/ / 
Boccale dagetrarl’ acqua allema-| oder Mahl. 
ni, ein Handtfaß. Bolletino,per paflare.vn porto,ein 
Boccale da oglio, ein Deltrug. Paßport/ Freyzeichen. 
Boccatico, tributo che ſi paga per Bollente, ardente. Heiß / ſie⸗ 
teſta, Tribut / ſtewer / Haupt⸗ dend. 
fehasung. Bollime&to del mare, brauſen / ſau⸗ 
Boccellato, forte di pane dafanci-) fendeg Meers. 
ulli.Röächle, ollire,elder ar 
ar 


Ol 
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far Bollire. Giedend machen. 

Bollıre molto,fehr fieden. 

far bollir tanto,che rientri la quar- 
ta parte. Den vierdten Theil 
eynfieden. 


Bollire va pochetto. Ein wenig) ftatt. 


fieden. 
Bollırefe budella. Wann einem 


BO 


Börea, vente. Vord-Oftwind; _ 
Borgie delbrigia dun cauallo pet 
adornamento. Buckel am 


Zaum. 

Borgo , duna titra. Die Vors 

Borghetro. Ein Vorſtaͤttlein / 
Flecklein. 


der Magen vor Hunger grol⸗ Boragine, herba. Ochſenzungen. 


Bet. | 
Bolloresvalbolimento. Das ſie⸗ 
den. 
Bologna,cittz. Die Statt Bo; 
nonia. 
Bolognefe ‚ da Bologna. Einer 
auf der Start Bononia bür- 
tig. | 
Bolciong,ein Flitſchpfeil. 
Bombare , bombirare. Cauten / 
ſchallẽ / brummen / wie die Bie⸗ 
nen. | 
Bombarda. Ein Bücs Ge 


oB. 
B re vhaterra.Ein&tatt 
befchieffen. 
Böbardiere. Ein Schuͤtz / Buͤch⸗ 
ſenmeiſter. 
Bonaccia di mare. 


dẽ Meer gang ſtill ohne Wind 


iſt. | 
Bonifatia,virgulto, & parte ö fpe- 
cie della rola , Zäpfflinfraut/ 
Zungenblat. 
Bonigolo.LeggiBilico. 
Bonta. Froͤmmigkeit / Hüte. 
Borafa,cheaddöprano gli orefici- 
da faldar. Boraß / ſo die Goldt⸗ 
en zuletten brauchen. 
Bordieliere , che prattica in bor- 
delli. Einer der in das Hurn⸗ 
hauß gebet. 
Bordello. Ein Hurnhauß. 
Bordone, €!’ hafta che porta ıl pe- 
segrino per viaggio,cin Bilger⸗ 


r 


Borrıcco,forte di velte, ein hem̃d / 
Vnterkleid. 

Boıfia, ſacchetto darener danari. 
Ein Beutel / oder Täfch. 

Borſietta da far cliſtieri, feruitia- 
li.Cliſtierſack. 

Borſone di cuoio. Lädern Saͤ⸗ 


ckel. 
Borzachino, Halbſtiffel Som; 
merftiffel. 
Borzachinato, calzaro diborzac- 
chini. Der Sommerftiffel/ 
Cordöwanifche Stiffel antraͤ⸗ 


get. Be 

Bofchagliad’älberi. Ein Baums 
garten. | 

Bolcareccio ‚, di bofco. Waldi⸗ 


fchattigt. | 
ann es anff Bolco, foreſta, ſelua.Waldt / Ge⸗ 


hoͤltz / Buſch. | 

Bofco , & Bofcherto diletteuole. 
Kin luſtiger ond ſchoͤner wald, 
oder Wäldlein, | 

Böfco di Baccano. in Waldt 
bey Rom. 

Bofcheteo nouo. Junge Baums 


sucht. 

Bofchetto di virgulti » & frafche 
inutile. Geſtraͤuß / Geſtaͤud. 
Boſſo, albero. Buchsbaum / Butz⸗ 
baum. 
di Boſſo. Buͤchſen auß Buchß⸗ 

baum. 
Boflolo, Schachtel / Buͤchs / Las 
de / Doſen. | 
Boilo- 
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Boflolo. Meercompaſt / darnach 
ſich die Schiffleut richten. 

Boſſoletto. Ein Buͤchſelein / 

Schaͤchtelein. 

Botri kerba. Beyfuß. 

Botta, come colpo che ſi da. Ein 
ſtreich. 

Botta, rofpo , animale. Ein 
Xrott. 

Bottaccio, ein Faͤßlein. 

Bottaio, acconciatore di botte, 
ein Buͤdner / Binder / Faß⸗ 
binder. 

Borranello,Boccaciflimo,volghe- 
ra, cõ ls qual le giouanette cuo- 
pron le ſpalle & letette. Ein 
Halßhembd. 

Botte, vaſo di legno da tenere il vi- 
no,ein Reinfaf. 

Bortega , ein Haden / Winckel / 
Haden. 

Bortegad’ afhtrar & appingionar, 
ein Laden fo zuverleyhen iſt. 


Bottega di libraro , ein Buchla> 


den. 


Botticino, il diminutiuo di botre, 


ein klein Faͤßlein. 

Bottigliere, guatdiano della cane- 
ua,ein Keller. 

Bottino, valpreda, fpoglie di ne- 


mici. Hin Raub/ welcher dem 
Feind abgejaget wirdt / Beu⸗ 


te. 


Bortinare. Yuff die Beut gehen / 


‚rauben/plündern. 
Bottolo, das weiche am Bein. 


carne di Boue Zindfleiſch. 


Bouino, pertinente à buoi. Das / 
— zu dem Ochſen gehoͤ⸗ 


BO 
Stier Rinde; 


Boue. Leggi,kue. 


Bouile.Ochfenfkall/Räbftakt. 

Bouolo,ein Schnee. 

Bozzacchioni , frutti di vermi, 
Fruͤchte / fovoller Wuͤrme / o⸗ 
der Wuͤrmſtichig ſind. 

Bozzalato, LeggiBeccellato. 

Bozzo Leggi Baftardo. 

Bozza, tumefatione intornoalla 
gola , ein Geſchwulſt bey der 
Gurgel. 

Bracciale, armatura delle — 
Wafen oder Harnifch zu den 
Armen / Armwaffen. 

Braccialetti, manıni, maniglie, 
adornamenti che portano le 
donne alli bracci. 
de. 

Bracciano,citrä,die Statt Bry⸗ 
gianum. 

Braccio, Der Arm; 

maggior fuſello & oflo de! Brat- 
cio, die groß fpindelam Arm. 

Braccie, perla miſura d’ vn brac- 
cio.Eln. 

Btaccie , Eſtlein / oder Zweig⸗ 
lein. 

Braccioli. Leggi,colonnelli. 

Bracha. Bruch’ Höfen. 

Bracha, bracheſſa delino: Ceynen 
Vnterhoſen. 


Armbaͤn⸗ 


Bottone,zoladazolare. Xnoden / Brachetra delle calze. Nider Ho⸗ 


Knopff. 


— 
Borttone d'yna roſa, ein Roſen⸗ Brachiero, Strämpffr di a 


knopff. 


Bouaro, guardiano di boui, ein Bracone. 
Ochſentreiber / Ochſenhirt / 


Rübebirt. 


Boue , anjmals hoto, ein Ochs / 


Hoſen. 

Leggi N Calzo- 
ni. 

Bracko ‚ canedanafo, cin Fpiir, 
hundt / Brack⸗ 


Brago,, 
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—— Roht / Dreck. Breue xicomandatione, ein kurtʒe 
Bragia di fuoco, carboni acech, Vorſchrifft / oder Commenda⸗ 
lut / Kohlfewer. tion. 
Brama, defiderio, auiditàâ. Be⸗Breue, picciolo regiſtro, ein kur⸗ 
gierd. tzes Außzuͤglein. 
Bramate, deſiderare, agognate, be⸗ Breue parlare, corto parlare ‚19& 
geren.Leggi»Defiderare. nig Wort / ein kurtze Rede. 


Bramare dimaritarfi , groſſe Bes|Breuemäte,con breuitä, kuͤrtzlich / 

gierd haben / fich zuverheurah⸗ — Worten. 

ten. Breuiare. Leggi,abbreuiare. 
Bramofamente,con defiderio , ber ie Kanes Aurgs 

rlich. 

— Leggi. Deſideroſo. per — —— 
Bramoſo difigliuoli,der gern Er⸗ ü 

bensoder Rinderherte. — — Sehr kurtz / gantz 
Branca orſina, Bernklawkraut. kurtz. 
Branca de er animali,ein Xlaw. |Btiacchezza,imbria cchezza.Triüs 
Branche, forcipe digranceole, di ctenheit. 

— d granchii peſci, & di|Briaco,imbriaco , truncken / voll / 

Teorpione.Krebsfchern. bezecht. 
Braneata , come di fieno d’ altre|Brice. Steinfelß / ſteinklip. 

gofe,ein Buͤndtlein. Briga,controuerfia, Zanck Has 
Branco,valmoltitudine, ein groſ⸗ A der; 

er Hau rıgata , compapnia N auffen / 
— Ein Herde enge. — ” r 

Vieh. briglia, dell cauallo, ein Zaum. 
Brancolare, blindlicht / oder im fins allentare la Briglia. Den Zaum 

ſtern / nach etwas greiffen / tap⸗ ſchieſſen laſſen. 

pen. Brillar,grillare,giubilare,frofocfey 
Brancolone, ſtuͤckweiß. froͤlich / erfrewt ſeyn. Leggi, 
Braſiola, carne cotta fopra i car | Grillare. 

boni, Fleiſch auff dem Roſt ge⸗ Brina, roſada congelata brinata, 


braten. der Reiff. 
Brauo, muhtwillig / doll / kuhn / Brindis, Io fa vn Brindis, vnga- 
frech / praͤchtig. ran. Ich wil euch eins zubrin⸗ 


Brauetto, ein Xuͤhnling. gen. 

Brazza, citta, die Statt Tragu⸗Brocca, vaſo diterra. Flaͤſch / jrrdẽ 
rium. Geſchirr. 

Brenta fiume qual paſſa per Padoa, |Broccata & imbroccata, Probs 
der Fluß —— zu Pa⸗ Schlag / oder Probierung ei 


dua fleuſt. nes Rappiers. 
Brefc ia, nonigfeim. | alla prima hroccata, zum Anfang’ 
Brenc,corto, abbreuiato, Aurg/, zum erſten Eintritt. 
getürgt, |Broccato , imbroccato, riccio fo- 


prasis- 
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prariccio. it Gofdt gefticht, Brufcare: Abhawen / befchneiden. 
Were. Brufco, garbo haͤrb / ſawer / bitter. 

Maeſtro che lauora brocchie fib- | Bruftolare,meno cheardere, Be 
bie, d' elenerti &fimili,ein&eis| engen. 


denfticker. Bruftolato. Verbrennt / beſen⸗ 
Brocchiere, targa, rotella, ein run⸗ get. Er 

der Schilt. Brufuola.LeggiRoftizzana. - - | 
Brodetto, cin Suͤpplein. Bruttamente, porcamente, laida⸗ 
Brodo. Bruͤhe. mente. Wuͤſt / heßlich / abſchew⸗ 


Brodo caldo, ein warm Suͤpplein. lich. 
Brodo di pepe, ein pfeffer / zumuß. Bruttura, bruttezza. Mnflaͤtig⸗ 
brodolo, pieno di brodo, ſuplecht. keit / Heßligkeit / Scheußlig⸗ 
Brodaiuolo, Suppenfreifer. keit. 
Broffola. Raͤude / kraͤtze / blaͤßein. Brutto, Laido, ſporco, heßlich / 
pieno di Broffole, der viel Blaͤter⸗wuͤft / vnflaͤtig. 

lein hat. CEgblatterlein. Brutto, sfigurato di viſo. Vnge⸗ 
Broggia, che viene ſul vilo. Hitz⸗/ ſtalt von Angeficht / ſcheuß⸗ 
far Broglio. Sollicitiren / bitten lich, | 

vmb ein Ampr. Bruttare, farbrurto, disfigurare, 
Brogliare val pelare. Schelen / guaftare la forma (porcare, vers 

außrupffen / ſaͤubern. Craubt.| ſtellen / wuͤſt / vngeſtalt machen / 
Brollo & bruilo,val ſpogliato. Be⸗ beſudeln. | 
Bronco, der Stock oder Aſt eines Fuca, buco. Ein Loch / Riß / 


* Baums, | Spalt. 
Bronco, pefce, einfanger Meer⸗ Buca, bucotondol’ vn palmolar- 
fifch wie ein Kat, go Ein rund Locheiner Hand 


Brognaco,vurgulto. Stahltrant,| groß. 

Brözo,mertallo noto, ertz / kupffer. dimolti Buchi. Löcherichtz mie 

cofadibronzo. Ertzin / kuͤpfferig. viel Loͤchern. 

broza, broffola. Blaͤterlein / Ge⸗ Buchidelnafo Naſenloͤcher. 
ſchwerlein. Cwurm. Buco delculo. Das Arßloch. 

Bruco,Verme Raup / oder Graß⸗ Bucolino, Fleines Löchlein, 

Brughe , animaletti che fanno la | Bucara,lifcia. Laugen. 


ſete. Seidenwuͤrm. Buccia. Baumrinde, 
Bruneto, ildiminutiuo dı bruno.| Buccinare. Gethon machen / mur⸗ 
Braunlecht. meln. | 
Bruno; brunazzo, non del tutto Buccherame , tela forriliffim’, 
\ nero. Braun, fein zart Leinwad / Cammer⸗ 
Bruſacolo herba. Majoran. tuch. 
Bruſciare Leggi abrulciare. Budelli, Interioti, die Daͤrm / das 
Brufciare d’ogniparte.Allenthals| Ingeweid. 
ben bremen, Budello gentile. Der feuftefte 


Brufciulo,Cicolino, carboncello,| Darm. 
infermita. Carbunckel / Geſchwer. paliola del Bue ‚ pellicina chegli 
: Ee penda 


5 


66 BV 


EV 


pendad’allagola, der ſchlauch / Bulicame.Siedung/das ficdeik 


oder lampende haut ander kehl Buia, ifola. 


deß Ochſens. 
Buganımale,ein Stier; 
Bue caftrato,ein Ochs. 
di Bue,von Dchfen. 
Bufalo. Büffel, Vhrochs. 
Buffa. Streit, Mißhelligkeit. 


Die Inſul Iragu- 
rium. 


Buono,da bene. Gut / gerecht. 

molto Bono.&ehr gut. 

Buono da mangiare. Das gut zu 
effen ift. 

Buuolo, umaca. Schnecken. 


Buffera & biffera,ein ſturmwindt. Bura Leggi,Vomero. 
Bufterro,ein Maultaſche / Backẽ⸗ Büratto. Buradt / Zeug zu Alec 


ſtreich. 


dern; 


ge, acc dafarride-| Burattare , cernere, tamiſate la fa- 


rc , per guadagnarfı il viuere. 
Sasnarı/ Stocknar:,. 


sina. Mehl reitern / oder beu⸗ 
teln 


Buffone dicomedie. Leggi, Zan- Buratto. Sieb / Mehlbentel. 


ni. 
Buffoneſca mente.Naͤrriſch. 
Buffonefca,da buffone. Idem. 


Burchio, legno nauigabile,per ac⸗ 
qua dolce, ein Schiff von eim 
außgeholten Baum. 


fare il bufone, den Narren / oder Burino, ſcalpello, inſtrumento da 


die Boffenmachen. 

Bufolo,bue $eluatico,ein Büffel: 
thier / Vhrochs. 

Buganza, malecheviene ne i cal- 
cagni per il freddo, ein geſchwer 
anden Derfenvon Kalt. 

Buge , fiume. Ein Fluß By— 

cus. 

Bugia, menzogna. Ein Lügen, 

Vnwarheit. 
Bugia picciola. Ein Ehrnluͤ⸗ 
en. 
Er SR 175 

Bugiardo,che dice bugie Verlo⸗ 
gener Mann / Luͤgner. 

Bugio.Ein Loch. 

Bugloſſa herba.Wild Ochſenzun⸗ 

en. 

Bugnola,camera,canna, vafo grä- 

edateneruiilformento. Ge; 

treydkaſten / Boden. 
-Bugong,cin beul / oder geſchwulſt / 
ſo man durchs Fallen bekom⸗ 


met. | 
Buio Dunckel / finſter. 


ſcultori per intagliar, ein ſtech⸗ 
ehſen / Meyſel / Grabeyſen. 

Burla, facetia. Schimpffwerck / 
Vexiruug / Kurtzweil. 

Burlare, ſchertzen / ſpotten / Boſſen 
reiſſen. 

Builare con alcuno. Mit einem 
ſchertzen. 

Burro, butito.Butter. 

Brufcare,acquittarh ; vbertom̃en / 
bekommen. 

Buſcare, auff der Lauß ſeyn / einẽ 
heimlich nachſtellen 

Bufecechie. Därm: 

Buflar,battere,picchiare. Schla⸗ 
gen / treiben / ſtoſſen. 

Buſſe, percoſſe, baſſonate, ſchlaͤg / 
ſtreich. 

Buſſolo. Meercompaſt / darnach 
ſich die Schiffleut richten. Vi- 


de,Boflolo. 


Bufto,ilcorpo fenza tefta, eintods 


ter Cörper ohn einen Kopff/ 
der ſtrumpff. Chrenner; 


Butta fuoco,incendiario. Candt⸗ 


Butta- 
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Ruttare,gittare äterra ; ſtoſſen / zu Cacciatore. Jäger. 
Boden werffen. Cacciatrice,douna cheuaalla cac- 
Buttare via quel poco che refta.| cıa Die Zägerin. " 
Das vbrigehinmweg werffen; Caccialepre,berba Haſenkoͤl. 
Buttare la forte. Das Loß werf⸗ Caccıamofche, ventaglio, vento- 
fen / loſen. lo. Windwedel / Mauckenwe⸗ 
Buttatſi alli piedi d’alcuno, einem] del, — 
zu Fuß fallen. Cacciare ‚fpingetfuora, Außſa⸗ 
Buttato perterra, cio&fpianato,5uj gen / verfagen. | 
Bodengeworifen. Cacciare alcunoin prigione. Ei 
Butiro , Unto , fotrile. Butterr| nen in die Gefängnuß werf⸗ 
Schmaltz. en. 
Cacciare col fiaro.Yußblafen, 
C. Cacciare de confini,bandire, ver⸗ 
ſagen / deß Landts vertreiben. 
Ber ae Caccıare dentro, hineyn jagen. 
fchlecht. Eacciare giu alcuno da vn luo- 
Cacamento. Scheiffung. | go Herab ſtoſſen / herab reis 
Cacare,andaredel corpo, vlorar| ben, nr 
per diforto.Zu ſtul gehn / feine Cacciareiporchialpafcolo. Die 
Nohtturfft thun. Schwein zum Trog oder freſ⸗ 
Caca ſangue, catare!la con gran] ſen treiben. 9 
dolor ars & delliinterio-| Caeciarlafame Den Hunger ſtil⸗ 
ri, die rothe Ruhr / der Durch] Ten. 


lauff. Cacciato, ſpinto fuori, vertrieben / 
ch ha il caca ſangue. Der ander| außgetrieben. | 
rohten Ruhr franck Iigt. Cacciata,ellocacciare fuori,perd 


Cacatoio, cello, necellario,luogo| treibung / außtreibung. 
dafcaricaril ventre. Heimlich Cacume , fommita della monta« 
Gemach / Scheißhauß. gna Spitz eines Bergs. 
Cacchioni, pelimati dagli vecelli,ICadauero. in todter Cörperd 
poi chefon nati. Die kleine Fe⸗ Leichnam. . 
derlein / von den erft außge⸗ Cadenazzo. Leggi,catenaccio, 
ſchloffenen Voͤgelein / Rackfer|Cadere.Leggi,calcare. 
dern. 0. CadinaEinfuß. 
Cäcciadianimali.Xagt,  . |Cadura Leggi,cafcata. | 
cola de caccia, mas jur Zagtge- | Caduta,per ladiftrurtione. Ves⸗ 
hört, er hörung/Zerftörung, - 
Caccia, nelgioco dellapalla: Ca-|Caduco ‚bamfällig/ vergaͤnglich. 
ſus, oder Chas / in dem Bal- Caforchio, val paſſo ſtretto, vid 
lenſpiel. as ftretta. Ein enger Weg / Ne⸗ 
Cacciare, per andaräcaccia,abe-! bengaͤßlein. | 
ftie faluatiche. Jagen ziehen u Vrſach / Gelegenheit / 
auff die Jagt ziehen· Ha 
Be 3 Cagna 
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penda d’alla gola, der ſchlauch / Bulicame.&icdung/das fiedeits 
oderlampenvehautander fehl Buia, iſola. Die Inſul Iragu- 


de Ochſens. 
Bug,animale,ein Stier; 
Bue caftrato,ein Ochs; 
di Bue,von Dchfen. 
Bufalo. Büffel» Vhrochs; 
Buffa. Streit, Mißhelligkeit: 


rıum. 
Ruono,da bene. Gut / gerecht. 
molto Bono.&ehr gut. 
Buono da mangiare. Das gut zu 
eſſen ift. 
Buuolo, umaca.Schnecken. 


Buffera & biffera,ein ſturmwindt. Bura Leggi,Vomero. 
Bufterro,ein Maultaſche / Backẽ⸗ Bürarto. Buradt / Zeug zu Aleis 


ſtreich. 


dert: 


Buffone,motteeiatore dafarride-| Burattare ‚ ternere, tamifatela fa- 


re , per guadagnarfı il viuere. 
Fatznarr / Stocknarr. 


rina. Mehl reitern / oder beu⸗ 
teln. 


Buffone dicomedie. Leggi, Zan-| Buratto. Sieb / Mehlbeutel. 


ni. 
Buffoneſea mente.Naͤrriſch. 
Buffonefca,da buffone. Idem. 
fareil bufone, den Narren / oder 
die Boſſen machen. 

Bufolo, bue Seluatico, ein Buͤffel⸗ 
thier / Vhrochs. 

Buganza, maleche viene neical- 
cagni per il freddo, ein geſchwer 
an den Verſen von Raͤlt. 

Buge, fiume. Ein Fluß By⸗ 

cus. 

Bugia, menzogna. Ein Luͤgen / 

Vnwarheit. 
Bugia picciola. Ein Ehrnluͤ⸗ 
en. 
— CLiegen. 

Bugiardo,che dice bugie Perlo⸗ 
gener Mann / Luͤgner. 

Bugio.Ein Loch. 

Bugloſſa herba.Wild Ochſenzun⸗ 

en. 

Bug nola,camera,canna, vafo prä- 
de dateneruiilformento. Ge; 
treydkaſten / Boden, 


— — 


Burchio, legno nauigabile, per ac- 
qua dolce, ein Schiff von eim 
außgeholten Baum. 


Burino, ſcalpello, inftrumento da 


ſcultori per intagliar, ein ſtech⸗ 
eyſen / Meyſel / Grabeyſen. 

Burla, facetia. Schimpffwerck / 
Vexirung / Kurtzweil. 

Burlare, ſchertzen / ſpotten / Boſſen 
reiſſen. 

Builate con alcuno. Mit einem 
ſchertzen. 

Burro, hutito.Butter. 

Bruſcare, acquiſtarſi, vbertom̃en / 
bekommen. 

Buſcare, auff der Lauß ſeyn / einẽ 
heimlich nachftellen: 

Bufeechie. Daͤrm. 

Buflar,battere,picchiare. Schla⸗ 
gen / treiben / ſtoſſen. 

Buſſe, percoſſe, baſſonate, ſchlaͤg / 
ſtreich. 

Buſſolo. Meercompaſt / darnach 
fich die Schiffleut richten. Vi- 


de,Boflolo. 


‚Bu — beul / oder geſchwulſt / Bufto,ilcorpo ſenza teſta, ein tod⸗ 


o man durchs Fallen bekom⸗ 
met. 


Buio Dundelfinfter. 


ter Coͤrper ohn einen Kopff/ 


der ſtrumpff. Cörenner; 


Butta fuoco,incendiario. Landts 


Butta- 
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Ruttare,gittare ä terra ‚ ſtoſſen / zu Cacciatore. Jäger. 
Bodenwerffen. | Cacciarrıce,douna cheua alla cac⸗ 
Buttate via quel poco che refta.| cıa Die Zägerin. 
Das vbrigehinmeg werffen, |Caccialepre,berba Haſenkoͤl. 
Buttate la ſoite. Das Loß werf⸗ Caccıiamofche,ventaglio, venro- 
fen / loſen. lo. Windwedel / Nduckenw 
Buttartſi alli piedi d'alcuno, einem| del. 
zu Fuß fallen. Cacciare, ſpinget fuota. Außſa⸗ 
Buttato per terta, cio &fpianaro,ju) gen / verjagen. 
Boden geworffen. Cacciare alcuno in prigione. Ei 
Butiro, Unto ‚ fortile. Butter // nen in die Gefaͤnguuß werf⸗ 
Schmaltz. en. 
Cacciare col ſiato. Außblaſen. 
+4 Caccıare de confini,bandire, pers 
| jagen, def Landts vertreiben, 
Ch Caßsfamiglia.Haufı®e Caccıare dentro, hineynjagen. 


\ fchlecht. Eacciäre giu alcuno da vn luo- 
Cacamento. Scheiffung, go Herab ſtoſſen / herab reis 
Cacare, andaredel corpo, vuotat ben. 


er di forto.Zu ftul gehn / feine] Cacciare i porchi alpafcolo. Die 
ohtturfft thun. Schwein zum Trog oder frefs 
Tacafangue, cacare'la con gran] fen treiben. 
dolor ——— & delli interio⸗ Cacciat la fame Den Hunger ſtil⸗ 
ri, die rothe Ruhr / der Ourch⸗ fen. 


lauff. Cacciato,ſpinto fuori, vertrieben / 
chꝰ ha il caca ſangue. Der ander| auf;gerrieben. 
rohten Ruhr tranck ligt. Cacciata, eſſo cacciate fuori, verd 


Cacatoio, cello, necellarıo,luogo| treibungrauftreibung. 
dafcaricaril ventre. Heimlich Cacum: , foınnira della monta« 
Gemach / Scheißhauß. | gua Spin eines Bergs. " 

Cacchioni, pelimati da gli vecelli,ICadauero. Ein todter Corper/ 
poi chefon nati. Dietleine se) LZeichnam, 

Derfein / von den erft außge⸗ Cadenazzo. Leggi,catenaccio, 
fchloffenen Voͤgelein Rackfer| Cadere.Leggi,calcare, 


dern. Bo Cadina.Ein Fuß. 

Caccia di animali. Jagt. . |Cadura Leggi,cafcata. 

eofa de caccia, mas zur Sagt ge⸗ Caduta,per ladiftrurtione. Yes 
hört. | hoͤrung / Zerſtoͤrung. 


Caccia, nel gioco dellapalla: Ca-|Caduco ‚bamfällig/ vergaͤnglich. 
ſus, oder Chas in dem Bal⸗ Caforchio, val pallo ſtretto, via 
Ienfpiel. ſtretta. Bin enger Weg / Ne⸗ 

Cacciare,per andar à caccia, a be- bengaͤßlein. 
ſtie ſaluatiche. Jagen ziehen |Cagione. Vrſach / Gelegenheit / 
auffdie Jagt ziehen, nlaß. | 

Be 3 Casns 
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Cagna da caccia. Zaghündin. Calcina,calce. Kalk, 

Cagnefco,canine di cane, hundig / Calcinaccio,Idem. 
vom Hunde/hündifch. - Calcina pefta & mefcolata , cd 

Cagnoletto, Cagnuolo, Cagnio- fabbione,ö arena. Moͤrdel. 


la.Rleines Hündelein. Calcina& ciuca, pietra roza & nd 
Cagnolin da fpaflo. Bufenhünd» _ conciaremels’in opra. Bruchr 
fein. ftein. | 


Calamaro,vafo datenerui dentro Calcina viua, ongelefchter Kalck. 
l’inchioftzo EinSchreibsengy Caleinaroio,ein Xalckofen. 


Dintenfaß. Calcio. Ralck. Item, Eyn ſtoß / 
Calamato, ſorte di peſce. Linge welcher mie den Fuͤſſen ges 
ein Fiſch. | fehicht. 


Galamita, forte di pietra che tira à Calcitrare, tirar calci, hindenauß 
fe ilferro.Ein Magnerftein.  fehlagen. | | 

di calamita,vom Magnetſtein.  Calcole, ftromento di legng, nel 

Calamita, miferia, Truͤbſal Es quale tengono li piedi li refli- 


lend. : | tori,l’vnadelle quali alzandofı, 
Calamitoflo. Efendig  Trübfr &! altra abbaſſan doſi, ſi fala te- 
lig. la.Weberſchaͤmel. - 
Calamo.Feder / Pfeil. Calculare. Rechnen. 
Calandra, ein Nachtigal. Caldaia, paiolo, ein Keſſel. 
Calare, hinab laſſen / glitſchen / ſen⸗ Caldaia, tinaccio di tintori. Ein 
cken. Ferbers Reſſel. 
Calaurica. Die Statt Helic- Caldarella, da poıtar acqua bene- 
ce. detta X erfel — 


Calauron, vermicello. Hormey: fer. 
ſel. Calderaio, Calderaro, ein Rupfs 
Calca, folla, moltitudine, poſta. ferſchmidt. | 
Menge Gedräng. | Calderugio ‚ cardellino,locarino, 
Calcagne. Verß am Fuß. Item, vccello, ein Diſtelfinck / Stig⸗ 
ein Anzieher. itz. 
Calcani, angani, che foltengon’le Caldo, caldezza, calore. Hitze / 
porte, der Thuͤrangel. Waͤrme. 
Calcare, premere. Trucken / preſ⸗ Calendario, da cognoſcere i gior- 
ſen. ni Calender / Allmanach. 
Calcare adoflo, & co' piedi. Mit Calice, vaſo da bere. Ein Becher / 
Fuͤſſen tretten. Kelch. 
Calcaro,gerretten/ gepreſſet. Caligaro Leggi Calzolaio. 
— pietra. Calcedon⸗ Caligare, verfinſteren / vertuncke⸗ 
tein. len. 
Calcegro di lino, ſcarpette. Ceyne Caligine, oſcurità Finſternuß. 
Socken. Caligine de gli occhi, cio è offu- 
Calcifraga, herba. Steinbrechen / ſcatione. Finſtere vnnd truͤbe 
Harnkraut. Augen. 
| | Calla- 
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Callare, val ſcẽdere, hinunter ſtei-/ verleumbden / laͤſteren. 


en / herab gehen. Calumniatore. Verleumbdter / 
Callata,ſceſa /deſceſa, ein Weg / ſo Laͤſterer. 
hinabwerts geht. Caluo Raal. 


Callare,ingannare, betriegen. diuenir Caluo. Raal werden. 

Callare dipretio , abnehmen am Calza Hoſen. 

Werth. Calza dı maglia,ö.di ferro, da Sol- 
"Callare,permancare. angeln. y dato , ð da huomo d’ arme. 
mi Callanolidenari. Esmangele| Pauserhofen. 

mir am Geldt. Calzare & veſtite, ſich anthun / an⸗ 
Calle, ſtrada, via. Ein Fußſteig / legen / bekleiden. 

Gaſſen. | Calzato, ‚Der feine Schuch au 

Ealliditä, afturia. Argliſtigkeit har. 

Behendigteit. Calzetta Struͤmpff. 

Callo ,durezza di carne,nelle ma |Calze marinareſche. Weite Fiſch⸗ 
niperlauorare,&neipiediper| ershofen.. | 
troppo caminare. Wann einem |Calzolaio,& calligaro, ein Schw 
die Haͤnd von vieler Arbeit hart/ ſter. 


werden / Geſchwuͤll. filo d ſpago del Calzolaio. Schu⸗ 
hauer Calli.Leggi hauere. ſterfaden / oder Drade. 
Callo, mancamento Abnem̃ung / Calzolaria, bottega di calzolaio, 

Mangel. | die Schufters Läden. 
Calma del mare. Wann d; Meer | Calzoni,Braconi. Oberhofen. 

ſtill iſt. Calzoni di ſeta. Seydene Ho⸗ 
Calorte, caldo.Hitze / Waͤrme. ſen. 


Calore ecceſſiuo. Pberfluͤ ſſige Camangiare. Vedi, Companati- 
Waͤrme. eo. 
Calonica,das Thor / oder Capell Camarlengo. Ein Rämmerer. 
- ineiner Rirchen. Camarlengaria , ouer oflicio del 
Calpeft:o, ftrepito chefifa co’ pi- Camerlengo. Schagtämmers 


edi,das Raufchenmitdenfüf| ers Ampt. 


fen. Cambiare,fcambiara Tauſchen / 
Calpeſtrare, co' piedi, mit den fuͤſ⸗ verwechſeln. 
ſen rauſchen. darꝰa cambio, à vſura. Wechſel⸗ 
Caluaria,dig Hirnſchale. treiben / auff Wechſel oder In- 


Calueggiare, caluixe. Raalwer⸗ tereſſe geben. 
den. igliarà Cambio, con vfura , auff 
Caluezza. Raalheitrzaußfallung) Wechſel nehmen. 
der Haar. Cäbiatore dimonera,ein Wechß⸗ 
Calumnia,falfainfamia,einfalfceh| ler. 
Anklag / Verleumdung / Lä-| Cambio,fcambio,fcambiamento, 
fterung. u ein Wechſeltauſch. 
Ealumniare , incolpare altrui fal-  Cambrara,telamolto ſottile, fubs 
famente , fälfchlich anklagen/til / zart Leynwat / Cam̃ertuch. 
— Ece 3Cambrai, 


y® CA | OA 


Cambrai , citta. ‚Die Statt Ca⸗ — collare creſpo, colla 


merich. ninfe. Ein Wuͤllen oder Leis 
Camelo,animal,cin Camel. nen Hembd / mic einem dicken 
Camera, ein Kammer / Schlaff⸗ Kroͤß. 

kammer. Camilcıaio,che fa camiſcie. Ein 
Camera fatta in volto, ein gewoͤlb⸗ Hembdmacher. 

te Rammer, Camilciato , vaiveltico dicamila, 
Cameretta, piccolacamera. Ein Derein Hembd anträgt. 

Kaͤmmerlein. Cam miſcio veſte grande,che por 
Cameriera. Kammermagd. rail prete — dice la meſſa. 
Cameriere.Kaminerdiener. Enm Chorhembd. 


Camera, canna ‚fpertonegrande Camiſciotto, camiſciuola h:bite 
da r:porui il grano. Treydbodẽ che firporta lacamifcia perra- 
Rorntaſtem | parod.lfreddo. Ein Wuͤllen⸗ 

—— cıocanticamera peri hembd. 
feruitori. Ein Rammer fürdie Camo,ein Zaum/oder Gebiß. 


Diener. Camomilla, herba Camillen. 
Camice, veſte di ſacerdoti. Ein Camorra, ſorte di veſtimento da 

Chorrock. | donna,ein Weiberrock. 
Caminare Wandern / reyſen ges Camozza, Daino, animal notd, 

hen. ein Gembs / Dañhirſch. 
Caminare auanei.Porgeheit, Campagna di campi,ein eben feld / 


Camınar adagio,pian piano,alä-| flach felde. 
bro,ouer’ iltracco. Gemächlich Campagna di Roma, ein Landes 


geben. | ſchafft in Italia Latiũ genañt. 
Camigar di ſopra. Voergehen / v⸗ Campana. Ein Glock. 


berſehen. colui che gietta le Campane, & le 


Caminare col ventre per terra. lauora,ein G! ocfengieffer. 
Zriehen. Campanaio, chehacurddelle cã- 

Caminarcinfieme. Mit einander ER & le ſuona Fin Gloͤcke⸗ 
ehen. 

— pompoſamente, praͤch⸗ Campanella feluatica ‚herba,fteine 
tig hereyn Sichen. tlee 

Caminare a piedi. Zu Fuß gehen, Campanella del palato dell huo- 
reyſen. mo.Leggi Vgola. 

reg Ein Weg / ſtraſ⸗ Campana delle hore. Glocken⸗ 
en. vhr. 

Camino d’vn ‚giorno. Ein Tag. Campanella. Fin Glochlein/ 
reiß. Schell. 

Camıno dubbioſo. Ein jrriger Campanello. Leggi fonaglio. 

g. Campanile, fabrica alti , doue 

Camino delfuoco. Camin / ſchlot / ftannole compane. Glocken⸗ 
Schornftein. thurn. 

Camilcia. Ein Hembd. Campare. Entwifchen / eniflie⸗ 

———— | 2 Bo, 
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hen, ltem, erretien / helffen / l⸗⸗ roͤhr / Waſſerkaͤnnel. | 
ben. Canalerto. Ein Waſſerroͤhrlein. 
Campioni. Kaͤmpffer / Fechter. Canale di Conftantinopoli. Das 
Campicello, einächerleinzligend! Meer Propontis genannt. 
Guͤtlein. Canale, letto ò corſo del fiume, die 
Campidoglio, luogo in Roma. Fuhrt eines Fluß. 
Capitolium su Rom. Canali intorno i coppi. Leggi, 
Campo, Territorio. Feldt / Cand⸗ Gronde oyercole. 
ſchafft / Gebiet. Canapa.Hanff/Item,cin ſtrick. 
leuar il Campo, marciar & andar di Canapa, haͤnffin / oder das von 
via. Auffbrechen / das Laͤger Hanffilt. 
verändern, Canauaccio,forteditela. Haͤnf⸗ 
Campo dacombatter” ſol'a ſolo. fintuch / Zwilch. 
Schrancken zum npff. _ |Cancaro,infermira, Fin Rrancks 
Campo fortiſicato, ein Laͤger / ſo heit der Krebs genannt, 
allenthalben wol vergraben. Cancelli, fatti à foggia digelofie. 
ac Campar, fermar l' eſſcrcito. das Kin Gitter. 
Laͤger ſchlagen / ſtaͤrcken. Cancellare , ſcancellare, caſſare. 
fortificatione dı Campo. Befeſti⸗Außleſchen / durchſtreichen. 
gung oder Staͤrckung dep Laͤ⸗che fasilmente ſi puo cancellare, & 
gers, | callare, was flch leichtlich auß⸗ 
maeftrodiCampo, General dell leſchen laͤſt. 
armata Oberſter Feldtherꝛ. Cancellaria, luogo doue fi conſer- 
Campo laſſato ſenza lauorarlo, ein uano gli ſorittĩ publici, die Cãtz⸗ 
Braͤchacker / der in der Brach/ ley. 
ligt. Cancelliere. Cantzelliſt / Cantz⸗ 
Campo zappato. Acker / ſo mit dẽ leyſchreiber. J 
Rarft vmbgehackt / oder geza⸗ Cancelliere, Cantzler. 
ckert iſt. |Cancelli diferro,ödileeno. Eii 
gofacheappartieneecampi, was evfern oder hölgern Gitter, 
zum Ackerbaw gehört, |Cancro,gambaro. Ein Krebs. 
Campo di foldari. Ein Laͤger / Candela. Liecht,Rergen. 
Seldtläger. ICandeladifeuo. Liecht von Vn⸗ 
Campo fertile &graſſo, ein frucht⸗ ſchlit. | F 
bar Acker / feiſt Erdtrich. Candela di cera Wachskertzen. 
Campo diuenuto ſterile, che non ‚Candcliere.Leuchter. 
frutta piu. Außgemarterter/ | Candellora fefta,Parification del 
onfruchebarer Acker. | lamadonna Liechtmeß. F 
Campo di paſcolo commune, ein Candaellier che pende, ein hencken ⸗ 
gemeine Viehweid. der Leuchter. klar / ſchneeweiß. 
Canagli, Nichtswerdiges loſes Candido, molto biãco, weiß / hell / 
Geſin dlein. Candore, bianchezza, die Weiſe. 
Canale, egno cauato, per il quale ‚Candor & bianchezza di denti. 
X acqua Lore, Kin Waſſer⸗ wafezähn, 
| 6 4 
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far Bollire. Siedend machen. 
Bollıre molto,fehr fieden. 


farbollir tanto,che rientri la quar- 
ta parte. Den vierdten Theil 


eynſieden. 


BO 
Boreä, vento Nord⸗Oſtwind 
Borgie del brigia dun cauallo pet 
adornamento. Buckel am 
Zaum. | 
Borgo ‚ duna titta. Die Vors 


Bollire vn pochetto. Ein wenig ftatt. | 


fieden. 
Bollırefe budella. Wann einem 
der Magen vor Hunger grol: 


tzet. | 
Bolloresvalbolimento. Das fie: 


den. 
Bologna, citt#. Die Statt Bo; 
. nonia. 
Bolognefe , da Bologna. Einer 
auf der Start Bononia bür- 


t + 
Bolcong,ein Flieſchpfeil. 
Bombare , bombirare. Eauten/ 
ſchallẽ / brummen / wie die Bies 
. nel. 
Bombarda. Ein Büchs / Ge 
fo. 2 
Bombardare vnaterra. Ein Statt 
beſchieſſen. | 
Böbardiere. Ein Schuͤtz / Buͤch⸗ 
ſenmeiſter. 
Bonaccia di mate. 
dẽ Meer gantz ſtill ohne Wind 


ur. 

Bonifatia,virgulto, & parte ö fpe- 
cie della rola , Zäpfflinfraut/ 
Zungenblat, 

Bonigolo.LeggiBilico. 

Bonta Froͤmmigkeit / Guͤte. 

Borafa,cheaddöprano gli orefici- 
da faldar. Boraß / ſo die Goldt⸗ 
—— zu letten brauchen. 

Bordieliere, che prattica in bor- 
delli. Einer der in das Hurn⸗ 
hauß gehet. 

Bordello.Ein Hurnhauß. 


Borghetto. Ein Vorſtaͤttlein / 
Flecklein. 

Boragine, herba. Ochſenzungen. 

Borricco, ſorte di veſte, ein hem̃d / 
Vnterkleid. 

Boiſia, ſacchetto darener danari. 
Ein Beutel / oder Taͤſch. 

Borſietta da far cliſtieri, ò ſeruitia- 
li. Cliſtierſack. | 

Borfoue di cuoio. Lädern Saͤ⸗ 


ckel. 
Borzachino. Halbſtiffel / Som⸗ 
merſtiffel. 
Borzachinato, calzaro diborzac- _ 
chini. Der Sommerftiffel/ 
Cordöwanifche Stiffel antraͤ⸗ 


get. NEE N 

Bofchagliad’alberi. Ein Baum⸗ 
garten. | 

Bolcareccio ‚di bofco. Waldi⸗ 


fchattigt. | 
ann es auff Bolco, foreſta, ſelua.Waldt / Ge⸗ 


hoͤltz / Buſch. | 

Bofco , & Bofcherto diletteuole. 
Ein luſtiger vnd ſchoͤner wald / 
oder Waͤldlein i | 

Bofco di Baccano. Ein Walde 
bey Rom. | 

Bofcheteo nouo. Junge Baums 
sucht. | 

Bofchetto di virgulti , & frafche 
inutile. Geſtraͤuß / Geſtaͤud. 

Boflo,albero. Buchsbaum / Butz⸗ 
baum. 

di — Buͤchſen auß Buchß⸗ 


aum. 
Bordone, èl' haſta che porta ıl pe- |Boflolo, Schachtel / Buͤchs / Las 


regrino per viaggio, ein Bilger⸗ 
ab, 


de / Doſen. 
Dof — 
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Boflolo. Meercompaſt / darnach Stier, Rinde: ee 

fich die Schiffleut richten. carne di Boue Rindfleiſch. 
Boſſoletto. Ein Buͤchſelein / Boue. Leggi, hue. 


Schaͤchtelein. | Bouinö,pertinente à buoi. Das / 
Botri kerba. Beyfuß. welches zu dem Ochſen gehoͤ⸗ 
Botta, come eolpochefida. Ein] ret. 

ftreich. Bouile.Ochſenſtall / Rühftall. 
Botta, rolpo , animale. Ein Bouolo,ein Schneck. 

Xrott. Bozzacchioni , frutti di vermi, 
Bottaccio, ein Faͤßlein. Fruͤchte / ſo voller Wuͤrme / o⸗ 


Bottaio, aceonciatore di botte, der Wuͤrmſtichig find. 
ein Bhdner / Binder‘ Faß⸗ Bozzalaro.Leggi Boccellato. 
Binder. | Bozzo Leggi Baftardo. 
Botranello,Boccaciflimo,volghe-|Bozza, tumefatione intorno alla 
ra, cõ laqualle giouanette cuo- gola, ein Geſchwulſt bey der 
pıon le ſpalle & letette. Ein Gurgel. 
Halßhembd. Bracciale, armatura delle braccie. 
Botte,valodilegnodatenereilvi|] Wafen oder Harniſch zu den 
no,cin Weinfaß. Armen’ Armwaffen. 
Bortega , ein Gaden + Winckel / Braccialetti, manıni, maniglie, 
CLaden. adornamenti che portano le 
Bottega d’ alfittar & appingionar, | donne alli bracci. Armbaͤn⸗ 
ein Laden fo zuverleyhen iſt. de, 
Bottega di libraro , ein Buchla⸗ Bracciano,ciera,die Statt Bros 
den. gianum. 
Botticino, il diminutiuo di botre, |Braccio, Der Arm; 
ein klein Faͤßlein. maggior fufello & oflo del Brae- 
Bortigliere,guardıanodellacane-| cio,Die groß fpindelam Arm, 
ua,ein Keller. Braccie, perla mifura d’ vnbrac- 
Bottino, valpreda, fpogliedine-| cio.Eln. 
mici. Ein Raub / welcher dem |Braccie , Eſtlein / oder Zweige 
Feind abgejaget wirdt Beus| lein. 
te. Braccioli.Leggi,colonnelli. 
Bortinare. Auff die Beut gehen |Bracha. Bruch, Hofen. 
rauben/plündern. | Bracha, bracheſſa delino: Leynen 
Bottolo, das weiche am Bein. Vnterhoſen. 
Bottone,zola da zolare. Xnoden / |Bracherra delle calze. Nider Ho⸗ 
Zuopff. en. 
Bottone d’vna roſa, ein Rofen: Brachiero, Strämpffr odeghalbe 
knopff. Hofen; — 
Bouaro, guardiano di boui, ein Bracone. Leggi , Calzo- 
Dehfentreiber / Ochſenhirt / mi. 
Kuͤhehirt. Bracxo, canedanafo, ein Epuͤr⸗ 
Boue, anmale noto, ein Ochs / hundt / Brad, 
Brago,, 
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Bragd,Koht, Dreh, Breuericomandatione, einturge 
Bragia di fuoco, carboni aceefi,]i Vorfchriffes oder Commendas 
Iut/Rohlfewer. 1 don. | 
Brama, defiderio, auidità. Bes|Breue ‚ picciolo regiſtro, ein kur⸗ 
gierd. |, ges Außzuͤglein. 
Bramare,defiderare,agognare,bes| Breuc parlare , corto parlare ‚ses 
geren.Leggi»Defiderare. nig Wort / ein kurtze Rede. 


Bramare di maritarſi, groſſe Bes Breuemäte,con breuitä, kuͤrtzlich / 
gierd haben ſich zuverheurah⸗ mit wenig Worten. 
ten. reuiate.Leggi, abbreuiare. 
Bramoſamente, con deſiderio, be⸗ Breuita Die Kuͤrtze / oder urtz⸗ 


gierlich. eit. 
Bramofo.Leggi,Defiderofo. per Breuita, Rörg/halben/ wegen 
Bramofo di ſigliuoli, der gern Er⸗ der Kuͤrtze. 

ben / oder Kinder hette. miolto breuc. Sehr kurtz / gang 
Branca orſina, Bernklawkraut. turtz. 
Branca de gi animali,ein law. |Btiacchezza,imbriacchezza.Trife 
Branche, forcipe digranceole,di|j ckenheit. 

ambari,d granchii pefci , & di|Briaco,imbriaco , truncken / vollz 

——— rebsſchern. bezecht. 
Brancata , come di fieno d’ altre|Brice. Steinfelß / ſteinklip. 

gofe,ein Bündtlein. Briga,controuerfia, Zanck / Has 
— moltitudine, ein groſ⸗ 6 der; 

er Hauff. rıgata , compapnia, Hauffen / 

— animali. Ein Herde enge. — f 

Vieh. . |Briglia, dell cauallo,einZaum. 
Brancolare,blindlicht/oder im fin Jallentare la Briglia. Den Zaum 

ſtern / nach etwas greiffen / tap⸗ fchieffen laffen. 

pen. Brillar,grillare,giubilare,frofockey 
Brancolone, ſtuͤckweiß. froͤlich / erfrewt ſeyn. Leggi, 
Braſiola, carne cotta ſopra i car | Crillare. 

boni, Sleifch auff dem Roſt ge⸗Brina, roſada congelata, brinata, 


braten. der Reiff. | 
Brauo, muhtwillig / doll / kuͤhn / Brindis, Iofavn Brindis, vn ga- 
frech / praͤchtig. ran. Ich wil euch eins zubrin⸗ 
Brauetto, ein Kühnling. gen. 
Brazza, citta, die Statt Tragu⸗ |Brocca,vafo diterra. Flaͤſch / jrrdẽ 


Brenta fiume qualpafla per Padoa, |Broccata & imbroccata , Prob / 
der Fluß Modacus / ſo zu Pa⸗/ Schlag / oder Probierung eis 


dua fleuſt. nes Rappiers. 
Brefcia, Honigfeim. alla prima hroccata, zum Anfangs 
Brenc,corto, abbreuiato, Kurtz // zum erſten Eintritt, | 
getürgt,. |Broccato ‚ imbroccato, riccio fo- 


pratis- 
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pra riccio. Mit Goldt gefticht) Brufcare. Abhawen / befchneiden. 

Werck. Bruſco, garbo haͤrb / ſawer / bitter. 

Maeſtro che lauora brocchie fib- | Bruftolare,meno cheardere, Bes 
bie,d’ elenetti & ſimili,ein Sei⸗ fengen. 


denſticker. Bruſtolato. Verbrennt / beſen⸗ 
Brocchiere, targa, rotella, ein run⸗ get. in 

der Schilt. Brufuola.LeggiRoflizzana. ° - | 
Brodetto, cin Süppfein. - |Bruttamente, iporcamente; laida⸗ 
Brodo. Brühe. mente. Wuͤſt / heßlich / abſchew⸗ 


Brodo caldo, ein warm Suͤpplein. lich. 
Brodo di pepe, ein pfeffer / zumuß. Bruttura, bruttezza. Pnflaͤtig⸗ 
brodolo, pieno di brodo, ſuplecht. keit / Heßligkeit / Scheußlig⸗ 
Brodaiuolo.Suppenfreſſer. keit. 
Broffola. Raͤude / kraͤtze / blaͤßein. Brutto, Laido, ſporco, heßlich / 
pieno di Broffole,der viel Blater⸗wuͤſt / vnflaͤtig. 

lein hat.  Coldeeerlein.) Brutto, sfigurato di viſo. Vnge⸗ 
Broggia, che viene ſul vilo. Hitz⸗/ ſtalt von Angeſicht / ſcheuß⸗ 
far Broglio. Sollicitiren / bitten] lich, 

vmb ein Ampt. Bruttare, far brutto, disſigutate, 
Brogliare val pelare. Schelen / guaſtare la forma ſporcare, vers 

außrupffen / ſaͤubern. (raubt. ſtellen / wuͤſt / vngeſtalt machen / 
Brollo & brullo, val ſpogliato. Be⸗ beſudeln. | 
Bronco, der Stock oder Alt eines Fuca, buco., Ein Loch / Riß / 


+ Baums. | Spalt. 
Bronco, pefce, einfanger Meer⸗ Buca, bucotondol’ vn palmolar- 
fiſch wie ein Kal, go Ein rund Locheiner Hand 


Brognaco, virgulto. Stahlkraut. groß. 

Brözo,metallo noto, ertz / kupffer. di molti Buchi. Coͤchericht / mit 

coſa dibronzo. Ertzin / kuͤpfferig. viel Loͤchern. 

bro2a, broffola. Blaͤterlein / Ge⸗buchi del naſo Naſenloͤcher. 
ſchwerlein. (wurm. Buco delculo. Das Arßloch. 

Bruco, Verme Raup / oder Graß⸗Bucolino, kleines Lochlein. 

Brughe, animaletti che fanno la Bucata, liſcia. Laugen. 


ſete. Seidenwuͤrm. Buccia.Baumrinde. 
Bruneto, il diminutiuo di bruno. Buccinare. Gethon machen/ mur⸗ 
Braunlecht. meln. 
Bruno; brunazzo, non del tutto Buccherame , tela fortiliflim>, 
\ nero. Braun, fein zart Leinwad / Cammer⸗ 
Bruſacolo herba. Majoran. tuch. 
Bruſciare Leggi abrulciare. Budelli,Interioti, die Daͤrm / das 
Brufciare d’ ogniparte.Allenthals) Ingeweid. 
ben brennen, Budello gentile. ‚Der feuftefte 


Brufciulo,Cicolino, carboncello,| Darin. 
infermita. Carbunckel / Geſchwer. paliola del Bue, pellicina che gli 
Ee penda 


J 
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penda d’alla gola, der ſchlauch/ 


EV 


hulicame. Siedung / das fiedeik 


oder lampende haut ander kehl Buia, iſola. Die Inſul Jragu- 


deß Ochſens. 

Bue,animale, ein Stier. 

Bue caſtrato, ein Ochs. 

di Bue,von Ochſen. 

Bufalo. Büffel, Vhrochs. 

Buffa. Streit, Mißhelligkeit. 

Buffera & biffera,ein ſturmwindt. 

Bufterro,ein Maultaſche / Backẽe⸗ 
ſtreich. 

Buffone, mottegiatore da farride- 
re, per et il viuere. 
Fatznarr / Stocknarr. 

Buffone dicomedie. Leggi, Zan- 
ni. 

Buffonefca mente. Viärrifch. 

Buffonefca,da buffone. Idem.' 


rium. 
Ruono,da bene. Gut / gerecht. 
molto Bono.Sehr gut. 
Buono da mangiare. Das gut ju 
eſſen ift. 


Buuolo,. umaca.Schnecken. 


‚ Bura Leggi,Vomero. 


‚ Büratto. Buradt/Zeng zu lei 


dert: | 
Burattare, cernere, tamifarela fa- 


rina. Mehl reitern / oder beu⸗ 


teln. | 
Buratto.Sieb / Mehlbeutel. 
Burchio, legno nauigabile, per ac-⸗ 

qua dolce, ein Schiff von eim 

außgehoſten Baum, 


fare il bufone, den Narren / oder Burino, ſcalpello, inſtrumento da 


die Boſſen machen. 
Bufolo, bue Seluatico, ein Buͤffel⸗ 
thier / Vhrochs. 


Buganza, maleche vieneneical- 


ſcultori per intagliar, ein ftech» 

eyſen / Meyſel / Grabeyſen. 
Burla, facetia. Schimpffwerck / 

Vexirnug / Kurtzweil. 


cagni per il freddo, ein geſchwer Burlare, ſchertzen / ſpotten / Boſſen 


anden Derfenvon Raͤlt. 


reiſſen. 


Buge, fiume. Ein Fluß By⸗ Builare con alcuno. Mit einem 


cus. 


ſchertzen. 


Bugia, menzogna. Ein Luͤgen / Burro, hutiro. Butter. 


Vnwarheit. 
Bugia picciola. Ein Ehrnluͤ⸗ 
gen. 
dir Bugie,inenzogne. Ziegen. 


Brufcare,acquiltarfi ‚oherfomen? 
bekommen, ; 

Bufcare, auff der Lauf ſeyn / einẽ 
heimlich nachftellen: 


Bugiardo,che dice bugie Perlo⸗ Bufecchie Daͤrm. 


gener Mann / Luͤgner. 
Bugio.Ein Koch. 


Buſſar, battere, picchiate. Schla⸗ 
gen / treiben / ſtoſſen. 


Bugloſſa herba. Wild Ochſenzun⸗ Bulſſe, percoſſe, baſſonate, ſchlaͤg / 


gen. 


treich. 


u wiesen vafo grä-| Buflolo. Meercompaſt / darnach 


edateneruiilformento. Ge 
treydkaſten Boden, 


fich die Schiff leut richten. Vi- 


de,Boflolo. 


Bugone, ein beulzoder geſchwulſt / Bufto,ilcorpo fenza teſta, ein tod⸗ 


ſo man durchs Fallen bekom⸗ 
met. 
Buio Dundelfinfter, 


ter Cörper ohn einen Xopff / 
der ſtrumpff. ( brenner. 


Butta fuoco,incendiario. Landts 


Buita- 
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Ruttare,gittare à terra ; ſtoſſen / zu Cacciatore. Jaͤger. 
Boden werffen. Cacciatrice, douna cheua alla cac- 
Buttate via quel poco che refta.| cıa Die Jägerin. 
Das vbrigehinmeg werffen. Caccialepre,berba Haſenkoͤl. 
Burtarela forte. Das Loß werfr Caccıamofche,ventaglio, vento- 
fen / loſen. lo. Windwedel / MBMuckenwe⸗ 
Buttarſi alli piedi d’alcuno,einem| del, Ra 
zu Fuß fallen: Cacciare, ſpinget fuora, Außſa⸗ 
Buttato perterta, cio&fpianaro,5uj gen / verfagen. 
Boden geworffen. Cacciare alcuno in prigione. Ei 
Butiro, Unto ‚ fortile. Butter // nen in die Gefaͤngnuß werf⸗ 
Schmaltz. en. 
Cacciare col fiato Außblaſen. 
+ | Cacciare de confini,bandire, vers 
. Jagen dep Landts vertreiben, 
Cacciate dentro, hineyn jagen. 
ſchlecht. Cacciare giu alcuno da vn luo- 
Cacamento. Scheiſſung . go Herab ſtoſſen / herab trei⸗ 
Cacare, andare del corpo; vuorar| ben. | *F 
pet di ſotto. Zu ſtul gehn feine Cacciareiporchialpafcolo. Die 
Nohtturfft thun. Schwein zum Trog oder freſ⸗ 
Cacafangue, catareila con gran) fen treiben. | | 
dolor ——— delli interio-| Caeciarlafame Den Hunger ſtil⸗ 
ri, die rothe Ruhr / der Ourch⸗ fen. 


lauff. Cacciato,Ipinto fuori, vertrieben / 
ch’hail caca ſangue. Der an der anfgerrieben. | | 
rohten Ruhr tranckligt. Cacciata, eſſo cacciate fuori, verd 


Cacatoio, cello, necellario,luogo| treibung / außtreibung. 
dafcaricaril ventre. Meimlich Cacumz , ſommità della monta« 
Gemach / Scheißhauß. gua Spitz eines Bergs. 
Cacchioni, pelimati dagli vccelli, Cadauero. Ein todter Coͤrper⸗ 
poi che ſon nati. Dietleine Fe⸗CLeichnam.· | 
Derfein von den erft außge⸗ Cadenazzo. Leggi,catenaccio, 
fchloffenen Voͤgelein / Kackfe⸗ Cadere.Leggi,calcare. 
dern. en Cadına. Ein Fuß. 
Cäcciadianimali.Xagt, , . |Cadura Leggi,cafcata. — 
cofa de caccia, was zur Jagt ge⸗ Caduta,per la diſtruttione. Ves⸗ 
hoͤt.—— | hoͤrung / Zerſtoͤrung. 
Caccia, nelgioco della palla: Ca- Caduco; bawfaͤllig / vergaͤnglich. 
fus , oder Ehas / in dem Bal⸗ Caforchio, val paſſo ſtretto, vid 
denfpih. ſtretta. Ein enger Weg / Ne⸗ 
Cacciare,per andar à caccia, à be- bengäßlein. 
ſtie ſaluatiche. Jagen ziehen / Cagione. Vrſach / Gelegenheit / 
auff die Sagtzichens aß. | 
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Cagna da caccia. Jaghuͤndin. Calcina,calce.Ralc, 
Cagnefco,canine di cane, hundig / Calcinaccio,ldem. 

vom Hunde/hündifch. - Calcina pefta & mefcolata , ci 
Cagnoletto, Cagnuolo, Cagnio- fabbione,ö arena. Moͤrdel. 


la.Rleines Hündtlein. Calcina & ciuca, pierraroza& nõ 
Cagnolin da ſpaſſo. Bufenhünds _ conciaremefs’in opra. Bruch⸗ 
lein. ſtein. 


Calamaro,vafo da tenerui dentro Calcina riaa, vngeleſchter Kalck. 
l inchioſtro EinSchreibzeug / Caleinatoio, ein Xalckofen. 


Dintenfaß. Calcio. Ralck. Item, Eyn ſtoß / 
Calamaro,fortedipefce. Linge welcher mie den Fuͤſſen ges 
ein Sifch. ſchicht. 


Calamita, —— etra che tira à Calcitrate, tirar calci, hindenauß 
fe il ferro. Ein nee. ſchlagen. 

di calamita, vom Magnetſtein. Calcole, ſtromento di legng, nel 

Calamita, miſeria, Truͤbſal / E⸗ quale tengono li piedi li reſſi- 
end. - | tori,l’ vnadclle quali alzandofi, 

Calamitoſo. Efendig / Truͤbſe⸗ &Y altra abbaſſandoſi, ſi fala te⸗ 


fig. | 1a. TPeberfchänel. 

Calaıno. Feder / Pf eil. Calculare. Rechnen. 

Calandra,cin Nachtigal. Caldaia, paiolo, ein Keſſel. 

Calare, hinab laffenıgiiefehensfen Caldaia, tinaccio ditintori. Ein 
En. Ferbers Reffel. 

Ealaurica. Die Statt Helic- Caldarella, da poıtar acqua bene- 
= detta Zeffeljum Meohivafe 


Calauron ,vermicello. Hormey- fer. 
fel: 'Calderaio,Calderaro , ein Kupf⸗ 
Calca, folla, moltitudine, poſta. ferſchmidt. 
Menge / Gedraͤng. Calderugio, cardellino, locarino, 
Calcagno. Verß am Fuß. Item, xccello, ein Diſtelfinck / Stig⸗ 
ein Anzieher. lin. 
Ealcani,angani,che foltengon’ le Caldo, caldezza , calore. Niger 
porte,der ı Thäran gel. ı Wärme. 
Calcare,premere. Trucken / preſ⸗ Calendario, da cognofcerei gior- 
fen. ı ai Calender/Allmanach. 
Calösre adoflo, & co’piedi. Mit Calice,vafo da bere. Ein Becher / 
Fuͤſſen tretten. Relch. 
Calcaro,gerretten/ gepreſſet. Caligato Leggi Calzolaio. 
— pietra. Calcedon⸗ Caligare, verfinſteren / vertuncke⸗ 
teir len. 
Galcezro di lino, ſcarpette. Ceyne Caligine, oſcurità. Finſternuß. 
Socken. Caligine de gli occhi, cio è offu- 
Calcifraga, herba. Steinbrechen / ſcatione. Finſtere vnnd truͤbe 
Harn kraut. Augen. 
| Calla- 
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Eallare,valfcädere , hinunter fteisı verleumbden / laͤſteren. 


en / herab gehen. Calumniatore. Verleumbdter/ 
Callatasfcefa,defcefa,ein Weg / ſo Laͤſterer. 
hinabwerts geht. Caluo Raal. 


Callare, ingannare, betriegen. diuenit Caluo Raal werden. 
Callare di pretio, abnehmen am Calza Hoſen. 

Werth. Calza di maglia,6 di ferro, da Sol- 
Callare,permancare.Sangeln. „ dato , ö da huomo d’ arme, 
mi Callanoli denari. Es mangelt zen 

mir am Geldt. zare & veſtire, ſich anthun / an⸗ 
Calle, ſtrada, via. Ein Fußſteig / legen / bekleiden. 


Gaſſen. Calzato. Der feine Schuch au 
Eallidira, afturia. Argliſtigkeit / bar. - 
Behendigkeit. Calzetta Struͤmpff. 


Callo, durezza di carne,nellema |Calze marinarefche. Weite Fiſch⸗ 


niperlauorare,&neipiediper] ershofen.. 
troppo caminare.Wann einem |Calzolaio,& calligaro, ein Schu 
die Haͤnd von vieler Arbeit hart/ fter. 


werden / Geſchwuͤll. flo d ſpago del Calzolaio. Schu⸗ 
hauer Calli.Leggi hauere. ſterfaden / oder Drade. 
Callo, mancamento Abnem̃ung / Calzolaria, bottega di calzolaio, 
Mangel, | die Schufters Läden. 
Calıma del mare. Wann d; Meer | Calzoni,Braconi. Oberhofen. 
ſtill iſt. Calzoni di ſeta. Seydene Ho⸗ 
Calote, caldo.Hitze / Waͤrme. ſen. 


Calore ecceſſiuo. Vberfluͤſſige Camangiare. Vedi, Companati- 

Waͤrme. eo. 
Calonica,das Thor / oder Capell Camarlengo. Ein Rämmerer. 

in einer Rirchen. Camarlengaria , ouer oficio del 
Calpeftio, ftrepitochefifaco’ pi- Camerlengo. Schagtämmers 

edi, das Raufchenmirdenfüf-| ers Ampt, 

en. | Cambiare,fcambiara Tauſchen / 

Ealpeftrare,co’piedi,mitdenfüß-) vermwechfeln. 
ſen rauſchen. diarꝰa cambio, à vſuta. Wechſel⸗ 
Caluaria, die Hirnſchale. treiben / auff Wechſel oder In- 
Calueggiare, caluire. Raalwer⸗tereſſe geben. 

den. pigliar& Cambio, con vſura, auff 
Caluezza. Raalheitrzaußfallung| Wechſel nehmen. 


der Haar. Cãbiatore dimonera,ein Wechß⸗ 


Calumnia, falſa infamia, ein falſch ler. 
Anklag / Verleumdung / Zä-|Cambio,(cambio,fcambiamento, 
ſterung. | ein Wechſeltauſch. 
Ealumniare, incolpare altrui fal-  Cambrata,telamolto ſottile, fubs 
famente , fälfchlich anklagen/til / zart Leynwat / Cam̃ertuch. 
— Ec 3Cambrai, 


J Ef 
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Cambrai ‚ciwa. Die Statt Las — collare creſpo, colle 


merich. ninfe, Ein Wuͤllen oder Leis 
Camelo,animal,cin Camel. nen Hembd / mit einem dicken 
Camera, cin Kammer / Schlaff⸗ Kroͤß. 

kammer. | Camilciaio, che fa camifcie. Ein 
Camera fartain volto, ein gewoͤlb⸗ Hembdmacher. 

te Kammer. Camiſciato, valveltico dicamifa, 
Cameretta, piccolacamera. Ein der ein Hembd anträgt. 

Kaͤmmerlein. Cam miſcio veſte grande,che por- 
Cameriera.Rammermagd. | rail prete quande dice la mefla. 


Cameriere.aminerdiener. Ein Chorhembd. 
Camera, canna ‚Iportonegrande Camiſciotto, camiſciuola h:bite 
dar:poruiilgrano.Ereydbodiy che re la camifcia perra- 
Zorntaften. | parod.lfreddo. Ein Wuͤllen⸗ 
Camcrino, cıo@anticamera peri hembd. 
feruitori. Ein Nammerfürdie Camo,ein Zaum/oder Gebiß. 


Diener, Camomilla,herba Camillen. 
Camice, vefte di facerdoti. Ein Camorra, forte di veltimento da, 

Chorrock. donna, ein Weiberrock. 
Caminare Wandern / reyſen / ges Camozza, Daino, animal noto. 

hen. ein Gembs / Dañhirſch. 
Caminare auanti. Vorgeheũ. Campagna di campi, ein eben feld / 
Camınar adagio,pian piano, älä-| flach felde. | 





bro,ouer’ iltracco. Gemächlich Campagna diRoma, ein Landes 





geben | ſchafft in sealie Latiũ genaũt. 
Camigar. di ſopra. Vbergehen / v⸗ Campana. Ein Glock. 
verfehen. 'coluiche gietta le Campane, & le 
Caminare col ventre per terra. Jauora,ein &! ockengieſſer. 
Zriechen. C(cCampanaio, che ha cura delle cã- 
Caminarcinfieme. Mit einander — &lefuona. Ein Gloͤcke⸗ 
gehen. 


Caminare pompofaments, praͤch⸗ Campanclla feluaticaherba ſtein- 
tig hereyn sichen. tlee 

Caminarca piedi. Zu Fuß gehen — del palato dell huo- 
reyſen. mo.Legꝑi Vgola. 

—8 Ein Weg / ſtraſ⸗C ampana delle hore. Glocken- 
ſen. vhr. 

Camino d’vn giorno. Lin Tag- Companelh. Fin Glocklein⸗ 

chell. 

— dubbioſo. Ein jrriger |Campancllo. Leggifonaglio. 
eg. Campanile , fabrıca alti , doue 

Camino delfuoco. Camin / ſchlot/ ſtanno le compane. Glocken⸗ 
Schoruſtein. thurn. 

Camilcia. Ein Hembd. Campare. Eutwiſchen eniflie⸗ 

a —— Bra, 
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ben, Item, erretien / helffen / le⸗ roͤhr / Baffertännel, 
ben. Canaletto. Ein Waſſerroͤhrlein. 
Campioni. Kaͤmpffer / Fechter. Canale di Conſtantinopoli. Das 
Campicello, ein aͤckerlein / ligendd Meer Propontis genannt. 
Guͤtlein. Canalc,letto ö corſo del fume,die 
Campidoglio , luogo in Roma.) Suhrt eines Fluß. 
Capitolium zu Rom. Canali intorno i coppi. Leggi, 
Campo, Territorio. Feldt / Cand⸗ Gronde ouercole. 
ſchafft / Gebiet. Canapa.Hanff/Item,cin ſtrick. 
leuar il Campo, marciar & andar di Canapa, haͤnffin / oder das von 
via. Auffbrechen / das Laͤger Hanff iſt. 
veraͤndern. Canauaccio, ſotte di tela. Haͤnf⸗ 
Campo da combatterꝰ fol’äfolo.; fintuch / Zwilch. 
Schrancken zum npff. Cancaro,infermira, Fin Xranck⸗ 
Campo fortificato, ein Läger/ fol heicder Arebs genannt, 
allenthaldenwolvergraben. |Cancelli, fatti à foggia digelofie. 
ac Campar,fermar!’ eflercito,das| Hin Gitter. 
Laͤger ſchlagen / ſtaͤrcken. Cancellare, ſcancellare, caflare. 
fortiſicatione dı Campo. Befeſti⸗Außleſchen / durchſtreichen. 
gung oder Staͤrckung de Ks che fasilmente ſi puo cancellare, & 
gers, callare, was ſtch leichtlich auß⸗ 
maeltrodi Campo, General del) leſchen laͤſt. 
armata Dberfter Feldtherꝛ. |Cancellaria,luogo doue fi confer- 
Campolaflaro ſenza lauorarlo, ein/ uano gli ſorittĩ publici, die Cãtz⸗ 
Brachacker / der in der Brad) ley. 
ligt. Cancelliere. Cantzelliſt / Cantz⸗ 
Campo zappato. Acker / ſo mit dẽ leyſchreiber. 
Rarft vmbgehackt / oder geza⸗ Cancelliere, Cantzler. 
ckert iſt. Cancelli diferro,ödilegno. Big 
eoſa che appartiene è campi, was eyſern oder hölgern Gitter, 
zum Ackerbaw gehört, |Cancro,gambaro. Ein Krebs, 
Campo di foldari. Ein Laͤger / Candela. Eiecht / Kertzen. 
Feldtlaͤger. Candela di ſeuo. Liecht von Vn⸗ 
Campo fertile &graflo,ein frucht⸗ ſchlit. 
bar Acker / feiſt Erdtrich. Candela dicera. Wachs kertzen. 
Campo diuenuto ſterile, chenon Candeliere.Ceuchter. 
frutta piu. Außgemarterter / Candellota fefta,Purification del 
onfruchtbarer Acker. | lamadonna Liechtmeß. 
Campo dipalcolacommune ‚ein Candsllier che pende, ein hencken⸗ 
gemeine Diehmeid. der Leuchter. tlar / ſchneeweiß. 
Eanagli , Nichtswerdiges loſes ‚Candido,molto biãco, weiß / hell / 
Geſin dlein. Candore, bianchezza, die Weiſe. 
Canale, egno.cauato,perilquale Candor & bianchezza di denti. 


K acqua ſcotre. Kin Waſſer⸗ Weiſe 5ahn. | 


® 


Can 
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Cane,animale,ein Hunde. Canne de glı organi. Dfeiffenin 
Canedomellico, guardiandica-| der Orgel / Orgelrohr. 
ſa, ein Haußwechter / oder Rel⸗ Cannellate, ftrie delle colonne. 


lerhundt. Lange Stricmen aneiner ſeu⸗ 
Cane baltardo Hunde / die nit von Ten. 

einerley Art ſeynd. Cannella ò cannone della botte, ð 
Cane maltino,ein groffer Hundt / della fonte, dond' eſce il vino, ð 

Engeliſche Dock. l acqua, ein Xran oder Roͤhr⸗ 


Cane guardian di greggi. Hin] lein in einem Faß / Wein oder 
Schaffhundt / Schaffried. Waſſer zuzapffen. | 
Cane peſce. Meerhund / Waſſer⸗ Canneto,luogo doue nafcor can- 
hundt. ne, Rohrbuſch / da viel Geroͤhr 
Cane bracco,da quaglie. Wach⸗waͤchſt 
telhundt. — Cancua,&ntinä, ein Weinteller/ 
Canecalano,ö da caccia Jaghund / Weinhauf. 
Leggi Leuriero. Cannone, val doccione difonta- 
Cane peloſo, pellicciuto, batbone. na, ein Deuchel / Brunnendeu⸗ 
einzöttechter Waſſerhund. chel. 
Cane 6 cagnolino, tormento che Cano, griſo. Weiß / graw / greiß. 
ſi daa i delinquenti per farli cõ- Canonico, Prieſter / Canonich. 
fellar il vero. Tortur / Peyn / o⸗ Canone, val Regola, die Regel. 


der Marterbanck. Canonizare,afcriuere nelnumero 
Canetemina.Leggi Cagna. de ſanti. Canoniſirn / zu dẽ Hei⸗ 
Cane che va in amor, cöomefidi-| ligen thun. 

ce.Leggi Cagna. Canſare, dar luogo cedere. Wei⸗ 


Cane,ftromento da barbiere, per) chen / Platz geben. 
eauareidenti, ein Ziehe Jang / Cantare. Singen, 
damit man die Zaͤn außbricht. Cantare al cõtrario di prima, das 
Canella,cinamomo, Canel / Zin⸗ Widerſpiel ſagen einen Wis 
metrinden. | derruff thun. — 
Canneſtro, Panniero, ceſto, corba cantar ad alta voce, hoch oder laut 
divenchi. Korb von Weyden fingen. | 
gemacht, Cantare inanzi, porfingen. 
Caneftro ö caneftretro coperto di | Cantare cö mifura,auff den ſchlag 
cuoio. Rorb / fomit Leder v⸗ oder Wenfur fingen. 


berzogen. Cantarella, Mufca verde, che na- 
Caneitrello ‚ ceftello,ildiminuti-} fcene gli eſtremi rami del fraſ- 

uo di caneftro Xöorblein. fino , dell’ oliuo. Spanifche 
Canino.Leggi,Cagnelco, Muͤck / gruͤn oder Holdgelb. 
Canna, Rohr. Cantimbanco ‚ ci#latano. Ein 
Cannamecle ‚ein Zuckerrohr. Gauckler/ Thyriackkraͤmer. 
Canna fortile. Rlein Roͤhr. Cantına.Leggi,Caneua. 
Canna della gola ‚der Schlumde.| Cantinclla, tauoletta di legnoda 
Canna,Leggi,Gannone. | coprirele cafe: un 

ante. 
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Canto. Geſang / Lied. Caparra, Arra, ein Pfandſchilling / 
Canto paſtorale. Ein Bamwern| Gottsheller. 
Liedlein. | Caparra — quella che 
Canto figuraro. Wann viel ſtime ſi daa ſoldati, quandofi fanno 
zugleich geſungen werden Mes) fcriuer , & pallar , labanca. 
lodey. Cauffgeldt / Handtgelt / dienſt⸗ 
Canto funerale, ein Trawer/oder| geldt. 
Xlaglied. Capartare i ſoldati. Lauffgeld ge⸗ 
cantone di ogni coſa, ein &cfoder| ben. | 
Winckel. Capegli. Haar. ö 
Cantoncine , picciolo Cantone, | Capeglilonghi Lange Haar. 
- eintleiner Winckel / Eiflein. cerchio dei Capegli, intorno alla 
di piu Cantoni, das mehr dañ ein tefta,der Haarkrantz. 


Eck hat. * Capegli delle donne. Weiber⸗ 
Cantone dell’ occhio. Augen-| haar, - | 

winckel. cteſpar li Capegli,farlirieci , ouer 
Cantore. enger. toreuli,frauf; Haar machen, 


Coluichecanta fula piua, öinal-|crefparura de Capegli. Rraufung 
triftromenti, ein Pfeiffersoder| der Haar. 


Zinckenbläfer. Capeglı finti ö peftici da donna. 
Canurezza.Öramwe Haar, Frembd Haar anderer Leute 
Canuto. Graw / greiß. Haar / Hauptzier / ſo die Weis 


Canzone, rima, ſalmo, verſo & ſi. berbrauchen. 
mili , ein Lied Verßweiß ge⸗Capelli della radice, ouerradica 


: »macht/Malm: - dell’herba ‚ die äderlein an den 


Canzong,difhonefta,lafciua,fpor- Wurtzzeln / Kraͤutern vñ fruͤch⸗ 
ca, di chiaſſo. Einvonfchambar| ten. 
CLied. Capillatura, chioma, treccia di ca- 
Canzone à vicenna, &arifpofto,| pelli Haarlock. 
ein Lied / daß eins vmb Das ans ſctimo de Capegli, agiuſtamento 


der fingetond antwortet. | dicapelli ,t.nto da vna banda 
Canzonk, Canzonerta, ein Lied-| quãto da altra, das haar gleich 
lein / Beſang. abgeſchoren / auff einer Seiten 
Caoli.Leggi,Cauli. folang als auffder andern. 
Caodilarte. Raum, Leggi Fior Capegli ſparſi. Zerſtrewtes haar. 
di lacte. Capigliuto, haͤrigt. 


Capacita grandezza di luogo, ð d’| Capegli di venere, herba. Frawẽ⸗ 


altra coſa. Ein Weite / da viel haarkraut. 


hinein mag. | Capella,ein Capell. 
Capace, ampio. Faͤhig / das viel! Capeilano,ein Capellan. 
begreifft. Capellaro, fattore dicapelli, Ein 
Capanne,Cafupple, ein Huͤttlein / Hutmacher / Baretleinmacher. 
Bawrenhaͤußlein. " ICapello di paglia,ein Schaubhut / 


Caparbio.Leggi,Olftinato, ftröern hut. 
3 . Ee 5 Capello. 
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Capello.&in Hut. 

Capeftro, laccio. Ein Halffter, 
Strick. 

Cap:itrare, valincauezzare. Die 
Halffter anlegen. 

Capezzaledaletto, Ein Rüffen/ 
Behtkuͤſſen. 


| CA 
Meerfifch / mit einem groſſen 
Zopff. & 
Capitoni.Leggi,Capifuochi. 
Capo, per lagüida. Ein Führe 
Wegweiſer. 
Capo, teſta. Das Haupt / der 


opff. 
Capidoglio, ſorte di peſe. Ein Capo di vecchio, ein alter grawer 


groſſer Meerſtſch. 
Capi di vite, ein fruchtbar Schoß 
eines Weinſtocks. 
Capifuochi,ouer capitoni. Drey⸗ 
füſſig Opffergeſchirr. 
Capire, fahen / empfahen. 
Capitale, der den Codt verdienet 


at. | 

Capitale nella mercantia. Die 
Haupifumm. 

Capitolo, luogo doue firadunano 
li frati. Capitelſtuben. 

Capitano,guida, Führer, Anfuͤh⸗ 
rer / Capitaͤin. 

Capitano di corſali, oberſte Rau⸗ 


ber. 

Capitano generale. Oberſter/ 
Feldtherr. 

Capitan della prima banda. Der 
den Vorzug hat. 


Capitan della guardia. Wacht⸗ 
meiſter / Hauptmann von der 


uardi. 
Capitano di ſoldati. Ein Haupt⸗ 
man / Oberſter. 
Capitaneato, Capitaͤinſchaffti 
Capitare,arriuare.aufommen, 
Capitello, parte foprala colonna. 
Der oberſte Theilroder haupt: 
zier einer Seulen. 
Capitello della poccia, ouer ter- 


Xopff. 

Capod’agliocölefpighe. Xnob⸗- 
lauch / Knopff. 

Capo, pedicone tondo fortolaro- 
la. Roſenknopff. 

Capo. Aufang. 

come,da Capoalfine, von aufang 
biß zum End. | 

difuo Capo.Leggi, Oftinato. 

Capo dilatte,cıma dilatte, die dis 
cke vnd erſte Milch / dverraum, 

Capo, porto de mare. Meerhaupt 
Vorlandt / Vorberg / Schiff⸗ 
hafen / Anfahrt. 

Capo di S. Vincenzo, in Portuga- 
lia, das Vorgebirg in Portus 
gall + Sacrum Promontorium 
genannt. 

Capo di monaco, herba. Weg⸗ 
wurtz / Sonnenwuͤrbel. 

Capoletti Frantzen / oder Vmb⸗ 
hang vmb ein Beth. 

Caponero, vccello, paruſſola, ouer 
orbeſina.Ein Finck. 

Capo, vaccaro Viehehirt. 

Capo d£llatorredelfaro. Pelorus 
Promont. 

Capo dalla vite che fi ferua ogn’ 
anno.nelporare. Fin Gert am 
Reben gelaffen. 

Capocchio,das Haupt / der topff. 


ta, zinna. Die Wartze an der Capochione, val huomo da poco 


Bruſt. 
Capitoli nella lite. Leggi,pofitio- 


ni. 
Capitone, pelce , Ein ſchneller 


& groflocerucllo. Ein grober 
ongefehiekter Aopff. u 
Caporaledı ſoldati. Rotimeifter. 
Gappa,loste. di veloqualc poriano 
= le dom. 


CA 
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le donne ĩn teſta. Schleier / oder Captolo di vite con vua, die fuͤr⸗ 


Spinnweben / ſo die Weiber 
vber das Geſicht decken. 

Cappa, ſoite di peſce cõ guſcia du- 
ra. Meerſchneck. 

Cappa di $.lacomo, forte di peſce 
Ein Schneck / oder Schneck⸗ 
ſchalen von S. Jacob in Gali⸗ 
tia. 

Cappa lunga, peſce, ein Arth lang⸗ 
wuͤrffiger Meerſchnecken. 
Capparozzoli ð ſimile peſce. Als 
lerley Arch Muſcheln / oder 

Schnecken. 

Ben Page: Bene 

ck 


oc, 

CappaallaSpagnola. Spanifche 
app. ! 

Cappacolcappucio. ine Rapp 
miteiner Bugelswie die muͤnch 
tragen. 

Cappari.Capern. 

Cappetta, il diminutiuo dieappa. 

äntlein / Kaͤpplein. 

Cappi, Knoͤden / oder Schlingen / 
aneiner Kordel. 

Cappone, vccello, ein Rapp / Rap⸗ 
paun. 

Capra, animale, ein Geiß. 

Capralaluatica, ein wild Geiß. 

ſtalla da Capre Ein Geißſtail. 

di capra, von Geißen. 

Capra, ſtromento di tormento. 
Sturmbock. 

Caprario.Eingeißhirt. 

Capretta , ildiminutiuo dicapra. 
Ein geiflein. 

Capretto.Ein geißbock. 

Capriccio, fantaſia ſubitanea, gaͤ⸗ 


nembſte Reben am Stock / ſo 
Trauben traͤgt. 
Caprigno, di capra, geißgeſchlecht. 
Capriolo, animal noto ſaluatico, 
ein Rehe. 
Capiolo,e pãpino della vite, Ger⸗ 
ten von den beſchnittenẽ Wein⸗ 
reben. 


Caprone. Leggi, Becco animale. 


Caprone, capro val caſtrato. Fin 
verſchnittener Bock. 

Caprolo ſterile & fenza frutto, 
blinde Raͤben. 

Captol' nouitio del prim' anno 
vua pieno di pampani, 
junge Weinreben. 

Caproniza, citta, die Statt in Hi⸗ 
ſpania Tarraconenſi. 

Capuccio dicurroccio , ò corrot- 
to dı morti Ein Leidtapp. 

Capucciod’vnacappa , der Zipfs 
fel an einer Rappen. 

Cara,amıca,liebe/angenehme. 

Caraffa,, inguiftara, forte dı vaſo 
di verro. Ein Glaß / Weinge⸗ 
ſchirr. 

Carafta di bocca ſtretta, ein glaͤſer⸗ 
ne Flaͤſch. 

Catamente. Tewer / lieb vnnd 
werht. 

Carara. Leggi, Soffogamento di 
Spirito. 

Carattere, fegno , figura , forma, 
Buchftaben/Zeichen. 

Carauella , Barca che core veloco- 
mente, ein Rennſchiff. 

Carbonaio, fattore di carbone, ein 
Roͤler / Kolenbrenner. 


linge Fantaſey / Schermerey / Carbonaia, luogo doue ſi fa il car- 


Sigenſinnigkeit. 
Capricorno, animale, ein Stein⸗ 


bone, der Ort da man die Ko⸗ 
len brennt / Kolhuͤtte. 


(6lad.|Carbonchio, forte di pietra pre- 


bock. 
Caprifoglio, ſorte d’herba. Beiß⸗ſtioſa. Carfunckelſtein. 
Carbon⸗ 
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Carboncello ‚ infermitä. Leggi,; noto, ein Stiglitz / Diſtelſtnck / 


Brufciolo. Dogel. 
Carbone accelo. Gluͤende Ros Cardinale,ein Cardinal. 
fen. — Cardo, herba. Welſche groſſe di· 
Carbone ſmorzato, außgeleſchte ſteln / Karden.  - 
Rolen. Cardo, ſtromento di piu cardı, eol 
Ourbone picciolo, ein Koͤlein. qual fi dailpeloa ı panni nuo- 
Carbone nero di marefcalchi &|) ui Ein Kammel / Karden oder 
fabri,die Schmiedtolen. Diſtel Bäfchelrdas nero Tuch 


Carca, ſoma, fardello, ein Packet // zu zurichten. 

Eaftı Buͤrde. Cardobenedetto herba, Carden⸗ 
Carcare, & caricate. Beſchweren / benedict. 

beladen. Cardo S.Maria,herba , Frawen⸗ 
Carcarel’arco , den Bogen oder| diſtel. : 

Armbruftfpannen. Cardon cello. Leggi , Seneeie- 
Carcare ılpopoloditaglioni,das| ne. | 

Dolck mit Auffladungen be; |Carello, Ein viereckigt Teppigs 


ſchweren. werck / darauff man ſitzt. 
Carcato, beſchwerd / betraͤngt. |Careftia , peauria. Thewerung / 
Carco. Beſchwerung / Laſt. Mangel. 


dare vn Carco, vna impreſſa. einẽ far laı areftia, eſſer cagion della 
ein Laſt aufflegen/ etwas bes] Careftia. Ein Temerung mas 
fehlen. chen. 
pigliare vn Carco Fin Laftauff Cariaridi mafchi, cofe che foften- 
fich laden / vber ſich nem̃en / aufff gonoimod:glioni nell’edificio. 
ch legen. | — ———— Stein vnter den 
Carco di gouernare vna armata, Baͤlcken. 
annehmen / eine Schiffzug zu Caricare.Vıde,Carcare. 
regieren. Cariega, ein Stul. 
Carcaſſoiturcaſſo, ein Boltzfut⸗ Caricc, herba acuta. Schwer⸗ 
ter / Pfeilkoͤcher. tell. 
Carcere, prigione, ptigonia. Ges Carinchia,paefe Taͤrnten. 
faͤngnuß / Kercker. Carità, amor grande. Liebe, 
uardiano dell' Carcere. Lochhüs Carezzare,accarezzare, far carez- 
ter Rercfermeifter. ze,fich gegen einem freundtlich 
Carciffo,archiocco frutto. Arti⸗ ſtellen / liebkoſen / locken / ſchmei⸗ 
ſchocken. chelen. 
Cardamomo, grani di paradifo. |Carezze , Schmeichefing Lieb» 
Paradeißkoͤrnle / Kraut. koſung / Lockung / Freundlich⸗ 
Cardare, ſcardaſſare, come la lana, keit. 
kaͤm̃en / hechlen / kemmen wie die Carminare, hecheln / ſaͤubern. 
Wolle. Carnaio, luogo da riporre carne, 
Cardine. Thuͤrangel. ein Fleiſchkammer. (mauß. 
Gardinello, & cardello, vccollo Carnatura, muſcoli catnoſi fleiſch⸗ 
Carne. 
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Garne.Sfeifch. | Zügen’ Vnwarheit. 
Caznäle , carnalmente. Feeiſch— Carota. Gelbe oder rohte Rd: 
I 


ich. ben 
Caraehumana. Menſchenfleiſch. Carogna. Ein Aaß. 


Carne aroſto Gebratens. Carpione, peſce Ein Karpff. 

diuoratore di Carne, ein Fleiſch⸗ Carpire ‚ ſcarpire, abbrechen / abe 
freſſer. reiſſen. Vide,brancolare. 

Carue fritta ĩn la padella, Fleiſch —— Steigens 

in der Pfanngebaden, Leggi,falire. 

Carne di boue ſalata, eyngeſaltzen Carpıra.Leggi,Montala. 
Ochfenfleifch. Carerra. Ein Wagen / Xarn. 

Carnıcina, Fleiſchlein. caretta da quattro caualli. Gutſch 


Caruofo,carnuro,pienodicarne,) wagẽ oder Karn mit vier Roſ⸗ 
fleiſchigt / fleiſchhafftig. en. 
— catneſciale. Faſt⸗ Carretriere, chi guida la carretta. 
nach Fuhrman. 
Carne ER Hirfchenfleifch | Carriola. Ein Rarnlein / Wage⸗ 
Wilbraͤd. lein. 
Carne ſecca al fumo. Geraͤuchert Carriola contadineſca da condur- 
Fleiſch / gedoͤrrt Fleiſch. re via le ſoꝛzure. Kin Latter⸗ 
Carnefice, boia, maeſtro di Giu- wagen. 
— der Hencker / Nachrich⸗ Carro Ein Wagen. 
Carrozza,carro da Vettura.Caſt⸗ 
— di qualche beſtia morta dal wagen, 








fe ftelizein Aa. _ Carrozza veloce. Ein Öuefchens 
Carne trinciara mınurameäte , & geſchwinder Wagen. 

fatta in guazzetco, ein Geheck / Carrozza, ð cocchietto pendgnte. 

oder Beyeifen. Ein hangender Wagen. 
Carniero & carneıo, ein geſtritk⸗ maeſtro che lauora & fa carri,car- 

ter Marckkorb. rozze, catrette & rotto. Der 
Caro,graip. Willkomm / Ange⸗ Wagner. 

nehm. Carrucula, girrella come equella 
Caro, forte di fpecie. Mattku⸗che ſta ai; pozzi,pertirare l’ac- 

mich. qua. Ein Winde Brunnfcheis 


Carobe,carobole, Hülfenanden| be/daranmandas Seyl zeu⸗ 
Swibeln / Bonen / Erbeſen vnd het. 


anderen. Carta da ſctiuere. Schreibpa⸗ 
Carobio, ein Rreutzweg. pier. | 
Carolare. Tanzen. Carta fina. Zart Papier, Poſtpa⸗ 
Carola,Carolerta. Tantzy Tanne] pier. 

lein. Carta bianca,nonfcrirta. Weiß 
Cazzo. Leggi , Membro Yiri-| Papiersondefchrieben. 

le. Carta pagnäte,lerittura che mor- 


Carora,pex la bugia trouato, Hin klagſchrifft / harter brie F. 
Carta 


7* CA | CA 
Carraferiera dall’vo’ &cl’ alerabä-| dofo,ein Caſact / oder Frantzo⸗ 
- da. Papier / ſo auff beyden ſeiteẽ ſiſch Roͤcklein. 


voll geſchrieben iſt. Cafe contre ſolari,d appartamen- 
vn foglıs dicarta. Ein bogen Pa⸗ ti, l vn ſopra l' altto; eindrey 
pier. gaͤdig Huuß. 


di carta, papieren / von Papier. Calata, parentado, ein Geſchlecht / 
carta ſtiacci. Grob Rramer Pa⸗ oder Stamm. 


pier. pertinente alla Calata, Das zu el⸗ 
Carta imperiale. Regal Papier. nem Geſchlecht gehoͤrt. 
Carta pecorina. Bergament. Caſetta, il diminutiuo di Cafa, ein 
Carta ſciuga, che ſorbe, durchfluͤſ⸗ — | 
fig Papier. Caferte,cafuppule diterra& di pa- 


Cartaro;fattore, d vẽditore di car glia. Bawrenhauß / Stroͤern 
ta Papierer / Papiermacher. Hauß. 

Carte da giuocare. Rartenfpiel. Caſcare, cadere, fallen. 

Cartello. Ein Zettelein / Papier⸗Caſcare apuoco a puoco. Allge⸗ 
lein. mach fallen. 

Cartello ingiuriolo, infamatorio, | Cafcare in errore. In Irrthumb 
pugnente. Schmachſchrifft / fallen. 
Famoßſchrifft. Cafcare nel medeſimo propofito. 

Cartilagine. RrofpelenÄnorbels) Auffeinerley Nede oder Fürs 
bein’ Wildwachs/ Anörbeln. | nehmen tommen. 

Cartina, Ö cartella,, nella qual ſi Cafcare in infermitä,in ein Arächs 
ſcriue collo ftilerto, einfchreibs|  heicfallen. 


 taffel. | Cafcare ingiu. Herab / oder nider 

Cartina, chefipuocaflar &referi-) fallen. | 

‚ ugru;ein Efelshaut. Cafcare con empito, mit Vuge⸗ 

Cartoccio.Leggi,Scartoccie. ſtuͤm / oder hart fallen. 

Caruolo&forte d’infermita. Leg-| Cafcare diforto. Vnterligen / vn⸗ 
gi,Taruolo. terfallen. 


Cafa,ein Hauß / Behauſung. Cafcare in qualche difhcultä& pes 
Cafa fabricara di trifto legname;| ricoli,in Gefahr gerhaten. 

ein hauß auf boͤß hol gemacht. | Cafcare fopra;hinaufffallen. 
Cafa ruinofä,che fta per cader, ein | Cafcare ſu, auff etwas fallen: 


bawfaͤllig Hauf. s Cafeata,caduta,em Fall; 
Cala ſpianata, ein eyngeriſſen / ges | Cafcio,formaggio Kaͤß. 
ſchleiffte Behauſung. Caſcio —22 Kaͤß. 
dicafa,famigliare. Ein Haußge⸗Caſcio patmiſiano. Parmeſian⸗ 
noß. kaͤß. FRE | 
Wicafa percafa , von einem Hauß |Caftib bucaro,fpongiofo,occhiu- 
. zudem andern. to & triſto. Kaͤß / ſo geloͤchert 
Caſa del Podeſtà, deß Schulthei- iſt. J 
fen Hauß: Cafcio. Leggi Formaio. 


Calacca veſte corta da ftiinger’älCäfcio grartato ‚ grattuſciato, ta- 
- Ze ſpato, 


KA so 5 | CA 7, 
Ipato, Geraſpeter / geriebener Caſſetta di colori. Ein Farbläds 
forma dal caſcio, doue eſſo ſi for- Caſſia fiſtola, polpa medolla di 
ma ein Kaͤßmodel. Caſſia, Caſſienfiſtel. 
Caſiaſiarolo colui che vende, à ri · Caſſiere guardiano di caſſe. Caſſi⸗ 
uende il Caſcio, einer der Naß| rer / Caſtner / Zahlmeiſter. 


feil hat. Caſſine, cappanne alla foreſta. 
Caſo, ſorte.Fall / Zufall / Gluͤcſt. Sommerlauben. 
& caſo fortuito Vngefehr. Caſſo, caſſato di nullo valore, das 


cio che accade per caſo, das vnge⸗ nichs werth / oder auffgehoben 
fehr geſchicht. ik 
Cafo dellalegge, ein Erempel. |Callo, forte di buſto, quale vfano 
Cafuccia,& catuppola, ein Hütt-| le donne,cin Weiber koͤller. 
lein Bamwernhüttlein. Caftagna,frurto.Aältem. 
afla da morto, ein todtentruhen/ |rizzo,coperta delle caltagne. Ras 
Todtenlade, ſtiner Igel oder dornechtige 
Calla, cin Kaſten / Kiſte Truhe, | Schalen. 
Schrein. Caltagno, & caftagnaro, albero, 
Caftacolconuerehiotondo, ouer) ein Kaͤſtenbaum. 
concauo & auolta. Reißtruhẽ. | Caltagnero,luogo piantarada ca⸗ 
Eafla da tenerfarina. Ein Meel⸗ ſtagni. Kaͤſtenwaldt. 
kaſt. | Caſtamente, paramente , keuſch⸗ 
Cafla diqualche vaſo, diverro,6) lich / zuͤchtiglich. 
finile,em Futter vber ein glaß / Caſtellano, chi & guatdiano del 


oder ſonſt. caltello , ein Pfläger der im 
Catia coperra di cuoio, mit Leder] Schloß wohnet Burgrogt. 

vberzogene Truben. Caltellano,gnardiano& capitand 
Cafla delio fpecchio,ein Spiegel-| di fortezza,d caſtello. Oberſter 

futter. —— in einer Feſtuug. 
Eafla de coltelli. Meſſerſchei⸗Caſtello, roccaforte, ein Schloß? 

den. Caſtell/ Seftung. | 
Caflar ilfoldari deleffercito. Die di Caltello in Caftello,p6 Schloß 

Kriegsknecht bevrlanben, zu Schloß. 


Calla doue firengono li denari da/Caftello, ein Statt oder Staͤtt⸗ 
banchieri. Gelttruhen / Ka⸗ lein / ſo kein eigen Bifchoff hat: 
ſten. Caſtigare con parole,& fartı, cin? 

Caflare , fcancellare ; annullare,i mis Morten vñ der That zuͤch⸗ 
außſtreichen / außleſchen / ver⸗ tigen / oder ſtraffen. 


nichtigen. non Caſtigato, vngeſtrafft/ vnge⸗ 
Caſſamento. Außleſchung / durch⸗ zuͤchtiget. 

ſtreichung. Caſtigatione, punitione. Zuͤchti⸗ 
Cafſatura, ſſancellatura. Idem. gung / Straff. 


Caſſetta, caſſettina, ein, Kaͤſtlein / Caltigator, tipenſore. Zuͤchtiger / 
aͤdlein. | Zuchtmeifter/Straffer, 
| c 


afti- 


so CA 2 IK «7 
Cäftigio.Leggi,caftigxtione. Entzuͤndung / Erhitzung. 


Caſtita.euſchheit. Cattaroſo, che pate di catatro, ei- 
fegni & indicii di caſtita. Zeichen] ner der fluͤſſig iſt. 
der Keuſchheit. Catedta, ſedia da diſpute, da pre- 
Caſto, che non ẽ corrotto. teuſch / diche, & confeglio. Ein Pre⸗ 
rhein / zuͤchtig / vnbefleckt. digſtul. 
nen caſto, Vnkeuſch / vnrein / vn⸗ Catena. Xetten. 
zuͤchtig. picciolacatena. Leggi, Catenel- 
Caftore,animale. Kin Biber. la. | 
Caftrare , per tagliarei genitali,|annelli della Catena, die Ring an 
außfchneitensverfchneiten. der Zetten / die Schachel. 
Caftrato , demdie Hoden außge⸗ Carenaccio,cadenazzo, carorcio, 
fchnitten find. ftromento di ferro , con chefi 


Caftraro di natura,ein Verſchnit⸗ ferrano le porte,d fineftre , Ri⸗ 
tener/ dervon Natur nit Rin-) gel, Sürreiberlein. 


der zeugen kan. feminella, ſaippola, chiauıftello 
Caftrato,animal, cin Haiel/oder| dell Catenaccio, das Aug oder 
. Widder. Ring / darin der Rigelfällt. 


ſpalla di caftrato, 6 dı montone, Catenare, mit Ketten binden / an 
Schaͤfinſchultern Hammels-| Zettenlegen. 


bug. Catenato, incatenaro. Mit Rets 
Eaftrarura , caftramento. Auß⸗ ten gebunden. 

fehneidung. Catene, vincolicheportano i pri- 
di caftrato,von einem Harieloder| gionı & carceratı. Springer / 

verſchnittenen. Eyſen / ſo man den Gefangenẽ 
Caſtrone. Leggi, caſtrato anima- an die Fuͤß legt. 

le. artenella. Ein Kettlein, 


Cafualmente , per ventura ‚ forte.| Catino, concha. Platt’ Schüfs 
vngefährsonverfehener weiß. fel. 
Cacatalco. Ein Bildgeftell. orlo del Catino , Bord an der 
Caralerro,barra, cöcuifiportano] Schuͤſſel. 
li morti alla fepoltura. Ein Catorcio Leggi,Catenaccio. 


Baar Todtenbaar. Carriuamente ‚auuerbio. Boͤß⸗ 
Catalogo , val ruorolo di nomi.| lich / Buͤbiſch. 
Regiſter / Zettel / Zoll. Carriuello,alquanto cattiuo, boͤß⸗ 


Cataratta, pannicolo che vola, & licht / ſchalckhafftig. | 
cadenegli occhi, &impedifle Cattiuita, triſtitia. Schelmifche 
Ja viſta, das einem in die Augen That Bofheit. 
faͤllt. Cattiuo, triſto. Boß / Schelmiſch. 

Cataratta, ſcala, 6 bucaper fcen- |Carriu:ta. Gefaͤngnuß. 
dere,ein Leiter. | Cattiuo. Gefangener. 

catarro,lcela,infermira. Fluß / Ca⸗ Caua ſotterra, cauerna,grotta,citt 
tarr oderder Schnuppen. Alufft oder Hol. . Gilt. 

Catarro caldo , inflammatione, di molte caue Das vnten ſehr hol 

Caua 


CA CA 8: 
Caua dapiantar vite,dalbori, hof Cauallino,il diminutiuo di caual- 


Loch zum Baumbeltzen. loG. Ein Pferdtlein. 
caualcare, reiten. Cauallo, ein Pferdt / Roß. 
caualcare intorao, vmbreiten. Caualletto, © cauallino picciolo 
Caualcare come fanno le donne. che latta Leggi, Polledro. 

Wie ein Fraw reiten. Cauallo tormento dei Rei. Leggi, 


Caualcard intorno. Herumbreis! Inftromento. 
ten. al di vereura. Ein Ziches 
Caualcarl'vnoinfella&l’altroin! roß. | 
groppa. Wann jrer zween auff Caualloftalone , per farmontar, 
einem Pferde reiten / der cine, Ein Springer / oder Stall 
auffdem Sattel der ander vff hengit. 


dep Pferdts Creutz. feraril Cauallo. Das Roff; be 
Caualcare tra mezzo ad altri, zwi⸗ fchlagen. 


ſchen zween in der Mitte reis Cauallo bolzo, ô aſmatico. Ein 


ten. Pferdt das ſehr ſchnaufft. 
Caualcatore, ein Keuter. Cauallotrucciolante,ch’inciam« 
Caualcarura,caualcara. Neuterey| pa, ð cade. Ein Roß das viel 
Rittt anſtoſſet / faͤllet. 
Caualla Rin Gurr / oder Mutter⸗ Cauallo nudo, leaza ſello, ein vn⸗ 
pferdt. geſattelt Roß. 


Cauallareſcamente. Reuteriſch / Cauallo magro, ein duͤrrer Schin⸗ 
wie die Reuter. | 

Cauailar », per il portatore diler-| Cauallo pauentoſo, ſpaurato, om- 
rera. Lin Bott / Bottenlauf⸗ broso,forchtfam Topsfchewer 


* 


fer. Hengit. Ä 
Caualleria, gente à cauallo, Reus| Cauallogrieciolofo, che butrale 
tered. perloue di ſella. Ein figliche 


Caualetre anımaletti noti, mol-| , Ropsdas gern abwırift. 
to nociuiallebiade Hewſchre⸗Cauallo manfueto, vbinu,chinea, 
cken. & limile. Ein Zältner. 
Caualletre.Leggi colonelli. alleuo, picciol di Cauallo. Ein 
Caualletto dela lettiera. Die) Fuͤllein. 
Deichſel / Vnterſtutz der Gut⸗ Cauallo corſiero. Ein Renuroſſz / 
ſchen. Turnierpferdt. 
Caualli leggieri. Leichte Pferdt. Cauallo che ha il portante. Ein 
Caualli Architraui. Leggi, Arch Selter. 


ttaui. Cauallo che va di trotto. Ein 
Cauailieri, ein Ritter. Trabroß / das hoch vnud hart 
Caualliere Ein Ritter. trabet, 
Caualliere di fbirri, dızafh. Der Cauallo,che non porta in gropna: 
oder den Troß beftelt ift. Das nicht zween auff einmahl 


Cauallina. Ein Fuͤllen. (ſchrantz. leiden wil. (per / Poſtroß⸗ 
Cauallina, ſorte d' herba. Ragens! Cauallo di poſta. Ein Poſtklap⸗ 
F£ Caual- 


22 CA. | +’ 
Cauallo duro dibocca, chenon hi Cauato. Hol/aufgegrabeit. 
puo fermase. ein Roß das hart| luogo cauaro, caua, hol, außge⸗ 
im Maul ift. us graben Dreh. 
Cauallo caftraro, Kin verſchnittẽ Cauarore. Ein Gräber, 
Roß Wallach. Cauatura. Ein Loch / Hoͤle / Gra⸗ 
Cauallo da ſella. Kin Sattel⸗ bey. 
pferde. Cauerna. Ein Hoͤle / Grub vnter 
Caualloreltio,einftätiges/oder, dem Erdtrich. 
hindenaußfchlagendes Roß. | Cauerna & grotta delie fere Fi 
Cauallo faluatico. Ein wildtes Hoͤle / darinnen die wilde Three 
fich auffhalten. 
Cauezza delcauallo. Ein Ziegel 





Dfede; 
Cauallonellifcachi. Em Ritter 


im Schachtfpiel. Roffziegels Roſſzhalffter. 
adornamenti dı Caualli. Röffg-| Cattiale, lıquore falaro di pefce? 
zierd. Fiſchrogen eyngeſaltzen / ein 
mandra di Caualli. Ein Schar! ſpeiß in Italien ſehr gebraͤuch⸗ 
Roß / ein hauffen Pferdt. lich. 


Caua macchie. Leggi, Leua mac- | Cauicchie della gamba, dit Rno⸗- 





chie. tel oder Knopff bey dẽ Schien⸗ 
Cauamento, cauatura. Grabung / beinen. | 2 

Außgrabung. Cauiglia, ein huͤltzern Nagel / oder 
eauare, graben / außhoͤlen. Hacken / etwas daran zu hen⸗ 


cauare dalle mani. Mit den Haͤn⸗cken. * 
den außgraben / oder auß den Cauillare. Betriegen / beſpeyen / 
Haͤnden reiſſen. faͤtzen / einem die Wort verdre⸗ 

Cauar fuori. Außnehmen. hen. 

Cauar fuori arando. Außackern. Cauilloſo, contentioſo, che non 

Cauar fuori ſcegliendo. Außnem⸗cerca ſe non lite. Ein Zaͤncker / 
men / außleſen / außerwehlen. Haderer. | 

Cauar intorno. Herumb gra-| Caulo,Verza. Kölfrant: | 
ben. R ‚ „ 1Caulierefpi. Xrauſer Koͤl / weiß 

Cauarl'acqua,das Waſſer auß⸗ Ziraut: 


graben / außſchoͤpffen. Cauli cappucci.Rappesfraut. 
Cauar l' herba uilta. Das One! Caulidafpeciali,foldanella herba. 
fraut außrotten. | Meertraut. 
Cauar gl’offi apefci,dic Gret anf) for di Gaulı. Koͤlblumen / Xoͤl⸗ 
den Fifchen thun oder leſen. blut. | - 
Cauar le büdelle. Das Ingeweid gambo dritto,ö p&dicone del cau- 
außnehmen. lo, ð d’altr’herba. Xolſtaͤn⸗ 


cauat langue. Zur Ader laſſen. gel. 

Cauar vn occhio ad alcuno. Et⸗ Caufa occulta. Verborgene Vr⸗ 
nem ein Aug außſchlagen / auß⸗ fach eines Dings. 

reiſſen. Cauſa piccidla. Geringe fchlechte 

cauarfıla beretta.den Hut abziehẽ. Vrſach. | 
j s Caufare 


CA U 8 
Crufare. Vrſath geben / oder ſeyn⸗ Celaca; elmo, elmetto. Sturm⸗ 


vervrſachen. hut / Bickelhauben / Helm. 
Cauſare la — Den Todt ver⸗ han (euza cröfta,cımiero. Bis 
vrſachen ckelhauben / ehne Kamm 
Caufatiuo, das ein Ding t vervr⸗ cht ha ſa Celata, OP imo ince- 

ſachet. ſta Der ein Bickelhauben auff 


Cautamente, accortamente teil, hat. 

tritamiehre. Vor ſichtiglich / be⸗ cauarla Celata, die Bickelhauben 

hendiglich. | ablegen. von fich thun. 
Öaurchi Hinderliſt / Anhang: celatamente ‚ häfcofamente , di 
Cautetio,ferrocäldo. Ein a Pe Heimlich / verborgent⸗ 

enfem I 
— ſeguttã. Verſi iqeraud/ Celato. Verborgen / verſchwie⸗ 

Sargfchafft. | gen. 

Cauto,valacorto. Fuͤrſit ichtige celebrare ; magnificare, eſaltare. 
Cazzo. Das Männlich Glied: | Loben / hechachten prehſen / 
Carzuola da murätore. Zolten // ruͤhmen. 

Mewters Rlebeyſen. — — vu ſoleune xonuitto. 
Cece/ legumt. Kicheru / Erbiſ⸗ d a töftliche Gaſtereh hal 
— Verbienden / blindt ma⸗ — feite,die Feſttage hal⸗ 

ten / begehen / feyren. | 
celebrare ilnoıme d’alcuno. Li 





chen 
Cecita. Bfindeheit / Verbleu⸗ 


dung. nes Nahmen hoch erheben / lo⸗ 
Cederẽe,per dar luogo. Weichen/ ven / ruͤhmen. 
aufmweichenrPfas geben. celebrarelariputatione d’alcuno, 


Cedete al tempo; seguir lo ftiro| Eines Anfehen hoch achten. 
di tempi: Sich nach der Zeit celebraro,gelobt/ gepreifer. | 
. tichten. "\celebre,famofo. — 
Cedro,albero. Cederbaum, haft. 
Cedro;ilfrutto del Cedto. Leder: | Celefte,dalcielo. Him̃liſch. 
frucht. | Celeftiale Himmliſch. 
Cedula di catta, ſcaccolo, ein Zet⸗ Celeſte colore. Himmelblamw, 
tel, Brieffelein. cCelidonia herba. Schellwurg! 
Ccfalo , pefce. in Grepp / Celidonia mınore fauofcelloher- 
Fiſch. | ba. Pfaffenhuͤtlein / Blut⸗ 
Cefolonia, Hola. Die Inſul Ce⸗ traut, - 
phalonia. Cella, per la ſtanza di religiofi, 
Pr ‚ mufo di animale. Ein) Ein Zelle, Muͤnchſskaͤmner⸗ 
Schuabel / Reuſpel emes Thi⸗lein. 
ers. Cella,cantina.&in Killer: | 
Celate , naſcondere ‚ tenerfecre- |Celfa,mora,frutto, Maulbeer. 
to: Verbergen / verborgen hal⸗ Cembalo,ftromentomufico. Kir 
con; Zimpbel, 





1 Cena} 


' 
4 CE CE 
Cena,ilm ägiare dellafera Nacht⸗ a cento acento. Yon hundert zu 


mal / Nachteſſen. hunderten. 
Cena magu fica, & (entuofa. Ein cento volte. Hundertmal. 
koſtlich Nachtmal. Centoplicamente, hundertmal ſo 


collatione doppe Cena. Colſla⸗ viel. 
tion nach dem Eſſen / Schlaff- oltraäcentomillia,mehr dañ hun⸗ 


trunck. dert tauſent. 

Cenatella. Ein klein Abendmal⸗ Centonchio, herba. Streit / oder 
zeitle. ein gruͤn Äraut. 

Cenare,5 Nacht eſſen. Centopiedi, ſorte di peſce, ein Art 


bsamar di Cenare , mie Begierde von Fiſchen / Hundertfuß. 
auffdas Nachteſſen warten, Centopiedi, verme Ein ianger 


Cenapuio,colore Cinnober. Ohrenmittel / Wurm. 
Cencri, ſerpi velenoſi Art von Centonodia, herba di cento nodi. 
Schlaugen. Wegtritt. 


Cennare, far cenno de fi, ð að, cõli Centro, das Puͤnetlein mitten in 
occhi. Mit den Augen oder einem Circkel. 
Ropffja oder nein deuten / win⸗Centurione, capo di cento fan- 
cken. ti. Hauptmann ober hundert, 
Cenere. Afchen. | Auecht. 
Cenerara,cemerato,cenere di lift Ceppi da piedi,quali fi poneä pri= 
ua, d derando.Afchenlange, iooeri.Fußeiſen. 
Cenno, quando ad altri ſi fa cẽno. MectereinCeppi In die Fußeiſen 
Mit den Augen wincken / ein ſchlieſſen. 


Augenblick. Ceppo, dradica d’alhero canara, 
Cenodio,ein fofter. | di ſotto terra. Wurtzel von ei⸗ 
Cenoio Alles das / ſo von kleinen nem außgegrabenen Baum. 


Stůuͤcklein gemacht iſt! | ‚Ceppo,calara, ftirpe. Geſchlecht / 
Cenſore, Correttore, ritotmatore Herkommen. 
di coſtumi, oficio Romano. |Cera. Wachs. 
Schatzmeiſter / Zuchtmeilter. Cera roſſa. Rohe Wachs. 
Cenfo. Schatzung / Loͤſung / di Cera, fatto di Cera. Waͤchſin / 
Zinß. von Wachs gemacht. 
mettere nel cenſo, ſchaͤtzen / loͤſen / fattot , lauoratore di. era. Der 
verzinfen. waͤchßene bilder macht / wachs⸗ 
Cenfura,ofhicio delCElore. Zucht: arbeiter. 
meifters/ oder Scharmeifters |Ceramento & inceramento. 


| 
Ampt. | Waͤchßung / Beftreihung 


EEE Gürtel, Leibguͤr / mit Wachs. 

tel. Cera& ciera Geberde / Geſtalt. 
Centura, ſorte d’herba Entian. Ceraſciuolo, come vino ceralci- 
Centauri popoli. Voͤlcker. uolo, trabianco. Rohtlichter 
centefimo, der hundertſte. Wein Bleychhart. 
sento,numero,hundert, Cercamentoy fi uungforihung. 


Cerca⸗ 
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Cereate. Süchensnachforfchen.) crifich , Xirchengebraͤuch / Ce⸗ 
nachfragen. remonien / Geprang. 
Cercare con Tre Cerimonie diparole. Dielfchöne 
ſuchen / außſuchen forfchen. oder praͤchtige Wort. 
Cercare d' intendere & d infer-|Cernecchio ſcriminale. Haar⸗ 
marfi,fragensforfchen. pfrim/ Damiemandas Haar 
Cercaralcune pet terra, e per ma⸗ trauß macht. 
re, einen allenthalben zu Waſ⸗ Cereo, torcio. Waͤchſene Kertzẽ / 
ſer vnd zu Landt ſuchen. waͤchſene Fackeln. 
Cercate amicitia con alcuno. Cerato impiaftro. Zugpflaſter / 


Nach eines Freundtſchafft mit Wachs gemacht / oder be⸗ 


trachten. - jtrichen. 
Cercari i pulici floͤhen / Leuß oder | Cerro,alscro.Cirmenbaum. 
Floͤhe ſuchen di cerro. Auß dieſes Baums holtz 
Cercatote — Außforſcher / gemacht, 
Nachſucher. Cetnere per tamiſciare, ſiben / rei⸗ 
Ceteate, pet mettete ſtadio, fleiß tern / außbeutteln. 
ankehren. Cernede, der Außſchuß von den 


— val eitcuire. Vmbge⸗/ Soldaten, 
chen / vmbeirckeln. Certame.Streit. 
re Circkelring. Certamente,certifimamente,fen- 
mezo Leschio, halber Circkel. za dubbio, ſenza fallo ,adogni 
Cerchio celeſte, douefipongono|) modo.Gemwiflichfreylichrohn 
ibegni celeſti. Der Zodiacus,} allen Siweiffel. 
darauff die zwolff Zeichen am | Certamente coſi. Ja warlich. 
Himmel. Certezza Gewißheit / Sicher⸗ 
Cercella, vccello. Ein Art Ende) heit. 
ten. certificare. Verſicheru / vergewiſ⸗ 
Cerchio attorno alla luaa Rreiß) ſern / zu wiſſen thun. 
vmb den Mond. certificarſi. Verſichert / vergewiſ⸗ 
Cerchio difcongiuri d incãteſmi. ferewerden. 
Circkel oder Kreiß de die Zau⸗ Certo. Wahr / gewiß. 
berer gebrauchen. Ceruellino, Fautallico. Fantaſt / 
Cerchi da farui il formaggıo, Lapp. 
Kaͤßmodel. Certo; fi vere. Warlich. 
Eerein Tofcana. Ein Statt Y-| Cerua animal. Hirſchkuh. 
gillina, Ceruello. Hirn. 
Ceiere, Dea del formento. Ein |pänicolidel ceruello. Hirus haͤut⸗ 
Goͤttin der Früchten / Geres| fein, 


genannt. efler in ceruello. Witzig/ fuͤrſich⸗ 
Cerfoglio herba. Samwerampf-| tigfcon. 

erkraut. egli non puntoin cerucllo. Dies 
Cerigo,ifola.Ynful Cythera. fer ift wiche gefcheyd noch wis 


Cerimonie perlalolennitä di G-1 ng. 
Ef 3 Ca- 
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Ceruellara. Hirnwurft. Che,accioche. Damit das, auff 
Ceruifia, forte di beueraggio. | das. u 

. Bier. ;|Che? checofa? qual cofa! Was 
che fa & cuocelaCeruifia. Bier⸗ darwas für ein, Ding. 

braͤwer. Chir Wer: 

Ceruo,animalnoto Ein Hixſch. Chi mi domanda?. Wer fragt 
di Cetuo.Hirſchin. mich? FE 
Ceryofa,beuauda Bier, di Chi.Weßen / welches. 


Ceſpite, coſpuglio di terra & her- chiamare. Ruffen / ſchreyen / nen⸗ 
ba. Waſen. nen. — 
Some Auffhoͤrung / Ruh. |chiamare Ale. Herzuruffen / zu ſich 
| — auff hoͤren / ablaſſen / rue/ ruffen. | 
eil, 


* 


Euer ge" | Icbiamaredabanda , pon gantzem 
ceflare dibollire, auffhoͤren zu ſte/Volck abruffen / abfordern. 
den. chiamare in aiuto, vmb Huͤlff an⸗ 
geflare di qualchecofa, von einem] ruffen. 9J 


Ding aͤblaſſen. chiaware in. giudicio.Fuͤr die Da’ 
‚eflare lanaufa, Einem der Eckel /brigkeit / oder für Das Gericht 
oder Abfcherven vergehen.” beruffen. 2 ! 
Celio,neceilario,deftro, ein heim⸗ chiam art, genannt / oder berufen 
fi; Gemach. werden. He c 
Celtello , ſportella. Ein Körb-andarea chiamare. Semanden zu 
kin, I gegen ruffen. | 
Cefto, paniero. Korb + Srodtzinon Chiamato, vngeladen / vnbe⸗ 
ford. u ruffen. 


Ceſto.Dornbuſch / Strauch. Chiana è acqua morta. Fiſchwei⸗ 
Cerera ‚ Ittomentomufico. Ein hex / ſtillſtehend Waffer. 
Sitter / Seittenſpiel. c(hiaopa Steige, Staffel / Tritt. 
ſonatore di Cerera. Zitterſchlaͤ⸗ Chiappe. Die Arßbacken. 


ger, | chiarea valipocraflo. Gewürgter 

Cerronella,herba. Meliſſen. Wein Hyporrasgenannt. 

- Ceteraco herba. Steinfarn / miltz⸗ chiara, ouer il biahco dell’ ouo. 
1 A Das Weiß im Ey. 


Cetra,manarino,ftromento data-|chiaramente,manifeltamente,öfs 


7 7 


glistele legne. Ein Are Ha⸗ fentlich / tlaͤrlich. 


cken. Chiarezza, luccidezza, fplendore, 
Cerrarela. Ein Haͤcklein. RKlarheit / Schimmerligteit/ 
Chapellina, couarella, lodola, ein Glantz. N 

Lerch. | cchiarea,tu me hai dato chiarez- 
Chatita , amor tra gl’ huomini.) za. Nachrichtung / du haft mir 

Natuͤrliche Lieb. — gute Nachrichtung gegeben. 
chetare, ſtillen. Chiarire alcuno di qualche cola. 


Chetro, chetamente ; ſtill / allge⸗ Einem ein Ding recht fuͤrbriu⸗ 
mach. gen /verſtaͤndigen / erklären, 
ö | Chiarisfi 


cH 


— 
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Ohiaritſi d’ Aouna cofa. Ein chinare ilcapo. Das Haupt ney ⸗ 


Ding recht vernemmen / recht 


nachforſchen. 
ehiaro,lucıdo,manifelto.&Schön, 


hell / ſcheinbar / liecht / tlar. 


gen. 


chinato. Das abhaͤlt / neyget / ges 


bogen iſt. 
Chinea,cauallo,ein Zelker. 


eller chiaro, Leuchten, hell fi eyn / chino,pendente, chefiabafla > äh 


glänzen. 
Chıaflo ‚ chiafleto; fon vie & calle 
ſtrette. Enger Weg / enges 
Gaͤßlein. 

CcChiauaro, magnano, quelloche 
fa le chiaui Ein Schloſſer. 
Chiauatura, ſerratura, ein Schloß. 
chiauare, per inchiauare, zuſchlieſ⸗ 


ſen. 

Chiaue Schluͤſſel. 

Chiani di ferro, che fi mettono 
nellafabrica, per legar’ lemura 
con i traui. Ancker / eyſern Ries 
gel / ſo die Mawr vnd Balcken 
zuſammen hefften. 

Chiauiga acolatoio dꝰ vna citta. 
Dolm / ſo vnter der Statt hin⸗ 
fleuſt / dareyn allerley Vnflat 
kompt. 

Chiauiftello ſtromento da ferrar 
laporta Thuͤrriegel. 

Chiazzare,chiaggigre Beflecken / 
beſudeln. 


Chiedere, Aomandate. Bitten / be⸗ 


geren / fordern. 
Chiedere aiuto, vmb Huͤlff bit⸗ 


ten. 
Chiedere mercede, Aperdono. 
Vmb Gnad bitten. 
Chiendinoſo Der vollSgpimer⸗ 
flecken iſt. 
Chieppa, forte di peſce. ent, 
Mayfifch. 
- Chiefa , tempio. Kirch / Tem- 


pel. | 
ledili delle Chiefe. Rirchenftul. 
Chinare,ınchinarß, Etwan hin: 

laͤnden / biegen neigen, 


|Chiungue ‚ & qualunque Kin 
ER, 


ab / jaͤh hinab. 

chiocciare, heyſer reden. 

Chioccia.Heiſer keit. 

Chioccia, gallina che hali pulcini. 
Gluckhenne. 

chiodo con la teſta. Groſſer Na⸗ 

eſ. 

— conl vncino, 84 vncino. 
Schrauben. 

chioma, capigliata, langes Haar / 
Haarlocken / Haarflechten. 

Chioma delle donue. Frawen⸗ 
haar. 

Chioma finta & apoſticcia da dõ- 
ne. Weiber Hauptzierd / von 
frembdren Haaren. 

Chioma ctefpa,& ticcia. Xrauß 


Haar. 
Chiofa ‚ efpofitione. Ein Außle⸗ 
gung / Erklaͤrur 
chiofare, Eſporre. 
klaͤren / deuten. 
Chiofarore, Außleger / Dolmet⸗ 


— vers 


fcher. 
chı: ftro. Alles was verfchloffen 


if. 
hiaftro , comequelli delli frati. 
Ein lofter, 
Chiremätia ‚ die Ziegeynerkunſt / 
auf den Händen wahrzuſagẽ. 


Chirurgico,Chirurgo. Wundp 


Artzt. 


chiuderg,ferrare. Zumachen / zu⸗ 


ſperren. 
chiudere con ſiepe, vmbzaͤunen. 
chiudere vna lettera. Brieff zu⸗ 
machen. (jeglicher. 


4 Chiu- 


® 


® 


.. cı 
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Chiufa , luogoftretto della mon-; Ciafcheduno.”gederman. 
tagna. Clauſen / enger Weg / Cialcuno. Jede e / ein jeglicher. 


zwiſchen zween Bergen. 
Chiuſura. Schlieſſung / Be⸗ 
ſchluß. 


Ciaſcuno ſeconda la ſua poflanza. 
Ein jeglicher nach ſeinem Ver⸗ 
mögen. 


Chriſolito, pietra di color di oro.|Ciafcuno da per fe. Ein jeder ins 
Fin Cryſolith / Edelgeftein,fo) ſonderheit. | 


Goldtfärbig. 
Ciabartıno,ciabartaro. Ein jegli⸗ 
cher Handtwercksman. 
Ciacco Ein Schwein. 
Ciacco,golofo. Pin Freffer. 
Ciaffo, turaglio di botto. Vber⸗ 
lid / Faßboden. 
Ciagola, vccello.Xraͤe. 


ciauariare , variare ; eſſer incon- 
ſtante. Wancken / wanckelmuͤh⸗ 
tig ſeyn. 

ciauariamento, Wanckelmuͤhtig⸗ 
keit. 


| ciauatte, alte Schuh, 


Ciauattino. Altreiß / Schuhfli⸗ 
cker 


Ciamarta, zimarra, fopra veſte. cibare, nodrite. Speiſen / erneh⸗ 


Oberrock. 


ren. 
Ciambelotto, forte di drappo cibi delicati.Ceckerhafftige Koſt / 


Chamelot / Schamlot. 


oder Speiß. 


veſte di ciamhellotto. Xleyd von cibi fatti di mafla. Speiß von 


gewaͤſſertem Schamlot. 


Brodteyg gemacht. 


eianciare, vninůtz geſchwetz treibẽ / cibo, per oguı viuanda. Allerley 


Poſſen reiſſen. 


Speiß / Noſt. 


Cianciatore, & ciancione Schwe⸗Cibo maltıcaro. Getaͤwte Spei⸗ 


tzer / der vnnuͤtz Geſchwetz trei⸗ 

bet. | 
Ciancie, vnnůtz Geſchwetz / Nar⸗ 

rentheydung / Fabeln. 
pottatote di iancie. Der viel 


ſe. 
cic la, animaletto notiſſimo, per il 
ſuo ftrıdore. Griff. 
Cicerchi,legume. Xichern / Erb» 
fen, \ 


vnnůtz Geſchwetzt treibt / Poſ⸗ Ciclamino herba. Schweinbrod / 


ſenreiſſer. 
Cianciume.Schwetzigkeit. 


Erdapffel / Saͤwbrod. 


Cicogua,vccello ‚en Storck. 


— ciambella, forte dipa- Cicomero, mel.ne d’acqua, an- 

ne da fanciulli. Ruᷣchlein. guria.Cucumern. 

eiarlare, cicalare, ſchwetzen / plau⸗ Cicomero ſaluatico. Eſels Cucu⸗ 
dern. mern. 


Ciarlatano, val cantimbacco. 
Quackſalber  Zandeftreicher, 
Gauckler. 

Ciarlatano che vende medicame- 


Cicorea, rugni porcini. Wegwar⸗ 


tb. 


Cicuta ‚ forte d’herba. Zieger- 


frau / Wuͤterich. 


ti. Thyriacks kraͤmer / Stor⸗ Cicutatia che ſi raſſomiglia molto 


ger 


alla cicura Wilde Rerffel. 


Cialone, cicalono, ſchwetzig / dem Cıdrone, citriuolo, frutto noto. 


nimmer das Maul ſteht. 


Citrouen. 
Cieca, 


CI 
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Cieca, giuoco da putti, der blin/ Mawern. 


den Mauß / ein Xinderſpiel. 
Cieco, orbo, chi ha perſola luce. 
Blinder. 
nato cieco Blind geborner. 
Cielo Himmel. 
dal cielo.Himmliſch. 
Cielo del letto, der him̃el an einer 
Bethladen. 
Giera Leggi,Cera. 
edcıo,filo;carpito dilino; perafci- 
ugar ferire. Leine Luͤmplein / 
oder Meifel / fo man in die 
Wunden thut. 
cencio di bambace,ö ſimile per lu- 
cerne,d candele.Zochen / Wie⸗ 
che von Baummollen in Die 
Liechter / oder Lampen. 
cifolare alcuno, einem pfeiffen / 


ruffen. 
. cifolo,fifchio,fubbio. Pfeiff. 
Cifre, lettere per cifre, quali non ſi 
ollono intendere daaltro Zif: 
* s oder heimliche Schrifft / 
o nichevon einem jeden mögen 
verſtanden werden. 
ciglio di fopro I’ occhio. Augen⸗ 
bramen. 
cigliolo ſtoltz / hochmuͤhtig. 
ciyolare,in rſchen / krachen. 
Cigna da caualli. Ein Roſſzguͤr⸗ 
te. 


eignere,& cengere, guͤrten / vmb⸗ 


geben. 


Cima del retto, deto lanterna,do- 
ue s' adunano infieme tutte la 
tefte de i traui. Oberſte Spitz / 
oder Forſt eines Hauſes. 

cima cuppula del monte, die ſpitz 
eines Bergs. 

cima dicauoli. Die Xnoͤpff oder 
Schoß am Roͤl. 

Cimbalo.Leggi, Cembalo. 

eimice, animaletto noto. Wan⸗ 
Be. 

Cimiero ,perla cima, ouerla cre- 
ftadel’ elmo. Federbuſch auff 
dem Selm. 

CiminaRämmel. 

Cinamomo,lpecie.Zimmetrinde 
Caneel. 

Cimitero, val luogo doue ſi fepe- 
liſcono li morti. Kirchhoff, _ 
Cincinno;capelli,creipi. Krauß 

Haar / gekraͤuſt Haar. 

eima, & punta dell’ orecchia, ohr⸗ 
laͤpplein. 

Cinapto, ciaaprio. 
farb. 

Cingiare.l eggi,cingere. 

-Ingio,ein Guͤrtel. 

Cinghiale, val porco ſaluatico. 
Wildt Schwein. 

cinguetrare,cicalare,parlare fenza 

ondamento, herauf ſchwetzen 
ohne Grundt. 
cinquanra.Sünffkig. 


Cynober⸗ 


cigno, vccello bianciſſimo. Ein cinquanta volte, funfftzigmal. 


Schwan. 


cileitro,azurro, ð color dal cielo. 


Himmelblawfarb. 


la cinquanıa & ciuquanra. Mit 


fuufftzigen / je fuufftzig vnnd 


funfftzig. 
Cilicio, veſte di ſete d’animali, & | Cinquanteſimo. ‚Der Funfftzig⸗ 


dilane groſſe Haͤrin Kleyd. 
Cima, vol 

cofa. Der Gipffel / oder Das 
oͤberſt eines Dings. 


fte. 


lafommıra di qualehe cinquanteſima parte. Das funffs 


rigfte Theil, - 
cinque Fuͤnff. 


Cimna di muti, das oberſte an den cinque volte. Fuͤnffmal. 
Ff 


5 a Cin- 


Le el 

aCinqueäcingue. Von fünff zu 
fünffen/mit fünffen, 

cinque anni, fuͤnff Jaht. | 

einque nelle carte da giuncare,die 
fünffinder Karten. 


cinque foglie, ſorte d’hesba, $ anff 


fingerkraut. 


CI | 
Circa , quando fignifica eaula, _ 
Don. n 


Citca le cofe mie, von meinen Sa⸗ 
chen. 


circolo.Circkel / Kreiß. 


circolarmente,in cerchio. Indie 
Ruͤnde / Circkelweiß. 


Ciato,vmbguͤrt / umbgeben, vmb⸗ |circoncifo,befchnitten. 


pfangen. 

Cintolini. Hoſenbendel. 

Cintura, cintola, cıurag Gürtel, 
Leibguͤrtel. 


Citconciſione. Beſchneidung. 

Circoncidere, val tagliare d’in- 
torno Vmbſchneiden / beſchnei⸗ 
de 


B. 
Cintura di ſpada Wehrguͤrttl / | Ci-’condare, attorniare. Vmbge⸗ 


Wehrgehenck, 
Cinturetta.Guͤrtelein. 
cinturaro, chi fa cinture. Guͤrte⸗ 


ler. 

Cio, di tal coſa, di queſto, & di 
quello Das / daſſelbige. 

Cioè Das iſt / oder / nemlich. 

Acioche.Auffdaß. 

Ciocca. Geträufte Haarlocke, 

Haarflechte. 

ciocco, val, rauco, heyſer. Vide 

hiocco. 

Ciocco Stamm oder ſtock eines 
Baums. 

ciottoſo, hinckend. 

cionco, val moꝛꝛzo, accottato, ge: 
ftümmele. | . 

ciotolo,pietra viua & dura. Rifel- 

ſtein. 

Ci pero herba. Wildter Gal⸗ 
gan. 

cipolla,frutto noto.Zwiebel. 

cipolla maligia.Xohlwurſt. 

cipoletta.Zwiebelein. 

Cipreſſo, albero. Cypreßbaum. 

di Cipreſſo,. von Cypreß. 

eipreſſeto, luogo piantato di ci- 
prefli Cypreßwaldt. 

Circa. Herumb / vmb / vngefaͤhr. 


ben. 

Circondare di fiepe. Vmbzaͤu⸗ 
nen. 

Circondare con fteccaro, Mit 
Stecken befeſtigen / vmbgeben / 
verpalteven. “ 

circondaro ‚ vmbgeben / das vmb⸗ 
geben ift, | 

circonfercnza. Vmbſchweiff / euſ⸗ 
ſerſter Vmbkreiß. 
circonlocutione. Vmbredung / 
Vmbſchweiff im Reden. 
circonfcriuere, ſcriuere d’ intor 
no vmbſchreiben. 
circonuicino Nahe / oder bey ge⸗ 
legen. 
circuire, attorniare. Vmbgehen / 
vmbgeben / vmbyfangen. 

“ircuito,giro Vmbfang / Vmb⸗ 
gang. 

ciregia, ciraſa, frutto. Rirſchen. 

ciregia detta corbina. Schwartze 
Kirſchen. 

Ciregia Ambruneſa. Amarel⸗ 
len. 

Ciregia düracina toſta. Spani⸗ 
ſche Kirſchen. 

Cirino vecelloc’ hale gamberof- 
fe. Der Dogel Hem topus. 


eircailmezo di. Vngefaͤhr vmb Ciregio,cerefaro,albero Kirſch⸗ 


baum. 3 
Cirin- 


‚ c1ı co gl 
Cirinchio. Sieb Beutelfack. vngeſchickt. 
Cirugico,Medico da ferita, & pi-| Ciuilta. Hoflichkeit / Geſchicklich⸗ 
aghe. Wundt Artzt. keit. 
Cirugia,arte del cirugico. Wund⸗ ciuilmente, non ciuiltà Hoͤfflich. 
Artzney. Ciutma. Ein hauffen Seefährerz 
Cifterna ,ciotraunanzad’acque|. oder Schiffleut. 
piouane. Ciſtern / Regenwaſ⸗ ciurmare? val perfyadere con in- 
ſerbehalt / Regenſarck. ganno. Einen liſtiglich vberre⸗ 
gitare, per chiamare a cotte. Zu den / betriegen.. | 
Hoff fordern / laden, beruffen. Cızze.Brült. 
Citatione ingiudicio, ò nelle lite. eizzare, ſaugen. 
Ladung / Beruffung fürdas Clementemente, con clemenza, 
Gericht / wegen eines Streits.) conpiaceuolezza. Barmhergs 
eitaro,beruffen/geladen. | glich / durch Barmhertzig keit. 
itarifta , chi fa fonardicitera. | Clemenza,piaceuolezza,benigni- 
Harpffenſchlaͤger / Zieterfchläs| ra. Barmbersigteit. 
er 


cliente ‚chıferacomandaä vno a- 





ger. 

Citta.Ein Statt. uocato , chelo defenda in giu- 
Città vicinaalmare. Seeſtatt. dicio. Der einem andern feine 
Citrälibera Freyſtatt. Sach zuführen vbergibt. Item, 


Citta nuoua, newgebawte Statt.‘ Vnterthan. 
Città principale della prouincia. clientela, protettione. Schirm / 


Hauptſtatt. Schutz. 
Cittadelia,forcezza. Schloß / Ve⸗ inſtrumento da far Cliſtiero. Cli⸗ 
ſtung. - I Stierblafen. 


Cirtadinanza. Bürgerrecht.  ;Clima. Die Außtheilung / oder 
Citradino.. Bürger inder Statt. Weite deß Himmels / darunter 
Citadineſco, citadineſcamento. wirleben. 


Buͤrgerlich / Politiſch. Cliuo, monticello. Berglein / 
Civaoza. Gewinn / Nahrung Hügd. - | 
Vnuterhalt. Clora,albero & frutto Haſelſtau⸗ 
Ciuera, ſttumento. Tragkorb / der Haſelnuß. 
Bern. coogulare, gefrieren. 
Ciuetta, vccello notturno Nacht⸗ Coaxare. Quackſen wie ein 
Eul. Froſch. 
ciuffo, parte dinanzi i capegli. Cocchio. Gutſchen. 
Schopff ander Stirn. cocchio coperto, bedeckte Gutſch. 


ciuffo di facchipı , iſtromento per cocchio da quattro caualli, gutſch 
poſarui ſopra l'incarca Rings mit vier Pferdten. | 
den man auffden Kopfflegt / ſo Cocchiere Gutſcher. 
man etwas darauff tragen wil. orma,veftigiodel Cocchio. Wa⸗ 
eiuffolare,pfeiffen. genlepft. | 
cãuile, hoͤfflich / geſchickt. coluı che fa cocchie & rote. Wa⸗ 
iaCiuile,nonciuile. Vnhoͤfflich geumacher, * 
—— oe- 
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Coceiala, lumaga, buouolo, ma- 


ruzza. Meer oder Seeſchueck. 


Cocciola marina. Runckhorn / 


ee 


co 
Cogoato. Schwefter Manns 
Schwager. | 


cognitione , Sconofcenza, Fr 
kandtnuß. 


Cbcciola delle vigne. Weingart cogno, ſtromanto da sfendere le 


Schueck. 
eocere,fochen. 
eochiume d’vna botta ‚der Zap 
in einem Faß. 
Cocodrilo,animal Crocodill. 
di Cocodrilo. Yon Crocodill. 
Goeole d’ellerra.Epphembeer. 
eocolla. Munchs kappe / oder kut⸗ 


ten. 
Coccoma, ramino, val il vaſo da 


fcaldare acqua Kin groffer 
Hitzkeſſel. 
Coda dı qualche beftia.Schmäg. 
codadı catallo,herba ‚ein Kraut 
wie Roſſzhaar. 


egne. Reyls damit mandas 
Holtz fpalt. | 

eognome ‚comedelparentado, ö 
tamiglia.Sunahm. 

Cogola,ein Reffel. 

cotto, valdilerto carnale ‚dienas - 
türliche Dermifchung deß 
Männleins vnnd Fraͤw⸗ 
leins. 

collare, ſtillare. Flieſſen / troͤpf⸗ 
fen. 

colatoio, vaſo da colate. Seyhe / 
oder Siegkorb. 

colcarlı,porha giacere. Ligẽ / fi 
legen. 


menarla coda, den Schwantz hin, colcarfi con altra. Ben eine li⸗ 


vnnd wider draͤhen / ſchwaͤntz⸗ 
eln. | 
eodatremola,alcuni ſquaſſacoda, 


vecello. Quickſtert Belg. ein 
Mögleinfo mit dem Schwantz 
zittert. 
codardo, da poco, vile timido, pn: 
flaͤtig / veracht / wenig nutz / ver⸗ 


agt. 

ceuo, che ſi fa dopo il tefta- 
mento. Letzter Willzettel / fo 
man erſt nach dem Teſtament 
macht. 

Coelino,coff no corba / ein korb. 

—— Sammler, 
aufflefen. 

soglicre ‚giugnere alcunoall’im- 
provifo ergreiffen / erhaſchen / 
antreffen. 

Coglioue, teſticolo dell’ huomo. 
Hoden. _ 

Cognata ‚la moglie del fratello. 


Sruders Weib / Geſchwey. 


cu. 
— letto di piuma. Rüffenz 
Federküſſen. 
colcitra piceiola Ruᷣßlein. 
cole de tetti/ che mada fuori l' ae- 
qua piouana da i terti. Tachrin- 
nen. 
Colera, ſtizza. Zorn / Grimmig⸗ 
keit. 
Colerico,inchinatoa colera, zor⸗ 
niger grimmiger Menſch. 
colla materiatenace Leym. 
collane,chefi porta al collo, half» 
bandt. 
collana ö manigli con gemme, & 
perle. Guͤlden Halßbandt / mit 
Edelſteinen verſetzt. 
chi ha collana al collo Der ein 
guͤldene Ketten / oder Halß⸗ 
band an hat. | 
Collare da camilcia , Half 
kroͤß. 
Collare colle ninfe, ouer latuge. 


Gefal⸗ 


J 
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er Salftoller / geträus —— vccello. Bin Tau⸗ 
te Aröß. 
collare da cani. Hundts Halß⸗ vn — colombi. Ein par Tau⸗ 


bandt. N? ben. | 
Colia. Folter, Peinbanck. dicolombo. Was von Tauben 
coilare,foltern/peinigen. iſt. u u 
Collatione Coliation. Colombofaluatico, Wilde Tas 


Collatione,pafto auanri definare.) ben. 
Morgends Eſſen / Fruͤhſtuck. Colombino , colombo giouane, 
collatione dopo sena. Gehlaffe| pic-ionczjunge uf 
rund, 'Coiogna citta. Star Coͤln am 
collanonedi confetti, & cole ſi- heyn. 
mili. Collation von Confect vñ Colonia, cio € gente mandata ad 


Zuckerwerck. habitare qualche terra. Das, 
far collatione, anbeiſſen / fruͤhſtͤe Ort / dahin mau Volck zu woh⸗ 

cken. nen fchickt. Item, der Außſchuß 
Tolle, monticello, montagnetra.] ſoiches Volcks. 

Huͤglein / Berglein. Colonna Kin Seul / oder Pfei⸗ 


eollegio Verſamlung der Kiitss) Ier. 
genoſſen / oder einer jeden Ger, Colonna per ınezzola ſcala a lu- 


fellfchaffe. maca. Ein Schnecken Spius 
collerrodıcuvio,ödicorame,le del. 

deru Goller. ‚Colunna quadra. Viereckete 
Co!lina;collicello. Hägel/jaher, Senl. 

Berg. Coloane d’ Ercole. Das Enge 
Colliverra,tfeines Derglein. zwiſchen Spanien vnnd Afrie 
collo,partedei corpo,der Half. | ca. 
collo diauco come auorio, fehuees | Colonne La,tleine Seulen. 

wei fer Halß. Colennelli-, dtrauicelli , ò caual- 
collo sorto , vecello. Windes | lerti,che dall; cima, & colme 
half. del tetto ſi dtendouo fin’allah- 


Colincare,porre in vo luogo; fe‘ ne, & ſlporgon in fuoti. Melk 
tzen / an ein Ort legẽ / oder auff⸗ baum / Trom. 
heben. Co!onnellı Alleui,Braccioli, da ſe- 
collocato. Gelegt / geſetzt / geſtelt. gare. Bredter. | 
Collorola. Das Hindertheil deß Colonncilo dı (uldari Oberſter 


Haupts. Colouel. 
Colware, haͤuffen / anhaͤuffen / fuͤl⸗ Coloquintida herba. Wuͤdter 
len. Rurbs. 
Colıno,cima, ſommita. Gipffel/ Color d acqua.Waſſerfarb. 
Spitze. Colorate, colorıre dar il colore. 
Colomoa Lande. | Faͤrben / anſtreichen. 
Colombaiı, & colombara,ridot- Colorato. Gefaͤrbet / angeſtri⸗ 
to da colombi. Taubeuhauß. | chen. 
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Coölore.Sarb. Cöltiuato& colto. Gebawet / ge⸗ 
colot traſparente, durchſcheinen⸗ bawet / gezackert. 

de Farb. ————— Ackerbaw / 
color durabile, chenon ſi ſtinga. Feldtbaw. 

Beſtendige / bleibende Farb. colui. Der / dieſes / er. 
color miſchio, mefcolanza. Ges Colto, Ehr / Dienſt / come: colto 


miſchte Farb. diuino.Gottesdienſt. 
color relucente. Glaͤntzende Far⸗ Cdludo, ein Schlang. 
be. ‚collufione,peimlicher Derftandt. 


pigliare colore. Farb annemmen / "Coma. Haarlocke. 
oder bekommen. | comare. Sich ſtraͤlen / die Haan 
di due colori. Yon zweyen Sars! flethten, 
ben. Comare. Gevatterin SeugAms 
di molti colori. Von vielen Far⸗ me. 
ben. Commandamento. Befehl / Ge⸗ 
d'vn medeſimo colore. Von eben bott / Satzung. 
derſelbigen Farb / von gleicher commandate. Befchlen/heiffen? 
Farb, gebieten. 
colpa,mancamente, difetto, erro- | commändare che fi täccia, gebiet? 
re. Schuld, Fehl/ Mangel. daß man ſtillſchweigen fol. 
fenza colpa ‚(enzaerrore, der kein ‚commandato,befohlen/geheiffen/ 
Schuldt hat / vnſchuldig / ohne gebotten. 


Fehl. non commandato. Vnbefohlen/ 
Colpeuole. Der rechtſchuldige vngeheiſſen. 
Miſſethaͤter. | ‚com »arrere,venireä battaglia,cö- 


eolpare Beſchuldigen / beklagen / sendräsfireiErflagE/E Rip 
firaffen. 


colpire,fchlagen, | — — ſquadre, ein ſchlacht 
colpo;borta. Fin Schlag, licffern. 
coltello,ein Meſſer. Combatteere, venit alle man’, coꝰ 


ehe fai coltelli, ein Meſſerſchmit. minciar la battaglia, intrarin 
coltelliera, caſſa & vagina de col. zufa Zur Wehr greiffen / den 


telli. Meſſerſcheiden. Streit anfangen. 
eoltellino. Mefferlein. |Combattere con colpo & colpo. 
farc alle coltellare. Balgen / mit ich mit Faͤuſten fchlagen, .. 

Meſſern fechten: Combattimẽto. Schlachtsftreier 
Coltiu.se, atıödereallaterra,das: KRampff, 

Erdtrich bawen / zackern. Combattitore, & Combartende: 


xo tiuare, conſuttargli le vite& ar. Kaͤmpffer / Heldt. 
bori. Die Raͤben vnd Baͤume Combattuto. Gekaͤmpfft / geſchla⸗ 

vmbhacken. gen/geſtritten. 

Coltrina, coltre, coltrıce, coperta Combınare ‚fillabicare,, cöpitäre! 
da letto Ein Kulten / geſtickte Wort oder Spllaben sufaien 
Bethdecke. ſetzen. tẽ, vollfuhren / vollendẽ. 

Come. 
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Tome Als / wie / gleich wie 
Come ſi vogha.Wie es wolle. 


co 7 
Commento,yntrouato. Erfun⸗ 
den Ding / erdachte Luͤgen. 


Comedia, Comedi. Luſtſpiel / Commercio, affare inſieme. Ges 


Comedy. 
palco della Comedia. Brücken, 


meinſchafft / Handthierung / 
Gewerb. 


darauff man das ep hält. |Commetiere. Befehfnroberants 


saprefentarori diComedie Spiels 
leut / Comedianten. 

Cometa, ſtella capigliata, ein Cos 
met / Schwantzſtern. 

Eomico,valcompofitor diCome- 
die,der Comedien fehreibt. 

Comiato, & combiato, licentia. 
Frey Geleyd / Paß / Vrlaub / 
Abſchied. 

Comincifte,incominciare. Aufa⸗ 
hen / beginnen. | 

Cominciandol’ adolefcenza. Sm 
Anfang der Tugend. 

Cominciare a combattere. An— 
fangen sn ftreiren. 

Cominciar dal prineipio d’ vna 
cofa. Kin Ding vom Anfang 
widerholen. 

chiha Cominciato. Der Anfaͤn— 

er. 

— — —— Der 
Anfang. | 
Comino ‚ förte d’herba. Rüm- 

‚mel, 
Commare.Gevattern: 
Commemorare , val raccontäre 
qualche cola. Erzehlen / im Re⸗ 
den gedencken. 
Commemoratione, voce Latina, 
mentione. Erzehlung / Der: 
meldung: 
Commendare. Coben / ruͤhmen / 
preyſen. | 
Tommendatione, Lob / Preiß/ 
Ruhm. | 
Commeidabile,commendeuole, 
loͤblich / ruͤhmlich. Cnoß. 
Commeifäle. itnsefätieie, 


wortensaufferlegen, 
Commetrtere qualche cofa adal- 
cund, einem erwas befehln. 
Commettere alla fede d’ alcuno, 
einen vertrawen. 
Commettere vna grande & difi- 
cileimprefaadalcuno Einem 
ein fchwere Sach auffladen. 
Commettereadulterio Ehebruch 
begehn. | 
Commiflario del Principe. Com⸗ 
miſſari / Abgefandeer. 
Commitlariodı guerra, checapa 
& fa lcchadı loldari Rriegs⸗ 
Rhat / Muſterherr. 
Commillario , preferto delle ver- 
touaglie. Operjter Proviants 
meister, 
Commitlione. Befehl / Ampt. 
Cömiflura,giontura,& & congium⸗ 
tione. Fuͤgung / Zuſammenfuͤ⸗ 
gung / Derfamlung. 
Cõmiſſura & conpiontion diden- 
ti. Fuͤgen an deu Zähnen. 
ommiſſura, & cõgiontion di tia- 
ue. Fuͤge an dem Schiff. 
Commiitione ‚ melcolanza di di- 
uerſe coſe. Miſchung allerleq 
Sachen vntereinander. 
Commodate, impreſtare, ſeruite 
di qualche coſa. Leihen / eiuem 
mit etwas dienen. 
Commodirä,conimodo. Nux / 
Frommen! ttein, Gelegenheit. 
Cammodo,opportuno,atıo.con- 
„aenenole. Bequem / gelegenr 
sutechter Zeit⸗ 
velte Cõmodo per poter correre. 
E .n 
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Ein leid / das bequem iſt zum Compagnoa rauola. Tifchgefell. 

lauffen. Compagno. Geſellſchaffter / Ge⸗ 
Commoſſo, ſmoſſo, forte ſmoſſo, fell. 

eccitato, prouocato. Bewegt / Compagno in Viaggio. Reißge⸗ 

gereitzt / erzuͤrnt. | fell» Gefaͤrd. 
Commouere, fmouere, prpuoca- Compagno ia vn' officio Ampts- 

re, eccitate. Bewegen / reitzen / genoſſen. 

erzuͤrnen. buon Compagno, Compagnone. 
Commouere,valcrollare,beweges, Guter Geſell / guter Schlu⸗ 

ſchuͤtteln / ruͤtteln. cker. 

Commune, tanto ad vno, quanto Companatico, viuande oltre il pa- 

ad’ vn altro. Gemein. ne &ılvino, Allerley Speiß / 
Communemente. Gemeiniglich / vbex Brodt vnd Wein, | 

offtermalrin gemein. Comparatiene, Paaagone. Vers 
Cömunicare, participare,farpar-| gleichung. . 

te. Mittheilen. | Compare. Gevatter. ⸗ 
Communicatione , val parlamen- Compatire, dimoſtrrſi. ſich er zei⸗ 

to con alcuno di qualche coſa. gen / ſtellen / erſcheinen. 

Mittheilung / Anzeigung / vn⸗ non Comparifce , non fi txoua il 

terredung. ( . conto deldenaro. ‚Die Rech⸗ 
Communione. Gemeinſchafft / nung dep Gelts trifft niche 











Theil. zu. 
Communione dell’ $acramento.; Compariralgiorno della moftra. 
Abendmahl deß PERRNR. Zuff der Mufterung erfcheis 
Communita. Die Gemeinde. hen. 


Commurtare, cambiare ‚ (cambia-| Compaffare, mifurare. Vmbcir⸗ 
sc. Derändern / vertauſchen / ckeln / abmeſſen. 


verwechſeln. Compaſſione, miſericordia. Mit⸗ 
Compagnare. Begleiten / einem leiden / Erbarmung. | 
Geſellſchafft leilten. hauer Compaflionc , pietà dı al- 


Campagueuole, chi facilmentes’| cuno, ein Mittleiden mic einem 
accompagnaconalıri. Geſel⸗ haben. z 
lig. Ä Compaflioneuole ‚chi ha cöpaf- 
Compagnia.Gefellfchafft. fione, & piera dell altrui mife- 
tenere Compagnia ad alcuno eis). tie Barmhertzig / Mittleid⸗ 
‚nem Geſellſchafft leiſten / be⸗ lich. 


gleiten. Compaſſioneuolmente Barm⸗ 
di Compagnia inſieme Zugleich // hertziglich / Mittleidentlich. 
. in Gefellfchafft. Compatlo,iquadra dı miſuratori 


Compagnia dı cent'homini,ouer| & geometri. Ein Geoimerris 
foldarı. Ein Faͤhnlein Knecht/ ſcher Circkel vnd Richtſcheid. 
von hundert Mannen. Compallo. Ein Sonnen Com⸗ 

Compagnia di gente d armi Ein! paſt. 

Cornet / oder Fahne Reuter. Compaſſo, inſtrumento — 
noicer” 


co 
nofcer’ i venti. Meer Compaſt. 
Compgtrioto , cio € d’ vna medeſ- 
fma parria.L andesman. 
sompendio,furger Begriff. 


compenfare,rimunerare. Vergels' 


tens verfchulden/ wett machen. 
sompetente, conueneuole. Das 
fich ſchickt / vnd bequem ift. 
Competenza. Geſchick lich keit / 
Fuͤglichkeit. 
compẽtere, concotrere, chiedere 
quelloche vr’altro chiede Et⸗ 
was neben andern begern / weñ 
zween zugleich nach einer Sach 
ſtehen oder trachten. | 
_ Gomperitore. Mitwerber. 
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mal compleflionato,, vbel geſchaf⸗ 
fen / boß geartet. 

compleſſione; diſpoſitione, ſtato 
delcorpo. Art / Kigenſchafft / 
Natur. 1 

comporre, componete. Zuberei⸗ 
ten / zuſammen ſetzen / machen / 
Dichten, Item, vereinigen / ver 
tragen. 

comporſi verſi. Verß machẽ / dich⸗ 
ten. 

Compcfitione , componimento. 
Gedichte + Dichtung / Vers 
trag. 

comporte vnlibro. Ein Buch bes 
fchreiben oder machen. 


compiacenza, compiacere. Folg / comportare,ö patire. Tragen / ley⸗ 


Gehorſam. tem, Dienſt / Ge⸗ 
fallen. 


den, | 
Compofitore, auttore, fcrittore. 


compiacere, far il volerd’ altti. Scribent / der Author fo ein 


Folgen / zugefallen ſeyn / oder 
thun. Ä 


Dingmadır. 
Cöpofitordı mafıca. Componiſt. 


compraccio,io bo piacere ‚ichhab, Comprare,comparare. Kauffen / 


Luſt / ich eriuftivemich. 

compiaceuole, chic pronto à far 
piacere & ſexuire. Gefätlig, 
dieuſthafft. 


compire,fi.irc Erfuͤllen / außma⸗ 


chen / enden / vollnziehen. 


sompire la vita, paſſare di queſta 
vita, morire, ſterben / fein Lebe 


enden. 


eynkauffen. 

comprate & vendere, kauffen vnd 
verkauffen. 

comparar’ all’ incanto. Auff der 
Gant kauffen. 

comprare companatico. Alferleg 
Speiß Fauffen. 

Comprauendi, Onterkäuffer. 


jComprato. Getaufft. 


compirelafabrica. Außbawen / dẽ non comprato,ongeFaufft. 


Bar vollend aufmachen. 


compimento Vollnziehung / Er: 


. füllung eines Dings. 


comprendere,conofcere, intende- 
se. Verſtehen / faſſen / begreifs 
fen 


Compito, finito. Wollendet / voll⸗ comprendere in breuitä,valridur- 


kommen / erfuͤllet. 


compiutamente,vollkommenlich / 


fertiglich. 


rein breuita. In kurtze Wort 
faſſen / tuͤrtzlich begreiffen. 
compreſo. Begriffen / gefaſt. 


eompleflionato. Beſchaffen / ge⸗ non compreio. Vnbegriffen / vn⸗ 
artet. gefaſt. 

bene Compleflionato. ol be» cöprimere, reftringere, chiudere, 

ſchaffen / wol geartet. zuſam̃en truͤcken / oder zwingen. 

| Gg Compio- 
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Comprobate; Gut Heiffen / billi/ Cönchiudere » eoneludere ‚derer: 
eben, | minare. Befchlieffenzendigen.  ' 
Compromettere. Die Sach bey⸗ conchiudere qualche cofa di com- 
derſeits einem Schiedsman v⸗muu parere, etwas mit der ge⸗ 
bergeben. | meinen Meinung beſchlieſſen. 
Compromeſſo, ilrimetterfiin Ar |Conchiudere l' oratione. Seine 
bitti. Einhelliger Eyngang vñn Red enden / beſchlieſſen. 
Bewilligung auff einen oder Conciliabolo, congregatione ille- 
mehr Schiedmänner. - cıra,& nonlegitima. Vnrecht⸗ 
Compütarc; calculare,far conto.| mäffige Verſamlung. 
Rechnen / Rechnung machen / Conciſiare, reconciliare. Vereini⸗ 


zehlen. gen / verſoͤhnen. 
Computo,calculo. Rechnung. |Conchiufione. Befchlieffung: | 
Eonprepofiione Mir. Cöchiuftone d’ vn parlare. ſchluß⸗ 
Conprudenza. Mit Fuͤrſichtig⸗red. 

feit, Conciare, abrichten / zurichten / be⸗ 
Con diſpiacere Mit Vnwillen. quemen. 

Confpela.Mie Vnkoſten. |Concole,pefci Muſcheln. 


Con fuperbia. Mit en Concordare. Pbereinſtimmen / v⸗ 
Conca, forte dı vaſo. Ein flach bereinkommen. 
Gefehir:, E “ |Concordanza, Kinhelligkeit Ds 
Conca dalauari piedi. Ein Fuß⸗ bereinftimmung: 
becken. Concordante,concordeuole,con- 
Consauirä dell’ oreechia. Das corde. Vbereinftimmend ein⸗ 
Hohlim Ohr, | hellig / eiumuͤhtig / einig. 
Concauo, cãuato. Außgehoͤlt / hol. Concordia. Einigkeit / Fried. 
Concedere, dare. Erlauben / ver⸗ Concorrere, correte inſieme. Zus 
goͤnnen / zulaſſen / bewilligen / ſammen lauffen. 
geben. Concorrere di duofiumi infieme: 
Concedere qualche cofa * aleu-| Das zuſammenflieſſen zweyer 
no: Einem ein Ding erlauben Waller: 
folgen laſſen. Concorrere alparard’altri Eines 
Conceflione, Bewilligung’ Er), andern Meynung bevfallen. 
laubnuß / Zulaſſung. Concorſo. Zufanmenlauffung/ 
non Conceſſo. Vnverlaubt / vn⸗ Zulauff. 
verguͤnſtiget. Concubina, donua tenuta à poſta. 
Concento. Zuſammenſtimmung / Beyſchlaͤfferin / Bulſchafft / 
Melodey. Kebsweib / Hur. 
Concettione, coſa concetta, ð ge- Concordeuolmente. Einhaͤllig⸗ 
nerata. Empfaͤngnuß. lich / einmuͤhtiglich. 
libro dellinoftri . oncetti. Argu⸗ Conculare, calpeſtrare, mit Fuͤſ⸗ 
mentbuch / Geſchaͤfftbuch. ſen tretten. 
Conchiglia, peſce, con guſcia du- Concupiſcenza. Fleiſchliche Bes 
xa eiu ſgattung Meer chnecken. gierhichkeit / — 





onqu⸗ 
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Coneupifcibile. Begierlich / geil. Condbttiero, Capitano,$ouerna- 
Condannagione. Verdammnuß / tore Fuͤhrer. 

Straf Condorti, ouercanale, & canno-. 
Gondannagione graue. Sarte| neper condurre l’acqua. Rohr 
Straff / oder Derdanımnuf. | ren/damit man das Waſſer 
‘- Condannate percommuneparere| lehtet. 
del conſiglio Einen auf Wol⸗ Condotto, cio lartına publica. 
meinen eines gantzen Rahts GemeinPtoveny/ oder heimlich 
verdanmen, Gemach. F 
Gondannar & mandar', qualch' Condotto muraro. Gemawerter 
vnoallaGalea. Einen auff die Waſſergraben  dardurch der 
Galeenverdammen/dagerdal Mnluſt auß der Stattgeführe 
angeſchmidt / vnd rudern muß. wird. 
Condannare à ſpeſe, dauni & in- Condotto à ſine. Außgefuͤhrt, zu 
tereſſe. Einen in oder auff ſcha⸗ Endgefuͤhrt. 
den vñ Vnioſten ſtraffen / oder Condtilla herba Gaͤnßdiſtel. 


verdammen. Condurre val menare. Fuͤhren / 
Condaunaro. Verdampt / vervr⸗lehyten / begleiten. 

theilt / vberzeugt. ho Conduttoà ceua. Ich hab jn 
non Condannato.Vnvervrtheilt / zum Nachtmal gefuͤhrt. 

vnverdampt. Condurre al fine qualche coſa, ein 
Concedente, conueneuole. Ge⸗ Sach zum End fuͤhren. 

buͤhrlich / fuͤglich / bequem. Condurre in naue, in catro, à in 


Condelcendere. Nach / oder hinab cauallo. Zu Schiff Wagens 
ſteigẽ.!tem, eines andern Mei⸗ oder Roffs führen. — 
nung gut heiſſen / vnd beufalld.| Condurre vo’ eſſercito à qualche 

Tondenfars;infpefliredief machẽ luogo. Die Kriegsknecht an 
Condine marina, vccello, ein Art einen Orth dringen. 
Meervoͤgel. Condurtura. Fuhr / Führungs 
Condire Wolſchmeckend machẽ / Eeytung. | 
‚ würseh; Cöfabulare,, mit einander ſchwaͤ⸗ 
Conditionare, Bedingensjhmvor-| tzen / Geſpraͤch halten. 
behalten. Conkarſi,conuenite. Zutreffen / v⸗ 
Cönditione,patzö, ſtato, ſorte,& bereinſtimmen. J | 
qualira. Beding / Weg / Weiß / Contederati,congiunti. Eydts⸗ 
Standt / Qualitet. genoſſen / Buudtsgenoͤſſen. 
Conditionale. Angedingt / bethaͤ⸗ Conferire,efter vtile. Dienſtlich 
dingt. ſeyn / Nutz bringen. 
Conditionalmente. Mit Beding / Conferire, communicare, & par- 
bedinglich. lare con alcuno di qualche co- 
Condolerfi. Beweynen / bekla⸗ Ta. Mit einem ſich beſprechen / 
gen. oder vnterreden. 
Condotta. Gleyd/ Gebieth / Re⸗Confitm are. Beſtettigen / bekraͤff⸗ 
giment. | tigen / Staͤrckung. 
Gg 2 Confers 


— 
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Confermare,rafrenare Pamicitia. 


Die alte Srenndefchafft beftät- 

tigen / ſtaͤrcken. 
confermatione. Befkaͤttigung / 

Bekraͤfftigung / Staͤrckung. 

Confeflare. Bekennen / oder beich⸗ 
ten. 

confeſſarſili peccati, feine Sünde 
beichten. 

Conkeſſione. Beicht / Bekannt⸗ 
nuß. 

— der ſeines Glaubens 
Bekandtnuß thut / oder der 
Beichtvatter: 

Confettare. Mit Zucker ehnma⸗ 
\ en. 
’ A ER Confect / 

Catwergen / vnnd dergleichen / 
mit Zucker eyngemacht. 

Confettioni, conferti in ſcattole. 
Catwergen / vnd dergleichẽ mit 
Zucker eyngemachte Sachen. 

eonficcare,vide Ficcare. 

Conficcato. Zuſammengehefft / 
oder genagelt. 

conſfidarſi.ſidarſi. Trawen / Glau⸗ 
ben / Vertrawen. 

confidarſi in ſe ſteſſo. Ihme ſelbſt 

trawen. | 
confidenza,aflicuranza Vertrau⸗ 
sven / Zuperficht / fejte Hoff» 
nung/ Derficherung. 
confinare,& metter confini , vmb⸗ 
marcken / Graͤntzen fchlagen. 
confinare con vnluogo Aneinen 
Ort anſtoſſen / graͤntzen. 
confinare in qualche luogo, bau- 
dite. Einen an ein Ort verban⸗ 
nen / daß er ewig darauß nicht 
kommen darff. 
confinato, bandito. Ins Elend 
gewieſen / verſchickt / verbannt. 
Coufine, val termine. Anſtoß / 


Graͤntzen / Marckftein. 


| 
| 


co 
confini, terre delle frontiere. An⸗ 
ftoffende Aecker. 

confinante , chi eonfinainfieme, 

Anitimo, Das mit einem graͤn⸗ 
tzet. 

confiſcate. Einem ſein Hab vnnd 
Gut eynziehen / abnehmen. 

confiſcatione. Eynzʒiehung der 
Guͤter. 

confondere, perturbare. Zuſam⸗ 
| menſchuͤtten / vnter einaude 
mengen/verwirren. | 

Confurmare.Vide Formare. 

| sonformarfiall’alerui volentä,fich 
in eines Willen fchitfen. 

| conforme,fimile, vguale,ähnfich/ 
gleich. 

confortare, fpronare, & incirare& 
qualche coſa, Vermahnen / be⸗ 
wegen / anreitzen. 
confortate, cio@confolare. Troᷣ⸗ 
ſtten / ſtaͤrcken / erquicken. 

confortatore, conſolatore. Troͤ⸗ 

ſter / Staͤrcker. 

conforto, val conſolatione. Troſt / 
Staͤrckung / Erquickung. 

Confortiuo, pane di mele & ſpe- 
tie. Lebkuͤchle / gewuͤrtzt Brod / 
vnnd anders ſo den Menſchen 
ſtaͤrck t. 

Con frode, con inganno. Mit Be⸗ 
trug / betrieglicher weiß / arg⸗ 
liſtiglich. 

confuſamente, meſcolatamente, 
vermiſcht / verwirrt / vnordent⸗ 
liche 

confufamente parlare. Yerwirst/ 
vnter einander reden, 

Coönfufione, difordine. Verwir⸗ 
rung’ Onordnung. 

confufo,turbato, Vermiſcht / ver⸗ 
wirrt. | 

confutare;ribartere,rifpondere cö 


ragioni, fciegliere vna polta, 


rider 
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Widerfechten / widerlegen, Congratulatione, ilrallegrarfi in- 


ombjtoffen. | fieme Gluͤckwuͤntſchung / Er⸗ 
Confutatione. Widerfechtung / frewüg / fo die Freunde zuſam⸗ 

Widerlegung. men haben. 
Congelarſi, aggiacciarſi. Gefrie- |congregare,adunare.Zufammen- 

ren. ſetzen / zuſammenhaͤuffen / vers 
ehe ſi puo cõgelare. Was zuſam⸗ ſamlen. 

men gefrieren mag. congregato Zuſammen gehaͤufft / 
€ congelato, es iſt gefroren. zuſammen geſamlet / verſam⸗ 
congettuta. Anzeigung / gemerck / let. 

muhtmaſſung. Cong egarione. Derfamlung. 


eögetturare,intendgrse,per cöger | Congregatione di tutto ıl popo- 
rura. Errathen / mercken / muht⸗ lo. Derfamlung eines grojfen 
maſſen / abnehmen. Theils deß Volcks. 

Codpgiario, dono dal Prencipe al Congregatione illecita. Vnge⸗ 

popolo,daqualchegentilhuo | buͤhrliche Verſamlung. 

fo ſuo virtuoſo. Gab / Ges) Congiurare,giurare infieme di far 

ſchenck eines Fürften/foman; qualcheimprefa. Sich zufams 


dem Dolch außtheilt. men verpflichten Durch ein eyd / 
eonıungimento,& congiuntione,| etwas fuͤrzunehmen vnnd zus 
Zuſammenſtimmung. thun. 


Congiugnere. Zuſammenfuͤgen. Coniurati, accordati inſieme. Zus 
Congiugnere vna coſa conva’vl-| ſam̃enverpflichte / Verſchwor⸗ 


tra, Ein Dingzumandernfü- ne. Br 
gen. Conig!io,animaltimido. Königs 


Congiugnere,incollare, Zuſam⸗ fein, 


men pappen / leimen. Conio,impreflione dimoneta,die 


eongiugnerfi,vnirfiinfieme. Zu⸗ Form / dz Gepräg der Muͤntz. 
ſammen kommen / ſich vereini⸗ Conii del'amonera. Die Gepraͤg 


gen. * oder Muͤntzeiſen. 
Congiuntamente. Samptlich. coniare, battere monera Muͤntzẽ / 
Congiuntamente, famptlich.. Geldtſchlagen. 
Congiuntion della lana. New⸗Contiubio Heuraht / Ehe. 
onat. Conocchia rocca col filo ſopta, 


Congiunto, accopiato. Zuſam⸗per filare Runckel / Rocken. 
mengefuͤgt / zuſammengethanu / filare tutta la Conocchia. Seinen 
gepart. Rocken abſpinnen. 

Congiunto, parentepermaritag- · Conoſcenra conofcimento, Er⸗ 
gio, nahe Freundt / Schwager. kanntnuß / Xundtſchafft. 

congola, peſce. Ein Fiſch / Aal. conoſcere. Kennen / erkennen. 
congratularſi, allegrarfi inſteme. Conoſcere vna coſa perfettamẽte, 
Einer dem andern Glück vnd | ein ding eogentlich erkennen, 


Heil wuͤntſchen / fich darvber alcuno da purto ‚einen 


mit einander erfrewen. vor Sugend aufftennen. 
| 65 53 Cono- 





102 ı CQ co. 
Conofcere traglialeri. Ynterans] te. Vnvorſichtig / onbedachts 
dern erfennen. fanlich. 2 
Conofcere !’ opinione di alcuno. | Confegnare. Zueignen / zuſtellen / 
Eines Meinung verschmen/| zufchreidem. | 
veritehen. | Confegnareleitrere adaleuno is 
Conofcibile. Dasein: Derftand| nem zuſchreiben / Drieffobers 
hat. Item, das juertennen ift.| antworten. 
Conofcitore Renneryertenner. |Conlequire , acquiftar la gratia. 
Conoſciuto. Bekandt / erkandt. Jemands Gunſt vberkommẽ / 
Conoſciuto huomo da bene. Er- bekommen. 
kandt fuͤr ein ehrlichẽ auffrich⸗ Conſequire qualche coſa, perbe- 


tigen Mann. z neficio d’alcuno. Durcheines 
. Coönquafläre,crollare. Bewegen) Gunſt etwas erlangen. 
fchätteln. Confequente. Folgendt. 


Conquiftare,, faperare, vincere, | Canfequenza. Volgung / Volger 
guadagnare, Dbermwindensos| Schlufred. Ä 
bertreffen / erobern / gewin⸗ Confequentemente. Folgentlſch / 
nn. | folgends. | 

. Conquifto , Vittoria , guadagno, 'Confequito.Vtachgefolgt. 
Sieg / Victori / Werwind üg / Confentanno 3 parola Larina,atte 
Gewinn Eroberung. conueniente.Gleichfoͤrmig / go⸗ 
%* Conſacrare, ſacrare, dedicare. Hei⸗ maͤß. | 3 
ligen / heilig machen / wey⸗ Conſentimento. Einhelligkeit A 





hen. Zuſammenſtimmung. 
Gonfacratione,dedicatione. Hei⸗ Confentire,eflerd’ vn parere. Zus 
ä ligung / Weyhung. ſammenſtimmen / eines Siñs / 
Confanguinira Blutsfreund. oder einer Meynung ſeyn / ver⸗ 


Conſacrato. Geheiliget / geweis] willigen. 
bet. 0° 1Confentire'all’ opinione d’ alcu- 
Conſapeuole.Wolwiſſend / Wiſ⸗ - no. Einem befallen. 
ſenſchaffff . non Confentire, eſſer di contrario 
Conſcienza& ilrimorfo dicon-| parere. Andrer Meynung feyn. 
ſcienza. Gewiſſen / das beiffen Conferua d’acqua. Waſſergat⸗ 
vnd nagen dep Gewijfens. | ters Wafferhalt. | 
Confipliare. darconfi,;lio. Raht | Conferua,luogo doug fi preferuä» 
geben / rhaten. coifrutti. Obßgewelb. 
Conſigliarſi con alcuno, richiede- ‚Conferuare,faluare , behalten / er⸗ 
reilconfiglio d' alcuno. Sich! halten / erretten. a | 


bey einem Narhserhofen,  |Conferuare alcuno da difagio & _ 
Configliere. Rharsherr. danno. Einenvon einem grofs 
Configlieri,feczeratiüt. Serretariz | fen Schaden vnd Vugluͤck ers 
HQAhatgeber.. retten. 
Configlio.Rhat. - |Conferuare il giuramento ‚ ſeinen 


euzaConfiglio,Imtprudeutemen-i Eyd halten. | 
u DEU | Confer- 
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‚Conferuare, fparagnareilfuoha-, Buͤrgermeiſter Ampt. 
uere, Sein Gütlein feyn ges shie Confolet Wer iſt Bürgers 


naw sufammen halten / auff de⸗ meifter? 
ben. Cölolida magglore.herde. Walk 


Conferuare Jungo tempo ilbuon]) wurtz / Schmerwurtz. 
odore. Lange Zeit den guten; Confonanza , valaccordo di voci. 
Geſchmack behalten, FIRUGHR, g / Einhel⸗ 
Conſetuate ſano & ſaluo. Ge⸗ligkeit 
ſundt vnnd friſch erhalten / be⸗ Conlortio. Geſellſchafft/ gemein⸗ 


wahren. chafft. 
Cõſeruatione, erhaltung / ſchirm/ ———— Mittgenoß / G eſell. 
Rettung. Conſpirare. Sich vereinbahren / 
Conſeruato. Erhalten / bewahrt / oder zuſammen ſchweren / et⸗ 
errettet. was zjuchun, 
Conſeruatore. Befchüger, Be Conltanzı. Beſtaͤndigkeit / ſtand⸗ 
wahrer Beiihirmer. hafjtigkeit. 
Confer 


uatties. Beſchůtzerin / Bes Conitante Beffäudigiftandhaff: 
ſchirmerin. sig, 
Conferuo , feruidore infieme. |Confltantemente. Beſtaͤndiglich / 


Mittknecht. — ſt andhafftiglich. 
Confiderare , penſat bene vna)Conftanza,eittz. Die Statt Coſt⸗ 


cofa. Derrachten / erwe⸗ er 


gen, -  IConfuero ,folito , auezzo. Ger 

Eonfiderare innanzi. Zuvor bes] mohnt/ im Gebrauch gehabt / 
deucken, gebräuchlich. 

Conſideratione. Betrachtung / non Conlucto. Vngewohnt / vn⸗ 
Erwegung. gebraͤuchlich. 


ſenza Confideratione. Ohne Be⸗Conſuetudine, coſtume, vſanza, 
trachtung / ober Bedacht / vn⸗Gewonheit / Gebrauch. 


vorſichtiglich. Conſulta, domanda diconfiglio; 
Conſideratamente. Bedaͤchtlich⸗ Rhatſchlag. 
mit vorbedachtem Rhat. | Confultare, valdomandare‘ confi- 


Configliare. Vide , Conlcienza,| glio. Rhatſchlagen / ſich berhat⸗ 
conugliare. chlagen. 
Conſolate, confortare. Troͤſten / Conlultore, chi conſulta, & domã- 


ſtaͤrcken. da configlioe. Der Rhat ber 
Confolatione. Troſt / Tröftung | gert. 
Staͤrckung. Confumaniento. Verzehrung. 


Conſolatione, il piacere, fpaffo. |Confumator & mangiator de {uoä 


Tuſt / Ergeglichteit/ / Erqui⸗ beni. Verſchwẽder / der all das 


ckung. Seine durch den Halß jagt. 
fenza Confolatiane Ohne Troſt / Confumare, 'mandareä male, xi⸗ 
Troftloß. durre 2 nulla. Verzehren / zu 


Confolaro , vficio del Cagfoli. wigeimachen, 
GE. A Confu- 


E) 
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Confumare il tempo in darno. Contegnofo,che fta in contegno⸗ 
Zeit vergeblich anwenden/ zu⸗ Gravitetiſch / Anſehnlich. 
bringen. | |Contempläre,mirare artentamen- 

Confumare ilgiorno. DenTag te, fleiſſig beſchawen. 
onnäglich zubringen/hingehen Contemplatione. Befchamunge 
laffen. | PDBerrachtung, 

confamareprodigalmente, mala-.Contemplatore „ confiderarore. 
mente ‚ vnnuͤtzlich verſchwen⸗ DBefchamer/ Betrachter. | 
den. Contendere, contraftare. Mit ei: 

confumare quanto fi guadagna. nem zantken. | 
AU fein Gewinn wider mit ſich Contendere per l' honore. Vmb 
auffgebenlaffensdurchmachen.! die Ehr vnd Vorgang mit eis 

Confumärfida dolori.vonfchmers!, nemzandeb. 
Ken gleichfam verfchmachten/ | contenere Begreiffen / in fich hal⸗ 
vergehen, | ten. . 

Conlummatione. Vergehrung/ conrenente,che ntiene, begreif⸗ 
Zubringung, VDollnziehiing- fend / das begreiffet. 

Conſum mato verzehrt / verthan / Coptenentemente. Begreiffent⸗ 
vergangen / volbracht. | lich. ° | 

Confumatrore. ’Verichwender / Contenenza, afteuenza. Behuͤt⸗ 
Ohnwerer / Straufentgütle. ſamkeit / Erhaltung / Maͤßig⸗ 








Contado Ein Graffſchafft. keit. 
Contadino,Villano di villa, di cö- |contenenza di far ingiuria con pa- 
tado.Bamwersman, | role. Erhaltung von Schelt⸗ 


Contado, Villa Dorff/ Stecken. mworten. 
Contagiofo. Erbliche Seucht / Contenerfi, Raffrenare. Sich in 
fangende Kranckheit. Zaum halten / bezwingen / ent⸗ 
Contaminare, fborcare,alördare.| halten. 


Beflecken / beſudeln befchmies | contenerfi da lagrimate. Sich def 


ren. Weinens enthalten. 
Contaminato, ſporcato. Beſu⸗Contentate, piacere. Gefallen. 
delt / befleckt / beſchmiert. Contentare, per ſodisfare. Bezah⸗ 
non Contaminato, vnbefleckt / vn⸗ len / zu frieden ſtellen / vergnuͤ⸗ 
beſudelt. | gen / gnug thun. 
Contantı ‚come danari contanti. Contentarſi, eſſer contento. Bes 
Pargelt. zahlt ſeyn / zufrieden ſeyn / fich 
Contare. Sich auffhalten / vers] vergnügen laſſen. 
weilen / verziehen. contentezza, conforto, piacere, ein 
Contare, nomerate, far eonto zeh⸗ Gnuͤgen oder Wolgefallen / ſo 
len / rechnen. man ob einem Ding hat. 


Contato Gerechnet / gezehlt. Contentato. Vergnuͤget / dem es 
Conte, Signore di Cõtade Graff.| nach feinem Wuntſch iſt gan⸗ 
. Contegno,grauit+ Gravitet Au⸗gen / befriedigt. 

ſehnlich keit. icontentioſo, che volẽtieri cören- 
\ de Zaͤnck⸗ 


co 
de. Zaͤnckiſch / der gern zanckt. 


Co 
Der die Natur. 


19 


Contento, fadisfarro. Zufrieden contra (ua voglia, valmoleuolen- 


geftelt/wergnäget. 
. eontento Inhalt eines Dings. 
Contefa,contentione, contrafto. 
Zanck / Hader Pidermill. 
eontefla , la moglie del conte. 
Gräffin, i 

Contezza,domeftichezza, Freũd⸗ 
ſchafft / Gemeinfchafft. 

Conteſtabile Der Conneſtable / 
der Oberſte Rittmeiſter. 

Continouamente, di continuo, 
ſempre, ſtaͤttiglich / allzeit we h⸗ 
rend / jmmerdar. 

Continouare, perdurare, wehren / 
thawren. 

eontinouare, perſeuerare, fortfah⸗ 
ren / außdawren / beharren. 

Continouatione, eontinouanza, 
Vollſtreckung + Beharrung / 
Vollfuͤhrung. 

Continouatione di guerre Lang- 
wirige / oder ſtaͤttige Krieg. 

Co en Vuter⸗ 
laß. 

- pioggia continoua. Staͤttiger 
Regen. 

Conto, val calculo Rechnung. 

libro da tener conto. Regiſter / 
Schuldtbuch. 

far eonto. Rechnung machẽ / oder 
ſchlieſſen. 

Conto particolare. Abſoͤnderliche / 
oder Haußrechnung. 

far fi Conto, ð ſtima, achten / ſchaͤ⸗ 
tzen / werthdiren. 

eontra, hergegen / wider / entgegẽ. 

Contra ſuo debito, feinem Ampt 
zuwider. 

Conrral’edirgo , dem öffentlichen 
Derbott umider. 

Contra natura, cofa contra natur 


za,moltro. Vnnatuͤrlich / wis ls ei 
5 I) 


tieri. Wider feinen Willen / jm 
zu Trutz. 
Contrabandiero. Abtrager / Be⸗ 
ſcheiſſer / Betrieger. 
Contracambio.Vergleichung der 
Waaren / Abwechſel. 
Contrada, luogo doue ſtanno piu 
perfone radunate. Gegend / 
Orth / Gelegenheit. | 
divnacotrada, poneinem Orth. 
contradise. WPiderfprechen. 
contradirc al parlar d’alcuno. Eis 
nes Reden widerfprechen, wi⸗ 
derfagen. 
contradittione. Widerfprechung. 
contrafare , come rapprefentare. 
Darftellen / nachthun nach» 
machen. ale © 
conerafareilmataccino,den Vlars 
ren fpielen. 8TF 
contrafare, cioè far contrala vo- 
lontà dialcımo Einem wider⸗ 
ſprechen / widerſtreben. 
Contrafare la lettera di alcuno, eis 
nes Schrifft nachmahlẽ / nach⸗ 
machen. 
Contrafartura , di qual fi voglia 
% cola. Abriß / Abconterfeyhung 
eines Dings. 
Contralettera, Antapocha. Ein 
Gegenzettel. | 
Contralor Gegenfchreiber. 
Contrapelo,per andare giuſtamẽ- 
te: Springkugel / gegẽg ewicht. 
Contrapeſare. Waͤgen / etwas 


waͤgen. 
contraporſi, widerſtreben / ſich wi⸗ 


derſetzen. 
Widerſtreit / 


Contrapoſitione. 
Widerſtand / Widerſtrebung. 
contrapoſto, contrario, entgegen 


Conatra- 
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Contraria ‚ auuerfäria. Wider⸗ Contamace, che (prezza il fupe- 
fpänftigeitwiderwernige. rıore. Widerfpänftig nge⸗ 
"Contrariäre,repugaare, refiltere,] horſam. 


ouuiare. Eutgegen ſeyn / wi⸗ Contumacia. Vngehorſamkeit / 


derſtreben. Halßſtarrigkeit / Widerſpaͤn⸗ 
Contrarietà, repugnanza. Wider⸗ ſtigkeit. 
ſtrebung. Conturbare,turbare. Verwirren / 


Contrarieta di compleflione,öna-) verſtoren. 
tuta. Zweyer Ding widerwer⸗ Conturbato, val tutbato Verwir⸗ 


tige Naturen. ret / verſtort. 
Contrario, auuerſario. Wider: Conturbamento, Verwirrung / 
part / Gegentheil. Derftörung, - 
Contrariö,valrepugnante. Wi⸗Contuſione. Zerknitſchung. 
derwertig / zuwider. Conueheuole. Woiſtehend / fůg⸗ 
alContrario. Zugegen / im Ge⸗lich / bequem. 
gentheil. non Conueneuole. Das ſich nit 


‚Contrario, val nocıo: Schaͤd⸗wol ſchtckt / oder fuͤgt. 
lich. Coungruentia, conuenienza, ac- 

Contrafcarpa,ein Bollwerck / Cõ⸗ cordo. Vergleichung / Vber⸗ 
treſcharp. einkommung / Vertrag. 

Contraſtare ral contendere di pa-| Conueneuolmente. Geſchicklich / 

role. Zancken / ſtreiten / has| gebührlich. 

dern. Conueniente, atto. Bequem / ge⸗ 

Contraſto, contefadiparole. Ges) ſchickt. 
zaͤnck mit Worten’ Hader. |Conuenire , eſſer conyeneuole ä F 

Contrattare, valfareonuentioni,] propofito, pertinente, accom- 
patti, & mercati. Vbereyn kom⸗ modaro. Bequem ſeyn / zie⸗ 
men / eins werden / Pact ma⸗ men / ſi ich wol ſchicken / gebuͤh⸗ 

chen / oder beſchlieſſen. ren. 

Frau nuentione. Cou⸗ Conucnireollerd' — vber⸗ 
trace, Hanblung/ Vererag. einfommen. 

Contratto di matrimonio. Hey⸗ Conuentione , patto. Dertrage 
rahtsberedung vnd Brief. Pakt. 

Contriſtarſi, inconſolatſi, eſſer do-| Conuengioni & pattı matrime; 
lente, maninconico,haueraf-| niali, ouer iftromenti & cõtrat- 
fanno Betruͤbt ſeyn / trawrig ti di eiſi patti. Heuraths Ders 
ſeyn. trag / oder Brieff. 

Contrifto di qualche peccato DE] far Conuentione, patto, accordo, 
fein Mißhandlung leyd ilt. vertrag / buͤndnuß / friedmachẽ. 

Contritione. Zerſchlagung deß Conuento, habitatione di frati. 

Gemuͤhts / New / Hertzen⸗ Convent / Kloſter. 


leydd. Conuenticula. Beykunfft / Ver⸗ 


Controuarſia. Streit / Zanck / ſamlung. 
Span. — | Gonyerlationg } prattica Alte 
| Kundt⸗ 
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Kundtſchafft / Freundtſthafft / Coperta di cauallo. Roßdeck. 
Gemeinſchafft. Coperta ſpinoſa delle caſtagne. 
Conucrfare, pratticare eon alcu- Keſtenſchelfen. 
no.Mit einem viel vmᷣgehen. |eoperta di naue, luogo in nauo co- 
Conuerhone. Veraͤnderung / Be⸗perto, bedeckter Orth im ſchiff. 
kehrung. Copertamehte. Verborgentlich / 
Conuertir,yalmutar. Dertehren/| heimlich. 
verändern. Coperro. Bedeckt / verdechtiwers _ 
Conuertitſi in hatte. Zu Milch! huͤlt. 
werden. Copertodiauorio. Mit Helffems 
Conuertirfiin marcia, valapofte-| bein vberzogen. 
mate,fchwierig werden / ſchwaͤ⸗ Copetta. Suͤßbrod / Leckkuchen. 
ren. Copetaro, chi copetta, & fattore 
Conuertirhi in pierra. Zum Stein; di coſa dolce.CLeckkuͤchner. 
werden. -| Cophino;cefta,corba,ein Korb. 
Conuincere, Pberzeugen / eyn⸗ Cophinetto , caftella, corö etta, 
treiben/pberroinden. ein Koͤrblein. 
Conuinto. Vberwunden / vber⸗ Copia , anondanza. Pberfluß / 
zeugt. Hauff / Fuͤlle / Menge. 
Conuito, paſto, banchette. Ga⸗Copia d'vna ſcritta. Copey / Ab⸗ 
ſtung / Mahl. ſchrifft. 
Conuito delle eſſequie, perqual: Copiare, traſcriuere. Abſchreiben / 
che morto. Leichmahl. copieren. | 
far Conutti l' vnoal’alıre. Bey | Copiofamente,abondantamente, 
einem vmb den andern zu Gaſt Vberfluͤſſiglich. 
eſſen. piu Copioſamente. In groſſer 
Conuito di noꝛꝛe.Hochzeitmahl. Anzahl. 
Conuitare,farconuiti. Gaſtmahl Copioſo, abondante, ricco. Haͤuf⸗ 
halten. fig / vberfluͤſſig / reich. 
Conuitare del denaio del publi- Copifta, chefcriue & copia ſcrit- 
co. Auffgemeinen Seckel zeh⸗ ture. Copierer / Abſchreiber. 


ren. maeſtro di Copiſti.oberſter Cantz 
Conuitatote, di conuita. Hochzeit⸗ leyſchreiber. | 
lader. | citta Copiofa,b& popolara.Vofcks 
Conuocare,chiamar’ moltiinfie | reichegroffe Statt, 
7 me.Zufammenruffen. paılamento Copiolo & longo. 
Coperchäare ‚valcoprire, Zude⸗ Lange Onterredung. 
cken / bedecken. Coppaspartedellatefta. Genick / 
Coperchio. Deckel. “ oder Hindertheil deß Half. 
Coperchio del Vafo. Decfelaneis Coppa , valo da bere. Becherz 
nem Faß / oder Geſchirr. Trinckgeſchirr. 
Aper⸗ io delpozzo. Deckel an Coppa;paio,cinpaar. 
einem Brunn. | Copierc,feruo che dä da bere. Cro 


Coperta da letto ein Beth decken. dentzer / Scheuck. | 
ö Kopp, 


» 
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Coppo ‚ tegola da coprir lacafa. ‚checamina & balla fopra la Cot- 
Ziegel. da, der auff dẽ Seyl geht / oder 

Goprimento. Det, Vberzug. tanzt. 

Coprire, zudecken / bedecken / vber⸗ Corda grofla,ö capi di naue, groß 
ziehen. Schiffſehyl. 


Coprir col' coperchio. Mit dem Corda della girella. Bruuenſehl / 


Deckel zudecken. Seylander Scheiben. 


coprire di coppi, ö tegole. Mit Cordaro, colui che fa le corde, & 


Ziegeln bedecken. funi.Seyler. | 
Coprire d’ombra. Mberfchatten. |Corda da ſuonare, corda d’ iftro- 
coprire direrra,mit Erde befchät-| menti. Seyten / bder Schnur 

ten/bedecken. auff dem Septenfpiel. 


* Copula,congiuntione. Zuſam̃en⸗Corda dell’arco. Sennen an eine 


* 


fuͤgung / Band. Bogen / oder Armbruſt. 
Corata. Gedaͤrm / Eyngeweid. Cordicella. Stricklein / Seilgen / 
Coraggio,gran cuore, anımofıra.) Schnuͤrlein. 

Hertzhafftigkeit / gut Hertz / Cordone, come ſono cotdoni di 


friſch Gemuͤht. camiſcie, ſchnuͤrlein am hembd / 
Corraggioſamente. Herghafftig-] ꝛc. 
lich / tapfferlich. Cordoglio, val maniconi⸗, dolore. 


Cortaggioſo, di gran cuore,ani-| Hertzenleyd / hertzenwehe. 
molo. Hertzhafft / kuͤhn / tapffer. Cordouano, ſorte di cotame Cor⸗ 


Corallina herba. Meermoß. dowan Leder. 
Corallo, pietra di colot roſſo. Co⸗Corfu, Hola. Die Inſul Forcyra. 
rallen. Corgno, val cornolato, albero no- 


-Coratiereda cauallı. Roßkamb / to Thierlein / Baum. 


Roßhaͤndler. | Coriandolo.Foriander, 
Corrazza, corrazzina , pettorale, |Coriandolo confertato, vberjucks 
‚armatura del corpo. Ztuͤriß / erter / oder befchlagener Coris 
Harniſch. ander. 
armato di Corrazzina. Kuͤriſſer / Coricare, coricarſi Ligen, ſich les 
geharniſchter Mann. gen. 
Corba, ceſto grande, fatto di Ven- Corlo, trottolo, ſtromento da gi- 
i, che vſano gl’ herbaruoli.| uocare. Topff / Werffkegel. 
PMDbstorb / flacher groſſer korb. Cornacchia, vccello Äräe. 
Corbezzolo, vrlo, frutto. Holt» |Cornamufa , ſtromento muſico. 


aͤpffel.ltem, der Baum. Sackpfeiff / Schalmey. 
coſa fatta di corbezzolo, das auß Cornetto, ſttomento muſico. 
dieſem Holtz gemacht iſt. Zincken / XRrumbhorn. 
Corbo, Coruo, vccello. Ein ſuonar di Cornetto. Auff dem 
Rab. Krum̃horn / oder auff der Z ige 
vocedi *3 Der Raben Ge⸗cken blaſen. | 
form. M Cotno. Horn. 
Cosda,fune.Stric/Scil. KCorno dacaccia. SEEN. 
| va 


— 
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d vdo Corno. Dasein Horn hat. CLeibhafftig / Sleifchlich. 

di dua Cotni. Das zwey Horner Corporalmente. Leiblicher weiſe. 
hat. Corpulẽꝛa Grobheit / oder ſchwe⸗ 

Corno da vacchari. Ruͤhhorn. re deß Leibs. 

Cornuto, cornifero. Der Hörner| Cotredare, außbutzen / ruͤſten / zu⸗ 

Cornute di moglie, becco. Dem Cortegere, emendare, verbeſſern / 
einander beym Weib ſchlaͤfft. aͤndern. 

Coro. Ein Reien / oder Hauffen; Corregere vn fallo, Ein Miſſe⸗ 
Volcks. thae widerbringen / ein Fehl 

Corona.Cron. beſſern. 

Coronade fiori. Blumen / oder Correggıa,valpeto Furtz. 

‚Rofentrang, Correggia,vallcorregiaga,fchuche 

Corona d’oro Eingülden Rron.| tiemen. 

Coronare.Rrönen. Corregiali. Sfegel um trefchen. 

Goronerra. Kronlein / Xraͤntz⸗ Correggitore,riformarore.Zuchts 
lein. meiſter. 

Coroſſolo, vccello. Rohtſchwaͤn⸗ correndo, toſto, in fretta Eylend / 
tzel. jaͤhling / geſchwind. 

Corpo, Coͤrper / Leib / Leich⸗ Correte. Lauffen. 
nam. | Correre ad adıurar Zu Hälfflaufs 

Corpo ‚ pieno di trifti humori,| fensoderfommen, — 
Leib / ſo voll böfer Feuchtigkeit) Cortere qua & la, hin ound wider 


tt. lauffen. 

mala diſpoſition del corpo. Boͤſe Correrela lancia, gioſtrare. Tur⸗ 
Geſtalt deß Leibs. nieren / rennen. 

Corpo picciolo Keiblein. Correre fopra alcuno co’ piedi & 


Corpo debole, ammalato, mal dif-} pugni, einen mie Faͤuſten vnnd 
poſto, ſchwacher / gebrechlicher Fuſſen vberfallen. 
eib. Corretre il cauallo, maneggiare il 
Corpo lano,gagliardo,ben diſpo- cauallo. Roß tummeln, abrich⸗ 
ſto. Geſundter Leib / der woll ten. 


auff iſt. —— Cotrere innanz'.Vorlanffen. 
Corpo morto. Todter Coͤrper / Cortere le poſte Zipoſt reiten / 
‚Leichnam. poſtiren. & 


Acorpo,acorpo,ä farecoltellare.| Cortere velocemente.Gefchwind 
Mann für Mann / wann man! Lauffen. 
fechten wil. Correria del ſoldato Feindtlicher 
Corpolento,digrancorpo,carau-| Eh noder Außfall. | 
ro. Keiblich  faftfchwers dich! far Correria ſu quel de’ nemic', 


von Leib. Eon oder Außfall thun auff de 
Corporatura,corporatio. Ceibs⸗ Feinde. ; 
geftalt, Leibmaß. Correfpondenza Geineinfchaflis 


Corporale , corposeo, Leiblich // Kundtſchafft. 


Cotretia 
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Correttamente Ohne Fehl / cor⸗Corromperſi, eſſer corrotto, mar” 
rect / richtiglich. fcio. Faulen / faul werden / ver⸗ 
Correttione, emendamento. En⸗j welcken. 
derung / Verbeſſerung / Züch- | Corrottore val guaſtatore Ver⸗ 
tigung. derber / zerſtoͤrer. 
Corretrore, Corrector in einer Corrutribilmente. Verderblich, 
Truckerey. Item , Suchtmeis | Coifa da caualli. Rennplatz. 


fter. Corlale dimare. Peerrauber. 
.Corriere,che corte la pofta. Poft- | Corfaletto , forte d* armarura, 
reuter/ Currier. Bruftharnifch. 


Corriere val Corritor. Läuffer. Corſeſca, ‚torte de arme dalancia- 
Corrifpondere. Eyntreffensobers| re. Wurffpfeil. 
eynſtimmen. Corfiere,cauallo eorridore. Tur⸗ 
Corrifpondenza Vbereinſtim⸗ nierpferdt / ein Roſſz zum ren⸗ 
‚mung. Item , Gemeinſchafft / nen. 


Correſpondentz. Corſo, atto ô luogo del correre. 
Cotroborarſi, prẽder forza, ſtarck Cauff / das Cauffen / Reñplatz. 

werden / ſich ſtaͤrcken. Corte, luogo da tonſultar di coſe 
Corrucciarfi,adirarfi.Sichergürs| publiche. Rahthauß. 

ucn. di Corte in cotte. Von einem Ge⸗ 
Corrucciato, ſdegnato. Zornig / richtandas ander. 

erzoͤrnt. cotrte di principe Fuͤrſten Hoff. 
Cortuccio val diſpetto. Vnwill / Corte, illuogo da entrare prime 

Zorn. | in cafa.Vorhoff. 


Corruccioſo, chi fi fdegna facil- |Corteccia valfcorza. Rinden. 
mente. Der leichtlich zuerzoͤr⸗ Corteccia d’ arbore. Minden an 
nen iſt. einem Baum, 

Corrompere. Derderbensverfäl- |Cortegiano.Hoffdiener/Hoffjund 

ſchen / verſtoͤren. Item, verfuͤh⸗ cker/ Hoffſchrantz. 

ren / mit Gelt beſtechen. orteſe, benigno, liberale.Freũd⸗ 

Corromperfi , marcirſi, guaftarfi.| lich / holdtſelig / hoͤflich. 
Verwelcken / verderben faul non’ Corteſe Leggi ſcotteſe. 
werden. Corteſemente. Hoͤfflich / freundt⸗ 

Cortottione ꝓprruttela. Verder⸗ lich / holdſelig. — 
———— Cortteſia, gentilezza. Hoͤflichkeit⸗ 

Cotrottione, puttefattione. Fau⸗ Freundtlichkeit. 
lung / Verwelckung. Cotteggiare.Hoffieren. 

Corrotrion della notte in ſomno, Cortezza, breuità Kürke. 
per infirmita dellerene. Tann |Cortigianaria. Hoffweiſe / oder 
einem der Samen im Schlaf] das zum Hoffmwefen gehört. 


entgeht.  |Cortile Rleinerhoff.  _ 
Corrorrtamente. Verderblicher |Corcıcella ildiminuriuo di corte. 


weißt: „ ..... Ctöre|  ZAleinervorplan Höffleinden 
Cortotto, guafto, Verderberzersl  Haufts. a 
j \ Goru- 
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Oortina, cortinaggio daletti,öfi- Coftare, valere. Xoſten / gelten. 


— Fuͤrhang vmb ein Beth / — 3. Iulii. Sechs Batzen ko⸗ 
uͤgeln. 
Cortina piegata Gefaltener Fuͤr⸗ en della naue; legmi perdritro, 


hang. Das innwendige Holtz ander 
Corto,picciolo. Rurgstlein. Seiten deß Achiffs. 
Coruo ein Rab. Coſtei, queſta.Dieſe / Jene. 
Coruo peſce, ein Art von Fiſchen. Coſti, colta dort / dorthin. 
Coſa Ein Sachrein Ding. Cojltituire ; ordinare, deliberare, 


Cofa torta, curua, inarcaga,in for- er beſtellen anordnen 
mad’arco, ein krumb oder ge- — 

bogen Ding. | Conilitutione. Anordnung / Be⸗ 
lafciar quellacofa,nonparlarpiu| ſtellung. 

“di quella cofa Ein Ding fahrẽ C onftirurore. Anordner/ Beftels 

laſſen / nicht mehr darvon ver, fer: 

deu. Cofto,pretio. Werth / Preiß. 
colcia, la parte di ſopra nellagam.| Coſtrignete- Noͤthigen/ bezwin⸗ 

ba. Huͤffte. gen 
Coſciali. Beinſcheiben an einem Coftui,quefto, Dieſer / der / dies 

Kuͤriß. Das. 

Cofcine, guanciale, Hauptküf-|Coflumare , vfare , pratticare. 
fen. Brauchen / vben. 

coſi, inquefta maniera, à queſto Coſtumato. Gebraucht / gevbt / 
modo. Alſo / gleich alſo / auff gewehnt. 

ſolche weiß. > ben Coftumaro. Wol gewehnt / 
— Beſchreibung der wol aufferzogen. 

Weit Coftuma,vfanza. Gebrauch / Ge⸗ 
Colmografo.2ßeltbefehreiber. —— 
Coſta.Ripp. Coftura. Naht. 
coſte del hanco, kurtze Rippen. Cotale. Dergleichen / ſoſlche. 
parte piulonga delle cofte. Das Cote,pierrad’agguzzare. Wetz⸗ 


breite Theil an den Rippen. ſtein Schleiffltein. 
colta,pendino,inontana. Ybhan- Coteäoglio, Delftein: 
gender ſeher Berg. Cotica,per pa pelle Haut. 


— Alein ſehes Berg⸗ cotẽna, ð cvrica della teſta Haͤut⸗ 


lein / die haut der Hirnſchaln. 
Cola 4 Amalfi. Die Start Pir 'Corelto, coftui, che appreflo di 


centia, te. Der jenige / fo bey dir iſt. 
Conſtante, fermo. Standthaff⸗ Cotognata, contetto fatto di co- 

tig / beſtaͤndig. togni & ſucaro Ruͤttenlatwer⸗ 
Conſtantemente. Beſtaͤndiglich / ge. 

ſtandthafftiglich. Cotogno, frutto.utten. 


conftanza,fermezza. Beſtaͤndig Corto. Gekocht. 
keit / Standthafftigkeit. | Cofa cotta. Gekocht Ding: 
S ‚MEIRG 


. 
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mezzo Cotto.Hälb gekocht. percagionedi veleno. Manz 

Cotto ron brodo, ouerin brodet-| man einem Herin die Spaß 
to. In einer Bruͤh gekocht. vnd den Tranck credentzt / ehe 

Cottone. Baumwoiln / Rataun. er darvon jſſet oder trincket. 

Cotumatario perpetuo , ö here-far la Credenza Credentzen. 
ditario. Ewiger Beftändner/| Credenziere. Credentzer / Mund⸗ 
oder Beſitzer. ſchenck. 

Coturnice vccello.Wachtel. Credere. Glauben / trawen. 

Couare. Warm halten / zudecken / Credere leggiermente. Leichtlich 
Item,außbrüten. glauben. | 

"Couarella,capelina ‚allodola,ein|Credibile cofa da credere. Das 
Zeh. zu glauben ift/gläublich. 

Couerchio,couerta. Deckel, De: | Credibilmente.Gfäublich. 

: & Credito,lealtä, fede. Trew onnd 
Glaub. : 

Credito, perquellochealtri deb« 
beanoi. Schnldt / ſo man vns 
zuthun iſt. 

Creditore, fi chiama quello à chi 






cke. 
Couerchio della ſepoltura Grab⸗ 
ſtein. 
Cozzare , ſtoſſen mit dem Ropff/ 
wie die Bor, 
Cozzone di caualli Roßtaͤuſcher / 


Pferdrsbereiter. noidouemodare. Glaubiger/ 
Cranio, l’oflo dellatefta. Hirn⸗ dem wir fchuldig feynd. 
ſchaln. Credulo, facile a credere. Der 
Crapola. Trunckenheit. baldt zu vberredẽ iſt / der leicht⸗ 
Crea.Xreyde. lich glaubt. 


Creanza, ciuiltà. Hoͤfflichkeit. Cremeſino. Carmoſinfarb. 
creato, ciuile, accoſtumato. Hoͤff⸗ Crepatſi. Krachen / baͤrſten / zer⸗ 


lich / freundtlich. | | fpringen 
Creatione Erfchaffung. - |Crepatura dellaterra. Xlufft der 
Creare,generare,darl’cilere. Er,| Erden. 

fchaffen/genieriren. ‚ \crefcenza della luna, das wachſen 

‚ Crearo,generaro.Erfchaffen, ge) der Monds. 

fchaffen. = |Crefcenzad vn fiume. Aufflauff 
Crearore. Schöpffer / Erfchafs! - eines Fluß. Eh 

fer. Crefcere Wachſen / zunehmen. 


Creatura Creatur / Geſchoͤpff. Creſcere di numero. An der Zahl 
Credenza, credulita. Trew vnnd zunehmen. 

Glaub. Creſcere in alto. In die Höhe 
Credenza,ripofto,douefiferuano] wachſen. 
li vafi, & altre coſe appartenenti Creſcimento, ſmiſurato delfiume. 


alla tauola.Credentztiſch. Doerlauffen eines Fluß. 
Credenza Argentaria. Anricht v5 |Crefciuto,alleuato. Gewachſen / 
Silbern Geſchirr. auffwachſen. 


re ‚chefifaa’ gran Crefpa , valgrinza, chevicnenel 
‚ prencipi mell mangiare & bere, | vilo per vechiaia. Nungel, 
Oreſpa- 
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Crefpare lafronte, die Stienrun.! crollara. Erdbidmet / erſchuͤttelt / 
tzeln / runtzlecht machen. a. 
Crefpe ö rughe della fronte. Run⸗ Crollo, quaffo,trollamento. Ev 
tzeln an der Stirn. ſchuͤttelung Bewegung, 
erelpare,far creſpo, trauß machẽ / Cronica.Gefchichtbuch. 
kraͤuſen. libri di Croniche. Geſchichtbů⸗ 
Creſta. Ramban den Hänern. | cher. SE 
Creſta — ein Heiner Ram̃. croſta, Raufft / Rinde / Kruſt / 












Creta, ſorte di texxa.Rreyden. Schal. 

Creta nera, ſorte di terra, ſchwartz crofta di pane. Ein Brodtrinden / 
Kreiden / Bleyſchwartz. oder Kruſt. 

di Creta, von Rreyden. croſta d’vndpiaga,öferica. Ruff 


eribrare,cribo. Leggi, criuellare,| einer Wunden. 
criuello. Crofterta. Rüfflein. . . ., 
Criminalc, peinlich, der das Lebe | far Crofla. Ein Ruffgewinnen. 
verfallenhat. Crofta,brogia,che viene fulafac. 
erini,capelli.Haar. , . _,| cia.Higblärterlein. 
crini,che pendono, dall collo dell| Ciuceiare,tormentare, quelẽ / pla⸗ 
cauallo. Die Mehn / Roſſz⸗ gensmartern. 
mehn. | Cruccio , tormento , Quelung / 
Criſpino herba. Haſen koͤhl. Plag / Marter / Schmertzen. 


Cicerbita, Lattucella, wilder Ha⸗ Crucifiggere,inchiodare in croce. 


ſenkoͤhl. Creutzigen. 
Criſtallo.Crſtall. Crucifiſſoʒ titto introce. Gecreu⸗ 
Criſtallino, che è di criſtallo Cry} tzigget. 

ſtallinen / von Cryſtall. crudele,afpro,crudo. Grewlich / 
Chriftiere,(eruitiale Cliſtier. Thranniſch / grimmig. 


Criuellare, ſieben / durch Das&Sieb| Crudelmente. Grewlich / grim⸗ 
reidern / außbeuteln. miglich / Tyranniſcher Wei⸗ 
Criuello. Em Sieb / Beutelſack. ſe. he 
Croce Creutz / Galgen. Crudelta, aſprezza. Grimmigkeit / 
Croce, via crocera, ſtrada quadri- Grawſamkeit. 
cia, croſara. Creutzweg. |Crudo,noncorto. Roh / vnge⸗ 
Crocibiſſo, gecreutziget / oder Cru/ kocht. 
ciftx. merxo Crudo Halb roh. | 
Croci⸗re. Mit einem Creutz be-|Crudezza. Vnzeitigkeit / Naus 
zeichnen. Item, traren/oder) he. 


‘ 


fchregen wie ein Rab. cruentoſo. Blutig. 
Crocodillo Ein Crocodill. Cruna dell’ aco Nadelloch. 
Croco.Saffran. cruſca,ſemola Rleven, 


crollate, ſquaſſate, muouer con| Cubia. Bandt / Strick. — 
ftrepito, far tremate vna coſa. cubiculario, cameriete Kaͤmmer⸗ 
Bewegen / erſchuͤtten / Erdbid⸗ ling / Rammerdiener. 
men. cubito delbraccio Elnbogen. 


Hh Cucchia- 
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Cuechiaia, & cucchiara da fpecia-ı Maeſtro di cocina, d primo Cuo⸗ 
li, ſpatula. Ruͤhrſteck / Spa⸗ co Oberſter Roch / Kuͤchen 


den. meiſter. 
Qucchiaio, cucchiaro, feugliere.| Cuoisio,acconciatore di cuoio, & 
ochloͤffel. pelle. Weißgerber / Lederer. 
cuccina.Xuͤᷣche. Cuoio, pelle di beſtia. Haut / Thi⸗ 


ches’appartieneallacuccina. Ads] erhaut / Fell / Ledet. 
chenwerck / was in ein Rüchen| tagliatuta, retagli di Cuoio Ab⸗ 


gehoͤrt. ſchnitzlein von dem Leder. 
cucinare, fat la cucina,tochen. cudio della fr6bola, doue fi mettꝰ 
Cuciniera, Koͤchin. lalloSchlier Leder. 


Cuculla. Ein Rutt / oder Raps| cuore Hertz. 

pe, - ; di cuore, von hertzen. 
cucurite, kraͤhen wie ein Pan. ſtupore di cuore Hertzbidmung / 
cuculare, einẽ Geſang fingenmwie] Erſchreckung. 


der Guckuck. battimento di cuore, Hertzklopf⸗ 
Cuculo, vccello ein Guckuck. fen. 
cuffia, ſcuſf. Haarhauben. cuoricino, picciolo cuore, ein kleint 


cuſſia da donna. Weiber Haar⸗Hertz / Hertzlein. 


hauben. Cupidigia, auaritia Begierde / 
cuffia in modo di rete. Geftridtel Geitzigkeit. 
Haarhauben. Cupidine, Dio dell'amore. Det 
Cugina, Sorella cugina. Baße / Abgott Cupido. 
Mumb. cupidita, deſiderio, voglia, brama. 
Cugino,fratellocugino;germano.| Luſt / Begierd. 
Vetter. cupido,volenterofo Begierlich / 
Culla, letto de’ bambiai. Rindts⸗ willig: 
wiegen. eüppile, cuppio, caſſa doüeleapi 
&ulo;parte diforto. Der Arß / der fanno il miele. Bienenkorb / 
hindern. | Bienenſtock / Immen Butt. 
cultiuamento.Ackerbaw. cura,penficro. Sorg / Sorgfaͤl⸗ 
Cultore.Ackerman / Bawer. tigkeit / Gedancken. 
cultiuato, gebawt / gezackert. curare, hauer eura, ſorgen / Sorg 
Culto diuino Gottesdienſt. haben / oder tragen. 
cultiuare ilterreno. Das Feldt curare diligentemente. Fleiſſig in 
bawen / zackern. Acht haden / oder ſorgen. 
rumulo,mafla Hauff. curare, guarire. Hehlen / gene⸗ 
cumulsre,häuffen. fen 


cunilapine, forte d’herba. Gar⸗ Cura,curatione. Heylung / Gene⸗ 


teu Yfop. fung. FOREN 
Cudka , mafkıra di eucina. Roͤ⸗ euiaorecchi,curadenti,Ohrlöffel/ 


chiu.. Fanſtecher. Sr 
ruocere,fochen, Curatore, chi ha catico & pen- 


Coco. Zoch. fiero dı curare, Curator, Der 
ii sch 


eines Guter vnnd Sachen Da fanciullo. Von Kindtheit 
verſiehet / Vormunder / Vor⸗auff. 

ſteher. Da hora inanzi;perl adienire, hin⸗ 
Curiofamen te. Sorgfaltiglich / — ruͤufftigſt / hernaͤ⸗ 
fleiſſiglich 

uriolira Sorsfäftigteit / Fleiſ⸗ — ————— Ein Waͤrf⸗ 


ſig keit Särforg. = fit, 
euriofo,diligente, & tropo auido. giuoco con quattro Dadi da put. 
Seht forgfältigrrufleiffig. | ti Spiel mit vier TPürffeln. 
curuare,främmen/biegen. tratto boniſſimo nel giuoco de 
Cufcino, & Cuflino , guänciale,) Dadi ‚drey malfechs/ der befte 
Kaß / Polſter. Wurff. 
Cufcire. Nähen. giuocate a Dadi. Mit Warffeln | 
Cuſcite — Reid naͤhen. ſpielen. 
Cuſcito. Genaͤhet. Da douero, ſenza (cherzo. Ernſt⸗ 
Cuſcituta. Naht / Naͤhung. lich / ohne Spott. 


Cultode,guardigne. Heer: Daga, cortello. Daͤgen / Weid⸗ 
Cuſtode dell’ armento. Viehe⸗ner. 

hirt. Daghetta.Xleiner Degen. 
Cuſtodia.Hut / Verwahrung. Paino, animale noto. Damlinz 
Cuftodire,guardare. Häten/ders) Danhirſch 


wahten / auffheben. alleuo piceiolo del Daino. Jung 
Damlin. 
cacciarei Vaini, Hirſch jagen. 
Lällerädici. Mit Wurtzeln vnd 


allem 
A Von / auß/ auff / ale; Dalli fundameäti. Don Grunde 
Da,Deprzpofitio; ho vdito) auf. 
quelto Dattopadre. Ich hab D’altra maniera altramente, auff 
das von deinem Vatter gehoͤrt. einander Weiß. 
Da banda finiftra. Auff oder zur D’alsohinge, Võ einem andern 
lincken Seiten. Ort. 
Da bene, buono. Gut / fromb. Da * da lontano von weitem. 
Da buffone/ buffoneſco. Als ein non longi Da qui Nicht weit von 
Spottvogel. hinnen. (Chand. 
Dabuon mercato & derrata, wol⸗ Damanoinmano, von Haudt zu 
feyl. Damafco. Damaft. . 
Da burla, pet fcherzo. Scheitz⸗ Dania. Deunemarck. 
weiß. Danudare,verdammen / verachten / 
Pa chẽ, poi che. Dieweil dann. vcervrtheilen. | 
D’accordo,d’vnaiftefla volontä. Damnareä motte. Zum Todi ver⸗ 








eines Sinnes / einhelliglich. vrtheil. 
Da cıafcunluogo. Von alle Or⸗ Damnaroämorte. Zum Tod vers 
vom dampt / vervrtheilt. 


a Dänacg. 


I 
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Danneggiare,fardanno. Schadẽ Dardeniafelua, Der Walde Ars 
thun / befchädigen / Schaden) denna. 


zufuͤgen. Dardi piccioli, & leggieri dalan- 

Danneucle.Schödlich. ciat, à modo di frezze. Wurff⸗ 
 Dauno,perdira. Schaden / Vn⸗ pfeil Schußpfeil. 

fall / Verluſt. Dardo moſca, che mangia le api. 
fenza Danno. Ohne Schaden / Jwibenwolff. 

Schadloß. Dardo da caccia.Schweinſpieß. 
Dannofo,nociuo di danno, ſchaͤd⸗ Dardo. Wurffpfeil / oder Ge⸗ 

ich. mehr; 
Danũc, città. Dantzig. Dare, geben / reichen. 
Danubio, fiume Die Tonaw. PDare ad affitto, aflittare, appig- 
Danꝛa, ballo. Tantz. gionare, dare à pigione. Ders 
Danzare, menarladanza. Tan⸗ leihen vermieden / ein Ding 

Ken. auff Zinß geben. 


Danzarefenza ordine. Vnter ein⸗ Dare ad intendere. Zuverſtehen 

ander / oder vnordentlich tan⸗ geben. 

gen. Dareadvfura. Yuff Bucher ges 
Daogniparte. Allenthalben / auff ben. 

allen Seiten. Darc affanno adalcuno, einem zus 
Daparte,dabanda. Befondersabs| fchaffengeben. 


‚ fönderlich. Ä are aiuto per aiutare. Huͤlff lei⸗ 
Da paſſo in paſſo. Schrittling / ſten. | 
Schrittweiſe. Dar all' arma, alla battaglia. Lers 
Da per tutto. Vberall / allenthal⸗ menfchlagen. 
ben / zu allen Seiten: Dar la ſtretta alnemico,dargliad- 
Dapoccaggine. Faulheit / Cang⸗ doflo,dardentro. ‚Den Feindt 
ſamheit / Traͤgheit. von hinden angreiffen. 


Dapoco, che nons' intromette in Dare à ſocco. Preiß geben. 
coſa alcuno Fauler Schläffel, Dare aſſalto, come ad vna città. 


Traͤger. Sturm anlauffen. 
Dopo Darnach / nach. Dare à vendere. Zuverkauffen ge⸗ 
D’ appteſſo, da vicino. Nahend / ben. 

von — —— Dare le ſpalle, fuggire. Verßen⸗ 
Da qualche luogo. Don einem geldt geben. 

Ditsirigend woher: Dare allegrezza Erfrewen / frew⸗ 


Da quell’iftefloluogo, dalmede-) dig oder ae machen. 
fimoluogo. Eben von dieſem Dareilguafto ad vnluogo, einen 
oder demfelben Dreh, Orth verwuͤſten. 

Da queſto tempo auanti, von die⸗ Darelarga,abandonnare.Verlafs 
ſer Zeit an. | fen. 

Da qui adietro, per |’ autenire. Dare recapito ad alcuno. Einen 
Auffkuͤnfftig / hinfurter. empfangen / annehmen / beher⸗ 

Dardeggiare, ſchieſſen. bergen. = 

are 


DA DA uy 


Date vanto. Ruͤhmen / loben. ı obenherab ſtuͤrtzen. 
Dare volta. Vmbwenden / dräs Dareluogo, Weichen Plan ges 


hen. ben. 
Dar’ lebaie , mit bloffen Torten Dareil voto nella caula. Seine 
ſsezahlen / gute Wort geben. Stimm zu einer Sache geben. 


Darꝰauiſo. Zuwiſſen thun. Dare noia ad aleuno. Einẽ Sorg 
Dare auttorita.Macht geben. vnnd Bekümmernuß machen 
Dare vnbofferto. Maulſcheln ge⸗betruͤben. 

ben. . Dare opera ‚attendere. Fleiß ans 


Dare carico,Ödcommiflioniadal-| menden. 
cuno. Befehlen’ aufferlegen, Dar piacere, dilettate Erluſtigen / 
Commiſſion geben. erfrewen. 
Dare dabere. Zutrincken geben. Dare principio, principiare. An⸗ 
Dar denari à capata. Lauffgelde faugmachensanfahen. 
geben. Dare ſperanza. Hoffnung machẽ / 
Dare delle botte, ciao € battere.! oder geben. 


Schlagen. Darefofpitioneadalcuno diquak 
Dare dilerrarioneadalcuno. Eis) checofa. In verdacht bringen/ 
nem Frewde auehun. verdächtigmachen. 
Dare dipenna,caflare. Außlefche/ Darf ſotto il porer di altrui. Sich 
durchſtreichen. vnter eines Gewalt begeben. 
Dare faftidio. Mühe / Vuruh Darſià gli ſtudii, ſich zum ſtudirn 
machen. becgeben. 
Dare fede ad alcuno, einem Glau⸗Darſi alla dapocagine. Sich zur 
ben geben. | Faulheit begeben slegen / fauls 
Dare fuori, dareinluce. YnTag! Tengen, 
geben.  }Darlialripofo. Sich su Ruhe bes 
Dare il filo, aguzzare. Wetzen / geben. 
ſcharpff machen. Daiſi alle delitie. Sich zur Wol⸗ 
Dareincredenza. Auff Trawen / luſt begeben. 


Darſi la fede, toccarſi la mano. 
Auff Handtrew zuſagen. 
geben. Ä Darfi per vafalio ‚ fich einem zum 

Date infaldo. Einem vertrawen. Lehenman vnterwerffen. 

Dare in preftico,impreftare. Lei⸗ Da fefteflo,(pontaneamäte freiy⸗ 


oder Credit geben. 
Dare in dote. Zum Heuraht Gut 





hen / außleihen. willig / von ſich ſelbſt. 
Darelaberta,bertegiare. Verla⸗ Datetno. Ringsherumb. 
chen / verſpotten. Patiario, Datiero, Gabelliero. 


Darela corda,stormentare.Anftris| “ Köllner. 

cken / peinlich fragen’ foltern. |Datio,gabella. Zoll, oder Tris 
Darlicenza. Nachſehen / nachge⸗// but. 
"en / Vrlaub geben. Item, Datore, chi da. Geber. 

Macht geben. Dattilo, Dattero albero. Dattel⸗ 


PDarte la ſpinta, precipitare. Yon! baum. 
—2 — Hh 3 Datti- 
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Dauilo, Dattero,frutto Datteln, Decima.Zehend. 


Datteltkern. Decenaio. Zehen Jahr / jedes ze⸗ 
Dauanti,perauanti. Vor / zuvor // hen Jahr. 

vor der Zeit. Decidere, fat deciſione Beſchlieſ⸗ 
Daueto. SGewiß / eygentlich. ſen / eneſcheiden / vrcheuen. 
De & di von / zu. De⸗ ilione· Beſchluß / Vrtheil⸗ 
Di notte, deß Nachts. Entſcheidung. 
Dea. Goͤttin. “ Decimo,das zehende. 


Debilitare, indebolite, ſchwaͤchen |la Decima volta. Das zehende 
ſchwach vnd matt machen. Vide mal. 
debillicare. bDecima Etwas / das zehen ſtuͤck 
Debito,chefideue. Schuldt. begreifft. 
Debiti vecchi. Alte Schulden. Dechnare.Ybmmejchen/abnehmen, 
far Debiti. Schuldt machen / in abwenden. 


Schuldt gerathen. |Decettiong, inganno. Liſt / Be⸗ 
leuarſi da Debiti. Seine Schul⸗ trug. 
den abzahlen. Pectetò val ordinatione. Ord⸗ 


Debito ‚ per I vfficio. Ampt / Hung’ Statdtt / Oeeret / Satz⸗ 
Dienſt Gebühr / ſchuldige ung. 
Pfli 


cht. Decierare. Decretirẽ / ſetzen / ord⸗ 
— Billiglich / ſchul⸗nen / beſchlieſſen. 
an / gebäprlicher Wei |Decaione Ein Oberfterober ze⸗ 
n 
Debiiore. Schuldner jedicare, confecrare. Wehhen / 
tifon Debitore Ich Bin bir fh») heiligen. 
dig. PDedieatione, cõſecratione. Wey⸗ 
Debũitato, geſchwaͤcht / ſchwach / hung / Heiligung. 








abgemattet. Pedicatione della chieſa. Kirch⸗ 
Debole val frale. Schwach / vn⸗ weyhe. 
vermoͤgen. feſta deila Dedication. Kirchwei⸗ 
efler Debole. Schwach ſeyn. tag. 
Deboletto, alquanto indebolito. Dedicatione di libri. Dedication 
Etwas ſchwaͤchlich / Vuver⸗ eines Buchs. 
mögen. | Deilicata apptopriato, ſacrato. 


Debolezza,mancamento di forze. 
— — J Mattigteit/ geweihet / geheiliget. 
O hnmach Pedicare vn opera ad alcuno. is 
Be "Schwächigfich/on 2 nem ein Werck zufchreiben/des | 


Zugeeignet / zugeſchrieben. Itẽ 


vermoͤgentlich. dicirn. 
Decano,capo. Der Oberſt in ei⸗ Defcodare,ingannare Vetriegen / 
ner Geſellſchafft / Dechant. vervortheilen. 
— Die zehen Gebott. Pefrodato⸗ Betrogen vervor⸗ 
Deeembre.$ —— theilt. 
ber. Degencrare, nonfeguire i eoftu- 


mi.de 


DE DE us 
mi defuoipaflati. Auß der Art Delirare, Wanmigigs oder doll 


ſchlagen werden. 
Dei. Woͤrdig achten / vnnd Deliro Wanwitzig / ein Narꝛ. 
erkennen. Delicato. Zart / zartlicht. 


Degnamente.Wuͤrdiglich, Delicarezza. Zärtlichkeit, Wol⸗ 
6 Sich willig erzeis luſt. 

Delitto, mancamento, fallo. Fehl / 
Drei Auſehen / Wuͤr⸗Vbertrettung / Miſſethat. 
| Digteit. |Denaro , & deuaro. Pfenuning / 
 Degno d ammiratione Darvber: Muͤntz / Geldt. 
man ſich billich zuverwundern Denaro, val von quarto d’ vaquat- 


hat trino. Heller. 
Dei — & domeſtici. Penari, che butta il Principe nella 
Haußgo ſua creatione al popolo. Geldt / 
Dadi * — Abgoͤc⸗ dz man vnter das Volckpreiß. 
ter. wirfft. 


Deificare. Zum Gott machen / vn⸗ Deuaro aſſegnato, ð dato fuori à 
ter der Go eier Zahl nehmen. guadagno Geldt / ſo man auff 

Deita Gottheit. Gewiunn außgibt. 

Del continuo, di continouo, fem-| Denaro falſo. Falſche Muͤntz / 
pre. Ohne auffhörensaneinans) falfch Geidt. | 
der / jmmerzu / ſtaͤttiglich. Denaricontanti.Pargeldt. 

Del tutto, val totalmente, intiera-| mancanza,d ſtrettezza di Denari. 
mente, zumahl / gaͤntzlich / in al/ Mangel an Geldt. 
lem Denarofo ‚ricco di denati. Sehe 

Delfing, forte di peſce. Delphin) reich an Geldt. 

Merten Mtemefihiyein. Deuegare. Abfchlagen / verwei⸗ 

Delfiupuellifcacchi. Der Noch) geren. 

im — — Deaſo, voce Latina, ſpeſſo. Didr 

Deleggiare. Spottensfchergen. | Gedicht. 

Delibare. Roftensfchmäcken. Dentaro, valchıha dentigrandi. 

Deli,dıla. Von dannen. Das lange groſſe Zahn * 

Deliberare, confultare. Beraht⸗ Dentale dell'aratro. Pflugʒaͤn 
ſchlagen. Dente. Zan. 

— Berathſchlagung / cauatura di Denti. Hole Zaͤn. 
Erwegung. dolox di Denti.Zammwehe. 

Deliberatione delfeuara Raht⸗ prima Dentatura di bambini. 34 
ſchluß. nũg / die erfteZäne der Rinder, 

Deliberatiuo. Davon man ſich be⸗ Dente d’ Elefante. Elephanten⸗ 
rhatſchlagen kan. | zaͤn / Helffenbein. 

Be Betrachter ı Bu Dean mafcellari. Die letzten oder 
rharfchlager. - innerſten Zaͤn / Backenzaͤn. 

Dane Wolbe daͤcht⸗ ——— fare denti. vZanen⸗ 

| machen. 
| ha: 5 a Hh 4 


Denti 
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Pen del pettine. Die Eyſenzaͤhn ——— 
einer Hechel / Segen / oder woll⸗ Defiderare,defiare,bramare. Bes 


Tamm. geren / erfordern / wüntfchen. 
Dente camno, herba. Pfaffen⸗ Peſidetare di maritarſi. Verlan⸗ 
roͤhrlein. gen haben / ſich zu verheurah⸗ 
cura Denti, ſteccadanti. Zanſtoͤ⸗ tem. 
rer / Zanſtecher. Deſiderate grandemente, hoͤchlich 
—— de Denti. Xnirt⸗ begeren. 

ſchen der zaͤne. Deb erarehonore. Nach Kehren 


— & entto. Darinnen / drin⸗ ſtreben. 


Defiderare male, Vbelwoͤllen. 
a rDentro,&£ di dentro. Inwen⸗ Defiderato, begert / erfordert / er⸗ 
wuͤntſcht. 


wunt 
— Deatto. Hineyn gehen. Defiderio,brama, voglia. Begern / 


tutto Dentto, gantz drinnen. Luſt / Will. 
Denigrare ’ ſchwaͤrtzen / ſchwartz Defeat ehdroumen 
machen. te, begierlich / heffti 39 
Denudare. Auß iehen / entbloͤſen/ Deſideroſo, ð defiofg di donne, 
entdecken / offenbahren. Der auff ——— ſehr 
reg giu. Ablegen) geneigt / oder brgierlich ift. 
niderlegen. '[Definare val pranzzarc. Zu Mit⸗ 
Peponer il magiſtrato Monfei-) tageffen. 
nem Amptabjtchen. * il Definare.NTittagmalgeit. 


Depofto.Abgelegt/ nidergelegt, |piccplo Definare, ſchmale Mahl⸗ 
Pepohtare il denaro in man d’al-| zeit. 
cuno. Geldt hinder einen le⸗ Dei inarftandoinpiedi ‚ -ftehend 
gen. = fein Malzeit gungen, oder 
Pepofio,den riädepofito. Geldt halten. 
— Zinß oder Wucher. Deſtarſi, luegliarſi Auffwachen / 


Deprimere,abbaſfare. Nidertru⸗ wacker werden, 


cken / ernidrigen / demuͤhtigen. Deſtarę, ſuegliate. Auffwecken / 
Deputare, Eignen / beſtellen / ver⸗ ermunteren. 
ordnen. Deſtato, ſuegliato, auffgeweckt / 
Peputaio. Geeignet / beſtelt / ver/ ermuntert. 
ordner. * Deftinare. Zueignen/verorduen. 
Derogarg, auffhel en / caſſiren/ zu Deftinaro,dedicaro,dotaro. Ders 
nicht machen.“ ordnet / zugeeignet. 
TER Fuß⸗ — Gluͤck / Verord⸗ 
ſchaͤmmel. ung: 
Cekco, banco. Banck » Schä- —* vigilante, ſagace. Ver⸗ 
ſchmitzt / hurtig / behend. 


md, | 
Delereare del tutto, guaftare à far-| Deftrezza. Geſchwindigkeit / Bes 


to. Gans verderben / oder viel⸗ hendigteit. 
mehr verhergen. IDeſtramente, con en 
ie 


DE 


Deftro, ambo deltro, mandritto 
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+ 


Mit behaͤndigkeit / geſchwind./ rerae⸗⸗ 


d’ ambidue Je mani, ch’ opera Deuoto, religioſo. Andaͤchtig / 


coſi bene la ſiniſtra come la 


Gottsfuͤrchtig. 


dritta. Recht mit beyden Haͤn⸗ Deuotiſſimo, molto deuoto, ſehr 


den / rechts vnd lincks. 

Deſtto, habile, diſpoſto delcorpo. 
geſchwind / ringfertig. 

Deſtro, il neceſſatio, cacatoio. 
Heimlich Gemach. 

Deſuiare. Irr gehen / jrren. 

Determinare, deliberare. Beraht⸗ 
ſchlagen / beſchlieſſen. 

Determinare, val limitate & por 
= Vntermarcken / ombjies 
en. 

Determinatione. Beſchluß / raht. 

Determinatione del Senato, de- 
creto Rahtsſchluß. 

Determinato. Beſchloſſen / decre⸗ 


tirt. 

Detarello, il diminutiuo di detto 
Ein Fingerle. 

Deto della mano, ð del piede, Fin- 
ger / oder Zaͤhe. 

artigli, nodi, gionture delli Deti. 
Gelenck an den Fingern. 

melura d'yn Deto, eines Fingers 


lang. 
Deto groſſo della mano, der dau⸗ 
men. 


Deto dimezo. Der mittelſt Fin⸗ 


Gottsforchtig / ſehr andaͤch⸗ 
tig. 

Deuotione, andacht / Gotts foͤrch⸗ 
tigkeit. 

Di,perilgiorno.Tag, 

Di,von, 

gome Di Napoli, von Naples. 

Di quinci. Hinfurter / ins tünffe 


tig. 

Di % lauoro. WBercktag. 
Diadenya , corona. Königliche 
ron. | 
Diago, pergolodellacafa. Exns 
gangsoder Sommerlauben. 
Dialertica ‚ fcıenza di giudicare il 

vero&ilfalflo Die Kunft, gut 
vom boͤſem juerfennen. 
Dialogo, difpura , & parlamento, 
Vnterredung / Geſpraͤch. 
Diamante, pietta precioſa. Dia⸗ 
mant / Edelſtein. 
Diamantino, valdurocome Dia- 
maate, hart wie ein Diamant, 
Diana, Abgottin der Jagt / Dias 
na. 
Dialpro,pietra preriofa. Jaſpis. 
Diauolo, Demonio. Der Teufs 


ger. fel. | 
Detoalätoalpicciolo. Hertz oder |Dibartere, Kaͤmpffen / ftreiten. 


Prangfinger/ Ringfinger. 
Detopiccolo Kleinefteroder Oh⸗ 
renfinger. | 

Detrale. Fingerhut. 


ODibotto, val ſubito, incontinente. 
Alſobald / jetzt. | 

Di buona voglia, volentieri. Miet 
guten Willen / willig / geru. 


Dettare, dire, d prononciare, accio Dicapitate. Enthaupten. 


altri notino. Dictiren / herſa⸗ 
gen. 


Dicembre & Decembre, vn de’do- 
dici meh dell’ anno. Dreembder/ 


Derto,moto,d fentenzascin Red / oder C hriſtmonat. 


Spruch. 


Deuotamente, con deuotione. 


Dicenoue & diecinoue, numero, 
neuntzehen. | 
‘ Hh 


n 
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Dicenoue volte. Neunʒehenmal. Differire,prolongare, aufffchiebtr / 
aDicenoueädicenoue, von neun- verziehen. u 
sehen, zu neunzehen / je neunze⸗ Diffexire de diin di, & d’hoggiin 
ben ond neunzehen. domani.VonCag zu Tag auff⸗ 
Diceſette,numero.ſiebenzehen. ſchieben. 
Diceſette volte, ſiebenʒehenmal. Ditferenza. Vnterſcheid. 
Dichiarare, manifeſtare, tapire, er⸗ Differenre,pneerfchieden, 
rrlaͤren / offenbahren. PDDifferire, eſſer dillerente, diſſimi- 
Dichiaratione. Ertfärung. le, vngleich ſeyn / vnterſcheiden 
Diciotto,numero, Achtzehen. ſeyn. 
Dico,difci,& ho detto. Ich ſag / Diff.renramente,indifferentam£- 





ich ſprich. te vnterſchiedlichen / ohne Vn⸗ 
Di corto.Alsbaſld. — terſcheid. | | 
Dieci.Zehen. . Difhicıle, & difhicultofo , malage- 
Dieci voke.Zehenmal. uole ‚fchiverlich / muͤhſam / vn⸗ 


aDiciädieri.. Von zehen / zu zeh bequem, | | Ä 
Rottweiß. huomo Difhcile,valftrano „mühs 
Diecinnelle carte dagiuocare, das ſamer harter Meufch. 
zehende in der Karten. Difficilmente, cõ diſfficulta, à gran 
Diera,aftinenza. Meſſigkeit im latica, ſchwerlich / muͤhſamlich / 
Leben. mit Befchwerung vnd Muͤhe. 
Dita, val eongregatione di perfo-' Dificulta,malageuolezza. Vnbe- 
ne. Tagleiltung’Zufammens! quenheit/ Rufugr — 
kuufft / Neichstag.. rung / Beſchwerlichkeit. 
Dietro. Hinder. _ Difticulrad’orınare. Kaleefeychz 
Ditälcare. Mahen / abhawen / ab⸗ Harnwind.. 
ziehen. —— — Mißtra⸗ 
Dfatto, ſubito, alsbald. wen / zweiffeln. 
Difendere Vertheidigen/ beſchir⸗ Diſſidenza, dilconfidanza. Miß-⸗ 
men / vorſtehen. trawen / Zweiffel. 
Difendere coſi in fatti, come in pa- con Difidenza , ſenza ſperanza. 
role. Mit Rhat vnd That bey⸗ | Mißtrawlich / zweifflich / vn⸗ 
ſtehen. verhoffentlich. 
Difendere le cauſe. Sach / oder Diflinite, terminare, zu End brin⸗ 
Haͤndel fuͤhren. gen /beſchlieſſen / endigen. ltein, 
Difelo,vertheidigt / beſchirmt / be⸗ cutſcheiden. —— I 
ſchuͤtzt. Diffinitione. Enſcheidung / Auß⸗ 
Defenfione , difeſa Vertheidi⸗ legung / oder vmbſtaͤudliche be⸗ 
gung / Beſchirmuung. | ſchreibung eines Dings. 
Defenfore,difendirore Verthei⸗ Diffondere, vergieſſen / weit vnnd 
diger / Schuͤtzer / Vorſteher / breit außgieſſen. | 
Befchirmer. _ |Diffufo,fparlo , außgebreitẽt / ver⸗ 
Ditetto,mancamento, Mangel / goſſen. | * 
Gebrech. | Diffoꝛmaie, difigurgse, — 
—* JE 2 k . — 
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laforma , hefifich machen, die, Dileggiato ‚ berteggiato, vecella- 
Geltaltoder Form benehmen / to,ichernito. Verlachet / vers 
verſtellen. ſpottet. 

Difforme, brutto & difformato,| Delcguare,valallontanarh. Ent 
heßlich / vngeſtalt / ſcheußlich. weichen / ferrn hinweg ziehen. 
Difformira,brutezza. Heßlichkeit / Deleguatſi, andarin niente, con- 


Scheußlich keit. ſumarſi,verzehret / oder zu nicht 
Digenerare, auß der Art ſchlagen. werden. 
Digerire, verdaͤwen. Dilettate. Erläftigen / Luft has 
Digisle & derrale.Fingerhut. ben. 
Digno. Werth / wůrdig. Dilettarſi. Sich erluſtigen / erquia 
Dignameute.Wuͤrdiglich. 


en. 
"Digiraleherba. Kraut / Campa⸗ Dilettatione, val piacere che vno 
nella genannt. | prende da qualchecofa F rewd / 
Digiunate, fat aſtinenza. Faſten / Erluſtigung / Luſt. 
der Speiß ſich enthalten. Diletteuole, ameno, che da dilet- 
Digiuno, eſſo digiunate, dag Fa⸗ tatione Luſtig / lieblich / das ei⸗ 


ſten. | nen erluſtirt vnnd Fremde mas 
Digiuno, che non ha mangiato.| cher. 
Tüchtern. campi Dilerteuoli. Schöne luſtige 


Dignita , repuratione acquiftara Amen. 
cö degne opere. Wuͤrde / zierd / non Dilerteuole. Vnluſtig / ſo ei⸗ 


Anſehen. nen nicht erluſtirt. 
Di gratia Eh lieber. Diletto, dilettatione. Erluſti⸗ 
Digradare. Von einem Ampt ab⸗ gung. 
ſetzen. con Dilerto. ie Luftrfrölich. 
" Dilagare. Pberflieſſen / vberlauf⸗ Dilicatameute, con dilicatezza. 
fen. RE Särtlich. 
Dilapidare. Verzehren / verprafs| Dilicato,fcarmo. Zart / duͤnn / ſub⸗ 


ſen. til / bruͤchig. 
Dilatare, ſtendere, differire. Versi Dilıcatezza. Luft, Fred / Ergetz⸗ 
laͤngern / erweitern / auffſchie⸗lichkeit. 
ben. | Diligente, ſollecito. Fleiſſig / ſorg⸗ 
Dilatato, diſferito, prolongaro.| fältig, 
Erweitert / auffgeſchoben / ver⸗ efler Diligente. Fleiſſig ſeyn. 
laͤngert. Diligentemente, ſollecitamente, 
— ODilatata. Verlaͤngerter con diligentia. Fleiſſiglich / mit 
Xcrieg. eiß. | 
——— Ver⸗Diſigenza, ſollecitudine. Fleiß / 
laͤngerung / Auffſchiebung. Sorgfaͤltigkeit. 
Dileggiare, ſcherpite beffeggiare merrer dıligenza. Fleiß anwendẽ. 


f 





Beſpotten / außlachen. Dilontano. Yon ferrne. 
Dileggiamento,Irriione. Per: Dilongarfı , allontanarfı. Ferrn 
ſeottung. . wegzichen / entweichen. 
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Diluuio, inondationediacque & Auffenthalt / Verblieb. | 
allagamento. Waſſerfluß |Dimoftrare. Erweiſen / darthun / 


Suͤndfluß. zeigen / weiſen. 

Dimasn re,(magrite,diuenirma- Dimoftrareamore ad alcuno. Ei⸗ 
—— nem guten Willen erzeigen. 
Di mala voglia, di mal contento. Dimoſtrarſi ricordeuole d’, alcu- 

Vbelzufrieden. no. Sehen laſſen / daß man an 
Di mano in mano. Von einẽ zum einen gedenckt. 
andern. Dimoſtratione. Erweiſung / Be⸗ 


Dimnan val domani. Morgen. weiß / Anzeig. 
Dimandare Fragen / forderen. Demopſtratiuo. Anze iglich / oder 
Dimanda. Ein Frag / Bitt / For⸗ das etwas beweiſet. 

derung. Dimenftraroge.Anzeiger/Ermeis 
Dimanda ofcura. Ein Näglein. | fer, 
Dimenticanza, fcordanza. Ver: D’impronlfo;alla fprouifta. Vn⸗ 


geffenpeit.‘ verſehens. 
Dimenticarſi, ſcordarſi. Vergeſ⸗ Dinanzi, vor. oder in Gegenwer⸗ 
ſen. tigkeit. Item, dabevor. 
Dimenare lerollare ſchuͤtteln / růt⸗ Di naſcoſto, ſecretamente, heim⸗ 
teln / bewegen. lich / verborgentlich. 
Dimentire. Beliegen. Dinegare. Verneinen / laͤugnen / 


Dimeflo , dimeflogiu. Niderge⸗abſchlagen / weigern. 
worffen / abgeſetzt / herunter ge⸗ Dinetto, ſpeditamente. Wacker / 

—— hurtiglich. 

Dimeſticare Zaͤhmen gemein ma⸗ODinominare. Nennen / ernennen. 
chen. Dinontiare, annontiare. Anzeigẽ / 

Dimefticchezza, famigharigd »ge⸗zuwiſſen thun / verkuͤndigen. 
meinſchafft. Dinonciare la guerra. Xrieg an- 

Diminuife , ſwinuire, (cemare. ſagen / abſagen / verkuͤndigen. 
Mindern, ringern/tleiner ma⸗ Dinotare. Zeichnen’ verzeichnen, 
chen. Di auouo. Von newem. 

Diminuito, ſminuito, ſcemato Dinudaze,aufsichensentblöffen, 
gemindere / geringere / Eleiner|Dio,Iddio Gott. 





gemacht. ’ di Dio, Diuinamente. Goͤttlich. 
dimihutione. Ringerung / ſchmaͤ⸗ Dio ti lalai. Groß gruͤß dich / Gott 
lerung. behuͤt dich. 
Dimora, dimoranza, tardanza. à Dio Gott befohlen. s 
Verzug / Außbleiben. Dio voglia, Dio lo faccia. Wolte 
Dimorants;tardante, verzuͤglich / Goresgeh. 
Dioceſi, territorio, giurifdittion 





außdbleibend / verziehend. 
Dimoraie habitare in qualche) di ciafcun Veſcouato. Stifft . 
luogo. Au einem Ort woh⸗ Pfarr / darüber ein jeglicher 

nen. Biſchoff zu gebieten hat. 
Limaganza, dimora, Wohnung; — pattire, & diuidere in 
piu 
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piu patti. Zertheilen / zertren⸗ Diceſi. Man ſagt. 
‚nen. Item ſcheiden / wegzie⸗ volgarmente fi Dice. Man ſagt 
hen. gemeiniglich. 
Dipendere, Abhangen / ——— cofe ſciocche. Naͤrriſche 





hangen. —— Bahn bringen. 
Dipennare. Durchſtreichen / auß⸗ Dire il fuo parere. Seine Mei⸗ 

leſchen. nung ſagen. 
Dipingere.Xbmahlen. Dire per burla. Spottweiß fas 


Dipingere vna cola con parole.} „gen: 


Hin Ding mit Worten hers| Dire nell orecchio. In ein Ohr 


auf jtreichen. fagen. 
Dipinto.Abgemahlt. Diredare,cefheredare. Enterben. 
Dipintore.LeggiPintor. Diretano,vitimo. Der Letzte. 
Dipoi. Vondannen ſeither / jn⸗ Dirimpeto, dixicontra, entgegen? 
nerhalb. gegenvber. 


———— giu. Ablegen. Diritto,inpiedi. Recht / auffrich⸗ 
Diporre l vflicio.“"Sein Ampt v⸗ tig ſtehend. 

bergeben / darvon abſtehen. HDirittamente. Ebenzu / recht / auff⸗ 
ändar Di portante. Den Selter| richtiglich. 

gehn. Dirittura, bontä. Auffrichtigkeit. 
Diportarfi,andäräfpaflo. Spatzi⸗ Diriuare. Herkom̃en/ herflieſſen / 


ren gehn / ſich erluſtigen. hinflieſſen. 
Diporto,fpallo,folazzo.XBolluft/, Diriuatione, diriuamento. Her⸗ 
Frewd / Ergetzlichkeit. tommen / Herflieffung / Vr⸗ 


Diputare, cõmettere qualche cari-} ſprung. | 
eo adalcuno. Befehlen vber⸗ Dirizzare, ordinare. Anordnen / 
geben etwas juverrichten/ ver-| Jurichten. | 
ordnen. Dirupare. Don oben herab ſtuͤr⸗ 
Dipurato,commifiario, ein Der-| Ken. 
orbnerer/tihgefanbier. Dirocciare. Außrinnen / wegflieſ⸗ 
Diradicare, leuar le radici, ſtirpa-- fen. 
se. Mit Wurtzel vnnd allem Difaguaglianza. Vngleichheit. 
außreiſſen / außrotten / vertil⸗ Difagiare. Vernachtheilen / Vn⸗ 
gen. fug oder Schaden zufuͤgen. 
Ditamare, val leuar i ramideglil Diſagio. Vnfug / Nachtheil / 
alberi. Die aͤſte von den Baͤu⸗ Schade, 


men abhawen. Difatmare,leuarlearmi Entwaf⸗ 
Dite. Sagen / ſprechen. fenen / Wehrloß machen. 
Dire ä buono fede. Bey feiner) Dilarmato, ſeuz' atmi. Ohne waf⸗ 
Trew vnd Glauben fagen. fen / Wehrloß. ee: 
Dir bene , lodare. Einem Guts Diſauantaggio, val difuguagliäza. 
nachfagen,loben. Ongleichheit. Itẽ, Nachtheil / 
Dir breuemeate. Kuͤrtzlich erzeh/ Schade. C(ſichtig. 
len. Dilzucdue‘ imprudente ‚ vnvor⸗ 
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‚ Difauedutamente „ imprudenta- Diſconfidare. Mißtrawen. 
mente. Vnvorſichtiglich. Difconeiaramente. Vufuͤglith / 
Diſauentura.Vngluͤck. vnbequemlich. = 
Difbrigarfi daqualch’vao töfor-,Difcöncio ; mäl adagiato , fenzd 
za, ſich mit Gewalt von einem gratia. Onfüglich/ vnbequem / 
abſtelen / hinweg reiſſen. | 2 fich nicht ſchickt. 
Difcacciare, fcacciare. Außtrei⸗ Difconeneuole , fconueneuole; 
ben. chenonfiaccorda.Idem. 
| Diſcacciare dalla cittàâ. Auf der) Dilconuenire,fich vbel ſchicken. 


Statt vertreiben. Diſconſigliate.Widerrathen. 
Difcalzare,fcalzare. Schuch aufs, Diſcoptite, ſcoprite Entdecken. 
ziehen. Difcordante,differente, vbel lau⸗ 
Diſcapligiato. Mit vngebunde⸗tend / ſich nicht reimend / vnter⸗ 
nem Haar, ſchiedlich. 
Di fcarlato,di porpora Scharlat / canto Difcordante. Geſang / ſo nid 
Purpurfatb.  " obereinftimp; 





Difcarnare, come nel völto. Yns'! Difcordantamäte,con diffenfion® 
term Öeficht vergehen/mager| difcordiä,differenza. Zwiſpel⸗ 
merdenzabnehmen. tig / mißhelliglich. 

Difcaro, noiofo. Beſchwerlich / Difcordanza in ſuono. Pbeſzu⸗ 
Muͤheſam. ſammenſtim̃ung / vngleichheit. 

Diſcarcare. Coßbrennen / entledi⸗ Diſcordarſi, ſmẽticarſi, vergeſſen. 
gen / entlaſſen. Diſcordeuole, diſſentiente Auff⸗ 

Diſcarcare, l&uar la foma. Die ruͤhriſch / von andrer Meinũg. 
Som vom Pferdt abladen. „!Difcordeuole de’ benefici. Ver⸗ 

Diſcepolo, ſcolato. Diſcipul / geſſen / oder vndanckbar für die 
Schuͤler. erzeigte Wolthat. 

Difcendere, ſmontàre, ſcendere. diſcordia Zwitracht / vneinigkeit. 
Herab gehen / abſteigen. Diſcotrere. Weißlich von einem 

Diſcendẽti. Encklein / Nachkoͤn⸗ Dingreden. 
ling / Kindts kinder. Diſcorteſemẽte. Vnfreundlicher / 

Diſcernert, ſeparare Vnterſchei⸗ vnſeliger weiß. | 
den, Br PDliilcortele, vnfreundtlich / vnhoͤf⸗ 

Diſceſa. Hembgang / Abſteigung / lich. 


Steige. ‚Difcortehia ‚ vnfreundlich keit / vn⸗ 
Diſcintto Auffgeguͤrtet. hoͤfflichteit. 
Diſciogliere. Auffloͤſen / eutbtu⸗ Diſcoſtare, rimouete, abweichen / 
den. hinweg thun. 
Difciplina;regola,normä. Diſci⸗ Diferepante, difcofto fuora. Wi⸗ 
i en derwertig. 
Diſcollare.Entleimen. Diſcretione. Beſcheidenheit. 
Diſcolorito, fenza colore. Ent: Difcrero, modeſto. Beſcheiden / 
faͤrbt / hhne Farb. (machen. Erbar. CECtrennen. 


äifcommedare , Vugelegenheit BNEREISIEN LESERN Ban 
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Difdegnofo , colerico , che ſi cot- ——— dilertatſi, diſperde⸗ 
ruccia tofto.Zornig. e. Vnzeitige Frucht / — 
Diſdetta, rittrarramento delle co- bare gebehren. 
fe dette, dicendo il contrario. Diſhoneſto. Vnehrlich. 
Widerruff. Diſhoneſta Schand / Onehr. 
Diſdite Widerruffen. Difhoneftamente, vituperofam&- 
— ‚lineare. Abzeichuen, — Schaͤndlich / veraͤchtig⸗ 
reiſſen. 
Diſſegnate, delibetate. Beſchlieſ⸗ Difhonorare,infamare, vituperas 
fen / gänglich fuͤrnehmen / fürs: re, fnillaneggisre. Vervnehr⸗ 


fernen. lichen’ zu Schanden bringen 
Lilfegnarore Ein Antichter/ An⸗ fchänden. 

weiſer / Raͤdlinsfuͤhrer.  |Dilhonoräto,fenza honore. od 
Diflegno,Modello. Entwerffung — 

Patron Model. Diſhonote. Vnehr / Schand. 
Diterrare,aufffchlieffen. Aires uantvs’ha impara- 
Disfamare, auffchreyen/verons) to; hinderf ch lernen / widerum̃ 


glimpffen. vergeſſen. 
Distare, Zerbrechen / zerſtäͤren. PDiſlattare, die Rindtlein entweh⸗ 
Disfatto, ſciolto, zerbrochen / ze⸗ nen’ vom Saugen abhalteu / 
ſtoͤrt. —— 
Disfauorire. Einem nicht guͤnſtig Diſſealta Vntrew. 
ſeyn / mißgoͤnnen. Liſleale Trewloß. 
Ben Herauß fordern / beruf⸗ Diflegamentg. Vffloſunag. | 
Diſſegate, ſciogliere. Vffloſen/ võẽ 
— außleſchen. einander 1öfi ei. 
Difformare,gualtare la forms; dif- | Diſſocato, fnodaro,{moflo di luo- 
figurare Vnugeſtalt ae] 0.Verrendt. 
verfichen. Diflogiare,fgombarla robba,cyns 
Ditghiacciäre. Eiß zerſchmeltzen. * en / ſeine Waar verſchi⸗ 
—* feparare. Von einan⸗cken. 
der ſcheiden. Bifloncare,fägens entzwey ſchnei⸗ 
Diſgradare, von einem Ampt Ab⸗ den. 
ſetzen. Diſlombate, rompereinfchieha. 
Diſgratia, malincontro. Vnfall // Laͤhmen / die Leuden zerſchla⸗ 
Vngluͤck / Widerwerrigtem | gen, 
siceuer vua Difgratia. Rin Vn⸗ Diſmembrare. ‚Die Glieder abs 





glück äujftchen. brechen / oder zerſchlagen. Item. 
ilgratiatamente, infelicemeute:| zerhawen / zerſtuͤckern. 
Vngluckſeliglich. Diſmembrato, ſmembrato. Dem 
Diſgratiato, male auuentüraro.| alle Glieder ad ſeynd / zerhawẽ / 
Vngluͤckſelig. serftückert, 
Difgrauare , euclaffeır/ entladen’ Diſmettere, lafciare. Verlaſſen / 
entledigen; — 


Diſmet- 


un Di 0... Di 
Difmettere vna fabrica, Öreftare[Difperarfi ; non hauer fperanza; 
di fabricare. Einen Baw vn⸗/ Verzagen / verzweiffeln. 


terlaſſen. Diſperatione. Verzagung / Ver⸗ 
Diſmontare da cauallo, vom Roß| zweiffelung. 
abſteigen. Diſperato, che ha perduto ogni 


cauallochefacilmentefimenta&| ſperanza. Gans verzweiffel⸗ 
diſmõta. in Pferderdasgern| ter. i 
auffondabfizenfäft. Difperdete ,(confciare , difertarfi, 
Difobligare. Entbindensengledi-| non farlacreaturaä tempo,por 
genvonfeiner geleiftenpfliche.| der Seirgebären. _ 
Di fopra,auuerbio: Oben / dort o⸗Diſpetſo, hato auanti iltempo, ein ' 


ben/in der Höhe. Rinde das zu frähe geboren 
Difordinare , farerrore. Irren / I R | 
fehlen. Difpergere, guaftare‘, rompere in 
Difordinato,difordinamente,fen-| pezzi. Zerſtrewen / zerbrechen / 
2aordine. Ynordentlich. zerſtuͤcklen. 
Difordine,errore. Irrung / Fehl / Diſpetteuole, diſpettoſo. Bes 
Vnordnung. ſchwerlich / verdrießlich / ver⸗ 


Di ſorte, coſi Alſo / dermaſſen. aͤchtlich. 
Diforto,dabaffo. Vnter / nider⸗Diſpetto, hõta. Schmach / ſchand / 


wertz. | Ä Derdruf. 
Difotto. Da vnten / dort vnten. alſuo Difperto Ihm zu trutz. 
Diſpatire. Verſchwinden. a Diſpetto di te.Dir zu trutz. 
Diſparità. Vngleichheit / Vnter⸗Diſpiacere, fpiacere. Mißfallen⸗ 
ſcheid / Vielfaͤltigkeit. nicht belieben. 


Diſpare, che non vᷣguale. Vn-⸗ PDiſpiacere, nome. Mißfallẽ / Vn⸗ 

gleich. luſt. 

Dilparuira diuidern, Theilen / von |far Difpiacere. Einem Mißfallen 
einander fcheiden. I tbun. 

Difpartione, diuifione, diftribü-|Difpiaceuole,fpiaceuole. Murri- 
tione ‚partimento. Theilung/| ſcher / grontzender Menfch. 
außtheilung. " Diſpicare, ſpicare. Abloͤſen. 

Diſpenſa, luogo da ripotre. Ge-Diſpiegare, ſuolgere, allargare. 





woͤlb / Speiß kammer. Außbreiten / außthenen, 
Diſpenſare, ordinare. Ordnen, |Difpieraro,empio,crudele.Greivs 
anordnen / außtheilen. lich / grimmig. 


Diſpenſare contra le Leggi. Wi⸗ Diſpiombare Entloͤthen. 
der die Geſetz etwas zulaſ⸗ Diſpontare. Die Spitze eines 


fen | Dings abbrechen/tumpff mas 
Difpenfatore. Anordner / Zulaf⸗ cheu. Cbeitellen. 
ſer / Außtheiler. Diſponere, ordinare. Anordnen / 


Diſpenſiero di caſa.Haußmeiſter / |Difponenfi,far fantaſia. Ihme die 
Kuͤchenmeiſter. Cmeifter.| Gedancken machen / oder et⸗ 
Diſpenſiero della viuäde. Speiß⸗l was fuͤrnehmen. 
| Diſpoſi- 
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Difpofitione,ftaro del corpo,qua-] ordentlich. 
lıra, compleflione. Zuſtandt / Ditlolutione , difordine. Auffloͤ⸗ 
Gelegenheit Eß Leibs. I fung’ Onordnung. 
Dilpotezza, leggierezza. Keich- Ditlomigliase,valnon fomigliare, 
tigteit / Geſchwindigkeit deß/ vngleich feyn. 


Leibs. queſto non ti Diſſomiglia. Iſt dir 
Diſpoſto, atto, acconcio. Hurtig / nicht faſt vngleich. 
bequem / fuͤglich. Diſſonaute, diffetente, difcordan- 
Diſpreggiare, ſprezzare, noncu-| te. Mißlautend / vngleich lau⸗ 
rarfi. Verachten. tend / mißhellig. 
Diſpregiatore Veraͤchter / Spoͤt⸗ Diſſonantemente; diſcordante- 
ter. metite,piigleich/falfch lautend / 


Dilpregio, beffa. Verachtung. mißhelliglich. | 
Difpuca. Difputation/ Öefpräch. | Diflonare,difcordare,falfchy oder 
Dilpurare. Diſputirn / Geſpraͤchſ vngleich gegen einander laus 


halten. tens. 
Diſputatote. Diſputirer. Diſſuaſione. Widerrathung. 
Diiradic: re, außrotten. Diſſuadere alcuno da alcuna coſa. 
Diſrelogato, feuzaregola & nor-] Einem etwas widerrathen. 

ma, vnordentlich. Diſtaccarſi, diſbrigarſi, liberarſi da 
Diſſacrare Entheiligen. qualch’vnopertorza , ſich mit 
Diſſeguare. Entwerffen / abreiſ⸗ Gewalt von einem reiſſen. 

ſen. Diftante,lonrang;, abweſend / weit 
Diſſimile, diuetſo Vngleich / vn⸗ voneinander gelegen. 

terſcheiden. luogui Diſt·nti.Weit von einan⸗ 


Diſſimulate, fingere di qualche] der gelegene orter. 
coſa. Verhelen / ſich anderſt an⸗Diſtauza, lontanã⸗a, vnterſcheid / 
ſtellen als man iſt. der Ferre oder Weite von einẽ 

Diſſimulatione. Verhelung / ver// Ort zum andern. 
bergung. ' Diftemperanza. Ynmäffigkeit. 

‘ Difimularo. VDerborgensfich an: |Diftempetare, vntereinander mẽ⸗ 
derſt angeſtelt. gen / vermiſchen. Item, waͤſſern / 

Diſſimulatoie. Derhefer/derfih| weychen. 
anderſt / als er iſt / verſtelt. Piſtendere, ſtendere, ſtreckẽ / auß⸗ 

Diſſipare, rompere, & guaftare,| ſpannen. | 
verswälten/ zerbrechen / zerſtre⸗ Dittendere fopra. Vberftreichen: 
men/verderben. Diſtendereſotta Durterftreichenz 

Diffipatione,confumaniento, rö-[Diftendere levels, ſpiegare le ve- 

imento in piu pezzi. Derwäs|, Te.Segel außſpannen. 
—— 9 Difterrare,diftirpare , außrotten / 

Diſſipito. Vnverſtaͤndig / Hirn⸗ vertilgen. 
loß. Diſteſſere. Zertrennen. — 

Diſſoluto, sfacciato. Don einan⸗Diſtillatę, ſtillate. Cropffen / diſtil⸗ 
der geloͤſt / auffgebunden on-! liren. 
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Diftillatione;gocciam£to. Waſ⸗ gleich machen. 
ſerbreunuůg / abtroͤpffung / das Diluguale , non vguale. Vn- 
diſtilliren. gleich. | | 
Diftinguere,feparare diftinrame- Diluguaglianza, quando le coſe 
te. Vnterſcheiden / abſi öndern. non fono pari. Vngleichheit. 
Diftinramente , feparatamente. Difugualmente,pngleich. 
Vnterſcheidentlich. Difusare. Irren vom Weg ab⸗ 
Diftinto, vnterſcheiden. tretten. 
non Diſtitto, vngeſcheiden. Diſuiluppare, diftricare,fbrigare) 
Diſtoccata, di punta. Mit deri außwirren / auffwickeln. 
Spitze. Difniticchiare, ſtaccate. Verrich⸗ 
Diftogliere,diftornare, rimouere, ten / abfertigen. 
difuiare. Abkehren / ableitẽ / ab⸗ Dilunire, leparare. Entſcheiden / 


fuͤhren. abtheilen. 

Diſtoglierſi, difaiarfi. Sich ab⸗ Difunire i buoi dal carro. Die 
wenden / verjrren. Ochſen ab oder außſpannen. 
Diſtorcere, verdrehen / verkehren / Diſunito, ſeparato. Abgeſondert / 

kruͤmmen. von einãder geſondert / geſchie⸗ 
Diſtorto, torto, ver kehrt / verdreht Den. — 

krumb gemacht. Diſuo capo, val oſtinato. Roͤpf⸗ 

Diftribuire , diuidere. Außthei⸗ fiſch/ halßſtarrig. 

len. Diluſanza, val mutatione di co- 
Diſtributione, partimento, diui- ſtome. Vngewonheit. 

ſione. Außtheilung. Diſuſare. Entwehnen. 
Diſtruggere ‚ confummare. Zer⸗ Difufrti,dıfacoftu narfiı,non efle? 

brechen / zerſtoͤren. piu in vlo. Nit mehr gebraͤuch⸗ 
Diſtruggitote, chi guaſta. Zerſtoͤ⸗ lich ſeyn. 

rer. Difufato,non piu in vfo, Das nicht 
Diltiurtione,rouina,ftruggimen-]) mehr im rauch it / vnge⸗ 

to.Zerftörung: brauchlich. 
Difturbare,dar noia, verhindern / Diſutile, non vrile. Vnnütz. 

vexiren / jrr machen. Dito deto, ein Finger. 


Di ſua poſta, Ipootaneamẽte, von Dirale, ein Fingerhut. 
ſich ſelbſten / freywilliglich. Di ragho, mit der Schneiden. 
Difubedienza. Vngehorſamb. Dittamo, hetba odorifera. Wil 
Diſubidiente. ldem. der Poley. 
Diſubidientemente, vngehorſam⸗ Ditrione,vnaparola.EinNedvein 
lich / halßſtarriglich. Wort. | 
Difubidire. Widerſtreben / ſich Diuenir. Werden. 


— 


vngehorſamlich erzeigen.  Diuenire auaro Geitzig werden. 
2 Diſubidire alcuno, einem wider: Liucnire futioſo. Vnſinnig wers 
ſtreben. den. 
| Di ſubito. Alſſo baldt. Diuenir debole. Schwach wer⸗ 


| Difuguagliare,farineguale. Vn- den. 
Diuen- 


Di 

Divenrare. Werden; 

Diuentare amico d’alcuno ‚ eines 
Sreund werden. 

Diucatar fauola & rifo del mon- 
20. Bey jederman zum Sport 
werden; 

Diuerfamente , in diuerfe parti. 


Mancherley / vnterſcheident⸗ 
fi 


Diuerſità, varietà. Dnterfcheid. 

Diuerſo, cangiato, vnterſchieden / 
* / vngleich / abgewech⸗ 

elt. 

Diuertire, rimouere ; abwenden / 
anderſtwohin wenden. 

Diuidere, diſtribuite, ſpartire, thei⸗ 
len / zertheilen. 

ehe fi può Diuidere, das ſich their 
len laͤſt. 

Diuidere in due parti. In zweh 
Theil theilen / halbiren. 

Diuieto, prohibitione. Verbott. 

Diuinamente. Himmliſch / Gott- 
lich. 

Diuinira. Gottheit. 

Diuino,valpertinete 2 Dio.GHött- 
lich. | 

‚diuinatione. Weiſſa— 
gen / Weiſſagung. 

Diuiſamente. Muterſcheident— 


lich. 

Diuifbile ‚ diuiduo , feparabile, 
das zertheilt/ oder onterfcheis 
Den fanwerden. 

Dıuifione, feparatione, diftributi- 
one. Außtheilung. 

-Diuifo, feparato. Ab oder Aufige: 
theilt / abgeſondert. 

Liuifore Theiler. 

Diuiſare, raccontate. Ergehlen/ 
ſagen. 

Biuifar:,variare,outerfcheiden. 


_ DI it⸗ 

Dhiſa, della i nfegna,ein Spruch / 
den einer ſehr gemein im ſchrei⸗ 
ben zugebrauchen pflegt. 

Diuitia, douitia, copia, abondan- 
za Vberfluß / Reichthumb. 

Douitioſo, abondante, ricco. 
Reich / wolhabend / vermogẽd. 

Diuo, diuino. Goͤttlich. 

Diuolgare, publicare. Außbreitẽ / 
außgehn laſſen. 

Diuolgare mala fama. Ein boͤſes 
Geſchrey vnter die Leut brin⸗ 
gen. 

Diuorare ‚confumare » verfchlins 
‚gensaufffreffen. 

Diuoramento,cilo diuorare, auff⸗ 
freſſung / verzehrung. 

Diuotato, verſchlungen / auffge⸗ 
freſſen. 

Diuoratore, trangugiatore, pac- 
chione. Aufffreſſer 7 Fraß / 
Verzehrer. 

Diuortio, ſeparatione, che ſi fa tra 
marito & moglie. Eheſchei⸗ 
dung. 

Doccia, doccione, cänone di fon- 
taue, Brunnendeuchel. 

Doccioncino. Riemer Brunnen⸗ 
deuchel. 

Dodici, numero Zwoͤſff. 

Dodici volte Zwelffmal. 

aDodiciädodici, Von zwoͤlffen / 
zu zwoͤlffen. 

Dogana,luogo commune, doue fi 
pögonole mercantie, das Zoll⸗ 
hauß. | 

Dodana, valgabella, che ſi paga 
per qualche mercantia, à altta 
coſa Zoll. 

Doganiero val datiero, vfficial 
Dogana. Zöllner / Zoll 
meilter. 


Diuife,foggie. Maucherley Vn⸗ Doglia. Schmertz / Pein. (dern. 


serfcheid/ Vielfaͤltigkeit. 


placare da Doglia, ſchmertzen lin⸗ 
li a Dozlıa 
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Dogliadi fianchi. Stechen Seit | Dolerfi , pentirſi. Berewen / Rew 
tenweh / als dasStecheninder| vnd Leyd ob einem Ding tra⸗ 
Seiten. J | I gen. | 

chi pare didoglie difianchi. ‚Der| Dolore,doglia di corpo, ſchmertz. 
das Seitenſtechen hat. pigliar Doloreper alcuno. Von 

Doglio, vaſo davino , ödaoglio., eines wegen Schmersen em» 

einfaß. “| pfahen 

Dogliofo, afflitto. Bekuͤmmert / Dol rcolico. Das Bauchgrim⸗ 
betruͤbt. men. | 

D’ogni intorno. Allenthalben Dolor di denti. Zanweh. 
herumb. | !Dolore d’animo. Hergenleyd, 

D’ognihora,valfempremai. All: ‚Dolore di capo Xopffweh. 


zeit / alle Augenblick. PDoloroſo, mal contento, ſcon- 

D’ogni parte, da ogni banda, aufff/ tento. Trawrig / vbel zufrie⸗ 
allen Seiten. den; | Ä 

Duo & due aumerö. Zweh / zwo. |Dolo,frode.Lift Betrug. 

Due volte. Zweymal. VUoaomanda. Bitt / Begehrn. 

a Ducädue. Von zweyẽ / zu zwey ⸗ Domandare;chiedere. Bitten / be⸗ 
en / zwey auff einmal. geren. | 2 


Dolare. Ebenen, fehaben/ Hobe⸗ Domandat termine d’ vn giorno, 
len: Ä Aunſtandt auffeinen Tag beges 
Polatoia. Ein Schaab/oder Ho»| ven: 


bel. Domandareinftantemente, fleifs 
Dolse:Süf, fig erwas begeren. 
chiha Dolce parlare. ‚Der ein ge;| Domädare perdono daDio. Gott 
linde / liebliche Nede hat, vmb Verzeihung bitten. 
Dolcemente.Suͤßlecht. Domandare aiuto, Vmb Huͤlff 
Dolcezza, ſoauita. Suͤſſigkeit / anruffen / vmb Huͤlff flehen. 
Lieblichkeit. PDoman dare la merce delle ſue fat- 
Dolente, val da poco, vnaperfona| tiche. Belohnung feiner gehab⸗ 
da niente Faul / traͤg. ten Muͤhe begeren. 
Doleate. Betrubt / das einem we | omandatoreschi domãda. For⸗ 
he thut. derer / Begehrer. 


Dolentemente, con ttiſtezza, & Domandatore di configli. Der 
affanno. Sthmertziglich / mit vmb Rhat fragt. 


Betruͤbnuß. | Domani. Morgen / auff den mors 
Dolerſi, hauer dolore. Schmertzen/ ‚genden Tag. 
haben; di di Domani. Der Morgende 


Dolerfidihauerfarto qualcheco | Tag; 
fa Eich wegen einer beganger |pef)omani. Vbermorgen. 
ncn That bereiven. Domarfi , fortomerfi, humiliarfi. 
Dicolmi il capo per ſtar al Sole.| ich vnter eines Koch begebẽ / 
mwegender Sonn / thut mir das a hg 
Haupt wehe. che non ſi puo Domare. Vnbaͤn- 
dig / das 
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dig / das mannicht bezwingen Doni, che fi fanno à gli Ambafcia- 


tan. ! toriforaftieri. Verehrung / fo 
Domato. Bezwungen / baͤndig ge⸗ manden Geſandten verchrr. 

macht. Doni per qualche recognitione. 
Domattina.Morgenfruͤhe. Schlechte Gab / Ertandenuf;. 
Domenica Sontag. Donoconceflo ad vahuomo vit- 
Domefticamente, famigliarmen-| torioſo Geſchenck / Verehrũg / 

te. Freundtlich. ſo man dem gibt / der den Feind 


chi Domeſtica beſtie ſaluatiche. vberwindt. 
Der wildte Thier zahm macht. Donzella, ein junge Edelfram / o⸗ 
Domeſtichezza, famigliarita, co der Jungfer. 
uerſatione. Freundtlichkeit / Donzello, miniltro de’Magiftra- 
Holdfeligkeit. ti. Stattfnecht. 
Domelltico , famigliar di cafa. Dopo,dapci. Darnach. 
Freundtlich / Haußgenoß. Dopoi.Darnach / hernach. 
Domeſtico, manſueto, trattabile. Dopo molto tempo. Nach langer 
Freundlich / zahm. Zeit. 
Dominare Serfchen/regieren. |Dopoiche. Weil dann. 
Dominio,Signoria. Herifchafft. pafleggiamento Lopo definare, 
Donare, ſchencken / geben. Dopo mezo giorno. Spatzie⸗ 
Donare ad alcuno gradi & hono- rung nach Mittag. 
ze. Einem Ehre vnnd Wuͤrde Doppiamente. Zwyfaͤltig / dop⸗ 





erzeigen. pelt. 
Donare il ſo amore ad altrui. Ei-Doppiamento. Zwyfaͤltigung / 
nem ſeine Lieb zueygnen. Doppelung. 
Donatione. Geſchenck / Gab / ver⸗ Doppiare, duplicare. Zwyfaͤltig 
ehruug. machen / doppeln / fuͤdern. 
Donatore. Schencker. Doppiato, val adappiato, gezwiy⸗ 
Dondeiperlaqualcofa? Warn?‘ faͤltiget / gefuͤdert / gedoppelt. 
auß was Vrſach. Doppio, zwyfaͤltig doppelt. 
Donde, di onde, di qual luogo, von à cento l)appi Hundertfaͤltig. 
waunnen. | di quattro Doppi , val doppiato 
Donna. Sram Weib. quattro yolte. Vierfaͤltig / vier⸗ 


Donna honorata. Ehrliche Ma⸗ Doppelt, 

tron. Doppio;in cattiua parte,come vn’ 
Donnanellifcacchi. Xoͤnigin im huomodoppio.Kinverfchmir- 

Schachtfpiel. | ter / doppelter / oder falfcher 
Donnetra.Zin Weiblein. Menſch. 
Donnola, peſce. Treuſch / Fiſch. Doppiere. Ein Faͤrckel. 
Donnola, animaletto. Wieſeſ. Dorare, indorare. Verguͤlden / 
Donnefcamente,donnelco,dadö-) vberguͤlden. 

na. Weibiſch / wie ein Weib. Dorato,indorato, verguͤldet / vber⸗ 
Dono, preſente Geſchenck / Gab / guͤldet. (dung. 


Derehrung. Doracura, indoratura. Pberguͤl⸗ 
. lı 3 Doms 
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Dormiente.&Schlaffend, Done ohin/wo? 
Dormigliofo,dormiglione,fchläfs Doue andate voi? Wo geht jhe 
feriger / Träumer. hin? | | 
Dormire,fchlaffen. Deuere, quel che ciafcun deue. 
Dormirehiäuramente, fenzapen | Schuldige Pflicht. 

fieri. Sichersohn Borg fchlaf- | non farfuo Douere , feinem Ampt 

fen.  wichtnachfommen. | 
Dormire à ſatietà, außſchlaffen. |farogmı ſuo Douere. All fein Bea 
Dormircin compagnıa,beyeinem| ſtes thun. 


ſchlaffen. Douere, eſſer debitote. Schuͤldig 
Dormire dopomezogiorno,nach| ſeyn. 
Mittag fchlaffen. Douer allontanarfi, & douer par- 


Dormirefopraqualchecofa, effer) tirti. Sich an andere Dre beges 
negligente a qualche imprefa,] benfollenzoder muͤſſen. 
vber eim ding fchläfferig vnnd Douer,eflerconueniente, fich ges 

nachlaͤſſig ſeyn. | bühren/gesiemen. | 

oflo,la partepofteripre dellhuo-|Douungue,in qualcunqueluogo. 

mo,der Rücken. 1 Allenthalben. 

Dotale, val di dote, das zur Mor⸗ Douuto, conueneuole. Schule 
gengab gehört, dig. | 

Dore aflegnata , val maritaggio. non douuto,nicht ſchuldig. 

* Morgengab/ Heurahtgur, |Dozinante. Ein Roſtgaͤnger. 


Dote di belta. Schonheit. Dragone, Drago, animal venene, 

dare ınDore. Zum Heurahtgut/ ſo ein Drad. | 
‚geben. Diagonella Dracin. 

Dorare.Yußftewren. Diagoni volanti, fliegende Dras 


Dotato Außgeſtewert. chen. 

Dottanza. Argwohn / Zweiffel. Dragoncello, herba, groß Nater⸗ 

Dottamente. Gelehrt / geſchick⸗ wurtzkraut. 
lich. N Dramma , der achtefte Theil vn- 

Dotto, val fauio. Gelehre/ger]) cieRom. ° — 


ſchickt. Due drãme, cio è due ottaue dell’ 
eſſer Dotto, ſapere. Gelehrt / er⸗/ oncia.Zwodrachme. 
fahren ſeyn. |Drappiere.Hemwädemacher Wol⸗ 


Dottoratſi, & Addottorarſi. Tu lenweber. 
Doctorem promovirẽ / Doctor Drappo Tuch. 


werden. > |Drappodilino.Leinen Tuch. 

Dortore, Doctor. : Drittamente,valragioneuolmen« 

Dottore ın Leggi. Doctor der| re. Recht / billich/ auffrichtigs 
Rechten. lich. — 


Dottrinare. Kehren / vnterweiſ⸗ Dritto, aggetti. Recht. 

ſen. al Dritto , auuerb. Recht gar 

Dotrrrina,fcienza. Kunſt / Lehr, recht. 

 Gefchichlichteit. man Dritta,die vechte Hand. 
| Dritte, 
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-Dricto,& mäcino, cio&chivfaam- Duero,fiume di Spagna, qual paſ- 
bedue le mani. Mit beyden faper Valcnza. Fluß Duria. 


Händenrechts. Dugento numere. Zwey hu 
Drittura. Auffrichtigkeit Billige dert. 
keit. | a Dugentoa dugento, von zwey⸗ 


Driuafto,cittä. Statt Doclea. | hunderrzujwenhundert. 
Drizzare. Ebnen / recht machen Dugento peſi. Zweyhundert 


auffrichten. Pfundt. 
Dromedario, animal noto. Tro— Dugenteſimo, der zweyhunderſt. 
medary. Dumaregione. Das Landt du- 
Dromo, fiume. Fluß Lycus. mæa. 
Drudo, valamante, innamorato. Duolo val dolore Schmertzen. 
Liebhaber / Buler. Duramente, val roꝛ amente, hart / 
Dubbiate, val dubitate. Zweif⸗ ſtarck / veſt. 
feln. Durante, dureuole, wehrend / dau⸗ 


Dubbio val dubbioſo, Incerto, di werhafft. 
due pareri. Zweiffelhafftig / vn⸗ Duranre in tempo, che dura vn 


gewiß. tempo, daslange Zeit wehrt. 
Dubbio, foftın Zweiffel, Durante tutta notta, das ein gan⸗ 
ſenza dubbio.Ohne Zweiffel. tze Nacht wehrt. 
Dubiofamente, val incertamente. Durare, val indurire. Haͤrten / hart 
Zweiffelhafftiglich. machen. 
Dubiofira dubio, dubitatione. Durare, val continouare, wehren / 
Zweiffel. fich erſtrecken. 
Dubitabile.Zweiffelhafftig. Durare fatica Arbeiten. 
Dubitante dubitatore , che dubi- | Durar’ lungo tempo, molti anni. 
ta, der zweiffelt. Cange Seit / viel Jahr wehrn. 


Duca, val ſignore chehailDuca- Durazzo, città dell Epiro. Statt 
to. Hertzog / Fuͤrſt. Epidamnus,oder Dyrachium. 
Ducadi Forẽza Hertzog von Flo⸗ Durazzano , val alquanto dure, 
reuß. Etwas hart / haͤrtlicht. 
Ducato diSpolato, Prouincia, das Durezza. Haͤrtigkeit. 
Hertzogthumb Spoleto. Durezza di cuore. Vnbarmhertz⸗ 
del Ducato di Spoleto. Auß dem igleit. | 
Hertzogthumb Spoleto. Duro,afpro. Hart/rauhybitter. 
Ducato,monera d’oro. Kin Du: diuenir Duro , Indurcirt. Hart 
cat. | werden, 
Duce & duca. in Führer oder farDuro Hart machen, 
Morgänger. 
Duchefla. Hertzogin / Sürftin.. E. 
duello in fteccaro,treit, Rampff/ 
zwiſchen zweyen allein. | E Congiuntione,e verbo, vñ iſt. 
Duennas citta. Die Stam ls) LEcertamente. Vnd warlich. 
dana. Et ancora Vnd auch. 
— li 4 Ebano, 
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Ebano, Ebeno , lIegno. Ehen 


Holz. 
Ebro,unbriaco. Voll vnd toll ge⸗ 
truncken. 
Ebulo, herba. Kraut / Acten ge⸗ 
nannt. 
Eccedere,eccellere. Vbertreffen / 
zuvor gehen. 
Eccellente , fingulare. Herrlich / 
ſonderlich / vortrefflich. 
Eccellente di virtu & di gran co- 
ſe. Mit viel herrlichen Cugen⸗ 
den begabt. 
Ecce leute belta. Vberauß grojfe 
Schoͤnheit. 
Eccellentemente, ſingularmente. 
Herrlich / fuͤrtreff lich. 
Eccellenza, dignita. Herꝛlich keit / 
Fuͤrtrefflichteit. 
Eccefliuamenıe , fuor di miflura. 
Opmaſſ iglich / pberſchweuck⸗ 
lich, 
Ecceffiuo ‚ fuor dimifura. Vbers 
maͤſſig / auß der Maß. 
Ecceſſo. ſuperamento. Vber⸗ 
fluß. 
Lcceſſo, peccato. Sund/ Miſſe⸗ 
that. 
Eccetto che, fuor che. Außgenom⸗ 
"mn. | 
Eccertione. Außdingung / Vor: 
behaltung. 
Eccertuare. Außunemmen / vorbe⸗ 
halten. 
Eccetruato da gli altri Auf den 
"andern geklaubt / außerwehlt. 
Eccittare, muouere alcuno, deſta- 
re. Bewegen / erwecken. 
Eccittare alcunsad amar. Einen 
zur Lieb bewegen. | 
E che coſaꝰWas ilts dann? 
Echt? Wer iſts dann? 
Eccleſiaſtico. Geiſtlich. 
Ecliſſi, mancamento, mancanza, 


ED 
come del Sole. Finſternuß. 

Echo, voceche rifponde al princi- 
pıo della parola. Ein BEcho / 
Widerruffung / Widerfchall 
der Stimm. 

Ecco,auuerbo Sihe da. 

Edificare,fabricare Bawen. 

Edificare d' intorno. Vmbbau⸗ 
wen. 

Edificare fu queld’altri. Auff ei⸗ 
nes andern Grunde onud Bo⸗ 
Denbamen. 

Editicare dinouo. Von newem 
bawen. 

Ediicare vna citea. 
bawen. 

Edificato,fabricaro Gebawt. 

Edilicarore,valfabricatore, Det 
da bawt. 

Edificio , val fabrica. Fin Ge 
baͤw. 

ciglio, cima, corchio dell’ Fdih- 
io. "Der öberfte gipffel deß ger 
baͤws. 

Edificio in volta. Gebaͤw / ſo ge⸗ 
welbt iſt. 

Edificierto,& dificio picciolo in 
Fleiner Baw. 

Edificio,con colonne.Gebäwmit 
Seulen. | 

Edile , vlicioantic ı fopraftante _ 
alle fabriche. Bammeıfter. 

Edılira,dignira di tal vfhcio. Dam 
meiſter Ampt 

Editto. Ein Gebott / oder Mans 
dat. 

Effemivare, indebolire, far perde- 
ıc le force. Erweychen / ſchwaͤ⸗ 
chew. 

'Effeminatamente. Weych / Wei⸗ 

biſch. 

Effeminato. Erwehcht / der eines 

WBeibs Herh haccCuch. 

Effettiuamẽte, in der That / wuͤrck⸗ 

kfietti- 


Kine Statt 
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Effertiuo. Verſchaffend / vollen⸗ Eleggere Ambafciarori. Abgeſan⸗- 


dend. de erwehlen. 
Effetto Ein Sach ſelbſt / die wuͤr⸗ Eleggere vna maniera di viuere. 
ckung eines Dings. Ihm ein Weiß zuleben außer⸗ 
far con Efferto. Außrichten. lefen. 
ı flicace, potente ad vna imprefa.| Elegia,verfomiferabile. Trawer⸗ 
Aräfftigrmächtig. gedicht. 
Effcaceinente, con efferta. Rräff-| Elementi , come fuoco ‚ aere , a- 
tiglich. qua, terra. Die Elementen. 
Efhcacia,forza, vireu. Rrafft vnd Elemofina.Alimofen. 
Macht. Eletta, Elettione, ſcelta. Außerle⸗ 
kfhoiarc, formare, darlaforma | ſung / Erwehlung. 
deftalt geben / abbilden. Eleuial$enaro,aggiontialnume- 
Efhgie,fomiglianza,forma. Bild, ro di Senatori Zu Rhatsherins 
Gleichnuß / Contrafeit. oder zu Rhatsgenoſſen erweh⸗ 


Effuſion dıfangue: Blutvergieſ⸗let. 

ſung. Elettamente, val ſceltamente, vn⸗ 
Efimera,febre d’vngiorno. Das terſcheidentlich / außbuͤndig⸗ 

taͤgliche Fieber. lich. 
Egli,lui eſſo Er ſelbſten. kletto, ſcelto. Außerwehlt / er⸗ 
Egtegio, ſcelto, eccellente Herꝛ⸗ wehlt. 

lich / ſchoͤn / außbuͤndig / außer⸗ Klettore. Erwehler. 

leſen. Elettote, delli ſetti nell’Imperio. 
Egtegiamente Außbuͤndiglich. Ein Churfuͤrſt. 
Egro, egroto,infrıno. Zrauck/ Elerero,inittura d’oro,& d’argen- 


fchmach. - to perquiata parte, & diam- 
Fouale,vguale gleich, bra. Dermifchung eines Theils 
Egualira,gleichheit. Gold / mit dem fünften Theil 
kgualmente, & vgualmente, Silbers vnd Ambre. 

Gleich. Elettuatio Lattwergen. 
Ei,fignifica egli & eſſo. Er. Eleuare, alzare, auff oder in die 
Elcesquercia Eingattung Eych⸗ Hohe heben / erheben. 

elbaͤum. Elleboro bianco Nießwurtz. 


Elefante, animal Elephant. Elleboro nero. Schwartze Nieß⸗ 
Elegante, ornato d' ognigratia&| wurtz. 
belta. Schoͤn / gezieret mit aller Ellera, herba nota. Ephew. 


gefchicklichkeit. d Ellera,von Ephew. 
non Elegante, non ornato. Heß⸗ Elınetto armatura del capo, helm / 
lich / nicht fehönsongesieret.. ; Sturmhaube. 


Elegantemente,con gratia. Ziegs Elmetto colpennachio. Helm / mit 
lich / huͤbſchlich / geſchicklich. einen Federbuſch. 
Ele sanza. Zierlichkeit/ / Schone. Flmetto ſenza creſta Bickelhaub. 
Ele gete, ſciegliete. Außerleſen / Rlmettato, chihal’ elmetrointe- 
außklauben. ſta. Der ein Helm auff hat. 
li 3 EIoquen- 
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. Bloquente,ben parlante, Beredt / Empiezza Gottloſigkeit / Graw⸗ 
wolberedt. | ſamkeit. | | 

Eloquentemente,con gratia, con Empireo. Arger / oder böfer wor⸗ 
eloquenza. Beredtſamlich / mit den. 


Wolredenheit. Empire, Vollfuͤllen 7 außfuͤl⸗ 
Eloquenza, bel parlare. Beredes) lem. 

ſamkeit / Wolredenheit. Empiredi parole. Mit Worten 
fenzaEloquenza. Vnberedt. ſaͤttigen. 


Elzo, parte della ſpada che difende| Empire pienamente. Gang voll 
la mano.Gefäßander Wehr. . füllen. — 
E manifefto. Es ift kundt vnd of⸗ Empirei biecchieri che-radino & 
fenbahrsam Tag. ſian colmi,die Becher geftriche 
Emancipata, meſſo fuor dellapo-} voll ſchencken. 
teſta del padre. Der nicht mehr Empito, aſſalto rehemẽte. Feind⸗ 
vnter feiner Eltern Gewale| licherEynfall / Vngeſtuͤmmig⸗ 


iſt. keit. 
Embrice, coppoò tegola, da co- Empituoſo.⸗Vnruhig / vnge⸗ 
prire le cafe Fiegelſtein. ſtümm. 
Embriacare. Truncken machen / Endiuia, forte d' herba. Endi— 
oder werden / vollſauffen. vien. | 


Embriacchezza Trunckenheit. |Enfare,göfiare, geſchwillen / auff⸗ 
Embriaco, imbriaco. Truncken/ blaſen. 
voll. ws ‚ gonfiato. Geſchwollen / 
Emendare, corteggere. Endern / auıffgeblafen. j 
beffern. Enfatura,gonfiarura. Geſchwel⸗ 
Emendare vo falle. Ein Miſſe⸗ lung, Gefhwulft. 
that verbeſſern. Enhatura alla gola , geſchwulſt an 
ehenon fi puo Emendare. Das! dem Half, " 
nitmag geändert oder verbeſ⸗ Erguiftara. Kin Glaß. 
fert werden. ‚ |Enigma,fentenza ofcura difheile 
Eminente fopra ftante. Fuͤrtref⸗ daindouinare. Nätslein/ dun⸗ 
fend/andere vbertreffend. ckele / zweiffelhafftige Frag. 
Eminenza,fopraftare. Sürtreff; Enola,herba Alantwurtz. 
lichkeit. |Enorme, fenza ordine. Vnmaͤſ⸗ 
Emolo Mißgoͤnner / Neyder. | ſig / vnrichtig. 
Empiaftrare,impialtrare. Plaſter Entraglie, interiora. Ingeweyd. 
aufflegen. Euttare,eyngehn. 
Empiaſtro Pflaſtar. fono Entrati à forza nel forte d’ 
Empiaſtro mollitiũo. Lindtpfla⸗ inimici, fie ſind mit Gewalt in 
ſter. der Feind Laͤger oder Feſtung 
Empimento. Ærfuͤllung / Außfuͤl⸗gefallen. | 
fung. Entrare dentro.Hineyn gehn. 
Empio,crudele, Gottloß / grew⸗ Entrare con forza. Mit Gewalt 
lich, 3 Dincyn fallen. 
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Entrare facilmẽte. Leichtlich hin⸗ten / vergleichen. 

eyn kommen. Eremita. Ein ſiedeler. 
Entrare in ſperanza. Hoffnung be⸗ Eremo, luogo deſerto. Einoͤde. 

tommen. Ermaftodito. Zwydorn Mann 
Entrare in penſiere. Gedancken vnd Weib zugleich. 

machen. Errante, exratico, che và quà & la. 
Entrate ın gratia. Eines Gunſt Streyffer / Landtlaͤuffer. 

bekommen. Erifipila, infirmita. Das Rhot⸗ 
Enrrara della caſa. Eyngang in! lauff. 

ein Hauß. Exrate, fallare Irren / fehlen. 

Enttata annuale. Jaͤhrliches Ein⸗ Jandar Errando, vagabondo. Ir⸗ 

kommen. rend / hin vnd her gehen. | 
Entrata del Prencipe,ilfifco. Def Errare intorno Herumb ftreichen. 
Fäüͤrſten Eintommen. Errare non fapiendo. Xu Vnwiſ⸗ 
Entro,dentro. ‚Drinnen, darins| fenheitjrren. 

nen. Ertore, fallo. Irꝛthumb / Fehl. 
Epicuro, fu autore della ſua ſetta, Erto, luogo che fi va alzando. Je-⸗ 
che fu detta da lui Epicurea,) her hoher Berg. | 

quale peneua il fomno benei |Eruditione , amınacftramento. 

piaceri,Epicurus. in Philofo-\| Gelehrtheit / Xunſt / Geſchick⸗ 

phus, der ein Anfaͤnger der E⸗ lichkeit. 

picurer Sect vnd aller Wol⸗Arudito, ammaeſtrato, dotto. Ge⸗ 
luͤſten geweſen iſt. lehrt / Geſchickt. 


Tpifania, giorno de i tre Re.Orey Eruo, legume. Getreyd wie Wi⸗ 


Roͤnigtag / Oberſttag. cken. 

Epiſtola, lettera, che fi feriue. Eſalare, ſpirare, mandar fuoti. 
Brieff / Sendbrieff / Miſſiff. Außkaͤuchen / außdempffen. 
Epiſtola di troppo parole.Canger Elalare il vino Wein außriechen / 
Brieff/ von viel Worten. außdaͤmpffen. 

Epiſtoletta. Briefflein. Efalatione. Außriechung / daͤmpf⸗ 
Epitafio di ſepoltuta. Grab⸗ fung. 
ſchrifft. blaſperare Einen erzuͤrnen / erbit⸗ 
Equale,& vguale.Gleich. 
Equalita.Gleichheit. 
Equinottio, quando lanotte év- 
guale al giorno. Wann Tage 
vnd Nacht gleich ſeynd. 
Equita, coſa di ragione. Billich⸗ 
keit. 


tern. 

Eſaudire.Erhoͤren. 

Eſcare. Aaß legen. 

Eſca, cibo, viuanda Speiß / Nah⸗ 
rung. 

Eſca, cio è materia di accendere il 
fuoco.Zundel / was gut iſt / das 

Equiualente. Gleiche viel geld/ Fewer angumachen. 
tend. Efcludere,tiburtare,nö volerrice- 

Equiuoco, cin Wort / das vieler⸗ uere. Außſchlieſſẽ / außſonderu. 
ley Bedeutungen hat. Efclufo,cacciaro. Yußgefchlojfen/ 

Equiparare , gegen einander hal⸗abgeſondert. EL | 
3 * cu⸗ 
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Efcufarfi, fich entſchuͤldigen / * 


antworten. 

Eſcuſatione, ſcuſa. Entſchuͤldi⸗ 
gung / Verantwortung. 

Efente, val franco. Frey / Zoll⸗ 
frey. | 

Eflentione. Sreyheit. 

Eferedare, priuar il figlouolode i 
beni,& cacciarlo dicala. Ent; 
erben. 

Elercitare. Sich vben / gebrau⸗ 


chen. 
Eſhalare. Athem holen / daͤmpf⸗ 


fen. 

Eſiſtimare. Schaͤtzen / achten / vr⸗ 
theilen. 

Eſordio, principio. Anfang / Dot; 


rede. 
Eſpedire, & iſpedire. Verrichten / 
verfertigen. 
Eſpeditamente, eſpedito Fuͤrder⸗ 
lich / vngeſaͤumt / fertig. 
Eſpeditione Ein Kriegsʒug. 
Eſpediente, come gli & iſpediente. 
Nuͤtzlich / dienlich. 
Eſpedito, come è ſpedito, ſpaccia- 
to. Es iſt mit jhme geſche⸗ 
hen. u 
Efperienza,cfperimento.Tägliche 
Frfahrung. 
farEfperienza,proua.Ettvas pro: 
birn / erfahren / verſuchen. 
Eſperimentate, far proua, & efpe- 
rienza. Probirn / erfahrn / in der 
That befinden. 
Eſperto,prouato Erfahrn / befun⸗ 
den / probirt. 
Efpiratione,fuaporamento. Auß⸗ 
blaſung / Außricchung. 
Eſplanare, eſplicare, eſporre, di- 
chiarare. Anzeigen / erklären 
außlegen. — 
Efplanations,e’pofitione, dich'a- 
yarione. Erklaͤrung / Außlegũg. 


ES 


Efpofto ‚dichiararo. Außgelegt / 
erklärt. 

IpoftoalSole. Ander Sonn ger 
legen Sonnechter Dre. 

fpoftoal vento. An dem Winde 
gelegen, ' 

Eipreflamenre,fpecialmäte Auß⸗ 
trücklich/ fouderlich, 

Frefione Außtehrtung. 
ptimere,proferire, pronuntiare, 

Außtrucken / außſprechen. 


E 


E 


E 
E 





| Efpugnare,vincere. Mi Sturm 


oder Gewalt gewinnen: 

Efpugnatione Eroͤberung. 
‚Efpurgarfi, ſpurgarſi. Sich ſaͤn⸗ 
bern / reinigen / entfchuldigen. 
fpurgationc,purgamento Saͤu⸗ 
berung / Reinigung / Entſchul⸗ 
digung. 
re con confideratione. 

Außerlefenraußbündig. 

cola Efquifira. Ein herzliche außs 
erlefene Sach. 

Eſſa, Eſſe, Sie / die. 

Eſſaltare, magnıficare & eleuare 
Hoch erheben / groß machen / lo⸗ 
ben. 

Eſſaminare, valinquirerecondili- 
genza. Mit fleiß durchſuchen / 
durchforſchen / examiniren. 

Eſſamipare la conditione d’ alcu- 
no. Eines Standt vnd We⸗ 

en erforchen / nachfragen. 

Eſſamine, eſſaminatione. Nach⸗ 
frag / Erkuͤndigung. 

Eſſangue, fenza fangue. Ohne 
Blut. 

Eſſattore, riſcotitore, chiriſcote. 
Zwinger / Peiniger. 

Eſſattore generale del publico, der 
den gemeinen Zinß oder ſtewer 
eynfordert. 

Eſſaudeuole, henigno. Leutſelig / 
der gern ein Ding hoͤrt. 
Eflay- 


E 
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Eflaudire.Exhören. Eſſere, ſeyn. 

Eſſecrare. Verfluchen / fuͤr einen Efler in caſa mia, daheim / oder im 
Grewel halten. Hauß ſeyn. 

Eſſecutione. Außrichtung / Vol⸗Eſſere d’accordo Einig ſeyn / ver 
fuͤhrung. tragen ſeyn. 

Eſſecutore Volfuͤhrer. Eſſere ſeuza, cio è non hauer, ef- 


Eſſempio.Exempel / Beyſpiel. ferue priuo. Mangeln / nicht 
Eſſempio di lcriuere. Vorſchrifft. haben. 
Eilemplare,copia di ſcritture Die Eſſer inamorato. Verliebt ſeyn. 

erſte ſchrifftliche Vrkundt. Eſſer diligente & curiofo. Fleiſſig 
Eſſente.Vide, Eſente. ſeyn / nachforſchen. 
Eilenza Natur on Eygenſchafft. Efler debitore Schüldig ſeyn. 
kilequie Leych / Begräbnnf. |Eiler ridotto à nulla. Zu nichts 
accompagnar!' Eflequie, mit der| worden ſeyn. 

Leich sehen. Efler buon per alcuno. Einem 

Eſſequire, metrere incflerto. Xu] nuͤtzlich feyn / gut für einen 
das Werck ſetzen / verrichtem | fegn. 


volnziehen. Eſſer fuot di propoſito. Nicht zur 
Eſſercitate. Vben / exercirn. Sach dienen. 
Etfſercitare à qualche coſa. Sich |Efferdietroa qualche coſa, etwas 
in einem Ding vben. vorhaben / einem Ding oblie⸗ 
Eſſercuatione. Vbung. gen. 


Eſſercitato, vſato Geuͤbt. Imnio bado CLandtsverweiſung / 


won kiletcitato Vugevbt / vner⸗ Dan. 
fahrn. andareım Eſſilio Xus Elend ges 
Eflercitio,meftiero,atte Vbung / ben. 


Eſlſere in efhlio , fbandito eſſole. 
Im Elend herumb ziehen / vers 
banner ſeyn. 

Eilo,& eſſa.Er / Sie Das, 

Eſſortare, à qualche coſa Irgend 
zuvermahnen. 

Eſſortatione Vermahnung. 

Hilo ıcato. Vermahnet. 

Ellortatore. Vermahner; 

Eilfertatorio,cofa che ſetue à eſſor- 
rare. Das sum vermahnen die⸗ 
ce. 

Eita,cftare, & ſtate. Der Som - 


zcuuſt / Handthierung. | 
Eſſercito, ıl campo della militia 
 Rriegsheerioder Läger. 
Eſſercito a cauallo. Die Reute⸗ 
treu. 
Eſſercito à piedi. Das Fußvolck. 
General deli’: ſſercito. Oberſter 
deß Kriegsvolcks. 
antiguardia, prima parte dell' Eſ- 
ſercito. Spitz / Vorzug einer 
Schlachtordnung. 
le frontiere, i lati, corni dell’ Effer- 
cito Die Flůuͤgel einer ſchlacht⸗ 
ordnung. 


mer. 
retroguardia,parte dictrodell’ef- Eſta calda & ardẽte, heiſſer Som⸗ 


— — —— ——— — — — — — — — — 


ſercito. Der Nachzug / Hins]| mer, 
derzug deß Heers. £ftendere „ ſtendere. Außſitre⸗ 
Elſere, ſtato. Standt vud Wefen,' cken. ER 
J "ne 
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Eſtenderſi troppo in parlare, ſein Eſtrinſeco, pet di fuori. Auſſer⸗ 


Red zu weit außſtrecken. halb / außwendig. 

Eſtenuare, minuire. Ringern / Et, congiunttione. Vnd / auch. 
ſchmaͤlern. | Eta, & Erade. Alter, 

Efterminare, Außrotten / vertil⸗ hordi Era. Bluͤend Alter. 
geh. Età picciola,tlein/oder gering Als 

Eſterno Außwendig. ter. | 


Eftimo di beni.Schagung, fteior| dimolta Eta, vecchio, Alt / von 


som Gut. 


hohem Alter. 


eofa non poſta nell Eſtimo. Was | di vna iftefla Era. Gleiches Ab 


nicht verfchägt wirdt. 
mettere nel Eitimo,versinfen. 


ters. 


Era faneiullefca. Zarte Jugend. 


Eftimare,ftiware,farfiftima,&cö-| Eternamente, in eterno. Ewig⸗ 


to. Schaͤtzen / achten. 
Eftimarmolto ‚, cio& far gran ſti- 
ma. Hoch ſchaͤtzen hoch halten/ 
oder achten. 
Eſtimar niente. Fuͤr nichts ſchaͤ⸗ 


en. 
Eitinistione: Schaͤtzung / Ach 
tung. 
Eitinguere,annullare. Außleſchẽ / 
zu nicht machen. 
Eſtinto, morto. Außgeleſcht / ge⸗ 
toͤdtet. 

Eſtirpamento. Außgettung / Auß⸗ 
reuttung. 

Eſtirpare, cio € cauar le herbe & 

radici Außreuten / mit Wurtzel 

vnd allem außreuten. 

Fſtiuo, val di ſtate. Sommerlich. 

Eftrano,ftranio,foreftiero. Auß⸗ 
laͤndiſcher / Frembdter. 

Eſtratto breue di vna ſcrittura. 
Außʒug einer Schrifft. 

Eftremitä il fine, l’orlodiqualche 
cofa. Das Ende / euſſerſt eines 


ings. 
Fſtremita del albero della naue. 
Das öberftamGegelbaum. 
Eftremo,vlitimo,der Letzte. 
Eitro, mofco piu grande dell’ ape, 
& dicolornere ‚cheafhigeica- 


valli. Hum̃el / Brem / Roßmuck. 


lich. 
Eteruita, Ö perpetuita. Ewig⸗ 
feit: 
Eterno,jmmortale,etvig/onfterbs - 
lich. . | 
Etiandio Auch / wiewol. 
Euangelio, Vangelio, das Evan⸗ 
‚ gelion: 
Eutrafia herba. Yugentroff. 
Euidentemente, manitfeſto. Augẽ⸗ 
ſcheinlich / ſcheinbarlich / Harz / 
offenbahr. 
Euidenza, coſa manifeſta. Rlar⸗ 
heit / heytere. 
Euforbia, herba. Ein Art von 
Kraͤutern. 
Eunuco, caſtrato, de außgeſchnit⸗ 
ten iſt. 
Eutopa, ‚die Chriſtenheit / ein the 
der Welt. 


F. 


——“ Es iſt vonnoͤhten. 

Fabrica,valediicio Gebaͤw / 
Dam: 

Fabrica ecceflinamente grande. 
Mberauf groß Gebaw. 

Fabrica fatta inr.ında. Runder 
oder fein wellecht Werck wie 


ein ron. 
Fabri- 
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Fabricafarta di piaftra, geffenbter]pieno di Facetie. Voller Kurtz⸗ 
Baw / Leymenhauß. weil / Poſſenreiſſer. 
Fabricadimarme. Marmelſtei⸗Facetia da tidere. Kächerlicher 
nern Baw. Poſſz. 
Fabrica di volta, ein Gewoͤlb. Faceto,piageuole,burliere. Laͤch⸗ 
Fabricato, gebawet. erlich / Kurtzweilig. 
materia di Fabricare Allerley ma: |non baceto. Verdrießlich / lange 
tery / ſo zu dem Bawen gehoͤ⸗ weilig. 


ret. Facetamente. Laͤcherlich / kurtz⸗ 
Fabricatore, muratore Bawmei⸗ weiliglich. | 
ſter / Maͤwrer. Facile, ageuole. Leichtlich / leicht. 


Fabrile, pertinente à fabto. Was Facil danao da ſopportare Gerin⸗ 
zu einem Schmiedt / oder deſſen ger Schad 7 der leicht zuver⸗ 
Handıwertf gehört. ſchmertzen ift. | 

Fabro,& fauro Ein jeder Werck⸗ |Facilmente,agenolmente.Leichts 
many der im harten Gezeug lich, 
wercket / als Eiſen / Holsswnd |Facılirä,ageuolezza.Keichtigkeitr 


Stein: Sertigteit, 
Fabro,chelauora diferro. Schmit Facitore & fattore. Verſchaffer / 
Schloſſer. Factor. 


Fachino, Baſtaſo, portatote Baln Facitore di letto Betthmacher. 
binder / Raͤfftraͤger / vnd der⸗ Faciuolo, facioletto, ſchnauptuch / 
gleichen. ſervetlein / oder leinen tuͤchlein. 

Facchino delle naui. Der Schiff⸗ Facondamente, con Eloquenzä. 
leute Bub / oder Jung / Schiff⸗ Beredtſamlich. 


bub. Facondia, gratıa nel parlare, Elo- 
Facciafpauenteuole & brutta,ein] quenza. Beredtſam keit / Wol⸗ 
abſchewlich Angeficht. beredenbheit: 

Faccia, cio € vifo, volto. Ynges|Facondo,parlante, Eloquente, bes 
ficht / Antlitz. redt / beredtſamb / wolberedt. 
Facciata auanti Ja caſa. Gipffel / Faculta Facultaͤt / Vermögens 

Vordertheil deß Hauſes. Gut / Reichthumb. 
Face, torchio. Windtliecht / Fa⸗ Faggio,albero noto. Buchbaum. 
ckel. di Faggio. Buchen. 
Facclla ‚, il diminutiuo di face.!tagiano,veccllo. Phaſianvogel. 
Faͤcklein. Fagiuolo,legumte. Safeln. 


Facenda.Hefchäfft / Händel. Fagotto. Ein Bürdroder Haͤuff⸗ 
Facende domeſtiche & tamilia-] lein vieler Ding / fo zufammen 
ti. Hauß oder Privashandel/ / gebundenfeond, 


Haußgeſchaͤffte. Falce, ſtromento villeſco, da mie- 
Facendetta, picciola facenda. Ge⸗ tere la biada. Sichel. — 
ſchaͤfftlein. Falce fienara, da fegar fieno. Sen⸗ 


Facetia, burla, piaceuolezza. Ge⸗ſen. 
ſchwaͤtz / Spott / Kurtzweil. EFalce, ð falcione, ð falticello da po- 
tarle 
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‚ tärlevigne. Schabmeffer/ein farvnFallo Fehl begehen. 
Raͤbmeſſer. Falſare, falfificare, contratare, pers 


fattore di Falce Senfenfchmied, | faͤlſchen / nachmachen. 
Falcetta, picciola falce. &iche-|Fallar, darne vn per vnaltro , me- 


fein. fcoläril bon col triſto Das bo⸗ 

‘ Falciare , val mietere la biada.] feonterdas Öutemengen. 
RKeeornſchneiden. Falfa,cofafalla. Ein falſche / bes 
Falciate, fegare il fieno. Das) triegliche Sach. 

Graf mehen. |Falfamente. Sälfchlich / betrieg⸗ 
Falciarore ‚falcifero. Echnitters| lich. 

Senfenträger. Falfario, chi falfifica feritture, ein 
Falciatore di fino. Meher. JBetrieger / Verfälfcher. 
Falcone, vccello da rapina. #injFallor di moneta, che fa moneta 

Falck. falſa. Falſcher Muͤntzmacher. 
Falconiere. Ein Falckentraͤger / Falliſicato Verfaͤlſcht. 

Faͤlckner. Falu ficata monera, falſch Muͤntz. 


Falda, falde, die Runtzeln im Ans | Falfıra Betrug / Verfalſchung. 
geſicht / oder Faltẽ in den Klei⸗ Fama, di qualche coſa nuoua, gran 
dern. nome Das Geſchrey / der Na⸗ 

Faldare, faldellare, Falten / oder me / oder Gerücht. 

Rungeln machen. buonatama. Gut Geſchreh / gut 

Falegname, maeſtro di legname, Gerücht. 

Matangone Simmerman. hauer buona Fama, gut Geruͤcht / 

Fallace, frodolente. Betrieglich // ein guten Namen haben. 


betrieger. hauer cattiua Fıma. Boß Ge⸗ 
Fallacia, inganno, frode. Betrug / ſchreh / oder einen boͤſen Namen 
iſt. haben. 
Fallacemente. Betrieglich / durch ſeminatore di Fama, der ein falſch 
Betrug vnd arge Liſt. Geſchrey aufgibt / außſpren⸗ 
Fall nza. Vide, Fallimento, fallo. get. 
Fallimento, val eflo fallire in da- Fame, appetito, & voglia di man- 
nati. Banckrott. giare. Hugger / Appetit / Luſt / 


Fallire, val errare. Irren / faͤhlen. zu eſſen. | 

Fallire in danarı far fallımento.!' Fame grandiflima. Dnleidlichee 
Bankrott machen. Hunger. 

Fallire per imprudenza. Auß Vn⸗ hauer Fame. Hungerig feon. 
verftande / oder vnwiſſentlich Famelico. Außgehungert / hun⸗ 
fehlen / ſuͤndigen. gerig. 

Fallito in danari. Banckrotthie⸗ Famiglia. Haußgeſind. 
rer. Famiglia, parentado d'vna fami- 

Fallimento, fallo, errore. Suͤnd // glia Geſchlecht / Herkommens. 


Fehl / Irrthumb. queichelon d vniſteſſa Lam'glia 
s’egli & noftro Fallo. Wann es| & calata. Die / fo von eim Be⸗ 
vnſer Schuldt iſt. | ſchlecht herkommen. 


! 
'Fanri- 
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Famigliare dicafa. Haußgenoß. !Fangofo,piene di fango. Koͤhtig / 
Famiglıaccio, valferuidoreinog-| fertig. 


nibifogno,Sguattaro. Hauß⸗ Fantaccini,Pedoni.$ußtnecht. 


tnecht / Jung. |  Fantafticare. Fantaſiren / ſich bes 
Famiglio,paggio laccaio. Cacke / fkuͤmmern. 
oder Jung. Fantafia, inrentione. Santafey/ 


Fameglio poco prattico. Fin Meynung. 


Ruecht der uoch nit abgericht far F antafıa. Fantaſirn. Ä 
/ Fantafma,falla vifione. Santafeys 


i + 
—* liate, domeſtico. Haußge⸗ ** 3 

noß. Fantalticaria. Fantaſtereh / Narꝛ⸗ 
Famigliarita, domeſticchezza. heit / Vnſinnigkeit. 

Geheime Freundtſchafft / Ge⸗Fanti, ſoldati apıedi. Fußvolck. 


meinſchafft. Eante. Knecht / Diener / Juͤng⸗ 
Fanciulla, vergine. Jungfraw / fing. ARE 
Maͤgdlein. Fantelca, ſerua, maſſara. Eine 


ramigliarmente, domeſticamen Magd / Dienerin. 
te. Freundlich / als ein Freund / Fardello. Bänder Buſch / Pack. 


vertrawter weiß. |Fardellerto. Bundtlein / Paͤck⸗ 
parlare Familiarmente, miteinem| lein. 

in vertrawen reden. Fare, thun / machen. 
Famoſo, di gran fama. Ruchtbar / Farabbondanza di vettouaglia, & 

beruͤhmt. bon mercato di viuere. Die 
prouincia Famofa. Weitberuhm⸗ Thewrung lindern. 

te Landtſchafft. Fare aguati, einem auff den dienſt 
Fanciullezza. Kindtheit. warten / liſtige Lagen legen. 


Fanciullo,fanciulla, putto, putta. Fare alle coltellate. Sich balgen / 
Fin junges Rinde Kinde⸗hawen / ſtechen. 


ein. are à coꝛzi, ouer à vrtamartino, 

Fanciullino,eingartleines&ind-| ftoffenmit dem Ropff oder hoͤr⸗ 

lein. | nen. | 
Fanciullefco.Rindifh. Fareämodo,ö äfenno, val obedi- 
Faneiullefcamente, Rindifchrtin-| resgehorchen. 

Difcher weile: Fareallebraccie. Ringen! 
Fanciullo pofticcio. Wechſel⸗Fare a ſapere, zuwiſſen thun / vers 

balck. kuͤndigen. 


Fanciullo eſpoſto alla ventura. |Fare afperrare alcuno,einen warte 
Findelkind / hergefege Rinde, |, laflen er 
Fanciullod’vn anno. Kindteineg Farea volontäd’altri. Nach eines 

Jahrs alt. | andern Willen thun / einem zu 
diuenir Fanciullo. Rindifch wer’! gefallenfeon:, 
den. Fare battaglia. Schlacht liffern; 
Fango,lero. Dreck Roth; Far beato,felig machen. 5 
di Fango, von Xoth. Far S— — — 
K ar vi 
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Far vn cittadino, eınen zum Buͤr⸗ Far di beretta; cauarfı la beretta/ 
ger auffnehmen/oder machen. den Hut abthun. 


Far vela.Segeln. Fare il ſue facende. Seine Haͤndel 

Kar bene. Wolthun / Wolthater-] verrichten feinen Geſchaͤfften 
zeigen. nachgehen. 

Far bottino. Vfffangen / ein Bene! Far figlioli. Rinder zeugen⸗ 
bekommen. Far tructo,ö profitto. Nutz brin⸗ 

Fare brindiſi. Zutrincken / brin-) gen. (chen. 
gen. ‘r Farefumo. Rauchen Rauch mas 


Fare buon partito. Ehrliche &a- Far vn buon fuoco. Gut Fewer 
chen vnnd Condition fürfchla-| anmachen. 
gen. Far parcti, partimenti, ð träımezzi 

Fare buon peralcuno, promettere| di caſa di legni,per coptitgli poi 
per alcuno, fuͤr einen Gut oder di gello,di calcına Waͤnd eyn⸗ 
Buͤrg werden. flechten / daß man darauff kle⸗ 

Farccaldo grande, ſehr hisigfeyu) ben Tan. 
oder machen. Fare guerra.Äriegführen. 

Far careftia. Groffe Therorung!Fare vroglio, nach erwas ſtreben / 
vervrſachen. werben. 

Fare carezze. Einen vmbfahen / Far’ vıltaö fembiante, fish anftels 
freundtlich vmbfangen / liebkbo⸗len / geben. | 
fen. |Fare il lerto a cauallı in ftalla. 

Farecarezzeconla coda, parlan- Strew maͤchen. 
do de cani,mit dem Schwantz |Fare il pane Brodt backen. 

wedeln / wie die Hunde. bare iltratto, ð ſtar in tranſito. Ju 

Farecafcarealcune. Zinenfallen] denletzten Zuͤgen ligen. 
machen. EFare lacredenza, guſtare auanti. 

Farce conto,&ftima.chten/wereh| Einem vorceredentzen. 
machen / ruͤhmen. Far la punta à qualche coſa. Ein 

Fare poco conto, ò ſtima. Einen, ding ſpitzig machen. 
wenig / oder gering achten. Far carezz>atoreltieri. Frembdte 

Farcorrerilcauallo , das Pferde! Zeut freundlich vmfchen / lieb⸗ 
lauffen laſſen. koſen. 

Fare dannagio. Schaden zufuͤ⸗karel'oratione / Beten / das Ge⸗ 
gen. beth thun. 

Far digreſſione, andar vagando, Far mr. al:’ improuifo che à 
errando. Dondenrechten TBe-| peularui. Ein ding in der Eil 
gem fchreiten/ jrꝛ gehen. beifer aufirichten / dann mit 

Farediiperdere vnagrauida. Die] Vorbedacht. 

‚Geburt abtreiben, Far mentione Gedencken Mel 

Fare diſpetto. Vnwillen / odergu] dungthun. | £ 
trutz thuu. Far parte. Theilhafftig machen. 

Far diuentar roſſo, machen daß ein Far paſti, paſteggiare. Baftmapf 

ding roth wirdt. anſtellen. 
Far pa- 
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Farpafti da principi, Fuͤrſtlich le⸗ Färetra,turcallo. Ein Koͤcher. 


ben. Farerrato ‚ förmto di carcallo, der 

Farpäura. Erfibrecen / Forcht ein Köcher voll Pfeil traͤgt. 
machen. Fartalla, & vermicello alato; vola il 

Far per alcuno. Etwas fuͤr einen. piu intorno al lume. Liecht⸗ 
andern thun. muͤcklein. 

Far ragioni, conti rechnẽ /Rech⸗ Farina Meel. | 

_ ang mache, fchliejfen. dı Farına. Yon Meel, 

Fartı: uf. Kiffen⸗ hadern / zan⸗ luogo dä tener Farina. Meelbo⸗ 
cken dem Meeltaften. 

Far — Verheiſſung fiorditarina das ſchoͤnſte Meel / 

thun. | die Blume deß Meels. 

Far coppio,trachenfarren. ‚Farinaditaue. Bonenmeel,; 


Far-foldarı , & gente dı guerra. Farneticare,vacillare della mente, 
Knecht ſchre den / annehmen. Vnſinnig vnd toll ſeyn. 

Far teftamento. Teftamens ma⸗ Faruetico Vnſinuig / toll. | 
chen. > ‚Sorte dı biada eigen 

Fartorto. Murechtehun. Dinckel / Korn. 

Far lamoftra& ſcelta. Muſterung Farta, val harratione piaceuole, ein 


halten / abſondern. Fabel / Gedicht, Maͤhrlem. 
Farꝰ ſcommeſſa, mit einem wettẽ / Faſcello, cupo, 6 caſſa doue le api 
eine Wettung thun. fanno il mele. Ein Bienſtock. 


Far vermi. Wurmſtichig werden. Fafcerto, Bündtlein, Burdlein / 
Farferuigiad.alcuno. Kine dieuſt Packetlein. 
vud guten Willen erzeigen. Falſcia, liſta che ſi pone aftornole 


Farficurta. Bürgenferen. - | “cappe,daltreveiti. Saͤum an 
Far. fimilicndine. Gleichuußmas|  Zleidern. 
chen. . [Fafcia, da fanciullo. Windeln) 
Far venirelafkizzaad alcuno, einẽ Rinderbinde, 
entruͤſten / erzoͤrnen. | Fafcıa, colla, da petto da donne; 
Far beffe. Derachten / verſpot⸗ Halßtuch / Brufteuch. 
tem.’ Fafcia attorno il collo. Band vmb 
Fe debiti. Schuldenmachen. den Half Schleyer. 
Farfidi.Tagmerden. -: - Fafeia, & fafciola da ligar ferite, 
Farfi frate. Ein Manch wer⸗ Wundbandt. (ve. 
den. falcia dei facerdeti. Priefterbäus 


Farfı grande per ticcherze s durch Fafciare,& inſaleiare, eynwicklen / 
— Reichthumb hoch ankom⸗ verbinden. 
| Fafcıato , & infaſciato Verbun: 
Far eh darfidanari. Knecht den / eyngewickelt. 
ſchreiben / vnd Lauffgelt geben. Faſcetto, ‚piccolfafcio Bandlein / 
non Fare altro che dormire. Ins‘ Paͤcklein. 
derſt nichts thun dann ſchlaf⸗ Falcetto d |giunchi,per teneih ſo⸗ 
fen; pral'acqua. Bintzen / darauf 
XKxK die Jun⸗ 
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die Jungen ſchwimmen lernen. nung / GOttes Verhaͤnguuß / 
Faſcio di piu coſe legateinfieme,]| Vorfehung. 
ein Buͤrdlein von Holtz / Aleis| Fartezza,fimilitudine,geftaltodee 
dern / oder anderm ding. Form deß Menſchen. 
Faſcio di (pighe orngarb. Fatti, impreſe, gefti, groffe Tha⸗ 
Faſtidiare, difatfera, Eckel / ſaat / ten. 
vberdruͤſſig werden / zuwider Fattione, ſetta. Ein Rott / oder 


eyn. ect. 

u mi Faftidia, das Sleifch Fatto, participio, gemacht zube⸗ 
ift mir zuwider. reit/gethan. 

Faltidire, valdar faftidio. Zuwi⸗ mezzo Fatto,halb gemacht. Ä 
der ſeyn / ein Eckel oder Gra⸗ eſſer Farto , gefchehen gemacht 
wenmachen. feyn. 

Faftidio,valnoia. Eckel oder gra⸗ Fatto, val coſa fatta. That / Ges 
wen / Vnluſt. icht. 

Faſtidio, quando ſi riferifice à ſa- Fatto d’arme.Rriegsthat. 
poni. Sattigteit,5£efärtigung. Far fatto d’arme , groffe Thaten 

Faltidiofo,difhcileaferuire,smurs] mit Streiten vnnd Rämpffen 
riſch / verdriefig / muͤhſam zu thum. 
dienen. | Fatrore di mercante, eines auff⸗ 

Faftidiofamente.Verdrießlich. mans Derwalter/ Factor. 

Faftigio,voce'Latina , vallommi-|Fattore,autore,fondatore Anfaͤn⸗ 
ta, cima dialcunacofa, Das) ger / Vrſacher / oder Stiffter 
Dberfte / oder Gipffel eines) eines Dings. 


dings. Fattor d’ ımagini dirilieud. Bilds 
Fatale,fatato,pon Gott verhengt / grabersBildfchniger. 
oder zugeſchickt. Fattuta, val ftregaria. Zaubereg 


Fatalmente, durch Gottes Vorſe⸗ Zauberung. 
hung nöhtigsonveränderlich.|Faua,legume. Bone. 
Fatica,trauaglio. Müheond Ar⸗ Faua picciola Reine Bone, 
beit. fcorze,mödezza,ricapatura di Fa- 
ogni Fatica&perduta. Alle Muͤh/ ue, die Schalen von den Bos 
ond Arbeitift verlohren. nen. 
cola farta ſenza Fatica, das ohne Fauaro , luogo di faue. Bonens 
Muͤh geſchehen iſt. Acker. 
Faticare,trauagliare,ftancare, ab⸗ Faua porcina, herba coſi chiama- 
matten / arbeiten / ſehr bemu⸗ ta. Bilſenkraut / Bilſenſamen. 
ben. Faua bollita intiera, con la ſua gu- 
Faticar’indarno, perderel’opera.) fcia. Bonen / die man vngerei⸗ 
Muͤh vnd Arbeit verlieren. telt / oder mit den Schalen 
Faticoſamente.Arbeitſeliglich. kocht. 
— Arbeitſelig / Arbeit⸗ — a en. * 
mb: [Fauella. Kin Gefprächroder Ges 
Fzro,valdeftino. Gottes Anord⸗ ſchwaͤtz. ſe — 
auce: 
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Fauellatore. Schwerer Schnas Fautöre in fuffragii, der einem mie 

derer. feiner Stimm hilft. 
Fauellare,parlare, ragionare. Res Fazzollerro,moccıchino. Facins 

den’ Geſpraͤch halten. näclein / Schnuptuch / Naß⸗ 
Fauilla,icintilla Funcken / Fuͤnck⸗tuch. 

lein. Fazzuolo, touaglio da barbiero. 
Fauilla, ch' vſcendo dal ferrocal.] &cherertuch. 

do,quando fi batte, fe neva per Febraio, va de’ dodeci mefi dell’ 

l'ariavolando. Funcken / ſo von Anno. Hornungs Monat / Fe⸗ 

einem gluͤenden geſchmitten ei⸗ bruarius. 


ſen ſpringen. Fe & fede, Trew vnd glaub. 
Fauillare,funckeln. Febreggiare, febricitare, das Fie⸗ 
Fauo di mele.Honigfeym. ber haben. 
Fauola,fauolerta , Fabel / gedicht / Febre. Das Sicher. 

Maͤhrlein. Pebre quartana, das viertaͤgliche 
rauoileggiare, erdichten / Maͤhr⸗Fieber. 

fein erzehlen. cacciarela Febre, das Sicher ver⸗ 
Fauolofamente, erdichter weiß. treiben, 
Fauolofo,erlogen, erdicht. Febre erratica , che va,& viene. 


Fauorabile, fauereuole, coſa chel Sieber das zun Zeiten aufs 
portafauore,gänftigfiebonnd| bleibt / vnd wider kompt. 
angenehm. Febte continoa. Ein ſtetig Fie⸗ 

Fauonio, yento.Weſtwind. ber. 

Fauorabilmente, gunſtiglich. Febre ardentiſſima. Hitzig Fie⸗ 

Fauore. Gunſt vnd Lieb. er. 

far Fauore. Gunſt erzeigen. Febre cotidiana. Das täglich Fie⸗ 


Fauorire, fauoreggiare,einögüne] ber. 
igfeyn. Febre etica. Schwindtfüchtig Fie⸗ 

Fauorire, darlavoce,dpallotain! ber, 
fauore. einem feine ſtimm ges | Febre terzına. Dreytäglich Fie⸗ 


ben. er. 
Fauorire all’ opinione di aleuno.|Febresta,febrepicciola. Kin klein 


Mit einem vberein ſtimmen / Sieber. 

eines Sinns ſeyn. _ |Febregpiare ‚, patirdiFebre. Am 
Fauorito,apprefloalcuno.Dereis] Fieber kranck ligen. 

nes gunſt hat / oder von einem Faceia, ſporchezza di qualcheco. 

beliebt iſt. ſa. Hefen / oder Vnflat eines ſe⸗ 
lofon Fauorito appreſſo il Papa, d den dings. 

del Papa. Ich hab def Bapſts pieno di Fecia, voll Hefen. 


gunſt. Feccia d' oglio, ouer Morchia. 
Fautore,valchifauorifce,gänmer,| Oeldruͤſen / oder Hefen. 


Freundt. Feccia del vino.Weinhefen. 
Fazzuoloda portar &pofarilbrac-}Fecciadella cera. Wifftig / vom 
cio alcollo. Halßbinden. Honig. 
Kk 3 Feccio- 


Fecondare,ıödere fertile. Srucht- Femina feconda. Ein fruchtbar s 


\ 
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Fecciofo,fordo, fporco. Pnfaus|Femina, donna. Fraw / Weibs⸗ 
ber / voll Hefen. bild. 


bar machen. Weib. 

Fecondita, val fertilita, abundãza. Feminag gtauida & pregna, ſchwã⸗ 
Sruchrbarteit. |, gere Sram. 

Fecondo » fertile , abondante. Femina fterile, chenonfa figliuo- 
' Sruchtbar, | 2 li. Vnfruchtbare Sram. 

Fede;& fe. Trew vnd Glaub. Fennaa di parto. Ein Xindbette⸗ 

fallare la fede. Nicht Glauben hal⸗rin. 


ten. PFemina di monda. Ein gemeine 
fenzatede. Ohne Trawen onnd] Hur. 
Glauben. cola daFemina. Weiblich was 
Fedele. Trew / beſtendig. den Weibern zugehoͤrt. 
animo Fedele. Beſtendiges Ge⸗ Feinina che ha il marcheſe, il tem⸗ 
muͤht. po ſuo. Fram / ſo hre Kranck⸗ 
Fedelmente, lealmente. Trewlich / heit hat. 
ſi ich erlich / auffrichtiglich. Femina che tien dell’ huomo, 
PFedeltà, aflecuranza fede. Trew / ein Maͤnnliche F rauw / Man⸗ 
verſtcherung. nin. 
Fecatellaherba. Brunnen Leber, Femina degna, & honorara. Ein 
traut, ehrliche Natron. 
Fegatello. £eberlein. Femina maritara. Hauß mutter / 
Eegatro. Leber. 1 Eheweib. u 


le on del Fregato. Cebera⸗ Femina diqualche animale;tenu- 


der ta per farrazza. Weiblein eines 
—— chi hädoloredifegato.} Thiers. 


Der Sthmersen oder raus! Feminella, ——— — 


aelander Lebern hat. la, kleines Frewlein / Weiblein. 
Eel& fele. Die Gall. Feminiero , dedito a femioe Der 
Felice,forte d hkerba. Waldefah—⸗ ſehr auff die Weiber geneigt iſt. 

ren. ** Feminile, feminilmente, à modo 


Felice, auenturato. Glackſelig/ di femina. Weiblich / weibiſch / 
Felicemente , auenturofamente.| wie die Weiber. 


Gluͤcklich / gluͤckſeliglich. - *|Feminelle di fil di ferro, — 


—— Gluͤckſeligkeit are il ſaio. Schleifflein / Ring⸗ 


Hlüc,; lein / ſo zum Haͤcklein gehört. 
Felicitare,profperare. Gluͤckhaff⸗ Fenaiuolo, chi ſega il fieno. Maͤ⸗ 
tig ſeyn / zunehmen⸗ proſperi⸗ der. | 

Be. Ä Fendere,diuidere.fpartire, fpalıd/ 
Fello fellone,peflimo. Boß / trew⸗ zerklieben. 

loß / verwegen. Fendeuole, — 
Feltro, habito dacaualcate. Reit⸗ facile da fendere. Das ſich 
vo. 2 leicht kliebern oder ſpalten / aft 

"Fendere 


Be 


— 
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Fendere nelmezo, inder Mitten, non Ferito. Vnverwundet. 
voneinander ſpalten. Fermaglio. Kleynod / ſo die Wei⸗ 
Fendimẽto.apertura. Spaltung / ber au den Haͤlſen tragen. 
Spalt / Klufft. Fermamenter, conitantemente. 
se ö teneitrella. Fenſter | Feſtiglich / beharrlich. 
Fenſterlem. Fermamente, certamente. Wars 
Fingere, contrafare, ſich verſtellẽ / lich. 
verhelen. Fermare,ftabilire,confermare,bes 
Fingere dinon vedere,fich ſtellen / feſtigen / ſtarcken / verfichern. 
als ſehe man es nicht. ermate ia toıno. Herumb befe⸗ 
Fenice,vccello ſolo.Phoͤuix / Vo⸗ ſtigen. 
gel. Fermarel acquad’ vn fiume. Eis 
Fenile, luogo douefitiene ilfieno.) nen Fluß auff halten / beſchlie ſ⸗ 
Haͤwboden. ſen. 
Fintamente.Erdichter Weiß. |Fermare vna xuota, mettendoui v- 
Finitione,fimulatione. Erdich⸗ aa cattena, dlegno. Ein Nad 








tung / Verſtellung. eynſpannen. 
Finto, contrafatto. Krdicht/ pers | Fermarlı piu volte per ſtrada, offt 
ftelt. auff dem Weg ſtillſtehen / ru⸗ 
Feraiuolo, habito come vn man- hen. 
tello Ein Ritterkleyd. kFerwarli, ſich auffhalten / ſtill oder 
Fera, ein wildes Thier, veſt ſtehen. 
Feretro, ein Baar / oder Baum | Fermarſi nel corſo. Sich im Lauff 
etwas darauff zutragen. auffhalten / ſtillſtehen. 


Ferialmenteſchlechtlich / obenhin. Fermamente. Veſtiglich / beſtaͤn⸗ 
Ferie, vacanza, &giorni feriali.| diglich / gewißlich. 


Feyertag / Vacantz. Fermezza,itabilita, poftanza, for- 
Ferie ordinarie, gewöhnliche Fey⸗ za,conitanza. Veſte / Beharr⸗ 
ertage. lichteit/ Beftändigteit/ Staͤr⸗ 


far Ferie ‚ ceflar dalitudio, farva-| cfe/Örundefelte. 
sanzc. Feyren / Feyertag ma⸗ Fermo,ftabile, ſtaͤt / ſteiff / feſt / vn⸗ 
hei. beweglichrgemwiß. 
Ferino, beſtiale.Wildt. Feroce,fiero. Wildt / wůtend. 
Ferire. Schlagen / verwunden. alquanto Feroce. Wildling / ein 
Ferix di punta, O tirär di punta | wenig wildt. 
itechen. Ferocemente,fieramente,ffoltig» 
coſta dellaFerita Ruffen vber die lich / hochmuͤhtiglich. 
Wunden. Ferocita, fierezza. Wildtigkeit / 
boccaölarghezza della Ferita., die Stoltz / Hochmuht. 
Weite der Wunden. Fermamenti „ ferti, ſtromenti 
Ferita, fierezza. Grawſamheit / di ferro Eyſerne Inftrumen⸗ 
Stoltzheit. ten. 
Ferita, valpiaga. Wundt. Ferrare vn cauallo. Ein Pferde 


Ferito,impiagaro. Verwundt. befählagene £ * 
4 raro, 


— | 

B . # 
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Ferraro,magnano,ein Schmiedt. Feflo,feffura,fenditura, ein klufft / 
Ferrara di feneſtra. Eyſern / git⸗/ Spalt. 
ter / oder Cralien. elſura picciola. Xluͤfftlein / Riß⸗ 
Ferraroinpunta. Vornen an der lein. 
Spigen mis Tyſen befchla-| Felta-Seyertag Feſttag. 
gen. Fefta,piacere,c folazzo. Wolluſt 
Feıra vecchio ‚, colui che vaven-| vnd frewd. 
* dendo le ferre vecchie & cofe| far Feſta, Frewd machen. | 
vſate &logre. Deralt Eyſen / Feſte di vıllani. Bawernfeſt / 
oder andere alte Waar vers| Bawernkirb. 
Zaufft. eſte mobili. Bewegliche Seft. 
Ferzierc. Ein Sürbott / Suhris| Fefte immobıli. Vnbewegliche 
rer. 
Ferrigno,val di color fimile al fer- Bellen di Bacco. Faßnacht. 


rxo Eyſenfarb. Feſtante, giocondo, lieblich / hold⸗ 
Ferridapiedi, Ceppi. Sußenfen, feligrtuftig. 
Springer. Fe — & Ghirlande. Blumen 
Ferro,metallo. Eufen. erck. 
Feıro » attorno la zuota. Rad Felbaca, ramufcello. Strohalm. 
ſchien. Fetido, valpuzzolente, ſtinckend/ 
EILO arfotato,d aguzzato,Enfen] vnſauber / vnflaͤtig. 
das geſchliffen iſt.. — * | Feto,parto,geburt, 


Ferro di cayallo.Huffeyfen, Fetore, valpuzza. Ein vbler ge⸗ 
Ferro daıncrefpare icapegli, & da] ſchmack / geſtanck. 
far li ricci. Eyſen / darmit man | Fetta di pane. Brodteller. 
die Haar krauß macht. eudo, ein Lehen. 
Ferro da soncia te il cuoio ; ſchab⸗ Fiaccare , indebolire , far laflo, 
at 2 Schwächen müde oder matt 
Fegule ‚valabondantc , copiofo, machen. ' 
° frurtifero.Sreuchtbar. Fiacco ‚ debolg. Schwach matt? 
zender Fertikc, Fruchtbar ma⸗welck. 
i chen.?tn diuenit Fiacco, Schwach / oder 
1 — gruchtbat⸗ welck werden. 
keit / Vberfluß. 9" [Fiaecola.gacer Windliecht. 
Fertilmente R J—— Fi acchezza, debilità. Schwach 
Vberflüũſſiglich / fruchtbarlich,| heit / Mattigkeit. 
retuent⸗ ferudo. Hitzig / bren⸗ Fiamma di fuoco.Fewerflam̃. 
nend / hefftig. “0° |Fiamma piccola. Kleine flamm / 
Feruentemente R feruidaments, flämmlein, ° 
higsiglich / einbruͤnſtiglich / heff⸗ Fiammeggiare,flammensswitsern 
eiglich. wie das fewer / oder die flã. 
Feflo,non vnito fenduto.Zerfpals| Fiammenghi.Viderländer. 
ten. C ten.|Fianchi. ‚Die Veh def 
Fello — eati enwe⸗ geſpal⸗ Bauchs. — —* 


⸗ 
F 
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anfciare , per doglia di Fianchi. Ficocarico, fice fecco da quarefi. 
“ Reichen vor Bauchwerhumb.| ma.Gedörzte Feigen. 
chiha mal di Fianchi. Dem die ramo dı Fico. Aſt von einem Fei⸗ 

Seitemwehthut. genbaum. | 
Fianco,cio Ecoftato. Die Seis|Ficomatturo,farto. Selige Fei⸗ 

ten. eu. 

Fiandra , Prouincia in Europa. Fico non farto. Vnjeitige Fei⸗ 

Slandern. gen. | 
Fialco,valo,ein Släfch. kicone, ein Feigenfreffer/ ein Fei⸗ 
Fiafchetto, Flaͤſchlein. enmaul. 

Fiatare,fpirare, Rifpirare. Athem|Fidanza,aflicuranza. Vertrawen / 
holen / blaſen / ſchnauffen. Verſicherung. 

Fiatocheefce dı bocca. Der: Fidare. Vertrawen / glauben. 

Fidarfi. Vertrawen / ſich verlaſ⸗ 











them. 
höritenuto il Fiatõ à me. Ich hab 
den Athem eyngehalten. 
eacciare col Fiato Außblaſen. 
Fiato puzzolente, ſtiuckender A⸗ 


ſen. 
Fidarfid’alcuno. Einem vertrau⸗ 


wen. 

Fidato, che ſi fida. Vertrawt / ge⸗ 
them. laubt. 

Fibbia, fibula, groppa delle vefti, |Fideicommiffario, colui c' ha cura 
con cui fi allancıan’ le veite.| chefi effeguifca quelche ha or- 
Schleifflein / Mäckleinonnd| dinato il teftatore. Dem etwas 
Ringlein / die Rleiderzuheffe| zuthun im Teftament befohlen 
ten. iſt / Executor einesTeftamäts. 

Fibra, ein Ader. Item, der Randt / Fideicommiſſo, carico di far’al- 
oder Saum eines dings. cuna cofafenz’obligo. Etwas 

Ficaio,Fico,albero. Ein Seigen| fo einem aufferfege iſt / fo ihn 
baum. Ä doch nicht verbind. 

Ficaio ſaluatico. Wilder Feigen⸗ |Fiedere,ftechen. 
baum. come; ilfoleFieds, Die Sonn 

Ficareto, luogo piantato di molte icht. 
ficaie, Garten von Feigenbaͤu⸗ — 
men. | | Fieno,herba feccara. Haͤw. 

Fico diboniflimofapore,die aller⸗ Fieno che vien molto tarde. 
beiten Feigen, ' Grommet. 

Ficcare,groppars,anhefften. Fieno mucido, ch'è guaſto & fa di 

he entro, Eynhefften / eyn⸗ mufa Verderbt z ſtinckendt 

Itechen. 
— in terra. In die Erden macchio, ſchiera dritta di mucco- 


ſtechen. lidi Fieno. Haͤwſtock ordent⸗ 
Ficcato. Gehefftet / angeheff⸗ 


lich geſtelt. F 
tet. riuoltat il Fien?con le forche, ac- 
Fico, floxono frutto. Rin gruͤne 
Ba vpe 


cio fifecchi,das Haͤw mit Gas 
bein vm̃ kehren / daß es trucknet. 
| Kk 5 far mon- 
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Finirela ‚guerra. Den Krieg zum di Fiori.von Blumen. 
Endführen. ſpieno di Fioxi,voll Blumen, 

Finito, compito. Vollendet / voll⸗ er il Fiore.SeineBlüch vers 
bracht. 

Fino, finifimo. Liſtig / vberauß hi — kiori, der die Blumen 
liſtig. abbricht. 

Eimgere,erdichten/ erdencken / ſich Fior del rame. Gruͤnſpan. 
verſtellen. Fior die farina, die fepöne Mehl 


rintamente. Faͤlſchlich / argliſtig/ Blumen.‘ 
e Fior dimelagrana. Wildt Gras | 


_ Finocchie herba. Fenche natäpffel Blüt. 
Finocchio marino. — — vccello. Koͤniglein / ein 
chel. gar kleiner Vogel. 


Finocchio porcino, c' ha odor d Fioreggiare. Bluͤhen Blumen 
incenfo.Semwfenchel. tragen 

Fin qui,finoad hora. Biß hieher, Fiorini, forte dimoneta, ein Flo⸗ 
bißanhero. ren Gülden. 

Fioccat, neuigare. Schneyen. Fiorire, eſſerꝰ in aforein der Blüch 

Kiocchi che pendono dalla coro-| ſeyn / bluͤhe 
na. Die Bändlein, foanden a & * di latte. Milch⸗ 
Kraͤntzlein hangen. rahm. 

Fiocco de lana. Loc von Wol⸗ Fiorito. Derblühet. ’ 
fen. Fiotto. ER erwelle / Wogen. 
Fioceo, picciolo Coͤcklein. Fiſcella, ein Kaͤß korblein / Kaͤß⸗ 

Fiocco, cio è xauco. Rauh / heyſer. model. 

diuenir Fiocco. Rauh oder heyſer Fiſchiare, cifolare, ſubbiare, pfeif⸗ 
werden. fen / ſchwegeln. 

Fionda, frombola, ſtromento da {Fifchio, cifolo,{ubbio, ein ſchweg⸗ 
tirare i ſaſſi, ein fchleuder ftein; Teroder Pfeiff. 


zuwerffen. Fifolara, barca veloce. Eintlein 
Fiot di velluto. Sammetblum / Rennſchifftlein. 

—— Fiſonomo, chi fa profeſſion di fi 
Fiosi di cauli. Blumtoͤl. Belg. fonomia,cio di conofcer leli- 

Kaͤß koͤl. nee della fa — m Warſager 
Fiore. Blum. \ auf dem Geficht 
Fior picciolo. Blamlein. Fiſſamente, ſteet / ſfuguch fleiſ⸗ 
Fior di primauera herba. Erſte — 

Blum im Fruͤling. Fiflura. Riß / Spalt / Runtzel. 
Fior narciſo. Zeitloß. pieno diFiflure ‚voller Runtzeln / 
Fiordilarte,cima&caodilatte. | oder Riß. 

Milch Rahm. | Fiftola, male quafiincurabile. Fi⸗ 


Fior di auellane ò di nocelleche) ſteln. 
pendendo dall’ albero par’ vn Fiſtula, infermità che mangiala 
- verme Kaͤtzle / Nußblut. catne preſto ſin all’ oſſo. Ein 
Ehyßen/ 
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Eyßen / oder Kranckheit / foFlemma;catarro. Ein Fluß / oder 
vmb ſich friſt / Fiſtel. Strauchen. 
Fittitio, valfattoamano, &non|Flemmatico, catartoſo. Rotzig / 
danatura, das von der Hande| fluͤſſig. 
gemacht / vnd nicht von Natur Fleſſibile, facile da piegare. Das 
alſo iſt. | jich leicht lich biegen Läft. 
Fittitio, firto, finto,erdicht/erdacht Floxido, valpieno difiorı. Bluͤ⸗ 
falſch. end / voll Bluͤht. 
Fihco,medico ‚ein Artzt / Natur⸗ diuenit Klouido. Anfangen zu 
tündiger, blühen, 
Fittuario ‚, cheftaincafa d’altriä|Fluflo,corfo dell’ acqua, der Flug 
ſitto & nolo. Der vmb Zinß in deß Waſſers. 
einem Hauß wohuet. Fluflo, corlo di ventre, die rothe 
Fiume,chemaififecca,ein Fluß. Ruhr / der Durchlauff. 
ſboccatura del Fiume. ‚Da der Fluttuate, ondeggiare. Waͤllen 


Fluß außlaͤufft. werffen. 
Fiumara. Rin Hein Brunnwaͤſ⸗ | Fluttuolo,flurtuante,pienodi on- 
ſerlein / Fluͤßlein Bach. de. Vngeſtuͤm / wanckend / voll 


cögiontiondi due Fiumare öfiu-]| Wellen. 
mi, da zween Fluͤß zufammen |Fluuiale,di fiume, flieſſend / von ei⸗ 
fallen. nem Fluß. 
diuiſion del Fiume, ð della fiuma- Foccacia, ſchiacciata, pinza, tuûch-⸗ 
ra, da ein Fluß ſich von einan⸗lein / Fladen. 
der ſcheidet / vnd zween macht. Foccacia cotta ſotto la cenete. 
di Fiume,vom Fluß. uch in der Afchen gebraten. 
acquadifiume, Öcorrente, flieſ⸗ Foce, canale della gola. Gurgel 
fend Waſſer. rohr. 
bagnato nel Frume,pon eine Fluß Focile,accialino con cui fi batte il 
befeuchtiget. fuoco. Fewereiſen / Fewer⸗ 
Fiume profondo; tieffer Fluß. g. 
diuolgimento del Fiume in qual-|Foccolare delfuoco Herdtſtadt. 
cheluogo non ſolito, da man Foccolare picciolo. Xleine Herds 
die Fluß anderſtwohin leiter. | ſtadt. 
Fiumicello, val picciolo fiume. Focone, à fornello, vaſo datener’ 
Fluͤßlein / Baͤchlein. il fuoco acceſo. Fewerpfann / 
Fiuare. Durch die Naßlöcher| RKolpfann. 
fchnauffen. Focero di ſpada, guaina. Ein fcheis 
Flagello. Geiſſel / Peitſch / Ruh⸗de / oder Sutter. 
te. - |Foggia,maniera,guifa. Weiß / ge⸗ 
Flagellare , valbattere. Geiſeln / brauch. 


ſchlagen / peitſchen. Foglia.fronde,ein Blat. 
Flagellato, val battuto, gegeyſelt / Foglia di fico. Feigenblat. 
geſchlagen. (mey. gittare Foglie. Grüne Blätter 


Flauto, ſtromento muhco. Schals! gebensaußfchlagen. - 
pieuo 
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pieno difoglie, fogliofo. Voller foligine Ruſt von einen Schorn⸗ 


Blaͤtter / blaͤttericht. ſtein. 
Foglia motta,bietola, bieta herba. folininare. Videfulminare. - 
Mangoldt. | ‘Fomento ; fomentatione che ſi fa 


foglia, ð foglio praffo,dicf Blat. per ifealdar il corpo. Erwaͤr⸗ 
fogliol’vn&l'altra facciata della mung, Erhaltung. 


carta,ein blat Papier. 'fendaco,bortega grofla. Tuchga⸗ 
fogliod’oro,Ödiargento. Guͤl⸗den / Gewolb. | 
den Blech. fondamento.Fundament / grund. 


foglio picciolo di oro, à argento. fondamento di fabrica ben forma- 
Kleine guͤlden Blechlein / Lau⸗ to» Saldo & ſtretto Grundt / 
berlein. oder Fundamẽt eines Gebaͤws 
fogno, eio è tauolaro ſopra le bot-· mit Hoyern eyngetrieben. 
teghe. Oberdach / Laub, oder dal fondamento. Vom Grundt 
Buͤn. auff. | 
fogno alto & fpennato che non fondare , girrare il fondamento, 
toglie anzı da luce allaftanza.| den Grundt legen, 
Auffgehende Laub / Lufftloch fondaro,gegründer. 
eines Tuchs / oder Seiden⸗ bondatote, edificatore. Stiffter / 


krams. Grundt / oder Bawherr. 
Foina, animal quadrupede.Mar⸗ fondello, ein Tifchring / darauff 

ter. man die Schuͤſſeln ſetzt. 
fola, Fabel / Poſſz. föndere,disfare,liquefare, ſchmel⸗ 
fallatore.Poſſenreiſſer. tzen / zergehen laſſen. 
folcire, vnterſtuͤtzen. fonderli , zerſchmeltzen / zerge⸗ 
folgorare,lampeggiare,fplendere. hen. 
Blitzen / wetterleuchten. fondo,profondo. Die Tieffe / der 


folgorato ; toccato dl folgore.! Grunde. 


om Blig verbrent / oder bes fondo della pignatta, ö pentola. 


ſchaͤdigt. Der Boden am Hafen. 
folgore,lamposbälene, der Blitz / fonda di vna bilanza, die Schuͤſ⸗ 
das Wetterleuchten. ſel an einer Wage. 


folica, vccello aquatico. Waſſer⸗ fin al fondo. Biß auff den grundt. 
hun. | ‚fondo,pofleflione. Kin Gut auff 
folla , folta, moltıtudinescalca.| dem Landt / Erbgut. 
groffe anzahl Volcks / Menge. Fonghino,difongo. Mon Pfiffers 
folle, ein Narꝛ / ein Thor. Item,| Ting. | 
leichtſinnig / vnbeſtaͤndig. kFongo, frutto. Pfifferling. 
folle grande dai fabti. Groſſer Fongo, herba, ein Schwamm. 
Blaßbalck der Schmidt. kontana, fonte, ein Brunn. 
follia,pazzia. Var:heit/ Thor⸗ condotti ð canali, ouero ſpiragli dꝰ 
heit. acqua di fontana tiraraigqual- 
ſollemente. Naͤrriſch / Thoͤ⸗ chepalazzo. Waſſerfuhrten / 
richt. Waſſerdeuchel. zer 
diFon- 
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di Fontana: Pom Brunnen. Forca di ferro,daarroftat’ ilpane. 

Fonticella,cioe&picciolafontana.| Eyſen / da man Brodt jnnen 
Bruͤnnlein. roſtet. 

Fontinella. in lauffendes jm-|Forcipi di Gammari, Granceole, 

mertropffendes Loch, fo man| granchi pefci , ö di Scorpioni. 

an einem Arm oder Beinmit| Krebsſcheer / odervon Scor⸗ 


fleiß machet / Fontanell, pion / c. 
Fonte pura. Schoͤner vnnd heller Foreſe, val ruſtica, villana. Ein 
Brunn, Baͤwerin. 


Forame,buco,bufo,pertufo. Ein Foreſtiete, val di ſtrano paeſe. 
Koh. Ein Srembdter/ oder Außlaͤn⸗ 
Forare, farilbuco , bufare, per-| der. 
tulare. Boren / ein Loch bo- Foreftieri che fi ragunano in va 
ren. luogo. Frembde Außlaͤnder / 
Foraſtieri. Außlaͤndiſche / Fremb⸗ fo gemeiniglich an einem Orth 
e. zuſammen kommen. 
Forbice, forfice, ſtromento dara-|Foreltano , contadino , villa. 





, gliare.Ein Scheer. no, da villa. Ein Bawer Bas 
Forbicerta,forficetta,picciolafor | mwersman, | 
bice,ein Scherlein. Fortora del capo , val ruffora. 
Forbirecon diligenza. Balliren| Xleyen. 
ſaͤubern / mit fleiß reiben. Foriere „ © proueditor delli allo- 
Forbito,netto. Sauperswol pal⸗ giamenti. Ein Surierer. 
liert. forma, effigie, fazzone, imagine. 
Forca,doues’impiccanoimalfat-| Form / Geſtalt / Gleichnuß. 
tori, der Galgen. die due Forme. Zweyformig / in 
Forca, dalunghi branchi, per zweyerley Geſtalt. 
mucchiare le biade tagliate. ſenza Forma. Ohne Form / oder 
Haͤwgabel / Korngabel / Ha⸗ Geſtalt. | 
‚ berräff. | Forma di cafcio. Kaͤßform / Kaͤß⸗ 
Forca,perfoftenere qualche coſa. model. 
Ein Gabel / damit man etwas Forma delle fearpe. Schuch⸗ 
vnterſtuͤtzelt. leiſt. 





Forcella di ferro. Eyſerne Ga⸗Formaggieta, ſtãza da farui il for- 
bel. | maggıo, Raͤßhuͤtlein. 
Forchetta,pırone,iftrom&to, qua- Formaggio,calcio ZAüß. 
le adopriamo arau la, ein Eß- ‚Formaggio frelco,frifche Kaͤß. 
gaͤbelein fo man vber Tifch ge- |Formaggio di vacha.Aühräp. 


braucht. — pieno di vermi. Ma⸗ 
Forcina,picciolaforca. Ein Gaͤ⸗ diger Kaͤß. 
belein. Formale.Formblich. 


Forcina da cauar la carne dalla p&-|Formare. Geftalt geben / formie⸗ 
tola, ô pignatta. Ein Fleiſch⸗ ren. 
gaͤbelein | Formato,gejtaftet/formieret. 
— ben Far“ 
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ben Formato,belle , wolgeſtaltet / — finire,compire, erfuͤllen⸗ 


ſchoͤn. endigen. 
Formento , gtano. Getreyd / Fornitamente, compitamente, de- 
Korn. terminatamente. Vollkoͤmli⸗ 


raccolta di Formento. Auffſam⸗chen. 
lung def Getreidts / Erndte. |Fornito,finito,compito. Vollen⸗ 
magazinodiformento. Rornbos| det / vollnfuͤhrt / erfuͤllt / vol 
den / oder Raften / Schew⸗ bracht. 


re. viaggiob ornito. Weg oder Reiß / 
pertinente à Formento, das zum fovollendetift. 

Getreyd gehoͤrt. Forno, doue ſi cuoce il pane Back 
Formica, animaletto. Ein O⸗ Dfen. 

meiß. pala del Forno. Dfenfchauffel. 
Formicclo. Voll Dmeifen. bocca de Forno.Dfenloch. 


Male della formica , ein Xranck,|Foro,der Marckt. | 
heit, oder hitzige Raͤude / die da | Forfe.Dielleicht/ es magfeyn. 
beijt wie die Omeißen. Forfennato Raſend / vnſinnig. 

Formoſo.Schoͤn. Forte, per cafo,per ventura. Viel⸗ 

Formidabile.Grewlich / erſchreck⸗leicht. 
lich. Forte, ad alta voce. Hoch / laut. 

Formidabile, coſa delia quale ſi te- parlare Forte. Redet laut. 
— — Forte, poſſente. Starck / maͤch⸗ 

Formulario, ein Formular / Buch] tig. — 
von allerhand Formen / oder Forte, acetoſo. Starck / ſawer / 
Modeln. ſcharpff / herb. | 

Fornace,ein Ofen. diuenir Forte, inacetire. Haͤrb / 

Fornace douefifanno &cuocono| ſawer / zu Eſſig werden. 
mattoni, tegole & ſimili. Zies Fotte, diſſicile Schwer / beſchwer⸗ 
gelhuͤtten. lich. 

Fornacsdacalcina. Xalckofen. Forte, per grandamente. Sehr / 

Fornaciaio, chi cuoce la calcina| hoͤchlich / hefftig. 
nella fornace. Ralckbrenner. |Forte, Fortezza. Ein Veſtung / 

Fornaio,piftore che fa & cuoceil| Bollwerck. 
pane, ein Becker. Fortezza,citta della. Schloß / oder 

arte del Fornaio. Becker Handt⸗/ Veſtung. 
werck. Fortemente. Feſtiglich. 

Fornicare. Hurerey treiben. Fortezza Staͤrcke / Wacht. 

Fornimenti da eauallo. Roffjs |Forticello,alguanto. Ein wenig 
gierd. tarck. 

Fornımenti dicamera, ð di letto. Fortiſicamento. Befeſtigung. 
Vmbhang / Taͤppich einer kam⸗ — 
mer / oder Beth. Fortificare,dar forza, krafft / ſtaͤrck 

Fornire,guarnire,ornare. Zieren/, geben. Cherumb befeftigen. 
zuruͤſten. Ir ortificareintorno. — 

ortifi- 
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Fortificato. Beveftiget. -|Foflo ö tofla profunda. Tieffee 
non ortihicato. Vnbefeſtiget. Teich, oder Graben. 
Fortuna,vallorte. Das Glück, |Foflo d‘vna citta. Stattgraben. 
Fortuna conuarıa,ncmica. Vn⸗ BER picciolo fof- 


gluͤck. ſo. Gruͤblein. 
Fortuna di mare, vngewitter auff Fofli iutorno alli campi, per li qua- 
dem Meer. | lı I acqua radunara corre via. 
Fortunaco ‚ valfelice, auenturato. Waſſerfurch / Waſſerriunen. 
Gluͤckſelig / gluͤcklich. EFoſſo donde ſi caua l' oto. Goldt⸗ 
Fortunatamente & fortunofam&-| gruben. | 
te. Gluͤckſeliglich. Fra, valıra. Zwiſchen / vndter / 


Fortuneuole , pieno di fortuna,| von. 
fehr gluͤcklich / voll Gluͤcks.  !|Fralemani.Ziwifchen den Hände; 
Forza , poflanza. Wacht Ges) vuter den Händen. 


malt. Frailcenare. Vnter dem Nacht⸗ 
Forzamente & forzatamente. effen. 

Maͤchtiglich / mit Gewalt, |Fradueilmezo. Zwifchen zweyen 

oder bezwungen. Ä der Mittelſte. 


Fra queito MeZzo , tra tanto ‚, tra 


Forzepicciole.5eringe Nacht. 
queito mezo. Vnuter deſſen / da⸗ 


Forziero,cafla,ein aſt / oder La⸗ 





den. zwiſchen. 
Forzare. Bezwingen / tringen / no⸗ Fra qui ad otto di. Yon Dato in / 
eigen. oder vber acht Tag. 





Forzare à dire Ja verità. Einen Fracallare, ſcaſiare, batter' vna co- 
zwingen die Warheitjufagen.) facontrailmuro. Etwas wi⸗ 
Forzare vno à mutare opinione,| der cin Mawer ſtoſſen / zer⸗ 
einen ſeine Meinung zu aͤndern ſchmettern. 
bezwingen. Fracallo. Zerſchmetterung / Zer⸗ 
Forzarfidimontarpiuako. Sich/ ſtoͤrung / Widereinanderſtoſ⸗ 
befleiſſen / mit Gewalt noch ho⸗ſung. 
her hinauff zuſteigen. Fracaſſamento. Widereinander⸗ 
Foraati, operarii nellegalee,öna-| ſtoſſung / Zerſchmetterung. 
ui Ruderknecht / Siauen. |Fracidume. Geſtanck / Verfau⸗ 
Fofcina,forzina. Gabel / Hewga⸗/ lung. 
bel. Fracido, mareio. Faul / eyterich / 
Fofco,color ofcuro,bruno,braun,) ſtinckend. | 
dunckel. Fraga, fragola, frutto noto. Erdt⸗ 
koſſa, ein Grub / ein Graben. beer. 
Foſſa da piantar vite, Öalberi , ein Fraga, città. Statt Gallica Fla⸗ 
Grub / darin man Raͤben / oder via. | 
Baum fteckt. Fragara legno maritimo, ein Flein 
Foffa difango & lotto. Miſthauff/ Rennſchiff. | 
Graben da allerley Ourahe|Fregaradacorfaro. Seerauberss 
hineyn fleuft. Schiff 


L] Fragile, 
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Fecciofo,fordo, fporco. Dnfaus|Femina, donna. Fraw / Weibs⸗ 


ber / voll Hefen. bild. 

Fecondare,rödere fertile. Frucht⸗ Femina feconda. Ein fruchtbar 1 
bar machen. Weib. 
Fecondita, val fertilita, abundãza. Feminag gtauida & pregna, ſchwã⸗ 

Fruchtbarteit. gere Fraw. 
Fecondo » fertile „ abondante. Femina ftexile, che non fa figliuor 
—* | | 5 li. Vnfruchtbare Fraw. 


Fedeʒ & fe. Crew vnd Glaub, - Femiaa di parto. Ein Rindbette⸗ 
fallare la fede. Nicht Glauden hal⸗rin. 


ten. Femina di monda. Kingemeine 
fenzafede. Ohne Trawen vnnd Hur. 
Glauben. cola daFemina. Weiblich / was 
Fedele.Tremybeftendig. Den Weibern zugehört. 
aniimo Fedele. Beſtendiges Ge⸗ Femina cheha il marcheſe, il tem- 
muͤht. po ſuo. Fraw / ſo jhre Kranck⸗ 
Fedelmente, lealmente. Trewlich / heit hat. 
fi icherfich/rauffrichtiglich. - |Femina che tien dell’ huomo, 
PFedeltà, aflecuranza fede. Trew/ ein Maunliche Sram / Maͤn⸗ 
verſicherung. nit. 
Fecatella herba. Drunnen Leber, Feminadegna, & honorara. Ein 
-graut, ... ehrliche Matrou. 
Fegatello. Leberlein. ’ Femina marıtata. Haußmutter / 
Eegato. Ceber. Eheweib. 


le cordelle del Fregato, Cebera⸗ Femina diqualche animale;tenu- 


- dern ta per farrazza. Weiblein eines 
—* chi hädoloredifegaro.] Thiers. 


: Der Schmerssen oder Man⸗Feminella, —— RE 


gelander Lebernhat. la, kleines Frewlein / Weiblein. 
Fel & fele. Die Hall, Feminiero , dedito a femine Der 
Felice,forte d herba. Waldtfah—⸗ ſehr auff die Weiber geneigt iſt. 


— Pac Peminile, feminilmente, à modo 
Felice, auenturato. Glackſelig/ -di femina. Weiblich / weibiſch / 
Felicemente , auenturofamente.| wiedie Weiber. 

Gluͤcklich / gluͤckſeliglich. Peminelle di fil di ferro, perallaci- 
Felicit proſperita Glůckſeligteit are il ſaio. Schleifflein / Ring⸗ 
Gluͤck. 1 Teinsfosum Haͤcklein gehoert. 
Felicitare,ptofperare. Gluͤckhaff⸗ Fenaiuolo,chifegailficno. Mia 
tig ſeyn / zunehmen/ profperis der. 


ren. Fendere,diuidere,partire » haue/ 

Fello fellone,peflimo. Boß / trew⸗ zerklieben. 
loß / verwegen. Fendeuole, — 
Feltro, habitò da caualcare. Reit⸗ facile da fendere. Das ſich 
SE 2 ze leicht klicbern oder fpaksen laſt· 
A. Fendere 


ar 
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Kendere nelmezo, inder Mitten, non Ferito.Vnverwundet. 


von einander fpalteit: Fermaglio. Kleynod / ſo Die Wei⸗ 
Fendimẽto.apertura. Spaltung / ber au den Haͤlſen tragen. 

Spalt / Klufft. Fermamente , conitantemente. 
Feneftra, ö teneltrella. Fenſter / Seftiglich/behartlich. 

Sehfterlein. Fermamentc,certamente. Mars 
Fingere,contrafare, fich verſtellẽ / lich. 

verhelen. Fermare,ftabilire,eonfermare,bes 


Fingerc di non vedere,fich ſtellen / feftigensftärcken verfichern. 
alsfehemanes nicht.  |Fermare in torno. Herumb befes 
Fenice,vccelio fole.Phöhig/ Vo⸗  jtigen. 
gel. Fermarel acquad’ vn fiume. Ei 
Fenile, luogo douefitieneilfieno.) nen Fluß auff halten / befchliefs 
Haͤwboden. ſen. 
Fintamente. Erdichter Weiß.  |Fermare vna xuota, mettendoui v- 
Finitione, ſimulatione. Erdich⸗ na cattena, ð legno. Ein Rad 


tung / Verſtellung. eynſpannen. 
Finto, contrafatto. Erdicht / ver⸗ Fermarfi piu volte per ſtrada, offt 
ſtelt. auff dem Weg ſtillſtehen / ru⸗ 
Feraiuolo, habito come vn man- hei, 
tello Ein Ritterkleyd. Fermarfi,fich auffhalten / ſtill oder 
Fexa, ein wildes Thier. veſt ſtehen. 
Feretro, ein Baar / oder Baum | Fermarſi nel corſo. Sich im Lauff 
etwas darauff zutragen. auffhalten / ſtillſtehen. 


Ferialmente;sfchlechtlichrobenhin.| Fermamente. Veſtiglich / beſtaͤn⸗ 
Ferie, vacanza, & giorni feriali. diglich / gewißlich. 
Feyertag / Vacantz. Fermezza,ftabilitä, poſtanza, for- 
Ferie ordinarie, gewöhnliche Fey⸗ za,conitanza. Veſte / Beharr⸗ 
ertage. lich keit Beftändigteit/ Stär« 
far Ferie ‚ ceflar dalitudio, farva-| cke / Grundtfeſte. 
canze. Feyren / Feyertag ma⸗ Fermo, ſtabile, ſtaͤt / ſteiff / feſt / vu⸗ 
heit. | beweglich / gewiß. 
Ferino, beſtiale.Wildt. Feroce.here MODE Neßtend. | 
Ferire.Schlagenverwunden. alquanto Feroce. Wildling / ein 
Ferit di punta, Ö tirar di punta wenig wildt. 
ſtechen. Ferocemente, fieramente, ſtoltʒig⸗ 
coſta della Ferità. Ruffen vber die lich / hochmuͤhtiglich. 
Wunden. Ferocita, fierezza. Wildtigkeit / 
boccadlarghezza della Ferità. die Stoltz / Hochmuht. 
Weite der Wunden. Fermamenti „ ferti, ſtromenti 
Ferira, fierezza. Grawſamheit / di ferro Eyſerne Inftrumen⸗ 
Stoltzheit. ten. 
Ferita, val piaga. Wundt. Ferrare vn cauallo. Ein Pferde 
Ferito,impiagäaro. Verwundt. beſchlage 
| a 4 Keiısaro, 


un. . fd 


& 
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Ferraro,magnano,ein Schmiedt. | Fello — TR 
Ferrara difeneftra. Eyſern / git⸗ Spalt 
ter / oder Cralien. Pelſſuta pieciola, Aluͤfftlein / Riß⸗ 
Ferratoinpunta. Vornen ander| lein. 
Spitzen mit Eyſen befchlas| Felta.Feyertag/Sefttag. 
gen, Fefta,piacere,c (olazzo. Wolluſt 
Feıra vecchio , colui che vaven-| vnd frewd. 
* dendo le ferre vecchie & cofe| far Fefta, Srewd machen. | 
vſate &logre. Der alt Eyſen / Felte di vıllani. Bawernfefts 
oder andere alte Waar vers| Bawernkirb. 
kaufft. eſte modili. Bewegliche Feſt. 
Ferriere. Ein Sürbott / Suhris|Felte immobili. Vnbewegliche 
ver. e 
Ferrigno,val di color fimile al fer-| Fefte di Bacco. Safnacht. 
10. — | IF — lieblich / hold⸗ 
exri da pie i Ceppi. e ei ſelig / lu 
Spr — ” * Feft fon & Ghirlande. Blumen 
Ferro,metallo. Eyſen. erck. 
Ferro » attorno ia zuota. Rad: — Strohalm. 


ſchien. Fetido, valpuzzolente, ſtinckend⸗ 
erto arfotato,daguzzato,fEyfen| vnſauber / vnflaͤtig. 
das geſchliffen iſt. ecto parto geburt. 


Ferro di cayallo.Huffeyfen. Ferore, valpuzza. Ein vbler ge⸗ 
Ferro da — icapegli, & da] ſchmack / geſtanck. 
' farliricci. Eyſen / darmit man | Ferta di pane. Brodteller. 


Die Haar krauß macht. keudo ein Lehen. | 
Ferro da concia te il cuoio ſchab⸗ Fiaccare ; » indebolire , far laffo, 
eofen, Schwächen, müde oder mare 
Fegtile, valabondante , copiolo,] machen. 

fruttifero. Fruchtbar. Fiacco ‚ debolg. Schwach matt? 
zender Fertile, Sruchtbar ma⸗welck. 

en tes - Idiuenir Fiacco, Schwach / oder 
Fertilita, abondanza. Fruchtbar⸗ welck werden. 

keit / Vberfluß. 0°" [Fiaecola.Saetel/ Windliecht. 


Fertilments R abondantemente. Fiacchezza ‚debilitä. Schwache 
Vberfluͤſſiglich / fruchtbarlich. : heit, Mattigteit. 
Feruente F ferudo. Hitzig /bren⸗Fiamma di fuoco.Fewerflam̃. 
nend / hefftig. 5*fiamma piccola. Kleine flamm / 
retucatement⸗ —— flaͤmmlein. 
8* einbrunſtiglich / heff⸗ Fiammeggiare,flammen / zwitzern 
iglich. wie das fewer / oder die flam. 
— 12* — vnito fenduto,Zerfpals|Fiammenghi Niderlaͤnder. 
ten. (ten.|Fianchi. Die Weych deß 
Fello due parchengpoeg gefiel, Bauchs. Zn * R 
ei 


PITW 
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anfciare , per doglia di Fianchi. Ficocarico, fico fecco da quareſi- 
Zeichen vor Bauchwerhumb.| ma.Gedörzte Feigen. 
chiha mal di Fianchi, Dem die ramo dıFıco. A von einem Fei⸗ 

Seite weh thut. genbaum. 
Fianco, cio Ecoftato. Die Sei⸗ Fico matturo, fatto. Zeitige Fei⸗ 
ten. gen. 
Fiandra, Prouincia in Europa.|Fico non fatto. Vnjeitige Fei⸗ 
Flandern. | 
Fiafco,valo,ein Flaͤſch. 
Fiafchetto, Flaͤſchlein. enmaul. 
Fiatare, ſpirare, Riſpirate. Athem N ee 
holen / blaſen / ſchnauffen. Verſicherung. 
Fiato che eſce dı bocca. Der A⸗Fidare. Vertrawen / glauben. 
Fidarſi. Vertrawen / ſich verlaſ⸗ 













hem. 

hö ritenuto ilFiaroäme. Ich hab 
den Athem eyngehalten. 

eacciare col Fiato Außblaſen. wen. 

Fiato puzzolente, ſtiuckender A⸗Fidato, che ſi ſida. Vertrawt / ge⸗ 

laubt. 

Fideicommiſſario, colui c ha cura 
che ſi eſſeguiſca quel che ha or- 
dinato il teſtatore. Dem etwas 
Ringleins die Rleiderzuneffe] zuthun im Teftamene befohlen 
ten. iſt / Executor einesTeftamets. 

Fibra, ein Ader. Item, der Randt / Fideicommiſſo, carico di far’al- 
oder Saum eines dings. cuna cofafenz’ obligo. Etwas 

Ficaio,Fico,albero. Ein eigen, fo einem aufferlegt ift / fo hn 

doch nicht verbind. 


fen. 
Fidarfid’alcuno. Einem vertrau⸗ 


them. 
Fibbia, ſibula, groppa delle veſti, 
con cui ſi nn le veite. 


Schleifflein / Haͤcklein / vnnd 


baum. \ 
Ficaio ſaluatico. Wilder eigens Fiedere, ſtechen. 


baum. come; ihfole Fiede. Die Sonn 
Ficareto, luogopiantato dimolte| ſticht. 
ficaie, Garten von Feigenbaͤu⸗ File Gall, | 
Dt Fieno,herba feccara. Haͤw 


mein, 
Fico diboniffimo fapore,die aller⸗ Fieno che vien molto tarde. 
beiten Seigen, ' Grommet. 
— — Fieno mucido,ch’& guaſto & fa di 
Ficcare dentro, Eynhefften / eyn⸗ mufa Verderbt / ſtinckendt 
ſtechen. Haͤw. 
Ficcate in terra. In die Erden macchio, ſchiera dritta di mucco- 


echen. lidi Fieno. Haͤwſtock ordent⸗ 
Ficcato. Gehefftet / angeheff⸗ lich geſtelt. .) 
tet. riuoltarıl Fien?con le forche ‚ ac- 
Fico , foronofrutto. Ein gruͤne cio ifecchi,das Haͤw mit Gas 
Seige. Zu beln vm̃ kehren / daß es trucknet. 
En ze | Kk 5;  farmom 
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far monte à muccio die Fieno. fein. | | 
Emen Hewſtock auffrich⸗  Figlinoladdortiue. Einer der an 
ten. | Kindesſtat wırde angenom⸗ 

Raccoglier il Fien’ eoi raftelli. | men. 
Haͤw mit dem Rechen aufftra- Fighuol dichiarato baftardo , 


gen. cacciaro dıcafa. Sohn / * 
legat il Fieno. Das Haͤw ſchnei⸗ von dem Erd außgeſchloſſen / 
den. vnd vor ein Bauckart erkennt 
diFieno. Von Haͤw. iſt. 
falci da Fieno. Senſen. figliolini, figlioletta. Töchter, 
Fienogreco. Fenugree / Bocks⸗lein. 
born. | . |Eiglivolino , figlioletto. Soͤhn⸗ 
ricolta da Fieno Haͤwmonat. lein. 
Fiera, beſtia ſaluatica. Milde Figlio, & ſiglio Ein Sohn. 
Thier. Figliuol legitimo. Ehelicher 
cacciate à Fiere.Wildte Thier ja! Sohn. 
gen. Figlioccio. Ein Rinde / welches 


Fiera,cio &Mercato publico. Meſ⸗ man auß der Tauff gehoben 
ſen / Jahrmarckt. hat. 

Fiera dihrancoforte · Franckfurter Figliuol di puttana. Ein Huren⸗ 
Meß. 


ohn. 
Fierezza, val crudelta. Wilde / Figura, forma, imagine, qualità. 


Grawſamkeit. Figur »Sorms Bilde Ge⸗ 
Fiero. Wild / wuͤtend / graw⸗ ſtalt. 
ſam. Figura impreſſa Ein getrucke Fi⸗ 
Fieramente. Gramfamlich. ur, 
Fiero,astogante. Stoltz / pbermuͤ⸗ Figurk nelle cartc. Figur inder 
tig. Rarten. 
Fetorc,pizza Geſtanck. |Eigure,& forme di membri humak 
Figena,citta ‚Die Ötatt Ephe- "hi ‚ ritratti incera, come quei 
ſus che fi portan per voto nelle 


Figliuoli di fenatori,odigentilho-| chiefe. Mächfene Bilder, 
mini. Geſchlechters 4 oder| oder Menfchenglieders welche 


Rhatsherrn Rinder. in der Kirchen geopffert wer⸗ 
Figliaftra Stifftochter, den. 
Figliaſtro. Stiffſohn / Vor: |Figurare, formare, dar laforma. 
fohn. Formiren / Form vnnd Geſtalt 
Figliuolare, fi fich an Erben mehrẽ / geben. 
Zinder jeugen. — Geſtaltung / For⸗ 


Eigliuolo. Ein Sohn. mirung. 
Figliuola & figlia, Ein Ton Figurato, formato. Geſtalt / ge⸗ 
ter. formirt. 
Figliuola della nepoff. Vrenck⸗ |Eilare. Spinnen — 
— | | — * 


rl ri us 
tilare tutto il lino, che è nella Fimbricare. . Saͤnumen / belegen / 
rocca. Des Rocken abſpin⸗ verbremen. 
nen. n’ad alcuna parte, fin’ à certa 
ae che fila. Spime- mifura. licher maſſen / biß ſo 
weit. 
Filatriced hliera dilana. Wollen: fin’aranto. Biß dahin, 
fpinnerin Fine,termino,conclufione. Das 
Filatoio, ouermollinello con cu] Kunde. 
ſi hla Spinnrad. Finalmente, all'vltimo, alla finſi- 
Filato, filo, cioè accia. Faden / ne. —— — gar am 
ZwirnGarn. \ End 
Fileolo , das fleifcherne Faͤdlein | Fine — — Ewig 
ein Menſch vnter der Zun⸗ ohne End. 
en hat. Finitiuafentenza. Das Endors 
Fils ine, der Ruft vom Schorns| theil. 
En n. Finire, fare ſine, terminare, tiuſci- 
Filo dell’ aguggia ð coſtura. Naͤh⸗ re. Sich enden, ein Ende ges 
winnen. 
Filo delca'zolaio. Schufters Fa⸗ Finimento , Terminatione. En⸗ 
ddẽe / darvon die Draͤht gemacht dung. 
werden. kinite la guerra. Den Krieg zum 
Filo di perlo Ein Perlen Schnur / Eud fuhren. 
wie ein Paternoſterlein. Finito,compito. Vollendet / voll⸗ 
Filo da trama. Webers Ge⸗bracht. 
reyß. kino, finiſſimo. Liſtig / vberauß 
Filo, tagliante di coltello. Die) liſtig. 
Schaͤrpffe / oder Schneide am Fingere, erdichten / erdencken / ſich 
Meifer veritellen. | 
Filotophia. Die Philoſophia / oder Fin F— eio è infin che. Biß 
Weltweißheit. 
Filotofaftıo. Ein geringer Philo⸗ fine Fi qualche cofa. Das Ends 
fophus oder Zweck eines Dings. 
Fılolofo. Ein Philofophus / oder fine, fuccello ‚riufcimento. Der 
Weltweiſer. ußgang. 
gomitolo, giemodiFilo. Kugel/ un — vira. Ende deß Lu 
Klewel Faden. 
gomitolare in Filo. Auff ein Äle- — * vn 1 Epiftola. Das Ende 
wel wickeln. eines Brieffs. 
Fiflura.Kiunfe, Spalt. Fineftra , balcone. Ein Jens 
F ilza. Viel guldene / oder ſilberne ſter. 
Koͤrner an einer Schnur / wie fineltra picciola,fineftrella. Fen⸗ 


ein Paternoſter. ſterlein / Guckerlein. 
Fimbrie. Saum oder m. finire,compire. Enden / endigen/ 
lade, | vollbringen. 


Fiture 
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Finire la guerra. Den Krieg zum di Fiori. von Blumen. 

End fuͤhren. ſpieno di Fioxi,voll Blumen. 
— Vollendet / voll⸗ we Fiore. Seine Blüch vers 


bracht. 
Fino, fiiffimo. Liſtig / vberauß di —— kiori, der die Blumen 


liſtig. abbricht. 
Fingere,erdichtens erdencken / fich | Fior del rame. — 
verſtellen. Fior die farina, die ſchoͤne Mehl⸗ 


Fintamente. Faͤlſchlich / argliſti/ blumen. 
UNE Fior dimelagrana. Wildt Gras 


_ Finocchio herba. Fenchel. natäpffel Blüt. 
Finocchio marino. SReerfens |Fiorancio vccello. Roͤniglein / ein 
chel. gar kleiner Vogel. 


Finocchio porcino, c' ha odord’|Fioreggiare. Bluͤhen Blumen 
incenfo. Sewfenchel. tragen 

Fin qui,finoad hora. Biß hieher / Fiorini, forte dimoneta, ein Flo⸗ 
bißanhero. ren / Gülden. 

Fioccat, neuigate. Schneyen. |Fiorire,eiler’in ſiore, in der Bläch 

Viocchi che pendono dalla coro- ſeyn / bluͤhen 
na. Die Baͤndlein / ſo an den Fiorita, & * di latte. Milch⸗ 


Rränslein hangen. rahm. 

Fiocco de lana. Cock von Wol⸗ Fiorito. Derblühet. . 
fen. kFiotto.Waſſerwelle / Wogen. 

F joceo,picciolo Loͤcklein. Fiſcella, ein Kaͤß korblein / Kaͤß⸗ 


Fiocco, cio è xauco.Rauh / heyſer. model. 
diuenir Fiocco. Rauh oder heyſer |Fifchiare,cifolare, (ubbiare, pfeifs 


werden, fen / ſchwegeln. 
Fionda, frombola, ſtromento da |Fifchio,cifolo,fubbio, ein ſchweg⸗ 


tirareifafhi,einfchleuder / ſtein le / oder Pfeiff. 


zuwerffen. Fifolara, barca veloce. Ein tlein 
Fiot di vellato. Sammetblum / Rennſchifftlein. 

tauſentſchoͤn. Fiſonomo, chi fa profeſſion di fi- 
Fiori di cauli. Blumtdl, Belg.| fonomia,cio.£diconofcer leli- 

Kaͤß koͤl. nee della — * Warſager 
Fiore. Blum. auß dem Geſicht 
Fior picciolo. Blämlein. Fiſſamente, fteet/ reftiglich fleiſ⸗ 
Fior di primauera herba. Erfte] ſig / ernſtlich. 

Blum im Fruͤling. Fiffura.Riß/ Spalt / Runtzel. 
Fior narciſo. Zeitloß. pieno di Fiſſure, voller Runtzeln / 
Fior di latte, cima & cao di latte. oder Riß. 

Milch Rahm. Fiftola, male quaſi incurabile. Fi⸗ 


Fior di auellane ò di nocelleche| ſteln. 
pendendo dall’ albero par’ vn Fiſtula, infermitä che mangiala 
verme Kaͤtzle / Nuͤßbluͤt. catne preſto ſin all’ oſſo. Ein 
Eyßen/ 
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Eyßen / oder Tranckheit / ſo lemma, catatro. Ein Fluß / oder 
vmb ſich friſt / Fiſtel. Strauchen. 


Fittitio, valfattoamano, & non|Flemmatico, catattoſo. Rotzig / 


da natura, das von der Handt fluͤſſig. 
Fleſſibile, facile da piegare. Das 


gemacht / vnd nicht von Natur kleiuo⸗ 
alfoift, Ä jich leichslich biegen laſt. 
Eitritio,fitto,finto,erdicht/erdacht| Florıdo » val pieno di ſioti. Blu- 
end/voll Bluͤht. 


falſch. 
Fihco,medico ‚ein Artzt / Natur⸗ 
tündiger. blühen, 
Fittuario ‚ cheftaincafa d' altti a Fluſſo, corſo dell’ acqua, der Flug 


diuenir kloudo. Anfangen zu 


 firto & nolo. Der vmb Zinß in deh Waſſers. 
einem Hauß wohuet. Fluflo, corlo di ventre, die rothe 
Fiume,chcmaififecca,ein Fluß. | Nuhrsder Durchlauff. 


fboccarura del Fiume. Da der Fluttuare, ondeggiare. Waͤllen 
Fluß außlaͤufft. werffen. 
Fiumara. XRin Hein Brunnwaͤſ⸗ |Fluttuolo,flurtuante,pienodi on- 
ſerlein / Fluͤßlein / Bach. de. Vngeſtum / wanckend / voll 
cögiontion di due Fiumare ð fiu- Wellen. 
mi, da zween Fluͤß zufammen |Fluuiale,di fiume, flieſſend / von ei⸗ 
fallen. nem Fluß. 
diuiſion del Fiume, d della fiuma- Foccacia, ſchiacciata, pinza, tuch-⸗ 
ra, da ein Fluß ſich von einan⸗lein / Fladen. 
der ſcheidet / vnd zween macht. Foccacia cotta ſotto la cenere. 
di Fiunme,vom Fluß. Auch in der Afchen gebraten. 
acquadifiume, Öcorrente, flieſ⸗ Foce, canale della gola. Gurgels 
fend Waſſer. rohr. 
bagnato nel kiume, von eine Fluß Focile,accialino con cui fi batte il 
befeuchtiget. fuoco. Fewereiſen / Fewer⸗ 
Fiume profondo, tieffer Fluß. zeug. 
diuolgimento del Fiumein qual- Foccolare del ſuoco Herdtſtadt. 
cheluogo non ſolito, da man Foccolare picciolo. Xleine Herds 
die Fluß anderſtwohin leiter. | ſtadt. 
Fiumicello, val picciolo fiume. Focone, Öfornello, vaſo datener’ 
Fluͤßlein / Baͤchlein. il fuoco acceſo. Fewerpfann / 
Fiuare. Durch die Naßlöcher| Rolpfaun. 
fchnauffen. Foceto di ſpada, guaina. Ein fcheis 
Flagello. Geiſſel / Peitſch / Ruh⸗de / oder Sutter. 
te 


Foggia.maniera/ guiſa. Weiß / ge⸗ 
Flagellare, val battere. Geiſeln / 


brauch. 
chlagen / peitſchen. Foglia.fronde,ein Blat. 
Flagellato, val battuto, gegeyſelt / Foglia di fico. Feigenblat. 
geſchlagen. mey. gittare Foglie. Grüne Blätter 
Flauto, ſtromento mufico. Schals! gebenvzaußfchlagen. 


pieno 
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pieno di foglie » fogliofo. Molter foli gine Ruſt von einem Schorn⸗ 


Blaͤtter / blaͤttericht. ſtein. 
Foglia motta,bietola, bieta herba. folminare. vide fulminate. | 
Mangoldt. :Fomento ; fomentatione,, chefifa 





foglia, i fogliog graſſo, dick Blat. perifealdar il corpo. Erwaͤr⸗ 
foglio vn& altra facciara della mung’ Erhaltung. 


 earta,ein blat Papier, fendaco,bottega grofla. Tuchgas 
foglio d' oro, ð di argento GA den Gewolb. 
den Blech. fondamento.Fundament / grund. 


foglio picciolo di oro, © atgento. fondamento di fabrica ben forma- 
Rleine guͤlden Blechlein / Lau⸗to, ſaldo & ſtretto Grundt / 
berlein. oder Fundamẽt eines Gebaͤws 

fogno, cio tauolaro foprale bot-| mit Hoyern eyngetrieben. 
— Oberdach / Laub / oder dal we Dom Grunde 

au 

fogno alto & fpennato che non fondare , girrare il er 
toglie anzı da luce allaftanza.| den Grundt legen, 
Auffgehende Laub Lufftloch!fondaro,gegründer. Ä 
eines Tuchs / oder Seiden⸗ bondatote, edificatore. Stiffterr 


traiıs. Grunde, oder Bawherr. 
Foına,animal quadrupede. Mar: |fondello , ein Tifchring / darauf 
‚tet, man die Schüffeln ſetzt. 
fola, Fabel / Poſſz. föndere,disfarc, liquefare, ſchmel⸗ 
fallatore.Poffenreiffer. tzen / zergehen laſſen. 
folcire, vnterſtuͤtzen. fonderli , zerſchmeltzen zerge⸗ 
folgorare,lampeggiare,fplendere.] hen. 
Blitzen / wetterleuchten. fondo,profondo. Die Tieffe der 


olgorato ; toccato dl folgore.! Grunde, 
Dom Blitz verbrent / oder bes fondo della pignatta, d pentola. 


ſchaͤdigt. Der Boden am Hafen. | 
folgore, lampo;bälene, der Blitz/ fonda di vna bilanza, die Schuſ⸗ 
das Wetterleuchten. ſel an einer Wage. 


foliea vecello aquatico. Waſſer⸗ * alfondo. Biß auff den grunde. 
hun. fondo, pofleflione. Ein Gut auff 
ſolia, folta, moltırudines calca. dem Landt / Erbgut. 
groffe anzahl Volcks / Menge. Fonghino, di fongo. Yon Pfiffer⸗ 
ſolle, ein Narꝛ / ein Chor. Item, Ting. 
leichtſinnig / vnbeſtaͤndig. Fongõo. frutto. Pfifferfing. 
folle grande dai fabrı. Groffer Fongo,herba,ein Schwamm. 
Blaßbalck der Schmidt. fontana,fonte,ein Brunn. 
follia, pazzia. Narrheit / Thors condotti ð canali, ouero ſpiragli d’ 
heit acqua di fontana tirata iij qual⸗ 
— Naͤrriſch ıChös | chepalazzo. Waſſerfuhrten/ 
richt. I Warferdeuchel. 


di Fon. 
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di Fontana Wom Brunnen. jForcadi ferro,daarroftat’ il panc. 
Fonticella, cio&picciolafontana. Eyſen / da man Brodt innen 
. DBrünnlein. rolter, 


Fontinella. Ein lauffendes jm- Forcipi di Gammari, Granceole, 
mertropffendes Loch / fo man ‚ee pefci ,ö di Scoipioni. 
an einem Arm oder Bein mit rebsfcheer / oder von Scor⸗ 


fleiß machet / Fontanell. pion / c. 
Fonte pura. Schoͤner vnnd heller Forele, val ruſtica, villana. Ein 
Brunn, Bäwerin. 


Forame,bucd,bufo,pertufo. Ein Foreſtiete, val di ftrano pacfe, 
| ch. | Ein Srembdter/ oder Außlaͤn⸗ 
Forare, farilbuco , bufare, per-| ver. 
tufare. Boren / ein Koch bo, | Foreltieri che fi ragunano in va 
ren. luogo. Frembde Außlaͤnder / 
Foraſtieri. Außlaͤndiſche / Fremb⸗ſo gemeiniglich an einem Orth 
e. zuſammen kommen. | 
Forbice ‚ forfice ,‚ftromento dara-|Foreitano , contadıno , villa. 


‚ gliare. Ein Scheer. no,da villa. Ein Baiver Bas 
Forbicerta,forficetta,picciola for wersman, | 
bice,ein Scherlein. Fortora del capo , val ruffora; 

Forbirecon diligenza. Balliren / legen. 

ſaͤubern / mit fleiß reiben. Foriere , © proueditor delli allo- 
Forbito, netto. Sauber / wol pal⸗ giamenti. Ein Furierer. 
liert. . „Forma, effigie, fazzone, imagıne. 
Forca,doues’impiccanoimalfat- |. Sorm Geſtalt / Gleichnuß. 

, tori,der Galgen. idiedue Forme, Zweyformig / in 
Forca, da lunghi branchi, per 9— zweyerley Geſtalt. 


! 


mucchiare le biade tagliate. ‚fenza Forma. Ohne Form / oder 





Haͤwgabel / Korngabel / Ha⸗ Geſtalt. | 
‚ berräff. | Forma di cafeio. Raͤßform / Kaͤß⸗ 
Forca,perfoftenere qualche coſa. model, | 
Ein Gabel / damit man ctwas |Foima delle fcarpe. Schuch⸗ 
vnterſtuͤtzelt. leiſt. 





Forcella di ferro. Eyſerne Ga⸗Formaggiera, ſtãza da farui il for- 
bel. | maggio, Kaͤßhuͤtlein. 
Forchetta, pirone, iſtromẽto, qua- 'Formaggio,calcio Käß. | 
le adopriamo arau la, ein Eß- ‚Formaggio freico,frifche Kaͤß. 
gaͤbelein / ſo man vber Tiſch ger |Formaggio di vacha.uhtap. 





braucht. Formaggıo pieno di vermi. Mas 
Forcina,picciolaforca. Ein Gaͤ⸗ diger Rap. 
belein. ‚Formale. Sormblich. 


Forcina dacauarlacarne dalla p&- Formare. Geftalt geben / formie⸗ 
tola, Ö pignarta. Ein Fleiſch⸗ rem. 
. gabelein, | Formato,gejtaftet/formieret. 
— ben For“ 
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ben Formato,belle , wolgeſtaltet / | Fornire, finire,compire, erfälfen? 
ſchoͤn. endigen 
Formento , gtano. Getreyd / Fornitamente, compitamente, de- 
orn. terminatamente. Vollkoͤmli⸗ 
raccolta di Formento. Auffſam⸗chen. 
fung deß Getreidts / Erndte. |Fornito,finito,compito. Vollen⸗ 
magazino di formento. Rornbos| det / vollnfuͤhrt / erfuͤllt / vol⸗ 
den / oder Raften / Schew-| bracht. 


* 


*xc viaggiob ornito. Weg oder Reiß / 
pertinente à Formento, das zum —— iſt. 
Getreyd gehoͤrt. Forno,doueficuoceilpane Back 


Formica, animaletto. Ein O⸗ Ofen. 
meiß. pala del Forno.Ofenſchauffel. 
Formicclo. Moll Dmeifen. bocca de Forno.Ofenloch. 
Male della formica , ein Xranck⸗ Foro, der Marckt. 
heit, oder hitzige Raͤude / die da | Forle.Dielleicht/ es mag ſeyn. 


beiſt wie die Omeißen. Forſennato Raſend / vnſinnig. 
Formoſo.Schoͤn. Forte, per cafo,per ventura. Viel⸗ 


Formidabile. Grewlich / erſchreck⸗leicht. — 
lich. Forte, ad alta voce. Hoch / laut. 
Formidabile,cofa della qualefite-|parlare Forte. Redet laut. 
ne Borcsfanvsteaifieibafft. Forte, poflente. Starck / maͤch⸗ 
Formulario, ein Formular / Buch] tig. on 
von allerhand Formen / oder, Forte, acetofo. Starck / ſawer / 
Modeln. ſcharpff / herb. 
Fornace, ein Ofen. diuenir Forte, inacetire. Haͤrb / 
Fornace doue ſi fanno & cuocono ſawer / zu Eſſig werden. 
mattoni, tegole & ſimili. Zies| Fotte, diſficile Schwer / beſchwer⸗ 
gelhuͤtten. lich, | ci 
Fornacsdacalcina. Rafcfofen. |Forte,per grandamente. Sehr / 
Yornaciaio ‚ chi cuocela calcina| hoͤchlich / Hefftig. 
nellafornace. Raläbrenner. |Forte, Fortezza. Ein Veſtung / 
Fornaio,piftore che fa&cuoceil| Bollwerck. 
pane, ein Berker. Fortezza,citta della. Schloß / oder 
arte del Fornaio. Becker Handt⸗Veſtung. 
werck. Fortsmente. Feſtiglich. 
Fornicare. Hurerey treiben. Fortezza Staͤrcke / Macht. 
Fornimenti da cauallo. Roſſz⸗Forticello, alquanto. Ein wenig 
zierd. tarck. J 
Fornımenti di camera, Ödiletto.Fortificamento. Befeſtigung. 
Vmbhang / Taͤppich einer kam⸗ | 
mersoder Beth. Fortificare,dar forza,trafft/ftärc® 
Fornire,guarnire,ornare. Zieren / geben. Cherumb befeftigen. 
zuruͤſten. Fortiſicare in torno. — 
ortifi- 
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Fortificato. Beveſtiget. Follo & toſſa profunda. Tieffer 
non kortificato.Ynpefeftiget, Teich / oder Graben. 
Fortuna, val ſorte. Das Glück, |Follod'vnacitra. Stattgraben. 
Fortuna coucraria, nemica. Vn- Folſarello, foſſatello, picciolo foſ- 


gluͤck. lo. Gruͤblein. 
Fortuna di mare, vngewitter auff Folſſi intorno alli campi, per li qua- 
dem Meer. | lı ! acqua radunara corre via. 
Fortunaco ‚ valfelice, auenturato. Waſſerfurch / Waſſerriunen. 
Gluͤckſelig / gluͤcklich. Foſſo donde ſi caua l' oto. Goldt⸗ 
Fortunatamente & fortunoſamc· gruben. 
te. Gluͤckſeliglich. Fra, valıra. Zwiſchen / vndter / 
Fortuneuole, pieno di fortuna, von. 





ſehr glücklichrooll Gluͤcks. EFrale mani. Zwiſchen den Haͤndẽ / 
Forza, poſſanza. Macht / Ge⸗ vnter den Händen. 


walt. Frailcenare. Vnter dem Nacht⸗ 
Forzamente & forzatamente. effen. 

Mächtiglich / mit Gewalt, |Fradueilmezo. Zwiſchen zweyen 

oder bezwungen. | der Mittelſte. 


Fra queito mezo , tra tanto ‚ tra 


Forze picciole. Geringe Nacht. 
queſto mezo. Vnter deſſen / da⸗ 


Forziero,cafla,ein &aſt / oder La⸗ 





den. zwiſchen. 
Forzare. Bezwingen / tringen / noͤ⸗ Fra qui ad otto di. Yon Dato in / 
eigen. oder vber acht Tag. 





Forzare A dire Ja verità. Pinen!Fracaliare,fcallare,batter’vna co- 
zwingen die Warheitzufagen.| facontrailmuro. Etwas wis 
Forzare vno à muräre opinione,| der ein Mawer ftojfen + zer⸗ 
einen ſeine Meinung zu aͤndern ſchmettern. 
bezwingen. Fracallo. Zerſchmetterung / Zer⸗ 
Forzarfidimontarpiuako. Sich) ſtoͤrung / Widereinanderſtoſ⸗ 
befleiſſen / mit Gewalt noch ho-| fung: 
her hinauff zuſteigen. Fracaſſamento. Widereinander⸗ 
Forzati, operarii nelle galee, ð na- ſtoſſung / Zerſchmetterung. 
ui Ruderknecht / Siauen. |Fracidume. Geſtanck / Verfau⸗ 
Fofcina,forzina. Gabel / Hewga⸗/ lung. 


bel. Fracido, mareio. Faul / eyterich / 
Fofco,color oſcuro, btuno, braun / ſtinckend. | 

dunckel. Fraga, fragola, frutto noto. Erdt⸗ 
Fofla,ein Grub / ein Graben. beer. 


Foſſa da piantar vite, ò alberi, ein Fraga, città. Statt Gallica Fla⸗ 
Grub / darin man Raͤben / oder via, | 

Baͤum fteckt. Fragata legno maritimo, ein Fein 

Fofla difango & lotto. Miſthauff Sennfift 
Graben da allerley Vnraht Fregaradacorfaro. Seerauberss 
hineyn fleuft. Schiff: 


L1 Fragile, 
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Fraeıle,caduco; Bruchlich / baͤw⸗ Frappare, cid tingannare alcune. 
eltigrgergänglich. | einen betriegen. 

iragilita. Bamfelligteit/ Schwaͤe⸗ Frappatore, val Auanratbre. Bo⸗ 

che / Blodigkeit. trieget. | 

Frago.ino,forte di pefce: Kin Art Frafcara, ombramento dırami & 

von Sifchen. foglie. Schattichte Huͤttlein / 

Frale,fragile ; cafcante ‚facileda Vmbſchattung. | 
cadere. Bawfaͤllig / eynfaͤllig. Frafcaca che fi mette cö le reti per 

Frammento, eingebrochen Städ| pigliari pefci. Sifchteufen. 
eines Dings. 'Ftafea ,ramicello d’albero , Bran- 

Francamesite. Frey / freywillig⸗ co,ein Xeftlein. | 
lich. Frafcheggiare. Narrenkurtzweil 

Francate,francheggiare, frey ma⸗ vnd Geſpoͤtt treiben. 
chen / befreyen. Fraſche, Baie, Ciancie, fauole. Ges 

Francefe,valdiFrancia ein Fran⸗ ſpoͤtt / vnnuͤtz Geſchwetz / Poſ⸗ 


oB. en; 
— Freyheit. Fraſcherie, il medeſimo che fta- 
Franchitia , per vn luogo franco fche come pieno di fraſchetie. 
doue ciafcuno fi puo faluare.) Voller vnnuͤtz Geſchwetz / Poſ⸗ 
Freyheit / da keiner den andern fenreiffer. | 
mit Gewaltdarff hinweg nem⸗ Frafchetta,iogiuria che ſi ſuol dire 
meh; | a purti.Kechersböfer Bub. 
Francia,Protincia. Srancfreich. |Frafcinellaherba. Weiß Wurtz. 
Franza,orlo di veſte, ö cappa, der Fraſſino albero. Eſchenbaum. 
ſaum / Frautzen eines Kleids. di Fraſſino Eſchen. 
Franciato,valfregiato. Geſaͤumt / Fraſtornare. Verhindern / jrꝛ oder 


verbremt. abwendig machen. 
Franso, val Eſente, Libero Frey / Fraſtagliatamente. Endlichen / 
befrever. ſchließlich / zum beſchluß. 


Francolino, vccello. Hin Att von Frate, Religiolo, ein Muͤnch. 
Voͤgeln. Fratellanza, fraternita. Bruͤder⸗ 
Francolino, peſce. Ein Art von ſchafft. 
Fiſchen / ſo rohtlecht -  |Fratellino,fraticello. Bräderlein, 
Frangerc, val rompere, ſpezzare. Ftatello. Bruder. 
Serbrechensfpalten. Fratellocugino. Vatters Brus 
che facilmente fi puo Frangere.|- der Vetter. 
Brüchlieh / das füch leichtlich Fratello di latte. Saͤugbruder / der 
brechen leſt. mit einem gefäugt iſt worden: 
Frangere, rompere coidenti, mit! Ftatello della Ana. Auframen 
den Zänenzerbrechen/zermab| Bruder. 
men. Fratello giuraso, Gefchworner 
Frappare, vantarfi di qualohe co- Bruder. 
fa. Sich eines Dings ruͤh⸗ Fratello del marito. Meines 
men. | Mans Bruder / Schwager: 


“  Fı.ich 
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Fratellodi pädre & mädre, rechter! werden / erralten. 

leiblicher Bruder. Freddiglioſo freddolofo,agghi- 
Fratellodi vn’ifteflopadremadi-; acciaro.Erfalt/erftarit. | 

uerfamadre. Stieffbruder. |Fredderto, fredderamente. Tiche 
daFratello, fraternalmente. Als) zu gar kalt / law / lawlicht 

ein Bruder / bruͤderlich. Fregamento, ſtroppiciamento, 
Fraternale, fraterno, bruͤderlich. das Kratzen / reiben. 
Fraternità cheli Todeſchi fanoä Fregare, ftroppicciart forte, fehr 

beuere,ä far brindiſi. Brüder! tratzen / reiben. 

ſchafft beym Trunck gemacht / Fregare intorno , herumb kratzen. 

Dutzbruderſchafft. kregato, gekratzt / gerieben. | 
Frätefco , colote, val Bigiaccio, | Fregata& freghetta ‚ ein Seerau⸗ 

Bardiglio. Nachguůlte / naturli⸗ bers&chifflein. 

che weiſſe Farb. ‚|Fregi,orwaınenti, che ſi pongono 
Frata, ſiepe, chefifa alle vigne &| intorno alle veſti. Franßen / 

alli campi. Ein Zaun / oder He⸗verbremen der Xleider. 

cken. Fregiato, val franciato, verbreifies 
Fraudare, defrodäre, ingannate.| mit Franfen belegt. 

Berriegen, Fregiato,gezeichner / mit Brand⸗ 
Fraudato, ingannato, betrogen malu gezeichnet, 
Fraude, frode, val inganno, falſità. Fregio nel viſo, col ferro eitdo: 

Betrug / arge randtmal. 
Fraudolentt,ingänatote; betrieg.| Fregio di muraplia in vna (kanza, 

lich Betrieger: ein Leiſten / Banct / oder Bret / 
Fraudolentemente , cioè conin | in einer ſtuben / Daranman die 

zauuo. Betrieglich / mit Ber) Täppich henckt / oder ſonſt et⸗ 





. trugvargliftiglich. Wwoas drauff ſetzt. | 

Frauolino peice. Kin Art von Sir Fregio,feguo d’ vna piaga. Maſe 
chen. einer Wunden. 

Frcccia, ein. F litſchpfeil. Fregole di pane, Mollica Brodt⸗ 


Freddante. Geſchwind / obenhin. brofam. 
Freddamente,fenza gratia.Ralt/|Fregola , Frega, val voplia. Cuſi 

ohne Lieblichkeit. vnd Begierde. 
Freddo, freddura. Räte, -_ |Fregolare,sfregolare, val eritare, 
Freddo icciolo, geringe Kälte. minuzzare, Zerbroſamen / zet⸗ 
patir ö kauer Freddo. Frieren/ reiben / muͤrſeln. 


Kaͤlt leiden. Fre mert voce de’ leoni. Brillen 
hauergran Freddo. Groſſe Kalte wie ein Loͤw. 
empfinden. .. |Fremito,das brülfeneines £ oͤwẽ 


pigliar Freddo da luogo, frefco.| Fremito de i denti. Das Zantnu⸗ 
* erkaͤlten / ertuͤhlen an eigem ſchen. 
Ag ⸗ Frenare,raffietidre. <äumen. 
Freddo.Raft. : jFrenello. Haarbaud, 
diuerfir Freddo,rafseddarfi Ralt — — iig weibtrtobe, 
a fene- 


u) 
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Frenehia,infirmitä di mente, quan- Fretta,prefcia. Eylung. 
0, do vnovacilla. Vuſinnigkeit / Frettololamente, in —— 
das Toben. lich. | 
Frenetico. Vnſinnig / tobend. |hauerF vera Eilen. 
Frenguello, vccello Montano,o-|Frettolofo. Ellend / geſchwind. 
uer pincione. Ein Buchſinck / Frezza;ein 





oder Funck. |Frigere. Roften / backen in der 
Freno del cauallo.Zaum. Dfannen, 
metrtereilFreno. Vffzaͤumen. ** xe inſieme. Miteinander roͤ⸗ 
tirare il Freno. Deu Zaum an ſich I fie ten. 

ziehen. 'rumordi eſſo Frigere della padel- 


| Frequentage ‚ continouare. Viel la, das Zifchen wann mancte 


P” “ 


brauchen gewohnen, | was ineiner Pfann roͤſt / oder 
Frequentarealcunluogo. Offtvin! brät; 

vielan einem Ort ſehn. — Schnelle, 
Frequentarela guerta, dem Krieg Friſetto Leggi, Frefone, 

nachziehen. Friſſota, ein Bradpfan. 
Frequentato, luogo celebre, doue Frittata. Eyertüchlein. 

molti vengono. Das fehr bes Frittella,fritrolla. Brodtächle. 

fucht wird / ein Ort da viel Leut Fritto in oglio, In ol geroſt / oder 


handeln / oder hinkommen. gebraten. ‚ 
Frequentatione, continouatiune. Friuli,regione, das Lande Forum 
Beſuchung / Behartung: lulium, oder Friaul. 


Frequente, continuo, aſſiduo. Offt Friuola, di niun' valore. Lieders 
vnd viel beſucht / ſtaͤcig. —— lich / vnachtſam / nichts werht. 
häuffig. .  |Frodare,&c.Leggi, fıaudare. 

— continuamente, Con frode, betrieglich.. 
aſſiduamente, offt vnd viel / jm⸗ Frodolente,'dem. 
merzu. Frodolentemente. Berrieglicher 

Frequenza.- Pin groffe Verfams| weiſe. 
lungsoder Menge Volcks.  |Frombola,ftromento datirar faflt. 

Frefco,freddosSrifehrtühlstale. | Ein Schlegder: 

Frefco,fatto nuouamente. Friſch Frondare, Die Baum ſchneiden / 


new gemacht. behawen / das Laub abreifs 
eflere — Freſco noch zim⸗ fen. 
lich friſch. ronde d'alberi. Blat / oder Laub 


Frefcamente; difrefco ‚ nouella-!] von einem Baum 
mente. Newlich / Züngfthin/ Frondeggiare , produrre frondi. 
friſchlich. Blaͤtter außſchlagen. 
Fiefco,fano. Geſundt / friſch vff. Frondoſo, pieno di tondix Voll 


‚ Frefone forte di panno. Frieß / ein Blaͤtter. 


Art von Tuch. Frontale della briglia, che ſi pone 
Fiefloia , padella. Bratpfann / alla fronte del cauallo. Stirn⸗ 
Roͤſtpfann. riemen am Zaum. 


Fronte 
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Fronte,parte fuperiore dellatefta.| flrichen. 

Die Stirn Vorhaupt. Frufte,cin Stuck. Item, ein Zeiß⸗ 
Frontecrefpa & rugola. Geruntz⸗ lein / Dogel. 

elte Stirn. krutta & frutti. Fruͤcht / Obß. 


Fronte polita & texſa. Ein fchönejFrurtarialuogo, doucfivendon’i 


Stirn. frurti Obsmarck. Ä 
Frontecalua. Rahle Stirn / ohne Fruttaruolo, vendicore di frutti. 

Haar. Obsträmer. 
Fronteaddolorata& trifta.Trat, |Frutti della rerradiqualfi voglia 

riges Ängeficht. forte. Allerley Srächt der Er 
Frontofo, dıgran fronte, derein] den. | 

hohe Stirn hat. Frurtifero , fruttuario, - Frucht⸗ 
di due Fronti. Der zwo Stirnen| bar. 

hat. kruttificare. Fruchtbar machen. 
Fronteggiare, ſtare alle frontiere. |far Frurto,& profitto. Frucht / oder 

Streiten / mit Heerskrafft an⸗Nutz bringen. 

greiffen / vorn an der Spitzen Fruttuale, fruttuario, chi gode il 

ſtehn. | frutto ‚der den Nutz von einem 


Frontiera,ciocripare ,diffefa,ba-]| Dinghat. 


ftione, Gegenwehr / Schugs |Frurtuolo , veile , profitteuole, 
wehr / Bollwerck / Deltung. Fruchtbar / nuͤtzlich. 
Frontiſpitio della caſa, der Gipffel Fucina, bottega. Werckſtatt / ein 


am Hauß. Schmitte. 
Frotta, multitudine. Menges kFuga, eſſo fuggire, die Flucht. 
Hauff. mettere in F uga, far fuggire, in die 
in Frotta. Haͤuffig / in groffer| Flucht ſchlagen / verjagen. 
Menge. metterſi in Fuga , fuggire. Die 
Frottola , verfi di nozze laſciui. Sluchtnehmensfliehen. 
Braut / oder Bulenlied. Fuga, il fuggire a gl' inimici, wait 
Fruire, godere con diletto, nutzen / Die Knecht zum Feind fliehen / 
genieſſen / gebrauchen. hinvber lauffen. 
Frullo. Das nicht eines Hellers Fügace ‚ chi prefto & faeilmente 
wehrt iſt. ugge. Der leichtlich fleucht. 
Frumentera,!fola. Inſul Ophiu- DEIODERDEENAEN 
fa. J— Fuggirc,icampare, fliehen / davon 


Frumento, formento. Getreyd. lauffen. 
Frufcule, ſcheggie cadute ditauo-|Fuggire altroue. Entfliehen / an⸗ 
le & dilegni piallate. Hobel⸗ derſtwohin lauffen. 


ſpaͤn / Spaͤn. Fuggire di nafcofto di vna cöpa- 
Frufta,fcorregiara Geiſel / Peitſch guia. Sich heimlich auf einer 
Ruhe. | Gefellfchaffe ftelen. 


Fruftraresfcorregiare , geifelnrmit |Fuggir'ifaltidii, fatiche trauagli, 

Ruthen ftreichen. — ——— vnruh 
Fruftaro,gegeiffelts gepeitfchtiger! gedancken / vnd muͤh abweichẽ. 
zZ Ll 3 Fugzire 
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Fuggire lontano. Reit hinweg Kane difparto non lauorato. Gro⸗ 
fliehen be Hanfffeyl, einwenig gedräs 
Fuggirei i ribaldi. Boͤſe Teut flie⸗het / darauß man rechte zufams 
mengeflochtene Seyler macht. 

F — alla banda de inemici ,gu| Fune da leuat qualche peſo. Kig 


dem Seindt fallen. Zugſeyl. 
Fuggitiuo. Eutflohener / entlauf⸗ Funedeil angora. Auckerſeyl. 

ener. F unicella,val fune picciola, ſtrick⸗ 
alla Fugpita. Heimlich / verborge⸗ lein / Schnuͤrlein. 

ner Weiß. funebre, funerale, mortorio Trau⸗ 
Fulgere Leuchten / glaͤntzen. erlich / leydig / zur Leich gehoͤ⸗ 
Fuligine. Ruſt vom Schorm! rig- 

ftein, conuitto Funerale. Ein leicht 


Fulminare,valfaettare. Mit dem Mahl. 


Straal ſchieſſen / blitzen / Wet⸗ Funefto. Toͤdlich. ltem, Vngluck⸗ 


terleuchten. elig. 
Fulmine, lampo ð baleno. ‚Der Fuocarello, fuochetto , picciolo 
Straal, Big. fuoco. Klein Fewer / Fewer⸗ 


Fulmini che predicono qualche fein. 
coſa Donnerſtraln / ſo etwas Fuoco,elemento. Fewer. 
fonderfien bedeuten... jche porta Fuoco, ‚Das Fewer 
Fulminato, valtoccarodalCielo.| "hält. 
Dom Blitz geſchlagen / oder di Fuoco. Dom Sewer / Sen 
befchäbdigt.: -- rend, 
Fumante,chefuma Rauchend. diuenir di Fuoco. Zu gewer wer⸗ 
kFuwmarte, far fumo. Rauchen /den. 


Rauch machen.  laccendereilFuoce Fewer machẽ 
Fumicate, — ‚fuffumica-| ° anzfnden. 
re. Berauchen .  * |FuocodiS.Antonig. Daswilde 
Eumicato,afkımicato, Beraucht / Fewer. 

vol Rauchs. Fuoco delfaro. Hoher rten 
Eumo , vapor.nero, elfedal| Fewer / darnach fich Die Schiffs 

fuoco, Rauch vom Fewer. 1 feutauffden eer richten / die 


umoſità, come del vino, der Ge⸗Hafen zutreffen. 
— / die auffiteigende Lufft incendiatio, butta Fuoco, metti 
deß Weins. fuoco. Brenner / Brandtſtiff· 
Eumo terra,herba nota. Dauben⸗ ter. Sa 
fropfftraut. '» Fuocone,vafe di portare carboni. 
Eunaro, chi fa fune € corde. Ein Waͤrmpfann / Fewerpfann. 
Seiler. Zu fuocofgmente, Seweig/hisiglich®. 
— peſce Ein Rreftling. hefftiglich. 
une,corda. Ein Strick/ Seyl. — fuori, per di fuori, 
Funi groffe di aaui. i. Groſſe dicke draußen / außwendig. 
Schiffſeyl. — èẽrF uori Er a 


YH3°% £ Fuori, 
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Fuori. Yuffen, | fich / wie ein onfinniger toben» 
Fuor di pericolo. Auſſer der Ges), der Menfch. 
fahr. Furiofo,torfennato. Wanwitzig / 
Fyar che, eccetto che. Ohne das / vnvernuͤnfftig / Vngeſtuͤm. 
außgenommẽ / oder auſſerhalb Furo,ladro,furbo. Ein Dieb. 
das. Furorecheaflligeicaualli, lafta- 
Fuordimente, pazzo. Narricht / te-Bram/ Roßbraͤm. 
thoͤricht / naͤrriſch. Furtiuamente, furtiuo, di naſco- 
Fuor di miſata, val fuordimodo,| ſto. Verſtoiner weiß / bedeck⸗ 
ſmiſurato. Pber die Maſſen / lich / heimlich. 
pnmäßlich, Furto,valladroneccio ‚, & lattoci- 
Fuor del paeſe, valinftrano pacfe.! nio.Diebftal. 
Außlaͤndiſch. Furto , ladroneccio di animali. 
Fuor dıpropolito, fconueneuele.) Diehdiebftal. 
.  Dngelegensonfüäglich. Furto publico, rybbamento di da- 
Fuordife. Der nicht beg fichfelbs| narı del Principe, ö del publıco. 
itenif. Der dögemeinen Nutzen / oder 
Fuor di ſtrada Auß dem Weg. Scckel abſtilt. 
Euor d’ hota, tempo è ſtagione. Fuſatuolo, che pongono le don- 
Zur Vnzeit. ne al fulo , per meglio torce- 
- Euord: vfanza, chenon£invfo,| re. Ein Würtlein damit man 
chenons’ accoftuma. Vnge⸗ ſpint. 
braͤuch lich / vngewohnlich. kulo, ſtromento con euifi ſila, ein 
Fuorufeito,baditodellacicta, dem! Spindel. | 
Die Statt verborten ift. Fufta,legnomaritimo. Ein Ru⸗ 
Furace,inchinarogrubbare, Die⸗ derfchiff. 
biſch / zu ſtelen geneigt. Fufta di corſato. Raubſchiff. 














Furare, rabbere Stelen. Fultagao. Bomaſin / Barchet. 

Eurfante. Ein Schelm / Böß- Fuſto del fromeuto, gamba, labia- 
wicht. | da.Rornhalm. 

Furia, calca, prefcia. Hauffı Ges |Fulto,valtronco,ein Block, 
träng/Zufammengelauff. Futuro, tempoauenire. Zutänffs 

Furia,furore. Raſen / vnd toben / tig. 
Vngeſtuͤmmigkeit / Dollerey. 

Fu iare, far furie,&pazzie,& diue- 6. 


air furiofo. Raſen vnd oben. 
Fariate andemente, Schr vn⸗ (N Abbamento, l' ingannare, il 


geftüm ſeyn / wuͤten / toben. gabbare. Betrug. 
Furibondo, pieno di furia Vnſin- Gabbanno, mantello di pioggia. 
————————— Ein Reiß / oder Regenmantel. 


Furieinfernali. Helliſche Abgöt⸗ Gabban col capuccio da marina- 
ter. ro. Schiffersrock mit einer Gu⸗ 
Euriofamente,dafuriofo Vnge⸗gel / Fuhrmansrock / oder Kit⸗ 


iglich / vnvernuͤnfftig⸗l «el, 
ſtammwiglich / vnvernuufftig⸗ utel. — 
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Gabban fodrato, ein doppel man- Gagliardamente, con gugliardia. 
tel / oder zwyfach Xleyd. Tuͤnnlich / tapfferlich / hurtig⸗ 
Gabban cottonato,ö dıfchiauina | Tich« 

Ein grob Winterkleid / fo die) Gagliardia,& gagliardezza.Küns 

Schlaven / oder Ruderkuecht heit Hurtigteit. 

gebrauchen. Gagliardo, val poffente , forte. 
Gabban da contadino , dipanno| Stark / tapffer. 

Br rolle. Bawrenkleid. |Gagliardo in gambe. Starck vnd 
Gabbare , ingannarc, Betrie⸗ſteiff auff den Beinen. 
gen. non Gagliardo Verzagt. 
Gabbato ‚ Ängannare. Betro⸗ Gaglioffo , val poltrone, dapoco. 
gen. Faul/ traͤg. 
Gabbatore,ingannatore. Betrie⸗ Ga lioffone, poltroncione. Ein 

ger, eckersbub. 

Gabbia, doue fi tengone gli vc- — tra denti, come 
celli.Vogelhaͤußlein / Kaͤfig. i piagne tacitamente. Mur⸗ 

Gabbia ſcarcatoia. Vogelſchlag / meln/ oder grummen zwiſchen 

Springhauf Be" - | den Zäuen. 

Gabbia della naue. Segelloch. Gaio,allegro. Luſtig / hurtig / froͤ⸗ 
Gabbia da pigliat forzı. Mauß/⸗ lich. 

fallen, — Gaierto, Pin hurtiges / oder — 
Gabbia della naue. Die Meerf.| ges Maͤnnlein. 

Belg. Schifftorb obẽ an Majt-|G alamente, Luftig/hurtiglich. 

baum. Gala Schmuck / Zierde. 

Gabbia di legno,ð di ferro, come: Galante, aggratiato,, — 
‘ prigione: Ein Keffig / oder Schon lieblich⸗ zierlich / ar⸗ 

Haͤußlein zum Gefaͤngnuß. tig,’ 

Gabbia,patullo delle galine Huͤ⸗ Galantamente ‚ con galanteria, 


I 





nerhauß. gratiatamente. Lieblich / dere 
Sabbieni da combattere ſchantz⸗ lich / artiglich. 
pie, ee ' Igalantcria,auuenenza, ER gra- 


Gabella — Zoll Vugelt/ tia. Sierlichteit, Schoͤnheit / Ar⸗ 
Stewer. tigkeit. 
Gabelliere, Gabellatto,tifeotitore Galantino. Zierlich/ fchönlich, 
“& eſattore del datio. Zoll⸗ Gnlana t eggi,Gagiandta. 
ner. ‘ |Gaulauroni, We henhorneufein. 
Gabelliere del beftiame Der die Galbedro,Deigälbülo, Melcho gi- 
Stewer vom Viehe eynnimbt. allocello Hemmerling. 
Gabbo Geſpoͤtt / Schertz/ Kurtz⸗ Galca, galeotta legno matitima, 








weil. ein Galeen / Schiff ſo mit Rus 
pigliar'i in Gabbo,vor Spott oder dern geſchwind fähret. 
Schertz auffnehmen. pertufi della Galea, douefi metto- 


Gägiandra, ein Schildetrott. 


noiremi. Köcher der Galeen / 
Gaggio,val guadagno. Gewin. 


da die Ruder inu ligen. 
Galeäz- 
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Galeazza, galeagrofla Ein gar Gallozze di leguo. Leggi , Zoc- 
arojfe Galeen. celi. 24 
G:legaherba. Galgan / Wuͤrtz. Gamba del ginocchio al pie. Die 
Galeone, legno marıtimo. Renn: Scheuckel / Bein. 


oder Jagſchiff. mettet ſi in Gambe, ö lavia trale 
Galeotro,vogadore. Ein Ruder; Gambe. Sich auff die Fuß ma⸗ 

knecht / Schlave. chen / darvon gehen. 
Galla, frut:o. Gallaͤpffel. chi ha la Gambe ſtorte. Stollfuß / 
ſtare a Galla. In der Höhe ſchwe⸗ ſchlimbein. 

ben. Gamba del formento Halm. 


Calletto chigittal’ acqua, quando oſſa della Gamba. Schienbein. 
ci lauiamo le mani. ‚Der Pan Gambaro, forte di peſce fluuiale, 
am Gießfaß. & dimare. Krebs. 
Galetti deliegambe dietrodel ca-| Gamibsrella,pefce. Gärnat.Belg: 
uallo. Wider oder Hinder⸗iſt ein Arc tleiner Krebs. 


buch, | Gambaro grollo di mate, Roafte; 
Gallina,vccello. Ein Hun / Hen- Gargroffe Meerkrebs. 

ne. | Gäberra,gaba picciola.Schnecke⸗ 
di Gallina, voneiner Henne. lein Beinlein, \ 


Gallinavecchiaseinalte Henn. |Gambiera , armatura da gambe; 

Gallina , checoual’oue. Brut) Schieublech. | 
henn. Gambo, tronco che creſce in alto: 

Gallina che fa oue Zeghenn. Krautſtengel. 

Gallina che chioccia, che vuol co- Gamorra, veſtura di donna. Ein 

nar, gallina nana. Gluckhenun. Weiberkleidt. | 

Gallina pollaftra. Zung Hun.  |Ganalla. Wange / oder Backen. 

Gallina dirazza Welfche Henn. | Gand; eitta in Fiandra. Gendt in 

Gallina d’india.Tndianifch henn / Slandern/Gandauum. 


oder Hun. "| Ganghero delle porte. Thuͤran⸗ 
far verfo di Gallina. Glucken wiel gel. 

ein Henne. Ä '| Ganghero.Leggi,Calcano. 
Gallinaia , chi nodriffegallina. | Gangole.Leggi,Glandole. 

Roppenſchopperin. gaungtena, catne mortadi vna pia- 


Gallinaio, patullo, gabbia do.| - ga, faul Sleifch in einer Wun⸗ 
uefitengonolegalline Huͤner⸗ Den, 


5 Gannire,heufen. 
Gallina arciera. Haarſchnepff / Gara , briga , contentione , lite. 
LBafferhünlein. | "Zancdond Hader. 
Gallo,vccella, ein Han. a Gara,vala chı meglio. Vmb die 
Galleto, picciologallo. Haͤnlein / Wette / Kampffsweiſe / wer es 
Roͤckerlein. am beſten kan. 
Gallopare. Rennen / traben. Garbatamente, gentilmente, con 


Galloppo. Das Rennen / oder — Hoͤff lich / luſtig / artig⸗ 
traben. ch. * 
er): — 1:8 Gaıba- 


‘ 
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Garbato, hoͤfflich / luſtig / artig. Gaſtaldo, fattore alla villa Meyer 
Garbo,lagratia. Lieblichkeit Ars} oder Schaffner eines Hoffs. 

tigkeit. Gaftigare , valriprenderecon pa- 
Garbö, val brufco. Verſawert / role. Einem mie Worten hart 

herb. zureden vnd ſtraffen. 
Garbino vento, Sudweft Wind.) Galtigo,galtigationc, & gaſtiga- 
Garbuglio,val contefa tra piu per-| mento.Straffung. , 

ſone Tumult / Auffruhr. Gattigno, di gatto. Von Katzen. 
Gardellino, ein Diſtelvogel. Gattillare, mawen / oder fchregen 
Gargatizare, ſgargareggiare, & wie ein Rat. 

gorgogliare con acquæ, ô vino| Gatto,animal,ein Katz. 

nella gola. Gurgeln. occhi di Gatto. Ratzenaugen. 
Gargarizamento. Gurgelung. gatto matmone. Meertatz. 
Gargatone, verme che rode il gta- Gatto, che fa il Zibetto. Ein wildt 


no. Kornwuͤrmlein. Ratz / Zibetkatz. 
Gargezo.Die Kaͤle. Gauardina,mantell’ dipanno cot- 


Garigli, granelli deil’ vue. Die] tonaro,ödifchiauma Vber⸗ 

Roörnleininden Tranbensoder| mantelvongrobem Tuch. 
Affen. Gaudıo, Allegıezza. Fremd. 

Garofann, fiore di odore ſuauiſſi· Gaulo,mofca, che mangialcapi. 
mo.Jtäglinblum. Smben Wolff. | 

Garofano,ipecie. Naͤglin Spe-| Gazza,Gazzuola, vecello. Yglas 
cerey. ſter / Atzel / Hetz. 

Gattire, cantare come fanno gli Gazao, chi hà gli occhi totti, dee 
vccelli. Schwetzen / zwitzern Bocksaugen hat / vberſich⸗ 
wie die Voͤgel. tig. 

Garrimento,cicalamento proprio Gelare ‚congelare, agghiacciare. 
dı Gazzevccelli& denne, deß Srierenserfrieren. 

Vogels Hetz / oder Weiberge⸗ Gelarfi,agghiacciarfı. Gefrieren / 
ſchrey. voll Pa werden. oo, 

Garrulo,ciarlone. Bin Schwe⸗Gelamento, congelamento. Ges 
ger. frierung. | 

Garzavccello, chevolaaltifimo, Gelatamente, gefi orner weiß. 
Reyger. | 'Gelata,Brina, gelo. Froſt / Reif 

Garzo,lorted’herba fpinofa,doue|) Eiß. 
nafce il cardo, che fi garzali pä- | Gelato,congelato Gefroren. 


ni. Difteln. ‚Gelato intorao. Vmbher gefros. 
Garzone,famiglio,fanee, garzon-, ren. ' 
cello, Jung / Bub, Rab. Geloſia, che fi tiene dauantila fi-· 


neftra Fenftertord/ Gitter vor. 


Garzone de foldato. Troßs 
den Senftern. 


bub. 





Garzicolo,ein Bandtlein Flachs/ a fopgia di Gelofia. Wie ein Git⸗ 


wie man auff Die Spinuröcken ter. 
Binder, | ſatto in a 


a, 


* 


GE 


Gelofia, Eyfer. 
Geloſo. Eyferer / eyferig. 
Pelſa,mora, frutto Maulbeer. 
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Generalmente , voiuerfalmente. 
In gemein. 


generatione. Geberung. 


Gelfo, motaro, albero che produ- Generatione, fucceflione, linea di 


celegelfe, Maulbeerbaum. 
Gemare, Wickeln / auffhafpe 
len. 
Gemo d ghiono. Garnklewel. 


parentado,raꝝꝛꝛa.Stamm / Ge⸗ 
ſchlecht. 


generato, ingenerato, cioe pro- 


creato. Gebaͤren / gezeugt. 


Gemelli, nati ad voparto. Zwil⸗ Generatore. Gebehrer / der da 


ling. 


zeugt. 


Gemere, lamentatſi. Seufftzen / genere, lotte, maniera. Geſtalt / 


wehklagen. 


Weiß / Art. 


Gemere infieme: Saͤmptlich |Genero,£ilmarito dellafigliuola. 


feuffgen. 


Eydam / Tochterman. 


gemino,doppio. Zwyfach / dop⸗ Generofo di cuore, nobile. Wol⸗ 


pelt. geborn / Edel / Tapffer. 
geminato, doppiato. Gedoppelt|Gencrofamente , nobilmente. 
zwyfachig. Tapfferlich / Adelich. 
Gemini, ein Zeichen am Himmel / Generoſita, nobilita. Edle Art vñ 
Zwilling genant. Hertommens/Adelheit. 
Gemito, pianto. Ein Seufftzen | Gengeuo, qualità difpecie. Ing⸗ 
oder Wehtlagung. ber. 


zemma, nome generale à ogni 
pierra pretiofa. Edelgeftein. 

adorno & guarnito di Gemme. 
Mit Edelgeſteinen verſetzt / 
gezieret. | | 

di Gemme, Don Edelgeſtei⸗ 


nen, 
Genaio,mefe dell’ anno. Jenner. 
— Wangen. 
enealogia,difcendimento di pa- 
sentado. Stamm / oder Ges 
fchlechtRegifter. 
Geneuro , & gineuro , albero. 
- Machholderitauden. 
Generale,vniuerfale. Allgemein. 
eneral dicampo ‚ d’eflercito ð d’ 
armata. Oberfter Feldher:. 
generare.Öcheren/ gewinnen, 
Generar dolore. Schmertzen ges 
winnen/oder verprfachen. 
generars,eflogenerare. Die Ger 
burt / das Gebehren. 


Gengiua, doue ſtanno i denti. 
Zanfleiſch. 

Genio Dio della natura. Eines 
jede — oder boͤſes Gemuͤht 
vnd Natur. 

Genicore , ouer padre. Vatter / 
Kinderzeuger. 

Genitori, cio è padre & madre, die 
Eltern. = 

Genitrice, cio@&madre. Die Ges 
behrerin / oder Mutter. 

Gẽtaccia, canagliaccia. CLoß lum⸗ 
pen Geſindt. 

Gete,natione. Polck/ Geſchlecht. 

d' vna Gente. Auß einẽ Geſchlecht 
oder von einer Nation. 

Gente di poca ſtima. Vnanſehn⸗ 
liche ſchlechte Leut. 

Gente d' arme in guarnigione. 
Beſatzung. 

Gentiana, ſorte d' herba & radice. 
Entzian / Wurtzel. 


Genri- 
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Gentile,cortefe,liberale. Sreyge- Gefti,farti degni dipopuli. Herr 


big / hofflich. liche / lobliche Thaten. 
| Gentil huomo, ein Edelman / ei⸗ Gefto ‚,maniera della perſona, die 
ner vom Adel. Geberde eines Menſchen. | 
da Gentil-huomo ‚bey Adelichen chifa aflai Gelti. Der viel Geber⸗ 
Ehren / wie einer vom Adel. den an ſich hat. 
Gentilmente. Adelich / hoͤfflich / Gettare, cio& fondere. Gi 
fen. 


hurtig. 
Gentilezza. Höfflichkeit/ / Hurtig⸗ Gettare, tirare ‚ lanciare, Werf⸗ 


keit. e 
Geomettia, feienzza di miſurare Getiaresbälle con — mit 


la tetxra. Die Kunſt das Feldt/ Gewalt hinab werffen. 


zumeſſen. Cettare à terra. Zu Boden werf⸗ 
Geometta, val miſurator di texra. fen. 
Feldtmeſſer. Gettate buono odote. Wolrie⸗ 


Geranio, roſtro di grue, dieico-) chen. 
gua,herba. Storcrfchnabel, Gertar per difprezzo , 5 difpetto 
Germania.Teutfchlandt. alcuna cofa. Hinweg werffen/ 
Germano, valfratello, generaro verwerffen / verſchmaͤhen. 
del medeſimo germe.Keiblicher! Gettare danari al popolo. Geldt 
Bruder. vnder das Volck preyß werf⸗ 
Germano, vccello cheviueinter-| fen, 
ra& in acqua. Xruckendle. Gettar dentro. Hineyn werf⸗ 
Germe,germoglio,che getta fuor| fen, 
dellAbero. Schoß / oder Ger| Getrar fraqualchecofa. Vnter⸗ 
Wwaͤchs. werffen. 
Germinatione,quädog rminano| Gettare inanzi. Vorwerffen. 
gli alberi. Außfchlagung der| Getrare in occhio, cio è rinfaccia- 
Baͤum / oder der Kräuter. re, vnter die Augen ſagen / ver⸗ 
Germinare, germolare, pullulare.] weiſen / vorwerffen. 
Wachſen / auffſchieſſen. Cettare in diuerfe parti. Hin vnnd 
Germinare, è germolare dinouo.| wider werffen. 
Widerau — Gettare il fondamento, val fonda- 
Germire,valpigliar per forzacon) re. Grundt legen / gruͤnden. 
le vnghie. Se den Naͤgeln Gettar ſopta. Hinauff werffen. 
—— Gerrare ſotto i piedi. Vnter die 
Gello,materia bianca. Giys / pfla⸗ Fuͤß werffen. 
ſter. Gettare via. Hinauß / oder hinweg 
Gellare , & ingeffare Su Gips) werffen. 


gieffen mit Pflafter vberzie⸗ Gerrarfi afcauezzacolo,fi ich hinab | 


hen. | ſtuͤrtzen. 


Pj 


Geflato , & ingeflato. In Gips|Gettarfiäterra. S Sich auffdie Er 


gegoffen / mit Pflafter vberzo⸗ den werffen. 
gen, Zr Getarfi dauanti , ‚ inginocchioni. 


Zu Fuß / 
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Zu Fuß / oder auff dieinie fals chiare, & diuorare, das ſchlem⸗ 
len. men vnd demmen. — 

Getarfilemanichein ſpalla. Die Ghiottoneria, ribalderia. Caſter / 
Haͤnd auff den Ruͤcken legen. Schand. 

Gettato in occhio,valrinfaccıaro.| Ghirlanda di fiori. Blumwerck. 
Sürgeivorffen. Ghulandaro. Mit Blumwerck 

Gertatore , fonditore d’oro,dar-| beſetzt. 


gento.Gieffer/ Schmelger, Ghirlandetta, picciola ghirlanda, 
Ghembo.Z\rumbybucklicht. ein Blumentrane. 
Gherminelle & ghiorronarie,böfe Ghire,animale fonnacchiofo, ein 
vnd arge Liſt. | Ran. 
Gheroni,die Geeren / damit man Gia. Jetzund / jetzo / ſchon / allbe⸗ 
die Hemodter weitert. reit. 
Ghiaccıare,congelare, ghiacciar-| Giabuon pezzodi tempo. Es iſt 
ſi. agghiaccarſi, cioc congelar-| ſchon ein gute Zeit, 
ſi, gefrieren / zu Eyß werden. Gia lungo tewpo. Es iſt ſchon ein 
Ghiaccio,acqua congelata, Eiß / J lange Zeit. 


gefroren Waſſer. Gia mai. Niemaln. 
diGhiaccıo. Don Eyß. Giä molto tempo. Schonvorlans 
Ghianda,frutco della quercia,cin] ger Seit. gr 

Eychel. Gia tempo fa. Langſt / ſchon vor 
cuppola, capelletto delle Chiande. langſt. | a 

Eychelſchalen. Giaccio di maglia, ein Pantzer. 
che produce Ghiande, quercia. Graccato,& ingiaccato,valarma- 

Eychelbaum. to dıgiacco. Verpantzert. 
di Ghianda, von Eycheln. fattot dı Giaechi. Pantzerma⸗ 
Ghiandaia, vccello noto. Elſter / cher. 

Hetz. Giaccio Netz / Fiſchergarn. 


Ghiara, materia piu groſſa della Giacere. Ligen. 
{abbia. Riß / Heine Steinfein| Giacere con la faccia in giu. Auff 
am Geſtad der rg dem Angeficht ligen. 
Ghiaroio,pieno di ghiara. rieß, | Glacere gauanti, vornligen. 
lecht / vollfolcher Steinlein. |Giacere ınrorno, Vmbher ligen. 
Gghiguare, forridere. Laͤcheln / Giacere vicino. Nahe beyligen. 
ein wenig lachen. Giaciamento, giacitura, val eſſo 
Ghiotta, vafodouec.feailgraflo| giacere. Das Beyligen / bey⸗ 
dellecarni che s’ arroftilcono.| ſchlaffen. | 
DBratpfanne. | Giallo colore. Saffranfarb / 
Ghiotto,golofo,pacchione. Lin) gelb. 


Vielfraß / Schlemmer, Daͤm⸗ Giaciato,forte digioia, ein Edel⸗ 


.. mer. geſtein / Hiacyachus. 
Ghiotto,ghiottone, (caltrito,ma-| Giacınto fiore dı colore porporir 
. itiolo,ein alter Schale. no ‚la fua herba fi chiama ci- 


Ghiottonia, gololia, & ellopac-| polla ſaluatica, Hiacyarhus. 
. | Kin 


+, dovnovacilla. Vnſinnigkeit / 


a 
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Frenefia,infirmitä di mente, quan- Fretta,prefcia. Eylung. 

Frettolofamente, in Eil / eilfertig⸗ 

das Toben. ich. | 

Frenetico. Vnſinnig / tobend. |hauer Frerra. Eilen. 
Frettoloſo. Eilend / geſchwind. 





Frenguello, vccello Montano, o- | 
uerpincione, Kin Buchfinck / Frerza, ein en 





oder Funck. Frigere. Roͤſten 7 backen in der 
Freno del cauallo.Zaum. Pfannen, n | 
mettereilFreno. Vffsäumen. Frigere inſieme. Miteinander roͤ⸗ 
tixare il Freno. Den Zaum an ſich fen, 
‚ziehen. 'rumordi efloFrigere della padel- 


. Frequentare, continouare. Viel: la, das Zifchen wann manete 


brauchen’ gewohnen, was ineiner Pfannröfts oder 
Frequentarealcunluogo. Offt vñ braͤt. 

viel an einem Ort ſeyn. — Schnelle, 
Frequentare lagueıra, dem Krieg Fri erro.Leggi,Frefone. 

nachziehen. Friſſota, ein Bradpfan. 
Frequentato, luogo celebre, doue Frittata. Eyertũchlein. 

molti vengono. Das ſehr bes Frittella,fritrolla. Brodkuͤchle. 

fucht wird / ein Ort da viel Leut Fritto in oglio. In oͤl geroſt / oder 





handeln / oder hinkommen. | gebraten, .7 
Frequentatione, continouatione. Friuli, regione, das Landt Forum 
Beſuchung / Beharrung: | Iulium, oder Friaul. 


Frequente,continuo,afliduo.Offt Friuola, diniun’valore. Lieders 
vnd viel beſucht / ſtaͤtig. Item, lich / vnachtſam / nichts werht. 


häuffig. Frodäre,&c.Leggi, fiaudare. 
Frequentimente, continuamente, Con frode,betrieglich.. | 

aflıduamente, offt vnd viel / jm⸗ Frodolente,!dem. 

merzu. Erodolentemente, Betrieglicher 


Frequenza. Pin groſſe Derfams) weiſe. E 
lung / oder Menge Volcts. |Frombola,ftromento datirar ſaſſt. 

Freſco, freddo:Friſch / kuͤhl / kalt. Ein Schleuder: 

Freſco, fatto nuouamente. Friſch / Frondare, Die Baum ſchneiden / 


new gemacht. behawen / das Laub abreiſ⸗ 
eſſere ancora ben Frefco;nochgims) ſen. 
lich friſch. Fronde dalberi. Blat / oder Laub 


Freſcamente, di freſco, nouella- von einem Baum. 
mente. Newlich / Süngfthin/ Frondeggiare , produrre frondi. 
frifchlih. . a0 Blätteraußfehlagen. 
Frefco,fano. Geſundt / friſch vff. Frondoſo, pieno difrondi. Noll 


‚ Frefone forte di panno. Frieß / ein Blaͤtter. 


Art von Tuch. Frontale della briglia, chefi pone 
Fiefloia , padella. Bratpfann / | alla fronte delcauallo. Stirn⸗ 
Roͤſtpfann. | riemen am Zaum. 


Fronte 
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Fronte,parte fuperiore dellatefta.| ſtrichen. 

Die Stirn Vorhaupt. Frufto,ein Stuck. Icem, ein Zeiß⸗ 
Frontecrefpa &rugola. Geruntz⸗lein / Vogel. 

elte Stirn. krutta & frutti. Fruͤcht / Obß. 
Fronte polita & texſa. Ein fchönejFrurtarialuogo, doucfivendon’'i 

Stirn. frutti Obsmarck. 
Fronte calua. Rahle Stirn / ohne Fruttaruolo, venditore di frutti. 

Haar. Obs kraͤmer. 
Fronteaddolorara& triſta. Traw⸗Frutti della terra di qual ſi voglia 

riges Angeſicht. ſorte. Allerley Fruͤcht der Er⸗ 
Frontofo, di gran fronte, derein]| den. 

hohe Stirn hat. Fruttifero, fruttuario, : Frucht⸗ 
di due kronti. Der zwo Stirnen| bar. 

hat. kruttificare. Fruchtbar machen. 
Fronteggiare, ſtare alle frontiere. |far Frutto,& profitto.Frucht / oder 

Streiten / mit Heerskrafft an⸗ Nutz bringen. 

greiffen vorn an der Spigen]| kFruttuale, frurtuario, chi gode il 

Itehn, | frurto ‚der den Nutz von einem 


Frontiera,ciocripare,diffefa,ba-]| Dinghat. 


ftione, Gegenwehr / Schups|Frurtuofo , veile , profitteuole, 
wehr / Bollwerck / Veſtung. Fruchtbar / nuͤtzlich. 
Frontilpitio della caſa, der Gipffel Fucina, bottega. Werckſtatt / ein 


am Hauß. Schmitte. 
Frotta, multitudine. Menges |Fuga;eflo fuggire, die Flucht. 
Hauff. mettere in Fuga,far fuggire,in die 
in Frorta. Hänffig / in groffer| Flucht ſchlagen / verjagen. 
Menge. metterſi in Fuga , fuggire. Die 
Frottola , verfi di nozze laſciui. Flucht nehmen / fliehen. 
Braut / oder Bulenlied.. Fuga, il fuggite a gl' inimici, wait 
Fruire,godere con diletto, nutzen // Die Knecht zum Feind fliehen 
genieffen/gebrauchen. hinvber lauffen. 
Frullo. Das nicht eines Heller Fügace ‚ chi prefte & faeilmente 
wehrt iſt. | ugge. Derleichtlich fleucht. 
Frumentera,!fola. Inſul Ophiu- Fugare. ee 
fa, J Fuggirc,icampare, fliehen / davon 


Frumento, formento. Getreyd. lauffen. 
Frufcule, fcheggie cadute dirauo-|Fuggire altroue. Entfliehen / an 
le & di legni piallate.. Hobel⸗ derſtwohin lauffen. 


ſpaͤn Span. Fuggire di nafcofto di vna cöpa- 
Frufta,fcorregiara Geiſel / Peitſch guia. Sich heimlich auf einer 
Ruhe. | Gefellfchaffe ftelen. 


Fruftraresfcorregiare, geifelnymit |Fuggir'ifaltidii, fatiche trauagli, 
Ruthen ftreichen. # ghe, pẽſieri, von ſeiner vnruh 

Ekruſtato, gegeiſſelt / gepeitfehtiger! gedanken’ vnd muͤh abweichẽ. 

u Ll 3 Fuggirc 
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Fuggire lontano. Veit hinweg Eune difparto non lauorato. Gro⸗ 
fliehen be Hanfffeyl/ einwenig gedräs 
F ozen i ribaldi. Boͤſe Leut flie⸗ het / darauß man rechte zuſam⸗ 
hen mengeflochtene Seyler macht. 
F uggire alla banda de i nemici, ju Fune daleuar qualche pefo. Lig 
dem Seindt fallen. Zugfegl. 
Fu ginn Enutflohener / entlauf⸗ Funedell’angora. Ancferfeo!. 
uniceila, val fune picciola, ſtrick⸗ 
— Fug gita. Heimlich / verborge⸗ lein / Schnuͤrlein. 
ner Weiß. funebre,funerale,mortorio.Traits 
— Leuchten/glängen. erlich / leydig / zur Leich gehoͤ⸗ 
Fuligine. Ruſt vom Schorn⸗rig. 
ſtein. conuitto Funerale. Ein leicht 
Fulminare, val ſaettate. Mit dem 


Mahl. 
Straal ſchieſſen / blitzen / Wet⸗ Funeſto. Toͤdlich. Item, Vngluͤck⸗ 


terleuchten. e 
Fulmine; lampo dbaleno. De Fuocarello, fuochetto , picciolo 
traal / Blitz. - | fuoco. Klein Fewer / Fewer⸗ 
Fulmini che predicono qualche lein. 
coſa Donnerſtraln / ſo was, Fuoco,elemento.$ewer. 
fonderliches bedeuten. iche porta F uoco. Das Fewer 
Fulminaro; valtoecato dal Cielo.| hält. 
Dom Blig gefchlagen / ober di Fuoco. Dom Sewer Sew⸗ 
beſchaͤdigt. rend, 
Fumante,chefuma Kauchend, diuenir di Fuoco, Su gewer wer⸗ 
kFuware, far fumo. Rauchen /den. 


Rauch machen. — ilFuoce. Fewer machẽ / 
Fumicate, — (uffumica-| anzunden 
re. Berauchen. uoco di 8.Antonio. Das wilde 
Eumicato,affumicato. Beraucht / Sewer. 

voll Rauchs.“ Fuoco del faro. Hoher Br 
Eumo ‚ vapornero, qual eſſe dal Fewer / darnach fich Die Schiffs 

fuoco, Rauch vom Sewer. 1 feutauffdem Meer richten / die 


Fum ofitä,comedelvino,der Ge⸗ Hafen zutreffen. 
ruch / die auffſteigende Lufft incendiario butta Fuoco, metti 


dep Weins. " Fuoco. Brenner / Brandeftiffe 
Fumo terra, herba nota. Dauben⸗ ter. 
kropffkraut. uocone, vaſo di portare carboni. 
Kunaro, chi fa fune € — Ein Waͤrmpfann / Fewerpfann. 
Seiler = fuocofamente, Fewrig / hitziglich⸗ 
a pefce in Kreſtli hefftiglich. 
une,corda. Fin Strick, eof. — *— fuoti, per di fuori. 


Funi grofle di aaui. i. Groſſe dicke braußenvaufttögndig,. 
Sanfttent 2 hr i€Fuori Er lg 


Fuori, 
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Fuori.Yuffen, fich / wie ein onfinniger toben⸗ 
Puordi pericolo. Auſſer der des, der Menſch. 
fahr. Furiofo,torfennaro. Wanwitzig / 


Fyar che, eccetto che. Ohne das / vnvernuͤnfftig Ongeltüm. 
außgenommẽ / oder aufferhalb Furo,ladro,furbo. Ein Dieb. 
das. Furorecheafligeicaualli, lafta- 

Fuordi mente, pazzo. Narricht / te. Braͤm / Roßbraͤm. 
thoͤricht / naͤrriſch. Futtiuamente, furtiuo, di naſco- 

Fuordimifara,val fuor di modo, ſto. Verſtoiner weiß / bedeck⸗ 








ſmiſurato. Pber die Maſſen / lich / heimlich. 
pnmaͤßlich. urto, val ladroneccio, & lattoci- 
Fuor del paeſe, valinftrano paeſe. nio. Diebſtal. 
Außlaͤndiſch. Furto , ladroneccio di animali. 
Fuor dıpropofito, (conueneuele.| Viehdiebſtal. 
.  Dngelegensonfüäglich. Fusto publico, rybbamento di da- 


Fuot di ſe. Der nicht bey fich felb-| narı del Principe, ò del publıco. 
ſten if Der dẽ gemeinen Nutzen / oder 

Fuor di ſtrada Auß dem Weg. Scckel abſtilt. 
Fuor d’ hota, tempo & ftagione. Fuſatuolo, che pongono le don- 

Zur Vnzeit. ne al fulo , per meglio torce- 
- Euord: vfanza, chenon£invfo,| re. Fin Wirclein damit man 

chenons’ accoftuma. Vnge⸗ſpint. 

braͤuch lich / vngewohnlich. Fufo, ſtromento con eui ſi ſila,ein 
Fuoruſeito, badito della citta, den Spindel. 

die Statt verbotten iſt. |Fufta,legnomaritimo. Ein Ru⸗ 
Furacçe, inchinato à rubbate. Die⸗ derſchiff. 

biſch / zu ſtelen geneigt. Fufta di corſato. Raubſchiff. 
Furare, rabbere Stelen. Fultagno. Bomaſin / Barchet. 
Eurfante. Ein Schelm / Boͤß⸗ Fulto del fromento, gamba, labia- 











wicht. da.Rornhalm. 
Furia, calca, prefcia. Hauffı Ges |Fulto,valtronco,ein Block, 
träng/Zufammengelauff. Furturo, tempoauenire. Zutänffs 
Furia,furore, Raſen / vnd toben / tig. 
Vngeſtuͤmmigkeit / Dollerey. — 
Fu iare, far furie,&pazzie,& diuc- G. 


air furiofo. Raſen vnd toben. 
Furiareg andemente, GSehrons| (fNAbbamento, l' ingannare, il 


geftäm fegwswieenstoben, gabbare. Betrug. 
Euribondo,pieno di furia. Ynfin-| Gabbanno, mantello di pioggia. 
— ——————— tobend. Ein Reiß / oder Regenmantel. 


Furieinfernali. Heſliſche Abgoöt⸗ Gabban col capuccio da marina- 
ter. ro. Schiffersrock mit einer Gu⸗ 
Euriofamente,dafuriofo Vnge⸗ gel, Fuhrmansrock oder Riss 


mwiglich / onvernünfftig-! sel, 
ae | Ib 4 Gabban 
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Gabban fodrato, eindoppelmans; Gagliardamente, con gugliardia. 
tel / oder zwyfach Xleyd. Tuͤnnlich / tapfferlich / hurtig⸗ 
Gabban cottonato,d dıfchiauina | Tichk 
Ein grob Winterkleid / fo die) Gagliardia,& gagliardezza. Ads 
Schlaven / oder Ruderkuecht heit / Hurtigkeit. 


gebrauchen. Gagliardo , val poflente , forte. 
Gabban da contadino , dipanno) Gtarckstapffer. 

Br roſlo. Bamrentleid, ' |Gagliardo in gambe. Starck vnd 
Gabbare ; ingannarc. Betrie⸗ ſteiff auff den Beinen. 

gen. non Gagliardo Verzagt. 
Gabbato , ingannate. Betro-|Gaglioffo , valpeltrone , dapoco. 

gen. Faulsträg. 
Gabbatore,ingannatore. Betrie⸗ Gaglioffone, poltroncione. Ein 
ger. eckersbub. 


Gabbia, doue fi tengone gli vc- —— tra denti,come 

celli.Vogelhaͤußlein / Kaͤfig. i piagne tacitamente. Mur⸗ 

Gabbia ſcarcatoia. Vogelſchlas/ meln / oder grummen zwiſchen 
—— den Zaͤnen. 

Gabbia della naue. Segelloch. — Luſtig / hurtig / froͤ⸗ 

Gabbia da pigliar ſorai. Mauß/⸗ lich. 
fallen, — Gaietto, Ein hurtiges / oder luſti⸗ 

Gabbia dellanaue. Die Meerß. ges Männlein. 

‘ Belg.Schifftorb obẽ amMaſt⸗ Gaiamente, Luſtig / hurtiglich. 
baum. ' 1Gala. Schmuck/Zierde. 

Gabbia dilegno,ö di ferro, come; Galante, aggratiato , piaceuole. 
‘ prigione: Kin Keffig / oder Schon / lieblich zierlich / ar⸗ 
Haͤußlein zum Gefaͤngnuß. tig. 

Gabbia,patullo delle galline. Huͤ⸗ Galantamente ‚ con galanteria, 


nerhauß. gtratiatamente. Lieolich / zier⸗ 
ßoppioni da combattere ſchantz⸗ lich / artiglich. 
geh, oe alantcria,auuenenza, buonagra- 


Gabella * ide: Zoll Vugelt / tia: Sierlichteit, Schoͤnheit / Ar⸗ 
Stewer. ige, '* 
Gabelliere,Gabellerto,tifcotitore Galantino. Zierlichy ſchoͤnlich. 
\ — elarzore del dario. Zoll⸗ Gnlana t.eggi,Gagiandra. 
‘ |Gaulauroni, Me penhorueuſeln. 
Gabelliere del — Der die) Galbedro, Deigalbulo, Meleſio gi- 
Stewer vom Viehe eynnimbt. allocello Hemmerling. 
Gabbo Geſpoͤtt/ Schertz/ Kurtz⸗ Galea, galeotta,, legno maritima, 








weil. ein Galeen / Schiff ſo mit Rus 
pigliar’in Gabbo,vor Spott oder! dern geſchwind fährer. 
Schertz auffnehmen. | ercufi della Galeä, doue fi metto- 


Gägiandra, ein Schildtkrott. 


noiremi. Köcher der Galeen / 
Gaggio,val guadagno. Gewin. 


da die Ruder inn ligen. 
—* Galeaz- 
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Galeazza, galeagrofla Kingar Gallozze di legno, Leggi , Zoc- 
aroffe Haleen. coli. — 
Gega herba. Galgan / Wuͤrtz. Gamba del ginocchio al pie. Die 
Galeone, legno warıtimo. Renn: Scheuckel / Bein. 


oder Jagſchiff. metter ſi in Gambe, Ö lavia trale 
Galeotro,vogadore. Ein Ruder⸗ Gambe.Sich auffdie Fuß ma⸗ 

knecht / Schlave. chen / darvon gehen. 
Galla, frut:o. Gallaͤpffel. chi ha la Gambe ſtorte. Stollfuß / 
itarea Calla. In der Hoͤhe ſchwe⸗ſchlimbein. 

ben. Gamba del formento Halm. 


Galletto chi gitta l acqua, quando oſſa della Gamba. Schienbein. 
ci lauiamò le mani. Der Pan Gambaro, forte di peſce fluuiale, 
am Gießfaß. &dimare. Krebs. | 
Galetti delle gambe dietro del ca- Gambarella,pefce. Gärnat.Belg. 
uallo. Wider / oder Hinders) iftein Arc kleiner Arebs. 


Buck. | Gambaro grollo dimare , koaſte. 
Gallina,vccello. Ein Hun / Hen-⸗ Gar groffe Meerkrebs. 

ne. Gãbetta, gaba picciola.Schnecke⸗ 
di Gallina, von einer Henne. lein / Beinlein. 


Gallina vecchia,einalte Henn. |Gambiera , armatura da gambe. 

Gallina, checoual’oue. Brut⸗ Schieublech. | 
henn. Gambo, tronco che crefce in alto. 

Gallina che fa oue Leghenn. Krautſtengel. 

Gallina che chioccia, che vuol co- Gamorra, veſtura di donna. Ein 
uar,galiinanana. Gluckhenn. Weiber kleidt. | 

Gallina pollaftra. Kung Hun. | Ganalla. Wange / oder Backen. 

Gallina dirazza Welſche Henn, | Gand, eittäin tiandra. Gendt in 

Gallina d' India. Indianiſch henn / Slandern/Gandauum. 


oder Hun. | ' |Ganghero delle porte. Thuͤran⸗ 
far verlodi Gallina. Gfucfenwiel gel. 

ein Henne. Ganghero,Leggi,Calcano. 
Gallinaia , chi nodriffegallina. | Gangole.Leggi,Glandole. 

Roppenſchopperin. gangrena, catne mortadi vna pia- 


Gallinaio, patullo, gabbia do | ga, faul Fleiſch in einer Wun⸗ 
ue ſi tengono le galline Huͤner⸗ den. 


Gannire, heulen. 
Gallina arciera. Haarſchnepff / Gara, briga, contentione, lite. 
Waſſerhuͤnlein. Zanck vnd Hader. 
Gallo, vccello, ein Han. à Gara, val à chi meglio. Vmb die 
Galleto, picciolo gallo. Haͤnlein / Wette / Kampffsweiſe / wer es 
Roͤckerlein. am beſten kan. 
Gallopare. Rennen / traben. Garbatamente, gentilmente, con 


Galloppo. Das Rennen / oder — Hoͤfflich / luſtig / artig⸗ 
traben. * 1 
ur Tann Fr 7 Garba- 


‘ 
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Garbato, hoͤfflich / luſtig / artig. |Gaftaldo,fartore alla villa Weyer 
Garbo,lagratia. Kieblichkeit/ / Ar⸗ oder Schaffner eines Hoffs. 


tigkeit. Gaſtigate, valriprendere con pa- 
Garbo, val brufco. Verſawert / role. Einem mit Worten hart 
herb. zureden ond |traffen. 


Garbino vento, Sudweſt Wind.) Galti go,galtigatione, & galliga- 

Garbuglio,val contefa tra piuper-| mento.Straffung. 
fone.Tumult/Auffeuhr. Gattigno,di gatto. Von Katzen. 

Gardellino, ein Diſtelvogel. Gattiſſare, mawen / oder ſchreyen 

Gargarizare, ſgargareggiare, &| wie ein Rap. 
gorgogliare con acqua ‚öÖ vino Gatto, animal, ein Ras. 
nella gola.Hurgeln. occhi di Gatto.Raszenaugen. 

Gargarizamento. Öurgelung. jgattomarmone. Meerkatz. 

Gargatone, verme che rode il gra- Gatto,che fa il Zibetto. Ein milde 
no Kornwuͤrmlein. Rap, Zibet katz. 

Gargoꝝo.Die Kaͤle. Gauardina, mantell'di panno cot- 

Garigli, granelli deſl' vue. Die] tonato, ð di ſchiauuna VPber⸗ 
Xornlein in den Trauben / oder mantel von grobem Tuch. 
Nuͤſſen. Gaudıo, allegte zza. fremd. 

Garofann, fiore di odore fuauifli- | Gaulo, moſca, che mangialcapi. 
mo.Stäglinblum. Tmben Wolff. 

Garofano,ipecie. Naͤglin / Spes| Gazza,Gazzuola, vecello. Agla⸗ 
cerey. ſter / Atzel / Her. 

Gartire, cantare come fanno gli Gazao, chi hà gli occhitorti, der 
vecelli. Schwetzen / zwitzern Bocksaugen hat / vberſich⸗ 
wie die Voͤgel. tig. 

Garrimento,cicalamento proprio Gelare, congelate, agghiacciare. 
dı Gazzevccelli& donne, deß Frieren / erfrieren. 
Vogels Hetz / oder Weiberge⸗ Gelarſi, agghiacciarſi. Gefrieren / 


ſchrey. voll Eiß werden. Een 
Garrulo,ciarlone. Ein Schwe⸗Gelamento, congelamento. G 
frierung. 


er. 
Carina vccello, che volaaltifimo, Gelatamente, gefi orneeweiß. 
Reyger. | 'Gelata,Brina, gelo.Froſt / Reiff⸗ 
Garzo,lorted’herba fpinofa,doue) Eiß. 
nafce il cardo, che fi garzali pä- |Gelato,congelaro Gefroren. 
ni. Difteln. Gelato intorno. Vmbher gefros 
Garzone, famiglio, fanee, garzon-· ren. 


cello, Jung / Bub Ruadb. Geloſia, che fi tiene dauanti la ſfi- 


neſtra Fenſter korb / Gitter vor. 


Garzone de ſoldato. Troß⸗ 
den Fenſtern. 


bub. 





Garzicolo,ein Bandtlein Flachs/ à foggia di Geloſia. Wie ein Git⸗ 


wie man auff die Spinnroͤcken ter. 
bindet. = 5 ‚Rtoin — — 


a, 


⸗ 
f 


GE GE 171 


Gelofia,&ufer, Generalmente , vniuerfalmente. 
Geloſo. Eyferer / eyferig. In gemein. 
Pelſa, mora, frutto Maulbeer. |generarione Geberung. 
Gelfo, moraro, albero che produ- Generatione, fucceflione, linea di 
ce le gelſe. Maulbeerbaum. parentado,razza. Stamm / Ge⸗ 

Gemare. Wickeln / auffhaſpe⸗ſchlecht. 

len. | enerato, Ingenerato, cioe pro- 
Gemo d ghiono. Garnklewel. crearo. Gebaͤren / gezeugt. 
Eemelli, aati ad voparto. Zwil⸗ Generatore. Gebehrer / der da 


ling. zeugt. 

Gemere, lamentartſi. Seufftzen / genere, ſorte, maniera. Geſtalt / 
wehklagen. Weiß / Art. 

Femere inſieme. Saͤmptlich |Genero,£ilmarito della figliuola. 
ſeufftzen. Eydam / Tochterman. | 

gemino,doppio. Zwyfach / dop⸗ Generofo di cuore,, nobile. Wol⸗ 
pelt. geborn / Edel / Tapffer. 

geminato, doppiato. Gedoppelt Generoſamente, nobilmente. 

zwyfachig. Tapfferlich / Adelich. 

Gemini, ein Zeichen am Himmel / Generoſita, nobilita. Edle Art vñ 
Zwilling genant. Hertommens/Adelbeit. 

Gemito, pianto. Ein Seufftzen / Gengeuo,qualira di ſpecie. Iug⸗ 
oder Wehtlagung. ber. 


gemina ‚nome generale à ogni Gengiua, doue ſtanno i denti. 
pietra pretioſa Edelgeſtein. Zanfleiſch. 

adorno & guarnito di Gemme. Genio Dio della natura. Eines 
Mit Edelgeſteinen verſetzt / jedẽ gutes oder boͤſes Gemuͤht 


gezieret. vnd Natur. 

di Gemme, Von Edelgeſtei⸗Genitcore, ouer padre. Vatter / 
nen, Ainderzeuger. 

Genaio,mefe dell’ anno. Jenner. |Genitoti, cio è padre & madre,die 

ger en. Eltern. 2 
encalogia,difcendimento di pa- |Genitrice, cio&madre. Die Ge⸗ 
rentado. Stamm / oder Ge⸗behrerin / oder Mutter. 
fchlechtRegifter. Getaccia,canagliaccia. Loß lum⸗ 

Geneuro , & gineuro, albero.| pen Geſindt. 
Wachholderſtauden. Cẽte, natione Volck/ Geſchlecht. 


Generale,vniuerfale. Allgemein. |d’vna Gente. Auf einẽ Geſchlecht 
eneraldicampo,d'ellercitoöd’| odervoneiner Nation. 
armata. Oberfter Feldherꝛ. |Gentedipocaflima. Vnanſehn⸗ 
generare.Öcheren/ gewinnen, liche ſchlechte Leut. 
Generat dolore. Schmertzen ge⸗Gente d’ arme in guarnigione. 
winnen / oder vervrſachen. Beſatzung. | — 
geuerare, eſſo generate. Die Ge⸗ |Gentians,forıe d’herba & radice. 
burt / das Gebehren. Entzian / Wurtzel. — 
ea * — enri- 
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Gentile,cortefs,liberale. Sreyge- Gefti,farti degni dipopuli. Herꝛ⸗ 
big / hofflich. liche / lobliche Thaten. 


Gentil' huomo, ein Edelman / ei⸗ Geſto, maniera della perfona, die 


ner vom Adel. Geberde eines Menſchen. 

da Gentil huomo, bey Adelichen chi fa aſſai Geſti. Der viel Geber—⸗ 
Ehren / wie einer vom Adel. den an ſich hat. 

Gentilmente. Adelich / hoͤfflich / Gertare , cioè fondere. Gieſ⸗ 
hurtig. ſen. 

Geatilezza.Hoͤfflichkeit / Hurtig⸗ Gettare, tirare, lanciare. Werf— 
keit. € 

Geometria , feienzza dimifurare Gettaseibaflo con violenza „mit 
laterra. Die Runft das Felde Gewalt hinab‘ werffen. 


zumeffen. Gettareäterra. Zu Boden werf⸗ 
Geomeita, valmifurator di texra. fen, 
Feldtmeſſer. Gettare buono odote. Wolrie⸗ 


Geranio, roſtro di grue, dieico-|) chen. 
gua, herba. Storckſchnabel. |Gertarperdifprezzo , ð diſpetto 
Germania.Teutfchlandt. alcuna cofa. Hinweg werffen/ 
Germano, valfratello, generato] verwerffen / verſchmaͤhen. 
delmedefimo germe.Leiblicher! Gettaredanari al popolo. Geldt 
Bruder. vonder das Volck preyß werf- 
Germano, vccello cheviueinter-| fen, 
ra&inacqua.Xrückendfe.  |Getrar dentro. Hineyn werf⸗ 
Germe,germoglio,che getta fuor| fen, 
dell’albero. Schoß / oder Öes| Getrar fra qualchecofa. Vnter⸗ 
" wächs. mwerffen. 
Germinatione,quädog rminano!| Getrare inanzi. Vorsverffen. 
gli alberi. Außfchlagung der Gettare in occhio, cio è rinfaccia- 
Baͤum / oder der Kräuter. re, vnter die Augen ſagen / ver⸗ 
Germinare,germolare, pullulare.] weiſen / vorwerffen. 
Wachſen / auffſchieſſen. Cettare in diuerſe parti. Hin vnnd 
Germinare, è germolare dinouo.) wider werffen. 
Widerauß Kae Gettare ilfondamento,val fonda- 
Germire,valpigliarper forzacon| re. Grundt legen / gruͤnden. 
le ynghie. Mit den Naͤgeln Gettar ſopta. Hinauff werffen. 


außziehen / außrupffen. Gerrare ſotto i piedi. Vnter die 
Geflo,materia bianca. Gips / pfla⸗ Fuͤß werffen. 
ſter. Gettare via. Hinauß / oder hinweg 


Geſſare, & ingeffre Sn Gips! werffen. 
gieffen / mit Pflafter vberzie⸗ Gertarfiafcauezzacolo,fich hinab 
hen. ſtuͤrtzen. 


Geſſato, & iogeffäto, In Gips! Getrarfiäterra. Sich auff die Er⸗ 


gegoffen mie Pflaſter vberzo⸗ den werffen. 
gen. Getarſi dauanti ; ‚ inginocchioni. 


Zu Fuß / 


— 


GH 


Zu Fuß / oder auff dieRnie fals 
len. 


Getarfilemaniche in fpalla. Die Ghiottoneria,ribalderia, 


Hand auff den Rücken legen. 
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chiare, & diuorare, das ſchlem⸗ 
men vnd demmen. | 


. 
’ 


CLa 
Schand. * 


Gettato in occhio, val rinfaccrato. Ghirlanda di fiori. Blumwerck. 


Fuͤrgeworffen. 
Gettatore, fonditore d'oro,ð ar- 


Ghulandaro. Mit Blumwerck 
beſetzt. F 


gento. Gieſſer / Schmeltzer. Ghirlandetta, picciola ghirlanda, 


Ghembo. Xrumb / bucklicht. 


ein Blumenkrantz. 


Gherminelle & ghiottonarie,böfe| Ghito, animale ſonnacchioſo, ein 


vnd arge Aiſt. 
Gheroni,die Geeren / damit man 
die Hemodtier weitert. 


Ratz. 
Gia. Jetzund / jetzo / ſchon / allbe⸗ 
reit. 


Ghiaccısrescongelare,, ghiacciar- Gia buon pezzodi tewpo. Es iſt 


ſi.agghiaccarſi, cio congelar- 
ſi, gefrieren / zu Eyß werden. 
Ghiaccio, acqua congelata, XRiß / 
gefroren Waſſer. 
di Ghiaccio. Von Eyß. 
Ghianda, frutto della quercia, ein 
Eychel. 
cuppola, capelletto delleGhiande. 


Eychelſchalen. 


ſchon ein gute Zeit. 
Gia lungo tewpo. Es iſt ſchon ein 
lange Zeit. 
Gia mai. Niemaln. 
Già molto tempo.Schon vor lan⸗ 
ger Zeit. * 
Gia tempo fa. Tangſt / ſchon vo 
langit. 
Giaceio di maglia,cin Panger. 


che produce Ghiande , quercia. Giaccato,& ingiaccato,valarma- 


Eychelbaum. 
di Ghianda,von Eycheln. 


Ghiandaia,vceello noto. Eſſter / 


Hetz. 


to di giacco. Verpantzert. 
fattor dı Giaechi. Pantzerma⸗ 
cher. 
Giaccio Netz / Fiſchergarn. 


Ghiara, materia piu groſſa della Giacere. Ligen. 
fabbıa. Kiß / Heine Steinlein Giacere con la facciaingiu. Auff 


am Geſtad der Wajferflüp. 


dem Angeficht ligen. 


Ghiaroio,pieno di ghiata. Grieß⸗Giacere gauanti, vornligen. 


lecht / voll ſolcher Steinlein. 


Giacere intorno. Vmbher ligen. 


Gghignate, forridere. Laͤcheln / Giacere vicino. Nahe behligen. 


ein wenig lachen. 


Ghiotta, vaſo douec.fcaıl graſſo 
dellecarni che s’ atroſtiſcono. 


Bratpfanne. 


Ghiotto,golofo,pacchione. Ein 


Giaciamento ‚ giacitura, val eſſo 
iacere. Das Beyligen / beys 
chlaffen. 
Giallo colore. Saffranfarb / 
gelb. 


Vielfraß / Schlemmer, Daͤm⸗ Giacinto,forte digioia, ein Edel⸗ 


. mer. 


geftein/Hiacyachus. 


Ghiotto,ghiottong, (caltrito,ma-| Giacınto fiore dı colore porporir 


. litiolo,ein alter Schalck. 


Ghiottonia, gololia, & eſſo pac- 


no ‚la fua herba fi chiama ci- 
polla faluauica , Hiacyachus. 


Ein 
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Ein Blum / wie Purpurfarb. Ciogo di buoi.Zochrein par Och⸗ 
Gianda vnguentatia, difpetiatia. fen. FR 
Egypti che Eichel / Mirobala- accogiati ſottꝰ vn Giogo. Vnter 
nus. ein Zoch gepart. 
Giardinetto, valgiardino piccio- Giogo,ein Laftoder Buͤrde. It£; 
lo.Rleiner Garten: Gaͤrtlein. die öberfte Spig eines Ber 
Giardinettolopra qualchebalco-| ges. 
. Ac,Öloggia,oueraltana. Han⸗ Giogiolino.Gelbfichi 
ende Eirten, Giongere,cio &accopiare.Z ufams 
vaũ di fioti, & d’herbe, chefiten-| menfuͤgen. 
one per i balconi, ö ſimili lu- Giognere, val arriuate. Ankom̃en / 
oghi.Adonidis Garten. aulaͤnden. 
Giardiniero Gärtner. quando Giongo à quel luogo. 
Giardino, val horto diletteuole, & Wann ich an den Ort kommen 
di piacere. Garten / Luſtgartẽ. werde, — 
Giardino d’ Alberi, ouero di frutti. Gioia cio è pietra pretiofa. Edel⸗ 


Baumgarten. geſtein / Kleinod. 
Gibilterra. Das Enge zwiſchen Giogie, & coſe che non fi oprano 
Difpanienvnd Africa. quotidianamente , ma incerm 
Gibbofo,ghembo.Budkicht, giorni,& temp. Schatz / Koͤſt⸗ 
Sigante.Kife. lichteit/ fomanfelten anfiherr 
Giglio, fiore netiffimo ,bianeo& | oder gebraucher. 
pauonazzo.Lilienblum. guarnito di Gioie. Voll Edelge⸗ 
Giglio ſaluatico.Waldlilien. ftein. | 


Ginebr0.WäAchholderbaum. chı porta Gioie. Der Edelgeſtein 
Giheſtrato luogo, dode nafcein, trägt. 
abondanza ß gineftra. Wo ‚Giociellietö.$ubilirer. — 
viel Wachholderſtauden wach⸗ Gioia, cio i allegrezza, diletto, 
| giubilo Fremd, Srölichteit. 
|Gloiolo,cio è diletteuole, allegro, 
Froͤlich / luſtig. 
Gioire d’ällegrezza, froͤlich ſeyn / 
ſich luſtig machen. | 
| > | Glüncata, altra forte di latterapi- 
Giocondamente val con diletto. gliara Buttermilch. 
Froͤlich / luſtiglich. BSioſtre ö gioſtra Turnierſpiel. 
Giocondita, val piacere. Froͤlich⸗ Giotco marino,herba. Bingen; 
keit / Cuſtigkeit. luogo doue nafcono i Giunchi 
Giocondo,cioe dilerteuole,& che o viel Bingen wachfen. 
dä giocondira &piacere adal- di Gionco.Yon Bingen. 
cuno. Gefaͤllig / lieblich / ange⸗ Gionta, valaugmento, acötelci- 


fen. 
‚Gibocchio,die Anie, " 
Gioccolare. Herab flieſſen / tropf⸗ 


fen. . ‚ —F— gi 
Gioco, Spiel’ Spott / Schertz / 
leggi,giuoco. 








chm. mento.Zufah. 
molto Giocondd. Sehr lieh» | Gionta,valarriuata, venuta.- Zu⸗ 
lich: kunfft / Ankunfft. 


Cieu. 
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Gionta chefitaäquelchefivende farfı Giorno. Tag werden / cas 


iopra.Zugab. gen, 
giontamente,valinfieme Zufams' alla Giornara. Vmb Tagwerck. 
men/zugleich. inanti Giorno. Vor Tags, 
Gionto valaccopiato. Zufammen| Giorno feguente,ilgiorno dietro, 
gefügt. Def folgenden Tags. 
Giontura, cio € congiuntione, ju- Giornata , val viaggio d’ vngior- 
fammenfügung. no Ein Tagreiß. 
Giontura. Glied / Gelenck. Giornata, val combattere quando 
Giuntura della dita. Gelenck der s’incontra co’ nemici, ſchlacht / 
Finger, ‚ Streit. 


Giontura , commıflura & congiü-| far Giornata , & combatter perl’ 
tion deidenti. Zufammenfüs| Imperio,öRegne. Von wegen 


gung der Zahn. dep Neichs ſtreiten. 
pieno dı sjonture. Voll Glieder / Gioftra Turnierfpiel. 
poll Fügen. Gioltrare. Mit Spieffen gegen 


Giornale,cio@&memerialelibro dii einander rennen / ſcharmuͤtzeln / 
ricoidi. Buch / darin man taͤg⸗ turnieren. 
liche Außgab / oder Geſchicht la caual leria Gioſtra inſieme. Die 


ſchreibt. Reuter turnieren / oder ſchar⸗ 
Giornea. Ein Soldaten Caſack / müneln gegen einander. 

Reuter Roͤcklein. Gioſtratore tutto armaro. Fin 
Gıiorno val di. Tag. Ritter / Renner / in vollem har⸗ 
il piu longo Giorno dell’anno,der, niſch. | 

läugfte Tag im Jahr: giotto, giottone, goloſo.Schlem⸗ 


giotno delle cenere, primo diqua- mer / Praſſer / Schalck. 
reſima. ——— giottonaria.Argliſtigkeit / ſchalck⸗ 
Giorno iufelice, sfortunato, di heit. 
mala. Verworffener / vngluͤck⸗ Giouamento, vale aiuto. Huͤlff / 
feliger Tag⸗ | Beyſtandt. 
Giorni caniculati. Hundtstage. Giobare, aiutare. Helffen / Bey⸗ 
Giornodi conſeglio, di collegio.ò ſtandt leiſten. 
di congregatione. Reichsſstag / Ciouane. Jung 





Rhatstag. Giouanne. Junger Geſell / Juͤng⸗ 
Giertio della Domenica. Son. ling. a a a 
tag. ir Giouani ne voglion faper quanto, 
Giorno dellamorte. Sterbtag: ð piu chei vecchi , prouerbio. 
Giorno;chefitiengiultiria. Ges) Die Jungen wöoͤllen ſo viel wiſ⸗ 
richtstag ſen als die Alten. 
Giorno difefta. Feyertag. piu Giouane Juͤnger. 


Giorno dilauorare. Wercktag. farſi Givuane , & tingiouenerſi. 

alfardelGiormo. Fruͤh morgens / Wider jung werden, _ _ 
wann der Tag anbricht. Giouanefco,giouanile, das juug 

di Giorno.Bey Tag. iſt / oder zus Jugend gehert. 


ioua⸗ 
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Giouanetta. Maͤgdlein Was ſich — bieget / wie 
Giouanetto. Ih noli ing / ein Knab. ein Sichel. 
Grouanezza,Giou.ntd, Die Ju⸗ nn di patele. Vn bſchweiff im 


gendt. deden. 
Giouare, farbene. - Helfen / nus— Giro della Ruota. Vmbſchweb / 
lich ſeyn. oder das vmbgehen deß Kads. 


Gioue, Dio tenuto da gli antichi., Giro, ouer circuito del tempio,ö 


Jupiter / der Hehyden ort. : | dolla chief. Vmbtreiß der 
Giouedi ;giorno della ſettimana. Airchen Ombgang. 


Donnerstag. Ä Girod’acqua. Wirbel, 
Giouencä,vaccä giouenssein jun; | Gittara,ein Wurff. 

ge Ruh: Gittare.v ide Gettare. 
Giouenco , manzo non atto à la- Giu, &di giu,& all’ingiu. Hin⸗ 

uorarlaterra. Junger Ochs. ab / hinunterwerts / herunter. 
Giouenile.Was ſung iſt. Giubba, ſorte di veſte lunga. Jup⸗ 
era Giouenile. Dieblühendegus| pe. 

gend. Giubarello, val giubbone. Kin 
Gıraffa, animalefimile al camel-| Mammes, Onterkleyd. 

- lo.Cameelpard. Giubbone,vgnolo ö doppio. Ein 


Girandole,renaglie, parlaridub-| einfaches/oder Doppelt Wam⸗ 
biofi. Ombfehrweiff /roeitläuff| mes, 
tige / dunckele Reden. Giubilare,far fefta di piacere, fro⸗ 
Girandola, ſono piu raggi infie-| locken. 
me, poftii in giro & fi vſa in fare giubilo, feſta & allegrezza, frewd. 
alcuna feſta. Vmbſchwebend Giudeo, Hebreo. Jud. 
Frewdenfewer / wie ein Raͤd⸗ Giudaico, pertinente à Giudeo. 
lein / Ragetten. Judiſch. 
Girare, circondare, attorniare. Giudicare, diſcernere. Erachten / 
Herumb gehen / vmb vnnd vmb/ vrtheilen. 
gehen. Giudicar degno. Wuͤrdig ach⸗ 
Girafolo, herba, ein Rraut Palma ten. 
Chrifti genannt. Giudicare diftintamente. Vnter⸗ 
Girare,valandare intorno. Vmb⸗ fcheiden. 
gehen. 'Giudicare male di alcuno,falfeher 
Gırare fotto fopra, cio € voltare) oder böfe Meinung voneinem 
fortofopra. Vmbkehren / das! ſchoͤpffen. | 





vnterſt oben kehren. Giudicato. Gerichtet / gevrtheilt / 
Gire. Gehen. verdampt. 
Girofalco,vccello dirapina. Ein Giudice. Richter» Scheidtsmair. 

Kalt. * Giudiceälatere, afleflore. Bey⸗ 


Girella di piuruote; & dipiufune.| fißer. 
Zaug mit viel Rollen onnd|Giudiciale, val cofa pertinente ä 
eilen. giudicio. Richtlich / Gericht⸗ 
,rauolgimento, torcimento. lich / ſo zum Recht gehört. ü 
Giu i⸗ 
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Giüdicio. Vrtheil / Erachtung // zuſammen fpielen. 


Gericht. Gıiuocarore agiuochi d’ venrura. 
Giuggiola,genfola, zizola, frutto Spitzbub / Doppeler / Wag⸗ 
noro. Judeben / ein Frucht. halß. 


Giuggiolo,albero. Zubede baum. Giocatori publici ,„ come more- 
Giuguere,valAccopiare. Zuſam⸗ (chieri,faltarori ‚ ballarini d ba- 


menfägen. gatellieri publici. ſpieler / fprins 
Giugnere val artiuate. Ankom⸗ ger / Comedianten. 
men. Giuoco di yentura, come dadi, è 
Giugnete à porto. Anlaͤnden. carte, gewagte Spiel / mit kar⸗ 


Giugnere alcuno, cio atriuare,, ten / Wuͤrffel / ꝛtc. 

aggiugnere alcuno. Einen er⸗ Giuoco.Spiel. 

wiſchen / antreffen. luogo da Giuocare alla palla. 
Giugnerein qualche cattiua con- Balleuhauß / Spielplatz. 

ditione. Xu Onglüchgerahten. | Giuocio di comedie. Spiel / Co⸗ 
Giugno, mele dell' anno. Monat medy. 

lunius. | Giuoco dettola cieca. Die blinde 
Giulio,forte dimonera,einKeal| Mauß. Ä 

von acht Creutzer. Irem, der|Giuocolo, valpieno di giuochi, & 


Monat Iulius. piaceuolezze, Schertzig / kurtz⸗ 
Giumento, beſtia, cauallina Groß weilig. 
Vieh. Giuramento, Sactainento. Eyd. 


Ciunone, Dea tenuta da gl’anti- il Giuramento, la fede di loldati. 
chi. uno / Goͤttin der Hey⸗ Eyd / fo die Lauditsknecht 


den. ſchweren. 
Gitnco, giunta. Vide, gionco, Giuramento falſo Meyneyd. 
gioata. ‚ Giurare & facramenraıe. Fluchẽ / 
Giuocare. Spielen. ſchweren. 
Giuocare a dadi. Mit Wuͤrffeln Giurate da douero. Recht ſchwe⸗ 
ſpielen. & ren. 
Giuocare allamatra. Mit den fin⸗ che ha Giurato il falſo. Meyney⸗ 
gern rhaten / ein Spiel. diger. 
Gidocarà par, & dilpare. Gerad / Giurarore der da ſchweret. 
oder vngerad ſpielen. Giuridico, che determina conta- 
Giuocareallapalla, de Ball ſchla⸗gione Richter / Eutſcheyder. 
gen. | — Gebiet / Gerecht⸗ 
Giuocareal Pallone, Den Ballon, tigkeit. Ä 
fchlagen. Giuriſta, Dottor in leggi. Juriſt / 





Giuocarcalla piaſtrella, mit Plat⸗ Rechtsgelehrter. 
teinſteinen / nach dem Ziel ſpie⸗ Giuſtamente, dritramente. Juſt / 
len. NRecht / auffrichtiglich. Ckeit. 
Giuocare alfi ſbrigli. Regeln, Giuſtitia Gerechtigkeit / Billich⸗ 
“Giuocatore Spieler. Giuftificari Sich recheferrigen/ 
Giuocare inſeme. Mit ſpielen / entſchuͤldigen. 
* MAm Giuſto 
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Giufto, Billich / recht, auffrich⸗ Gocciamento, Tröpffung: 
tig. | Gocciare.Tröpffien. 

non Giuſto, ingiufto. Vnrecht / che Goccia.Das da troͤpfft. 
vnbillich / vnauffrichtig. Gocciola checafca dall’ arrofte. 
(diolosherbacofiderra. Wafı Die Tropffensfo vom Braden 
jerlifien. herunter tropffen. 

Glandole ö gangole,ö ftragoglio. Gocciola,intermita che vienealle 
niinfirmita ‚ chefuolvenirallal peilone, Hinfallende Sucht. 
gola. Geſchwulſt an Schlud / Gioeciolare,gocciar e,bultargoc- 


vder die Breun. cie Flieſſen / tropffen. 
Geba. Ein Erdenkloß / Wa⸗ Goccioletta, goccia piecola ‚tlein 
ſem. Troͤpfflein. 
Gli,die/fie. | Gocciolone,mechione ‚ groflola- 





Globo Ein Augel. Item , die no. Vngeſchickt. 
Welt. Gocciuto, di groſſa gola. Der ſo 
Glocitare. Rucheln / gigagen / ein groſſe Kehle hat / kropffig. 
ſchreyen wie ein Maidtefel. Godere di qualche coſa, haueril 


Gloria Ruhm / Ehr / Preiß. godimento Genieſſen / gebrau⸗ 
Gloria piccola Xleine Ehr. chen. 
ſenza Gloria.Ohne Ehr. Godere, ſich erfrewen. 


Gloria della vittoria. Die Ehr der Godimento,g riocondita, & piace= 
Vberwindung / oder dep fiegs.| Te. Euftigteie / Kieblichteit/ 
Gloriarti,vantarlı, ſich ruͤhmen / be⸗ Froͤlichkeit. 
ruͤhmen. Goſfa & gollo, fenza pratia,fcioc- 
Glorihicare Ehr anthun / oder be⸗ co. Vngeſchickt / vnbequem. 
weiſen. |Goffamenee, fcioccamente. Vn⸗ 
Gloriofamente: Ehrlich, herrlich/ geſchicklich / tolpiſch 
ruͤhmlich. pala Goftomente. Vngeſchickt 
Glorioſo, pieno dig loria, Degno reden. 
di hudefamoſo eccellente be⸗ Goffaria, ſciocchezza. Nartheit / 
ruͤhmt / herrlich. Thorheit. 
Glorioſo Rhumredig. Gola. Die Kehl. 
Gnaffe, val per mia fede. Begitagliaria Gola, die Rehlabfehneis 
meiner Trew vund Glau⸗ den / vmbbringen. 





ben. canna della Gola. Das Roͤhrlein 
Gnoechi, certaforte di Maccaro-! der Zichlen. 
ni ſtraginati. Ein Art gebacke⸗ Gola aperta della fornace. Das 
ner Fladen mit Kaͤß. Ofenloch. 
Gnoccho, ſciocco balardo. Vn⸗- Gola del bue ô d’ altri animali. 
geſchickt. Rachen der Thier. 
Go,pefce. Xcraͤßlein / Fiſch. Golana, vecello giallo. Ein Ge⸗ 
Gobbo. Hoger/ Hofer. r olff / Mittewald. 
Goccia. Tropjie. Golarina di buoi, quella pelle, che 


= Goccia, à goccia. Tropffenweiß. pende dalla gola da’ buoi. Die 
Raͤhlhant⸗ 
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Rählhaut, oder Wampen der, Gonella,vefteda donna. Kin lan⸗ 

. Dohfen, ger Frawen Rock. | 

Solfo dimare. Ein Meerbuſem / Gonnellina leggiera dall’ eftare. 
Winckel / oder Rruͤmme deß Ein leichter Sommerrock, 


Meers. Gorꝑoval copia d'acqua. Tieffe / 
Golfclo ; das viel Winckel / oder Abgrunde. | 
groffe Rrümme hat. | Gorgogliare. Murmelnsraufche/ 


Golofitä,ingordigia. Fraͤfſigkeit. chürtern wie die vögel. 
Golofo,val ghiotto,ghiort ne,di-' Gorgolıtia,virgalto, chehalera- 
— FE ß / ſchlem⸗ dleci dolci. Lackretzien Safft. 
mer. Gorgiera. Binde Bendel / Wick⸗ 

Gombine, d cuoio con cui ſi lega- elband. 
no li corregiati che fi batte il Gorgoleftro herba. Gauchheil / 
grano. Ein Riem / ledern Zu.) Kraut. 
el. Gorna ögronda,d’intorno icop- 
Gembito,doucfipiega ilbraceio.) pisöterti,cheraccoglie& man» 
Der Einbogen. w dafuoral’acqua. Waſſerfur⸗ 
Sombits alto Ein hoher Elnbo⸗ chen / Waſſerrinde. ; 
gan. Gora,guancia. Wange’ Backen, 
Gomena Das Anckerfeilan eine colui c’hale Gote & ganafloni in- 


Schiff. fiare, der dicke Backen hat. 
Gomitolo,ouer giemodi filo, ein) Gottardo,monte. Der Berg S. 
Rilewel / Klingel Faden. Gottard in Schwein. 
Gemitolare ilfile. Kin Xlingel Gotta, infermitäincurabile, che 
wickeln. fuolvenire ne’piedi. Podagra / 
Gomma Gummi / Bech. Sipperle. 


Gondola, picciolo legno mariti- Gorta,che fuol venire nelle — 
mo,vfatöin Vinegia. Ein Ya:| Zipperlean Händen, | 
chen Schelligen / deren man zu Gottaciuola. Kaͤhlſucht / Zaͤpff⸗ 

Venedig viel findet. i 

Gonfolaniere,chi portailftendar- 

‚ do.$enderich. | 

Gonfiamento, onfiätura. Auff⸗ 

i —— — 

Confiamento intorno alla gola. 


Gefchwulft am Schlund/ oder 


ein. 
Gottofie, Kauttaun / Baumwolſ. 
Gottoſo, che pato di ſimili infir- 
mita. Podagriß / Zipperliß. 
Gotto,bicchiero dabere. Trinck⸗ 
bechet. . | 
Gorto (porco , heflicher Becher. 
ander Rähfen, Couernare, reggere, regieren / gů⸗ 
Gonfiare,enfiare. Auffblaſen / ge⸗ bernieren / verwalten. 
ſchwellen / voll werden Gouernare la domanda di alcuno. 
Gorkato gonfio. Auffgeblaſen / Eines Bitte regieren / rich⸗ 
geſchwollen. | Iten. — REG 
ongola , forte di pefce. Ein Gouernare vna Prouincia. Eine 
Sepolle, Fiſch. Canudtſchafft verwalten / regie⸗ 
Copgolare,von Frewden ſpringẽ.t se 
Mm 2 Gousr 
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Gouernarfiperfuo conſiglio, fels pieno di gramegna. Voll Graß/ 
nes eygenen Rhats gebrau⸗graßechtig. 


chen. digramegna. Vom Graf. 
Gouernatore. Regierer / Statt⸗ Grammatica , vna delle ferteard 
halter. | liberali. ine von dem fieben 


Gouernatrice , che goutrna, & Rünftens die Buchftaben zw 
xegge. Regiererin / Statthals-| verftchen. 
terin. Grammatiealmente. Nach derfeh 
Gouerno. Regierung / Verwal⸗ben Runft. 
tung. Grammatico, maeſtro di Gram- 
Gozzo dellagola. Rehlenrohr. matica.$£in Grammatift. 
gracchiare , farla voce della cor-|Gramo,valmefchiano. Pngläc, 
nacchia,d gracchia. Schregen| ſelig / Elendig. 
wie ein Kreye. | gramolare la palta. Teyg knaͤt⸗ 
gracidare ‚gridare come leränoc-| ten. 
ehie. Quaxen / ſchrehen wiedie| Gramolaro.Getnätet. 
Sröfch. Gramola.Ein Teygtrog. 
Gradella, graticoladaroftir. Zin|Granaherba datingere. Greiner 
NRNoſt. ein Kraut zu koͤſtlicher Farb. 
gradire. Wuͤrdigen / promoviren / Grana di ſcarlato Scharlach. 


zu Ehren erheben. di Grana. Von Scharlachen. 
grado,val paſſo.Schritt. Granaio, in alto della caſa. Bodk/ 
ee taffel. Kornfpeicher. | 
igradoingrado. Von Staffeln veſtito di Grana. Ein Äleyd von 
zu Staffeln. Scharlach. 


fatto in Gradi. Mit Staffeln. Granata, gemma pretiofa. Ein 
Grado ‚ cio & dignita, oficio.)] Granat/Edelgeltein. 

Wuͤrde. Granata, che ha moiti grani. Das 
ſaper à Grado, hauerne obligo. viel Koͤrnlein hat. 

Danck wiſſen. Granato, pomo grano, melagrana, 
grafhare ,valftracciarlapellecon) Granataͤpffel. 

l'ynghie Zerkratzen. Granceole „ branche 6 fotcipi di 
Grafio,vncinodacauaredelpoz-| gambari, granchid di fcorpio- 

zo,le eofe cadute dentro.Mack/ ni Arebs(gee. 

Brunnenhack, Granceola, forte digranchigran- 
Graniuola, è vnapioggiaminuea] di,de’qualin’ gran copia in Vi- 

ghi acciara. Staub  Regem| netia,einpberauß groſſe Xrebs 

Hagel. fcher / deren zu Venedig vich 
abondante diGragniuola. Hager) feynd. 

icht. Gran cöneftabile.Rriegsoberfter 

Eramaglio vefte da corruccio,eitg| Grancipero,forte digranchi, Ein 


Trawrkleyd. Art Krebs. 
Gramegna, herba aota. Graß / Grande di corpo, greß von Leich⸗ 
Hundtszehenkraut. nam. 


Grande 


GR 
Grande di era. lt. 
molto Grande,gar groß. 
figrande , & cofigrande, 
alfogroß." 
piu grande,gröffer. 
diuenirgrande, groß werden. 
grandemente.Sehr hefftig / hoͤch⸗ 
lich. 
Mn grandemente, coniftanza. 
Gans ſehr / gar höchlich. 
grandeggiare, groͤſſer machen. 
Grandetta, & gtandetto, grandi- 


cello. Etwas groß / groͤß⸗ 


ſo groß, 


licht. 

Grandezza.Gröffe. 

Grandinare,tempeftare. Hageln, 
Vngewittern. 

grandine, tempeſta, gragniwola. 
Hagel, Ongewitter. 

Gradine minura.Schrötten/ Hein 

“ Hagel. 

grandiffimamentg, garfehr/gang 
höchlich. 

Grandiflimo. Der Gröffeft. 

Granello diginepro. Wacholder: 
beern. 

Granello ð ſeme dilauro. Koͤrn⸗ 
lein oder Samẽ vom Lorbeer⸗ 
baum. 

Granella dell’ acino dell’ vua. 


GR 1c. 


ehe porta Grani, ſo Koͤrnlein her⸗ 
fuͤr bringt. 
Grano, il medeſimo che formento. 


Korn. 

Gran tempo fa.Vorlaͤngſt. 

Grappolo & grafpolo.d’ vua. Ein 
Trauben. 

Grafpe. Die Träbern von dem 
Trauben. 

Grafpia. Gemeiner Tifchmwein. 

Grafpofo , grappolofo , pieno di 
grappi. Das viel Trauben hat. 

Graffa,valabondanza. Die Fülle 
eines Dings. 

Graflezza. Seiftigteit. 

Grafliero , Abundanziere fopra- 
ftante delle biade & frumenti. 
Proviantmeifter. 

Garagen ap onter Bauch» 

Graflo,lardo.Speck/ Feyſte. 

Graflo collato. Gefegmelst, oder 
gerlaffen Schmaltz. 

Graflo,fertile,abondante. Feyſt / 
fruchtbar. 

Graflo, di gran corpo. Feyſt / wol 
bey Leib. 

diuenir graffo, feyft werden. 

Gratamente.Angenemlich. 

Gratia,ricompenfa. Danck II 
dervergeltung. 


Das Rörnlein einer WWein-| di Gratia,tipriego. Kieberich bite 


be 


Gra 
Saltz. 


er. dich. 
ello di ſale. Ein RoͤrnleinGratia, auuenenza. Lieblichkeit / 


Zierlichkeit. 


Granellofo,dimoltigrani: Das|fenza Gratia, ſenza auuenza, ohne 
viel Körner / oder Beerlein/ Zierlichkeit. 


at. 
Grani, granelli,acini ölemidivua 


ſenza Gratia. Vnlieblich. 
ella Gratia Lieblichkeit. 


di pomo granato & fimili,törn-|bona Gratia, cera, Ö apparenza di 


fein oder DBeerlein von Gra- 


virtu Öutefchöne Art. 


nataͤpffel Trauben vnnd ders|ricornare in Gratia , pacificare. 


Widerumb zu Önaden kom̃en. 


gleichen. 
pieno dı Grani. Doll Toͤrn lein / jhauerla gratia dı alcuno. Eines 


oder Beerlein. 


Gnad oder Gunſt haben. 
Mm 3 Gra- 


) 


ysı GR. GR 

Gratiato , aggratiato , di buona|Graue,ponderofo. Schwer / ge⸗ 
gratia Kieblichranmüthig. wichtig. | 
Gratiatamenre,con buona gratia, |diuenır Graue, ſchwer werden. 


Cieblich / zierlich. alquanto graue, etwas ſchwer. 
Graticcio,di vinchi, ö ferro. Gits Graue,importante. Wichtig / ans 
ter / Fenſterkorb. ſehenlich. | 


“ cola fatta di Graricci. Vergit⸗ Grauemente.Schwerlich. 
ert. | Grauezza,pelo Die Schweres 
Graticola, gradella, ftromento da| Laſt / oder Gewicht. 
arroſtire pefce & carne. Nooſt. Grauezza di tefta per troppovin 
Gratie, trelon deferitte , Agiaia,| beuuto. Kopffwehtumb / auß 
“ Thalia,& Eufrofina. Die drey) vbrigem trincken. | 
Charites, Grauezza,angaria,taglionc. Auff⸗ 
Gratificare, far cofagrata , farfer-| legung deß Tribus. 
uigio. Zu Willen’ zu Dienft riſcotitore di tali Grauezae. Anle⸗ 
oder Gefallen hun. ger / oder Eynnehmer dei Tri⸗ 
Gratigliare.Erfrewen. bus, 
Gratiofamente, il medefimo che|Grauicimbalo,ftromento mufico. 


ratiatamente. Lieblich / guͤn⸗ Ein Sehtenſpiel / Cimbal. 


tiglich. Grauida, pregua. Schwanger / 
Gratioſo & gratiato. Lieblich / groſſes Leibs. 
guͤnſtig. Grauidezza & grauidãza, ſchwaͤn⸗ 


Gratis,gratia & amore, cioclenza| gerung. 

“ ricompenfa , ſeuza premio. Grauidezza, grauità, autorità. 
Dmbfonft/vergebenlich/ohne) Anſehen / Tapfferkeit / Gravi⸗ 
Kohn. tät. | 

Gratitudine. Danckbarteit. che parla con Grauita. Der, fo 

Grato,caro,&ancorariconofcen-| grapitetifchredet. 

te dal beneficio riceuuto, danck⸗ Graulo ‚ gaulano ‚forte di vecello 
bar. J— | gialle. Ein Gattung gelber 

far cola grata. Hinem etwas zul Vögel, A 
Dienitoder Gefallen chun. |Grauore,pefo, carico. Gewicht / 

Grattaccio, grattarola &grartu-] Schwere, 

“ gie. Kin Reibe/ Keibeifen. Greco,che£ della Grecia. Griech / 

Grätacafcio,ftromento dapratra-| auf; Öriechenlandt. | 

“ reilformaggio. Damit manjalla Greca. Griechiſch. 


den Kaͤß ſchabt. Gregge, molvitudine di animali. 
Grattare. Schaben / tragen / reie/ Schar / oder Herd Vieh / grofe 

ben. ' fes oder kleines. 
Grauare,far carico, caricare. Besldi Gregge. Einer auf dem Hauf⸗ 
" fchwerewauffladen. 7 “ 
Grauato,carıcato,befchwerdt/ge- | Gembo,feno. Der Gehren / oder 
laden. det. Schoß. — | 


Grauato di ferite. Sehr verwun⸗l Grembiuole, grembo , gremiale 
— ex ' cheten- 


u - 
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ehetengono dinanti le donne,! vifodivecchi. Ein Runtzel im 
egliarıgiani. Fuͤrfleck Fürs) Angefiche. 
tuch. Grinzofo,pieno di grinze. Runtz⸗ 
—— grebbeno Jaͤher Felß. lecht. | 
Grida & ftridi. Gefchrey/ Getoͤß. Grifoni popoli. Grapinter / Lintz⸗ 
Grida,contelediparole. Gezaͤnck. gämer. 
Gridare, contendere di parole in.! terra di Gtiſoni. Gropinten. 


ſiemne. Zancken. Gromma. Schimmel. 
Gridare, & ſgridare, valriprende-| Grommofo. Schimlicht/ graw 
re, ſchelten / ſtraffen. außgeſchlagen. 
Gridare, mandar fuori vn grido. Gronda,peglio Augbrawen. 
Schreyen. gronda,intornoäi coppi, che rac- 
Gridareforte.Laut ſchreyen. coglie & manda fuori l’acqua 


Gridareinnanzi. Vorſchreyen. di turto il tetto. Tachtruͤpffe / 

Gridareinfieme. Zugleich ſchrey⸗ Waſſerrinn / Waſſerfurch. 
en. Grondaia, eſtremita de’ coppi del- 

Gridatore,chi Grida. Schreyer,. | lJacala, di doue piouel’acqua. 

Grida & grida.Gefchrey. Waſſerrinnen am Tach. 

Gridod’afino. Efelsgefcehrey. | Groppa, parte dı dierro delcauale 

Gridowniforme dimarinariafare| lo.Der Hindergrad oder Ruͤ⸗ 
qualcheloropera. Der Schiff-) cken binden am Sattel de 
leut Geſchrey / wann ſie groſſe Pferdes, 

Arbeit thun. Groppetto, groppo picciolo, no- 
Griffo & griffone ‚animalecheha ee Knoͤdlein / Haͤck⸗ 

penne fimile in ogni parte all lein. | 

Lion, fuori che nell’ale & nella| Groppieradellcauallo, ſchwantz⸗ 

tefta,ch’£fimileall’Aquila, ein] viemen. 

Greif. Groppo, giomo, grifo compolto 
Grifo , geugno dell’ elefante. inpalla. Ein Zugel, 

Schnaug oder Naß eines E⸗Groppo dilana. Augelvon Wol⸗ 

lephanten. len, 

Grifo,grugno,& &communeagli| Groppa,nodo ‚ nodicho. Xne- 
huomini , come alle beftie,| den. 

Schnautzen / Rachen, Groppo, nodo dell’ vmblico, ò 
Grigio. Greiß / graw. ombiglioſo. Das mittelſt im 
Grillare, fat feſta, ſaltate d' alle- Nabel / der Rnoden. 

grezza. Vor Frewden ſprin⸗ Groppoſo, groppoloſo, val pieno 

gen. k di —— knodẽ. 
Grillante, facendo feſta. Voll Sroflamente. Grob / vugeſchick⸗ 

Frewden. F lich / toͤlpiſch. 

Grillo, Grille / Heymenmuͤck. Grodlezza Feiſtigkeit / Grobheit. 
Grillare, fingen oder pfeyffen / wie Groſſezza d’ingegno, grober vers 
ein Heymenmuck. ſtandt / vnverſtand. CGrofch. 
Grinza, val creſpa, che viene nellGroſſo, moneta aſſai nota. Ein 
Mm 4 Gro[lo, 


l 
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Groffo,di quantitä grande. Dick / guten Gewinn gibt oder brin⸗ 
groß / grob. get. 
roflo,d’ingegno moꝛo, ſciocco. guaddarte, paſſare aguazzo. Wa⸗ 
Grobdb / vngeſchickt / vnerfahrn. den / durchwaden. 
gtoſſolanamente. Groͤblich. guado,valacqua che fi può paſſate 
groflolano , maccarone, feiocco,| à piedi. Dardurch man leicht 
balardo. Grober / vnerfahrner / lich wadentan. 
vnverſtaͤndiger Geſell. Guado, ſorte d herba vtile à tinto- 
totta val ſpelonca, cauerna. Ein xi.Weid / ein kraut Tuch zufaͤr⸗ 
Hoͤle / Spelunck / Klufft. ben. 
grotto,ögrortomolinaro, vccello guai, lamenti. Wehklagung / Bes 
brutto Schneeganß. weinung. 
einge guaiate Wehe dir. 
far il verſo della grue. Wie ein guaina, fodero di ſpada, di coltelli. 
Kranich ſchrehen. ð d’altri armi. Scheide / Meſ⸗ 
roſtro di grue, di cicogna. getanio ſerſcheide. 
herba, Storckenſchnabel. guainetta, guaina piccola, tleine 
grue picciolina. alleuo della grue, Scheide. | 
klein jung Aränchlein. | —— ‚ plangere come i fanci- 
grue dacauar acqua, iftromento| ullipiccoli. .Hreynen wie die 
di duoi legni, dacauarl’acqua. | onmündige Zlinder. 
Ein Waſſerpompen. guallara, rottura, crepatura,forte 
tugnire , far ıl verfo del porco,| d’infermira Ein Bruch. 
groͤltzen wieein Sam. guallaroſo, rotto, creppato. Ges 
grugnimento. ‚Das grölgender| brochen. 
wm. guancia, gota, galta. Backen / 
Guadachibir,fiume della Spagna. Wangen. 





Fluß Bætis. coluic’haleguancie, d goteinfia- 
uadagnarc, far'guadagno. Ges) te,c' haiguanciali Der auffs 
mwinnen/erobern. geblafene / oder gefchwollene 


uadagnare, dar danari à guada- Backen hat. 
gno,2 vfura.. Durch Wucher ‚guagciale ‚cufcino. Ein Rüfs 
gewinnen, ı fen. 
guadag.nare per ogni via. Auff al⸗ guanciata,muftaccione, boffetto, 
le Mei vnnd Weg gewins| fchiaffo. Ein Maultaͤſch. 
nen. Guantaro ‚ maeltro che fa guanti. 
guadagnarfı il viuere , procaeci-' SHändtfchuchmacher. 
arfı da viuere. Seine Nahrung guauto,ein Handfchuch. 
fuchen. guardare,perconferuare. Erhal⸗ 
guadagno. Gewinn Nahrungs; ten / behalten / auff heben. 
Wucher. guardare per conſiderare, riguar- 
uadagnetto, guadagno picciolo, dare. Beſehen / betrachten / be⸗ 
Schlechter Gewinn. ſchawen. (haͤlten / erretten. 
ehe fa, € porta guadagno. Das guardare,liberare,fcampare. Ers 
guatda- 


GV GV Ber 
Guardare ‚mirare, fiflarliocchi ajfarla guardia, wachen / die Wacht 
mirare.Unfehen/befchawen. halten. 


guardare à dietro. Hinderſich fe- 
hen. 
guardare à l' in giu. Nider fol MWächter. 
hen, | guardian diboui Ruͤhehirt. 
guardare con diligenza, mit fleif guardian della lanterna. Thurns 
befehen/befchamen. huͤter Wächter auf dE wacht» 
guardare dentro. Hineyn fes thuru. 
hen. guardiano di boſco. Forſtknecht / 
guardare intorno. Vmbſehen. Waldtſchůtz. 
guardare fiſſo. Staͤt anſehen / an⸗ guardiano di coſe ſacre. Kirchen⸗ 


ſchawen. huͤter / der die geiftliche Sachen 
guardareinfu. Auffſehen / indie 


verhuͤt. 
Hoͤhe ſehen. guardiano delle prigioni. Rercfer 
guardareäcala Def Hauſes huͤ⸗ meilter. 
tensoder darauff fehen. guari,molto. Viel, 
guardar la felta. Feyertage hal- 


guarire, fanarli, rihauerſi, pfgliar 
ten. 1 forze. Hehylen / geſund wer⸗ 
guardarefpeflo. Offt ſehen / ber 
ſchawen 


guardarobba,chi hacuradelleve- 
fti & panni dicala. Der auff die 
Kleyder und Gewandt beſtelt 









den. 
facile daguarire. Heilfam / leicht 
zu heilen. 
guarigione, guarire, eſſo guatire. 
Heilung / Geneſung. 
guaruello, fuſtagao Ein weiß 
guardarſi, ſchifare, per auuertite, Xend. 
tuggite. Sich huͤten / fliehen / guarnello, veſte di tela da donna. 


meyden. Weiberrock. 
guardatuta, riguardamento. Das guarnigione d'vna città. Beſatz⸗ 
Anſchawen. ung einer Statt. 


guardatura inſatiabile. Vnerſaͤtt⸗ guarnimento, kornimento. Vew 


liches Anſehen / oder Anſchau⸗ wahrung / Befeſtigung. 
wen. guarnirc,fortificare,fornire » vers 
‚guardatore. Anfchamwersbefchaus| wahren / befeſtigen. 


wer.Item, Huͤter / Wächter. 
guarda donna, val alleuatrice del- 
le donne di parto. Hebamm. 
guardiadı notto,fentinelle,fchild» 
wacht, Ntachtwacht. 
guardia delcorpo.Leibsquardi. 
guardıa & fentınella della porta. 
Thorwacht. 


guaraito. Verwart / befeſtigt / ge⸗ 
zieret. 
guaſtamento, diſtruttione, roui- 
na. Verhergung / Verderbung / 
Zerſtoͤrung. 
guaſtamente dell’ honore. Ent⸗ 
ehrung / Verlegung der Eh⸗ 
ren. 

| Mm 35 Euaftz- 


— 


J 


186 6Y | GV 
Guaftare , cortompere ‚rouinare, Guerriera , femina combattente. 
zerbrechen / verhergen / zerſtoͤrẽ. Kriegerin. 
Guaftarei diflegni,eines Fuͤrneh⸗ Guerriero , combartente. Ein 
SEEN IR LENIER: Kriegsman / Krieger. (eul. 
Guaſtarſi, amufhſi, fracidarſi, ran· guffo, vccello notturno, ein nacht⸗ 
cirſi, taub / ſchimlicht / oder faul Guia. Ein Stachel, 





werden. Guidaʒ ſcorta, capo. Fuͤhrer / weg⸗ 
Guaſtatore, diſtruttore. Verder⸗ weiſſer. 
ber / Verſtoͤrer. Guidare,menare. Fuͤhren / geleitẽ. 


guafto,corrotte,marcio, muſſito, Guidare in diuerſe parti. Hin vnd 

rancido, faul / verderbt / ſchim⸗wider führen, 

lecht / verroſt. Cvnverletzt. Guiderdone, premio, remunera- 
nõ guaſto, incortotto, vnverſehrt / tione. Soldt / Belohnung. 
Guaſto, deſtrutto, rouinato, rotto, Guiderdonare,premiare. Beloh⸗ 
geſchleifft / abgebrochẽ / zerſtoͤrt. nen / vergelten. 
Guattare.Leggi,guardare. Guifa, forma , modo , maniera, 
Guarraro di cucina, famigliaccio. Weiß / Weg / Manier. 

Zuͤchenjung / Schmutzbub. aà Guifa ‚gleicher weiß / gleich wie, 
guatto, naſcoſto, verborgen / ver⸗ Guinzaglio, fono due anellichefi 


helet / ſtill. pongono à collari de’ cani. 
Guazza,rugiadachecafcalamar-| Hundtstuppel. 

tina,der Thaw. guizzare, fuggire come dipefci, 
Guazzarone, habito dadonua dij entmwifchenzaußfchlüpffern. 

lino.Vberfchürg, Guizze,cil motto del peſce nell’ 
Guazzeto,forte dimineftra. Ein] acqua. Das Schlupfferu oder 

Suͤpplein. ſchwim̃en der Fiſch imVaſſer. 
Guazzo.Leggi,guado. Gufcio,come di legumi ‚ ein ſcha⸗ 


guazzoſo. Regenhafft / voll Regẽ. le / Schelen / Schelffen. 
Guerico, loſco, quello cheguarda] Gufcia di noci. Nußſchelffen. 
Storto,fchickelecht/ fchieläugig.| Guſcio, ſcorca. Rindẽ / Schelffen. 
Guerra Krieg. Guſcie d' ouo.Eyerſchaln. 
Guerta ciuile, domeſtica in cafa,d| Gufcie qual ſi vogliono, che con- 
nellaterra propria. Einheimi⸗ tenghon ſeme Allerley Schelf⸗ 
ſcher Krieg. Eſcher Arieg.| fen / darin Samẽ oder Getraid 
Guerra fuor del paeſe. Außlaͤndi⸗ iſt. Chäußlein. 
Guerra molto crudele & atroce.|Gufcio di lumaca. Schnecken⸗ 
Schwerer oder harter Ärieg.| Guftare,aflaggiarc. Schmecken / 


mouerguerra.Xrieg anfahen. verfuchen. 
cofa daguerra. Was zum Ärieg| non Guftato. Vnverſucht. 
gehört. Guftarea pocoapoco,gemächlich 


Gucrra nauale. Krieg zu Waffer.| odergenam verfuchen. 

frequentare la Guerra,dem Arigg| Guftare d’ vnliquors,eine Tranck 
nachziehen. Cren.| verſuchen. 

guenezgiarg,friegem / Krieg fuͤh⸗l Gulto,cho gultare, der geſe — 


| Aabile, 
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Abile, Arco, bequem / fuͤglich // von Virgilius meldet? 





geſchickt. Hafta. Spieß, Schaͤfelein. 
Habilita. Gefchicklichkeit / Hur⸗ Hafticiuola,ein Spießlein. 
tigkeit. (nung. Hafta di vaagiannetra,der fchaffe 


Habitacolo,habitatione Woh⸗ eines Spiß. 

Habitäte davicino. Beywohner. Haltalenza ferro. in Stang. 
Habitare, ſtanciate. Wohnen. |Hafta di gioftra, chefipuo ancö 
andare ad Habitare altroue, val cã- lanciar. Rennſpieß / Coph. 
biate alloggiamento, außziehẽ / luogo dariponerle Haſte. Spieß⸗ 


die Wohnung aͤndern. rechen. 
che non ſi pus Habitate. Vnbe-Haſta lũga, viara da marinar i per 
wohnlich. taſtare il fondo dell' acqua, ein 


Habitare vicino, nahe beywohnẽ.. lange Stangen das Waſſer 
Habitatione, cafa,ftanza. Woh⸗ zu gruͤnden / Schiffhacken. 


nung / Hauß. Hauere, poſſibilita, robba. Haab 
Habitatione, öpalagiodelPreto-| vnd Guͤter / Vermoͤgen. 

re. Schultheißen Hauß. Hauere. Haben. 
Habitatore. Inwohner. hauere alcuno per perſona di buo- 


Habito, qualità, fazzione, è formal naconfcienza,eine fuͤr ein auff⸗ 
della perſona. Weiß / Geberd / richtigen Mann halten. 
Geſtalt. Haueräfar con dõne.Fleiſchlicher 
Habito,veitimento. Kleid / Klei⸗ Luft pflegen. Chaben. 
dung. Hauer cartiuo giuoco, böfes fpieh 
Habit dine, difpofitione, cöplef-| Hauer vna carta di piu. Ein Blat 
hone, ſtato del corpo. Natur / zuviel haben. 
Complexion deß Leibs. Hauere a idegnoa male, hauer à 
Habituare Gewohnen. Efen. ſchilo, fuͤr vbel oder vngut habe. 
Halitare. Athemen / Athem ſchoͤpf⸗ Hauer ardire. Doͤrffen. 


Halito, fiato. Athem. Hauer callı, harte Haͤnd habẽ / wo⸗ 
Haime ſignifica dolore. Ach / ach // gen groſſer Arbeit. 
weh mir. Cgel. Hauer carico. Ampt oder Befehl 


Hamo, ferro dapefcare. Fiſchan⸗/ haben. 

Hamopicciolo Sifchängelein. |Hauerloin puntadellalingua, ein 

pieno & fornito di Hami. Poll| Ding auff der Zungen haben. 
Sifchangeln. Hauer le gotte. Bofe Fuß / oder 

Harmonia, concordanza di can- das Zipperlehaben. 

" 10,6 dicofedifferenti. Zuſam⸗ Hauer piacere,dilettarfi,fich erfus 
menſtimmung vonderfchiedlis; ftigein. | | 
cher Dingen / oder eines Ge⸗Hauer ſete. Dürften/ Durſt ha⸗ 
fangs. ben. 

Harpa , ftromento mufico. Ein Hauer dell’ afıno Ein vngeſchicke 

Harpff. ter Eſel ſeyn. | 

Harpie,moftri,come deferiueVir- Hauer pedocchi. Leuß haben. 

“ gilio vnnataͤrliche Vogel/da⸗ NHauuto Gohabt. — 

* | ar ebene 
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Hebeno. Ebenholtz. priuar di Hereditä‘, efheredare, 
Hebreo,ein Hebreer oder Sud. | LEnterben. 
Hellera,herba.Ephemw. hereditario, che viene perhheredi- 
Hedera terreftre che fi ftende ra-| ta, &pertinente & TER 
dentererra. Guͤlden Neben, Erblich. 
Hedera ſpinoſa, rouo ceruino. Hereſia. Retzerey. 
Scharpffe Wieden. Herefiarcha Ein Ertzketzer. 
di Hellera. Yon Ephew. Herezico.Ein Reser, | 
Helleboro, herba, Nießwurtz. Heremo, luogo lolirario. Eyn⸗ 
Heliotropia. Sonnenwirbel. Itẽ, oͤde. 
ein Edelgeſtein. Heremita, chi habita I’ eremq 
herbaingenere. Allerfey Rraut.] Einſiedler. 
Herbabuonada mangiar. Aller⸗Hermafrodito, eio Ehuomo che 
ley Eßkraut. hal’ vn el’ altro ſeſſo. Zwy⸗ 
gambo ð pedicone dell'herba, der] dorn. 
Stengel am Kraut. Heroe, huomo di ſingolar' virtu. 
Herbaditre foglie, Dreyblaͤtter Ein Held. 
Klee. Heroico. Tapffer wie ein Heldt / 
Herba en odordiga-} Heroiſch. 
rofolo.Benedicten Kraut. Hiacinto, forte di pietra pretiofa. 
HerbaSaracenica. Lange Oſter⸗ Ein Hyacinth / Edelgeſtein. 
lucey. Item ‚ein Purpur Violblum. 
Herbaio, ein Kraͤutterbuch. ltem, Hiato, apertura. Xlufft der Er⸗ 
ein Krautverkauffer. den. | 
herbeggiare , gruͤn / oder graficht| Hidra,ferpente di acqua. Waſſer⸗ 
‚, werden. fchlang/ Nattern. 
Herbena,&berbena,d’herba $£ys|Hidropilia, infermità. Waſſer⸗ 
fentraut. fucht. | | 
Herbetta , herba picciola. &in}Hidropico , chi patifce fimile in- 
Aräutlein. fermira. Wafferfüchtig. _ 
Herbolaio , che conofce la virtu|Hidropico perturtoil corpo ı gar 
dell’'herbe. Der die Kraͤuter Mafferfüchtig. _ 
vnnd deren Eygenſchafft wol) Hieri,ildi paſſato. Geſtern. 
kennt. di Hieti. Geſterig / von Geſtern. 
Herboſo, pieno di herbe, abondä-| Hier mattina. Geſtern frühe, 
te di herbe. Voll Kraut vnnd Hier ſera. Geſtern Abend. 
Graß. Hinno,laude.Lobgefang. 
Hetede, chi heredita. Ein Erb. |Hipericon, herba. S. Johannes 
Herede inſieme, chi heredita in- Kraut. 
ſieme Miterb. Hippocriſia, ſimulatione, ſintio- 
Heredita.Erbſchafft. ne. Heucheley. | 
Heredità paterna. Dätterliih |Hippocrto,fingitore,fimularore, 
Erbgut. Heuchler. 
hereditate. Erben / ſuccediren. Hirondine. Ein Sara. 
%- 
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Hirfuto , afpro di pelo. Haͤrig fenzaHonore. Vnehrlich / ohne 
harthaͤrig. Ehr. 
Hilopo herda. Yſop. che fa Hondte. Das einem Ehr 
Hifteria,narratione vera. Hiſto⸗ bringet. 
ry / Geſchichtbeſchreibung. |farHonore. Ehr anthun. 
Hiftorico, hiſtoriografo, ſcritto- Honoreuole, degno d’ ogni ho- 
cc eꝰ hiſtorie. Geſchichtſchreiber. nore, laudabile divistu. Ehr⸗ 
Hiſtrice, animale, porco fpi-| würdig. 
nofe. Stachelfehwen Dorn, Honoreuolmente , con honore 
fehwein. Ehrwuͤrdiglich. 
Hiftrione ‚rapprefentatore dico- Hora, adeſſo, al preſente. Jetzt / 





medie. Spieler / Comediant. jest gleich / jetztbald. 
Hoggi in queſto giorno Heut. Hora afferma, hora niega. Baldt 
Hodıerno,d’ Hoggi Heutig. fagt er jasbaldenein. 


Hoggimai,homaı. Schon / allbe⸗ Hora al fine Jetzt / endtlich. 

reit. Hora, quando ſgnifica tempo, ein 
Holocaufto. Ein Brandopffer. Stunde. 
Homero,voceLatina,fpalla Der à queſt' hora, ilmedefimo che ad- 


Nucken / oder Schultern. eſſo In dieſer Stundt / jetzun⸗ 
Homicida, micidiale. Todtſchlaͤ⸗- der / jetzuöu. 
ger / Moͤrder. à buon Hora, per tempo. Zeitlich / 


Homicidio. Todtſchlag / Mordt. bey Zeiten. 
Honella.Zucht/ Erbarkeit. allamall’Hora. Zur vngluͤckſeli⸗ 
Honeſtamente, con honore &ho-|) gen Stundt. 

nefta Ehrlich / Erbarlich / zuͤch⸗ d' Hora in hora Von einer ſtundt 


tiglich. zur andern. 
che ẽ Honeſta. Das ehrlich / oder mer Hora Halbe Stundt. 

erbar iſt. vn Hora & mezza. Anderthalb 
Honorabile, degao d’ honore.| Stundt. 

Ehrwuͤrdig. Hor, hora. Jetzt / jetzt gleich. 
Honorare, val farehonose, Ehrẽ / Hor mai Jetzund / allbereit. 

in Ehren halten. Hor fa tre anni. Jetzt iſts dreg 
Honorare perfetramente, fleiffig|' Sahr. 

in Ehren halten. j Horologio,& horiuolo, che batte 


Honoratamente, conhonore,con] lehore. Hin Glockenvhr. 
reputatione. Ehrlich mit Eh» |Horologio dafole. Sonnencom⸗ 
ren. paſt / Sonnvhr. 

Honorato, pofto in dignità, riue- Horologio portatile. XKlein vhr / 
rito. Geehrt / in Ehrengehal-]| ſo man mit ſich trägt. 
ten. Horologio a poluere. Sands 

Honore,premiodi virtu. hr, vhr. 

Honore acquiſtato con fatica, Hormino, herba. Scharlach. 
Mit Muhe erworbene Eh⸗Eorrendo, lpauẽteuole, erſchreck⸗ 
re. ———— 


oxribi- 


190 | HÖO HY 
Horribile,fpauäteuole , erfchrech,| Humane,tortefe,benigno,piace® 


lich / ſcheutzlich / grewlich. uole Freundlich / Leutſelig. 
Horrido, aſpro, rozo, ſenza gratia. Humettare. Befeuchten. 
Heßlich / ſcheußlich. Humidezza & humidirä. Feuch⸗ 


Horrore, quando di ſpauento tre- tigkeit. 
ma il corpo.Schreck / Grauſen / Humidire & inhumidire ‚far’hu- 


Gremel. mido. Befeuchteninaf mache. 

Horfu,voceper confortare. Yu Humidirä di refta. Feuchtigkeit 
mwolan. dep Haupts, 

Horfu,fa chetu vuoi, nun mwolan/|Humidito & inhumidito. Bes 
machs wie du wilt. feuchtet. 

Horticello,horto picciolo,giardi-| Humido,narurale dellaterta ‚ nas 
netto, ein Gärtlein. tuͤrliche Erdfeuchte. 


Horto. — Ein Garten. Humido.Feucht. 
Hortenfe, cio chenafce in Horto.|Humile,baflo, di baſſa cõditione: 
- Dasineinem Garten waͤchſt. Niderig / demuͤtig. 


Hortolano Ein Gaͤrtner. Humiliare, fathumile, abbaflare, 
Hofpitale. Ein Spital. Ernidrigen / demühtigen. 
Hoſpitaliere. Spitalmeiſter. Humiliarſi, ſottometterſi, domar- 
Hoſpilitaà Gaſtfreyheit. | fi , fich demuͤhtigen / oder erni⸗ 
Hoſtaggio, ein Geyſel / Pfandts⸗ drigen. 

mann. Humilmente valbaflamente. Ni⸗ 
Hofte. Ein Wirth Gaſtgeber /derig / demuͤhtiglich. 





Item ‚ein Feindt oder Rriegs⸗ Huwita, baſſezza. Ernidrigung / 
herr. Demut. 
coſa che appartiene all’ Hoſteria. Humore Feuchte. 
Was zur Wirtsſchafft gehoͤ⸗ Huomiccidlo, homicello, huoms 
ret. picciolo.Xleines Menſchlein / 
Hofpitio 5 — doue sallog-| Maͤnnlein. 
gia Gaſthoff / herberg / Wirts⸗ Huomo pieno di bolle, & martel- 
hauß. lato nel viſo. Menſch / fo ein 
Hoftello,hofteria picciola. Xlein ruutzlicht Angeſicht hat. 


Wirts hauß. Huomo fregiato, ð merchiato col 
fare Hoſteria. Wirtsſchafft trei/ fuoco. Menſch / der etwa au ei⸗ 
ben. nem Glied gebrennt / oder ge⸗ 
Hoftia EinOpffer. zeichnet iſt. 
Hoſtiero. Leggi,Hofpitio,hofte-'Huomo da ben’ Ein erbar Mañ / 
tia. Biderman. | 
Hoftile.Feindelich. Nuomo danıente. Ein vnnůtzer 


Humanamente, corteſemente. loſer Menſch. 
Freundſelig / Ceutſeliglich. Huomini d' arme à cauallo, arma- 
Humanitas humanitade, corteſia,, tidacapoä piede. KRüriffer zu 
piaceuoleꝛza.Freundtlichkeit / Noffs. 
Ceutſeligkeit / Guͤtigkeit. Huomo fmifuratamente longe 
in 
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Pin vberauß langer Mann. Idolatta. Abgoͤttiſcher. 
Huomo inquieto. Purähiger|Idones <öucneuoleaqualche im- 
Menfc. preſa, atto. Bequem/gefchichtz 
Huomo pazzo ö ftolto. Naͤrri⸗ füglich etwas zuverrichten. 
feher läppifcher Menſch. Idropifia.Leggi,Hidropifia. 
Huomo di fpaflo, & dı pochi pen- |Ignauo Zaulsıräg. 
hieri. Ein mäffiger Menſch / Ignobile, ſenza fama, di baffa con- 


Pflalterererter. ditione, di vilprugenie. Vne⸗ 
Huomo dı buona vita. Ehrlicher // del / von geringem Herkom̃en. 
auffrichtiger Mann. .. |Ignominia,difhonore, vergogaay 


Huomodibaflaconditione. Ein! Schmach und Schand. 
fehlechter onanfehnliher Man. |Igaominiafo,fchändlich / ſchmaͤh⸗ 
uomo perhuomo. Wlanufür| lich. 
kann. gnorare. Nicht wiffen. 
Huomo vile, dipoco prezzo, ein Ignorante Vnwiſſend. 
nichtiger oder ſchlechter meſch. IFuorantemente, da ignotante. 
Huopo,vopo,profito,vule. werd] Vnuwiſſentlich / vnverſtaͤndig⸗ 


das nuͤtzlich. lich. 
yacincho,Leggi,Hiacinto. Ignoranz a. Vnwiſſenheit. 
| lgnoto,incognito, non conofciu- 


TAeolo ‚ein Schoßpfeil / wurff⸗to Vnbekannt. 
ey ſen. Ignudare nudare. Entbloͤſſen. 
lafpe , pietra pretiofa, Jaſpis / E⸗Iſiaca paflione;infermira. Darms 
delgeſtein. gicht / grimmen im Leib. 
ttanza, vanto, vantamento —— lecito, vietato. Vn⸗ 
bermuht / Rhumredig keit. zimlich / vnerlaubt / verbotten. 
con lattanza. Rhumrediglich. Illecitamente, non lecitamente, 
Iattura, perdita, danno. Verluſt / vnziemlicher / oder vngebuͤhrlt⸗ 
Gchaden. cher weiſe. | 
Iauerina, forte d’ arme come dar-|illiberalitä,villania, Vnhoͤff lich⸗ 
do dcorfeica,dalanciare. Ein) Feit/Nargbeit. : 
Wurffpfeil. Uluminare,dar chiarezza, erleuch⸗ 
Icteritia, infitmita. Geelſucht. ten. 
Icterico, ammalato della detta in· Illuſtramente. Hell / trlaͤrlichen. 
firmita, der die Gelbſucht hat. Uluſtramento, ornamento. Er⸗ 
1ddio,Dio. Gott. leuchtung / Zierde. 
Idioma, parlar proprio. Eigene IIluſtrare, dargran lume, illumi- 
Wweiß zureden. nare Erleuchten. 
Idiora,valda poco, ignoxãte. Cay / Illuſtre, chiaro, di gran nome, i- 
ongelehrt. mofo. Herzlich/berümbt. 
Idolo,laquale gli antichi haueua- Illuſtriſſimo. Der Herzlichfte/ 
noinhonore Abgott / Goͤtz. Durchleuchtigſte. | 
Idolarria, adoratione de’ iadoli. Illuſtriſſimo Signor. Gnedigſter 
Abgstieren, | Fuͤrſt vnd Herz, x 
| Imap'z 
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Imaginarfi , eonfiderare, penfate Sarbanftreichen. ! 
artentamente, Ihm eynbilden Imbelletrato. mit falfcher Farb 


Gedancken machen. angeſtrichen. 

Imaginario, das eyngebildet oder lmbellire, ornare. Zieren / ſchoͤner 
vermeinet wirdt. machen. 

Imaginariamente. Erdichter wei⸗ Imbiaccato, coperto di biacca. 
ſe / durch Einbildung. mit Bleyweiß angeſtrichen. 

Imaginato. Eyngebildet. Imbiancare, bancheggiare. Weiß 


non Imaginato. Vneyngebildet. faͤrben / weiß machen. 
Imaginamento , imaginatione. Imbiancata. Geweiſt. 


Eynbildung. Imbiancato di geſlo ingeſſato 
Imagine, ſimilitudine diqualche| Mit Gips aͤngeſtrichen / ges 
coſa Ein Bilde. weiſt. 


Imagihatio, fattor’ d’ Imagini. Imbiancatura della caſa. Weiſ⸗ 
Bidtgieſſer oder Schnitzer. fung eines Hauß oder Wandt. 
far Imagini. Bildermachen. Imbianchirf , biancheggiarfi. 
pieno d’Imagini. Doll Bilder) Weiß machen/oder werden. 


oder Goͤtzen. Imboccare,porre il ciboin bocca, 
Imaginidirilieuo,difeoltura, ödi| Eynſchieben ins Maul. 
gello.Erhabene Bilder. Imboccare. Etwas mit den Zaͤh⸗ 


> Imbaliggiare, valporreinbalice.| nen faſſen wie die Hunde, 

Eynſtampffẽ / eynſtoſſen / eyns|Imborgare. Zum Bürger. wer⸗ 
packen. den. 

Imbarbugliare ‚ val’intricare, fichy Imborfare,porre in borfa. In den 
verwirren / eynwickcelen. Beutel ſchieben. 

Imbarcarfi,per nauigare. Zu ſchiff lmboſchire ZumWaldt werden / 
gehen. oder machen. 

Imbafciaria, & vfficio dell’imba-|Imbofcaifi. Einen Hinderhalt 
ſciatore. Deß Legaten befoh⸗ſtellen. 


| len Ampt. ſtare in Imboſcata. Im Hinder⸗ 
Imbaſciata Bottſchafft. halt ſtehen. 
Imbaſciatoxe. Geſandter. Imbottare, porte il vino nella bot- 


Imbatterſi, abbaterſi, incontrarea| re. Den Wein ins Faß laſſen/ 
caſo. Einander vngefehr bes) eonfajfen, 


gegnen / antreffen. Imbottatoio, piria, ftromento da 
Imbecille, debole, ſtanco, ſchwach imbottare ilvino Drichter. 
vnvermoͤglich. Imbortonare, impire Fuͤllen / auß⸗ 


Imbecillita, debolezza, fiachezza,| füllen. 
Vnvermoͤgenheit / Schwach, Imbottonarnra, impitura. Auß⸗ 
heit / Bloͤdigkeit. fuͤllung / eynfuͤllung. | 

Imbecillamente. Rräncklich/ ons IImbracciare. Vmbhaͤlſen / vmb⸗ 
vermoͤgentlich. fangen / vmbgreiffen. 

Imbellettare, coprire il color na- Imbrattamento, lordamento. Be⸗ 

tutale com va’ altro. Salfeyel fudelung. 
ß ; Imbrar- 
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Imbrattare,fporcare,lordare. Be⸗ Immacchiato, nafcofto in vna 


fudeln/onflätig machen, macchia. Dermummerverftels 
Imbrattato, lordo, ſporeo. Beſu⸗ let, 


delt / vnflaͤtig. lmmaculato, non maculato, noti 
Imbrenare. Beſcheiſſen. corrotto. Reuſch / vnbefleckt / 
Imbreuiatura, furger Begriff. fauber. 
Imbrigliare.Zäuinen. Iminagrirfi, diuenit magro. Ma⸗ 
Imbrigliato. Gezaͤumt. ger / duͤrr werden. 
Imbriacare. Voll / oder truncken immagrare. Mager machen / auß⸗ 
trincken. mergeln. 
Imbriacarſi. Voll werden. Immaruro. Vnzeitig. 


Imbriacchezza. Trunckenheit. Immantinente , incontinente; 
Imbriaco,& embriaco. Volltrin- Alsbald/ darnach / gleich dars 


cker / Vollſaͤuffer. nach. 
alquanto Imbriaco. Ein wenig lIminediate che; ſubitoche. Als 
voll. aber / alsbald / darnach / gleich 
linbroccata. Prob / Pruͤfung. darnach. 


come: alla prima imbroccata. Im lImmediate che, ſubito che. Als 
Anfang / oder in der erſten aber / alsbald dag. 


Prob. immegliorare. Verbeſſern / beſſer 
Imbroglione. Ein Menfch/der) werden / oder machen. 
da ſtettig klagt. Immergere,lommergere Vnter⸗ 


Imbroghato,intricaro, chenonfi! tauchen / zu grundt gehen. 
puo diſtricare. Verwirrt / ver⸗ lweriteuolmente, fcnzahauer 


wickelt. meiito. Vnverdienter weiß. 
lmitabile, facile da imitate Das|Imminente,foprp ſtante. Offen / 
leichtlich nachzuthun iſt. das öffentlich kan geſehen wer⸗ 


Imitare, andare ad eſſempio, farel den / in der Hohe ſtehend. 
come fan’ altri, nachthun / nach⸗ Immillare. Mehren / hauffen. 
olgen. mmobiie,chenonlimoue. Vn— 
Imitare il padre.Dẽ Vatter nach⸗ beweglich. | 
folgen. Immoderatione , immoderanza, 
Imitarelagentilezza di alcuno, ei- Vumäffigteit. 
nes Hoffligkeit folgen. | mmoderamente. Vnmaͤſſiglich. 
Imitatione. Nachthuung / Nach⸗ ĩmmoderato, fenzamodocmifu- 
folgung. | | 1a. Vnmaͤſſig. 
Imitatıone per inuidia. Anmaſ⸗ Immodeſtamente. Mngüchtigs 
ung / EYfer. lich. 
— * imita. Nachfol⸗ Immodeſtia. Vnzucht. 
ger. Immodeſto, inſolente. Vnzuͤch⸗ 
Immacchiarfi ,immafchararfi,a-| tig / muhtwillig. 
conderfi in macchia. Sich ver⸗Immonditia, ſporchezza, Sozzu- 
bergen/ oder vermummen / ver⸗ ra, Lordura. Vnſauberkeit / 
ſtellen. Vnflat. 


r\ Immon.: 


# 
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Importante, d’importanza, cofa| keit / Vnzucht / Ontenfchheit. 


graue. Wichtige Sach. 
Importanza.Michtigkeit. 


Impudico; difhonefto. Vnver⸗ 
ſchampt / vnzuͤchtig / vnkeuſch. 


Importare. Etwas daran gelegen Impulfore, chi incita & induce à 


ſeyn. 


Importunita. Vnfuͤglichkeit / Vn⸗ 


ruhe / Beſchwernuß. 


far qualche coſa.Anreitzer / An⸗ 
ſtiffter. 
Impunito Ongeftrafft. 


'Importüno , der eim befchiwerlich | Impurare,artribuire. Zurechnen/ 


iſt / vuruhiger Menſch. 


zumeſſen. 


Impoflibiltä,import£tia. Vnmug⸗ In dubio. Sm zweiffel / zweiffel⸗ 


lich keit / Vnvermoͤgenheit. 


hafftig. DE: 


Impouenie. Einen an den Betz} In queſto giorno. Auffdiefen tag. 
telftab bringen’ / arm machen. |In abandono;in arbitrio di fortu- 


Imprigionare. Eynzichen/gefan: 


genlegen. . 
Impregnsre.Schwängeru. 


iwprela. Kin That / ein Sürha- 


ben. 


lafeiar’imprefa Von feine Für: 


habenabftehen. 


Impreflione,impronto. Aufferus 


cfung. 
Imptegionare, mettere prigione. 
Jus Gefaͤngnuß legen. 
Impreſtare.CLehhen. 
Impriwere Trucken. 
Improntate, imprimere. Eyntru⸗ 

cken. 
Impropetate,rinfacciare,buttarin 


occhio. Fuͤrwerffen / verweiſ⸗ 


ſen. Zu 
Improuifo , all’ improuifo , alla 
fprouifta. Vnverſehens / on: 
verſehener Weiß. 
Imprudente, non prudente. Vn⸗ 
vorſichtig / vnbedachtſam. 
Imprudentemente. Vnvorſich⸗ 
tiglich. 
Imprudeuza. Vnvorſichtigkeit. 
Imprünare. Mit Dornern ſte⸗ 
chen. 
Impudicamente. Vnverſchaͤmp⸗ 
ter weiſe / vnzuͤchtiglich. 


na, Indie Schantz oder auff 
deß Glücks guten Willen. 


Inacerbire,diuentar acerbo, ſawr / 


herb werden. | j 


Inacetire , diueniracero. Zu Eſ⸗ 


figwerden. 
nacquare , adacquare. Netzen / 
mit Waſſer befeuchten. 


IInacquare ıl vino,temperare ‚dei 


Rein mit Waſſer mifchen. 


Inafhiare. Befeuchten/befprünenz 


befprengen. 

Inalbare. Weiſſen / weiß machen. 

inalcunluogo. Irrgend an einem 
Orth. 

Inaltroluogo. An einem andern 
Dreh. | 

Inalzire,leuare in alto. Erheben / 
in die Hoͤhe heben. 

nalzare alcunoconlaudi. Einen 
mit Lob erheben. 

Inalzarelemani. Die Handt em⸗ 

por heben. 

Inamicare, far amico. Freundt 
werden / einen zum Freundt 


machen. 
Inanellare. In ein Ringlein eyn⸗ 
faſſen. | 


Inapımare,dare animo. Hertz vnd 
Muth machen. (dern, 


Impudicitia. Vnſchamhafftig⸗ Inanti, inanziäglialtri. 'Voran, 


linangi 


| 
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Inauziche.Zuvor denn / ehe dann. Incanto, luogo doue fifaltal ven- 
In arbitrid , in potelta. In eines dira. Die Gandt / Außruff. 


Gewalt vnd Macht. Incapeſtrare, legare col capeſtto. 
Inarcare. Wolben / kruͤmmen. Anbinden mit der Halfftern. 
Inargentare Vberfildern. Incaparbirfi , puntarfi , oftinarfi. 
Inarsare.PfandrgabsoderGotts-!‘ Storrig verharren / halßſtar⸗ 

heller auff etwas geben. rig bleiben. 


Inaſprire, & inaſperare, & incru⸗ Incappare, incorrere. Eynfallen 
delire. Bitter machen / erzoͤrn / eyhnlauffen. 


verbitteren. Incarcare. Beladen / aufflegen. 
In aflerto ‚ in ordine. In guter Incarco di teſta, peſamento di te- 
Ordnung / ordentlich. | fta.Kopffivchtumb. 
Inaueitenza, imprudenza. Vn⸗ Incarco,ıncarca,pefo,foma. Fin 
vorſichtigkeit Srenelbeit. | Laſt / Samen. | 
In breuc, in breuita, breuemente.| Incarcerare. Leggi, imprigiona- 
Kärszlich. re 


Incalmare.Smpffen’Propffen. |Inceinatione.Menfeptverbung. 
Incalzare ‚ incalciare, ftimolare, Incarenarc. Mic Ketten bins 
Antreibensanreisen. den, Ä 
Inealciamento, conftringimento,' Incarnato , colore. Bleichroht/ 
pungimäto,flimulatiome. Ans,  Keibfarb/Sncarnat. 
treibung / Aureitzung. |Incaltrere.Zufammen fügen. 
Incalcinare , intonicare. Mit Incauare,cauarefotto Vntergra⸗ 
Ralck vberziehen / bekleiben. ben / außhoͤlen. 
Incalcinamento che fi faa i muri. Incauezzare, mettere la cauezza. 
Pberziehung / Bekleydung. Halffteranlegen. 
Incalcinamento di ſtucco cõ pia- Incautamente, ſenza accortezza, 
itre. Vberweiſſung. imptudentemente Vnvorſich⸗ 
Incantamento, incanteſmo. Ber) tiglich. 
zauberung / Beſchwerung. Incauto,poco,accorto,impruden- 
Incancare. Bezaubern / beſchwe⸗te. Ouworfichtig. 


ren. Incendio, abruciamento. in 
Incantatore, chi incanta, Zaube⸗ Brunſt / groß Fewer. 
rer. Incendere Anzůnden. 
Incantatrice, donna che incanta. Incenerare. Zu Aſchen verbren⸗ 
Zauberin / Hex / Trut. nen. 
Incanto, incantatura, incanteſimo. lncenſare. Raͤuchern mit Wey⸗ 
Zauberey. rauch. 
cerchio da Incanti ò Incanteſmi. Incenſo, gomma odorifera Wey⸗ 
Circkel / darin man zaubert. rauch. 


Ineantare beniä chi piu promette, | d’Incenfo. Yon Weyrauch. 
vendere all’Incanro. Durch die, Inceramenro,incerarura, Verbi⸗ 
Gandt im aufruffenvertauf-) chung mit Wachs. 


fen / wer am meiften gibt, Incerare.Derwiächfen, 
Na 3 Ince- 
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Yncerato. Verwaͤchſt. Incitamento, ineitatiöne, Anrei⸗ 
tela Incerata.Wachstuch. tzung. 
Incerto, dubbio, che non ha fer- incitare, prouocare. Antreiben / 
mezza. Vngewiß / zweiffelhaff⸗ anreisen. 
tig. incitare ad ira, incitare fdegno ad 
incefpitare. Auſtoſſen / ſtrauche⸗ alcano, einen zum Zorn bewe⸗ 


len. gen’ zornig machen. 

incelto, verbottene Lieb / Blut⸗ 1ncıcaramenre. Beweglich / durch 
ſchand. Anreitzung. 

che fal Inceſto, der Blutſchandt J— a vomito. Grawen / 
begehet. Kiel, 

in che luogo,douc? Woran wel⸗ Incitato,ptouocato, moſſo Ange⸗ 
chem Ort. trieben / augereitzt. 

Inekiappare. Vngefehr begegnen / Incitatore, chiincira à fate qual- 
antreffen. che coſa Anreitzer/ Antreiber / 


inchiauare, chiudere , ferrarecon) Gtiffter. 
chiaue. Zufchlieffen mie dem inciuile, onhöfffich/bäwrifch. 


Schloß verfperren: liinciuilmente, rufticamente, fenza 
inchinare Zuneygen / beugen / hel⸗ ciuilta.Idem. 
den / neygen. inclito, famoſo, di gran nome, be⸗ 
Inchinatiöne. Neygung / Beu⸗ruͤhmt / namhafft. 
gung / Heldung. | linclemente, rigoroſo. Vnbarm⸗ 
Inchipato. Zugenehst/ gebogen hertzig / ftreng. 
das heldet. incognito, voceLatina, nonco- 


inchinato all’ingiu, pendente, che] noͤſciuto, vnbekandt. 
ſcende Anhangend / heldend. Incollamento. Zuſammenlei⸗ 
Inchinato grandemente ſehr ge) mung. 
neygt. Ingollare. Zufammen leimen / pay- 
Inchiodare. Nagelen / vernage⸗pen. 
len incollato. Geleimet. 
—— Mit Naͤgeln beſchla⸗ Incollatore.Leimer. 
gen / vernagelt. " |Incolpare,darla colpa & accufarg, 


inchioftro ‚tintacon cuififeriue.| "die Schulde geben / beſchuldi⸗ 
Dintendamitzufchreiben. | gen, 


inchioftro da ftamparori. Buch» ıncolpare alcuno,die Schuld auff 
trucker Farb. einen legen. 
Inciampare, intoppicate. Leggi, efler incolparo. Beſchuldigt wer» 


Inchiappare. | den/die Schuldt eines Dings 
Imeiampatuta,incontro,intoppi-| haben. 


cata. Auſtoſſung / ſtrauchlung. la padrona ne ſatà Incolpaca Die 

Ineino ; vncino, rampino. Ein] Sram wirddatumb gefcholten 
Hacken. | werden, 

— vacind di mare. Meer: Insomincigmenro,ptincipie. Am 


.; — — —— 
En ie Inco- 
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Iacominciare , principiare , dar; Incentigentemente, fenza conti- 
prineipio, Anfahen Aufang nenza, vnmaͤſſiglich / vn keuſch. 
machen. Incontinenza. Vnmaͤſſigkeit / vn⸗ 
Iacominciare adirelafuaopinio-| teuſchheit. 
ne, anfangen ſeine Meynung /incontegno, hochtrabend / grank 
zuerzehlen. taͤtiſch. 
Incominciare l’amicitiacon aleu· Inconto. Vngezieret / vngeſchmuͤ⸗ 
no. Sreundtfchafftmireinem] cket. 
anfangen. - incontrare, ſcontrate, andar incõ- 
incominciarel’opera, &lalciarlal tro. Entgegen gehen / begeg⸗ 
imperfetta. Seinangefangen| nen. 
Werck vnvollbracht laſſen |ter| cio che ineontriamo,das uns ent- 
hen. gegen kompt. 
Incommodamente,malä propofi-|iucontrare,auuenire,fich begeben / 
to. Vnbequemlich / zu pnrechter Autrager. 
Zeit. incötrase, vrtate.anſtoſſen / ſtrau⸗ 
Incommodità, ſeommodità. Vu⸗ cheln. 
bequemlichkeit / Vngelegen⸗ ſincontro, incontra, entgegen. 
heit. incontro, l' atto dell’ıneontrare. 
Incommodo,nociuo Vnbequem // Entgegenkommung / Begeg⸗ 
ſchaͤdlich. nung / Anſtoſſung. 
In compagnia,infieme. Zugleich / incontro, di rimpetto, pet mezo. 
in Geſellſchafft. Gegenbvber / recht hinvber. 
lacomparabile, ſenza paragone incontro, comel’incontro de' ne- 
VPuvergleichlich. mici, das Treffen / oder Eutge⸗ 
incomportabile, che non fi puo! gen kommen der Feinde. 
comportare. Vnertraͤglich / vn⸗ inconueneuole, (conueneuole,& 
leidlich. ſconueneuolmente, vnfuͤglich / 
incomprehenfibile,chenonfipuo) vnziemlich / vngereimpt. 
comprendere. Vnbegreifflich / incotrate, rincorare, dat animo. 
das ſich nicht begreiffen laͤſt. Hertz vnd Muht machen. 
laconſideratamente, ſenza conſi· incorrazzato, val atmato di coraz- 
deratione. Vnbedachtſamlich. zina,geharnifcht. 
Inconfideratione, mancamentodi|Incorenare , otaate di corona. 
confideratione. Vnbedacht⸗ Arönen. | 
famteit. incoronato,gefrönt. 
inconfiderato, chi non confideralincorporare , ridurre piu cofe alla 
quelche fa. Vnbedachtſam / formadicorpo. Zufammenfes 
leichtfertig. tzen / auß vielen dingen cin Cor- 
Inconftanza Vnbeſtaͤndigkeit. pusmachen. 
incontinente,fubito ‚ jehlinggals#|ineorrere,intoppare,ennfallen, 
bald, Incorrere in qualche diſfficultà, in 
incontinente, fenza continenza,| cine Befchwernuß gerahten / 


onbändigronmäffig/wntepfeh.| kommen. 
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Jacortare,ritirare, Zufammengies : ferro.Amboß. 


hei, legad doue fi ripofal’ Incudine. 
Incotrato,ritirato. Zuſammen ges Amboßſtock. 
zogen. lnculto, non acconcio, non colti- 


Incoſtante mutabile, inſtabile. uato. Vngebawet / vngearbei⸗ 
Vnbeſtaͤndig. | tet. 
Incoftantemente, Vnbeſtaͤndig⸗ |Incurabile, che non puo guarire. 


lich. | | | Vnheilſam. 
Incoftanza,inftabilitä, leggierez- In darno, in vano. Vergeben⸗ 
za Vnbeſtaͤndigkeit. lich. 


In coſti laogo, coſti la doue tu Indebitato. Viel ſchuldig / der tieff 
ſei. Zur dieſem Orth / da du in Schulden fteckt. 


biſt. lndebito, ingiuſto. Vngerecht / 
Incredibile, daà non credere. Vn⸗ vnbillich. 
glaublich. lIndebolire, leuar le forꝛe Schwaͤ⸗ 


Incredibilmente , fopra il noftro| chen / außmatten. 
eredere Vnglaublicher weiß. |Indebolirfi per fame. Durch Hun⸗ 
Incredulita Mißtrew / Vnglaub. geraufgemattet werden, 
Incredulo, ehe non crede facil- Indebolito. Außgemattet / ge⸗ 
mente. Mißtrawig / Vnglaͤu⸗ ſchwaͤcht. 


big, Indebolito , & molto aperto del 
Increfcere , dolerfi , rincrefcere.| corpo,chenon pigliapiu refer- 
Derdrieffen. tione alcuna. Gar matt vnnd 
Increfcere, venira noıa. Vnlu⸗ Krafftloß / der nichts ges 
ſtig / betruͤbt werden. braucht, 


Ineretaro, brattato dicrera. Sit |Indegnamente. Vnwuͤrdiglich / 
Kreyden beſtrichen / oder vber⸗ vngebuͤhrlich. 
zogen. | Indegnita. Vnwuͤrdigkeit. 
Incrocciare, Incrocicchiare. Abs Indegno ‚non degno. Vnwuͤr⸗ 
theilẽ / in Formeines Creutzes | Dig. 
Iren, Creutzigen. ladegno di laude. Vnwuͤrdig / 
Incroſtare, fat croſta Ein Kruſt | daß er gelobt ſol werden. 
oder Rinde gewwinmenspberzie- |Indemoniaro. Ein Menſch / der 


hen. vom Teuffel beſeſſen iſt. 
Incroftamento. Phberziehung / V⸗ Indi,cio&dila Von dannen. 
bertaͤffelung. Indice, tauola d'vn libro, che di 


Iucrudelire, prouocare acrudeltä.| moftralematerie in quello cõ- 
Zur Gramfamfeit/oder Zorn | tenunte Kegifter, 
beivegen, Indice baftardello, di mercanti ð 
Incrudelirfi,diuenir crudele Wuͤ⸗ norarii. Das Negifter/ oder 
tend vnd grawſamb werben. Protocoll der Rauffleut / oder 
Incrudire, diuenir crudo, afpro.| Notarien. 
Hart / rauh werden, Indicerto. Regiſterlein / ein klein 
Ineuding,iueugfac,douefibatteill Regiſter. 


Indico 


® 


IN 


Indicocolore. Blaw Farb / In⸗ 
dich. 

In dietro.Hinderſich / zu ruͤck. 

Indifefo. Vndeſchuͤtzt / vnverthaͤ⸗ 
digt. 

a Beer 
Indifterente. Ohn Vnterſcheid / 
gleichgeltend. 
Indifferenremente. Ohne Vnter⸗ 


fcheid. 
Indigeitione. Vnverdaͤwlichkeit. 
Indigefto.Ynverdamer. 
Indrizzare,dtizzare, richten / auff⸗ 
richten. 
Indifersto, poce diſcteto. Vnbe⸗ 
ſcheiden. 

Indiſparte, apartatamente. Bey⸗ 
ſeits / abſoͤnderlich. 
Indiſpoſitione, mala diſpoſitione 
Schwachheit / Blodigkeit. 
Indiſpoſitione deltempo. Vnge⸗ 

witter / vnbequem Wetter. 


Indifpofto. Schwach / bloͤd / vbel 


auff. 

Indiſſolubile, che non ſi puo diſ- 
foluere, diſciogliere. Vnauff⸗ 
loͤßlich. 

Inditio, ſegno.Anjeig / Zeichen. 

In diuerſe maniere Auff mancher⸗ 
ley Weiß vnd Weg. 

In diuerſe parti. Un mancherley 
Orten. 

Indiuia, ſorte d’herba. Endivien⸗ 


kraut. 
ſalata d’ indiuia. ee 
condrilla, forte d’Indıuialaluaci- 
ca. Wild Endivien. 
Indiuiduo ‚ indiuifibile, infepara- 
bile. Vnzertheilt / vnzertheilig / 
vnmuͤglich zutheilen. 


Indiuifo, non feparato, non diui- 


ſo. Vnzertheilt. 
Indolcite, adolcite. Suͤß / weich 
machen. 
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Indolcito. Süß gemacht/ erweis 


chet. 

Iodole. Art vnnd Neigung zum 
Guten oder Boͤſen. 

in due di. In zweyen Tagen. 

ln due modi. Auff zweyerley weis 


* 


lIadomato, indomito, chenonfi 
puo domare. Ynbändig. 

Indoflo.Ymbher/ ringsherumb. 

Indorare.Vbergülden. 

Indorato.Mbergülder. 

Indorato, fenzadote. Ohm Heu⸗ 
rahtqut. 

Indorto,, ignorante. Vngelehrt / 
ongefchickt. 

Indouinarc ilfilo Faden auffwin⸗ 


‚ ben. 

Indouinare. Rathen / treffen / war⸗ 
ſagen. 

Indouinamento. Errathung / 
Warſagung. 

Indouinamento del canto di vc- 
cell. Warſagung auf; der Dos» 
gelgefchrey. 

Indouinatione , il medefimo che 
indouinamento 
Indouinarrice. MWarfagerin. 

Indouinaate,cheindouma. War⸗ 
fagend. 

Indouinaro. Geweiſſagt / warge 
fagt. ‚ 

Indeuinacore il medeſimo che ia- 
douino. 

— — 

Indouino dello ſogni. Traumdeu⸗ 


ter. 
arte d’ Indouinare. Runſt wahu- 
zuſagen. | 
Indouinoperlamano Derindie 
Haͤnde fieher, ond warfager. 
Indozzamento, induttione. Ans 
reitzung / Vberredung. 
lndubitatamẽte, ohn allẽ zweyfel. 
Na sg Indu- 
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Horribile,fpau&teuöle erſchreck⸗ Humane,cortefe,benigno,piace® 
lich / ſcheutzlich / grewlich uole Freundlich / Leutſelig. 

Horrido, aſpro, rozo, ſenza gratia. Humettare. Befeuchten. 


Heßlich / ſcheußlich. Humidezza & humidità. Feuch⸗ 
Horrore,quandodi fpauentotre-| tigkeit. 
ma il corpo.Schreck / Grauſen | Humidire & inhumidire, far'hu- 






Grewel. mido. Befeuchten / naß machẽ. 
Horfu,voceper confortare. Yu! Humidira di teſta. Feuchtigkeit 
wolan. dep Haupts, 


Horfu,fa che tu vuöi, nun wolan / Humidito & inhumidiro. Ba 
machs wie du wilt. feuchtet. 
Horticello,horto picciolo, giardi- Humido, naturale della terta, na⸗ 
netto, ein Gaͤrtlein. tuͤrliche Erdfeuchte. 
Horto.giardino. Ein Garten. |Humido.$eucht. 
Horenb, cı0 che nafce in Horto.|Humile,baflo, di baffa cöditione; 
- Das ineinem Garten waͤchſt. Niderig / demuͤtig. 


Hortolano. Ein Gärtner. Humiliare , fat humile, abbaflare, 
Hofpitale. Ein Spital. Ernidrigen / demühtigen. 
Hofpitaliere.Spitalmeifter. Humiliarfi,(otrometterfi; domar⸗ 
Hofbilir Gaftfreybeit. fi, fich demuͤhtigen / oder erni» 
Hoftaggio,ein Geyſ el / Pfandts⸗ drigen. 

mann. Hümilmente valbaflamente. Ni⸗ 


Hofte. Ein Wirth / Gaſtgeber / derig / demuͤhtiglich. 
Item ‚ein Feindt oder Ariegs-| Humi tà, baſſezza. Ernidrigung / 
herr. Demut. 
cofa cheappartiene all’ Hofteria.| Huinore Feuchte. | 
Was zur Wirtsſchafft gehoͤ⸗ Huomiccidlo, homicello, huoms 
rs eh picciolo. Kleines Menſchlein/ 
| Hofpitio , hofteria , doues allog-| Männlein.; 
gi Gaſthoff / herberg Wirts-| Huomopienadibolle, & martel- 
hau lato nel vifo. Menſch / fo ein 
Hoftello,hofteria picciola. Rlein runtzlicht Angeſicht hat. 


Wirtshauß. Huomo fregiato, à merchiato col 

fareHofteria. Wirtsſchafft trei⸗ fuoco. Menſeh / der etwa au eis 

ben. nem Glied gebrennt / oder ge⸗ 
Hoſtia Lin Opffer. zeichnet iſt. 

— Leggi,Hofpitio,hofte- Huomo da ben’ Ein erbar Mair 
Biderman. 

Hoßile.Seindelich. Huomo danıente. Einonnüger 


Humänamente , .cortefemente.| loſer Menfch. 
Sreundfelig/Zeutfeliglih.  |Huominid’arme à cauallo, arma- 
Humanitäßhümanirade,cortefia,]| ti’dacapoä piede. Kuͤriſſer u 
piaceuolezza.Freundtlichkeit / Roſſz. 
Ceutſelig keit / Guͤtigkeit. Huomo ſmiſuratamente longo. 
in 
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Fin vberauß langer Mann. Idolatta. Abgoͤttiſcher. 
Huomo inquicto. Durähiger|Idones öueneuoleaqualcheim- 
Menſch. preſa, atto. Bequem geſchickt / 
Huomo pazzo ö ftolto. Naͤrri⸗ füglich etwas zuverrichten. 
ſcher läppifcher Menſch. ldropiſia. Leggi. Hidtopiſia. 
Huomo di ſpaſſo, & di pochipen- |Ignauo. Faulsıräg. 
hieri. Ein muſſiger Menſch / Ignobile, ſenza fama, di baſſa con- 


Pflaſtertretter. ditione, divilprugenic. Vne⸗ 
Huomo di buona vita. Ehrlicher // del / von geringem Herkons. 
auffrichtiger Mann. Ignominia, diſhonorte, vergogna, 


Huomo di baſſa conditione. Ein| Schmach vnd Schand. 
ſchlechter vnanſehnlicher Mañ. Ignominidlo, ſchaͤndlich / ſchmaͤh⸗ 
uomo perhuomo. Mann fuͤr lich. 
Mann. gnorare. licht wiſſen. 
Huomo vile, di poco prezzo, ein Ignorante Vnwiſſend. 
nichtiger oder ſchlechter meſch. IFaorantemente, da ignorante. 
Huopo, vopo, profito, vtile. werck Vnwiſſentlich / vnverſtaͤudig⸗ 


das nuͤtzlich. lich. 
yacintho.Leggi, Hiacinto. Ignoranza. Vnwiſſenheit. 
l 


Ignoto, incognito, non conoſciu- 
J?vloein Schoßpfeil / wurff⸗to Vnbekannt. 
eyſen. Ignudare audare. Entbloͤſſen. 
Iafpe,, pietta pretioſa, Jaſpis / E⸗ Iſiaca paflione,infermira. Darm⸗ 
delgeſtein. gicht / grimmen im Leib. 
attanza,vanto, vantamento ds! Ilecito,non lecıto ‚vietato. Vn⸗ 
bermuht / Rhumredigteit, zimlich / vnerlaubt / verbotten. 
con !artanza.Nhuinrediglich. Illecitamente, non lecitamente, 
lattura,perdita, danno. Verluſt / vnziemlicher / oder virgebührlis 
Gchaden. cher weife. | 
Jauerina, forte d’ arme come dar-|illiberalitä,villania, Vnhoͤff lich⸗ 
do dcorfeica,dalanciare. Ein] feit / Kargheit. 
Wurffpfeil. Uluminate, dar chiarezza, erleuch⸗ 
I&eritia,infitmita. Geelſucht. ten. 
Icterico, ammalato della detta in- Illuſtramente. Hell / tlaͤrlichen. 
ſirmita, der die Gelbſucht hat. Muſtramento, ornamento. Er⸗ 
Iddio, Dio. Gott. leuchtung / Zierde. — 
Idioma, pariar proprio. Eigene IIluſtrare, dargran lume, illumi- 
vweiß zureden. nare Erleuchten. 
Idiota.val da poco, ignorãte. Cay / Illuſtre, chiaro , di gran nome, ſa- 
vngelehrt. mofo.Herzlich/berümbt. 
Idolo,laqualegliantichihaueua- Illuſttiſſimo. Der Herzlichfte/ 
noinhonore Abgott / Goͤtz. Durchleuchtigſte. — 
Idolatria, adoratione de’ i adoli. Illuſtriſſmo Signor. Gnedigſter 
Abgoͤtterch. Fuͤrſt vnd Herz, 
| Imap’z 
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Imaginarfi , eonfiderare , penſate Farb anftreichen, | 
artentamente. Ihm eynbilden Imbellettato. mit falſcher Farb 
Gedancken machen. angeſtrichen. 

Imaginario, das eyngebildetoder|Imbellire, ornare. Zieren / ſchoͤner 
bermeinet wirdt. machen, 

Imaginariamente. Erdichter weis |Imbiaccaro , coperto di biacca.- 
fesdurch Zinbildung. mit Bleyweiß angeftrichen. 
Imaginato. Eyngebilder. Imbiancare,bancheggiare. Weiß 

non Imaginato. Vneyngebildet. faͤrben / weiß machen. 

Imaginamento imaginatione. —— 
Eynbildung. Imbiancato di geflo , ingeſſato 

Imagine, ſimilitudine diqualche| Mit Gips aͤngeſtrichen / ge 
cola.Ein Bilde. weiſt. 

Imagihario , fatror’ d’ Imagini. Imbiancatura della caſa. Weiſ⸗ 

- Bidtgieffer oder Schniger, fung eines Hauß oder Bande; 


far lmagini. Bilder machen. Imbianchiri, biancheggiarſi. 

pieno d' Imagini. Voll Bilder! Weiß machen / oder werden. 
oder Goͤtzen. Imboccare, porre il cibo in bocca. 

Imagini di rilicuo, di ſcoltura, õ di Eynſchieben ins Maul. 
gelſlo. Erhabene Bilder. Imboccare. Etwas mit den Zaͤh⸗ 


 Imbaliggiare, valporreinbalice.| nen faſſen wie die Hunde. 

Eynſtampffẽ / eynſtoſſen / eyns |Imborgare. Zum Bürger wer⸗ 
packen. den. 

Imbarbugliare, val’intricare, ſich Imborfare,porre in borfa. In den 
perspirren/ eynwickclen. Beutelfchieben. 

Imbarcarfi,per nauigare. Zu fchiff Imbofchire ZumWaldt werden 
schen, oder machen, | 

Imbafciaria, & vfhiciodell’imba-|Imbofcaifi. Einen NHinderhalt 
fciarore. Def Legaten befohe| Stellen. 


fen Ampt. ftare in Imbofcara. Im Hinders 
ey, Imbafciara Bottſchafft. halt ſtehen. 
Imbafciatore. Geſandter. Imbottare, porre il vino nella bot- 


Inibatterſi, abbaterſi, incontrarea) te. Den Wein ins Faß laſſen / 
caaſo. Einander vngefehr be⸗ eynfaſſen. 
gegnen / antreffen. Imbottatoio, pitia, ſtromento da 
Imbecille, debole, ſtanco, ſchwach imbottare il vino Drichter. | 
vnvermoͤglich. Imbortonare, impire. Fuͤllen / auß⸗ 
Imbecillita,debolezza, fiachezza,| füllen, 
Vnvermoͤgenheit / Schwach, |Imbottonarnra , impirura. Auß⸗ 
heit, Blodigteit. fuͤllung / eynfuͤllung. 
Imbecillamente. Rraͤucklich / ons Imbracciare. Vmbhaͤlſen / vmb⸗ 
vermoͤgentlich. fangen / vmbgreiffen. 
Imbellettare, coprire il colerna- Imbrattamento, lordamento. Bes 
tutale com va’ altro. Falſche | fudelung. 





‚ Imbrat- 
ie. 
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Imbrattare,fporcare,lordare. Bes) Immacchiato , nafcafto in vnä 


fudelnsonflätig machen. macchia. Vermummet / verſtel⸗ 
Imbrattato, lordo, ſporeo. Beſu⸗let. 
delt / vnflaͤtig. lmmaculato, non inaculato, noti 
Imbrenare. Beſcheiſſen. corrotto. Reuſch / vnbefleckt / 
Imbreuiatura, kurtzer Begriff. fauber, 
Imbrigliare. Zäumen, Imimnagrirfi, diuenit magro. Ma⸗ 
Imbrigliato Gezaͤumt. ger / duͤrr werden. 
Imbriacare. Voll / oder truncken immagrare Mager machen / auß⸗ 
trincken. mergeln. 
Imbriacarſi. Voll werden. Immaturo. Vnzeitig. 


Imbriacchezza. Trumchenheit, |Immantinente , incontinente. 
Imbriaco,& embriaco. Volltriu⸗-⸗Alsbald / darnach / gleich dars 
cker / Vollfäuffer, nach. | 
alquanro Imbriaco. Ein wenig Immediate che, fubitoche. Als 
voll, Ä aber / alsbald, Darnach / gleich 
Imbrocsata.ProbPrüfung. darnach. 
come:alla prima imbroccara. Im Iimmediaceche, fubitoche. Als 
Anfang oder im der erſten aberyalsbald dag. 
Prob. immegliorare. Verbeſſern / beſſer 
Imbroglione. Ein Menſch / der werden / oder machen. 
da ſtettig klagt. mmergere, ſommergere Vuter⸗ 
Imbrogliato, intticato, che non ſi tauchen / zu grundt gehen. 
puo.diltricare. Verwirrt / ver⸗ lweriteuolmente, ſenza hauer 


wickelt. meiito. Vnverdienter weiß. 
lmitabile, facile da imitate. Das|Imminente,foprp ſtante. Offen / 
leichtlich nachzuthun iſt. das offentlleh kan geſehen wer⸗ 


Imitare, andare ad eſſempio, fare den / in der Hohe ſtehend. 
come fan’ altri, nachthun / nach⸗ Inmillare. Mehren / hauffen. 
olgen. mmobite, che non ſi moue. Vn⸗ 
Imitareilpadre. Di Vatter nach⸗ beweglich. 
folgen. Immoderatione, immoderanza, 
Imitarelagentilezza di alcuno, ei Vumaͤſſigkeit. 
nes Hoffligkeit folgen. mmoderamente. Vnmaͤſſiglich. 
Imitatione. Nachthuung / Nach⸗ immoderato, fenzamodo miſu- 
folgung. | ra. Vnmaͤſſig. 
Imitatione per inuidia. Anmaſ⸗Immodeſtamente. Vnzuͤchtig⸗ 
ſung / Eyfer. lich. 
Imitatore, che imita. SS — 
ger. | ‚Immodeito, infolente, Vnzuͤch⸗ 
Immacchiarfi,immafchararfi,al-| tig / muhtwillig. 
conderfi in macchia. Sich ver⸗Immonditia, ſporchezza, Sozzu- 
bergen / oder vermummen / ver⸗ ra, Lordura. Vnſauberkeit / 
ſtellen. Vnflat. 


Na Immo. 


y 
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Immondo, fporco ‚lordo, fo2zo.|Imparare alle fpefe d’ altri. Auff 


Vnſauber / vnflaͤtig / heßlich. eines andern koſten lernen vnd 
Immortale, che non more mai. ſtudieren. 


— 


Vuſterblich. Impartire , far parte. Mitthei⸗ 
Immortaltta.Ynfterblichkeit. Jen. 
Immoto ‚ non moflo. Yubes Imp/ſtata gallina, capone. Ges 
megt. fchopter/gemälter Rapp oder 


immutabile,chenonfimura,fta-| Henne, 
bile , fermo. Onveränder-|Impaltare. In Teig legen’ oder 
Mi . backen. Item, knetten / befudes 
Impacciarfi,hauer da fare. Haͤndel len. 
haben / zuthun haben, Impätiente, che non puo foppor- 
‚Impacciarfi, hauercura,darfipen-| tare. Vngedultig / vnleidlich. 
liere Sorgen / jhme Gedanckẽ Impatientemente. Vngedultig⸗ 
machen. lich / vnleidentlich. 
Impaccio, impreſa, carico. Han⸗ Impatienza Dngedult. 
del / Geſchaͤfft / FF.nehmen. |impaurıre , meteer paura, ſpauen- 
impaccio, diſturbo, trauaglio, vn-⸗ tare, far paura. Erſchrecken / 


ruhe Mühe: forchtfam machen. 
impadronirh. Eynziehen / zu ſich impaurirſi, hauer paura Erfchres 
nehmen. cken / forchtſam werden. 


impalare le viti, metter pali alle impaurito, fpauentato, Erſchro⸗ 
viti. Pfaͤl zu den Raͤben ſte⸗ cken / forchtſam. 
cken. impazzare, deuenit pazzo. Par: 
impalare, fupp!iciodimorte. Yn| riſch / vnſinnig werden. 
einen Pfal ſtecken / pieſſen. kar imparzare. Zum Narren mas 
Impalato. Eyngepfaͤlt / mit Ste⸗ chen. | 
cken befent. impeciare,imbrattare dipece. V⸗ 
impalpäbile, fenzacorpo. Ynbes|  berbichen mit Bech beftreiche. 
greifflich/ Das man nit greiffen impeciato. Pberbicht / mit Bech 


mag. beſtrichen. 
impallidirfi,diuenir pallido, bleich lmpedimento, diſturbo. Verhin⸗ 

werden. dernuß / Hinderung. 
impalmare, einander indie Hand impedire, ſturbare, vierare. Hin⸗ 

verheiſſen / oder zufagen. dern / verhindern / jrren. 
impaludare, ſumpffig werden wie impedito,fturbato,verhinders/ges 

ein Moraß. hindert. | 
imparare.Lernen. lmpegnare, dar inpeguo. Ver⸗ 
imparare allamente: Außwendig pfanden/verfegen. 

lernen. Impegolare. Leggi » Impecia- 
imparare bene.Wol lernen. re. 


Imparare à fonar la tromberra.|Impegrirh. Sn Ohnmacht fal⸗ 
Die Trommeten blafen vr lm: 

nen. Impelare, cominciar&hau£f peli. 

Anfangen 
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\ Anfangen Haar zubekommen. Imperuofamente. Vngeſtůmig⸗ 
ehe valla fineftra dı verro, lich / gewaltiglich. 

ein'gläfernes Senfter. impiagare, verwunden. 
Impennare. Aufaugen Federn zu⸗ impiagaro,pieno dipiaghe. Vol⸗ 

befommen. ier Wunden. 
impenfatamente, fenza penfarui. impiantare, — —— 

Vnbedachtſamlich. impiaſtricciſte, impiaſtrare, im- 
— che non ſi puo pen- bratrare,fporcare,conco ı che 
. fareche auenga. Onvermeint. | atracchi. Mir tlebichter Mar 
ĩmpenſato, di che non ſi penſa, vn⸗ tern befchmieren. 


vermeint / vnverwacht. Impiaſtro, ein Pflaſter. 
Imperadore.Reyſer. impiccate, ſpiceare. Auffhencken / 
Imperatrice Revferin. anhangen/ auffhangen. 
Imperfetto,non perfetto Vnvoll⸗ impiccato & appiccato. Auffge⸗ 
kommen / mangelhafft. | henckt. 

Imperiale,cio € pertinente all’ Im-, impiegare. Anwenden / anlegen / 


peradore. Reyſeriſch. zubringen. 

Imperio, dominio ſopra glialerı. impierrare. Härten / hart mas 
Herifchaffeonnd Gewaltober, chen. 

- andere. _ lImpieta. Ongöttlichteit/ Goti⸗ 

— Heriſchend / Meiſter⸗ loſigkeit. 


impigrire,diuenir pigro,faul wer⸗ 
— Vnwiſſend / vnerfah⸗ den. 


ren. Impio. Gottloß /verrucht. 
imperlare. Mit Perlen beſetzen / impiombare, Verblehen. 
zieren. im piombarura, faldarura con pi6- 


Imperoche,dann/dietoeil. bo. Derlörung mir Bley. 
Imperuerfato,dolls rafend feiner | impire & empire. Außfuͤllen / eyn⸗ 
innen beraubet. füllen. 
Impeto, & empito. Vngeſtum⸗ implacabile,che non fi placa. Vn⸗ 
migkeit. verſoͤhnlich. 
entrare con Impeto. Mit Gewalt implacabilmente. Vnverſohnli⸗ 
hineyn fallen. chen. 
imperrabile,, che facilmente fi puo iwplicate eynwickeln. 
impetrare, das leichtlich mag Impoluerare. Zu Aſchen verbren⸗ 
erlangt werden. | nen/ zu Pulver machen. 
„ampetrarc, ottenete. Erlangen/ impolitamente, fenza politezza. 


erhalten. _ Vnt duſtlich / vnſauberlich / vn⸗ 
laſciami impetrare quefto da te. zierlich. 


Laß wich dieſes von dir erbit⸗ — impon ere, dare commif- 











ten. fione. Befehlen / Befeht thun / 
Impetratione. Erlangung / Er⸗ aufferlegen. 

haltung. imporre, porre ſopra. Aufflegen / 
Impenuolo, Vngeſtuͤmm. oben darauff legen. 


Na ı Impor« 
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Importante, d’importanza, cofa| keit / Vnzucht / Ontenfchheit. 


graue. Wichtige Sach. 
Importanza. Wichtigkeit. 


Impudico; difhonelto. Vnver⸗ 
ſchampt / vnzuͤchtig / vnkeuſch. 


Importare. Etwas daran gelegen lmpulſore, chi incita & induce & 


ſeyn. 


Importunita.Vnfuͤglichkeit / Vn⸗ 


ruhe / Beſchwernuß. 


ar qualche coſa. Anreitzer / An⸗ 
ſtiffter. 
Impunito Ongeftrafft. 


Importuno, der eim befchtverlich | Impurare,artribuire. Zurechnen / 


iſt / vnruhiger Menſch. 


zumeſſen. 


Impoflibiltä,impot£tia. Yumdgs|In dubio. Sm zweiffel / zweiffel⸗ 


lich keit / Vnvermoͤgenheit. 


hafftig. 


Impouerire. Einen an den Betz} In queſto giorno. Auff dieſen tag. 
telſtab bringen / arm machen. |In abandono, in arbittio di fortu- 


Imprigionare. Eynsiehen/gefan: 


gen legen. 
Impregnure.Schwängern. 


Imprela. Ein That / ein Sürha- 


ben. 
‚ lafciarl’imprefa Yon feine Für: 
haben abſtehen. 


Impreſſione, impronto. Aufftru⸗ 


ckung. 
Imptegionare, mettere prigione. 
Junus Gefaͤngnuß legen. 
Impreitare.Leyhen. 
Imprimere Trucken. 
Improntare,imprimere. Eyntru⸗ 
cken. 
Imptoperare, rinfacciare, buttat in 
occhio. Fuͤrwerffen / verweiſ⸗ 
ſen. 
Improuiſo, all’ imptouiſo, alla 
ſprouiſta. Vnverſehens / vn⸗ 
verſehener Weiß. 
Imprudente, non prudente. Vn⸗ 
vorſichtig / vnbedachtſam. 
Imprudentemente. Vnvorſich⸗ 
tiglich. 
Impiudenza. Vnvorſichtigkeit. 


na. In die Schantz / oder auff 
deß Gluͤcks guten Willen. 


Inacerbire,diuentar acerbo, ſawr⸗ 


herb werden. | s 


Inacetire , diueniraceto. Zu Eſ⸗ 


figwerden. 
nacquare , adacquare, Netzen / 

mie Waſſer befeuchten. 

Inacquare ıl vino,temperare ‚dei 

ein mit Waſſer mifchen. 

Inafhare. Befeuchten / beſpruͤtzen / 
beſprengen. 

Inalbare. Weiſſen / weiß machen. 

in alcun luogo. Irrgend an einem 

Orth. 

Inaltroluogo. An einem andern 
Dreh. 

inalzire,leuareinalto. Erhebens 
indie Höhe heben. 

‚nalzare alcunoconlaudi. Einen 
mit Lob erheben. 

Inalzarele mani. Die Handt em⸗ 
por heben. - | 
Inamicare, far amice. Freundt 
werden / einen zum Freunde 

machen. 


Imprünare. Wie Dörnern fte-|Inanellare. In ein Ringlein eyn⸗ 
chen. | faffen. i 
Impudicamente. Ynverfchämp: |Inanimare,dareanimo. Hertz vnd 

ter weifes vnzuͤchtiglich. . Much machen. (dern, 
Impudicitia. Vnſchamhafftig⸗ Inanti, inanziäglialeri. 'Doran, 
| Inanei 
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Inanziche.Zuvor denn / ehe dann. Incanto, luogo doue fifaltal ven- 
Inarbitriö , in potefta. In eines dita. Die Gandt / Außruff. 


Gewalt vnd Macht. Incapeſtrare, legare col ca peſtto. 
Inarcare. Wolben / kruͤmmen. Anbinden mit der Halfftern. 
Inargentare Vberſilbern. Incaparbitſi, puntarſi, oſtinarſi. 
Inartare. Pfandtgab / oder Gotts⸗ Storrig verharren / halßſtar⸗ 

heller auff etwas geben. rig bleiben. 


Inafprire , & inaſperare, & incru- Incappare, incorrere. Eynfallen 


delire. Bitter machen / erzoͤrnẽ / eynlauffen. 
Incarcare. Beladen / aufflegen. 





verbitteren. 
In aſſetto, in ordine. In guter Incatco di teſta, peſamento di te- 
Ordnung / ordentlich. ſta. Xopffwehtumb. 
Inauertenza, imprudenza. Yns Incarco,ıncarca,pefo,foma. Ein 
vorſichtigkeit / Frevelheit. | Laſt / Samen. | 
In breue, in breuita, breuemente.| Incarcerarc. Leggi, imprigiona- 
Kuaͤrtzlich. re 


Incalmare.Smpffen’Propffen. |Incernatione.Menfe mwerdung. 
Incalzare ‚ ıncalciare, ftimolare, Incarenare. Mit Ketten bins 
Antreibensanreisen, den, Ä 
Inealciamento, conitringimento, Incarnato , colore. Bleichroht/ 
pungimeto,fiimulatiome. Ans,  KeibfarbSncarnat. 
treibung / Aurcitzung. lyncaltrete. Zuſammen fügen. 
Incalcinare , intonicate. Mit Incauare, cauate ſotto Vntergra⸗ 
Kalck vberziehen / bekleiben. | ben / außhoͤlen. 
Incalcinamento che ſi fa a i muri. Incauerzzare, mettere la cauezza. 
Pberziehung / Bekleydung. Halffter anlegen. 
Incalcinamento di ſtucco cö pia- Incautamente, ſenza accortezza, 
itre.Mberweiffung. imprudentemente Vnvorſich⸗ 
Incantamento, incantelmo. Bes] tiglich, 
zauberung / Beſchwerung. Incauto,poco,accorto,impruden- 


Incancare. Bezaubern / beſchwe⸗te. Duvorfichtig. 
Incendio, abruciamento. Ein 


ren. 
Incantatore, chi incanta, Zaube⸗⸗ Brunſt / groß Fewer. 
rer. lacendere Anzůnden. 
Incantatrice, donnache incanta. Incenerare. Zu Aſchen verbren⸗ 
Zauberin / Hex / Trut. nen. 
Incanto, incantatura, incanteſimo. Incenſate. Raͤuchern mit ey: 
Zauberey. rauch. 
cerchio da Incanti ò Incanteſmi. Incenfo,gomma odorifera Yeys 
Circkel / darin man zaubert. rauch. 


Ineantare beni à chi piu promette,| d’Incenfo. Yon Weyrauch. 
vendere all’Incanto. Durch die) Inceramenro,inceratura, Verbi⸗ 
Gandt im aufruffenverkaufs]) chungmit Wachs. 


few wer am meiſten gibt. Incerare. Derwächfi en. 
Na 3 Ince- 
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Ynceräto. Verwaͤchſt. Incitamento, ineitatione. Anrei⸗ 
tela Incerata. Wachstuch. tzung. 
Incerto, dubbio, che non ha fer-jincitare, prouocare. Antreiben / 
mezza. Vngewiß / zweiffelhaff⸗ anreitzen. 
tig. incitare adi ira, incitare fdegno ad 
incefpitare. Auftoffen / Ifrauche-| alcuno ‚ emen zum Zorn bewe⸗ 


len. gen / zornig machen. 

inceſto, verbottene Lieb / Blut⸗ incitaramente. Beweglich / durch 
ſchand. Anreitzung. 

che fal Inceſto, der Blutſchandt Incıtätiope a vomito. Grawen ⸗ 
begehet. Edel, 

In cheluogo,doue? Woran mel: Incitaro, prouocato,moffo. Anger 
chem Drt. trieben / angereitzt. | 

Inehiappare. Vngefehr begegnen / Incıtarore, chi incita à farequal- 
antreffen. che coſa Anreitzer / Antreiber / 


inchiauare, chiudere , ferrarecon) &tiffter. 
“chiaue. Zuſchlieſſen miedem inciuile, onhöfffichbäwrifch. 


Schloß verfperren. linciuilmente, tuſticameate, ſenza 
inchinare. Zuneygen / beugen / hel⸗ ciuilta.Idem. 

den / neygen. inclito, famoſo, di gran nome, be⸗ 
Iachinatiöne. Neygung / Beu⸗ — 

gung / Heldung. linclemente, rigoroſo. Vnbarm⸗ 
Inchinato. Zugenehgt / gebogen hertzig / ftreng. 
das heldet. incoguito, voce Latina, non co- 


inchinato allꝰ ingiu,pendence, che| noͤſciuto, vnbekandt. 

ſcende Anhangend / heldend. Incollamento. Zuſammenlei⸗ 
Inchinato grandemente ſehr gei mung, 

aeg, Ingollare. Zuſammen leimen / pap⸗ 
Inchiodare. Nagelen / vernage⸗pen. 


len incollato. Geleimet. 
—— MieNtägeln beſchla⸗ Incollatore.Leimer.; 


gen / vernagelt. lncolpare, dar la colpa & aecuſare, 

inchioſtto, tinta con cuififeriue.) die Schuldt geben / beſchuldi⸗ 
Dinten / damit zuſchreiben. gen. 

inchioſtro da ſtampatoti. Buch⸗ ıncolpare alcuno, die Schuld auff 
trucker Farb. einen legen. 

Inciampare, iatoppicate. Leggi; eflerincolparo. Befchuldigt wer⸗ 
Inchiappate. den / die Schuldt eines Dings 


Imeiampatufa,incontro,intoppi-; haben, 
cata. Anſtoſſung / ſtrauchlung. la padrona ne ſatà — Die 
Ineino ‚ vacino ‚ rampino. Ein)“ Sram wird datumb gefcholten 


Hacken. | werden, 
Ipcino, yacind di mare. » Meer; Incominciamento,principio. An⸗ 
Tre a 


— 


33 
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Incominciare , principiare , darj Iacentigentemente, fenza conti- 
prineipio. Anfahen / Aufang nenra, vnmaͤſſiglich / onfeufch. 
machen. ncontinenza. Vnmaͤſſig keit / vn⸗ 
Iacominejare adirelafuaopinio-| feuſchheit. 
ne, anfangen feine Meynung / incontegno, hochtrabend / gran 
zuerzehlen. tätifch. 
Incominciare l’ amicitiacon alcu-| Incento, Vngezieret / vngeſchmuͤ⸗ 
no. Sreumdefchaffemireinem] det. 
anfangen. linucontrare, ſconttare, andar incõ- 
incominciarel’opera, &lafciarlal tro. Eutgegen gehen / begeg⸗ 
imperfetta. Sein angefangen/ nen. 
Werck vnvollbracht laſſen ſte⸗ cio che ineontriamo, das vns ent⸗ 
hen. gegen kompt. 
Incommodamente,malä propoſi- incontrare,auuenire,fich begeben / 
to. Vnbequemlich / zu purechter zutragen. 
Zeit. incötrase, vırare,anftoffen, ſtrau⸗ 
Incommodira,fcommodita. Diss] cheln. 
beauemlichteie 7 Vngelegen⸗ ſincontto, incontra, entgegen. 
beit. iacontro , l’arto dell’ıncourrare. 
Incommodo,nociuo. Vnbequem // Eutgegenkommung / Vegeg⸗ 
ſchaͤdlich. nung / Anſtoſſung. 
In compagnia,infieme. Zugleich / incontto, di rimpetto, pet mezo. 
in Geſellſchafft. JGegenbvber / recht hinvber. 
Incomparabile, ſenza paragone [incoutro, come l' ĩncontro de’ne- 
Vnuvergleichlich. mici,das Treffen / oder Eutge⸗ 
incomportabile, che non fipuo] gen kommen der Feinde. 
comportare. Vnertraͤglich / vn⸗ inconueneuole, ſconueneuole, & 
leidlich. ſconueneuolmente, vnfuͤglich / 
incomprehenfibile,chenonfipuo]) vnziemlich / vngereimpt. 
comprendere. Vnbegreifflich / incorrate, rincorare, daranimo, 
das ſich nicht begreiffen laͤſt. Hertz vnd Muht machen. 
aconſideratamente, ſenza conſi- incorrazzato, val atmato di coraz- 
deratione. Vnbedachtſamlich. zina,geharnifcht. 
Inconfideratione, mancamentodi!Incorenare , ornare di corona. 
conſideratione. Vnbedacht⸗ Arönen. 
ſamkeit. incoronato,gefrönt. 
inconfiderato, chi non confideralincorporare , zidurre piu cofe alla 
quelche fa. Vnbedachtſam / formadicorpo. Zufammenfes 
leichtfertig. gen/auß vielen Dingen cin Cor- 
Inconftanza Vnbeſtaͤndigkeit. pusmachen. 
incontinente, ſubito, jehling als⸗ ineorrete, intoppare, ejnfallen. 
bald. Incorrere in qualche diffi culta, in 
jncontinente, fenza continenza,| eine Befchwernuß gerahten/ 


yvnbaͤndig / vnmaͤſſig / vnkeuſch.! kommen. 





Na 4 lkækcet- 


ob IN IN 
Jacortarg;ritirare, Zuſammenzie ı ferro.Aimboß. 


ben, legad doue fi ripofal’ Incudine. 
Incorrato,ritirato. Zufammenges | Amboßiftorf. | 
zogen, Inculto,non acconcio, non colti- 


Incoltante , mutabile, inftabile. | uato. Vngebawet / vngearbei⸗ 
Vnbeſtaͤndig. | tet. 
Incoftantemente. Yabeftändig- Incurabile, che non puo guarire. 


lich. Ä Vnheilſam. 
Incoſtanza, inſtabilità, leggierez- In darno, in vano. Vergeben⸗ 
za. Vnbeſtaͤndigkeit. lich. 


In coſti luogo , cofti la doue tu Indebitato. Viel ſchuldig / der tieff 
fei. Zu dieſem Orth / da du in Schulden fteckt. 


biſt. Indebito, ingiuſto. Vngerecht / 
Incredibile,dänoncredere. Vn- vnbillich. 
glaublich. Indebolire, leuar le forꝛe Schwaͤ⸗ 


Incredibilmente , fopra il noftro| chen / außmatten. 
eredere Vnglaublicher weiß. |Indebolirfi perfame. Durch Hun⸗ 
Increduliea Mißtrew / Onglaub.| ger außgemattet werden, 
Incredulo, ehe non crede facil- Indebolito. Außgemattet / ge⸗ 
mente. Mißtrawig / Vnglaͤu⸗ ſchwaͤcht. 


big. Indebolito, & molto aperto del 
Increfcere , dolerfi , rincrefcere.| corpo,chenon pigliapiu refer- 
Verdrieſſen. tione alcuna. Gar matt vnnd 
Increfcere, venira noıa. Vnlu— Rrafftloß / der nichts ges 
ffig/betrübt werden. Ä braucht, 


Ineretaro, brattato dicrera. Mit Indegnamente. Vnwuͤrdiglich / 
Kreyden beſtrichen / oder vber⸗ vngebuͤhrlich. 
zogen, | Indegnita. Ynmärdigteit. 
Incrocciare, Incrocicchiare. Ab⸗ Indegno , non degno. Vnwuͤr⸗ 
theilẽ / in Form eines Creutzes | dig. 
ltem, Creutzigen. Indegno di laude. Vnwuͤrdig / 
Incroſtare, fat croſta Ein Kruſt | daß er gelobt ſol werden. 
oder Rinde gewinnen / vberzie⸗ |Indemoniato. Ein Menſch / der 


hen. vom Teuffel beſeſſen iſt. 
Incroftamento. Phberziehung / V⸗ |Indi,cio&dila Yon dannen. 
bertaͤffelung. Indice, tauola d’vnlibro , che di 


Iucrudelire, prouocate à crudeltà. moſtra le materie in quello cõ- 
Zur Grawſamkeit / oder Zorn tenunte Regiſter. 
bewegen. Indice baſtardello, di mercanti d 
Incrudelirhi,diuenir crudele Mi: notarii. Das Regiſter / oder 
teend vnd grawſamb werden. Protocoll der Kauffleut / oder 
Incrudire, diuenir crudo, aſpro. Notarien. 
Hart / rauh werden. ndicetto. Regiſterlein / ein klein 
Incudine, iucuginc, doue ſi batte ill Regiſter. | 
| Indico 
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Indicocolore. Blaw Farb / In⸗ a Süß gemacht, erwei⸗ 
dich. et. 
In Hiesro.Spinberfichräuräl. Iodole. Art vnnd Neigung zum 
Indifefo. Vndeſchuͤtzt / vnverthaͤ ¶ Guten oder Boͤſen. 
digt. In due di. In zweyen Tagen. 
Indigente. Bedärfftig/ Arm. |Induemodi. Auff zweyerley weis 
Indifierente. Ohn Vnterſcheid / fe. 
gleichgeltend. Ilndomato, indomito, che non ſi 
Indifferenremente. Ohne Onter-| puo domare. Vnbaͤndig. 
Indoflo.Ymbher/ ringsherumb. 
ladorare.Vberguͤlden. 
Indorato.Mbergülder. 
Iindorato, fenzadore. Ohn Heu⸗ 
rahtgut. 
Indorto , ignorante. Vngelehrt / 
ongefchickt. 
Indouinare il filo Faden auffwins 















fcheid. 

Indigeitione. Ynverdämlichkeit. 

Indigefto.Pnverdamer. 

Indrizzare,dtizzare, richten / auff⸗ 
richten. 

Indifersto, poce dilcteto. Vnbe⸗ 
ſcheiden. 

Indifparte, apartatamente. Bey⸗ 
ſeits / abſoͤnderlich. 

Indiſpoſitione, mala diſpoſitione 
Schwachheit / Bloͤdigkeit. 

Indiſpoſitione deltempo. Vnge⸗ 
witter / vnbequem Wetter. 

Indiſpoſto. Schwach / bloͤd / vbel 


auff. 

Indiſſolubile, che non ſi puo diſ- 
foluere, difciogliere. Vnauff—⸗ 
loͤßlich. 

Inditio, ſegno.Anjzeig / Zeichen. 

In diuerſe maniere Auff mancher⸗ 
ley Weiß vnd Weg. 

In diuerfe parti. An mancherley 
Orten. 

Indiuia,forte d' herba. Endivien⸗ 


den. 
Indouinare. Rathen / treffen / war⸗ 
fagen. . 
Indouinamenro. Errathung / 
Warſagung. 
Indouinamento del canto di vc- 
celli. Warſagung auf; der Voͤ⸗ 
gelgeſchrey. 
Indouinatione, il medeſimo che 
indouinamento 
ladouinatrice.Warſagerin. 
Indoumante, che indouiaa. War⸗ 
ſagend. 
Indouinaro. Geweiſſagt / warge⸗ 
ſagt. 
Indouinatore il medeſimo che in- 
douino. 
— — 
Indouino dellofogni.Traumdew- 


fraut. . 
ſalata d’ indiuia. —— 
condrilla, forte d'Indiuia ſaluati- 
ca.Wild Endivien. 
Indiuiduo, indiuiſibile, inſepara- 
bile. Vnzertheilt / vnzertheilig / zuſagen. 
vnmuͤglich zutheilen. indouino per lamano Derindie 
Indiuifo, non ſeparato, non diui- Haͤnde ſiehet / vnd warſaget. 


ter. 
arte d’ Indouinare. Runſt wahr-⸗ 


ſo. Vnzertheilt. Indozzamento, induttione. An⸗ 
Indolcire, adolcire. Suͤß / weich reisung’Vberredung. 
machen. Indubitatamete,ohnallügwenfel. 


Na sg ade- 
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Indubitato Vngezweifelt. Inerme, voceLatina , difarmar&. 
Indugiare , tardare. Verziehen / Vubewehrt / ohne Waffen. 
auffhalten. inefcare,adefcare,attraere. Anhe⸗ 
indugiar molto, ſich lang auff hal⸗ tzen / anleiten / anreitzen / baitzẽ. 
ten. ineſcamento, adeſcamento. Ans 
indugiato, ritardato. Verzogen, haͤtzung / Anreitzung / Anleitũg. 
auffgehalten. Inefcaro,adefcato. Angehaͤtzt / an⸗ 
Indugiatore, lento. Langſamer / gereitzt / verfuͤhrt. 
verzieher. ineſcuſabile, che non fi puo ſcuſa- 
Indugio,tardanza,dimora. Auff⸗re, vnentſchuͤldiglich / das man 
ſchub / Verzug. nicht entſchuldigen kan. 
ſenza indugio, ohn Verzug. Ineforabile, chenon $’ inchina à 
indurare, indurire. Verhärten/| preghi. Vnerbittlich / das mis 
hart machen. bitten nicht zuerweichen lt. 
ändurırli. Anfahen hart zu wer⸗ a Vner⸗ 
den. ahrn. 
indurirtſi per il freddo. Erſtarren lneſtamento, incalmatura. Eyn⸗ 
fuͤr Kaͤlt. ſetzung / Stoſſung / oder Vn⸗ 
indurito & indurato. Gehaͤrtet / termiſchung. Item, Propffung. 
erſtarret. ineftare,incalmare. Etwas eyn⸗ 
indurre, perſuadere. Vberreden / thun / oder ſtoſſen / vermiſchen / 
bereden. propffen. 
induſtria, diligenza. Fleiß / Em⸗ ineſtatore, incalmatore. Ehnſtoſ⸗ 
figteie/ Behendigtei it. | fer Dermifcher/ Propffer. 


induftriofamente, con induftria. |ineftato,iacalmato. Eyngeſtoſſẽ⸗ 
Fleiſiglich / embſiglich / behen⸗eyngeſchoben / gepropfft. 
diglich. ineſtimabile, che non ſi puo ſtima⸗ 

Induttriofo. Embſig / fleiſſig / be ze. Vngeſchaͤtzt / das nicht 6 
hendig. ſchaͤtzen iſt. 

Induftriofo,ein fleiſſiger / behendi⸗ —— vnleſchlich. 
ger / embſiger Menſch. in eterno, eteraalmente, ſempre. 

inebriate, val imbriacare. Bewei⸗ Ewiglich. 
nen / trunckẽ trincken / voll ſauf⸗ inettamente, ſcioccamente. Laͤp⸗ 


fen. pifchrongefchickt. 

In effetto,certamente,cHgentlich/ Inettitudine, Goflaria,pingefehick- 
gänglichrin der That. lichkeit. 

Ineffabile. Vnauß ſprechlich. Inetto, ſcioeeo. Vngeſchickt / laͤp⸗ 

Ineguale.Vngleich. | pi ch. 

inelegante,non elegante. Vnlieb⸗Anfacendato. Gefchäfftig forg» 
lich / vnzierlich / vnfuͤglich. faͤltig. 


Inelegantemente. Vnzʒierlich. infaldare,rungeln/cynfalten. 

Ineloquente,fenzaeloquenza, vn⸗ infallantemente, fuͤr gewiß / ohne. 
beredt. Cſern iſt. Sehle. 

Inemepdabile. Das nicht zu beſ⸗Inkallibile. Haonchtfeb 

Kur er en HE ıma- 


IN IN 28) 
Infamare, viruperare, Schaͤnden / ne ſchwere Rranckheit fallen. 


chmaͤhen. Infermitä contagioſa, che ſi but- 
Infamato, vituperato. Geſchmaͤ⸗ ta, che ſi attacca. Erbftranck⸗ 
het / geſchaͤndet. heit / fangende Xranckheit / die 


Infamo, di triſta fama.Ehrloß / ge einer von Dem andern bekom⸗ 
fh chändet/verfchrien. met. 

Infamia,viruperio,böß Geſchrey / ———— | 
Vnehr. 

So — Vnehrlich / ſchaͤn d⸗ Manu dı malcaduco. Der die 

ſchwere Rranckheit / oder fals 

en are , imbrattare di fango.| lende Sucht hat. 
reed befudtin.|infernale , dell’ inferne. Hel⸗ 

Infäre,peril fanciullo, ein v n⸗ liſch. 
dig Kind. — die Hell. 

Infa idire,darfaftidıo. Vnruhe / | Infeltamenpo,noia. Vuruh / vber⸗ 
NAH vnd Arbeit machen. laſt / verdruß. 

Infedele,chenöoflerua fede. Vn- infeſtare, dat noia. Pberlaſt an⸗ 

trewer / Trewloſer. thun. 

Infedeita, ſlealta mancamento di! Infertare. Derpnreinigensvergiffs 
fede. Meineyd / Ontremw. ten mit einer Krauckheit. 

Infelice,stortunate ‚mal’ auentu- | Iofetrtato,ammorbato. Vervnrei⸗ 

rato.Vngluͤckſelig. nigt / vergifftet. 

Infelicemente , ſuentutatamente Infiacchite, indebilire, Schwaͤ⸗ 
Vnaluckſeliglich. chen. 

Infelieita,mala.entura difgratia.|Infiacchito, diuenuto fiacco. Ger 
Dngläckfeigten/ / Widerwar⸗ ra 


tigteit. | Infiagionc, gonfiamente. Auff⸗ 
Infengere, ſimulare, moftrare di blaſung / Geſchwulſt. 
non ſapere. Gleich thun / als Infiammatione , infammagione. 
wiſſe man es nicht. | Anzuͤndung / Entzuͤndung. 
Inferiore,da manco,der nibrigfte/ Infiammarione & vlcere del pul- 
vnterſte. mone.Zungenfucht. 
Inferire. Anzeigen / berichten / eyn⸗ —— ——— Er⸗ 
bringen. uͤrnung. 


Infermaria,luogo doue ſtanno gl’ inu ammate, accendete Anzunde / 
ıinfermi, Spital’ der Krancken entzuͤnden. 

Stube. Infiammaro. Angezündt/engüns 
Infermariadelconuento. Aran-| det. 
ckenſtube ineinem Rlofter. - |Infiammare, enfare, gonfiare col 
Infermarfi,amalarli. Xranck / oder fiato. Auffblaſen. 


ſchwach werden. Infiare, gonfiare. Geſchwel⸗ 
Infermita, malatia. Kranckheit / Ten. 
Schwachheit. nfiarſi, gonfiarfi. Anheben zu ge⸗ 


eadere in graue Iafexmita. In ei⸗ ſchwellen. 
4 ⸗6 Infizto, 
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Infiato , Enfiato. Auffgeblaſen / Infofcarfı igli occhinelSole Mai 
auffgefchwollen. | von der Sonnenfchein einem 

Infiatura.teggi,Enfiatura. die Augen / oder das Geficht 

Infiecare ‚ valficcare dentro. An⸗ vergeher. 








—— ‚Infofcatione. Verblendung / vers 
Infidele. Vutrew / trewloß / vn⸗ dunckelung. 
laͤubig. Infoſcato. Verblendet / verdunck⸗ 
Infimo,dibafla conditione. Der! elt. 
eringftermidrigfte. Infra,intra, Tra. Vnter / darvntẽ / 
In fine, finalmẽte. Endlich / ſchließ⸗ darzwiſchen / wehrende. 
lich. Infra le mani. Vnter den Haͤn⸗ 
Infingardo. Faul / traͤg. den. 
Infinitamente, ſenza fine. Vnend⸗ Intra il cenare Vuter demYlashtr 
lichen. eſſen. 
Infinito, ſenza fine. Ohn End / vn⸗ Infrigidare, ſturbare ompere il 
endlich. capo con parole.. Den.Ropff 
Infinita. Onendfichkeit. brechen / toll machen. 
Influenza. Seuch / Fluß. Infragidarſi,marcixfi. Saul oder 
Infiorire. Mit Blumen verzie⸗ſchimlicht werden. | 
ren. Infragidito , mufito , rancide. 
Infocare. Anzünden. Graw / halb faul / ſchimlicht. 
Intondere. Eynſchencken / eyn⸗Infragnere, peſtare. Stampffen / 
| zerſtoſſen. 


Bellen: 


ormare, dar cognitione diquel Inframettere ‚ darzivifchen ſetzen / 
che non ſi ſa. Vnterweiſen / vn⸗ oder legen. 
terrichten. Infreddare. Ralt werden / oder 
Buformarfi, cercar informatione.| machen. 
Nachfragen / Anleitung ſuchẽ In frerta , frettolofamente, Ey⸗ 
ſich erkuͤndigen. lend / geſchwind. 
Intormarſi de fatti di alcuno, vmb Infrettarſi.Sich eylen. 
eines andern Thun / bericht ein: lafrondare, iettare frondi. Blaͤt⸗ 


nehmen. ter gewinnen. 
Informatione Bericht. In frorra. Haͤuffig / mit Haufen. 
Informato Vnterrichtet / gelehrt / infruttuofo,che non rende frutto. 
berichtet, Vnfruchtbar / vnnuͤtzlich. 
Infornare, mettere in forno. Eyn⸗ Infuocare. Fewrig / gluͤend ma⸗ 
ſchieſſen in den Ofen. chen. | 
Intorfa & inforfe. Vielleicht / es Infuocato. Gluͤend. 
mag ſeyn. dinenir lnfocato. Gluͤend wer⸗ 


Infortunio. Vngluͤck / Vnheil. | den. 

Infofcare , olcurare , annegrire, |Infuor che , Eccetto che. Ohn / 
verdunckeln / ſchwaͤrtzen. auſſerhalb / außgenom̃en das. 

Infofcare la luce de gli occhi. aan furiofo. Toll vñ 


die Augen dunckel werden. vnſinnig werden. 
€. 





Infuria- 


IN IN. 0. 


Infuriato „ fuordife, Vuſinnig // Anöpffe zubefommen. 

Toll. Ingemmare, guaruire digemme. 
Infufo,bagnaro.Naßsfeucht. Mit Edelſteinen verfesen. 
Iniulo. Eyngegeffevegngefchäts 'Ingenerare. Gebaͤhren / zeugen. 

ter. Ingentilire,annobilire. Edelmas 
Ingagliardix6 , pigliar vigore,pol-| chen, Adeln. 

lanza, Wacker / ſtarck vñ träffs |Ingerire Eynwerffen. 

tig werden. | Ingeflare. In Gips gieffen mit 
Ing. nnare. Betriegen. Gips vberziehen. | 
logannare l’ opinione d* alcuno. |Ingeflaro. In Gips gegoſſen / mit 

Eines Memung betriegen. Gipss oder Pflafter vberzo⸗ 
Ingaunawcleltcilo. Sich feloften] gen. ; 


ververtheilen/berriegen. Inghilterra Engellande. 
Iogannarhı,pigliar errore. Irren / lpghiottite, ingolare. Schlucken / 
fehlen. verſchlingen / eynſchlucken. 
Ingannato. Betrogen. Iugiallare. Gelb werden / oder mas 
Iogaunatore. Betrieger. a | chem, 
-Ingauno ‚fraude. Betrug / Arg / |Inginecchione. Auff den Knien / 
oder Liſt. mir gebeugten Änıen, 
con inganno. Betrieglich / mit bes Inginocchiarti. Iriderinien. 
trug. ‚Ingiocondamente ‚, non giocon«- 
pieno d’ Iuganno, Voll Betrug damente. Vnfrolich / Dulus 
vnd Lift. ſtig. — — 
Inganneuolinente. Leggi,comin- Ingiocondo, non giocondo, nicht 
anno. roelich / verdruͤſſig. 
Ingegnaiti,storzarfi. Sich bemuͤ⸗ ngiouenirſiriugioueuirſi, wider 
hen / befleiſſigen. | jung werden, 


Ingegno, dilcorfo naturale. Ders Ingiro valintorno Rundt / oder 
ſtaud dep Menſchen. rings herumb. 
fenzaingegno. Ohne Verſtandt. In giu, all' in giu. Hinderwaͤrts / 
bell' Ingeguo.Herrlicher Ver⸗ abwärts. 
ſtandt. Ingiuria,torto. Vnbillichkeit / vn⸗ 
lo eguofamente ‚ con Ingegno, recht, 
einen Verſtaͤudiglich Ingiune di parole. VPubilliche 














mie Verſtandt / kuͤnſtlich / ur⸗ Scheltwort. 

tiglich. Ingiusiare, far ingiaria. Einem 
Ingeniofo. Rlug / verftändig/ / groß vnrecht chun / einen mic 

Kunftreich. Scheltworten angreiffen. 


Ingelofire Eyferig werden. eler Iogiuriaro. Beleydigt / oder 

Ingemmare,indiuinar'ilfilo.Vedi |) mit Scheltworten angegriffen 
Agomitolare. ‚ werden. vs 

Iogemmare, mandar fuoragli oc. Ingiuriofamente , con ingiuria. 

. chi della vite, far il bortone.) Vnbillicher weiß mit Schelts 

Wann die Räben anfangen! worten. 

\ “ logiumo- 


* 
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Ingiuriofo,chi fainjurid, & totto. 0. Ingraffarfi, diuenir graſſo Feyſi | 
Vnubillicher / Pbermuͤhtiger / werden. 
der einem Gewalt vnd vnrecht Ingraſſato. Gemeſtet feyſt ge 


thut. macht. 
Ingiuftamente. Vngerechtiglich / RN NE: Vndanckbarkeit. 
vnbillich. Inpratamente. Ondanckbarlich, 
Ingiuftitia Vngerechtigkeit. Ingrato,chinon riconoſce i ferui- 


en ‚ non giuſto. Vnge⸗giticeuuti. Vndanckbar. 
recht. Ingrato, ein Ondanckbarer. 
Inglele,d’Inghilterrä. Engellaͤn⸗ Ingtauidare, ĩmpregnare, ſchwaͤn⸗ 


der. gernsfcehwanger machen. | 
Ignominia,infamia. Schmach vñ |Ingropparc , legare infieme. Zu 
Schand. fammenbinden/ haͤcklen / eyn⸗ 


Iugobbite, piegare, intotcere, ſich ſchnuͤren. 
hin vnd wider biegen and ins Ingroppato. Zufammengebunde) 
den. gehäckeltreyngefchnärt, 
Ingogiare, ingolare, trangugiare Ingroflare, diuenir grollo. Groß 
za maſticare Freſſẽ / ehnſchlu⸗ vnd dick werden. _ 
cken / die Speiß nicht zukewen. Inguinaglia, die Scham. 
Ingombrare, occupare Eynneh⸗ In — modo Gleich / auff dieſe 
Mmen / etbbern. wei 
Ingordigia, brama ‚& volontain- tahabile; non habile ‚.non atto, - 
fariabile. Verfreſſenheit / Viel⸗vngemaͤß / vngeſchickt / vntaug⸗ 
freſſigkeit. lich. 
Iogprdentonpo volonteroſo, ver⸗ —— doue nonfi puöha- 


reffen/Dielfraß. Br bıtare, vnbewohnt / da niemand 
—— ſich hehmen/bey fih| wohnt. . 
Ä behalten. Inhoneftamente, —— 


Ingorgiare. Wideraußſpehen. te, vnehrlicher weiß. 
— Aufffchlusfen / freſ⸗ Inhonefto, difhonefto. Vneht⸗ 


ich. 
Hptadarc ‚ andar’di gradoi ingra- Inhumanamente , vnfreundtlich/ 
do. Allgemach / oder Fuß fuür vnmenſchlich. 


Fuß gehen. lInhumanita, crudelta. Vnfreund⸗ 
Ingrandirc,fargrande. Groß vnd lichkeit / Vnmenſchuchkeit. 
. anfehnlich machen. Inhumano,fenzahumanıra. Vn⸗ 


Ingtallamento. Feiftmachüng. menſchlich / vnfreundlich. 
— di beſtie. Maſtũg Inhumidire. Befeuchten. 


deß Viehes. — — fich befeuch⸗ 
fngraffare vhabeftia. in Thier tembaden.. 
meſten. (duͤngen. Iohumidito,befeuchtet.. 


Ingraflare il tertelid, das Erdrich Inimicarfi,diuentar nemico Zum 
Ingralläre, far graſſo. Duͤngen / Foindt werden. 
meſten / feiſt machen: Inimicamente , nemicamente.,. 
Seindts 


IN IN 0... der 
Feindtlich / feindelicher Weiß. Ianiunmodo.Auff feine Weiß 


Inimicitia, & nemicitia. Feindt⸗ Innocente, non colpeuole. Vn⸗- 


ſchafft / Haß. ſchuldig. 
Inimico,nemico. Feindt. efler Ianocente, vnſchuldig ſeyn. 
inimico, da inimico. Feindtlich / Inpnocentemente. Vnſchuͤldig⸗ 
als ein Feindt. lich. 
Iniquamente, con iniquita Vn⸗ Innocenza. Vnſchuldt. 
billich / boßhafftiglich. ‚Innouäre.Ernewren: | 
Iniquita, maluagıra. Vnbillich⸗ Innumerabile, che non fi puo nu- 
keit / Boßhafftigkeit. merate, vnzehlbar / vnzehlich. 
Iniquitoſamente, malamente, ps | Innumerabilmente, fenza nume- 
billich / boͤßlicht. to, vnzehlbarlich. 
Iniquo,ingiufto,maligno. Vnbil⸗ Innumetabilita, cin Vnzahl. 
lich / Vnrecht. Inobediente,difubedienre. Vnge⸗ 


Inliuidirfi,diuentarliuido. Bley⸗ horfam. 
farbigt/ oder ſchwartz vñ blaw Inudlito,non vdito, vnerhoͤrt / zu⸗ 
werden. vor nie erhoͤrt. 
In luogo,a cambito, fuͤr / an ſtatt. In ogai luogo, per tutto. Allent⸗ 
Inmalhora , in mal punto. Zuri häalben / an allen oͤrtern. 
vngluͤckſeligen ſtundt. Inondare, allagare. Vberlauffen. 
In mano. Sn die Handt. Inondatione,allagamento.Dbers 
In modo,talmenre. Alſo / auff die⸗ Tanffungeines Fluß. 


ſe Weiß. loopia, pouerta. Mangel / Ar⸗ 
Innamoramento, die Lieb, Der: muht. 
liebung. | Inöpinaro,punerfehens. 
Innammorare,verlieben. Inordinatezza,difordinanza Vn⸗ 
‚Innamorarfi,fich verlieben. ordnung. 
Innamorato,, amorofo, verliebt / In ordinc,apparechiaro. In guter 
. Sieb getvonnen. Ordnung gezieret / bereit / zu⸗ 
Innamorato inſieme. Mit einan⸗ bereit. 
der verliebt. lnornatamente, vnzierlich. 
Innanzi.Leggi,Innanti.  |Inornato,non ornato, vngezieret. 
lanafcere, haſcere dentro. Eyn⸗ inoſtrare. Mit Purpur zieren / 
waqchſen / hineyn wachſen. oder bekleiden. | 
Innat6. Angewachfen/ angebos in palefe,in publico ‚ publicamen. 
ren. te,öffentlich/für jederman. 


Innafpare, eynwickeln / weltzen. |Imporeltä,in ſuo potere. In feiner 
Innauigabile. che non ſi puo naui- Macht / oder Gewalt. 
gare. Vuſchiffreich / da man nit In prelenza Gegenwertig / in Ges 
ſchiffen / oder fahren kan. genwart. 
Inneſtate, incalmare, ehuſchieben In prima, principalmente, fuͤrnem⸗ 
eynpropffen. — lich / zuvorderſt. | 
-In niunluogo,d parte. An keinem In pionro. Sur der Handt / ge⸗ 
Dreh. fchipmdsfertig. 
In aual« 
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Ih qualche luogo. An einem ‚Infanguinare , imbrättare di fan- 


Drt. gue. Mit Blut beſchmierẽ / bo⸗ 
In qualmodo? come: Bier was ee: 
Geſtalt. Inſanguinato Blutig. 
In qual modo.fi voglia. Es ſey Inſano, ſtolto, pazzo, inſenſato. 
wie es woͤlle. aͤrriſch / nicht geſcheid. 
In quanto.So viel. Infatiabile,che non ſi puofatiare. 


In quantofara poflibile, Ofiporra.| Vnerfuͤllig / das nicht zuerſaͤt⸗ 
So viel muͤglich / ſo viel es ſeyn tigen iſt. | 
tan. Infatiabilmente. Vnerfuͤlliglich / 

In quattro di. In vier Tagen. pnerfättiglich. 

In quello ‚in quello ftante,all’ ho- In ſcambio. An ftatt sin Abwech⸗ 
ra. Als dann / zum ſelben mahl. felung. 

In quell’ iſteſſo Juogo. Eben das Inſcrittione. Vberſchrifft. 
ſelbſt / am ſelben Dreh. Infegna,bandiera,itendardo. Ein 

In quelluogo. Dortzandem Ort. Panier/ Fahn. 

In quefto mezo, in quefto mente, Inſegna della naue. Das Fähnlin 
intanro. Vnter deffen / dar⸗ deß Schiffs. 
zwiſchen. Inſegnare, ammaeſtrare. Lehren / 

Inquierare,moleftare,trauagliare.| vnterrichten. | 
Darühig machen / vberlauffen / infeguare il falfo. Falfch lehren. 


bemühen Infegne piegare, Ö abballate. Ni⸗ 
Inquieto , fenza ripofo. Vnru⸗dergeiaſſene / oder auffgerolte 
hig. Fahne. 
Inquierudine , mokftamento. inſegne ſpiegate, alzate. Fliegende 
Vnruhe. Faͤhnlein. 


Inquitere, cercare diligentemen- Infegna ‚arme , ſcudi di caſate. 
te. Vnterſuchen / fleiſſig nach⸗ Wapeneines Geſchlechts. 
forſchen. Infelciato,infelciara. Mit Stei⸗ 

inquiſitione Durchſuchung / fleiſ⸗ nen befest-irem,onnüslig vers 
fige Nachforſchung / Erkuͤn⸗ zehrt / oder verbracht. 


digung. Inlellato Bedeckt / geſattelt. 

Inquifitore Durchſucher / Nach⸗ Infenfaro,fuor di ſenno. Toll vnd 
forſcher. | närrifch. 

Inquifitore dimalehci. Kercker⸗ efler Infenfaro. Toll vnd Nrriſch 
meiſter. ſeyn. 

Inritroſire, val inſuperbie. Stoltz / Infenfibile, che non ha fentimen- 
auffgeblaſen werden. : to MVnempfindlich. 


Infaccare,porrenelfacco. In ein Infenfibilmere. Vnempfindlicher 
Sack ſchieben. weiß. 
Inſalare, mettere nel ſale. Eyn- æ Inſenſibilita. Vnempfindtlich⸗ 
ſaltzen. keit. 
Inſalata d' herba. in Salat, Infeparabile. Vnentſcheidlich / vn⸗ 
Iuſalato, ſalato. Geſaltzen. zertrenlich. 
Infepol- 


\ 


| IN 

Infepolto,nonfepolto Vnbegra⸗ 
ben. 

Infertare,inneltar ad occhi. Eyn⸗ 
stwehgensmpffen/propffen. 
Intertatiöne adocchi. Eynzwei⸗ 

gung / Impffung. 

Infertarore,ein Eynzweiger. 

Infıdiarore. Ein Lauſſer / der eis 
nem auff den Dienſt wartet. 

Infidiare,porre aguarı. Hinderlift 
fegen / auff den Dienft wars 
ten. z 

Iofidie , trradimenti. Hinderliſt / 
Verraͤhterey. 

appatecchiare inſidie & tradimẽti 
adaltrı Auff einen halten vnud 
lauſſen. " 

Infieme. Zugleich. 

Lufignorirhi, impadronirh. Sich 
eines Dinges aunchmen / be 
mächtigen / in feinen Gewalt 
bringen. 

Infino , & fino , infino. Biß / 
von. 

In fin’ hora. Biß daher biß ſe— 
kund. 

Iafın’ da fanciulli. Don Tugend 
auff. 

Infipido , fenza fapore. Vnge⸗ 
ſchmacklich / ohne Geſchmack. 

lnſitamento, inneſtameoto. Eyn⸗ 
ſatzung. 

Inſitare, inneftare. Eynſetzen. 
Leggi,inferrare. 

Infito, infica. Das Eyngeſetz⸗ 
te. 

Inſitatore, inneſtatore Eynſe⸗ 
rer, 


IN | 
Infogno,fogno. Traum. 
infolente,arrogante.Stolt/ober- 

mübrig. 

Infolenremenre,arrogantemente. 
Vbermuͤhtiglich. 

Infolenza,arroganza. Stoltz / V 

bermuht. 

Infolitamente. Vngewoͤhnlich / 
ſeltzamlich. 

Iofolırco , non ſolito, non vſato. 
Vngewohnt / ongebräuchlich/ 

eltzam. 

Infollare. Zu nicht machen. 

inſolubile. Vnauffloßlich / das nit 
auffzubinden iſt. 

infomma, in fine, in conclufione. 
Endtlich / zum Beſchluß / in 
— 

Inſopportabile, che nõ ſi puo fop.. 
portate. Vutraͤglich / vnleyd⸗ 
lich. 

Infopportabilmente. Vnertraͤg⸗ 
licher Weiß. 

lnſpellare, infpeflire. Dick mas 
chen. 

Ioſpeſſirſi, dick werden, 

Infpirare. Eynblaſen / eynge⸗ 
ben. 

Infpiratione diuina. 
Eyngebung. 

laſpitato. Beſeſſen / vom boͤſen 

eiſt eyngenommen. 

Inftabile, fenza fermezza. Vnbe⸗ 
ſtaͤndig / vnſtaͤt. 

laſtabilità, inconſtanza. Vnbe⸗ 
ſtaͤndigkeit. 

Inftanza. Anhaltung in feinem 
Begern. 


209 


Göttliche 


Infitato , inneftaro. Eynfeg- |domandare con!nftaAnza. Emb⸗ 


fin + 

Infogna,affogna, (onza. Schmer/ 
Feyſt / Speck. 

Infeguare , fognare. Traͤu⸗ 
men. 


figlich begern / anhalten. 
con tanta inftanza. So gar ſehr / 
ſo embſiglich / mit Beharr. 
Inftanre. Vorhanden / gegenwaͤr⸗ 
tig.Item,anhaltend, 


Oo altan- 


398 IN IN 
Incerato. Verwaͤchſt. Incitamento,inei tarione, Anrei⸗ 


tela Incerata. Wachstuch. tzung. 


Incerto, dubbio, chenonha fer-|incitare, prouecare. Antreiben / 
mezza. Vngewiß / zweiffelhaff⸗ anreisen. 
tig. incitate ad ira, incitare (depno ad 
incefpitare. Auftoffen / ſtrauche⸗ alcuno, einen zum Zorn bewe⸗ 


len. gen / zornig machen, 
inceſto, verbottene Lieb / Blut⸗ incitaramente. Beweglich / durch 
ſchand. Anreitzung. 
che fal Inceſto, der Blutſchandt Iacitatiope a vomito. Grawen ⸗ 
begehet. Ectel. 
In cheluogo,doue? Woran wel: Incirato, pronocato,mollo Anger 
chem Drr. trieben / augereitzt. 
Inshiappare. Vnugefehr begegnen / Incitatore , chiincira à fate qual- 
antreffen. che coſa Anreitzer / Antreiber / 


inchiauare, chiudere, ferrarecon] Stiffter. 
chiaue. Zuſchlieſſen / mit dem inciuile, vnhoͤfflich / baͤwriſch. 


Schloß verſperren. linciuilmente, rufticamente, fenza 
inchinare.Zuneggambengen/hels), ciuilta.Idem. 
den / neygen. lianaclito, famoſo, di gran nome, be⸗ 
Inchinatione. Neygung / Beu⸗ruͤhmt / namhafft. 
gung / Heldung. inclemente, rigoroſo. Vnbarm⸗ 
Inchinato. Zugenehgt/ gebogen / hertzig / ſtreug. 
das heldet. 05° Hincognito, voceLatina, non co- 


inchinaroall’ingiu,pendente,che| nõſciuto, vnbekandt. 
ſcende Anhangend / heldend. Incollamento. Zuſammenlel⸗ 
Inchinato grandemente 5 ſehr ge⸗ mung. 
neygt. lngollate Zufammenleimenpaps 
Inchiodare. Nagelen / vernage-) pen. \ 
fen -  |incollaro.&efeimer, 
Inchiodato Mit Naͤgeln beſchla⸗ lncollatore.Leimer. 
gen / vernagelt. Incolpare,dar la colpa& accufare, 
inchioftro tinta con cuififeriue.| Die Schuldt geben / beſchuldi⸗ 
Dinten / damit zuſchreiben. gen, . 
inchioſtro da ftamparori. Buch⸗ incolpare alcuno, die Schuld auff 
trucker Farb. J einen legen. 
Inciampare, i intoppicare. Leggi,|efleriäcolparo. Beſchuldigt wer⸗ 


Inchiappare. den/die Schuld eines Dings 
Imciampatuta,incontro,intoppi-; haben. 


I cara. Anſtoſſung / ftrauchlung. la padrona ne ſatà —— Die 

Ineino vncino, rampino. Ein) Fraw wird darumb geſcholten 
Hacken. | werden, 

Ipcino, yacind din mare. Meer: Insominciamento,principio. Am 


— In tang. 
Is * 











IN IN 199 
Iacominciare , principiate , darj Iacentigentemente, fenza conti- 
prineipip. Aufahen/ Anfang) nenza, vnmaͤſſiglich / vn keuſch. 
machen. Incontinenza. Vnmaͤſſigkeit / vn⸗ 
Incomincjare adirelafuaopinio-| teuſchheit. | 
ne , anfangen feine Weynung| incontegno , hochtrabend/ grank 
zuerzehlen. tätifch. 
Incominciare l’ amicitiacon alcu- Inconto. Vngezieret / vngeſchmuͤ⸗ 
no. Sreundrfchafftmireinemj det, 
anfangen. igcontrare,fcontrare ‚andar incö- 
äncominciarel’opera, &lafciarla] tro. Entgegen gehen begeg⸗ 
imperferta. Seinangefangen]) nen. 
Werck vnvollbracht lajfen ſte⸗ cio cheineontriamo,das ons ent⸗ 
hen, gegen tompt. 
Incommodamente,malä propofi-| incontrare,auuenire,fich begeben 
to. Vnbequemlich / zu vnrechter zutragen. 
Zeit. incõtrare, vrtate.anſtoſſen / ſtrau⸗ 
Incommodità, ſrommodità. Dir] cheln. 
bequemlichkeit / Vngelegen⸗ ſincontto, incontra, entgegen. 
heit. incontro, l'atto dell'incontrtare. 
Incommodo,nociuo Vnbequem // Eutgegenkommung / Begeg⸗ 
ſchaͤdlich. nung / Anſtoſſung. 
In compagnia,infieme. Zugleich / incontro, di rimpetto, pet mezo. 
in Geſellſchafft. Gegenbvber / recht hinvber. 
Incomparabile, ſenza paragone incoutro, come l' ĩncontro de’ne- 
Vnuvergleichlich. mici, das Treffen / oder Eutge⸗ 
incompottabile, che non fi puo! gen kommen der Feinde. 
comportare. Vnertraͤglich / vn⸗ inconueneuole, ſconueneuole, & 
leidlich. fconuercuolmente, vnfuͤglich / 
incomprehenfibile,chenonfipuo) vnziemlich / vngereimpt. 
comprendere. Vnbegreifflich / incorrare, rincorare, dat animo. 
das ſich nicht begreiffen laͤſt. Hertz vnd Muht machen. 
Iaconſideratamente, ſenza confi- incorrazzato, val atmato di coraz- 
deratione. Vnbedachtſamlich. zina,geharnifcht. 
Inconfideratione, mancamento di Incoronate, otnate di corona. 
conſideratione. Vnbedacht⸗ Kroͤnen. | 
famteit. incoronaro,gefrönt. 
inconfiderato, chi non confideralincorporare , ridurre piu cofe alla 
quelche fa. Vnbedachtſam / formadicorpo. Zufammenfes 
leichtfertig. gen/außvielen Dingen cin Cor- 
Inconftanza Vnbeſtaͤndigkeit. pusmachen. 
äncontinente,fubiro ‚jehlinggals?iincorrere,intoppare,eunfallen, 
bald, Incorrere in qualche dificultä,igg 
incontinente, fenza continenza,| eine Beſchwernuß gerahten/ 
vnbaͤndig / vnmaͤſſig / vnkeuſch.! kommen. | 





Nn 4 Incor- 


ob IN IN 
Incortare,ritirare, Zuſammenzie ı ferro.Amboß. 
ben, legao douefiripofal’ Incudine. 
Incorrato,ritirato. Sufammen ges | | Amboßſtock. 
zogen. Ilnculto, non acconcio, hon colti- 
I ‚ mutabile, inftabile. | uato. Vngebawet / vngearbei⸗ 
Dnbeltändig. | tet. 
Incurabile, che non puoguarire. 





Incoftantemente, Vnbeſtaͤndig⸗ 
lich. Vnheilſam. 

Incoſtanza, inftabilich, leggierez- Iodarno , in vano. Dergeben- 
za. Vnbeſtaͤndigkeit. lich. 


In cofti luogo , coſti la doue tu Indebitato. Viel fehuldigsder tieff 

or In dieſem Orth  dadu| in Schulden ſteckt. 

Indebito , ingiufto. Vngerecht / 

— — noncredere. Vn⸗ vnbillich. 

glaublich. Indebolire, leuar le forze.Schwäs 
Incredibilmente, fopra il noftro| chen / außmatten. 

credere Vnglaublicher weiß. Indebolirſi per fame. Durch Hun⸗ 
Incredulita Mißtrew / Vnglaub. ger außgemattet werden, 
Incredulo, ehe non crede facil- |Indebolito. Außgemattet / ges 

mente, Mißtrawig / Ongläus | ſchwaͤcht. 

big, Indebolito , & molto aperto del 
Increfcere , dolerfi , rinierefcere. corpo,che non — piu refer- 


Verdrieſſen. tione alcuna. Gar matt vnnd 
Increfcere, venit à noia. Vnlu⸗ Krafftloß / der nichts ge 
ſtig vetrabt werden. braucht, 


Incretato, brattato dicrera. it Indegnamente. Vnwuͤrdiglich / 
Kreyden beſtrichen / oder vber⸗yngebuͤhrlich. 
zogen. | Indegnita. Ynmwäürdigteit. 
Incrocciare, Incrocicchiare. Xb+|Indegno , non degno. Vnwuͤr⸗ 
theilẽ / in Form eines Creutzes | Dig. 
ltem, Creutzigen. ladegno di laude. Vnwuͤrdig / 
Incroftare,far crofta. Ein Kruſt | daß er gelobt ſol werden. 
oder Rinde gewinnen / vberzie⸗ |Indemoniaro. Ein Menſch / der 


hen. vom Teuffel beſeſſen iſt. 
Incroſtamento. Vberziehung / V⸗ Indi, cio è di la Von dannen. 
bertaͤffelung. Indice, tauola d'vn libro, che di 


Iucrudelite, prouocare & crudeltà. moſtra le materie in quello cö- 
Zur Grawſamkeit / oder Zorn tenunre Regiſter. 
bewegen. | Indice baftardello, di mercanti ð 
Incrudelirhi,diuenir crudele Wuͤ⸗ notatii. Das Regiſter / oder 
tend und grawſamb werben. Protocollder Rauffleut oder 
Incrudire, diuenir crudo, afpro.| Votarien. 
Hart / rauh werden, ndicetto. Regiſterlein / ein klein 
Iuncudine, iucugine, doue ſi batte ill Regiſter. 
Indico 
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Indicocolore. Blaw Farb Zus Indolcito. Süß gemacht/ erwei⸗ 
dich. 

In diecro. Hinderfich/su ruͤck. 

Indifefo. Vnbeſchuͤtzt / vnverthaͤ⸗ 
digt. In due di. In zwehen Tagen. 

Indigente Debärftig/ diem. ‚|Induemodi. Auff zweperley weis 

Indifterenre. Ohn Vnterſcheid / fe. 
gleichgeltend. ‚ |Indemato, indomito, che non ſi 

Indifferenremente. Ohne Vnter⸗/ puo domare. Vnbaͤndig. 

ludoſſo·Vmbher / rings herumb. 

Indorare.Mbergülden, 

Indorato.Mbergülder. 

indorato, fenzadore. Ohn Heus 
rahtgut. 

Indotto , ignorante. Vngelehrt / 
ongefchickt. 

Indouinare ilfilo Faden auffwins 
















chet. 
Indole. Art vund Neigung zum 
Guten oder Boͤſen. 


ſcheid. 

Indigeltione. Vnverdaͤwlichkeit. 

Indigefto.Ynverbamet. 

Indrizzare,dtizzare, richten / auff⸗ 
richten. 

Indiſereto, poce diſcteto. Vnbe⸗ 
ſcheiden. 

Indiſparte, apartatamente. Bey⸗ 
ſeits / abſonderlich. 

Indiſpoſitione, mala diſpoſitione 
Schwachheit / Bloͤdigkeit. 

Indiſpoſitione deltempo. Vnge⸗ 
wittersonbequem Wetter. 

Iodiſpoſto. Schwach / bloͤd / vbel 


‚den. 

Indouinare. Rathen / treffen / war⸗ 
ſagen. 

Indouinamento. Errathung / 
Warſagung. 

Indouinamento del canto di vc- 
celli. Warſagung auf der Voͤ⸗ 
gelgeſchrey. 

Indouinatione , il medeſimo che 
indouinamento 
Indouinarrice. Marfagerin. 

Indouinante,cheindouma. [Bars 
fagend, 

Indouinaro. Geweiſſagt / warge⸗ 


auff. \ 

Indiffolubile, che non A puodif- 
foluere, difciogliere. Dnauff- 
loͤßlich. 

Inditio, ſegno.Anjeig / Zeichen. 

In diuerfe maniere Auff mancher⸗ 
ley Weiß vnd Weg. 

In diuerfe parti. An mancherlen 
Drten. | 

Indiuia,forte d’herba. Endivien⸗ 
fraut. . 

ſalata d’ indiuia. Endivienfalat. 

condrilla, forte d’Indiuiafaluati- 
ca. Bild Endivien: 

Indiuiduo ‚ indiuifibile, infepara- 
bile. Vnzertheilt / vnzertheilig / zufagen. 
vnmuͤglich zutheilen. Indouinoperlamano Der in die 

Indiuifo, non feparato, non diui- Haͤnde ſiehet / vnd warſaget. 


agt. 
Indouinatore il medeſimo che ia- 
douino. 


In Ion Zt 
Indouino dello ſogni. Traumdeu⸗ 


ter. 
arte d’ Indouinare. Runſt wahr-⸗ 


ſo. Vnzertheilt. Indo⸗ꝛamento, induttione. An⸗ 
Indolcire, adolcixe. Suͤß / weich reitzung / Pberredung. 
machen, lndubitatamẽte, ohn allẽ zweyfel. 


Na 5 ladu- 
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Indubitato.Ongezweifelt. _ = !Inerme,voceLatina , difarmark. 
Indugiare ‚ rardare. Verziehen / Vnubewehrt / ohne Waffen. 
auffhalten. | inefcare,adefcare,attraere. Anhes 
indugiarmolto,fichlangauffhal-| Kensanleiten/ aureitzen / baitzẽ. 
ten. inefcamento,adefcamento. An⸗ 
indugiaro, rirardato. Verzogen/ haͤtzung / Anreitzung / Anleitüg. 
auffgehalten. Inefcaro,adefcate. Angehaͤtzt / an⸗ 
Indugiatore, lento. Langſamer / — — 
verzieher. ineſcuſabile, che non fi puofeufa« - 
Indugio,tardanza,dimora. YAuffe| ve» vucntfchüldiglich/das ma 
ſchuͤb / Verzug. nicht entſchuldigen tan. 
ſenza indugio, ohn Verzug. Ineforabile, chenon s’ inchina à 
indurare, indurire. Verhaͤrten / preghi. Vnerbittlich / das mis 
hart machen. bitten nicht zuerweichen ilt. 
indurırli. Anfahen hart zu wer⸗ — a Vner⸗ 
den ahrn. 
indutich per il freddo Erſtarren lneſtamento, incalmatura. Eyn⸗ 
fuͤr Kaͤlt. ſetzung / Stoſſung / oder Vn⸗ 
indurito & indurato. Gehaͤrtet / termiſchung. Item, Propffung, 
erſtarret. ineftare,incalmare. Etwas eyn⸗ 
indurre, perſuadere. Vberreden / thun / oder ſtoſſen / vermiſchen / 
bereden. propffen. 
induſteia, diligenza. Fleiß / Em⸗ ineftatore,incalmatore. Eynſtoſ⸗ 
figteitr Bedendigkei. ſer / Vermiſcher / Propffer. 


induftriofamente, con induſtria. ineſtato, incalmato. Eyngeſtoſſẽ/ 
Fleiſiglich / embſiglich / behen⸗ eyngeſchoben / gepropfft. 
diglich. ineſtimabile, che non fi puo ſtima⸗ 
Induſtrioſo. Embſig / ſleiſſig / be⸗ xe. — das nicht zu 
hendig. ſchaͤtzen iſt. 
Induftriofo,ein fleiſſiger / behendi⸗ — vnleſchlich. 
ger / emnbſiger Menſch. in eteruo, eteraalmente, ſempre. 
inebriate, val imbriacare. Bewei⸗ Ewiglich. 
nen / trunckẽ trincken / voll ſauf⸗ inetramente, ſcioccamente. Laͤp⸗ 


fen. piſchr vngeſchickt. | 
In effetro,certamente,cHgentlich/ Inettitudine, Gofaria,ougefehich» 
gänglichrin der Chat. lichkeit. 
Ineffabile. Vnaußſprechlich. Inetto, [cipoco. Vngeſchickt / laͤp⸗ 
uale. Vngleich. — ch. 
— elegante. Vnlieb⸗Anfacendato. Geſchaͤfftig/ ſorg⸗ 
lich / vnzierlich / vnfuͤglich. faͤltig. | 


Ineleganremente. Vnzierlich.  |infaldare,rungelnsconfalten. 

Ineloquente,fenza eloquenza, vn- infallantemenge, für gewiß’ ohne 
beredt. Cfernift.| Fehle. 

Anetuepdabile. Das nicht zu beſ⸗ lafallibile. Be. 


IN IN 285 
Infamare,virupcrare, Schaͤnden / ne ſchwere Kranckheit fallen. 


chmaͤhen. Infermitä contagioſa, che ſi bur- 
Infamato, viruperato, Geſchmaͤ⸗ ta, che ſi attacca. Erbfkranck⸗ 
het / geſchaͤndet. heit / fangende Xranckheit / die 


Infame,di triſta fama. Ehrloß / ge⸗ —— von dem andern bekom⸗ 
ſchaͤndet / verſchrien. met. 
Iafamia, vituperio, boͤß Geſchrey / —— Kranck / vbel | 
Vnehr. auff. 
= — Vnehrlich / ſchaͤn d⸗ — di mal caduco. Der die 
ſchwere Kranckheit / oder fal⸗ 
— are, imbrattare di — lende Sucht hat. 
ang ie Roth beſpruͤtzẽ / befudeln.|infernale , dell’ inferne. Hel⸗ 
Infäre,perilfanciullo, einonmän-) liſch. 


dig Rind. Inferno, die Hell. 
Infa idire,dar faftidıo. Vnruhe / | Infeltamenzo,noia. Vnruh / vber⸗ 
NAH vnd Arbeit machen. laſt / verdruß. 
Iafedele, che nõ oſſerua fede. Vn-lafeſtare, dat noia. Pberlaſt an⸗ 
trewer / Trewloſer. thun. 
Infedeita, Nlealta, mancamento di| Infettare. Verpnreinigensvergiffs 
fede. Meineyd/ Ontrem. ten mit einer Krauckheit. 
Infelice,sfortunate ‚mal’auenteu- | Infetrato,ammorbato. Vervnrei⸗ 
rato.Vngluͤckſelig. nigt / vergifftet. 


Infelicemente , fuenruratamente.|Infiacchire , indebilire. Schwaͤ⸗ 
Vnaluͤckſeliglich. chen. 

lafelicita.mala entuta diſgtatia. Ge⸗ 
Vngluct ſelig keit / Widerwaͤr⸗ — 

tig keit. lnfiagione, gonfiamento. Auff⸗ 
Iafengere, ſimulare, moftrare dij blaſung / Geſchwulſt. 

non fapere. Gleich thun / als Infiammatione , — Diiee 
wiſſe man es nicht. Anzuͤndung / Entzuͤndung. 

Inferiore,damanco,der nidrigſte/ lnfiammatione & vlcere delpul- 
vnterſte. mone.Zungenfucht. 

Inferire. Anzeigen / berichten / eyn⸗ lInfiammatione, ira, ſaegno. Er⸗ 
bringen. uͤrnung. 

Infermaria,laogo doue ſtanno gl' Infſiammare, accendere Anzuͤndẽ / 

inkermi⸗Spital / der Krancken entzuͤnden. 
Stube. Infiammato. Angezuͤndt / entzůn⸗ 

Infermariadelconuento. Aran-| det. 

ckenſtube ineinem Rlofter. - |Infiammare, enfiare, gonfiare col 

Infermarfi,amalarlı. Rranctyoder| fiaro.Yuffblafen. 


‘fchwachiwerden. Infiare , gonfiare. Geſchwel⸗ 
Infetmita, malatia. Kranckheit / Ten. 
Schwachheit. nfiarſi, gonfiarfi. Anheben zu ge⸗ 


eadere in graue Iafermita. In ei⸗ ſchwellen. 
ch 4 ⸗409* Infizto, 
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Infiato , Enfiato. Auffgeblaſen / Infofcarfi gli occhi nelSale Wañ 


auffgefchwollen. | von der Sonnenfchein einem 
Infiatura.teggi,Enfiatura. die Augen / oder das Geſicht 
Infiecare ‚valficcare dentro. An⸗ vergeher. | 

hefften’eychäckeln. ‚Infofcatione. Verblendung / vers 
Infidele. Vntrew / trewloß / vn⸗ dunckelung. 

laͤubig. Infoſcato. Verblendet / verdunck⸗ 

Infimo,dıbafla conditione. Der! elt. ned 

geringſte / nidrigſte. Infra,intra, Tra. Vnter / darvntẽ / 
In fine, finalmẽte. Endlich / ſchließ⸗ darzwiſchen / wehrende. 


lich. Infra le mani. Vnter den Haͤn⸗ 


Infingardo. Saulsträg. den. .\ 
Infinitamente,fenza fine. Vnend⸗ Intra il cenare Unter dem Nacht⸗ 








lichen. eſſen. 
Inſinito, ſenza fine. Ohn End / vn⸗ Infrigidare, fturbare, xompere il 

endlich. capo con parole. Den Kopff 
Infinita. Vnendlichkeit. brechen / toll nachen. 
Influenza. Seuch / Fluß. infragidarſi,marcirxſi. Saul oder 
Infiorire. Mit Blumen verzie⸗ fehintlicht werden. 

ren. Infragidito , muflito , rancido. 
Infocare.Anzünden. Graw / halb faul / ſchimlicht. 
Intondere. Eynſchencken / eyn⸗ Infragnere, peitare. Stampffen / 

ieffen. | zerſtoſſen. 


Informare, dar cognitione diquel Inftamettere, darzwiſchen ſetzen / 
chenonfila. Vnterweiſen / vn⸗ oder legen. 
terrichten. lafreddate. Ralt werden / oder 
Pnformarfi, cercar informatione. | machen. 
Nachfragen / Anleitung ſuchẽ / In fretta , frettolofamente, Ey⸗ 
ſich erkuͤndigen. lend / geſchwind. 
Intormarſi de fattiĩ di alcuno, vmb | Infrerrarfi. Sich eylen. 
eines andern Thun / bericht ein: !Infrondare, ietrare fron di. Blaͤt⸗ 





nehmen. ter gewinnen. 
Ioformatione. Bericht. In frorra. Häuffigrmit Haufen. 
Informato Vnterrichtet / gelehrt | infruttuofo,che non rende frutto. 
berichtet. | Vnufruchtbar / vnnuͤtzlich. 
Infornare, mettere in forno. Eyns|Infuocare. Fewrig / gluͤend ma⸗ 
ſchieſſen in den Ofen. chen. 
Intorfa & inforfe. Vielleicht / es Infuocato. Gluͤend. 
mag ſeyn. diuenir Infocato. Gluͤend wer⸗ 


Infortunio. Vngluͤck / Vnheil. | den. 

Infofcare , olcurare , annegtire, In fuor che, Eccetto che. Ohn / 
verdunckeln / ſchwaͤrtzen. auſſerhalb / außgenom̃en das. 

Infofcare la luce de gli occhi. ———— furioſo. Toll vñ 


Die Augen dunckel werden. vnſinnig werden. 
8 





Infuria- 


IN IN us 
Infuriato „ fuordife. Vnſinnig // Anöpffe zubetommen. 


Toll, Ingemmäre, guaroire digemme. 
Iafuſo, baguato. Naß / feucht. Mit Edelſteinen verſetzen. 
Iaſuſo.Ehngegoſſen / eyngeſchuͤt⸗ Ingenerare. Gebaͤhren / zeugen. 

tet. Ingentilire,anuobilire. Edel ma⸗ 
Iogagliardiiſ Ai pigliar vigore,pof- chen / Adeln. 

lanza, Wacker / ſtarck vñ kraͤff⸗ Ingerite Ehnwerffen. 


tig werden. Ingeflare. In Gips gieſſen / mit 
Ing. nnare. Betriegen. Gips vberziehen. 
lagansare l opinione d* alcuno. Ingellato. In Gips gegoffen/mie 
Eines Meinung berriegen. Gips / oder Pflaſter vberzo⸗ 
lugaupnaite ſe lteſſo Sich ſelbſten gen. 
ververtheilen / betriegen. Inphilterra Engellandt. 
Ingannanfı,pigliar errore. Irren / Inghiottite, ingolare. Schlucken / 
fehleu. | verfchlingenseynfchlucken. 
Ingannaro.Berrogen. Ingiallare. Gelb werden / oder mas 


Ingannarore. Bettieger. chen. 

Ingauno, fraude. Betrug / rg’ |Inginecchione. Auff den Rnieu / 
oder Liſt. mir gebeugten Rnien. 

con iuganno. Betrieglich / mit be⸗ lInginocchiarſi. Aiderlnien. 





trug. ‚Ingiocondamente ‚ non giocon- 
pieno d’ Inganno, Vol Betrug damente. Vufrolich / Dulus 
vnd Liſt. ſtig. 
Inganneuoimente. Leggi,comin- Ingiocondo, non giocondo, nicht 
ganno. relich / verdruͤſſig. 

Ingegaaiſi, sforzarſi. Sich bemuͤ⸗ ngiouenirſriugiouenirſi, wider 
hen / befleiſſigen. jung werden, | 
Ingegno, difcorlo naturale. Vers |In giro valınrorno Munde’ oder 

and dep Menſchen. rings herumb, 





fenzaingegno. Ohne Verſtandt. Ingiu, all’ingiu. Hinderwaͤrts / 
bell' Ingeguo. " Herzlicher Ver⸗ abwaͤrts. 





ſtandt. Ingiuria,torto. Vnbillichkeit / vn⸗ 
Ingegnofamente , con Ingegno, | recht. 

as Verſtaͤudiglich Ingiurie di parole. Vnbilliche 

mie Derftandes kuͤnſtlich hur-| Scheltwort, Ä 

tiglich. Ingiuriare, far ingiuria. Einem 
Ingeniofo. Rlug / verftändigr | groß vnrecht chun / einen mie 

Kunftreich. Scheltworten angreiffen. 
Ingelofire Eyferig werden. eſſet Ingiuriaro. Beleydigt / oder 
Ingemmare,indiuinar'ilfilo.Vedi| mit Scheltworten angegriffen 

Agomitolare. werden. 


Iogemmare , mandar fuora gli oc. Ingiuniofamente ‚ con ingiuria. 
chi della vite, far il — Vnbillicher weiß / mit Schelt⸗ 
Wann die Raͤben anfangen! worten. 2 

logiuwo- 


ids 5 IN ©... 
Ingiuriofo,chi fa injuria, & torto.|Ingraflarfi , diuenir graſſo. Feyſi 
Dnbillicher / Vbermüptiger/| werden. | zn 
der einem Gewalt vnd vnrecht Ingrallaro. Gemeſtet / feyſt ge 


Ingiuftamente. Vngerechtiglich / |Ingratitudine. Vndanckbarkeit. 
vnbillich. Ingratamente. Vndanckbarlich. 


1 ngiuftitia Vngerechtigkeit. Ingrato,chimon riconoſce i ſerui- 

Ingiuſto, non giuſto. Vnge⸗giticeuuti. Vndanckbar. 
recht. . Ingrato, ein Vndanckbarer. 

Inglefe,d’Inghilterrä. Engellaͤn⸗Ingtauidare, impregnare, ſchwaͤn⸗ 


der. | gern / ſchwanger machen. 
Ignominia,infamia. Schmach vñ lngroppate, legare infieme. Zus 
Schand. ſammenbinden / haͤcklen / eyn⸗ 


Jugobbire,piegare,intorcere, ſich ſchnuͤren. 
hin vnd wider biegen vnd win⸗ lagroppato. Zuſammengebundẽ / 
den. gehaͤckelt/ eyngeſchnuͤrt. 
Ingogiare, ingolare, trangugiare |Ingroflare, diuenir groſſo. Groß 
feza maſticare Freſſẽ / eynſchlu⸗ vnd dick werden. 
cken die Speiß nicht zukewen. Iaguinaglia, die Scham. 
Ingombrare, occupare. Eynneh⸗ |In guifa,a modo. Gleich / auff dieſe 
men / erobern. cweiß. | 
Ingordigia, brama, & volontain-|Inhabile, nen habile ‚.non atto, ° 
fariabile. Derfreffenheit/ Diek| ongemaͤß / vngeſchickt / vntaug⸗ 
freſſigkeit. lich. — — 
ag volonterofo,pers ‚Inhabitabıle, doue non ipud ha- 


reifen Dielfraß. , bıtare, vnbewohnt / da niemand 
Ingorgare,zufich nehmen / bey ſich wohnt. . 
behalten. F Inhoneſtamente, difhoneftamen- 


Iogotgiate.Wideraußſpehen. u te, vnehrlicher weiß. 

Ingozzare. Auffſchlucken / freſ⸗ Inhoneſto, difhonefto, Vneht⸗ 
en. lich. en ’ 

Ingtadare, andar’digrado in gra-|Inhumanamente , vnfreundtlich / 
do. Allgemach / oder Zußfür) vnmenſchlich. 


Fuß gehen. Inhymanitä,crudelta. Vnfreund⸗ 
Ingrandire,fargrande. Großond! lichkeit / Onmenfchlichteir. 
. anfehnlich machen. Inhumano,fenza humanita. Yıy 


Ingtafflamento. Feiſtmachung. inenfchlich/onfreundlich. 
Ingraflamento dibeftie. Maſtũg |Inhumidire.Befeuchten.. 
deß Viches. „‚Inhumidirfi,bagnard, fich befeuch⸗ 
Ingraffare vaa beftia. Ein Thier ten / baden. 
meſten. (dungen. Inhumidito, befeuchtet. 
Ingraſſare ilterteho,dgs Erdrich lnimicarſi, diuentar nemico.Zum 
Ingraſſare, far graſſo. Duͤngen / Feindt werden. | 
meften/feift machen, Inımicamente , nemicamente., 
Seindts 
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Feindtlich / feindtlicher Weiß. In niun modo. Auff keine Weiß. 


Iaimicitia, & nemicitia. Feindt⸗ Innocente, non colpeuole. Vu- 


ſchafft / Haß. chuldig. J 
Inimico,nemico. Feindt. eſſer Innocente, vnſchuldig ſeyn. 
lnimico, da inimico. Feindtlich / Innocentementre. Vnſchuͤldig⸗ 

als ein Feindt. lich. | 
Iniquamente, con iniquita Vn⸗ Innocenza. Vnſchuldt. 
billich / boßhafftiglich. |Inhouäre.Ernewren. 

Iniquita, maluagıra. Vnbillich⸗ Innumerabile, che non fi pud nu- 
keit / Boßhafftigkeit. merare, vnzehlbar / vnzehlich. 
Iniquitoſamente, malamente, vn⸗ Innumerabilmente, fenza nume- 

billich/bößlicht. tosonzehlbarlich. 
Iniquo,ingiulto;maligno. Vnbil⸗ Tunumerabilira , ein Vnzahl. 

lich Onrecht: Inobediente,difubediente. Vnge⸗ 


Inliuidirfi,diuenrarliuido. Bley⸗ horfam. 
farbige, oder ſchwartz vñ blaw Inudico,non vdito, vnerhoͤrt / zti⸗ 
werden. vor nie erhoͤrt. 
In luogo,a cambito, fuͤr / an ſtatt. In ogai luogo, per tutto. Allent⸗ 
Inmalhora , in mal punto. Zur) halbensan allen oͤrtern. 
vngluͤckſeligen ſtundt. Inondare, allagare. Vberlauffen. 
In mano. In die Handt. Inondatione, allagamento. Pers 
In modo,talmente. Alſo / auff die/ lauffung eines Fluß. 


ſe Weiß. | loopia,pouertä. Mangel / Ads 
Innamoramento, die Lieb Ders) niunht. 
liebung. . Idopinato, vuverſehens. 
Innammorare,verlieben, Inordinatezza,difordinanza.Yns 
‚Innamerarfi,fich verlieben. ordnung. | 
Innamiorato, amorofo, verliebt / In ordinc,apparechiato. In guter 
. Sieb gewonnen. Ordnung gegierets bereit / zu⸗ 
Innamorato infieme. Mit einan⸗ bereit. | 
der verliebt. Inornatamente,ungierfich. 
Innanzi.Leggi,Innanti. Inornato,uon ornato, vngezieret. 
Innafcere, nalcere dentro. Eyn⸗ inoſtrare. Mit Purpur zieren / 
—— wachſen. oder bekleiden. F 
Innat6. Angewachſen / angebo⸗ in paleſe, in publico, publicamen- 


ren. te,öffentlich/fürgederman. 
Innafpare, eynwickeln / weltzen. |Inporeltä,in fuo potere. In feiner 
Innauigabile,che won fipuo naui-) Macht / oder Gemalt. 
gare. Vuſchiffreich / da man nit In preienza Gegenwertigrin Ges 
fchiffen/oder fahren Fan. genwart. | 
Inneitare,incalmareseyufchieben/ lu prima,princi palmente, fuͤrnem⸗ 
eynpropffen. : lich / zuvorderſt. = 
‚In niun luogo,Ö parte. An feinem in pionro. Sur der Handt / at 
Dreh. ſchwind⸗ fertig. 
In qual.· 
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Ih qualche luogo. An einem ‚Infanguinare , imbrärtare di fan- 
Drt. gue. Mit Blut beſchmierẽ / be⸗ 
In qual modoꝛ come? Wier was — 


Geſtalt. Inlanguinato. Blutig. 

In qual modo fi voglia. Es ſey Inſano, ſtolto, pazzo, inſenſato. 
wie es woͤlle. tärrifch/nicht — 

In quanto.So viel, Infatiabile,che non ſi puofatiare. 


In quantofara poflibile, ð ſi potra. Vnerfuͤllig / das nicht zuerſaͤt⸗ 
So viel muͤglich / ſo viel es ſeyn tigen iſt. | 
tan. Infatiabilmente. Vnerfuͤlliglich 

In quattro di. In vier Tagen. onerfättiglich. 

In quello ‚in quello ftante,all’ ho-|Infcambio. An ſtatt sin Abwech⸗ 
ra. Als dann / zum ſelben mahl. felung. 

In quell’ iſteſſo Juogo. Eben da⸗ Inſcrittione. Vberſchrifft. 

elbſt / am ſelben Orth. Infegna,bandiera,itendardo. Ein 

In quelluogo.Dort / an dem Ort. Panier / Fahn. 

In queſto mezo, in queſto mente, Inſegna della naue. Das Faͤhnlin 
in tanto. Vnter deſſen / dar⸗ deß Schiffs. 
zwiſchen. Inſegnare, ammaeſtrare. Lehren / 

Inquietare, moleſtare, trauagliare. vnterrichten. | 
Vnruͤhig machen / vberlauffen / infeguare il falfo. Falfch lehren. 


bemühen inſegne piegare,Öd abballate. Ni⸗ 
Inquieto , fenza ripofo. Vnru⸗ dergelaffenes oder aufigerolte 
hig. Sahne. 
Inquietudine , mokftamento. |infegne fpiegate,alzare. Fliegende 
Vnruhe. Faͤhnlein. 


Inquirere, cercare diligentemen- Infegna ‚arme, feudi di caſate. 
te. Vnterſuchen / fleiſſig nach⸗ Wapeneines Gefchlechts. 
forſchen. Infelciato,infelciara. Mit Stei⸗ 

inquifitione. Durchſuchung / fleiſ⸗ nen beſetzt tem, vnnuͤtzlich vers 
fige Nachforſchung / Erkuͤn⸗ zehrt / oder verbracht. 


digung. ‚Infellato. Bedeckt / geſattelt. 

Inquiſitore Durchſucher / Nach⸗ Inſenſato, fuor di ſenno. Toll vnd 
forſcher. naͤrriſch. 

Inquiltore dimalehci. Kercker⸗ eſſer Infenfaro. Toll vnd Frriſch 
meiſter. ſeyn. 

Inritroſire, val inſuperbie. Stoltz / Infenfibile, che non ha fentimen- 
auffgeblaſen werden. : to Vnempfindlich. 

Infaccare,porrenelfacco. nein Infenfibilmere. Vnempfindlicher 
Sack fchieben. weiß. 

Infalare, mettere nelfale. Eyn- Infenfibilita. Vnempfindtlich⸗ 
alsen. i „feit. 


Infalara d’herba. Fin Salat, Infeparabile. Vnentſcheidlich / vn⸗ 
Iuſalato, ſalato. Geſaltzen. | zertrenlich. 
Infepol- 


IN . 

Infepolto,non fepolto Vnbegra⸗ 
ben. 

Infertare,inneftar ad occhi. Eyn⸗ 
zwehgen / jmpffen / propffen. 
Inſertatione ad occhi. Eynzwei⸗ 

gung / Impffung. 

Infertarore,ein Eynzweiger. 

loſidiatote. Ein Lauſſer / der ei⸗ 
nem auff den Dienſt wartet. 

Inſidiare, potre aguati. Hinderliſt 
legen / auff den Dienſt wars 
ten. 

Ioſidie, tradimenti. Hinderliſt / 
Verraͤhterey. 

appatecchiare infidie & tradimẽti 
ad altri Auff einen halten vnud 
lauſſen. \" 

Inſieme. Zugleich. 

Lufignorirfi, impadronirh. Sich 
eines Dinges aunchmen / ber 
mächtigen / in feinen Gewalt 
bringen. 

Infino , & fino , infino. Biß / 
von. 

In fin’ hora. Biß daher / bißjes 


kund. 

Iafın’ da fanciulli. Don Jugend 
auff. 

Infipido , fenza fapoıe. Vnge— 
ſchmacklich / ohne Geſchmack. 

Inſitamento, inneſtameoto. Eyn⸗ 
ſatzung. 

Infirare, inneftare. Eynſetzen. 
Leggi,inferrare. 

Infito, infita. Das Eyngeſetz⸗ 
te. 

Infitatore , inneftatore Eynſe⸗ 


IN 
Infogno,fogno. Traum. 
infolente,arrogante.Stolt/ober- 

mübtig. 
Infolentemenre,arrogantemente. 
Vbermuͤhtiglich. 
Infolenza,arrogauza. Stolz, d 
bermuht. 
luſolitamente. Vngewoͤhnlich / 
ſeltzamlich. 
Iofolito , non ſolito, non vſato. 


Vngewohnt / ongebräuchlich/ 
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— 

Infollare. Zu nicht machen. 

inſolubile. Vnauffloßlich / das nit 
auffzubinden iſt. 

infomma, in fine, in conclufione. 
Endtlich / zum Beſchluß / in 
—— 

Infopportabile ‚chenöfipuo ſop- 
portate. Vutraͤglich / onleyds 
lich, 

Inlopporrabilmente. Vnerträgs 
licher We. 

Infpellare , infpeflire. Dick mas 
chen, 

Ioſpeſſirſi, dick werden, 

Infpirare, Eynblaſen + ehnge⸗ 
ben. 

Infpiratione diuina. Göttliche 
Eyngebung. 

laſpitato. Beſeſſen / vom boͤſen 

eiſt eyngenommen. 

Inftabile, fenza fermezza. Vnbe⸗ 
ſtaͤndig / vnſtaͤt. 

Inftabılita, inconſtanza. Vnbe⸗ 
ſtaͤndigkeit. 
Inftanza. Anhaltung in feinem 

DBegern. 


rer. 
Infirato , inneftarto. Eynfer- |domandare con Inftanza. Embs 


ling. 

Infogna,alfogns,fonza. Schmer/ 
Feyſt / Speck. 

Infeguare , fognare. Traͤu⸗ 
men. 


figlich begern/anpalten. 
con ranta inftanza. So gar fehr/ 
fo embfiglich / mie Beharr. 
Inftante. Vorhanden / gegenwaͤr⸗ 
tig. Item, anhaltend. 


Oo laftan- 


110 tn 


Inftäntemente,perfeuerantemen- 


| in 
auff/oder empor heben. 


te. Beharilich  beftändiglich.|Intagliare, fcolpire. Yußgrabens 


Inftare ‚; affrettare con inftanza. 


außhawen. 


Mit beharren / oder embſiglich eſſo Intagliare , intagliamento, 


anhalten. | 
Inttigarc,iftigare,ftimölare. An⸗ 
reitzen / treiben / anhalten. 
Inftigationt , incitamento. Yu 
reitzung / Treibung. 
Inſtigatore Anreitzer. 
Infıl 
auff etwas troͤpffen. 


Das Bilderhawen / oder auß⸗ 
gtaben. 
Intagliatore,, ſcultore d’imagini. 
Bildthawer. 
Intaglio , ſcoltuta. Bildthaw⸗ 
un 


g. | 
are,gocciarciopra. In odei|Inragliato, (colpito. Gegraben/ 


aufßgeftochen. 


Inftituire , ordinare. Anſtellen / |Intalguifa,in tal maniera , intak 


eynferzen. Item , vnterweiſ⸗ 
fen: 

Initirutione,inftruttione. Vnter⸗ 

Wweiſſung. 

loftizz ve Leggi.luſtigare. 

Inftinte,& ıftinto. Antrieb / An⸗ 
weiſſung. 

Inftromt:nto,ftromento,valorde- 
— Diem Fr erüieng. 

Inſtromẽto, per ſcrittuta, fchrifft- 
liche Vrkũd / offenbar geſchrie⸗ 
ben Inftrument. 

Inftruere, ammaeltrare. Vnter⸗ 
weiſen / lehren. | 

Insü,all’insz In die Hoͤhe / auff- 
warts. 

Infuauc,pocograto. Vnlieblich / 


— 

Inlultare,far inlulto. Etwan eyn / 
oder auffſpringen / anſprengen / 
anfallen. 

Inſulto, empito, aſſalto. Auffſprin⸗ 
gung / Anfall / Vberwaͤlti⸗ 


— 
Infuperabile , che non ſi puo fupe- 
rare,inuincibile Vnvberwind⸗ 


modo Alſo  auff die Weiß. 
Intanto,in queſto mentre,. Vnter 
deſſen / daͤrzwiſchen. 
Intargato ‚armato di targa. Der 
einen Schildt trägt. 
Intarfiamento ‚forte di pittura, 
Marbierung / eyngelegt oder 
gefärbt Werck. 
Intafcare. In die Taſchen fchieber 
eynſacken. | 
intauolare,coprire con tauelecö- 
giunte infieme. Mit Brettern 
täffelnsöder vbet ziehẽ / Schrei⸗ 
nerwerck in einer Stuben. 
Intauolatura,intauolamenro. Ges 
täffele Werck. 
Intiigere,titingere. Faͤrben / eyn⸗ 
duncken. 
Integritä. Vnſchuldt / Auffrich⸗ 
tigkeit. 
Intelletto, Intelligenza, intendi- 
mento. Verſtandt / Wiſſen⸗ 


chafft. 
latelligibile, che ſi puo intendere. 


Das verſtauden kan werden / 
verſtaͤndlich. 


kich / das nicht zugewinnen / nit Intemperauza.Vnmaͤſſigkeit. 


uvbertreffen iſt. 
Iniuperbirfi,infupefbire. Stoltz / 


vbermuͤhtig werden. 
Infuiare , val inalaare. Erhoͤhen / 


lntemperamente, ſenza mifura. 


Vnmaͤſſiglich. 


Intemperato, ımmoderato. Vn⸗ 


maͤſſtg. 


Iatem- 
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Intempeftiuo. Yingeitig.., .. .. !pigliardsmati ad Intereife. Geld 
Intendenre. Verſtaͤndig / erfahrn. auff Zinf / oder Intereß neh⸗ 
Ingendere, Wiſſen / verſtehen. men. Kan: 
. cercare d’ intendere, nachforfche/ Interiore,piu dentro. Der jnnere/ 
ſuchen / ergrunden. baß mnen. 
farintendere Zuwiſſen thun. luteriora, quel ch' ẽ dẽeẽtro nelcor- 
Intendimento , diſſegno. Vers ze chin 
. Stande Rhatſchlag.  IInterlaflare,cefla: di fare. Vnter⸗ 
ntenditote ; buono intenduote. laſſen / auffhoren / ruhen. 
Verſtaͤndiger / Dernänfftiger. Interlaſſato, lntermeſſo, non con+ 
Inzenerire Duͤnn machen / mager tinuato. Vnterlaſſen / auffge⸗ 
werden. | — | hort / vnter zwiſchẽ [till gehaltẽ. 
Iatenerito, dann / mager / außge⸗ Intermetere, tralalciate, vnterlaſ⸗ 
mergelt. | ſen / auffhoͤren. | 
Intentamente,attentamäte. Auff⸗ Internars. Forn hineyn thun. 
merckend / fleiſſiglch. lgrcerno. Innerlich / imwendig. 
Intentione,volonta. Meynung / atermiſſione, cellaımento , non 
Will Vorfar.  ..  . . | continouare. Vnterlaſſung / 
intento, attento. Auffmerckend / Auffhoͤrung. | 
, feMg. | Interporre, nterpafitione, inter: 
Intepidire, fartepido. Erwaͤrmẽ / ponimento Vnterſchub / Vn⸗ 
laͤwlicht machen / oder wer⸗ terlegung.. 





—— Interporte,intiaporfe,intramette- 
Intero. Gans / voll kommen. re, ſich vnterlegen / in eine Sach 
‚ Item,auffrichtig. legen / oder mifchen. 


Interamente. Gantzlich / aller⸗ Interpofitione, , inrerponimento, 
dings. Item,auffrichtiglich. Eyhntrag / Ünterlegung/ Zwi⸗ 

intercedere > prsgar per alcuno I ſchenlegung / Vermiſchung. 
Für einen bitten / zum beſten re⸗ Interpoft ; ‚ ingrameflo , melcola- 





‚den. | a Kon ro. Darzwiſchen gelegt / ver» 
Interceflore, chiintercede & pre-· mifchtsontergemengt. . 
„ga pes -Icuno. Sürbitter, Interpretare, dichiarare. Verdol⸗ 
Interceflione.Sürbitt. .. . |: merfehensertlären. 9 
Interciate, tictare & impedite, Interpretatione „ dichiaratione. 
verhindern / wehren. Verdolmetſchung / Außlegũg / 
Interdetro,igterdittione,prohibi- | : Erklärung; , (get. 


tione. Verbot. Interprere. Dolmetſcher / Außle⸗ 
Literdite ꝓtohibere. Verbieten. Interrogare,domandarc,fragen. 
iterditto, vietato,prohibito,pers Interrogare aleuno diligentem£- 

botten. | | ve. Einenfleiffig abfragen. 

igeerditto,fcommunicato,ereoms Interrogarione. Frag. 
mumnicirt/verbannt,- ‚ Interrogarorii.Leggi,pofitioni. _ 
latereſſe. Intereß / Wucher / Ber Interrompere , diftusbare. Zer⸗ 
winn / Zinß. ſtoren / zerbrechen/ verhindern. 
oe ı ut. 
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Iaterrompere il parlared’ alcuno.; wendige. Item, geheimb / ver⸗ 
Eines Rede zerſtoͤren / einem trawt. | | 
indie Redt fallen. intingoletto dell graſſo. Abſchoͤpf⸗ 
Interrotamento, interrompimen-! fung deß Fetts. 
to. Zertrennung / Derhindes| Intirolare vn’ opera Einem Ding 















ruung / Verſtoͤrung. einen Nahmen geben nennen⸗ 
Interrotto.Zertrennt / verhindert / intituliren. | — 
verſtoͤrt. eſſer Intitolato. Vberſchrieben / 


oder intulirt ſeyn. 
queſto libro € IntitolaroDitriona- 
Intertenerſi, val ritardare. Sich! rio.Diefes Buch wirdein Di- 
auffhalten. cdctionarium intitulirt. 
Interuallo,diftanza. Fin Cucken / Intolerabile, che non fi pudfop- 
ein Orth / zwiſchen zweyẽ Vn⸗porre. Vuleydlich / Vnertraͤg⸗ 
terfchlägent. - lich. | 
fenzaInteruallo. Sort onnd fort, 


Intestenere alcune. Einen auff- 
halten. 


Intolerabilmente, impatientem&- 
an einander / ohne auffhör) te. Vnertraͤglicher / vnleydli⸗ 
zen. cher weiß. 
‘ Interuenire , auenire , accadere. |Intonare,rıfonare , rimbombare: 
fichbegeben. Tohnen / erſchallen. 
Interuenne,occorrere, vnterkom⸗ ĩntonare il canto.Vorſingen / auff 
men / darzu kommen. den Thon ſetzen / intonieren. 
Interzare. Zum dritten mahl |Intonatore del cãto, cantor. Vor⸗ 
thun. ſinger. 
Inteſtare alcuno, perſuaderlo, eis| Intonicare vn muro Ein Wandt 
nem mie Worten auligen / v⸗ vberziehen / vbertaͤfflen / bekleh⸗ 


berreden. den. 
Inteftino, budello, che è dẽtro nel Intonicaro. Vbertaͤfelt / vberzogẽ / 
corpo. Ingeweyd. bekleyd. 


Inteflere,congiungere. Eynwir⸗ Intonicarura. Vbertaͤffelung / Ds 
cken / eynweben. berziehung / Bekleydung. 
AInteſſimento di rami, d' albori. Intoppare,fcontrare,vrrare. Ent⸗ 
Eynflechtung der Zaͤun. gegen lauffen / begegnen / an⸗ 
Intiero, non xotto. Gantz / vnzer⸗ ſtoſſen. — 
brochen. Intoppo, vrtamento. Entgegen⸗ 
Iatieramente Gang vñ gar / voll⸗lauffung / Anftoffung. 
kommenlich. Intoppo,impedimento. Verhin⸗ 
Intimare,denuntiare. Entbieten / dernuß / Das einem im Weg 
anzeigen / verkuͤndigen / zu wiſ⸗ ſtehet. 
ſen thun. Intorcere, torcere. Rruͤmmen / bie⸗ 
Intimatione. Anzeigung / Zuwiſ⸗gen. | * 
ſenthuung / Verkündigung. |Intorcia , Torcia. Ein Fackel / 
Intimamente. Von hertzen. Windtliecht. Cbogen; 
Intimo. Das Innerſt oder Inn⸗ Intorcicchiato. Getränimer/ ges 
| Inter- 
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Intornlare, circondare. Vmbge⸗ Schlacht anfangen. 


ben. Intrara,Entrata Eyngang. 
Intorniato, attotniato. Vmbge⸗latrata, & Entrata a forza Feind» 

ben. licher Eynfall. 
Intorno.erumb. Intrara,Rendira. Eyntommens. 
Intornointorno. Vmb vnd vmb / Intrata di cafa,prima ftanza. Vor⸗ 

allenthalben herumb. hoff in einem Hauß. 
andar lntorno, Vmbgehen. Intrattenere, recinere. Auffhal⸗ 


Iutoſſi caxe, cio è far’venirlaftiz-} ven. 
za. Einẽ zoruig oder vberdruͤſ⸗ latrauatura. Schregtile / Stocks 


machen. werck. 
Intofhcare,Auelenare. Vergeben / Iatrauegnente ſoprauegnente. 
mit Gifft vergifften. Darzukommend / darzwiſchen 

Intoſſicatore, chi intoſſica alıri.| kommend. 

Vergiffter. Interuenimento ‚ foprauenim£to. 
Intra, Tra,Era. Hineinsonterszwis) Vuterkommung. 

fchen. Intrauenire. Leggi , Interueni- 
Inıra le mani. Vnter den Häns) re. 

den. | Intrauerfo,intrauerlaro, Attrauer- 
intrailcenarc,jwifchen de Nacht⸗lato. Pberzwerch. 

eſſen. Iotreare Se drey vnd drey zuſam⸗ 
Intrambo. Beyde / alle beyde. men fuͤgen. 


Intralciate. Vmb draͤhen / vmbkeh⸗Intrea. ee dreyen / je drey vnnd 
ren. drey. 
Inttalaſciare, ceſſat di fate. Vn⸗ la tre di. Innerhalb dreyen Ta⸗ 


terlaſſen / auffyoren. gen 
Intramettere. Darjwifchen le⸗Io tre modi. Auffdreverley wei. 
gen. latrepide , chi non teme punto. 


Intrametterfi à parlare con alcu-) Vnerſchrocken. 
no. Sich mic eindinsGefpräch Intricamenti,inrrichi. Verwirrte 
geben / oder eyulaſſen. Sachen. 
Intramezare.Dnterzäunen. Intricare,inuiluppare. Verwirrẽ / 
Intraponimento. Vnterlegung. verwickeln. 
Intraporre, interponere. Hineyn Intricato, inuiluppato. Verwirꝛt / 
legen / vnterlegen. verwickelt. 
Intrapoſto, poſto tra due. Dar⸗ Intrico, intricamento. Verwir⸗ 
zwiſchen gelegt. r 
Intrare,entrare,inuentrare. Hin⸗ ‚Intrin camiente , interiormente. 
ehn gehen. | Inwendiglich. 
Intrare cõ empito, & à forza , mit Intrinſichezza. domeftichezza. 
Gewalt hineyn fallen. | | Gemeinſchafft / Sreundfchafft. 
Intraria Zuffa, in battaglia, co-Intriaſico. Naher oder geheimer 
minciara combateera, ı venir 9— Freundt. Item, Inwendig. 
le mani. Deu Streit / oder die Introdurre. Eyufuͤhren. 
00 3 Intro- 
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Introduttione. —* A piüin vfo. Alevaͤtteriſch / oder 
Inttosurto , dintromeflo, meſſol nicht mehr im Brauch ſeyn. 
dentio. Eyngefuͤhrt / hineyn Inuecchiato , diuenuto vecchio, 
geſetzt. | veraltet. 
Intromello,che accordalediffer&- Inucterato , non piyin vio, Alt / 
ze d' altri. Mittler / Vnter⸗nicht mehr gebräuchlich. 
haͤndler. —J nucntärio. Der befundenen&as 
Incrometrere, valmettere dentro. chen Regiſter / Darein may eis 
— fehichen / . nes Haab vnd Guter auffzeiche 
etzen. net. 
Intrometteifi, peringerirfi Sich Inuentione Erfindung. 
vnterſchlagen / eyůflicken. | Inuentione ſottile. Geſchwinde 
Intronate, rompere il ceruello, ei⸗ Erfindung / Practict /Liſt. 
nem den Kopff brechen. lInueütore, trouatore. Erfinder , 
Intropicamento. Vedi, introppi- Erdichter. 
—DS Inuentot di motti, bel parlatore. 
Introppicare,Intoppare. Auſtoſſẽ / Der newe zierliche Wort er⸗ 
ſtrauchlen. finder. 
introppicata, anfto ſſung / ſtrauch⸗ Tnuenriice.Erfinderin, 
lung. Io veritä, in vero ,cerramente, ſi 
Tarroque val dentro. Drinnen serto. Zwar / in der Warhecit / 


hineyn. mit Warheit. 
Introfire. Stoltz oder hochmuͤh⸗ Inuernale , da inuerno. Winter 
tig werden. riſch. 


Intuare, val iatrare in te. In dich | Inuerhare,farl'inuerno.& paffıre 
felöften gehenvervegen. l’inuerno Vberwintern / an gis 
Inuagire Erluſtigen / erfrewen. nem Orth vber Winter ligen. 
In tutto, Totalmente. In allem / Inuerno, Inyernaro. Der Win⸗ 
vberallsgänplich/alicrdings, | 
Invalido,puträfftig. 
nua'igiare,, mettere in valigia. 
Seine Sachen ins Felleiß pas 
chen. 
In vano,in darno, bergebeus / n⸗ 
ſonſten. 
Inuaſare. In Faͤſſer fullen / faſ⸗ 
en. 
Yn — in] uogo, au ſtate. 
Inucggjare, indepgia. Mißgoͤn⸗ 
nen Mißaunit. | 
Inucchiamento Veraltung. Inueftigare, cercare diligentem£- 
Jauecchrare, jouecchiarfı, diuenir! te Nachforſchen / fuchen. 
' vecchio. Alt werden. Inueftigatione! Erfe rſchung. 
puecchiate — „non efler Inueftigacore. — — 
* In 


ih 


ter. ° 
d’Inuerno. Winteriſch. 
Inuerio,verlo ‚prepofitione, Ges 

gen zu / wider, Item, vmbge⸗ 

wandt. 

Inuerlo coftä. Dargegen/ dort⸗ 
hin.— 

'nueıtoqua Hieherwarts. 

Iauernicate. Fir niſſen / mit Firniß 

anſtreichen. 

Inueſcare, mit Leim beftreichen, 
befudeln, 
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Inueftire il danaio. Geldt anle⸗ bung’ Forderung. 
gen. Inuitato.Geladen / gefordert. 
Inueftire. Kleyden / bekleyden. |Inuito. Vngern / wider eines wilg 
Iauiare,mandare. Schicken / ſen⸗ Ten. item vnvberwindlich. 
den. in vn momento,in va’iftance. In 
Inuiare verfo alcuno. Zu einem] einem Augenblick. 


ſchicken. Iauitiare Said, beſadeln / 

Inuidia Mißgunſt. verderbe 

Inuidiare,hauer inuidia, miß gon- Inuitiaro. Geſchande/ beſudelt / 
nen/haffen. verderbt. 

Inuidiofamente ‚ mißgänftigfich/| Iauocare,chiamare per aiuto. An⸗ 
haͤſſiglich. ruffen. 


Jauidiofo,inuido ‚chepottainui-!Inuolare , rubbare di naſcoſto. 
dia. Mifggänftiger neydifcher beimlich ftelen. 
Menfch. Inuolgere. Eynwicteln. Leggis 
Inuilire,vendere à buon merearo. Inuiluppare. 
Wolfeil verkauffen / ein Ding Inuoltare. Tu die Sucht ſchla⸗ 
geringer / als es werth iſt / hal⸗ gen. 


ten. Inufisato,non vſato, chenon? in 
Inuiluppare,auiluppare, eynsoder| vfo,ongebräuchlich. 

vmbwickeln. lnutile, non vtile. Vnnuͤtz⸗ 
Iaui uppato, auiluppato Vmbge⸗ lich. 

wickelt / eyngewickelt. inutilita. Vnnuͤtzlichkeit / ſo nichts 
Inuilupatemente. Verwirꝛt / ver⸗ nutz. 

wickelt / zweiffelhafftig lautilmente, vnnuͤtzlich. 
Iauincibile, che non fi pud vince- Iazoppate, diuenit zoppo. Anhebẽ 

re, vnvberwindtlich. zu hincken. 


Iauiolato, iatiero, non corrotto lo Ich. 
ne guaſto. Vnverſehrt / vnver⸗ lo damemedefimo, ae 
letze / gantz. ſelb 
lauiſcate, pigliar col vifco, Mit lo —* Ich ſelbſten. 
dem Vogelleim fahen. lo per me. Ich für mich ſelbſt. 
Iauiſibile, non ve aduto, vngeſehen/ ar di pefce. Ein Art von 
vnſichtbar. Fiſchen. 
Iauiſta, in aſpetto. In Anſehen / in lra, — Zorn. 
Gegenmart. Iracondia , colera. Zornigkeit / 
Br Caden / bitten. Grimm. 
Iauitare à cena. Zum Nachteſſen RETTEN, Zornig / grim⸗ 


laden. mig. 
Iauitar à farbrindele. Einen zum lrato, ſdegnato, corruciato Zorni⸗ 


Trincken bitten / noͤthigen. ger. (tile. 
Inuitarealeuno, prouocarlo. Ei-lrione herba. Leggiruchettagen- 
nen herauf fordern. irationale,fenzaragione. Vnver⸗ 


Iauisamenta , inuiratione. Ca⸗ ———— Derftandt. 


; 4 Iırecon- 
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Irreconciliabile. Vnverſoͤhnlich 


1% ° 
Iſacciare, (cacciare , difcacciarg 


Irreligiofo, che non ftimalareli- ' Außtreiben. 


gione. Gottloß / vngottsfoͤrch⸗ 
 tigrohne Glauben. 


iſconcio, ſconcio, male acconcio. 


| Pngüchtig. 


irrefolutione, vngewißheit / zwey⸗ Iſcotere, ſcotete, ctollare. Schuͤt⸗ 


felhafftigkeit. 


telen / bewegen. 


itteſoluto, ſenza reſolutione. Vn⸗ lſcuſare & ſeuſare. Entſchuͤldigẽ / 


gewiß / zweyfelhafft. 
irretixe Mit einẽ Netz oder 
fangen. 
Irreuetente, ſenza riuerenza. Vers 
achter / ohne Ehrbieten. 
Irreuerentemente, ſenza riueren 
za. Veraͤchtlich / ohne Ehr zur 
erbieten, 


verantworten, 


ſtrick IIndrufciresfcucire. Zertrennen. 


isfiorirfi,perdere il hiore,pergeblich 
die Blücverlieren. Ä 

Ilnello , deftro, difpofto del cor- 
po. Geſchwind / hurtig / fer⸗ 
tig. 

ſola. Ein Inſul. 


Itreuerenza, poca riuerenza. Vers |chilta in Iſola, der in einer Inſul 


achtung / Vnehr / ohne Ehr. 


wohnet. 


irreuocabil⸗, che non ſi può reuo. Iſole dell' Arcipelago. Die Inſul 


care, vnwiderbringlich / ſo man 


nicht widerruffen kan. 
irrigare, inacquare, inafliare, Ber 
feuchten / netzen / erfriſchen. 
itriſione, dileggiamento, ſcherno. 
Verſpottung / Außlachung. 
irritarssattizare,incitare. Erzoͤr⸗ 
nen / aureitzen. 
Ixritatione, attinzamento. Erjörs 
nung / Anreitzung. 
Irrochimento. Rauhe / Heiſe⸗ 
rung. 
irrocchjre,diuentarrocho. Heiß / 
oder heiſer werden. 
Irrugiadaro,, bagnato di rugia- 
da. Bedawet / mit Dam begof- 
fen. 
ifbigottire, erfchrecken, 
ifbraccıare.Ergreiffenzoihfaffen, 
ifbranare. Zerreiſſen / zerſtuͤcke⸗ 


ren. 
Mcampare, ifcambiare, ifch:rnire,. 


&c. Leggi, fcampare, (cambia- 
re,fchernire,&c. 

Iſca, ıfola vicinaa Napoli. Inſul 
Fnarıa. 


— 








Cyclades. 

iſpedite, ſpedire, verrichten / auß⸗ 
richten / abfertigen. 

iſpedite le mercantie, ſeine Wah⸗ 
ren vertreiben. | 

ifpedirei conti. Seine Rechnung 
befchliejfen. - 

ifpedire vnafacenda, einen Hans 
del verrichten. 

ifpedito, ſpedito. Verrichtet / ab⸗ 
gefertigt. 

lſperienza Erfahrung. 

huomo di grande iſperienza. Kin 
wolerfahrner Menſch. 

ilpeſſite, dick machen. 

iſpirare, eyublaſen. 

ifprimere, Außreden / außſpre⸗ 
chen. 

iſquartare, ſquartate, viertheilen / 
in vier Theil zerreiſſen. 

iftauza. Vedi, inſtanza. 


iſteſſo, ſteſſo, io ſteſſo, ſelbſten / ich 
ſelbſten. | 


iftigatione. Vedi, inftigatione. 
iftıma,itima,iftimatione. Erach⸗ 
tung / Schaͤtzuug. 


iſtimare, 
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Iftimare,ftimare. Schaͤtzen. ' e Lefftzen hat. 
—e— a⸗ — * peſce. Mayfiſch / 
iſtrice, animal ſpinoſo, ein Jgeſ. Aloſen. 
iſtrumento, & ſtromento. Werck⸗Laccio, Lacciuolo. Ein Strick / 
zeug / Inſtrument. Sol. 
iftromento a guifa di cauallo di|Laceio dapigliar vccelli. Vogels 
legno,doueliponeäfederilpri-] garn. 
gione,orco. Das Roͤßlein / Laccio della beretta, che ſi lega 
ein Tortur / oder Marter⸗ottola gola. Haubenbaͤndlein / 


banck. ſo man vnter dem Halß bin⸗ 
iſuegliate.Vedi, Suegghiare. det. | 
ifuenire ‚von fich felojten kommẽ / Lacciuolo.Leggi,Laccio. 

in Ohnmacht fallen. Lacerare , (traeciare, [membrare. 
ifuiaro,diftolto. Abgefuͤhrt / ver⸗ Zerreiffen. 

fuͤhrt. Lacerto, ſi piglia per tutto il brac- 


iluiato, ſeaza via. Irrig ohne] cio.Die Mauß / der Arm, 
eg. Lacerto, animale Ein Eydechs. 

Iralia , regione dell’ Europa Laco. Vedi Lago. 

Welſchlandt. Ladano peſce. Ein Art von Fi⸗ 
Icaliano,d’ ltalia Welſcher / Ita⸗ fchen. | 

lianer. Ladano,gomma. Der Safft auf 
itresitiainfermirä. Leggi,idteri-| einem Rraut. 

tia. Ladino,valfacile. Leichtlich. 
Iuachamepitio herba. Feldt Cy- Ladri,che vanno per rubbaie, ein 


res. ieb. 
iuiv edi,quiui Ladro ladrone, furo, furbo, Ein 
jumento.l eggi,giumento. Died Boͤßwicht. 
Iufquianoherba Leggi,Faua por- di .adri. Diebifch. 
cina. Ladroncello, kleiuer Dieb / Dieb⸗ 
u lein. 
L. ıLadrong,aflaflino di ftrada , ſtraſ⸗ 
| fenräußer. 
= quelluogo. Das dort/ Ladroneccio,latrocino ,rubbaria, 
an dem Orth. Diebſtal. 
Labe, Fleck / Schandmahl. Laggio,alaggio, che fi daöpiglia 
Laberincho ‚ ein Srigarten. a cambiare oro, Ö argento. 
Labile. $ällig. Auffgab / wann man Goldt os 


Laboriofo, chefiprende gran fa- der Geldt mwechfelt. 
tica. Arbeitſelig Wühefam. Lagna, languore. Schwachheit / 
Labretto, il diminutiuo di labto, Mattigkeit. 
labro picciolo.Cefftzelein. lagoare, dolerſi.lamẽtarſi, ſchwach 
Labro Cefftzen. oder krafftloß ſeyn. 
Labbrutto, colui c’ hà le labre lago, laco, ein See / groß ſtill waſ⸗ 
groſſe & im fuota. Einer der. ſer / ſo man nit ablaſſen tan. 
Oo 5 Lago 
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Lugöpieciolo,ffeiner See.  „Lambiecamento.Tröpffun /Di⸗ 
Less di Garda.See Benacus ſtillirung. ade 
L2go di Geneua. Genffer See. !Lambico Fin Diſtillier Glaß. 
Lagrima, lagrime. Zaͤhren / Thraͤ⸗ Lambruſca, vite faluatica. Wilde 


nen. Weinreb. 
Lagrimabile. Klaͤglich / trawrig / Lame, verghe di ferro infocato, 
das zubeweinen iſt. con le quali fi tormentauano i 
Lagrimante, che lagrima. Wei⸗ cödannariallamorte, perqual- 
nend/der da weinet. che graue delitto. Eyſerne glu⸗ 
Lagrimare,gittarlagrime, Weis] ende Zangen. | 
nen, Zährenlaffen. Lamentarfi,querelarfi, fich bekla⸗ 
Lagrimatione,eflo lagtimare,das| gen. j 
Weinen / Weinung. Lamentarfi d' ingiutia riceuuta. 


Lagrimatione d'occhi. Wann ei⸗Sich von wegen der zugefuͤg⸗ 
nem die Augen rinnen / oder| ten Vnbillichkeit beklagen. 


trieffen, | Lamentatione. Beweinung / Be⸗ 
Lagrimato Beweinet. klagung. | 
Lagrimetta, picciola lagrima. Lamentationefopra qualche mor- 

Bährlcin. 02 to. Beweinung vbereinen vers 


Lagrimeuole. Klaͤglich / traw⸗ſtorbenen. 
rig. Lamenteuole, pleno di lamen- 

Lagrimo ö lagrima albero ò vir-) ti. Trawrig / voll Bekuͤmmer⸗ 
gulco. Venediſch Terpetin. nuß. 

Lagrimoſo abundante di lagrime,| Lamento, illamentare. Trawrig⸗ 
voll Zaͤhren / ſehr weinend. keit / Bekuͤmmernuß / Wehkla⸗ 

Lagrimoſamente Traͤhernweiß. gung. 

Laguna,palude. Ein Be peſee. Fin Arc von Fi⸗ 
Kach. chen. — 

Lai, das Heulen vnd Weinẽ / Ge⸗Lamia Fin Hex / oder Hur. ltem, 
ſchrey. ein Gewolb. 

Laido, ſporco. Vnſauber / Röts Lampana, lampıda. Ein Lams 
ticht. pen. 

Laidamente. Vnſauberlich / heß⸗ Lampate, lampeggiare Ceuchten/ 
lich. | ſcheinen. En 
Laidezza, bruttezza Vnſauber⸗ Lampeggiare, verbo. Heuchten/ 

keit. | Be glaͤntzen / blitzen / Wetterleuch⸗ 
Lalttꝰ ieri, già tre giorni. Vorge⸗ ten’ Blitz. 
ſtern. | Lampo.Leggi,Baleno. 
Lama diferro , & d’aktri metallo.iLampreda,pefee. Neunaug / ſtiſch. 
Ein Eyſen / Blech / oder Blat⸗ Lana. Woll. J 
ten. itẽ, cin Afmge/ ein Waſ⸗ Lana fcardazzara. Gekartete 


fergreub. oll. 
Lam biccare, ſtillare Eyntroppen / Lana non lauoratane capata Ro⸗ 
diſtillien. ı he Wolll. 


Lanaio- 
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| Lanäiolo,mercante d lauorante di a Leggi ‚ Piacchez- 
lana. Wollenhaͤndeler. 

fortir,caparlalana, Wollenab-|Lan spuid, debole. Schwach / 


ale 2 Wallen / auß Wollen ges Diuentar languido. Schwach / 
macht, oder matt werden. 
ehi la Lana. Mollenfpinner. Lite uire , petder le forze , fiac- 
—— lana. Ein Decken auß chf, N Kraͤfften abnem⸗ 
ollen. 
Lana (uccida,onfaubere vngewa⸗ — mancamentodi forze. 
ſchene Woll. | Duvermögenheit / Schwach» 
Lanaiuolo. Wallenweber / Wol⸗ heit. 
lenbereiter. laniare. Schlachten / metzgen/ zer⸗ 
Lance. ‚sein Wage / oder Sei hamen. 
Lanificio,arte di lana. Wuͤllenwe⸗ 
Lancell, vafo di terra daacqua.)j ber Handtwerck. 
Vedi 'rocca. Lanoſo, lanuto.Wuͤllin / von oder 
Lanceolaölancerta,herba ,fpigig| voll Wollen. 
egrich. Lanterna,ferale,ein Latern. ® 
Lancia digioftra, che fipuoanco| Lanterna , lanterperta, torre dell’ 
lanciate. Ein Lange, Copy / — Ein Warth / Wach⸗ 
Rennſpieß / Speer. thurn 
Lancetta da ſalaſſare. Laßey⸗ Lanterna del tetto, doue fi aduna- 
ſen. no infeme tutte le punte dei 
Lancis,ein Spieß. traui. Die Furſt / ober theil deß 
Lancia rn principa-| Dachs / da fich die Sparn zus 
li preflo il prencipe. LKeibss| fammen ftojfen. 
nardi / Die auff den Oberften| Lanterniere,che portalalanterna. 


arten. Jung der die Latern trägt. 
Lancıamento, gitrtamento, in] Lanugine, primipelli dellabarba, 
Wurff. cacchinoi. ‚Die Mitchhärlein 


Lanciars,tirare. Werffen / ſchieſ⸗am Rinn. 
ſen. Lanugine caduta dai fiori troppo 
Lanciarelontano. Weit werffen / maturi. Woll der Kraͤuter / die 


ſchieſſen. ſich laͤſt abblaſen. 
Lanciato Geſchwungen / geworf⸗ Laonde, ſignifica per qual cofa. 
fen / geſchoſſen. Serhalben derwegen. 
Lanciatore Werffer. apidamento. Steinigung · 


Lanciarfi ſopra alcuno con furo-|Lapidare.Steinigen. 
6; Linen vngeſtuͤmmiglich an⸗Lapidato. zer 


fallen. Lapidarore.&Ste 
Lancione.piccalöga. Ein langer Lapiggio,caldaio. effet, 
Spieß. Lapis nero. Leggi, Crera ne 


Languidamente. Sthmwärkiglich. La, 
u» u & Larbia, ; 
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Larbia, fiume in Tofcana. Fluß entrare , hineyn gehen Taf 
Almus. 

Lardo di po:co. Schweinen De il gouerno di qual cofa. 


Speck. Von der Regierung eines 
Lardo rancido. Garſtig vnnd faul! dings abſtehen. 
Speck. Laſciat'officio, deponer il magi- 


Largamente,incopia,ampiamen-| ftrato., Sein Ampt vberges 
„te. Pberfluͤſſig / hauffiglich. beu. 
donar Largamente. Reicplich ges | Lafcıar in dietro qualche cofa. 


ben, _ Hinderſich laffen. 
Largare. Erweitern lenger oder | Lafciarandare. Gehen laffen/ bes 
weitermachen. prlanben. 
Larghezza Weite. _ |Lafciar la ſua opinione,fein Meyı 
Lärghezza della ferita, die Weite| nung fahrenlajfen. 
der Wunden. Lafciarl’arme, Die Waffen abs 


Larghezza,largitä,prodigalitänel] fegen. 
donare. Freygebigkeit / Vers|Lafciarl’imprefä , öla cofainco- 
fehwendung im geben. minciata,pon feinem Vorhabẽ 
— — Weit / faͤ⸗ abſtehen. 
Lalciar il pianto, das henlen vnnd 
Lan e liberale , prodigo. Ders| weynen fahren / oder bleiben! 
chwendiſch / gar freygebig. laſſen. 
Larıce, ein Maßholderbaum. |Lafciar in pericolo. In Gefahr 
Larſo, Hola. Die Juſul Lariſ⸗ ſtecken laſſen. 
ſa. Laſciar per morto. Fuͤr todt ligen 
Latua, ein Larven. laffen. 
Lalagna, magnardipafta. Rüch»|Lafciar — coſa, võ einem ding 
lein / Straͤublein / in taue febri abſtehen. 


gemein. Laſciate ſcritto dopo dife,fchrifft- 
Laſciate, laſſare. Verlaſſen / laſ⸗ lich hiuderlaſſen. 
ſen. Laſciato, laſſato. Verlaſſen / ge⸗ 


“ Lafciareandare alcuna cola. Et⸗ laſſen / hinderlaſſen. 

— gehen / oder fahren laſ⸗ Laſcita, laſſo per teſtamento. Les 
gat / durch eines Teſtament 
| Lalciar daparte. Befonder — hinderlaſſen oder vermacht. 


allein laſſen. Lafciuia, luſluria. Geilheil / Vn⸗ 
Laſciami in pace, laß mich gehen // zucht. 

laß mich zufrieden. Lafeiuo , tufluriofo ; libıdinofe. 
Lafcia ipenicri.Lafdasvielfors| Geilvonzüchtig. 

gen fahren. Laferpitio,forte herba, ein Art 
Lalciardire.Sagenlaffen. von Aräutern. 


Lafciar di far ilfuo debito. Geis|! affo delliuriero. Roppel/ Wind⸗ 
uem Ampt wicht nachlom-) - Trick. 
men, Laflo,faticaro,ftanco. Muͤdt. 
; diuenit 
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dinenirLaflo,itanco. Yrädwers| nients,einlofer nichtswerbiger 
den. Ä | me: | 

Laftregata, via farta di laftre. Ges|Lartone. Tetton / Meſſing. 
plajterter Weg. llattuario, ein Lattwergen. 

Larebra ‚nalcondimento. Wins Lattuga, herba.Cattich. 


ckel / ſich zuverſtecken. Lattuga picciola. Kieiner Lats 
Latetino, val neceſſario, das heim⸗ tich. | 
fich gemach. Lattuca faluatica. dig 
Latinamenre,,allafoggiadeLati- Lattuca creipa. Groffer Lat 
ni.Lateinifch. tich. 
Latinare.Lateinifch machen / oder Lattuche di collari ricamate. Leg- 
reden- gi,Ninfe. 
Latinita,das Latein. PLauamento.Waſchung. 


Latino, di paeſe Latino. Ein Ca- Lauanda, ſpigo, forte d' herba o- 
teiner. Me dorifera. Lavendel’ Spicka⸗ 

Lato, ſpatiolo. Groß / oder breyt. nardy. 

Lato, Hanco, coſtato. Die Sei⸗Lauandara, donna che laua i pani. 


ten. Waͤſcherin. 
Lato ſpatioſo Groſſe breite ſeitẽ |Lauare , mondate, nettat con ac- 
oder Rand eines Dings. qua. Waſchen / ſaͤubern. 
Latrare, abbaiare come il cane, Lauare i gotti & nettarli benifli- 
bellen wie ein Hundt. mo. Sie Berper außſchwen⸗ 
Latro Leggi Ladro,L.adrone: cken. 
Latrocimo, rubbamento, Dieb⸗ auattı lemani. Die Hände wis 
ftal fchen. 


Latrare,allartare, dare illatte,fän- | Lauato,nerto con acqua. Gewa⸗ 
gen / Milch zutrincken geben. ſchen. 
Lattamento, allartamento. Das Lauat io, doue ſi laua. Ein Bad / 


Saͤugen. ein Handfaß / da man ſich waͤ⸗ 
Latte Witch. | ſchet. 
Latte quaghato. Gerunnen Lauature delle mani, das Waſ⸗ 
Milch. ſer / damit man die Haͤnde ge⸗ 
Latte di ſcolo Buttermilch. waſchen hat. 
Latte di donna Weibermilch. Laude, Hinno Cob / Cobſpruch. 
di Latte. Don Milch. Laudare,lodare. Loben / ruͤhmen / 
Latterino, ‚forte dipefcepicciolo,| preyſen. 
ein Art von Fiſchen. Laudarel’ opinione d’alcuno ‚eis 
Latticinio. Milchſpeiſe. nes Meynung loben. | 


Lattime, & maleche vieneä fan-|Laudaro,lodaco. Gelobt / gepries 
ciulifoprail capo, der Grind / fen. | 
oder Traͤtze / ſo die unge Rinds Laudarore.Lobfprecher. 
fein gemeiniglich auff de haupt Laudatrice Lobſprecherin. 
befommen. | PLaudabile, loudeuole, degno di: 
Lauacei, valhuomodapoco, da! laude Lobens sochrelöhlich, 
Lauda- 
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Laudabilmente con laude. Ki Lazaruolo, frutto ac to & aelie⸗ 
uich / mit Lob, to,ein Italianiſche Frucht. 
Laude del morto nell' ffequie. Leale, reale. Auffrichtig / getrew. 
Leggi- Oratione Lealta, leanza, fedelta Trawen 
Laude, * commEdatiohe.£oby E Glauben / Auffrichtigkeit. 
Preiß / Rhum. lealmente. Getrewlich / auffrich⸗ 


Laudeſi, conftaternità. Bruder⸗ tiglich. 
ſchafft. leatdo rorado. ein Ayfſalgrawer 

Lauellb, acquaio, verſatoio. Waſ⸗ Hengſt. 
ſerfaß / Handfaß. Lebbra uffaß ß. 

Lauorante,operaio,chelauoraper Lebbroſo. leproſo. Auſſaͤtzig 
alıri. ‚LepB) ‚Operaio. Lecca piatti , golofo. eterie 

Lauorare ilterteno. Ackerbawen / cker. 
zackern. lecgärejtöccare, leggieimente con 

Lauorare,trauagliare. Ürbeiten, | lalingua.Lecen. 

Lauorärealtorno. Drehen. .  |Leccardo ,pacchione, ghiortone, 

Lauoraro. Außgemacht / aufger| ein Vieifraß / Weinſaͤuffer. 

arbeitet. . {Lecchia,pelce.&in Bartung von 

Launorato doro. Mir Gold: ge⸗ Fiſchen. 
ſtickt. Lecitamente.& ugelaffen/Billigs 

Läuoratore,operaio. Arbeiter. lich. 

Lauoratore amezo. Mlitgenoß/|lecito,cofa lecita. Zugelaſſen / bil⸗ 
Halbbawer. liche Sach. 

Läuoraror hereditario. Der einen eifet lecito, Zugelaffen ſeyn. 
Mehyerhof zu einem Erbgut Lecora,vccello Ein Art von dis 
‚empfähet/ond bawet. gen. 

Lauoratorediterra. Ein Ackers⸗ Lee,val terra. Die Erde, 


mann. lece, man mag / es iſt — 
Läuore,lanorio. Ein Werck. |. odererlaudt.. | 
Lauoro,eflercitiodilana. Wol⸗ Legaein Meil Wegs. 
lenwerck. lega pietra,ch’ artiua dal va 21% 
Läurea,corona N ghurlanda dilau-| altrabandadelmuro. Schloß⸗ 
ro.Ein CLorbeerkrantz. ſtein. 


Laureo, lauretto, luogo piantato Lega, äccordo, conditione della 
a. .Daviel AL orbeerbäum — Vertrag / geding / Band⸗ 
tehen 
er — albers. Corbeer⸗ Far lega. Bandtuuß machen. 
Legaccio di calce. Hoſenbaͤn⸗ 
— dilauro, Eorbeerblätter. | dei, _ 
di lauro, von Lorbeer. Iegame delmatrimonio, Die Ehe⸗ 
Lauto. gras Liuto. liche Pflicht / oder Das Bande 
Lazzo, $fapore afpro,herb/ bitter.| der Ehe. 
La:zarino Pin —— pitai / oder hauß Legaggio. Ein Pact / oder Bal⸗ 
der Armen. 1 dem len. Item, das Zeichen fo mans 
außwen⸗ 
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aufwendig auff die Wahren / lich / froͤlich / fertig / behendt. 
vder Ballen macht. Leggierezꝛa. Leichtfertigkeit / 

Legamento,legaccio, ein Bandt. Hurtigteit. 

Ltpami da vigne, viti Ö ſimili Leggiermente. Leichtfertiglich / 
Darmit man die Reben auff⸗hurtiglich. | 
bindet. leggiero,dı poco pefo, dipoco ra- 

leyäre,auinichiäre, binden. lore. Leicht, fo nicht viel waͤgt / 

legareilcollo, den Half binden. | oder werth iſt. 

lepare i prigioni,die Gefangenen‘ alquanto Leggiero Etwas leicht 
anfeſſeln / anbinden. fertig. 

Legare i libdti. Ein Buch eynbin⸗ Legiöue ‚fquadradi 6000. ſolda- 
den. | ti.Legion hält soou. Mannu zu 

Legaro,lafcira. Legat / oder Ber) Fuß. 
fat / durch eines Teſtament capo di Legione Oberſter ober ſo 
hinderlaſſen. viel Volcks. 

Legato, luogo teuente. Abgeſaud⸗ | Legiflarore;chi fa leggi. Geſetzge⸗ 
ter. ber. 

leꝑato, annodato, verbunden / ver⸗ Legiſta, Dottot ĩs leggi. Nechtss 
ſtrickt. gelehrter der Rechte Doctor. 

legato, attatcato, angebunden. Legitima Das einem Kindt auß 

legato in reti. Mit Stricken ger| feiner Eltern Derlaffenfchaffe 
bunden. von Rechts wegen gebuͤhrt. 

Legator di libri. Buchbinder. legitimb, Ehelich / dem Geſetz ge⸗ 















lẽgatuta.Eynbindung. | mäß. 
legarura da vıri. Auffbindung der Legitimomente, fecödo dalegpe. 

Reben. Rechtmeffiger weiß sach Ju⸗ 
legarucadilibri. Eynbindungder| haltder Geſetz. 

Bücher. . Legnaggio;ftirpe ‚linea di par&ıa- 
Legge,Hefen/Gebött. do.Stamm/ Gefchlecht. 
Lotto in leggi. Ein Doctor im|Legnaiuolo,fälegname,Marägo- 

Mecheen. ne. Zimmermann Schreiner. 
Pertinenre aleggi. Zu den Geſetzẽ Item,cin Holshändler. 


gehörig. | | 

Ledge del mätrimonio. Die Heu⸗ 
raht / oder Ehegeſatz. 

leggere.Leſen. 

leggere, ſcegliere. Yußlefeh / er⸗ 
wehlen. 


Legsamegualto. Faul Holtz. 

bortegadı legnaiuolo. Zimmer⸗ 
mans Werckſtatt. 

Legno, Holtz. Item, ein Schiffs 

Leguo aloe. Aloes Holtz. * 

Legnaio, cataſta, monte, ſtipa dä 
Legno Holtzſtoß. 

Legno ſanto per il mal franceſe. 


leggiadramente,con gratia,elega- 
temente, fuͤglich / ſchoͤn artig- 


lich / fertiglich. Frantzoſenholtz / Pockholtz. 
Leggiadria Lieblichkeit / Froͤlich⸗ Legai, che li mettono ſotto perti- 
keit / Behendigkeit. rar la naue in porco. Schiffwa⸗ 


‚Leggiadro,mokogratiaro, Cieb⸗len / Schiffrollen. 
| di Leguos 


{ 
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di Legao. Hölgisvvon Holg. |Lenzuolo done fi riuuolge ilmor- 
farLegno ‚ andar à pigliar legno] ro.Todtentleid, or 
alla forefta. Hol zufammen! Lenzuolo dilino ſottile. Fein / zart 
tragen / holtzen. Keinmwabe, 
Legume ‚come Faua, Pifelli,Ceei]di Lenzuolo.£einen. 
& ſimili. Gemäß als Bonen|venditorediLenzuoli. FL einwats ; 
Erbes /ꝛc. kraͤmer. 
Lei,è lu,loro. Er / ſie / die. Leofante, animal. Vedi Elefan- 
Lembo, orlo, liſta à pie delle vefti] ce. 
da donna. Saum / oder Brem | Leone, animal, ein Löw. 


an einer Frawen Rock. di Leone. Yon Löwen. 
Lemone, ftutto. Gitronoder Lys|Leone pefce. in Gattung von 
monäpffel. Fiſchen. 
Lemoſina. Vedi Limofina. Leonella,ein Edwin, 
Lena,Forza,pollanza. Staͤrcke / Leonato.Noht/ oder gefprinckelt 
Weacht.Item,der Athem. wie ein Loͤw. | 
Leudine ‚animalerroche ſtà nella Leopardo, anımal velocifimo,ein 
tefta. Ein Lauß / niß. Leopard. 
Lendinofo,pienodilendini, lau- Lepidro herba. Stam̃graß. 
ſig / voll Niſſen. Leporinaherba. Katzenklee / Has 
Lengua. Vedi,Lingua. fenpfärle. 


Lenguaggio.Vedi,Linguaggio. Lepore,animal,ein Haß. | 
Lenguatola,forte dipeice. Zung/|Leporino, cioche & dilepri. Haͤ⸗ 

Zuͤnglein / Fiſch / Meerhun. ſin / von Haſen. a 
Lentamente. Cangſam / verzuͤg⸗ Leppo.Yugenfläffig/ Augentrie⸗ 


lich. g. 
Lente, Lenticchie, legume minu⸗ | Lepra.! egi,Lebra. 
to.K infen. Leprettino, &leporino, piccolo 


Lente di palude. TBafferlinfen. lepre,ein Haͤßlein. 
Lentigipe, macchie picciole nella Lergola,vccello. Leggi, Terran. 


faccia Sommerflechen. cola. 
Lentiginofo , pieno dı lentıgini.'Lero,fiume. Huf Liger. 
Doller Sommerflecken. Lerze valherce, ſtriemen / ſchwar⸗ 
Lẽt fco,arbufcelloamaro, &fem-! gepnd blamwe gefchlagene Ma⸗ 
preverde. Maftichbaum. | fen. 
dı lentiſco, von diefem Holtz / oder Lefcia.Vedi,Lifeia. 
Baum. Leſſare, aleſſare, cuocere in acqua, 


Lento,molle,&ancorapigliafiper) ſieden im Waſſer. 
pigro, tardo.Weich / faul / lang⸗ Leſſo, aleſſo Geſotten. 


Letame. Vedi, Litame. 


ſam. 
alquanto Lento. Etwas lang-|Letania, ilpregare Iddio, oratio- 


ſam. ne. Die Litaneh / iſt ein Ges 
Lenzuolo di letto. Kin Ley-| Bere. 

lach. Letrofo , rittoſo, faltidiofo ‚ rine- 

, relſcioſo. 
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reſcioſo. Murriſch / ſtoͤrricht / ilmezo delLetro, Polſter. 


vnwillig. 


Letto Geleſen. 


Letargo, infermitä per troppo o- Letto, fu il qual fi dorme. Ein 


tio,che vıene nel ceruello & in- 


Berh. 


duce eltremofonno,die ſchlaf⸗ Lerro da giardino. Beth im Gars 


fend Sucht. 


ten. 
Letargo eſtremo, & grande,chefa| Lerro dello ſpoſo, & della fpofa. 


tenere gli occhi ſempre feırati. 
Der allzeit fchläffe. 
Letitia,Allegrezza. Frewd / Froͤ⸗ 
lich keit. 
Lettera miſſiua, ð ſcienza ne’libri 


Brautbeth. 


fornimento da Letto. Bethzierd / 


Vorhang. 
Letto ouer corſo ò canale delfiu- 
me, das flieffen eines Fluß. 


conrenura, Brieff / Send⸗ Lettote, chilegge ‚, Ledtor. Les 


brieff. 


ſer. 
Lettera di cambio.Wechſelbrieff. Lettu —— Verleſung. 


Lerterina. Briefflein. 


Lettuario.Lattwergen. 


Lettera, Cararteri & elementi.|Leuante, vento che ſoſſia dall O- 


Buchſtaben. 


Lettera di credenza. 
brieff. 


riente Oſtwind. 


Eredengs|Leuante, Uriente, Auffgang der 


Sonnen: 


Letteratamente,dottamenre. Ges] Leuamacchie,cauamacchie. Pin 


- Sehrirgefehicklich. 

fifcello d talcia dı Lettere, hüfchel 
Brieff. 

Lettere, che dano nunua della vir- 
totia otrenuta.Siegbrieff. 

Lerterato, dotto. Gelehrt / ges 
ſchickt. 

Letteratura, dottrina. Geſchick⸗ 
lichkeit / Runſt. 

Letticello, letticiuolo, letto picco 
lo. Bettlein. 

Lertiera culetto Spanbeth. 


Walcker / Tuchwalcker / Fle⸗ 
ckenvertreiber. 

Leuare,iimouerc,tor via. Hinweg 
thun/nehmen/tragen, 

Leuare in alto, inalzare. In die 
Höhe Heben. 

Leuar alcune fin’alcielo, laudar- 
lo foınmaınente. Einen fehr 
loben’ biß in den Himmel erhe⸗ 
ben. 


Leuare il velo. Das Segel ab⸗ 


thun / niderlaſſen. 


Lettiga. Ein Senffte / oder Noß-|Leuaril campo. Auffbrechen mit 


baar. 


dem gantzen Laͤger. 


portatote di Lettiga. Senfften⸗ Leuate la legge. Ein Geſetz auff⸗ 


träger: 


heben. 


maeftro chelauora & fa Lertighe Leuare lemacchie. Die Maafen 


Spanberh / oder Senfftenma- 


x cher. 


Lertione ouer lertura. Lection/ 


CLeſung. 


vertreiben / ſaubern. | 

Leuar la fcorza de’ legumi. Die 
Erbeſen / oder ander Gemuͤß 
auß koͤrneln. 


ſchiera Letti. Deck vber das Leuar via Hinweg thun. 


Beth / 


Leuare dal vino ıl cattiuo odore. 
Pp Dem 
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Dem Wein den boͤſen Geruch] Libetalmente;largamente. Frey⸗ 


benehmen. gebiglich miltiglich. 
Leuarſi. Auffſtehen / ſich auffrich⸗Liberaliſſimo, molto liberale, gar 
ten freygebig. 


Leuarlı daalcunonafcofto. Sich |Liberalitä,larghezza, Freygebig⸗ 
heimlich von einem hinweg ſte⸗kit / Miltigkeit. 
fen. — Er. Liberamente,alla lıbera. $rey. 
Leuarficontraalcuno. Mider ei-|Liberare,mettere in libertä Frei 
nen ſich aufflehnen. vnd ledig machen. 
Leuarlfida’ debiti. Sich auß de: Liberare, ſaluare, ſcampare. Abſol⸗ 
Schuld arbeiten. viren / loß zehlen / loß laſſen / er⸗ 
Leuarſi la beretta. Vedi, Cauar- retten. 
fi. . Liberatione. Loßfprechung/ Abs 
Leuarfiä far honöre. Vor einem) ſolvierung / Errettung. 
Ehren balsen auffftehn Liberatione delparto Genefung 
Leuarfidavna malatia , rihauerfi,! der Geburt. 
von einer Rranckheitauffjtehe/|Liberatore ; chi mette in libertà. 
‚ genefen. | Freymacher / Erloͤſer. 
Leuati via Troll dich hinweg. Libero,nö ſoggetto, chi fa cid cho 
leuata, come quella che falo ſcher- gli piace. Frey / niemand vnter⸗ 
mitore. Vorfechtung. worffen. 
Leuato, tolto via Hinweg gethan. Libero da pericolo. Sicher vor 
Leuato per forza. Hinweg geriſ⸗ Gefahr. 





ſen. ‚Libertä, Franchezza di faro, edire 
Leuato per ſentenza, durch Vr⸗ afua voglia Freyheit. | 
theil abgefprochen. Libidine, appetito laſciuo, diffor- 
Leuato, come il pane. Geſaͤu⸗- dinato Vnziemliche Luͤſt vnd 
ert; Begierde / Geilheit. 
Leucto ‚ leuato, Leggi, Liue- Libidinoſo, foggetto à luſſuria. 
to. Vnkeuſch / Geil / den Luͤſten 
Leuto.Leggi Liuto. ergeben. 


Lezzo, puzza di ſudore, proce- Libra, peſo di ſedeci oncie. Ein 
dente di corpiviui. Geſtanck Pfunde. Item, ein Wage / oder 
vom Sehweiß eines lebendige; Zeichen am Himmel. 
Coͤrpers. d’vnalibra ‚eines pfunds ſchwer. 

Li, inquelluogo. Allda / dorten. merza Libra, halb Pfundt. 

Libello atto, che ſi dopo la ſenten- Librare. Wiegen / erwegen. 
za da quello, che appellaper|Libraria. Bibliotheck / hauffen 
mafdarlo à quello che ha da| Buͤcher. | 
conofcerla caufa delP appella-|Libraria,bettega di libraro Buchs 

tione. Appellations Libell. laden. 

Liberale, latgo nel donate. Frey⸗Libraro, venditore di libti. Buch⸗ 
gebig / mildt. fuͤhrer / Buͤchhaͤndler. 

Sonliberale. Karg / nit freygebig⸗ —— — 

ibretto, 
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Libreres,libricciole gin Bid gitima caufa , d’ infirmitäöfi« 
lein, mile. Ehrliche Paßport / oder 
Libro. Ein Buch. Abſchieds brieff. 
Libri di Agricoltura. Buͤcher vom Licenza. Leggi ’ Licentia- 
Feldtbaw. 
Libro di carta, ein Buch Papier. Dat Licenzadt poteftä. VediDa- 
Libro manuale, piccolo. Haudts) re. 





buͤchlein. Licentiato. Bevrlaube. 
Libro di Geometria. Buch von Licote, e liquore. Safft. 
ber Feldmeſſung. Lido, & lito, doue batte il mare. 


Libri di ligatura bella. Buͤcher / ſo Das Vfer / oder Geſtad deß 
roͤſtlich eyngebunden find. |, Meere, 
‚Libri vniuerfali,pieni d’ oguilor. Liepre.vedi,Lepre, ° 
te dımatcrie. Blicher, jo aller; liefena,fubbia di calzolaio. Schu⸗ 
hand Haͤndel begreiffen. ſternadel. 
Läbriläch. Geiftliche Buyer. Liesamente,iocondam£te hro⸗ 
Librodiricordi,Giornale. Regi⸗liglich. 
ſter dero Taͤglichen Außgab / rneoelo-aletro-frälch 
ournal. tig 
—* di coati di mercatanti. Res Alquatito lieto. Etwas froͤ⸗ 
chenbuch / Schuldtbuch. lich. 
au miniati. Gefaͤrbte Bü- |Lieua, — con cuificarca 
cher la baleftra. Spanner zum Arw⸗ 
Licgi „Ali i trama. Gereiß der bruſt. 
Weber. Lieuare.Vedi Leuare: 
Licio ouer lieclaeolo ; the ſta äjLieuatrice,, guarda donna Sb: 
traucrlnaltelaio, che nelteiler Amme. 
hfagir infu& — tefliro-| Lieuarſi, heuetarſi come il pane, 
ti conipiedi,&t chenel calar, & Geſaͤwert werdet / auffgeheit 
fcender fa tomore. Wendel⸗wie ein Teygroder Brod. 
: baum eines Webers, far Lieuerare la paita. Samerteyg 
Licentiare, darcomiato,&licen-; vnter Das Brodt thun / der dafs 
za. Vrlaub gebenslanffen laſ⸗ſelbe auffgehn macher. 


fen. - Lieue. Leicht / gering. 
Licentiar ł eflercied Die Anccht 'Lieneto, eleuatd, da farlieuetare, 
bevrlauben / abdancken. gonſiate la paſta Sawerteyg. 
** con troppoli- Liga. Buͤndtuüß. 
cenꝛa Freventlich. Ligaro,ein Eydex. 
-Licentiofo , ch& vfatröppo licen- Ligio. Lehumau / Onterthan 
- ia. Garzufrevelich. Zinfbahr. 


Licenza, perwniflione di fare ö di- Ligator di i.ibri. Buchbinder.. 
re. Zulajfung / Erlaubnuß. |Ligatura di martoni , ın diucıfi 
Licenza,comiato. Vrlaub. modi Leggi, Ligaturaf otto alla 
Bicenzajche fi däalSoldaroperle-| parol Mattone, alla letteta M. 
Pp = Ligorira! 


& 


228 11 L1 
Ligoritia.Vedi Gorgolitia. Borreſch / Ochſenzung. 
Liguftro, fiore picciolo bianco, o- Linguacciuto, cicalone. Waͤcſcher 
dorifero. Beinhoͤltzlein / min⸗ Schwetzer. 
Hol. J Lingua pagana. Leggi, Bonifa- 
Limaca, ein Schneck. „cıa, 
Lima,ftromento.dafabri Feyl. | Lingua ceruina. Hirſchzung. 


u 


Limareconlalimaälferro,öalıra Linguacciurascianciatrice. Waͤ⸗ 


«ofa.Feylen. ſcherin Schwägerin, 
Limato Gefeylet. Linguaggio,ein Spraach. 
Limatura. Abfeylung. Lipguella, linguetta, il diminuti- 
Limitale, #calino della porta. | uo dılingua Zuͤnglein. 
Thuͤrſchwell. Linguetta della bilancia. Das 
Limitersspntermarden. Züngleininder Wag. 


Limitauene. Vntermarckung. Lino,filo dilino. Slachs / Lein, 
Limite, confinc. Leggi, Gonh- .di Lino.Leinin. 


me. zefhrore di pannidiLino. ‚Leis 
Limo.LeggiFango. Wweber. 
Limone,ccmone frutto noto Ce⸗Liocoruo, alicorno, animal noto 
derapffel / Lymon. perfama, che ha va.cornofula 


Albero del Limone. Cederbaum. fronte, ein Einhorn. 
Limoſina, quelche ſi da à poueri. Lionfattte. V.edi, Elefante. 


Allmoſen. Lione. vedi Leone. 
Limofinare, Betteln / oder vmb fatla voce di Lione, wie ein Löw 
Almoſen gehen. bruͤllen. 
Limpido,chiare, Jucente. Hell / Lioneſſa. Vedi, Leoneſſa. 
dauter/tlar. Lionatoscolore Reftenbraun/ges 
Linaruolo. Slachshändfer. ſprinckelt. 
Lincco,fieme di gran virtu. Fluß Lipiſina, ſola Inſul Pythuſa. 
Lynceibis Lippo , ächilagrimano glı occhi, 
Liace, ein Cuchß. | glihapienidi fporchezza, der 
Linea, ſegno tirato dritto fu qual-| trieffende Augen hat / Augens 
che cofasein Zinien, fluͤſſig. 


urarevaa Linea. Ein Zinienzie-| liquefare,diftemperare ‚liquida- 
den. re, farliquido. Zerlaffen/zere 

Linea della mano. Tinien in der ſchmeltzen / weich machen, 
Handt. bLiquetarſi, farſi liquido,diftempe- 

Lineamenti, figure tirate à linee. Tarſi Zerſchmeitzen / weich wer⸗ 
Cinien hin vnd her gezogen. den. 

Lingua, die Zung / Spraach. jLiquefarto, Zerlaffenrzerfchmels- 

zaglıarda Lingua. Die Zung auf: zet. 


ſchneiden. Liquido,diftemperato.Zerlaffenz 
Lirgua di cane,, forte d’'herba.| gefchmolgen. 
Hund tszʒungkraut. diuenit liquido. Anheben zu zer⸗ 


Lipgun bouina, forte di herba. Schmelgen, 
| Lisa, 


Lr? Lr — 


Eiquere. Safft / Feuchtigkelt. Litigante, litig atore, chi litigã, tin 
Lira , ſtromento mulico, Ein, Haderer / Zaͤncker. 


Leyer. Litigareconalcuno. Mit einem 

ſuonator diLira,ein Leyrer. zaucken. 

maftroche fa Lire , cetre, leuti, & Litigio,contentiong,lite. Zauck / 
fimili. Lautenmacher. . Hader. 

Lira,forte dimonera Pfund Sil-| Litigiofo ‚ litigante, contentiofo, 
bers. | treittig / haderhafft / zaͤnck⸗ 


"Lafcıiamento,abbellimäto, Saͤu⸗ iſch. 
berung / Außreibung / Polie⸗ Lito.Vide, Lido. 
rung, Liuadia,regione della Grecia,das 
Lifciaro,polito. Geſaͤubert / auß / Lande Achaia.. 
nr end Liuelamento. Das abſchnuͤren / 
Liſciare, ſtriſciate, abbellettare., oder Abmeſſung mit der Richt⸗ 
coprit il colot naiuo con vn'al⸗ ſchnur. 
tro. Ein falſche Farb auſtrei⸗ Liuellare. Abmeſſen. 
chen. pigliar,dar ö far all’ Liuello. Nach 
Liſciato, ſtriſciato. Verfaͤlſcht / ge/ der Richefchnur machen. 
use lLiuello, archipendola Bley⸗ 
Lifcio, ſtriſcio, miſtura che vſano/ wag. 
le donne, per fatſi bell-. Wei⸗Liuree,diuiſe. Feldtzeichen / Hof⸗ 
berfarb / darmit ſie ſich anſtrei⸗/ zeichen / Libereh. 


chen / oder ſchmincken. Liuriero, veltro cane di. caccia. 
Lifciua,lifciuio ‚randoaPerugia)] Windſpiel / ein Jaghundt. 
Laugen. Liuido,& lıuidura.. Ein Streiche 


Liftıdellacappa,öd’altro. Eyn⸗ maß / ein Striemen / Mahn. 
ſchlag / oder Saum an einem Liuido, con liuidi & liuidure, bley⸗ 


Mantel. faͤrbigt / blawgelb. 
Liſta di catta. Die Marge eines Liuto, ſtromentò muſico, ein Cau⸗ 
Buchs. ten. 


Litamaio, luogo da (careare lita- | piole,öpirole,.conle quali voli&- 
ma,& altrefporchezza. Mifts| dofitirano ‚ ouer allenrano: le: 


ſtetten / Miſtkauten. corde del Liuto per accordar- 
Litamare, dardellitamealarerra! lo, Die Naͤgel an des Lauten. 
Miu Miſt duͤngen. ponte ö fondo del Liuto, chefo- 
Litamato. Geduͤngt. ſtiene le corde, gende ilſuono. 


Litame;fterco, come di caualli Der Sattel. 
altri beſtiami. Xoth / Drect / ilpenticellodacapo del Liuto, & 


Miſt. ilvergolo, & trauerſa di den- 

Litamedipiu,diuerfranimali,leg-| tro, chefoltienilfondo. Die 

gifterco,& meıda. Roſe. 
Litargitio ſchiuma d’ argento. maſtro che fa Liuti, lire, & ſimili* 
Silberſchaum / Glett. Cautenmacher. (ger. 


far Lite, litigare. Jancken / haderu. ſuonatore di Liuto. Cautenſchla⸗ 
J Pp 3 Lizza,. 
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izza, Rennbahn / Turnierplatz. quando è in aere pet farlo ſcen⸗ 
Locate, Leggi mtare. | dere,das eter, 
Locare ‚ rıporre qualche cofa per; Lograre , confumare , verzehren / 
conſeruarla, einem was auffzu⸗ verſchlingen. 

heben geven, | Logro,confumato. Verzehrt / ver⸗ 
— oué, afärto, Verleyhung / an 

Beſtandinuß. Lombardo, diLombardia. Infu- | 
Loc:arıno,cardellino,vccello.no-| - bris, oder Lombarder. 
 to,Leggi,Cardello. Lambo parte delcorpo , die Lens 
Locco, vccello minor del barba-| den. 
— alquanto maggior del.) Lombrico, ®lumbrice, — 
ciuetta, ein Art vo ogeln /  terra,& verme generato nel v£- 
. Eule, Ei * 7 tre dell’ ee, » & dellebeftic. 
Loco. Ort / Platz / Stelle, Regenwurm / vnd Wuͤrm die 
Locotenente. Statthalter / Leu⸗einein im Leib wachfen. 
tenant. Londra,cittäininghilterra. Statt 
Locufta, piccioloanimalertefen-] Kondenin Engellandt. 
' za pennc.Heivfchreck. Lontananza,aflenza.Abmefen. 
Lodare »Ölaudare. Loben / prey⸗ Lontananza di luoghi, Weit 

fensrüähmen. Gelegenheit / oder Ferrne der 
Lodarũ di alcuno ad altri, ſich bey Ort. 

jemanden eines andern halben Lontanarſi, allontanarſi, eſſer lon- 








bedancken. | tano. Abweſend ſeyn / weichen / 
Lode, citta —— abtretten 
Lode, & laude. Lob / Rhum / Loptano, aſſente. Abweſend / weit / 
Preiß. Br fern. 
Lodato.Vedi, audi; di Lontano., Don ferrn / von weis 


Lodeuolmere,conlode. Köblich,| tem. 

wmit Lob,/ Rhum vnd Preyß. jmonLontano diqua. Nicht weit 

Loüsle; vccello norö,ein Lerch. | von hinnen. 

Loggia , luogo de paſſeggiatui. eſſer Lontano. Weit / ferꝛn ſehn. 
Spatzier gang / CLaube. Lontra, animal che vienein terra 

Loggia da mangiatui. Sommer⸗Scin — Ein Dtter, 
lauben. * BLonea. Ein Parderthier /oder 

Joggialcoperta,per andarniäfpal.| Luchs. 

ſoaà pigliar aria, & fteſco. Offe⸗ Lopolo.Vedi —— 

uer Spatztergang. _. |Loquace, ciarlone. Schwaͤtzig / 

Loggia publica Gemeiner Saalı Waͤſcher. 

oder Trinckſtuben. | Loquela,fauella, ein Maͤrlein. 

Logica,fcienza. Dialectic / Diſ⸗ Lora,ein Traͤchter. 
putierkunſt. IPLordamente, Iporcamente. Vn⸗ 

Loglio, herba inutile. Vnkraut. flaͤtig / vnſauberlich. 

logoro,£ quel ſegno del paſto, che Lotdare, ſporcare. Vedi, Imbratta- 

Men moltga a racore. se. Duflätig machen / beſudem. 
ee . : Lordo, 
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Lordo,fporco,imbrattato. Yuflds, ferig/ glat das man mit dem 


tig / beſudelt. Haͤnden nicht halten kan. 
Lordura, ſporchezzo, ſoꝛdura, vn-⸗ Lucaniga, ſalciccia, ein Wurſt. 

flat / vnſauber keit. Lucanigaro,tripparo. Wuͤrſtma⸗ 
Lorena.Cottringen. cher, 


Lorica, ein Pantzer / oder Kuͤriß. Lucaro,lugaro,lecora,vccello.Vi« 
Loro,pronome , efli,fie/diefe/die.| de Lecota. 
Lofcherto, diocchitorti, volubi-|Luccio , pefce notiflime. Ein 
li, ſi chepareche cenni. Der) Hecht, 
Borksaugen hat halb vber⸗ Luccio marino , forte di pefce. 


fichtig. Meerhecht. 
Lofco,chehä corrala vifta, blintz⸗ | Lucciola,animalerto,come molca 
aug / vberſichtig. picciola, che luce di notte la ſta- 


Luſinghare, tirare con lufinghs,| re. Liecht oder Nachtmuͤcke / 
adulare. Schmeicheln / den; Johañsfliege. 
Fuchs ſchwantz ſtreichen. Luccioladell’occhio. Augẽſtern / 
Luſigamento. Schmeichelung. oder Apffel. 
Lufinghe,carezze. Schmeiche⸗Lucc, lucore, fplendore. Liecht / 


fen. Schein / Glantz. 
Luſingheuole. Ein Schmeichler / Luce,lucerna ein Liecht / Kertzẽ / 
Fuchsſchwaͤntzer. CLampe. 
Luſingeaolmente. Schmeicheles |render gran buce, groß Liecht von 
riſch. ſich geben. 
Loto, fango. oth / Vnflat. Luce dell’ oechio, il medeſimo che 
Lotolſo, pien di loto, fangoſo. &o-Lucciola dell’occhio. 
tig / voller Xoth / Letten. Lucegnolo della lucerna, papiro, 
Lorta,giuoco.dellebraccia. Das] pauero, ftoppino. Wiechen in 
Ringen. cin Lampen. 


Luogo doue fimertono à ordine|Lucente, lucido ‚ fplendente ‚che 
quelli,chehannoäfarallaLor-| rendeluce, pieno diluce, fcheis 
ta d combarter ad altro giuo-| nend / leuchtend. 
co.Ringplas. Lucerna d’vnoftoppino, cincio, 

eofadalorıa. Was zum Ringen/ pauerod lucegnolofolo Kits 

gehoͤrt. taͤchtigte Kertz. 

Lottare, giuocare alla Lotta. Rin-Lucerna di due pezzi. Rertz von 
gen / fechten. zwey Dachten. 

Arte di giuocar alla Lotta. Runft|Lucers,rilucere Leggi,Lucire. 
zu ringen / fechten. Lucerta, animaletto aſſai noto, ein 

Lottamento. Das Fechten / Rin⸗Eydechs. 
gen. Lucifero, ſtella. Dee Morgens 

Lottatote giuocatore alla Lotta, ſtern. 
ein Ringer/Secchter. Lucignolo, Wollnkratzer Wols 

Lubrico,cofachefbrifcia,chenon| fentämmer. Vide etiam, Luce- 

“ Apuotsnerein mano Schhipfr| gn.lo. | 

— — — Pp 4 Lycire 
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Lucire,& lucere,fplend:re. Ceuch⸗ 
ten / ſcheinen. 

Luciretral’altre coſe. Vnter ans» 
dern ſcheinen / herfuͤr leuchten. 

Luganica. Leggi Salcizza. 

Luganello, lugaro ö lugatino vc- 
cello,ein Zeißlein. 

Luglio,€ Giuglio,mefe dell' anno. 
Monat lulius, 

Lugubre, dolente per la morte di 
alcuno.Tramwrigstläglich. 

Lui, lei. Er / ſie / das. 

Lui ſteſſo, lui proptio. Er fl» 
ſten. 

con Lui.Mit ſich / mit jhme. 

Lulla.Ein Tonne / oder Faß. 

Lumicino,ein Liechtlein. 

Lumaca, in Vinetia Buouolo, ein 
Schneck. 

Lumaca di mare.Meer ſchneck. 


LV: 
Lungamente,lungo tempo. Can⸗ 
ge Seit. | 
Lunghezza,die Länge. 
Lungherto, alquantolongo. Ein 

wenig langslänglccht, 
Lunghitlamente. Auff das aller» 
laͤngſt. 
Lungo Cang. 
Lunge tempo. Cange Zeit. 
In lungo,auffs laͤngſt. 
Vn pocopiulungo.ein wenig läns 


ger. 

L'vno di due. Eines auf den bey: 
den. 

Luogo;qual fi voglia,da veder co- 
medıe gioftre & fimili fperta- 
coli.Schawplatz. 

luogo pieno de virgulti & fraſche. 
Geſtraͤuch. 

Luoghi aſpri. Rauhe oͤrter. 


caſctta, coperchio della Lumaca. |Luogo doue le naui fifermano , ö 


Schneckenhaͤußlein. 


ſuernano.Schiffſtandt. 


Farlume ad alcuno. Einem vers Luogo ſcoperto in cafa per iſpati- 


leuchten. 
Lumiera , & luminiera.. Ziccht/ 

Kertzen. 
Lumedirotca,alume. Alaun. 
Luna,der Mond. 


arui & far eflereitio. Offener 
Platı / vnbedeckter Spagiers 
gang ohne Tach. 

Luogo dafar gioftre & altıe feſte. 
Rennplatz. 


Luna gobba, quando € maggior di Luogo doue fuernano i foldati. 


ann der 


mezza rondezza, 


Winterläcer. 


Mond mehr dann halb runde |Luogo doueltail campo, ouer!” 


iſt. 
meza Luna. Der halb Mond / 
halb voll / zwey Viertel. 


eſſercito nel tempo dell eſtate. 


Sommerlaͤger. 
Luoghetto ‚ildiminutiuo di luo- 


— dellaLuna. Der new gosörtlein/ kleiner enger Ort. 
7 


ond / Das new angehende Luogo. Ein 


Liecht. 
pertinente alla Luna, das zu dem 
Mondgehoͤrt. 
Lunatico, che pate mal di luna. 
Mon dſuͤchtig. 
Lunedi, Primo giorno dellaferti- 
mara Montag. (Mond. 
Luuetta, luna picciola. Xleiner 





Ort. 
Luogo aſpro, & roccioſo. Harter 
Felßichter Ort. 


PLuogo alto da vedere. Hocherha⸗ 


bener Ort. 
Luogo che fi paſſa à guszzo. Hin 


| Ort da man Durchwaden kan. 
—5 ſtretto deliamontagna,die 


Enge zwiſchen zweyen Berge. 
Luogo 
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Luogo doue fi da il fupplicio 2 — del Capitan gene- 
e. 


malfattori. Die Schedelſtatt / rale. Oberſter Leutenant. 

oder Richtplatz. Lupa animal, ein Wolffiu. 
Luogo da tener vccelli. Leggi, Lupa infermità, der Wolff. 
Gabbia. Lupino, legume Wickbonen. 
Luogo paludoſo. Ein ſumpffiger / Lupo,anımalyein Wolff. 

ſchluͤpfferiger Orth. Lupo dell' api Bienen Wolff, 


Luogoromatıco,ö aromatico,che| Lupvlo,lopo herba Leggi Bruſcã- 

fe ne ſenta d’ odore. Wolriech⸗ dolo. 

enter Orth. dilupo. Was vom Wolffift. 
Luogo oınbrofo. Schattechter| Lupo ceruiere,ein Luchs, 

Orth. Luppeca , vccello noro. Wied⸗ 
Luogo pieno di verdura, cin Wa⸗ hopff. 

fichter grüner Orth. Lurco, Kin Vielfraß / Schlem⸗ 
Andar inluogoremoto. Sich in mer. 

einen abgelegenen Orth bege-| Lufignolo,ein Nachtigal. 


beu, Lufinghare ‚lufinghe. Vide fupra 


Luogofecrero,occulto, nalcofto, pag.131.Lufingare,&c.. 
ein heimlicher Drt. Lufluria Vberflaͤſſigkeit in Eſſen 
Luogo di artigliaria. Ein Zeug⸗ vnnd trincken / Vnmaͤſſigkeit / 
haͤuß. Geilheit. 
Luogo da correre. Cauffplatz. Luſſuriare. Fleiſchlicher Wolluſt 
Luogo del conſiglio, da delibera-! pflegen ein vnordentlich / oder 
sc Rhathaup. | onmäffiges Leben führen, 
andaredii uogo inluogo. Von Lutluriolo , vnmaͤſſig / vnzuͤchtig / 
einem Dreh in das ander reye Geil. . 
fen. e Lußuriofamente Vnmaͤſſiglich / 
Menare daluogoa luogo. Yon) vnzuͤchtiglich / huriſch. 
emem Ort in das ander fuͤh⸗ Luſtra. Hoͤle der wilden Thier. 
ren. | Luftro,£lofpatio di cinque anni. 
All’vne&l’altro luogo. Auff bey⸗ Zeitvonfünff Tahren. 
den Orten, Luftro, fplendente. Scheinend / 
a quelluogo An diefem Ort. glaͤntzend. 
ilquello iſteſſo Luogo. Eben an Luſtrore, ſpendore Schein/oder 
dieſem Orth. Glantz. 
diquellungo?von wannen? Luta, ſcintilla di fuoco. Füncklein 
darluogo. Statt vnd Raumge⸗ Fewers. 








ben. Lutello, ein ölfaß. 
Luogofolitario Eynoͤden. Lutto, pianto. Klag vber einen 
in Luogo, 2Scambio. Fuͤr / an Verſtorbenen. 
ſtatt. Luza,nellaterra ſanta Statt Be⸗ 
Luégotenẽte, in vo’ oſficio. Ders thel. 
weſer / Statthalter. Luzzo.VediLuccio. 
Pp 5 - Ma, 


Pr’ 
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M. Maeigno, pietra dura da farmaci - 
— | ne. Muͤhlſtein / groſſer / harter / 

M;; cöngiuntione. Aber. gehamener Stein. 
Ma poı. pernach aber. Macilento, forte magro. Dürt/ 

AMa pur. Jedoch. mager. 
Maſe Wann aber / ſo aber. Macilenza, magrezza. Duͤrre / 
Macarello , peſce. Maccarell⸗ Magerheit. 

Fiſch. Macina, da macinare. Ein Art 


maccherone, minchione, moccio- Meulen. 
ne. Leckersbub / Lotterbub. macinare, mahlen. 
Macchia, fozzura ; bruttezza |macinato, gemahlet. 
Fleck / Mackel / Befudelung. |Macinatura , macinio , macina, 
Jeuar le Macchie, ſaͤubern / Flecken Mahlung / Molterwerck / meel. 


außreiben. maciulla, ſtromento, con cui ſi frä- 
Macchiare, ſporcare. Vedi,Im-| geillino Flachsbreche. 
brattare. Macro,Vedi Magro. 


Macchiarſi da graſſo, ſich mit Feiſt macula, ein Flecken / Maß. 
oder Schmaltz beſudeln / ber|maculare,macchiare,beflecken. 


ſchmieren. Madama, Madõna, mia dama, mia 
Macchiato, ſporcato, beſudelt. donna Fraw / Gnedige Fraw / 
Macchiato, pieno dimacchie;pol-| mein Sram. | 

fer Stecken. Madia, ftromento.da faril pane, 
Macchione , macchia , fratta. Brodmulten, Backtrog. 

Buſch / Dornſtrauch. Madre.Mutter. 


Maccellato, beccaio. Fleiſchha⸗ Madre di Die. Gottes Mutter. 
Ber. Madtina della ſpoſa. Brautfuͤh⸗ 

Maccello,beccaria. Sleifchhauß.| rerin, _ 

Macerare, ammolir neli’ acqua | Madre, & matrice della donna do- 
Wol waͤſſern / durch vud durch ue fi concepe, die Baͤrmutter 
waͤſſern. Item, duͤrr odermager| im Leib. 
machen. Maicftä,maieftade Majeſtaͤt. 

Maccerarſi, anheben zu waͤſſern. Maeſtta. Meiſterin. (keit. 

macero, macerato. Gewaͤſſert. Maeſtrato, magiſtrato. Obrig⸗ 

Machina, ogni ftromento ô inge- Maeſtreuole, maeſtreuolmente. 


gno mecanico.Allerley Werck Tunſtreich / Meiſterlich. 


geug / Kriegsruͤſtung. Maeftria, Magiſterio. Meiſter⸗ 
Ma :hina, ogni coſa grande. Ein| ſchafft. 
gewaltige Laſt. NMaelſtro.Meiſter. 


machinare qualche inganno, ð Maeſtro di ſcuola. Schulmeiſter. 
aſtutia. Fine Liſt erdencken. Maeſtro d'intagli. Vedi, Maſtro. 
machinatore.Erfinder einer CLiſt. Maeſtro di ſtalſa. Stallmeiſter. 
Machinamento , machinatione. Maeftro delle pofte. Poſtmeiſter. 
X etrieglicher Anſchlag / lifti- | Maeftro, venco. Nordwind zum 
ger gundi / oder Practicf. Weſten. 
— — ne Mafaro 
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Mafaro di botte, cotcon, coper-| lich / behertzt / tapffer. 
chio della botte, Vberlied / Des) Magnanimita, grandezza d’ani- 


ckel / Punte an einem Faß. mo,grancuore. Hertzhafftig⸗ 
Maga. Ein Warſagerin / Zaube⸗keit / Tapfferkeit. 

rin / Hexe. Magnano, chiauaro, chi fa le chia- 
magagna, difetto, mancamento. ui. Schloſſer / Nagelſchmidt. 

Mangel / Gebrech. Magnıficamente, honoreuolm£- 
magagnare,guaftare. Perletzen / se , magnifico , honoreuole, 

befchädigen, Koͤſtlich / Herzlich. 


Magazino, doue fi ripongonole! Magnificenza in fatti & parole. 
mercantia. Gaden / Rram / Herrlichkeit in Worten vnnd 
Packhauß. Thaten. 

Magazino di vino. Weinteller. molto piu Magnifico, Viel praͤch⸗ 

magazıno di grano. Getreidbo⸗tiger / viel koſtlicher. 
den. magnificare ‚groß machen erhes 

— Leggi, Soffogamentodi 
pirito, 

Magio.Leggi,Mazzo. 

Maggio,vno deidodeci meſi dell’ 
anno,der Wona May. 

Magpiorana , herba odorifera. 
ne 

Maggiore,piu grande. Groͤſer. 

Magg;ori,anteceflori. Voreltern. 

Maggiofe, val terra di coltiuate. 
Ackerfeld / Bawlandt. 

Magi. Warſager / Wehyſen / 

schwarskünftler. 

Magia,magica arte ‚ die ſchwartze 
Kuuſt. 

Magione, luogo doue fi rıtera 
qualchecofa. Behalter/ ſpeiß⸗ 
Fammer, | 

Magiftraro, oflicioche puo com- 

| mandare,gouernare,giudicare. 
Obrigkeit. 

maglio ‚ein Hammer. 

maglia,maglierra. Ein Schuch» 
ring. 

Magna , Alamagna » Regione. 

Teutſchlandt. 

della Magna, ein Teutſcher. 

Magnanimamente „magnanimo, 
grande d’animo, Hertzhafftig⸗ 














ben. 

Magnoyval grande. Groß. 

Mago,incantatore. Befchwerer/ 

—— 

magrezza. Magerheit / Duͤrre. 

Magro, ſearmo, ſecco. Duͤrr / ma⸗ 
ger. 

Forte magro,fehr mager. 

Diuenir magro. Mager wer 
den. 

Magun, vccello.Leggi,(mergo. 

Maı,auuerbio negatiuo. m̃er⸗ 
mehr. 

Maior domo, maeſtro di caſa. 
Hoffmeiſter. 

maiofe, magioſe. BrachAcker / 
Bawlandt. 

Magiceftade.Vedi,Maieftä. 

Maiorana. Leggi , Maggiora- 
na. 

mala difpofitione , indifpofitiene. 
Böfer Zuftande deß Keibsr 
Vngeſundtheit. 

mala diſpoſitione del tempo. Vu⸗ 
gewitter. | 

Maladetto, iniquo, peruerfo, vers 
— — 

Malageuole, mal' agiato, ſchwer- 
lich. | 

. Malage. 


— MA - MA 
Malageuolezza ‚ diſſieulta. Ber Doch Vnheil. 

fchwernuß / Vngemaͤchlich⸗ Male,malatia,infermira. Rranck⸗ 
Bil. . heit. 

Malageuolmente , difieilmente,|Maledico, il medefimo. che Mal- 

con difhculta. Schwerlichymie] dicente. 

Befchwerlichkeit. Maledire. Verfluchen. 
Malamente. Boͤß / Boͤßlicht / V⸗ Maledicenaa,maledittione. Ders 


bel. uchun 

Malandrino, aſſaſſino' di ſtrada — Miſſethat Vbel⸗ 
— ——— that 

Malanno, mal ineontro. Vn⸗Mal fare. Mißhandeln / bel. 
glück. thun. 

Malarda, vccello della ſorte di a- Mal fatto. Vbelthat. ltem nicht 
aitra, iu acqua. Ein Art Ant⸗wolgemacht. 


voͤgel. Malfattore, colpeuole. Miſſethaͤ⸗ 
— Kranckheit. ter / Vbelthaͤter. 
Malato: , ammalato. Xranck / |Malfrancefe. Die Pocken. 

ſchwach. malgrado, onta, diſpetto.Vnwill / 
Malauentura, auuerſita. Wider) Trutz. 

wertigkeit / Vngluͤck. Malia, egaria Zauberey. 


Mal: condueo. Die hinfallende Maliare ammaliare. Zaubern. 
Seuch. Maliardo,maliarda. Zauberer. 
Malcompofto,difordinato. On» Muligie. Zwibeln. 
geftale / vngeſchickt / vnfug⸗ Malignita. Boßheit. 
Maligno,cattiuo,feclerato. Boͤß / 
Mal: contägiofo. , attaccaticcio.; verkehrt. | 
Erbliche Seuch /digeiner von Malignamente Boͤßlicht. 
dem audern betommen tan. |maliaconia Melacholed / ſchwer⸗ 
Mal:fraucefe. Die Frantzoſen / muͤhtigkeit / Betruͤbnuß. 


ocken. Malincomco,malinconıofo. Me⸗ 
Mal di lombi. Cendenweh. lancoliſch / trawrig / ſchwermů⸗ 
Mal delle donne. Der Frawen tig. 
Rranckheit. -  Malıfcalco,, gouernator de gli eſ- 
Mal dellaformica,infermita.Vedi' ſerciti. Marſchalck. 
Eormica Malitia.. Boßheit / Merfchlagens- 
Malderto:Vedi Maladerto. heit 
Maldetto, maledittione. Verflu⸗ Malitiofinente: Derfchlagener 
chung. weiß / boßhafftiglich. 
Maldicente, ———— Berflu⸗ Malitioſo, cattiuo Boͤß / verſchla⸗ 
cher / Laͤſterer. gen 
eſſer Mabdiſpoſto, kranck ſeyn. Malino lienza. Vngunſt / Miß⸗ 
Malditifico,Vedi T ifichezza. qun 
Mal di pietra, der Stein. — Vnguͤnſtig / nei⸗ 


Male, foltınyuo, Das Boͤß / diſch. 
—— Malle. 


Ed 


MA 
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Malleuadore,cheri'ponde &pro-\Mammana. Vedi, Guardadon- 


mette per alıri. Buͤrge / der für 
einen andern ſich verpflichtet. 





na. 


Manara, cetta Haw · Beyl / Hack. 


Malnetto,lordo,fporco. Mefjlich/|Manara , aceetta da dui tagli, 


befudelk. 


Mal ſano, ammalato , infermo, 


zweyſchneidende Hame oder 
Behel. 


malato. Pbel auff / Krauck / Manarino, cetta picciola. Xleine 


ſchwach. 


Malfecuro , non fecuro. Vnſi⸗ 


cher. 
Malfortile, Tiſigo, die Schwind⸗ 


ſucht. 
Malta, Moͤrſel von Sandt vnnd 


Ralck gemacht. 

Mal talento. Vnwill / Haſſz vnd 
Neyd. 

Maltire ılcibo,fochen. 









Haw / oder Hacke. 


Mancamento, difetto. Schuldt / 


Mangel / Gebrech. 


Mancamẽto di cuore.Ohnmacht / 


Zaghafftigkeit. 


Mancamento di denati, Öftret- 


tezzadimonera. Mangel an 


Geldt. 
Mancana dellaluna. Finſternuß 
deß Mondis. 


il Maltire dell' cibo Rochung der Mancare, ſchifare; abandonare, 


Speiß. | 
Malua * Malba 2 herba. Pappe⸗ 
len. | 
Maluafeluatica Papplenfraut. 
Maluagia , vino notiflimo, molto 
‚delicaro. Malvaſier / oder 
Malvaſey. 





ſminuirxe. Fliehen / verlaſſen / 
abnehmen / ſchwach ſeyn / oder 
werden. 

Mancarc ‚ elferne priuo, eſſer ſen- 
za,n00 hauere. Mangeln / ge⸗ 
brechen / nicht haben / entrah⸗ 
ten. 


Maluagiamente, fceleraramente.| Mancare adalcuno. Einem man⸗- 


Boͤßlicht / Schelmiſch. 
Maluagio- ſcelerato. Schelm / 
Boͤßwicht. 

Maluagita, ſceleraggine. Boßs 
heit» Schelmerey / vntugend. 
Maluareſca herba. Ibiſch / Heyl⸗ 

wurtzel. 


geln. 

Mancar del debito. Seinem Ampt 
nicht nachkommen. 

Mancator difede. Trewloſer. 

Mancıa,buona-mano, dono che ũ 
da à fanciulli, c· me intempo di 


Natale. New Jahr / Geſchenck. 


Maluolentieri, contra voglia, vn- Mancino,finiltro,zanco. Lincks/ 


gern / mit vnwillen. 


Linckentauſch. e 


Malufare. Pbel / oder mifbran- |Maucınöc dritto,chi vſa tutte das 


chen. 
Mamma ‚ilmedefimo chemadre. 


le mani. Beydenrcchts/ Lincks 
vnd Recht. 


Mutter. Item, Bruſt / Dur |Mancipare. Zum Eygenthumb 


te. 
Mammelle. Bruͤſtlein/ Duͤtt⸗ 
lein. 


vnnd rechten Beſitz eyngeben / 
eynraumen. | 


Manco & meno Weniger. 


Capitello della mammelta. Die ſenza Manco. Ohne Mangel oder 


Wartz an den Duͤtten. 


ji 


Fehl / vufehlbar. 
Manda- 


» 
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Mandare Senden / ſchicken.  |Mandaro.Gefepickt/gefendet: 
mandare à dire, zuwiſſen thaun. Mandatario. Befehitrager / Ge⸗ 
mandare ad effetto. Ins Verf] walthaber. 


richten: Mandola,ömandole, frutto noro! 
mandarelettereadalcuno, einem; Mandeltern, 
sufchreiben. | Fatto di Mandole Auß Mandeln 
mandaradeflecutione.Leggimä-| gemacht. 
dareadefferto. j Mandorlo, Amandolo, mandola- 
mandare altreue, Hinweg ſchi⸗ ro albeto: Mandelbaum. 
cken. Mandragora herba Alraunkraut. 


mandare Ambaſciatori. Bott⸗ Mandtia,mandra ‚ein Vieheſtall⸗ 
fchafft zoder Gefandtenabfer-| oder Orth auff dem Feidt / da 
tigen / ſchicken. da das Vieh ſein Vnterſchleiff 

Mandare fuori , mettere in lüce,| hat. . — 
ans Aiecht oder Tag geben / mandria di caualli. Roßſtall. 


aufgehen laffen: mandria di pecore.Schaaffſtall. 
imandar fuori , fcacciare. Auß⸗ Mandtriale,mandriano ‚ein Hirt, 
ſchlieſſen / außjagen. manecchia, manu?zia dell’ aratro: 


Mandar dentro. Hineyn ſchicken. Pflugſtertz / oder Schwantz / 
Mandar fuori il fiato. Außbla- Handhabe deß Pflug. 
ſen. Maneggiamento Anruͤhrung. 
mandar alcun condannato in ga- Manneggiare, toccare con la ma- 
lea, einen auff die Galeen ver-| no Auruͤhren / fuͤhlen / greiffen / 
vrrtheilen / vnd ſchmieden. hundthieren. — 
Mandar male, conſumare. Ver⸗ maneggiar il cauallo. Pferd tum⸗ 
ehren / verſchwenden. meln / wol bereien. 
Mandar fuori le ſpiche. Aern ge⸗ Maneggiar vna facendo. Einen 
winnen. —— Handel fuͤhren. — 
Mandar fuori odore. Geruch ge⸗ Maneggiato. Beruͤhrt / gehau⸗ 
ben. DIE u ne 
mandate da alto à baffo. Herab non Maneggiaro. Vnberuhrt / 
ſenden vngehandelt. 
mandare in diuerſe parti, manda-| Maneggio, maneggiamento. Be⸗ 
re qua e la. Hin vnnd wider ſen⸗ —— Sreiffung. — 
den. Maneggio,tra 


\ | co. Handelung / 
Mandar denari per lettere dicam- Handthierung. 
bio, durch echfeleinem Gele Manera, ein Beyl. .. 
zufchichen. (cken. | Manezza.Leggi,manica. 


Mandare intorno. Herumb ſchi⸗ mancfco,pielto dimano. Hurtig 
mandat in qualche luogo. Etwan vor der Fauſt. 


wohin ſchicken. manetta di ferro,da legar le mani, 
mandarfpeflo,offtfehicken. . | Haudenfen, Seffein. a 
Mandare, ilmandare. Sendung, mangiare,manicare, eſſen / genieſ⸗ 
Schickung. ſen. 


— 
Mangia. 
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Mangiateä mezzogioing, Leggi,| Manico d’ ognivafo. Handbtha⸗ 
Definare. ben / Ohr an jeglichen Gas 
Mangiarl’offaad vno, confumar-| fihirr. | 
lo, einem fein Fleiſch vnd Blut Maniera,modo,vfanza. Weißoi 


auffangen. | Gebrauch. 
mangiare , confumare. Auffeſ⸗ Manifarrura,dogni cofa.Handars 
fen. beit / Fatzon oder Geftalt eis 


mangiarmagnifico, da Prencipe, nes Dings. 
töltlich® fen Särfkliche ſpeiß. Manifeftamente, chiaramente;a- 
buondamangıare, das gut zu eſ⸗ pertamenre;seuidentemente,öfs 






ſen iſt. fentlich / vor jedermänniglich- 
mangiare & bere. Eſſen vnd trin⸗ manifeſtate, publicare, diuolgare, 

cken. Erklaͤren / eröffnen, / außͤrei⸗ 
mangiato Geſſen / genoſſen. ten / an Tag geben. 


Mangiatoia , doue mangiano li a.- Manifeſtatione Erklärung, Er⸗ 

nimali. Krippe / da das Viehe/ oͤffnung / Außbreitung. 

auß jſſet. Manifeſtato. Erlaͤrt / offenbart / 
Mangiatore, manicatore. Freſ⸗ entdeckt. 

ſer. | manifefto,chiaro, aperto. Alar/ 
Mangiator , confymaror de fuoi]| offenbahr / hell. 

boni. Fraß der fein Gutvers| maniglic diperle, pietre pretiole. 

ſchwendet. otnamentidibracia. Armbaͤn⸗ 
gran Maogiatore.Vielfraß / groſ⸗der mit Edelgeſteinen verſetzt. 
ſer Freſſer. Manigoldo, ladroncello. Dicb⸗ 
Mangione, ein Vielfraß. lein / ein kleiner Dieb. F 
mangetto, mangiuolo. Bruͤhlein / Manigoldo,boia. ‚Der Heucker / 

Suͤpplein. Naͤchrichter. 
Mangetta, mangiuola. Ein junge Manigli.Leggi Maniglie. 

Ruhe. en Manitconia.Vedi,Malinconia. 
Mani auuiticchiäte. Leggi, Deti manipolo, ouer brancara di fieno, 

auuiticchiati. J ö de altre cote,quanto pigliar- 
Manica,;manichetta,comedive-]| namano. Fin Buͤndel / oder 


ſte, ein Ermel: | Handvoll Häwholsrie: 
Manicato, immianicato , chi ha;manipolo, iftromento da giuoca- 
, Mmaniche,das Ermeln hat. ‚reallapalla.Leggi,Racherra. 


Manicaretto.Ein Beyeffensoder Manno, Manna / Himmelbrodt, 
Gehäck / fo man gemeiniglich Mano, die Handt. 
für das erſte Gericht aufffe-, Mano deftra,die echte Handt. 


zzzet. Mano manca, ſiniſtra, manci- 
Manico d' ogni ſtrumento. Die| na, ſtanca, zanca. Die liucke 
Handthabe eines Dings. Handt. 


sanıco della ſtatera, douefitie-|Manoapeıta. Flache offne Haud. 
ne. Die Haudthabe an einer;palmadella Mano. Gauff / oder 

Wag. mittelſte Hoͤle in der Handt. 
Muſcu- 


or 


— 
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Muſcolo, parte carnofa delli ma- 
no,die Mauß an der Hand. 
andare à Man manca. Auff der lin⸗ 

cken Seiten gehn. 
& Man piene. Mit voller Handt 
alle mani. Vorder Hand. 


 diManoinmsno, von Handt zu 


Handt. | 

AMano,ämano. Auff der ſtatt / 

zur ſtund / alsbald. 

a Man ſalua Sicherlich / ohne Ge⸗ 

fahr. 

— Mano. Zu dieſer Hand, 

cauar delle Mani. Auf der Handt 

* reiffen. 

Metier’ ne le mani qualche cofa 
ad vno. Jemands etwas in Die 
Fauſt ſtecken. 

Manſo, manſueto, piaceuole. 


Mildt / guͤtig / lind / ſanfftmuͤh⸗ 


tig. 
Manfuefare, domeſticare. Ge: 
LER. 
Manluetarfi , domeſticar, diuenir 
manfueto. Zahm werden/ fich 
freundlich erzeigen. 
Manfueramente. Demuͤtiglich / 
ſanfftmuͤhtiglich. 


Manfueto , domeſticato, manſo, 
piaceuole. Zahm / ſanfft / de⸗ 
muͤhtig / freundlich. 


non Manlueto. Nicht zahm / wild. 


Manſuetudine. Demuͤhtigkeit / 
Sanfftmuht / Holdſeligkeit. 


Manta peloſa, ein Ko / grobe haͤ⸗ 


rige Decke. 


MA 


Mantello dacontadino, dipanno 
groflo & 50220. Bamrentüt- 
telvon grobem Tuch. 

Mantellato, immantellato. Mit 
Maͤnteln behängt. 

Mantenere ‚difendere, verthedis 
digen / ſchuͤtzen / handhaben. 
Mantenere la promeſſa. Seinen 
Worten Krafft geben / ſeinem 

erg gnug thun. 

Mantice, ftromento dafofhare il 
fuoco.Blafbalg. 

Mantile, Touaglia da apparechia- 
relarauola.Tifchtuch. 

Manto foprauefte. Mbertleyd. 

Manto della fpofa. Brautman⸗ 
tel. 

Manuale. Manual / oder Handt⸗ 
buch. 

Manzo, giouenca. Ein junge 
Kuhe. 

Manzo, giouenco, nonattoäla. 
uorar la terra. Ein junger 
Stier. 

— Piaceuole. Vedi Man- 
0. 

Marangone, falegname ; maftıo 
di — —— 
ner / Zimmerman. 

Maraſſo, ſorte di ſerpente. Ein 
Natter. 

Marauiglia. Verwunderung. 

cofadegnadi Marauiglia. Darv⸗ 
ber fich zuverwundern iſt. 

Maraaigliarli, marauigliare, fich 
vermundern. 


Manta pelofa datutte due le ban- | Marauigliofamente , con marauı- 


de,fbernia. Ein Winterdeck / 


glia Wunderbarlich. 


ſo auff beyden Seiten rauh Marauiglioſo. Wunderlich / wun⸗ 


iſt. | 
M antellacio, manteletto, mantel- 
lo picciolo Maͤntelein. 


Mantello, veſteche ſi porta ſopra 


lc altre. Mantel. 


derbahr / deſſen ſich billich zu 
verwundern iſt. 
Marca, Marcheſato. Marggraff⸗ 
ſchafft. 
Marca Triuigiana Die Marg⸗ 
graffſchafft 
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srafffchaffe von Teruifa,oder Mare erefcente Der Fluß de 
groß Teruis. Meers ı wann das Meer 

Marchefe, prepofto delli confni wachſt. 
della prouincia. Marggraff. Mare fcemante,decrefcente. Wi⸗ 
Marcheſe, fluſſo di ſangue, che pa- derfluß / abnehmung deß meers 
tiſcono le donne ogni meſe, der wann das Meer faͤlt. 
Weiber Kranckheit. Di la dal mare. Jenſeit def 
Feminachehail Marchefe.Sramı / Meers. | 
die ıhre Monatliche Kranck⸗ Mareggiare,ondeggiare Wellen 
heit hat. machen wie Das Meer. | 
Marchiare,marchimento con fer- fcemamento , diminutione del 
ro caldo,mit einem brennenden: Mare. Das Apnemmen def 
Eyſen zeichnen / anbrenuen. Meeres. — 
Marchiato, mit Brandtmaͤhln ge⸗ marefcalco,chi ferra caualli Huff⸗ 
zeichnet / gebrannt. ſchmiedt / Pferdt Artzt. 
Marchio d merchi fatto col fuo- paletta dell Mareſcalco. Huff⸗ 
co ô ferro. Schandtmahl / ſcheer. | | 
Brandtmahl / einem wegen feis Margine, eſtremità diqualunche 
nes Verbrechens angebrant. | cola. Dereuferfte Rand / oder 
Marchio , bollo, ferro caldo, da} Bord an einem Ding. 


marchiare. Brandevfen. Masgine della terra di longo al 
Marciapane, Marcipan / Zucker⸗ mare ‚, Das Dfersoder Geſtad 
gebachens. - am Meer. 
Marchefitä di piombo. @fants, ‚Margarita, peıla, pietra pretiofa, 
oder Bleyertz. | em Perle, Edcigeftein. 
Marchefita,pietra focara. Fewer⸗Marinaro, marinaio , nocchiero. 
ſtein / Xupfferertz. Schiffmann / Schiffer / See⸗ 
Marcia di qualche poſtema. Ey⸗ fährer. 
ter/Gefchwer. ne maritimo , marinarefco, 


Marchiare, proprio dell' eſſereito, dimare. Zu dem Meer gehös 
caminare, mir dem Laͤger fort⸗ rig. | 
ziehen / fortrucken. Matiolo, giocator falſo. Spitz⸗ 
Marcio, cotrotto. Eyterich. bub. 
Marcırfiy & marcire, putrefarſi, Mariolo, ein Dieb. 
gualſtarli. Eyterig werden / ge⸗ Mariolare, ſtehlen. 
ſchweren / faul werden. Mariolaria.Diebſtahl. 
Mare, das Meer. Matitagio, ſponſalitio. Eheliche 
Mare driatico, mare di Vinegia Verſprechung / Ehe. 
Das Adriatifche Meer / oder Maritare. Verheurathen / auß⸗ 
Enge von Venedig. ſtewren. 
Mare Roſſo. Das Rohte Meer. Maritarfi,pigliar marito, ſich pers 
Mare maggiore. Das roſſe heurathen / einen nehmen, 
Meer Ponrus, bey Conſtanti⸗ — Die Braut / oder Ver⸗ 


nopel. lobte. 
Qg Marita- 
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Maritato,tmmogliato. Verheu⸗⸗ Schwartze Andork, | 
rather / ber ein Weib hat. Marte, dio della guerra & battä® 

Maritata donua, Che ha preſo ma- glia,der Abgott Mars, 


no. Verheurache Sram. Mattedi, gloıno della ſettimana. 
non mauıtara. Vnverheurathe. Dienftag/Afftermontag: 
Martitimo, vicino al mare, hahend Martellare, battere col martelle, 

am NAeeer gelegen. Mit Hammern ſchlagen. 
Marito Ehemann. Mrteclhino, martelletto,martelle 


andar «Marıo,fichverheurahbten.| picciolo. Xleines Haͤmmtr⸗ 
da marito, & maritarſi. Zeitig zu fein; 
verhrurathen / Mannbar. Martello, ſtromento fabrile ig 
MaAnuolate, tagliat borie, rubba- Hammer. 
re. Veuiel abſchneiden / ſteh⸗ darMartelio,martellare,appaffiow 
len. | nare alcuno. Einen vbel jers 
Mariuolo, taglia borfe. Beutelab⸗ fehlagen. | 
ſchneider / Dieb. Martiales, pertinente à Marte; 
Marmo, pietta daurxiſſima. Mar- Martialiſch / Kriegeriſch. 
melſtein. Martire , martirio, afflıreione:; 
Marmo bianco. Weifer Mar⸗ Marter / Peyn Dual, 
mei; Martire,ein Marterer. 
Marmorco;dimarne. Marmel: Martora,martorella,eiy IParders 
ſteinern / von Marmelſtein.  Tpier. 
coperto di Marmo. Mit Mar⸗ Martorello. Zobel. 
melſtein vberzogen. Martorizate, Tormentare. Mar⸗ 
ſiumile al Marmo. Wie Marmel⸗tern / pehnigen / foltern / quäle; 
tein. Martorio, martirio, tormento. 
fauııca di Marmo. Gebaͤw von) Peinigung / Marterung / Fol⸗ 
Naͤrmelftein. terung. 
Marinoro, bertuecia, animal, ein Maruzza.Leggi,Lumaca. 
Aff / derttagß. Marzapane, corta dı marzapane; 
Martoelle, worroide, morice, cre- Maͤrzepan / Zuckerbrodt. 
ite,intermuta. Blutfluß / Blut⸗ Märzo, vno de’ dodici meſi dell 


gang. anno,der Mertz Rtonat. 
Martha, vanghetto, ſtromento tu- Maſcalzone, poltronzone. Les 
ftıcano. Rothawen. ckersbub / Boͤßwicht. 


Marrha, ſtromento da meſcolar la Maſcara, Faceia contrafatta, Lars 
caleina coll' arena, Schauffel / ve / falſch / ode Mumm Ange⸗ 
darmit man den Kalck vnnd ſicht. 

Sandt vntereinander ruͤhret. maſcararſi, immaſcatarſi, traueſtir⸗ 

Marra, vomero nell'aratto Pflag ſi ſich vermummen / verſtellen. 


ſchern. Maſcorato, immaſcarato, traueſti- 
Marrobie,beiba. Marobel / Cun⸗ to. Vermummt / verſtellt. 

genkraut. Maſcella, doue ſtanno ı denti , die 
Mauobio baftärdo , herba. | Kifewoder Zahnbacken. 


Maſchio 
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Mafchio. Maͤũlein / Mannsbild. Maftro di cafa,gran domo. Hoff» 
Maſchile, di malchio. Maͤnnlich. metfter. er 
Malnada, ein Rotte / oder Hauff Maſtro dimufica.Capelfmeifter. 
Morder vnd Straſſenrauber. Maſtro di ——— 8 
Maluadiere, ein Straſſenrauber. Matarazzo, ſtramazzo, letto di la- 
ltem, ein Soldat / Kriegs⸗ na. Ein Matratzen / oder Beth 
knecht / oder Wandersmann. von Wollen. | 
Masrare. Verwelcken / verfaulen. Martatazzaro che fa imatarazzi. 
Malla, paſtouc, ein Teyg. Polſtermacher. 
gramolar ia Matlä ouer paſta. Materia, Materh / allerley Zeug / 
Teyg kneden. darauß man etwas macht. 
Maſſa, mucchio, cataſta, mûõtone. Materia di vn trattato. Junhalt / 
Hauffen / Heer. oder Begriff eines Dings. 
Malſa di legue, montone dılegne Materno, di madre. Muͤtterlich. 
Hauffen Holtz / ein ſtoß Hol, ' Mathematico,»ſtrologo, der def 
Malſa di oro Kin Klump / obder Himmels Lauffverlteht. 


ſtuͤck Goldts. Matre & matrice delladonna,do- 
Malſſaxra, Fauteſca, Serua. Dienſt-⸗ ucliconcepe. Beermutter. 
magd / Dienerin. matregna, mattignale, ftiffmutter 
Malſſato, Gaſtaldo.Diener. Matticola doue iı ſcriuono ſtudẽ- 
Malſſaritia di caſa. Haußraht / ti. Studenten Regiſter. 
Haußgeraͤht. Martè (clua,forte d' herba. Geiß⸗ 
Mallarie, arnelı da cocina. Aller⸗ blat / Speckgilgen. 
ley Kuͤchenzeug. ı Matrimoniale,pertinente à matri- 


Mailaritie,, inltromenti da villa. monio ‚Ehelich/was jur Ehe 
Allerley BawernWerckzeug. gehört. (Heuraths gediug. 
Malliccie,inuero. Gautz anein⸗ couuentioni, patti Matrimoniali. 
ander maſſiff / das nit hohiſt. Matrimonio. Heuraht / Ehe. 
Maſſimamente, ſpecialmente, ſon⸗ Matrona, donna. Haußmutter / 


derlich / fuͤrnemlich. Matron. 

Maſtello, Tinacciuolo, ein Xu- Mattacini, ſalti fatti a tempo, bat- 
bel / Kuͤpffen / Zuber. | tura di ſuono.Gaͤuckler / die den 

Maſtelletta, Badwanne / Bad’! Todtendantz / oder dergleichen 
Badſtube. ſpielen. 


Mafticarerradenti. Zewen / zer⸗ Matrare,farimattacini,den Tod⸗ 
malmen zwiſchen den Zahnen. tendantz dantzen / oder andere 
Maflicare bene, rimaſticate. Wol naͤrriſche Poſſen machen, 





kewen. Mattamente. pazzamente, Naͤr⸗ 
Maſticato.Gekaͤwet. riſch / thoricht. 

Malſtice Gummi / Maſtix. 'Marezza,materia,pazzia. Narꝛ⸗ 
Maſtino.Schaͤfferhund / Kuͤde. | heit, Thorheit. — 


Maſtro. vedi Maeſtro. Mattina, lamattina, Fruͤhe / der 
Maſtro di camera del Preneips. Morgen / oder vor Mittag. 
Cammermeiſter. di Martina. Morgens frähe,. 

1 Matıo, 
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Matto,pazzo;ftolto,fuor di ſeein/ Gattung Meerfißh, 
Var Thor. Mazzuola ‚ mazzocca, mazzoce- 
Mattonaio, chefa& cuoce mat- la,mazzapicciola, Haͤmmer⸗ 
toni.Ziegler. lein / Schlegelein. 
Matton crudo. Roher ungebrans| me,mi,ich/mir/mich. 
ter Ziegel. Meccanico, di arte vile. Handt⸗ 
Mattone, terra cotta per murare. wercksmann. 
Gebackenftein’Ziegelftein. | Mecere,meinlieber Herr. 
luogo da farmartoni. Ziegelhät,| meco,con me,mitmir. 
ten. Medaglia,ritrarto intagliato,fcol- 
Fatto dimattoni. VonZiegelnge-| pitoin merallo,6inpierra. Alte 
macht. Heydnifche Pfenning/aar alte 
mattonareleftrade. Gaffenpfla) Muͤntz / oder geftochen Bildt- 
ftern. | 1 werd, 
Mattoncello , picciolo mattone. Medefimamente, fimilmente,pa- 











Kleiner Ziegelftein. zimente. Gleiches Falls / eben⸗ 
Mattutino, tempo vicino al gior- maͤſſig. 
no. Fruͤh morgens. Ia vn medefimo tempo. Eben 


auff eine Zeit. 
mediante. Vermittelft. 3 
Medicabile,medicheuole. Hey 
fan. 
Medisamento.Ärgney. 
medicamento, & medicinachefa 
adormentar. Argney die einen 


mattinare, def morgens früh au 


eyn. 

maturarfi,diuenir maturo. Zeitig 
werden, 

maturitä,marurezza. Zeitigung/ 
Reiffung. 

Non mature. Pneitig 7 nicht 


reiff. fchlaffend macht. 
Mazza,mazzoca. Brügel/ / Ben⸗ Medicamento , ömedicina , che 
gel / Kolben. ſtoppa. Artzney die ſtopfft. 


menare alla Mazza ingannare, ei- Medicamento per farſi amare. 
nen in ſeinem Strick / oderam Artzney / daß man einen muß 
Narrenſeil herumb fuͤhren / be⸗ lieb gewinnen / Liebtrunck. 
triegen. Medicamẽto da purgat. Purgier⸗ 
Mazza d' huomo d'arme. Streit // Artzney / Purgiertranck. 
oder Fauſthammer / Puſican. Botteccaio, che vende medicamẽ- 
Mazzalorda,herba. Taubfraut. | ti. Apothecker. 
mazzo.maglio dilegno. Hoͤltzer⸗ medicamento,&rimedio permol- 
ner Hammer / oder Schlegel, | lificare. Artzney / fo da lin⸗ 
ma2zo di fiori. Stengel’ Blu⸗ dert. — 
menſtrauß. medicare. Heylen / artznehen. 
mazzo di carte da giuocare. Der Medicina. Artzney. 
Bub im Tartenſpiel. Item, ein Medicina in beuanda. Artzney 
Kartenbuͤndlein / kartenbuͤch⸗ Truͤncklein. 
lein. | Medicinale Arsneyifch. 
Mazzone , forte di pefce. Kin ——— 
Medice 
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‚Medico da cauar pietre. Stein⸗/ in Rättenroder Quitton. 


ſchneider. 

— Zimlich / mittelmaͤſ⸗ 

— ‚con mediocrita 
Mittelmaͤſſiglich. 

Medioctità, netroppo, ne poco. 
Mittelmaͤſſigkeit. 

Medolla.Leggi,Midolla. 

Miglio,forte di bianda. Hirſen. 

meglio,migliore.Beifer. 

Mela, pomo, frurtonoto. Apfs 

el. 

ae grana,pomogranato. Gra: 
natäpffel, | 

Melagrano, albero, Granatäpf- 
felbaum. 

Melarancia,arancie, naranci,frut- 
to.Pomerangen. 

Melarancio.albero.Pomeranten; 


baum. 
Melantio,herba,ein Art von kraͤu⸗ 


tern. 

Melato Honigfüß/mit Honig zu⸗ 
bereitet. 

Mele ‚ liquor dolcifimo. Ho-⸗ 


nig. 
Melcofagine,dapocagine. Faul⸗ 
heit. 
Melenfo , feiocco. Saul / Läps 


pifch. 
Meliloro,herba.&teintlee. 
M.lilla. Leggi , Cedrocella, her- 
b 


2. 
Mellonaggıe,groflezza diceruel- 
lo. Grobheit / Onverftändig- 


feit. 
Melo,pomaro, albero noto. Apf: 
felbaum. 
Mele pere. Xepffelbirn. 
Melerofciole. Rötling Apffel. 
Mele gonfie,fenzafapore. Holt: 
äpffel,Pottappels.Belg. 


Melocotogono , pemo cotogno. 
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Melo granato. Leggi ‚ Grans- 


to. 

Melodia, canto dolce, ſoaue. Me⸗ 
lodey / Geſang. 

Melone, Poponune, frutto noto, ein 
Melon / Pfeven. 

Melone d' acqua, cocomero an- 
guria, Cucumer / oder Kum̃er⸗ 


ling. 
Melruſio, peſce. Bolch / Fiſch. 
Melza, parte del corpo, die Miltz. 
Chihämaldi Melza, den die miltz 
ſticht / miltz ſuͤchtig. 
membrarfi.&ich erinnern / eynge⸗ 
denck werden. 
Membranza. Erjnnerung / Ge⸗ 
daͤchtnuß. 
membro, ogni parte del corpo, ein 
Glied am Leib / welches es 
auchift. 
A membro,ämembro , bon Glied 
su Glied / Gliedsweiß. 
Membro virile. Das Maͤnnlich 
Glied. 
Capocchia del membro virile, der 
Rolbe am Maͤnnlichen Glied. 
membruto, der groß vnnd ſtarck 
von Gliedern iſt. 
Memorabilmente. Denckwuͤr⸗ 
diglich. 
memorabile, moreuole, memorä- 
do,degno dimemoria. Denck 
würdig. 
Memoria , mente. Gedächt 
nuß 
memoria, ricordanza, timẽbran- 


za. Ehngedenckung / Erjnne⸗ 


ung. 

Memoriale,che ſi ſuol dar al Pren- 
cipe ouer à qualche fattore. 
Gedenckzettel Memorial. 

Mettere in memoria, ridurre in 
memoria,in Gedaͤchtnuß brin⸗ 


33 gen / zu 
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ren. 
Menacordo , Inftromento Mufi-) 


ME 
gen / erjnnern / su — fuͤh⸗ 


ME 
nö diMeno,nichts defto weniger; 


Menomamento , dıminutione. ' 


Abziehung / Minderung. 


co. Clauitordium , Seitens Menomare,{minuire, ſcemare, rin⸗ 


ſpiel. 


gern / abzehen. 


Menare,condurre,guidare. Fuͤh⸗ Menomo.ſcemo⸗geringert / duͤnn / 


ren / begleiten. 
Menare da loco a loco, von einem 
Orth in das ander führen. 
Menar dentro hineyn führen; 
Menar fuori. Herauf führen. 
Menac ıintorno. 
Fell. 
Menar moglie,ein?2 Heib nehmen. 
Menarla danza Den Reyen fuͤh⸗ 
ren / vordantzen. 
Menar via. Hinweg führen. 
Menarevnoperilnafo, einen bey 





Herumb fuͤh⸗ 


ſubtil. 
Menſa,tauola, ein Tiſch. 


Menſa in varıı modı cfplicara,leg- 


gi tauola. 


meniola, val modione perfoftene- 


re vntrauc,cein Xragſtein. 
‚Menta,herba odorifera, Muntz / 
Rraut. 
Mentaſaluatica. Roßmuͤntz. 
Mente, intelletto. Verſtand / Ge⸗ 
muͤht. 


a Mente-Auftwendig. 


der Naſenziehen / mit Worten raccontarea Menre. Außwendig 


beiriegen. 

Menato,condotto, guidato, Ges 
führt/begleitet, 

Mendo, fallo.Fehl / Irꝛrthumb. 

Mendace, bugiardo. Ein Cuͤg⸗ 
ner. 

Mendicare, domandare limofina. 
— willen bit⸗ 
ten. 

Mendicante. Bettler. 

Mendicita. Armut / das liebe Bet⸗ 

teln. 

Mendico Bettler. 

Menoftra, Brey / allerley gemuͤß / 
ſo man zu ——— 

Meneſtra con pepe. Gepfeffert 
Muß. 

Meneſtrare, die Suppen anrichtẽ. 

eucchiara grande da Mencftrare. 
“ Kochlöffel. 

Menola, peſce. Ein Art von Si 

fchern. 

Meno,TBeniger, Vedi Manco. 

al Men», 


"ringften. 


erschlen. 


mentecattagine,valpazzia Marꝛ⸗ 


heit / Thorheit. 
Menteccato, val inſenſato Nar: / 
toll / thoͤrieht ohne Verſtandt. 
Menteccato, ſmemorato Vergeſ⸗ 
ſeu. 
Mentione. Meldung. 
Mentire, dir bugta. Liegen / der 
Waͤrheit ſchonen. 
Mentitore,bugiardo. Luͤgner. 
Mento,barbozze, barbaıo2zolo, 
Das Kinu: 


Meniouare,nominarc,nennen. 


mentreche, inſinche, vnter deſſen / 


dieweil. 

‚Menzogua,mentira, bugia. Ein 
Luͤgen / Gedicht. 

Mereatante, mexcante, ein Rauffs 
mann, 

renucltirildenaro in nuoua Mer- 
eantia. Das Geldt an newe 
Maarenlegen. 


Yuffs wenigſt / zum ge⸗ Mercantile, Mercantefco. Rauffs 


maͤnniſch. 
J Mercan- 
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Mercantia, marcantia. Kauff⸗ 
manswahr, 

Mercate dı eaualli. Roßtaͤuſcher / 
Roßkamm. 

Mercante, che vende in groflo. 
Rauffinan der ins groß vers 
kaufft / vñ nie mir Ein außmiſt. 

Mercante, che vende a minuto 
mercantuzzo. Fin Kramer / 
Pfennewertsträmer, 

Mercantaie ‚mercare, negotiare, 
Kauffen vnd verlauffen⸗ han⸗ 
deln. 

Meıcato,fiera Mei Jahrmarck. 

Mercato,a buon mercaro. Wols 
feyl. 

bon mercato, abondanza di viue- 
se. Guter Mart / wolfegle 
Zeit. 

mercato caro,caro prezdo. Tewre 
Zeit. 

Merce,Vedi,mercantia. 

Merce. nad, 

Mercede;lalario. Lohn / Soldt. 

fenza Mereede. Vmbſonſt / ohne 
Belohnung / vergebens. 

Mercenario chi lauora per fala 
rio ẽ mercede, der vm̃ den Kohn 
arbeitet / Miedling. 

Meıeiaro,che va vendẽdo le mer- 
eiarie per la citra,der die Waa⸗ 
ren vm̃her feyl traͤgt/ ein Gaͤn⸗ 
geler. 

Merco. Vedi, Marchio, marchia- 
re. 

mercato, marchiato. Gezeichnet 
mit Brandtmahln. 

Mercordi, di delta ferrimana, 
Mittwochen / ein Tag in der 
Woch. 

Mercurio, dio tenuto da gli anti- 

chi,der Abgott Mercunus. 

— herba. Bengelkraut / 

Scheig krauß 
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Merda, ſterco. Dreck / Roth / Vn⸗ 
flat. 

Merda di cauallo Noßmiſt. 

Merda di topi d ſorci, Maͤuß⸗ 
dreck. 
Merenda, ð il mangiare tra il defi- 
nare & la cena. Veſperbrodt. 
Mciendare. Das Vefperbrode 
eſſen. 

meretrice, vocelatina.Leggi Pur- 
ta a 

mergere , [umergere , affondare, 
eyntauchen / vntertrucken / ers 
ſaͤuffen. 

Mergo,ſmergo, vccello, ein Taͤu⸗ 


cherle / Taͤucher. 
Merida, citta in Spagna. Statt 
Emerida Augufta 
Meridiano, da wezodi. Mittaͤg⸗ 
lich / oder Mittaͤgig. 


Mergi weriggia Sommerlich / 
Item, Mittag. 

Meritamente ‚conragione. Bıls 
lich / mit gutẽ Recht / oder Fug. 

Meritare qualche coſa. Etwas 
verſchulden / verdienen / im Gu⸗ 
ten vnd im Boͤſen. 

Meritarele forche. Den Strang / 
oder den Galgen verdient has 
ben. 

Meritar’lode.Lobensmwerthfeon, 

Merito 5 piacere. Verdienſt / 
Dienſt / Gefallen. 

Merlo, vccello, ein Amſel. 

Merlo, pefce. Ein Are Meer⸗ 


fiſch. 

Merli delle veſti Leiſten / Bremẽ 
an Kleidern. 

Meiluzzo , forte di pefce. Fin 


Are Sifch / Bolch / Stocks 
fifch. 


meſa, vittouaglia di viandanti, 
Speiß / fo man auff den Weg 


mituimpt. 
Meſole, 
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Mefale, mantile,touaglia. Ein man Monatlich zuthun pfle⸗ 
Tiſchtuch. | get. 
mefcere,mifchen, * melcolate, tauoletta, da portare il 
meſchiare, meſcolare, mettere in- maugiare in tauola. Fin Aus 
ſieme, durch einander miſchen / richt Bredt. 
vermiſchen. Meſſoèemeſſaggio, che porta let- 
Meſchin⸗ No, poueretto ein armer! tere, ein Bott. 
Teuffel. Meere ‚mio dignote, mein Herꝛ. 
Meſchino, ſuenturato, miſerabile. Melſer ſi, ja Herr, 
Arm Onglückfelig/ Elendig.|Melladie Meß. 
melchıo , mefcolato dı piu 4 meflo;pofto,fituaro. Gelegen / ge⸗ 





Vermiſchet. ſetzt. 
Meſchite, der Heiden / oder Tuͤr⸗ Meſtiero, meſtiere, atte Handts 
cken Kirchen. werck / Runft. 


meſcirobba, meſcitora, vaſo di dat Meſtiero, biſogno. Noth / von 
l’acqua alle mani. Haudbeckẽ / Noͤthen. 


Gießfaß. Meltitia , maniconia. Traivrigs 
Mefcola,cucchiara Löffel. keit / melancoley. 
meſcola da far impiaſtri. Ein meſto, aflic,dolenre Betruͤbt / 
Spate. be kuͤmmert / trawrig / melauco⸗ 
Meſcola da murarori. Ein Kel⸗ liſch. 
fen. | Meltruo.Vedi Marchefe. , 
Mefcolanza , miftione, miſtura. Meta, monte dıfieno, Schober 


Dermifchunz. Haͤws. 
Meſcolamento de diuerſe cofe.|meta,termine ò ſegno, che ſi pone 


Vermiſchung von mancherley à corridori. Siel / Zweck. 


dingen. mera, metade, mittel / die Helfft / 
meſcoſare, rimeſcolare, mettere| halbſcheyd. 
infieme.Dermifchen. Metallo Ertz/metall. 


melcolarel’acqua cel vino Wein metallo fino,da campane ,artella- 
mit Waſſer mifchen. ria. Glockenſpeiß. 
melcolarfi intrametterſi. Sic in. pretiolo. Roͤſtlich gut 
eine Dach mengen. 
melcolato , interpofto. Eynge⸗ di — Von Ertz / Ertzin. 
menget / eyngeſetzet / eyngefli⸗ Cauatore di metalli. Ertzgraber / 





cket. Dergfnab, 
mefcolaro,adacquaro ‚mit Waſ⸗ TO Mäder, Schnitter. 
fer gemifcht. |Metrum,ve:fo. Verß / Poeterey. 
Mele,che dodici fanno vn’anno,'Merra , mitra da velcouo. Bis 
ein Monat, fchoffshut. 
d’vn Meſe, von ein Monat. mettere, porre, ponere, legen / ſetzẽ / 
difei Meſi. Eines halben Jahrs / ſtellen. 
eder von ſechs Monaten. | Mettere auantigliocchi,fürmwerfs 
fen / verweiſen. 


Che cofafifa per ognimele, was 
| Mettere 


ME 

Metteread alcuno vn fopranome. 
Einem einen Namen auff brin⸗ 
gen. 

Mettere all’ incanto. Auff die 

Gand legensöffentlich feyl dies 

“ ten. 

Metterall’intrata,alla riceuura,al 
ticeuere.*Für empfangen eyn⸗ 

ſchreiben. 

mettere all’ ordine. Bereiten in 
Ordnung ftellen. 

mertere alla vencura. Magen. 

metrerea vendere Feil bieten / zu⸗ 
verkauffen geben. 

metter da banda, da canto, auff ein 
Seit legen. 

Mettere dentro. Hineyn thun / 
hineyn legen. 

Mettere diligenza. Fleiß ankeh⸗ 
ren. | 

Mettere il chiauiftello all’ vfcio. 


Den Riegel fürs Thor ſchie⸗ 


n. 

mertere il freno. Auffzaͤumen. 
metter fuori, Außlajfen. 
mettereinanti. Fürwerffen fürs 

rucken. 
mettere fuoco à vna caſa. Fewer 

in ein Hauß legen. 
mettere vna pulce nell' orecchia à 

vno Einem ein Floch ins Ohr 
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go , mis Gewalt auffeinding 
fallen. 

metterfi in fugga, metterſi à fug- 
En Sich in Die Flucht beges 

en, 

metterſi in fantaſia. In ſeine Ges 

dancken faſſen / in Sinn nem⸗ 
men / jhm eynbilden. 

metterſi a ordine.&ich fertigmas 
chen, in Ordnung jtellen. 

Meufe, fiume,der Fluß Maſe ges 
nannt. 

mezano, mediocre, fragrande d 
> Ziemlich Mittelmaͤſ⸗ 

ig. 

Mezano chis’ intramette tra l’v- 
no,cl’altro, der fich zwiſchen 
zween lege / Vnterhaͤndler / 
Mittler. 

eflermezauo,mezo Vnuterhaͤnd⸗ 
ler ſeyn. 

mezo,mera,das Mittel. 

Mezo,der Mittler Irem,halb, 

nanti Mezo di. Vor Mittags. 

Meza notte Mitternacht. 

mezo maturo, halb zeitig. 

mezo, centro diqual ſi voglia co- 
ſa, che habbia corpo, das Mit⸗ 
telſte eines jeden dings. 

mezo delle ventaglie del nafo. 
Band der Naſenloͤcher. 


ſetzen / das iſt Sweiffeln ma⸗mi, ich / mir. 


chei.. 


micaio,miga, feines Wegs. 


mettere in ordinapza. In Ord⸗ Micidiale. Todtſchlaͤger / Moͤr⸗ 


nung bringen / ſtellen. 


der. 


mettereinrotta,in fuga. Zertren⸗ Micidio, homicidio, vcciſione. 


nen / in die Flucht — 


Todtſchlag / oder Mordt. 


metter tempo ‚tardare, prolonga-|micolino,ein tlein wenig. 


re Derzichensverlängern. 


midolla che fta nell’ oflo, Das 


M:tterfiin via, ſich auff den Weg] Marck in Beinen. 


begeben. 


metteifi in ſpalla la cappa. Den 


Mantel vmbhencken. 


Metterſi con furiain qualche luo- 


midolla de!l’albero , der Rern im 
Baum. 

Midoiladılpane, das Weich im 
Brodt. 


Qq $ Midolla 


\ 
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Midolla dell: {pina. Das Marck mille volte. Tauſentmal. 
im Rücfarad. amillca mille, je tauſent / von tau⸗ 
Miele liquore dolciſſimo. Honig. ſent zu tauſent. 
fiuo di Miele. Bienhaͤußlein / millefoglio sorte d’herba, Garb / 


Dienrofen. taufentblat, 
di miele,von Honig . millefimo,der Taufend, 
tar mıcle, Honiq machen. milza,der Miltz. 
mietere , ragliar le biade. Rorn Mımo, ein Gauckler. 
abſchneiden / erndten. mina forterra. Ein vntergraben 
rempo di mierere,dic Erndte. Coch / oder Hoͤle / ein Veſtung / 
Merrtore, Ein Schnitter / Maͤ⸗ oder Bollwerck mit Pulver zw 
ber, ö fprengen. 
miga & mica,cin Broſam. contra ımina. Entgegengrabung. 
miga,valniente.nichts. far delle mine. Vntergraben. 


miglio, ſoatio dı millepaflı, Tau- Minacciamenta.Trämung. 
fent Schritt / ein Meil Wegs. |minaceiando,minaccieuo:mente, 
miglioramento, acer feimento.| con minaccie, mit Traͤwwor⸗ 
Beſſerung / Wachſung / Zu⸗ten. 


nehmung. minacciante, chi minaccia. Traͤ⸗ 
miglaar⸗, acereſcere. Mehren / wer / Schrecker. 

sunehnen. minacciare, traͤwen / ſchrecken. 
miglivrate vna coſa Kin ‚Ding! Minaccie Trawwort. 

verbeſſern / beſſer machen. Minchione, ein nichtswuͤrdiget 
migliore,befer. Menfch. u 
aliqguanto migliore, Etwas beſ⸗ Minera Ertzgruben. 

fer. i Minera d’ argento. Silbergru⸗ 
diuenirmigliore, fich beffernsbef-] ben. 

fer werden. miocrad’oro Goldtgruben. 
Mignata, ſanguiſuga. Ein Egel / Mineradi (af. SE teinbruch. 

ein Blutſauffer. ineſtra. Speyſe. 


migtare vnce Latina ; andare ad Minera di MIDIO. Maͤnig grube. 
habitare altroue. Auß ſeiner Miniato:e. Bergknapp. 
Wohnung ziehen / veraͤndern / Minimo, piccioliſſimo Das klei⸗ 


außziehen / verhaͤuſen. neſt. 
Milano citia. Die State Mey, di Minio. Von Minien / Bergzi⸗ 
landt. nober. 
wilaneſe Meylaͤnder. Minio. Minien / Zinober. 
wmnlirare,farl’arte della guerra, dẽ Miniſterio. Kirchendienſt / Pre⸗ 
Krieg nachziehen. digampt. 
militia artedella guerra. Kriegs» | Miniftrare,feroire. Dienen / auff⸗ 
kunſt / der Rrieg. warten. 
Millantare, val vantarſi, ſich ruͤh⸗ Miniftro. Diener’ Knecht. 
men / beruͤhmen. NMinore, piu picciolo.leiner / ge⸗ 
Aille, numexo.Tauſent. ringer, 


Minors 


MI 
Minore dietä. Junger. 
Minoretto,alquanto mınore. Et⸗ 
was kleiner. 
minutite, ſminuire. Geringern / 
tleinern. 

Minutamente, in picciolı pezzi, 
Klein gerftäcelt/ftäckweiß. 
Minuro,tritofoteile. Zerſtuͤcket / 

klein / duͤnn / ſubtil. 


minuzzare,far in pezzi. Zerſtuͤck⸗ 


ein. 


— — 
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mer Tropff, 

mifceredenza. Vnglaub / Miß⸗ 
trawen. 

Miferabile,del * fi deue haue- 
re pietà ð mifericordia,erbärns 
lich / elendig / Sammerlich. 

Miſerabilmente. Erbaͤrmlicher 
Weiß / elendiglich. 

Miſeria.Elend / Sammer. 

miſericordia commiferatione pie- 


a. Erbarmung / Mittleiden. 


minuzzaglia di pietra nuoua, Ö hauer Miſericordia di alcuno. 


eiucanon ancor meflain opra.| 


Pitleiden mit einem haben. 


Gebrochner vnnd zerknirtzter Mifericordiofamente,con mileri- 


Stein. 

Mio. Mein. 

Mira della baleftra. Das Abfehen 
auff einem Geſchoß. 

mirabile,matauigliofo, degno di 
ammiratione. Wunderbahr⸗ 
lich / wunderlich / ſeltzam. 

Mirabilmente, eon marauiglia. 
Wunderlich. 

Miracolo, coſa marauiglioſa, ein 
Wunderwerck / Miracul. 
miracoloſo. Wunderlich / ver⸗ 

wunderlich. 

Miraglio, Ammiraglio del mare. 
DerOberſt / oder Admiral auff 
einem Seeſchiff. 

mitare, guardare, ſehen / fleiſſig ab⸗ 
ſehen. 

Micalole herba, Creutzbaum. 

Mirra. Myrrhen / ein Gumme. 

di Mira Don Myrrhen. 

Mirro albero. Myrihenbaum. 

Mis, val meno Weniger. 

Miſchia & miſchio. Streit / Ir⸗ 
rung. 

Mifchiamento. Leggi, melcola- 
mento,. 

Mifchiare. Miſchen / vermiſchen / 
vermengen. 

Miſchino, Armſelig / elendig / ar⸗ 


— — — — — 


cordia. Barmhertziglich / mit⸗ 
leydentlich. 

miſericordioſo, eompaſſioneuo- 
le, chi hà pietà d'altrui. Mitlei⸗ 
dig / Barmhertzig. 

non Miſericordioſo. Vibarm⸗ 
hertzig. 

miſero, infelice ‚ (gratiato,fortu- 
nato. Elendig/ Vngluͤckſelig. 

Mifero,auare Geigig. 

Misfatto , maltarto. Vbelthatz 

Re: 

Mifleale,d:llcale. Vntrew / Meß⸗ 
trew. 

Miſterio, fecreto circa le coſe di 
Die. Geheimnuß der Goͤttli⸗ 
chen ‚Dinge. 

miftura di pui cofe Vermifchung 
vieler Ding. 

Milturato. Gemiſcht / enter ein⸗ 
ander gemengt. 

Miſura, regola, Maß / Regul / 
Richtſchuur. 

mifura del corpo.Maß oder groͤſ⸗ 
ſe deß Leibs. 

Mifura di muſica, der Taet in der 
Muſica. 

con Miſura, miſuratamente, Auff 
den Schlag oder Tact. Item, 
maͤſſiglich. | 

F tenor 


- 
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tener Mifura,den Tact oder Maß Ein Boͤßwicht. 


halten. moccola & voa candella in parte 
oltraMifura. Vber die Maſſen. ara. Halb verbrandte Kertzen. 
Fatto eõ mifura,auff gewiffeweiß |modello, fceda. Ein Model / Ab⸗ 


— no 


vnd Maß gemacht. riß. 
Senzamifura,ohne Maß. moderanza,temperanza. Maͤſſi⸗ 
Mifura d’vnboccale. Ein Maß/ gung. 

Trans. moderare, gouernare. Moderirn / 


mifura d’ vn mezo boccale. Kin] maͤſſigen. 
halbe Maß / oder Seitlein.  |moderarfufich maͤſſigen / jhme ab⸗ 
mifurad’vnpiede. Hin Schuch) brechen. 


lang. moderatamente , temperatamen- 
mifurare äpelo.Yußmwegen. te.Maͤſſiglich. 
miſurato. Außgemeſſen / außge⸗ Moderatione, Temperamento. 
wogen. Maͤſſigung / Linderung. 
Miſuratore.Meſſer. moderato,temperato,chetien mi- 
mifuretta , picciolamifura. Ein| furain ognicola. Maͤſſig / der 
Heine Maß / Mäßlein. Maß tanhalten. 

mitigare,placare, ſtillen / lindern / perſona noderatiſſima Ein maͤſ⸗ 

verſoͤhnen. ſiger / gelinder Menſch. 
Mitigatione, placamento. Stil⸗ Moderatore, gouernatote. Regie⸗ 

lung / linderung. rer / Ordiniermeiſter. 
mitigaro,gelindert/geftillt. Moderatrice. Leiterin Regiere⸗ 
Mitra & mitria. Ein Prafaten-| rin, 

haub / Bifchoffshut. moderno, nuouo, nel tempo pre- 
mo hora, adeflo. Jetzt erſt ans] fente. New / heutig / das nicht 
ſtundt. von alten Zeiten her iſt. 
Mobile,chefimuoue. Beweg⸗ Modeftia. Zucht vnnd Erbar—⸗ 

lich. keit. 
— beni mobili. Fahrende / modeſtamente, con modeſtia. 

oder bewegliche Guͤter. Zuͤchtig vnd Erbarlich. 
moccamento. Butzung / Schnaͤu⸗ modeſto, temperato. Zuͤchtig / 


tzung. rbar. | 
moccare. Butzen / ſchnaͤutzen. Modico. Mittelmaͤſſig / jiems 
moccare la candela, das Kiecht| lich. 
busen. modo, maniera Weiß / Geſtalt. 
moccatoio, ſmoccolatoio da can- à Modo ſuo Auff ſein Weiß. 
dela. Butzer / Liechtbutzer. Di modo. Alſo. 
mocci nel naſo, ſporcitia del naſo. A queſto modo. Auff dieſe Weiß. 
Rotz der Naſen. Di molti modi. Auff vielerley 


* Moccienofo.Rotig. 


Reif. | 
moccichino , Fazolettto di nafo.|äniun modo, qufffeinerley Weg 
Schnupptuch / Fatzinaͤtlein. vnd Weiß. 
moccione, ſcioccone, minchione,'farea Modo. Folgen. — 
| | odu- 
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Modalatione. Maß deß Ge⸗ſmollate, bagnare. Naß / feucht 
ſangs. machen. 
Moggio ‚ ſorte di miſura antica. mollarfi, bagnarfi: Naß werden / 
Zwey viertheilsohngefehrache] ſich baden. | 
Maf. mollare,vallafciare. Vnterlaſſen / 
mezomoggio di campo, ein vier⸗ auff hoͤren. 
theil. molle di fuoco.Fewerzangen. 
moglie mogliera. Eheweib / Ehe⸗ |molleneltoccasgrenero. Weich / 
am. lind / zart. 
Moglie del fratello. Geſchwey / alquanto molle, etwas weich. 
meines Bruders Weib. far molle.Weich machen. 
dellamoglie. Yon der Frawen / |mollemente,delicaramäte,, weich⸗ 
Weiblich. lich / zaͤrtlich. 

Moine, adulationi, luſinghe, |molerta da cauare li peli. Ein 
Schmeicheley. Rupffzaͤnglein. | 
mola di molina. Mühl Muͤhl⸗ dı pane. Broſam von dem 

ro 


ſtein. 
mola di ſopra, der Laͤuffer / oder mollire, mollificare, far molle. 


oberſte Muͤhlſtein. Weich machen / erweichen. 
moladi fotto da macinare. Der mollo, bagnato. Feucht / Naß. 

vnterſte Muͤhlſtein. mollificats. Weich gemacht / er⸗ 
Molagnaua, forte di frutto. Ein] weicht. 

Art von aͤpffeln. mollot!uo, vnflaͤtig / vnrein / ons 
molecite, vel mitigate Erweichen / fanver, 

lindern / ſtillen. molollu, ein Dock / groſſer Ruͤd / 
Mole, macchina, ogni cofagran-| oder Schäffershundt, 

de, eingroffe Zalt. molo porto, ein Anfuhrt / Schiffe 


moleftare, dar noia. Muͤhe ma⸗ fahrt. 
chen / beſchwerlich / oder vber⸗ Molti, molte. Piel / faſt al⸗ 
druͤſſig ſeyn. le. 
Moleſtia Beſchwerdt / Vberlaſt / moltiſſimi, ſehr viel. 
Verdruß. molte volte, offtmal. 
molefto,noiofo ‚ faſtidioſo. Bes ‚multiplicabile. Das zu mehren 
ſchwerlich / vberlaͤſtig / vberdruͤſ⸗ iſt. 
fig. mulsplicare,aumentare, mehren / 
Moline d’acqua. Ein Waſſer⸗ groß machen. 
muͤhl. moltiplicatione, aumentatione. 
Molino à vento Windmuͤhl. Vermehrung. | 
Molino à mano ‚ ouer à braccio. moltiplicato, aumentato. Pers 





Handtmuͤhl. mehrt. 
Molino da oglio Oelmuͤhl. moltitudine, frotta. Hauffen / 
Molinarta.Muͤllerin. Meng. 
Molinato, mugnaio. Muͤl⸗ molto viel. 

ler. moluto/ offt / vielmal. 


Molto 


X Mo- | MO 
Moltobene,fehrgur. Mondo, vniuetſo, die Wefe.. 





NMolto crudelmente, ſehr vubarm⸗ Mondo, netto, puro. Sauber) 
bersiglih.. rein. u 
molto pıu prefto. Viel geſchwin⸗ Alquando Mondo, ein wenig faus 
der: ber. 
moltorempoauanti. Caͤngſt zue Moneta,pecunia. Geld / Muͤntze. 
vor. Monetad’oro. Guͤldene Muͤn⸗ 
Molto volentieri. Sehr gern / von .. Be 
- hergengern.  |moneta falfa, falfche Muͤntz. 
molto piu,wielmehr. moneta da ipendare à mınuto, 
inomento, pocoditempo. Ein; tlein Geld. 
Augenblick. monetatola, toſata, togliata at- 
Momentaneo. Yuftetzwandel-| torno, beſchnitten Geld, 
bahr. Falſatot di mencta. Verfaͤlſcher 
Monaca. Ein Nonn / Kloſter⸗ der Muͤntz. | | 
fraw. ftämpar,battermoneta, muͤntzen / 
NMonaco, città Die Statt Muͤn- Geldſchlagen. 
chen. _ |monetiere , monetario, quelche 
Monaco,ein Münch | batte la moneta. Muntzer. 
Monacchia, cornacchia, vccello mongere, cioè cauar' il latte dalle 
Nebeltraͤh. poccie,melcken. | = 
Monaccherino , ein ftumpffs oder |mongibello, möte famofo er fuo 
Armohne Hand. cötinouoardere, Berg Æthna, 


Monarca,Prencipechefolodomi-i foallzeit brennt. u 
na, ein Monarch / der allein re⸗ Monile, oraamento che ſi porta al 
giert vnd Herr iſt. collo Halßband / von Goldt / 
Monarchia, gouerno d' vn Pren- Silber / vnd dergleichen. 
ıpe ſolo. Regierung / Hert-]|Monimento , ſepoltura. Ein 


Echafft eines Herrn allein. Grab. Ä 
Monaiterio , conuento de’ frati.|Monna,madonna,ein Fraw. 
Cloſter / Convent. Monnoſino, val morbidino. Leg- 


AMonco, imperfetto, tronco, Ges; gimollofino. 

ſtümmelt / vnvollk ommen. Monfignor,mein Herz. . 
Mondano,delmondo. Weitlich. ‚montagna, monts,ein Berg, 
mondamenre, nettamente. Rei⸗ montagnetta,picciola montagna, 








niglich / ſaͤuberlichh. Betglein. 
mondare, nettare, ſaͤubern / reyni⸗ montare, valere, coſtare. Gelten / 
gen. werth ſeyn. 


mondezza , nettezza. Sauber⸗ Montate, lalite. Hinauff ſtei⸗ 

keit. en. 
mondezza,fcopaccie. Koth / Vn⸗ — contra acqua cõ bar- 
flat; Auptericht, ca , wider den Fluß / oder ſtrom 
mondezzaro ,luogodouefi butra ſchiffen. VORN — 
lamondezza. Niſthauff. Montare grado piu alto. Ein 
Staffel 


Mo 


Staffelı oder Grad höher hin 
auffjteigen, 
Monc.ta, ‚alıca, carpita, il monta- 
se. Das Aufffteigen / Auffſtei⸗ 
gung. 
Montato, falito. Herauff geſtie⸗ 
| en. 
—— Berg. 
cima del monte, das hochſte / oder 
die Spitze an einem Berg. 
pie della montagna, odelmonte, 
das vnterſte an einem Berg. 
di monte,pom Berg. 
. Mosticell»,mörte picciolo. Berg⸗ 
lein. 
monticello di terra. Buͤhel. 
Montone, il maſchio delle pecore, 
ein Wider. 
Montoue ſenza cotna, geſtuͤtzter 
Wider. 
ſpalla di Montone. Haͤmelnſchuͤl⸗ 
ter. 
Montonæe, ſegno celeſte, der Wi⸗ 
der vnter den zwoͤlff Himmli⸗ 
ſchen Zeichen. 
di Montone.Schäffn. 
Montonedilegao,ein Holshauf- 
ei. 
— di arena ouer di ſabbio 
ne. Sandthauffen. 
Montone di ſterco Miſthauffen. 
Montoſo, montuoſo, pieno di 


montagne. Bergig / Gebuͤr⸗ 


Monumento, ſepoltura. Grab / 
Begraͤbnuß. 

Morälmeate, Erbarlich / ſittſam⸗ 
lich / zuͤchtiglich. 

Moraglie che fi pongono al naſo 
del cauallo per farlo ſtat fetmo, 
ein Kloppe / oder Eyſen / das 
man den Pferden an die Naſen 
henckt / ſie zubezwingen. 

Moratro albero. Maulbeerbaum. 
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Mora,frutto delmoraro. Maul⸗ 

beer. 

; Moia,ftutto delroua. Bronideer. 

Moibidczza, mollıcıa. Beuys 
Lindigkeit. 

Morvido,molls,mweichrlind, 

Morbili,infermira. Die Kindtss 
blattern. 

Vorbo.Xranckheit. 

Morbo contagiolo. Erbliche oder 
fangende Krauckheit. 

Mordacita, das beiſſen. 

Mordendo. Beiſſend. 

Mordere, morſicate. Beiſſen / na⸗ 

en. 

— ‚mordace, dettattots. 
Beiſſer / Nachreder / Verleum⸗ 
der. 

Morditura , morſicatuta. Ein 
Biß. 

Morditura pieciola. Ein tleiner 
Bir. 

Morena,pefee , cin Pride Rays 
fiſch. 

Morendo, ſterbend. 


1 Merfea, infermita di pelle inferen, 


— einem die Haut vnrein 

t, 

Morıee,morroide , creſte, ſorte dĩ 
infermira. Feigwartzen / trauck⸗ 
heit. 

Morire, ſterben / ſeinen Geiſt auff⸗ 
geben / das Leben euden. 

moririnlieme, mit eiuãder ſterbẽ. 

Morire auäti tempo, vor der rech⸗ 
ten Zeit ſterben. 

Morirein guerra. Im Ärieg vmb⸗ 
kommen. 

Mormora, ſorte di peſce, ein Art 
won Fiſchen. 

Mormoramento, das murinelu⸗ 
rauſchen / Ziſchen. 

Mormotate, murmeln / rauſchen / 
widerſprechen. | 

Mormo- 
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Mormoratore Rauſcher / Brum⸗ mortoio, eflequie. Degräßungs 
fer, Auffruͤhrer. Lei 

Mormorio. Geraͤuſch / Gebrums!mofca , auimaletts — Ein 
mel / Murmel. 

Moro di Barbarıa. Ein Mohr / Moſca canina. Hundts muͤcken. 


Schwartzer. ſcacciate le Moſche, der Mücken 
Morroide.Leggi,Morice. wehrn. 
morſicare, mordere, beiſſen. di moſcha, von Muͤcken. 
morſicato, morſo, morduto. Ein Mofcatello Muſcatellerwein. 
Biß. Moſcata noce.Muſcatnuß. 


morſicato da cane rabbioſo. Yon} Mofchio & muſchio Ziebeth / Bi⸗ 
einem wuͤtenden Hunde gebiſ⸗⸗ fan. 


fen. Mofchardino,pefce, Lin Art von 
morficatura, morfo, morditura,/ Fiſchen. 
das Beiſſen / Nagen. moſcio, talmente interito c’ ha 
mosfo del cauallo. Roſſzgebiß / perduttoleforze, weich / ſchlot⸗ 
Mundtſtuͤck. terig / das von Alter die Krafft 
mortadella, valfalcizone. Fin} verlohren hat. 
Bratwurſt. moſchione, animaletto, che volẽ- 
Mottaio, mortaro. Ein Moͤr⸗ vier va al vino. Muͤcklein / 
ſel. Schnack. 
mortale, ſterblich. moſeoli, circa i quali ſi muouono 
mortalita,fferblichteit. ’ofla. Das Holein den Häffts 
mortalità digenti, occifione, ein] beinen. 
Jiderlag. Moſcolo, parte carnofa della ma- 
mortalmente, in pericolodimor-| no,die Mauß der Hand. 
te Tödelich. mofcolo,ein Topff. 
moite, vitimo fine & priuation dı|mofla, luogo, donde fi parte per 
vita,der Tode. correreil palio. Schrancken / 


morte & priuation diqualchem& | darauf manläufft, 
bro,diqualchealbero, ſchwin⸗ molſo, bewegt / gereitzt. 
dung eines Glieds / eins duͤrrẽ moſſo A pieta. Zur Barmhertzig⸗ 


Baums. keit bewegt. 
mortella,mortello, mirto albero. |moftaccio, viſo, faccia. Geſicht / 
Welſch Heydelbeerbaum. Angeſicht. 
mortifero, mortale. Todtlich / Moſtaccione, guanciata, pugno 
ſterblich. fü le mafcelle: Ein Maul⸗ 
morto,co o moreo, todter Leib. fchell, 
morto — moſtaccione, der Xnebelbart. 


morto da per ſe, di ſua morte. Na⸗ Moſtarda.Senff. 

tuͤrlichs Todts geſtorben. moſto, vino nuouo, newer Wein / 
morto di paura,por Forcht geſtor/ Moſt. | 
ben. Moſto ch’ efce dall’ vue tine, 
mezo morto, halb todt. prima che fi cominci & peſta- 
| sc. Dors 
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re. Vorſchuß oder Tropffwein.!cauallomozzo. Ein Pferdt / defs 
moltro,proua diqualche mercan-| fen Ohren vnd Schwautz abs 
tia. Ein Muſter oder Probiers) gebamen ſeynd. 


ſtuͤcklein eines Dings. |Mozzatura,tagliarura. Abſchnei⸗ 
Moſtoſo Moſtig / ſuß. dung / Abhawung. 
Moſtta di ſoldati, der Xriegsleut Mucchio, monticello. Ein hauf⸗ 
Muſterung. fen / Huͤgel / Berglein. 


Luogo doue ſi fa l moſtra. Mu⸗ Mucciolo del naſo, iticroftaro in 

ſterplatz. eſſo. Butzen in der Naſen. 
Far la moſtra di ſoldati, fat la zefc- mucco, mucciolo, der Rotz. 

gna Soldaten muſtern. muda,mula,di vccelli. Hüner vnd 
moltrare. Weiſen / zeigen / ſehen Vogelhauß. 

laſſen. ‚|Muffa,come di pane, vino, & ſimi- 
moltrared’efferhuomo. Sich ei⸗ lis»der Schimmel. 

nen tapffern Mann erzeigen. Bmuffarti,diuenirmuffo , ſchimme⸗ 
moftrarfi ricordeuole d’ alcuno.| ficht werden. 

Beweiſen daß man eines ins |mufhro,rancido, fehimfecht. 








gedenck iſt. Mugghiare, & muggire. Bruͤl⸗ 
moftrarfi piaceuole. Sich freund»! Ten Brumlen. 
lich erzeigen. Mugghiare. TWiderbrüffen. 


Moſtto, coſa che auuiene fuori d mugghio,muggito. Das Brüls 
contra natura. Ein Mißge⸗ Ten. 


burt / Wunderzeichen. mugnere, cauare il latte. Mel⸗ 
monftruofo. WMunderlich/wuns| chen. 
derbahrsfelsam. vafo da mugnere illatte. Wels 
monftruofamente. Wunderbar⸗ term Melchkübel. 
lichyonnarürlichen. = Mugnaio,& molinaro. Ein WAL 
. Moto,mouimento. Bewegung, ler. 
Motore. Beweger. Mula ‚animal noto. Mauleſe⸗ 
Matreggieuole. Scherkend. lein. 
motteggiando, [cherzo. Scher⸗ | Mulatiero,colui che conduce mu- 
tzend / ſpottweiſe. li Eſelstreiber. 
morteggiare , ci. nciare, burlare. ‚Mulatierefco, cola da mulättiere, 
ſchertzen / ſpotten. Eſeltreiberiſch. 
metto piaceuole. Kurtzweilige Mulo, animal, qual naſce di caual- 
Rede. la & alino Ein Mauleſel. 
Far motto ad alcuno. Einen befu- Mumia, cola di ſpetiaria. Noms 
chen / aureden. | mis ſeynd die gebalſamte todte 
ſenza far motto. Ohne ein Wort! Coͤrper / ſo man in der Apothe⸗ 
zuſagen. | chen verfaufft. 
mozzare, troncare. Hinweg has Muniaca,frutco.Amarellen. 
wen / ſchneiden. Munitione da guerra. Vorraht 
moꝛzo, troncato. Zerſtummelt/ zum Kriege / Kriegs Muni⸗ 


inweg gehawen. tion. 
9 ar | ee 5 Zu Muni- 


Muhitiön , vereouaglia publica.|Muftaecio,muftacci, ein Rnebel⸗ 
Dorraht an Geitraid / zu ges) Bart. 


meinem Tür. Muttella , donnola animellerteo, 
Munitione fortificamento.Befe| Wieſel / Thierlein. | 

ftigung. rrutabile inconſtante. Vnbeſtaͤn⸗ 
muouers,timouere. Bewegen. | dig’ Wanckelbahr. 
müöuere grandemẽte, ſehr beives) Murabilira , incoftanza. Vnbe⸗ 
‚ gen: ſtaͤndigkeit. | | 


mouerfiäcompaflione. Eich jur | Mütande,, quali fi mertono all 
Barmhertzigkeit / oder Mit⸗ parti vergognofe. Vnterkleyd / 


leiden bewegen laſſen. Vnterhoͤſen. 
muouimento. Bewegung. Mutande di ſeta.Seidene Vnter⸗ 
Muraglia della citta. Stattmaw⸗ hofen. 

ten. Mutamento,& mutatione. Vers 
murare, mawrẽ / miteiner Mawr änderung. 

beſetzen. | mutare, tramatare. Veraͤndern / 

Muratore,quelehemura. Maͤu- verſtellen. 

rer. mutare propoſito Anders Sinns 


Muro à parere fatto di canne & di werden. 
geflo. Ein Wandt mit Hurten | Müratione. Veränderung. 
geflochten / vnnd mit Leymen Mutauone di volunta. Veraͤnde⸗ 


beklaͤbt. Jrung deß Gemuͤhts. 
muro di pietra. Mauren auß ſtei⸗ mutire, diuenit muto. Stumm 
nen gemacht. werden. 


Muro vecchio, mezo rouinato. Mautolo, muto, priuo di loquella. 
Alte / halb eyngefallen Mau⸗⸗ Stumm; 


ren. 
muro commune tra due caſe. Ein N. 
Schiedwandt / ſo beyden Haͤu⸗ | 
fern gemein. Abiflare,valfarerumore con 
muro Öpateteche diuide la caſa in fracaffo, eingroß Gethoͤn 
piu ſtanze. Zwiſchen / oder mit⸗ machen / ſich anſtellen / ob were 
telwandt. man toll vnd thoͤrecht. 


uto, muraglia. Ein Mawer. Nacara & gnachara, ſtromento, 
muſco, mucco, lanugine d’albero.] colqualeifanciullicantatoil$; 


Mohs an dem Baum. Martine. Schletterlein / Fleut⸗ 
dı muſco.Mohſig. pfeiffe. = 
Mufico compoſitor, ein Compo⸗ Nacare, peſce. Urt von Sifchen. 
niſt / ein Muſicus. Nalda, foggia di veſte. Ein Gat⸗ 


pauſa della Muſica.Stillhaltung / tung leider. 
oder Paufainder Muſic. Nanfa, acqua odorifera Wolrie⸗ 
meſure, battute nella Mufica, Der] chend Waſſer. 
Tact in der Muſic / oder im Ge Nano, nauino, ein Zwerch. | 
faug. Nanti che, Auanti che, ehe / zuvor. 
N app£e, 
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Nappe, fiocchipendentidalle co- Nafcofto,& nafcofo. Yerborgen 
rone, die Bändelein die an den verſteckt. 


KReraͤntzen hangen. |ftar Naſcoſto, & eſſet naſcoſto. 
Nappo, nappa, Becher / Schale / Verborgen ſeyn. 
Trinckgeſchirr. Nafo,die Naſen. 
Naranzo,ein Pomerantz. punta del naſo, ver Naſen Spitz. 


Narcifco,herba & fiore. Zeitloß⸗ Naſo fraccaro. Mberfichtige Na⸗ 
blum. „ten. | 
Nardoherba.&picfanarden.  |NafoAquilino. Ein Habichs Na⸗ 


Narici delnafo. Stafenlöcher. fen. 
Narrarc,dire, contare. Erzehlen / Nafuro,chi ha gran nalo Der ein 
erzeigen. groſſe Naſen hat. 
Narrare per ordine, ordentlich Naſſa, ſotte di naſo da pefcare,do- 
herſagen / ergehlen. uec entrando il peſce, non puo 
Narratione. Ordentliche Erzeh⸗vſeire. Ein Sifehreuffen. 
lung. Nalſtro. Haarband / Schnur. 
Narratore,racontatore Erzehler / Nafturzo, forte d' herba. Garten⸗ 
Anzeiger. Kreß / Kreſſig. 
Narratote di Fauole. Mehrlein⸗ Nato di puttana Huruſohn. 
ſager. Natale, giorno del naſcere d’al- 
Nalſare, riechen. cuno Geburtstag. 


Nafcenza, male che naſce ſopta lal Natare, ſchwimmen. 
erfona, Apoftema. Ein Ge⸗ Naticha, chiappe. Arsbacke. 
ſchwer. | Natio, hatiuo. Angeboren. 
Nafcere, vſeit in luce. Gebohren Natione,geute Caͤndt / VWolck. 
werden. | Nationi ‚Ruomini.dell’iftefla Dar 
Nafce d’ appreſſo. Nahe herben| tione. Volck eines Lands, 
wachſen. (ſen. Landtsleut. | 
Nafcereintorno. Herumb waͤch⸗ Nato di legitimo mattimonio, ein 
— — Geburt. Ehelich Kind. | 
afcimento. Das Hertommen/ Natiuita,nafei mento. Geburt. 
. ‚ber Orfprung. | Mato, naſciuto.Geboren. R 
Nalconder: , alcondere qualche Natta, biancanell’occhio. Das 
cofaadaltri. Verhaltens vers! WeißimAuge. | 
[Natura ſeſſo, tanto dell huomo, 


bergen. _ 
Nakondech in: qualche Jungo,) come della donna. Manus / 
ſich aneinen Ort verbergen. oder Weibs Scham. — 
Naſconderſi alquauto. Sich ein! Natura, la creatrice della coſe, die 
weil inhalten verbergen. Natur. 
Nafcondimento. Verbergung / Natura di alcuno Eines Natur / 
Vnterſchleiff. Gelegenheit / oder Zuſtandt. 


Nufcomente,dinafcafto,coperta-| Naturale. Natuͤrlich. 
mente, Heimlich / verborgener Naturalinenre , per natura- Yad 
Weiß. tuͤrlicher Weiß. 
Rır ı Naugf 
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Naue Ein Schiff. Nauigate, nauicate, andar eon 

Nauecaricadigrandd’altramer-} Naue, Schiffen / zu Schiff fahr 
cantia. Schiff geladen mit Ger) ren. 
treyd / oder ſonſt. |Nauigatione, ein Schifffahrt. 

naue che porta munition perl’ar- Nauiplio,ein Hein Schifflein. 
mato.Proviantfchiff. Nauone, rapa, cin Ruben. 

Naue conlo fperone,droftro ‚ges Naufea,faftıdio di viuãade. Eckel / 
fehnabelte Schiff. | Gramen vor der Speiß. 

Naue coperta, einbedeckt Schiff, Nautillo peice,ein Fiſch. 

Naue fcoperta, ein offen Schiff. |Ne Nein / nicht / noch. 

Nauicella di giunchi, ch oprauo Ne mai. Noch nimmermehr, 
igiouanetri per imparar di na- Nebbia, nuuolo. Ein Vräbel. 
tare Ein Bingen Buͤſchlein / Nebbia caligine. Dundeler Naͤ⸗ 
Damit die Kinder ſchwimmen bel. 
fernen, iNebbiofo,pieno di Nebbia. Naͤb⸗ 

capitano della Naue. Oberſter im Ticht. 





Schiff. |Neeeilariamente ‚ di Neceflitä, 
che fabricale Naui.Schiffmacher.‘ Vlöhtiglich 7 nohtwendiglich/ 
fondo della Naue, oueslerto, Der! von Nohts wegen. 

Bauch im Schiff. Necelſatio, vtile. Noͤhtig / nuͤtz⸗ 
aolodi Naue Schifflohn / Fahr⸗ lich. 

eldt. Neceſſario, deſtro, cacatoio, luo- 
san dellaNaue.Schiffmann, | go dafcarıcare il ventro, heim⸗ 

Patron. lich Gemach. 
ſtoppare & ſaldar le commeſſure Neceſſita, biſogno. Mangel / 

della Naue. Die Fugen deß Noht. 

Schiffs ſtopffen. Nefando, ſcelerato, da non dire. 
Nauerorra,serbrochen Schiff. | . Onfäglich/fchaudlich das nie 
Naue di fei remi perbanco. Kin! $ujagenift. 

Schiff mir fechs Rudernauff Negante,che Nega Derläugnery 





einer Seiten. | derein Ding läugnet. | 
cofa di Naue. Was zum Schiff Negare dino. Läugnen/ vernei⸗ 
gehört. nen. 
gouernaror di Naue Stewermaũ Negarealturto. Gans vnnd gar 
der das Schiffregiert. verläugnen. 
Naufragie.Schiffbruch. Negare con giuramento. Mit 
Naufrago ‚der Schifforucherlite] ZEydfchwurverläugnen. 
ten hat, — con cenno, ſeõtendo le te- 
Nauicella, Naue picciola. Ein ſta, den Topffſchuͤtteln / anzu⸗ 
Schifflein. zeigen / daß man etwas laͤug⸗ 
Nauicella del teſſitore. Webers⸗ ne. | 
fchifflein, WMegare l’operafuaadalcuno, eis 


Nauigabile. Schiffreich / da ſchiff nem feinen Dienſt abſchla⸗ 
fahren Fönnen, | gen, i 
Ne gatio 
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eg re Merneis) feliger Weiſe. 


nung / Abfchlagung  Käug- | Nemicheuole.Feindtlich. 

nung. Nemico,innimico. Seindt, 
Negariuo. Das man laͤugnet. Nemiſta. Seindefchaffe / Haß / 
Negatore, che nega Caͤugner. Neyd 


Negatiuo. Caͤugnend / abſchla⸗ Nena,nurrice, Balia. Saͤug Am⸗ 
gend. 

— traſcurato, pigto. 
dachlaͤſſig / leidlich / ſorgloß. 
Negletto, Iprezzato, non tenuto 
inſtima. Verſaumt / veracht / 

verlaſſen. 
Negligentemente. Nachlaͤſſig / 
liederlich. 
Negligenza. Nachlaͤſſigkeit / Vn⸗ 
achtfamteit. 
Negotiate, far facende. Hand; 
len. 
Negotriarore,trafficcatore. Haͤnd⸗ 
ler Rauffinan. 
Negotio , facenda. Geſchaͤfft/ 
Handel, Gencrb, 
Negrare. Schwaͤrtzen / ſchwartz 
machen, 
Negretto Schwartzlecht / braun. 
Negrezza.Schwaͤrtze. 
Negro.Vedi Nero. 
Negromante. Schwartz kuͤnſtler. 
Negromantia. Die ſchwartze 
Kunſt. 
Ne in l'vn, ne in l’altro luogo. 
MWederlin einem / noch anderm 
Orth. 
Nel,prepofitione. In 
Nell’ardor delSole In der groſ—⸗ 
ſen Hitz der Sonnen. 
Nel’voo,nel’alto. Weder einer 
noch der ander. 
Nembo, pioggiafubita. Windt⸗ 
brauß / oder Platzregen. 
Nemicitia, inimicitia. Haſſz / 


me. 

Neo.Vedi Niego. 

Neper, fiume. Der Fluß Boryſte- 
nes. 

Nepeta, nepetella forte d’herba. 
Calament. 

Nepore, ilfigliuolo del mio figli- 
uolo , 6 figliuola. Enckel / 
Rindstind. 

Nerbo,neruo Spannader / Señ⸗ 
ader / Flachader. 

Nerbo picciolo. Spannaͤder⸗ 
lein. 

Nerbo di Bue.Ochſenſennen. 

Nerbolira. Rrafft / Staͤrcke. 

Nerboſo, neruuto, neruoſo. Ade⸗ 
rechtig / Starck. 

Neretto, negretto, ſchwartzlecht. 

Nerezza,die Schwaͤrtze. 

Netiſſimo.Vberauß ſchwartz. 

Nero,negro,fchwarß. 

piu Nero Schwärger. 

alquanto Nero. Etwas ſchwartz. 

tatto Nero, ſchwartz gemacht. 

veſtito diNero. Schwartz gefleis 


det. 
molto Nero Sehr fchwark. 
Nero della faua. Das ſchwartz in 
der Bonen. 
Neruo.Leggi Nerbo, 
Nefp ne noto. Ein Meſ⸗ 
pelbaum. 
Neſpolo frutto, ein Meſpel. 
Nefluno,nifluno. Reiner nicht. 
Neffunohuomo. Rein Menſch. 
Feindſchafft / Widermill, Neſſuuno di loro Keiner auf nen. 
Nemicamente, inimicamente, da | Neſſuno fin' hora. Reinerbißhies 


aemico Feindtſeliglich / feind, her. 










Rı 3 Netta. 


rn 
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Nettate, forbire ſaͤubern / reinigẽ / ——— tutto. Gar nichts. 


abbutzen / pallieren. ientefin’ hora. Nichts / biß hie⸗ 

Nettarb il naſo, ſmoccolarſi il na- hero. — 

ſo ſich ſchneutzen. Nientedimente, nondimento. 

Nettare la bocca, das Maul wi⸗ Nichts deſto weniger / jedoch / 
ſchen. aber doch. a: e 


Nertare il peſce, die Fiſch fäubern. N igella, herba Roͤmiſch / Coriam 
Nettarelaferitä, Die Wunden dersfchwarger Rümmel. 
ſaͤubern. WMigromante Schwargtünftfer, 
Nettamente, ſaͤuberlich. (keit. Nigromantia. Schwartzkunſt. 
Netezza, politezza, die Sauber⸗ Nimicitia, nimiſta Feindſchafft. 
Netto, mondo, polito. Sauber / Nimico Leggi Nemico. 

rein / palliert. Pamiſta.Leggi Nimicitia. 
alquanto Netto, etwas ſauber. Nimpha, Ein junge Sram hal⸗ 
Neue . Schne. be Goͤttin. ne 
di Neue. Yon Schnee, | Nifcotellaherba,Calament. Ab⸗ 
Neuigate, fioccare, mettere la ne- ſchnitz der Raͤben. — 
ue, ſchneyen. MNitrite. Wiehelen / oder fchregen 
Neuoſo, pieno di neue. Voll wie die Pferde, — 
a Schnee, ie iquitoſo, pieno d’ira. Zornig / 
Neutrale, che nontienepiudav-| voll Zorn. | 
- no,che dall’altro,onparteyifch. Niftuno,Niuno. Leggi Nefluno. - 
Nezza,nepote.Epefelein,. Kinds |No-Leggi,Non. (cborn. 

Toͤchterliinnn. - |Nobile,Gentile. Edel, Wolge⸗ 
Nibbio, vecello da rapina. in Nobili della città, die fuͤrnembſte 
Geyer / Weyhe / Hunerdieb. Vefchlechterder Start. 
Nicchiare, ſchreyen. a obilitare,innobilire,far Nobile, 
Nicchio,val conchiglia. Schale, Adeln / Edel machen. 

Scherbe. MNobilmente. Adelich. 
Nicchio di lumaca. Ein Schne⸗Nobiltà, nobilita, der Adel. 
ckenhaͤußlein. Nocchiero marinaro. Schiff⸗ 
Nidiata di vccelli, Brätungsoder| mann. SEEN y 
Außbruͤtung der Vögel. Nocciuola,nocella,nocchia. Has 
Nido Vogelneſt. ſelnuß. er 208 
Nidetto, nidopicciolo. Kfeines |Ncciuolo,Noccella, albero che 
Velten]: falenocciuele, Haſelſtauden. 
Nidificare, far nido. Niſten / Neſt Nocciuolo, ein Kern. ° :- - 
machen. Mocc, albero che fa le noci. Nuß⸗ 
Niego, neo, tacca fatta dalla natu- baum. —— —— 
ta nel corpo. Ein angeborn |Ncce, ein Nuß. 

Maß am Leib / ein Mutter⸗ Noce eõöciata, ehngemachte Nuß. 

mahl. Noce muſcata. Muſcatuuß. 
Niente, nulla, niuna coſa Nichts / Noce della baleftra. Die Nuß am 

kein Ding.. Armbruſt. 
A | sa —— Nocel- 
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Nocella.Legge Nocciuola. chiamar alcun per Nome, Einem 

Nocente ‚coipeuole. Schuldig / bey feinem Nahmen ruffen. 
recht fchuldig, Nominaglia. Erzehlung der Na⸗ 

Nocentemente, ſchuldiglich. men. 

Nocere. Leggi, nuocere, nuociuo. Nominare, nennen. 

Nocchiero Schiffman. Nominatamentc,per ſuo Nome, 

Nodidelledira. Xnebel / Knoch / Mit Nahmen benentlich. 
Gelenck an den Fingern. Nominato Genennt / geruffen. 

Nodi, membri, die Glieder / glied⸗ Non glie va piu ın faltidıo. Es 
maſſen. grauſt jhm nicht mehr, 

Nodicoſo, nodoſo, di molti nodi. Non glis hebbe piu fede. Er hat 
ſehr knodicht / voll Rnoden. rein Glauben mehr. 

Nodetto, nodo picciolo, ein Ruos Non. Nein / mit nichten. 
den / kleiner Ruoden. Non ſe ne tien piu cõto, non ſe ne 

Nodo, groppo. Kin Rnoden / zicorda piu, Man gedenckt ſein 
Xnopff. nicht mehr. | | 

Nodo, gtoppo dell’ ombilico, 6| Non mi coyotci? Haſt du mich nie 




















ombigliolo. Das mittelſt im getande? 

Nabei. Non ſenza cauſa. Nicht ohn Vr⸗ 
Nodo del legno, ein Aſt im Hol. | ſach. 
Nodo, che tirato ſcorte & ſtringe] Non che, uicht das. 


& ſi mette al collo de glianima-| Non fochi. Ich weiß nicht mehr 

li. Schlingen/ Damit man das | Non per nulla,nichts wenigers. 

Diebe führt. Non perDio. Bey Gott nicht. 
Nodofo, .eggh, Nodicofo. Non pure Yuch nicht. 
Nodrimenzo Nahrung / ſpeiſe. Non mai, niemals nicht. 


Nodiize,nurricare,alleuare. Auff⸗ Non aucora, noch nicht. 
ziehen / ernehren. Nona, hora canonica, Die ne und⸗ 
Novi. Wir. te Stundt, 


Noimedefimi Wir felöften. Nondimeno,niötedimeno,gichtg 
Noia,faftidio Vnwillen  Ons| _ delio weniger, ebenwol. 
luſt / Verdruß. nna,aua,auola. Großmutter / 
Noiate, dat noia. Vnwillig / oder| Aufraw. 
vauonluſtig machen / vexiren. Nõno, auo, auolo. Anherr / Groß⸗ 
Noiofo. Beſchwerlich / verdrieß⸗ Vatter. 
lich. Nonno, terzoauo, auolo terzo, 
Nolo Hewr / Cohn / Miedgeldt. Vrvranherꝛ. 
Nomate, nominate, mettete no- Non val piu tanto, es gilt nit mehr 
me. Nennen / Nahmen geben. ſo viel. 
Nomè de qualche coſa. Eines Nouo, new. 
dings Nahmen. ltem, gut oder Norma, regola. Regel / Richt⸗ 
boͤß Geruͤcht. ſchnur. 
Nome per nome, ein Nahm nach |Nofco,con Noi. Mit vns. 
demandern. Nokio.dinoi, Vnſer / das vnſer. 
er}, ‚Rı 4 Nora, 
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Nora, feguo. Zeichen / Mahl, Nouanta volte, neuntzig mahl. 
Maaſen. a Nouanta, à nouanra,je neuntzig / 
Notamente.Fuͤrnemlich. | von neuntzig zu neuntzig. 
Notatione, notamẽto. Gemerck / Noue, numero, neun, 

Auffſehung / Verzeichuung. Noue volte, neun mahl. 
Norabile,chefideuenotare,&fe à Noue a noue, ſe neun / von neun 

gꝑare come coſa marauiglioſa. zu neun. | 

Mtercklich würdig zu mercke / Noue, nelle carte da giuocare, die 

denckwuͤrdig. neune in der Karten. 
Notaio, notaro Auffzeichner / Of⸗ Nouecento,neun hundert. 

fenbarſchreiber / Notarius. Nouecento volte, neunhundert 
Notare, ſegnare. Auffzeichnen / mahl. 





mercken. Nouella fauola. Ein Gedicht / 
Notate. Schwimmen. oder Fabel / Maͤhrlein. 
Noto, der Sudwind. Nouella, cio è coſa nuoua. Newe 
Notorio, kundt / offenbahr. Zeitung. 
Noto. Betandt. Nouellamente. Newlich / juͤngſt⸗ 


Notificare farnoto, dareäcono-| hin. 
ſcere. Bekandt machen / zuwiſ⸗ Nouellar,dir nouelle fauole. Ge 
fen hun, 3 dicht erzehlen / Maͤhrlein fas 
farſi in Nora, farſi ſcriuere, feinen] gen. Ä 
Nahmen eynfchreiben Iaffen. |Nouello,nem. | Ä 
arfiNoto , venir in cognıtionc, Nouembre,mefe Winter monat / 
fich betandt machen. ! Nouember. | 
Notitia, conofcenza. Kunde Nouerca,madrigna. Stieffmut⸗ 


ſchafft Wiffenfchaffe Ge) ter. 


merch, Nouiflimo,der Newlichſte. 
Norte Die Nacht. Nouita. Newheit / Ernewerung. 
Notte chiare, lucẽte, helfe Nacht / Nouitio. Ein Vnerfahrner / neu⸗ 
wann die Stern ſcheinen. wer. 
fi fa Norte,es wird Nacht. Nouizza.Leggi Spoſa 


mezza Norte. SRitternache, Nozze. fJochzeit. 
Norte oſcura, ſtickfinſtere acht conuitodiNozze. Hochjeit Las 
“ di Norte Zu Nacht. dung. j x 
she duraturtäla Norte. Das die Nube,nuuola, ein Molcken, 
gantze Nacht außwehret. Naubiloſo. Leggi, Nuuoloſo. 
Nottola, Pipiſtrello, vipiftrello, | Nuca,der Hauptwürbel. 
vccello che va di notte. Fin Nudare, fcoprire ‚entdecken/ents 





Sledermauß. bloͤſſen / auff decken. 
Notturno, della notte. Naͤcht⸗ Nudezza, nudita, die Bloͤſſe / eut⸗ 
lich. deckung. 
Noua.Vedi Nuoua. Nudita. Bl ſſe / Armut. 
Nouaments, Newlich. Nudo, ignudo. Bloß / nackend. 
Nouanta, numero, neuntzig. mezo Nudo,halbnactend. _ 


Nudtire, 
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Nüdrire.Leggi,Nutrire. Nuora,lamoglie dimio figliuolo 
Nudritore dıpolli. Rappenfchops) Schnursoder Sohnsmeib. 

per. Nuotare nell’ acqua, Schwim⸗ 
Nulla, niente, nichts / keins. men. 


da Nulla, vergebens / nichtig. Nuotare all' incontro. Entgegen 
Numerabile, che fipuö numera-) ſchwimmen. 


re. Zehlbar / das man zehlen Nuotarefuora. Herauß ſchwim⸗ 


mag. men. 

Numerare ‚annouerare , contate. Nuotar oltre. Hinvber ſchwim⸗ 
zehlen / rechnen. men. 

 Numeratamente. Zehlig / in groſ⸗ Nuotar ſott' acqua. Vnter dem 

ſer Zahl. Waſſer ſchwimmen. 

Numeratione. Zehlung / das zeh⸗ che Nuota, das ſchwimt. 
leur Bezahlung. Nuotator.Schwimmer. 

Numerato,contaro. Gezehlt / ge/ faſtello, nauicella di giunchi ch’ 
rechnet / bezahlt. oprane i giouani perimparar di 

Numero.Zahf. Nuotar. Buͤſchel Schlotten / 


Numeroſamente. Vielfaͤltiglich. oder Bintzen / darauff man ler⸗ 
Numeroſo, di gran numero. Viel⸗ net ſchwimmen. 


faͤltig / haͤuffig / in groſſer An⸗Nuoua. Newe Zeitung / newe 


zahl. Bottſchafft. 
Nuncıare ‚auifare. Anzeigen / zue Nuoua,buona & cattiua. Gute vñ 
wiſſen thun. boͤſe Zeitung. 
Nũtio, meſſaggio, chi porta nuo- Nuouamente, non è molto tem- 
ue Bott / Bottſchafft. po. Newlich / vor wenig Jah⸗ 
nuntio di guerta 6 di pace,friegs/| ren. 
oder Friedsbott / Heroldt. Nuouo, non piu vdito. New / vn⸗ 


Nuocimento offefa,danno,perdi-| erhort. 
ta. Verletzung + Beſchaͤdi⸗ Nuouo, freſco, fatto dinuouo, 





gung / Schade. new / friſch. 
Nuocere, offendere. Verletzen / far di Nuouo, rinouate, von newẽ 
ſchaͤdlich ſeyn. | machen/ernewern. 


shi non Nuoce adalcuno Der di Nuouo,dicapo.Auffs new / wi⸗ 
niemandts nicht ſchaͤdlich iſt. derumb. 
Nuociuo, nocente, che naoce, € Nutticare, & nudrire. Eruehren / 


daanegia.Schaͤdlich / das ſcha⸗ auffziehen. 


den thut. Nurrice,Nena,Balia. Seug Am⸗ 
Nuolo di naue. Schifferlohn / me. 
Fuͤrcherlohn. Nutritiuo. Saͤugkind / der von eis 


igliarea Nuolo. Bedingen / vnb nemanfferzogenift. ltem, das 
Kohn etwas zubrauchen an⸗da ſpeiſt / vnd ernehrt. 


nehmen. Nautrtituta, nodrimento Nahrũg / 
cauall»dil\.lo. Ein Lehnroß / Aufferziehung. 
Hewrpferdt. Nauuola, huvolo. Nebel. 
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generato 
Nebel gemacht. 


NV 


di Nuuola. Auß dein] Obligar per ftipulatione. Entge⸗ 


gen verpflichten. 


Nuuolare , quando fa Nuuolo.| Obligatione,obligo. Hãdſchrifft / 


Waun es neblicht iſt. 


Verbindung / Verpflichtung. 


Nuuoletta, nuuola picciola. Xlei- Obligato. Verpflicht. 


ner Nebel. 
Nuuolofira. Neblichkeit. 
Nuuoloſo, pieno di nuuole, voller 
Naͤbel. 


O. 


verd Aber. 
O, Auuerbio. Holla / Eh / 


Ach. 
Obbriggare, val obligate. Ver⸗ 
pflichten / verbinden. 
Obbrobbrio, parola ingiurioſa. 
Schmachwort / Schand. 
Obediente Gehorſam / gefaͤllig. 
Obedientemente, con obedienza. 
Gehorfamlich. 
Obedienza.GHehorfamteit. 
Obedire,vbedire, Gehorchen / ge⸗ 
horſam ſeyn. 
©bictto, oppoſto, poſto dinanti 
Fuͤrgeworffen. 
Oblianza, oblio ſeortamẽto. Vers 
geſſenheit / Vergeſſung. 
Obliare, lcordarſi Vergeſſen. 
Obligare, ligate, ſtringere. Ver⸗ 
pfuͤchten / verhafften / verbin⸗ 
den. 


eſſer Obligato, eſſer tenuto. Pers 
binden / oder verpflichtet ſeyn. 

Obligato perprezzo Von einem 
mit Geldt bedingt ſeyn. 

Obligoobligatione.Hãdſchrifft / 
Verpflichtung. 

Hauer obligo. Leggi, eſſer Obli- 

ato 

Oblio, ſcordamẽto, vergeſſenheit. 

Obliquo, trauerſo, torto. Vber⸗ 
zwerch. 

Obliuione Leggi,Oblianza. 

Oca,vecello noto,ein Gauß. 

Oca giouane , papero. Junges 
Gaͤußlein. 

di Oca.Von Gaͤnſen. 

far il verfodell Oca Schreien wie 
ein Hanf. 

Occatote,chi occa.#ger. 

Occare,romperele zeppe di terra, 
& coprireifemi,arpegare. E⸗ 
gen. 

Occatura, arpegamento perrom- 


pere le zeppe diterra. Die E⸗ 


gung. 
Occafione. Gelegenheit Vrſach / 
Anlaß. 


picciola Occafione. Kleine gerin⸗ 


Obligarfialcunocon piaceri,fih| ge Gelegenheit / oder Vrſach 


vmb einen wol verdienen. 
Obligare tutti i ſuoi beni per pe- 


cercare Occafione. Gelegenheit 
vnd Anlaß ſuchen. 


gno. All fein Gut verpfaͤn⸗ ſeruirſi dell’ occaſione, fich einer 


den. 


Gelegenheit gebrauchen. 


Obligarſi à riſponder per vn’altro.| parmi di hauere occaſione di do- 


Fuͤr einen ſich verbinden / oder 
buͤrg werden. 
Obligatſi di comparire in giudi- 


lermi dite. Mich beduncktich 
hab Vrſach genung vber Dich 
zuklagen. 


io ſich für Gericht zuſtellen Occhiado,pefce. Ein Neunaug / 


verpflichten. 


iſch. 
En Occa- 
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Occafo, il ponente. Vlidergang |Occultamente, fecretamä&te afco- 
der Sonnen. famäte,heimlich/verborgenlich. 
Occhidicanne.Leggi Ocene. Occultare,nafcondere ‚ verbergẽ / 
Occhiale. Brillen laßangen. | heimlich halten. 
Occhiata,pefce. Ein Art von Fi⸗ Occultarſi, nalconderfi, fich vers 
ſchen. bergen. 
Occhierto, picciolo occhio. Eu- | Occulto,occultato,nafcotto, pers 
gelein. borgen. 
Occhio, occhi. Bin Aug / Au⸗Occupare, impedire. Einen bemũ⸗ 
gen hen / verhindern. 
denti dell’ Occhio. Augenzähn. |Occupareprima vnluogo, einen 
Occhio nero per qualche percof-| Orth erjtlich eynnemmen. 
fa. Ein blaw Slate Aug. |Occupatidne,impedimento. Yns 
il bianco dell’ occhio. Das weiß, muß / Geſchaͤfft / Hindernuß. 
im Aug. Occupato, impedito. Vnmuͤſſig/ 
Occhi ur tto. Rasenaugen. gefchäfftig. 
cataratta ð pannicolo, checade & |Oceano,dasgroffe Meer. 
* calanell'Occhio, & impedifce |Ocio,tipofo. Gute Weu⸗Muſ⸗ 
la viſta Streuchen / oder ſtaub / ſiggang / Ruhe. 
ſo einem in die Augen fellt. ſtare in Otio Muſſig ſeyn. 
volger gli Occhra trauerſo, vber⸗ Ocioſamente, feuzatar cola alcu- 


smwerchfehen. na.Muͤſſiglich. 
vnbatter d' occhio. Ein Augen⸗ Ocioſo.Muſſig. 
blick. Odiare,portar odio,hauerin odio. 


Occhio acuto , di buona vifta.| Gehäffigoder Feind ſeyn. 
Scharpff Gefi icht / Luchſen⸗ |Odio. Haß vnnd Neyd / Feindt⸗ 
augen. ſchafft. 

Occhio bouino, vecello. Leggi, |Odio renuro nel cuore. Heimlis 
Fiorancıo. cher Neyd. 

cauar gli occhi. Die Augen aufs hauuto in Odio. Gehaſſet / inn 
ſtechen. Haſſz gehabt. 

Medico da Occhi Augen Artzt. Odioſameate. Gehaͤſſiglich. 

patir mal d’ Occhi. Augenweh⸗ Odioſo, noioſo. Verhaſt / feynd. 


thumb haben. Odire,& vdire Hören. 
Occhiodellavire. Schoß an den Odorare, cio&dar buonoodore. 
" Reben. Geruch geben. 
Occhiuto. Augig / das groffe Aus |Odorare; fentıreodore. Schme⸗ 
gen hat. cken / riechen. 
Occidentale, d Occidente,di po-!Odoramento ‚ fentimento deli’ o- 
nente, vom Abend, dorare Geruch / Geſchmack / 
Occidenute, Ponẽte. Abend / Weſt-⸗ das Schmecken. 
wind. Odorato, pieno d' odori. Voll 
Occidere. Vedi vccidere. gutes Geruchs / wolriechend. 
Occorehza, Legg| Bilogno. Odcraro, vao de’ cinque fenti- 


meati 
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menti del corpo. Der Ge, Officiale fopra le biade. Provi⸗ 
ruch. antmeilter., 
Odore.Geruch/Gefchmack. Ofcii,ofhciali del Pr&cipe. Yems 
Odor fortifamo, Starcker Ge⸗ Hoff. 
ruch. Officii diuini.Gottesdienft. 
Odor pretiofiffimo. Röftlicher; Oficio.Umptr Befehl, Dienft. 
Geruch. Ofhicio del vfliciale,derÖsrigteit 
tenderecattinoOdore. Vbelri⸗⸗ Ampt, 
chen / boͤſen Geruch von fich ger Ofkcio de morti, der Todten Bes 
ben. ängnuß. 
Odorifero, cherende buono odo- |Ofulcare , ofcurare , inombrare. 
sc. Wolſchmeckend / wolriech⸗ Verdunckeln / verfinfternvers 


end. blenden. 
Odoroſo, pieno d’odori. Starck. Offuſcatſi gli occhi nel Sole. Die 
riechend. Augen wegen der Sonnen ver⸗ 
Offendere, nuocere ad alcuno. * 
Verletzen / beleidigen. Oftuſcarſi. Verdunckelt werden. 
‘ Offenderel’amicitia Wider die Offuſcatione. Derdunckelung/ 
Sreundefchafft hun. Verblendung. 
Offendere alquanto. Etwas be⸗Offuſcatione d’ occhi. Verdun⸗ 
feidigen. cFelungder Augen. ; 


Offendere l' altrui fama. Eines Offufcaro. Verduuckelt / finſter 


guten Nahmẽ verletzen / ſchmaͤ⸗ gemacht. 
lern. Oggetto, & obietto Fuͤrwurff. 
Olfenlſione, offeſa. Vnwillẽ / Ders Oggetto per il fine & diſſegno. 
druß / Verletzung / Beleidi⸗ Rhat vnd Meynung. 
aung. Oggi.Vide,Hoggi. _ 
Offerire, promettere. Verheiffen,|Ogliaro,chif>, ouer vendeoglio. 
Darbieten. Delfrämer. (krug. 
Offerire aiuto, ſoccorſo. Huͤlff / Ogliaruolo, vafo di oglio. Dels 
Benftaude anbieten. Oglıo,oleo, liquore noto ‚Del. 
Offerire prezzo, ein Gebott thun / Oglio dioliuenö mature. Baums 
bieten. ol von ongeitigen Dliven. 
Offerta , promefla: Anbietung/|Ogliodimandole. Mandeloͤl. 
Verheiſſung / Zuſagung. Oglio di noce Nußol. 
Offerta come nell' altare. Opf⸗Odglio forte, chemorde. Starck 
fer. | beiffend Oel. 
Offerta fopra qualche cofa che fi/Ogni,cıafcuno. Alle / ein jeder. 
vende, cin Gebott das man vff Ogni coſa neceſſaria A noſtro vſo. 


ein Ding thut. Alles was zu vnſerm gebrauch 
Offefo. Erzuͤrnet / vnwillig ge⸗noͤthig iſt. 
macht. Odsgupi dl.Taͤglich / alle Tag. 


‚Ofhciale,vfhciale. Obrigkeit/ die Ogni hora, fempre, Allzeit / alle 
Hoff diener ſo im oficıo ſeynd. Stundt. | 


Ogni 


OM Ä ON 269. 
Ogni anno. Jaͤhrlich / alle Jahr. di Oliuo.von Oelbaum. 


Ogni ſtate. Alle Sommer. Olmo,albero. Ofmenbaum. 
ad Ognimodo, auff allerley weiß; Olmo faluarico. Wilder Dimens 
vnd Weg. baum. 
Ogni, vno ciaſcuno. Alle / ein jeg⸗ Oltra. Pber / hinvber. 
licher. Oltra di queſto. Weiter / vber 
Ogni volta che. Alle mahl. das. 
Oguiar, citta di Spagna. Statt! Oltro modo, fuor di miſura, vber 


Vgiä. 1 die Maß. 
Oh, Ah, Eh, fignifica va fmoui- Oltraggiare,ingiuriare. Gewalts 
mẽto, per qualche noritia. Ey // Wyubillichtkeit anthun / beleidi⸗ 


ey. gen. 
Oi, voce di dolore.Ach / ach. Oſttaggiare alcuno di parole. Ei⸗ 


Oime.Ach mir. nen mit Worten fchmähen. 
Oiſta, citta in Theflaglia. Statt Oltraggiatore, chi dice villania ad 
Phaſtus. alcuno. Ein Schmaͤher / Kaͤ⸗ 
Oleatto città di Spagna. Statt! ſterer. 
Olealtıum. Oltraggio. Schwach Onbillich 
Oleno, citta della Morea. Statt! Feit. 
Olenus. O mbe, n&ombe: hallo tu inteſo 


Olere,par odore. Vedi Odorare. Wolan / haſts verftanden. 
Olezare,fentire odore. Vedi Odo- Ombè, che è poi?ꝰ Wolan / was 


rare. iſts mehr? 
Olimach, terra in Ongaua. Statt! Ombe,voitualtrodanoi? Was / 
Olimacum. begereftdu etwas weiters von 


Olimpia , città di Elide nel Pelo-| ns? 
ponnelo. Statt Dlimpia. Oıinbigliofo,pefce, Art võ Schne⸗ 
Olimpico,cıocheed’olimpia,co-| c£eu, Ä 
ine Itadio olimpico , & ſimili. Ombilıco di vencre,herba. Na-⸗ 
Was auß diefer Stattift. beitvant. 
Oliua, frutto dell’ oliua.Dliven. | Ombilico.Der Nabel. | 
Oliuagrolla , & polpofa. Groſſe nodo,groppo dell' Ombilico, das 


Spanifche Dlivi. Muͤtelſt / oder Anvden def 
olladell’Oliua. Der Rerninder| Nabels. 

Oliui. ruttura dell’ Ombelico. Mann 
Oliua cöciara,falara ,eyngemachs| einem der Nabel außſcheuft / 

te Dlivien. Nabelbruch. 


Oliueto, luogo piantato di Oliui. Ombra. Schatten. 
Da viel Dliven Baͤume ſte⸗ Ombra dellaterra, che ofcura la 
hen. Luna. Finſternuß deß Monds. 
Oliuo, albero che producel’ Oli. farto all’ Ombra.Scharticht. 
"ue.Dfivibaum/oderdelbaum,. Ombrare, ombreggiare. Vmb⸗ 
Oliuaſtro, Oliuo ſaluatico Mil) fchatten. 
der Oelbaum⸗ Ombratile. Schatticht / oder an 
einem 


eye .OM oM 
einem ſchattichten Orth gele⸗ — Wellen machẽ / oder 
werffen. 
Ongaria. Leggi Vngaria. > 
Ongella, pelce. Ein Art von Fis 


ſchen. 
Ongere. ‚Tegel Vngere. 


—E Schatten. Itẽ, 
ein Schirm / oder Schatthut. 
Ombreggiamento, coperto. Yin: 
ſchattung / Zudeckung. 
Ombrofo ‚luogo ombroſo, ſchat⸗ en: ia, ein Nagel an def 
tiger kuͤhler Orth. enſchen Handt. 
Ombrina, ſorte di pefce. Ein Art Onghia dell’ animale. Eine 
von Fifchen. law 
Ombrolo ‚ fofpettofe. Dunckel / Onicolo,pietra pretiofa. Ein E⸗ 
verdächtig. delgeſtein Onix / oder Onichel 
Oucare Brüllen wie em Löw. genannt, 
Oncia, dodici dellefauno vnali-| Onto.Leggi,Difperto. 
brain Italia: main terra Tode-| Ontione.Salbung/Delung, 
Scafedieci Oncie fannovnali |Onto. Geſalbet / geolt. 
bra. Ein Vntz / deren zwoͤlff in Onto, onguẽto, ein Salb / ſchmit / 
Italien ein Pfundt machen / in Oel. 
Teutſchlandt aber / find fechtze⸗ Onuſto, voce Latina, val carco! 
hen Vutz / oder zwey onddreys| Beladen. 
fig Loth ein Pfundt. Opaco,ombrofo. Schattig / voll 
Che peſa vn’ Gucia. Das ein/ Schatten! 
Vntz / oder zwey Loth wigt. |Opera. Arbeit / Gemaͤcht / Werck. 








imez2a Oncia ein Coth. Opera fatta inrondo. Ein rundt 
Oncietta il diminutiuo di oncia, Werck. 
ein kleine Ong. Opera lauorata — torno. Ge⸗ 
A oncia,aoncia. Vntzweiſe / mit drehet Werck. 
. Dosen. Opera fattain fretta. Dasin der 
Oncino,rampino, ein Haacken. Eyl gemachtiſt. 
nda.Waſſerwelle. opera di honore. Khtlich/anfehne 
Ondagrande, & violenta. Broſ⸗ lich Werck. 
ſer — Fluß. Operaio,operators,chi lauera pet 


äfo; giadi Onde. Wie die Waſ⸗ ſalario, Tagloͤhner / Werck⸗ 
erwellen. mann. 
—— Thraͤnen / Zaͤh⸗ Operare,fare. Arbeiten / wircken / 


thun. 
Onde.di onde, d’onde? yon wan⸗ Operatione. Arbeit / Wirck⸗ 
ven? fung. 


binde,perla qual coſa Warumb / Operetta, opera picciola, ein klein 
auß was Vrſach. erck. 
Ondeggiamento. Die Wellen / —** gtaſſo, fertile. Oxeich / 


die Flut deß Waſſers. feiſt/fett. 
Ondeggiante; wellend / voll Wel⸗Opinione, ſtima giudicio. Mey⸗ 
fen: hung Drebeil. 


ellee 
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effer d’ Opinione , hauer Opinio<, Ora, eitt lieblicher ſuͤſſer Wind. 


ne,der Meynung feyn. 
Opillato Pberdeckt. 
Oppioalbero. Pappelbaum / Aß⸗ 

penbaum. 


Ora.Leggi, Hora. 

Oracole,rifpofta.Offenbahrung/ 
Weiſſagung / Antwort / wie 
der Teuffel vor Zeiten gethan. 


Oppio bianco. Weiß Pappel⸗ Orare, pregare. Betten / bitten. 


baum. 


orata,pelcc,ein rothe Forell Fiſch. 


Oppio nero, albero. Aſpen / ſawer Oratione. Gebet. Item,einzierlis 


Buchbaum. 

di Oppio,von Yfpenhols. 

luogo piantaro dı Oppii. Da viel 
Afpen ſtehen. 

Opporre,contraporre. Entgegen 
ſetzen. F 

Opporſi, fich einem widerſetzen. 

Opportunamente. Bequemlich / 
zu rechter Zeit. 

Opportuno, cõueniente à tempo. 
Bequem / kommlich / füglich- 
Opportunita, occaſione. Bequẽ⸗ 
lich keit / Geſchicklichteit. 
Oppoſitioux, contratieta. Gegen⸗ 


an. 
Oreelis, contrapolto. Entgegẽ 
gefent. 
Opprellione , violeaza. Pber⸗ 
drang Vberwältigung/ Bes 
‚ fehwerung- 
Opprello, aggrauard. Vnterge— 
truckt / vberwaͤltiget. 
Oppreſſote. Beſchwerer / Vnter⸗ 
trucker. 
Opprimere, aggrauare. Beſchwe⸗ 
ren / vntertrucken. 
Opprobrio. Leggi, Obbrobrio. 
Oppugnate, contrariare, reſiſtere 
adalcuno. Beſtuͤrmen / wider⸗ 


che Redt. | 

Oratione degna dilaude Löpliche 
wuͤrdige Redt. 

far vna Oratione. Fin Oration / 
oder ſchoͤne Redt halten. 

Oratore,ein Redner. 

come fi conuiene ad Oratore, auff 
Redneriſche art. 

Orarorio.Bethauß. 

Orbare, valpriuare ‚ einen berau⸗ 
ben. 

Orbe.Vedi,Ombe. | 

Orbefina vecello. Leggi, Capone- 
ro. 

Orbo,ci co, chi ha perduto la luce. 
Blinder / der ſeines Geſichts 
beraubt iſt. | 

Orca peſce marino, nemico delle 
balene. Ein art von Meerfi⸗ 
fchen. | 

Orcare; ſchreyen wie ein Eſel / ru⸗ 
cheln / gigagen. | 

Orcio, orciuolo, vaſo diterra,o- 

uer di rame. Waſſerkrug. 

Orciuolo; orciolpiccyolo. lei 
ne Waſſerkruͤglein. 

Ordegno;iltromento di ognifor- 
te per qualunque maneggio. 


Werckzeug / Geraͤth. 


fechten / jenand Widerſtandt Or, coſi, bene Recht / alſo. 


thun. | | 
Opra triſta. Moelthat / Miſſe⸗ 
that. 


Ordimento, das Zetteln. 
Ordinanza. Ordnung / Satzung / 


« 


| efehl. 
Oprire, aprire. Auffthun / auff⸗Ordinanza di ſoldati. Schlacht⸗ 


machen. 
Or Jetz / nun· 


ordnung. (nung ſtellen⸗ 
mettete in Otdinanza. Zu Ord⸗ 
| Ordina- 
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Ordinare,commandare. Befeh-j Orecchini, val pendenti da orec- 
len / gebieten. chi, Ohrgeheng / Ohrnring. 
Otdinate, diſporre, porre in ordi- Orecchino, ein Oprföffel. 

ne, anordnen / beſtellen. Orecchio groſſo, vdito groſſo, 
Ordinare la cena, das Nachtmal/ meꝛzzo ſordo.Vbel Gehoͤr. 
bereiten. Il buco dell' orecchie, die Löcher 
Ordinario. Ordentlich / gewoͤhn⸗ in den Ohren. 

lich. Sporchezza dell' orecchie Ohren⸗ 
Ordinatamente, per ordine. Or⸗ ſchmaltz. 

deutlich. Rimbombo dell’ Orecchie, wanu 
Ordinatione. Ordnung’ Anſtel⸗ einemdie Ohren faufen. 

lung. | Orecchio,ein Ohr. 
Ordinatione , ö dererminatione. Jauuicinarl’Orecchio. Das Ohr 

DBefchluß. darrecken. 


Ordinatione, commandamente.|fenza Orecchi Ohn Ohren, 












Befehl / Gebott. Orecchiuto, chi ha grandi orec- 
Ordinatione del Senato. Deß| chi, der groſſe Ohren hat. 
Rhats Beſchluß. Orefice,chilauora in oro. Goldt⸗ 


Ordinatione del Prencipe. Deß] ſchmiedt. 
Fuͤrſten Satzung / Will vnund Orfano, priuo di padre € madre. 
Meinung. ein Waiß / der feiner Eltern 
Ordinato, determinato. Beſchloſ⸗ berauberilt. 
ſen. Orfo Leggi,Orefice. 
Ordinato,pofto pererdine Ynge-|Organo  Itromento mufico. Ein 
ordnet / augeſtelt. Orgel. 
Ordinato, commeſſo. Befohlen. |Organıtta , ſuonatot d’ Organi. 
Ordinato, eyngeweyhet. Organiſt / Orgelſchlager. 
Ordine, commiſſione. Befehl. Orgog io, ſuperbia. Vbermuht / 
Ordine, modo, regola. Weiß // Sioltz. 
Ordnung / Regul. Orgogliofamente, ſuperbamente. 
Ordine ſactro. Eyuwehhung hei⸗ ——— 
liger Orden. Orgogliofo,fuperbo. Vbermuͤh⸗ 
Ordine alla riuerſa. Verkehrte] ig / hoffertig / ſtoltz. 
Ordnung. parlare Orgoglioſo. Vbermuͤhti⸗ 
Ordine diS. Dominico, & altri, ge Rede treiben. 
Prediger Orden / oder 8. Do-|Oricalco Kupffer / Moͤſch / Moͤ⸗ 
minici. ſchin. 
eflfer aOrdine. Bereit / fertig ſeyn. Oricamo, ein Geſchirr / darin man 
metterſi a Ordiue. Sich in gutel wolriechende Waſſer thut. 
Drduungftellen. Orıentale,d’ Oriente. Yom Auffs 
Ordirelarela,ein Loden / oder lei⸗ gangder Sonnen. 
nen Tuch weben / Tuch zetteln. Oriente. Auffgang der Sonnen. 
Orecchiaraherba. Groß Hauß⸗ | Origanoforte d' herba. Wolge⸗ 
wurtz. mut / ein Kraut. 
| Origi- 
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Originale,di onde fi copiala ferit-| Orno, albero Ahornbaum. 

tura. Vrſprung / die Haupt⸗ Oro,metallo notiſſimo Goldt. 

ſchrifft / davon man etwas ab⸗ Oro aflınarc. Fein gelaͤutert 

ſchreibt. Goldt. 
Originare, hauere origine. Her» Oro lampeggiante. Glaͤntzend 

kommen / Drfprung nehmen / Goldt, - 

oder haben. | Orofilato.Gefponnen Goldt. 
Origine Vrſprung / Herkom̃ens / Pez⁊o picciolo d' Oto ſino Klein - 

Gefchlecht. rd, Anfang / begin. ſtuͤcklein Feynes Golds. 
Orina,pifcio Harn / Bruntzen / Oto balſo. Gering / oder ſchlecht 

oder Bruntzwaſſer. Goldt. | 
Orinale, vafo doue s’ orina dẽtto. Oro lauorato,gearbeit Gold. 

Brunsglaß, Rammerfcherb. |fchiuma , fpumad’ Oro. Goldt⸗ 
Orinare,pilciare. Bruntzen / har⸗ fchaum. 

nen. fatto d’Oro. Guͤldin / auß Goldt 
difficulta d' Orinare Ralt Seich / gemacht. 

Harnwindt. color d’ Oro. Guͤlden / Goldt⸗ 
Orli di tauole & legni, cadute dall farb. 

aſcia. Hobelſpaͤn / ſchnitzeln. minera da cauat Oro. Goldgru⸗ 
Orlo, eſtremità d'yna veſte, d di ben. 

qualunque altta cola Die |Orpimento DOperment / oder 

Srem / oder Saum an einem] Minfingeel, 

Rleyd der Rande eines jeden Orſa, animale, ein Beerin. 


Dings Orſaccio, otſetto, orfopieciole, 
Orma, pedata Fußpfad. ein kleiner Beer. 
Orma del carıozza. Fahrweg / Orſo, animale, ein Beer. 
Wagenleiß. Orfino,di orfö,pon einem Beern. 


Ormelfino ‚, armefino. Armoſin / Orſu. Nun wolan. 
Seidengewandt. diunos ne parliamo pui. Wol⸗ 

Ornamento,Adornamento.Zier/| an / laß vns nicht mehr darvon 
Zierung. reden, 

Ornamentoditefta vfaro datur- | Orfu,orfu. Nun / nun. 
chi,Tärcfifcher Turbandt. Orlu via. Nun fort. 

Ornate, adornare. Zieren / bu⸗Orſu colnemed Iddio. Wolan/ 


tzen. in Gottes Namen. 
Ornatamente , adornatamente. Ortica, herba. Brenneſſel. 
Zierlich. — morta & ſotda. Todeneſ⸗ 


Ornato,adornato Gezieret. ſel / Taubeneſſel. 
Ornato di * Geſchmuͤckt mit Ortica, peſce. Ein Art von Fi⸗ 


Edelgeſteinen. ſchen. 
non Ornato,nonadernato. Vn⸗ Orto,giardino,ein Garten. 
geziert. ‚Ortolano, ein Gärtner. 
Ornarrice Butzerin. 'Orza,ein Cordel / oder Seyl / da⸗ 


Orna. Ein fteinern Waſſerkrug. mit man ie fo 
5 er⸗ 
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vberzwerch deß Maſtbaums Oſſolieri. Leggi,Bracche 
‚sche / zur lincken Seiten bin⸗timettere vn’ Offo flogato. Ein 


det vnd veſt machet. Bein wider eynrichten. 
Orzo biada. Gerſtfen. Oflo del capo.Hirnſchaln. 
d' Orzo. Von Gerſten. Oſſo dell’Oliua, der Kern in der 
acqua d’Orze. Gerſtenwaſſer / Olivien. 

Tiſan / Bier. Oſtaculo, impedimento. Verhin⸗ 


Orzuolo, inſirmità che vienene dernuß / Widerſtand. 
gli occhi. Augenwurtzel. oſtaggio, ſtaggio. Geiſſel/ 


Oſare, ardire, hauer ardimento. fandtsmann. _ 
Dörffen. Oltare,impedirc,refiftere, äqual- 
Ofcurare,far ofcuro. Verdunck-| checofa. Etwas hinderny im 
eln / dunckel machen. Wegſtehn. 
Obſcutamente. Verfinſtert / dun⸗ Ofteria, Tauerna Herberg. 
ckel. Oſtinarſi, Fermarſi in vn propofi- 
Öfcüretto, brünerto, Schwarg-| to. Halfftarrig ſeyn / aufffeis 
lecht / braunlecht. nem Ropff bleiben. 


[curatione,ofcuramento. Ver: Oftinatamente, con oftinatione; 
dunckelung / Verfinſterung. Halßſtarriglich / beharzlich. 
Ofeuritä. Dunckelheit / Finſter⸗ Oftinatione, caparbita.Halß ſtar⸗ 


nuß. J rigkeit / Eigenfinnigkeit. 
oſcutita d’occhi. Verdunckelung Oſtidato. caparbio, difuatefta: 
der Augen. | Widerſpaͤnſtig / hartneckig / ei⸗ 
Olcuro, Tenebroſo. Finſter / dun⸗ enſinnig / halßſtarrig. 
ckel. Oſtrega, peſce con guſcia duta- 
Ololate, ſpiate. Acht geben / auß⸗ Dftern / groſſe Meermuſch⸗ 
kundtſchafften. eln. 
ſſarno Leggi, Cupile. Oſtro, liquore da far ſcarlato- 
Oſſecuanzaneuerenza. Ehrerbie⸗Paurpurfarb / ſo vor Zeiten von 
tuiig. 2 Schnecken gemacht worden. 


Oſſeruare, hauer cura di qualche Oſtio, vento. Sud / Mittags / 
cola. Acht nehmen / warnem⸗ Negenmind: 
men. Oltrogarbino,vento, SudWeſt⸗ 
Oßkeruarfigiälungotempo, fang| Winde. | | 
im Brauch gemwefen feyn. Oftrofirocco, vente. SudOſt⸗ 
Ofleruatione , siguardo ne far| ind. 
ualche cofa Achtnemmung / Otıo.Vedi Ocio. | 
Zufffeung/Nuffmereeung. Otiofamente Leggi, Ociofamen« 
Ofletro , oficello , oflopicciolo,| ce. 





ein Beinlein. Otra, pelle diporco, daporui vi- 
Offa delle ſp he,ò ſimili. Schul⸗ no. oglio, &c. Kin Schlauch / 

terblaͤtter. Schweinen Haut / Wein oder 
Oftocım Bein. Deldarin zuthun. 


Ollolo."Bemichtwoller Bein: | Ortanra,ammero. Ychgig; _ 


a Ottan- 


or 


ov 9— 


& Dttanta.à ottanta,fe achtzig / von On di pefci ‚Sifehrogen. . 


achtzig / zu achtig. 
Ottanta volte. Achtzig mal. 
Orrantamillia, Achtzig tauſent. 
Ottauo.Der Achte. 
Ottenerte, impetrare. Erlangen / 
erhalten / bekommen. 


Ottenere il gouerno d’ vha pro-|torlo,rollodell’ Ouo, viteglione, 


uincia,die Pfleg eınes Landts 
befommen. 


uodafucchuare, eig weichgefots 
ge Ey. | 
Ouo — ‚ che ha duoi roſſi ð 
viteglioni ein zwyfaches Eh / 
ſo zweh Dotter hat, 
Ouo fritto. Gebacken Ey. 


—* 
J 


der Eyerdotter. 
Ouero Oderꝰ/oder aber. 


Ottenere vittoria, Den Sieg er⸗ Ouer che. Entweder. 


langen. 


Ouer chend. Entweder nicht. 


Ottenere coſa deſiderata Seines Ouile, ſtalla di pecore. Schaaff⸗ 


Wuntſches gewerht werdeh. 


ſtall. 


ODttima, herba. Leggi, Valeria- Ouo. Ein Ey. 


na. 


Ouo fteſco ein friſch Ey. 


Ottimamente , perfettamente ilbianco dell’ Ouo,das Weiß um 


Auff das allerbejt / vom Herr⸗ 
lichlten. 

Ottimo ‚pin chebuono, perfetto. 
Das bejie. 

Brro,numero. Acht. 

Otto volte. Acht mal, 


Ev. 

gufcia ; fcorza dell’Ouo, Eyer⸗ 
ſchalen. 

Ouale, in forma d ouo, Ablaͤu⸗ 


gicht / in Form eines Eys ge⸗ 
macht. 


a Orto,ä otto, Je acht/obi achten |Ouungue Vberalves fen wo es 


zu achten. 

di Otto piedi, von acht Schucu. 
tto, nelle cartedi giuocare, das 
Achte in der Karten. 
ttobre, vn de’ dodici mefi del’ 
—— Wein Monat Odo- 

er. 

Ortracento, Achthundert. | 


woͤlle / allenthalben. 


P. 
' 
Acchione,mangione j done 
U storseim Freſſer / Vielfraß. 
Pacchiare, diuorare, Freſſen vnnd 
ſauffen / ſchlemmen. 


Ottocento volte. Acht hundert |Pace.Fried vnd Ruhe. 


mal. 
Otto millia. Acht taufent. 
Ortone,metällo. Meſſing. 


Pace ſicura/ſicherer Fried. 
Pace con patti,tregua. Anſtandt / 
Stillſtandt. 


Ottrertarore,mal dicente ße, Päcificare, riconciliate, placare, fu 


nachreder / Laͤſteter / Schmaͤ⸗ 
her / Verleumbder. 


frieden ſte ———— 
machen. 


Ottuſo gtoſſolano. Stumpff/ Pacificato. Befriediget. 


grob / vnfaͤhig / toͤlpiſch. 

eſſer Ottuſo. Stumpff / grob / vn⸗ 
—— ſeyn. 
duedoue:Wo / wohinẽ 


Pacificamente. Friedlich / mit 
Fried. | 
Pacificamento. Befriedigung‘ 


vied ertigung., 
3 j Pac: 
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Pacificatore, chi fala pacetra al-|Paefe,regione, ein Landt / Cand⸗ 
cuni, ein Friedfertiger / Fried⸗ fehafft. | 
macher. d’ altro Paefe,efterno. Außländis 
Pacifico, quieto,chiamala pace.| ſcher / Frembder. 
Ruͤhig / friedlich / friedſam. Paga, mercede. Cohn / Lied» 
Padella, freilora da — Ein lohn. 


Pfann / Brat / oder Koftpfani.|Paga di loldati. Kriegsleut 
Padellina da far mineſtre. Ein! Soldt. 

Breypfann. Pagamento, Bezahlung / Beſol⸗ 
Padiglione, ò tenda da guerra, ein Dung. 

riegszellt. Pagamento di facchino. Tag⸗ 
Padiglione da letto. Vmbhang / lohm/Arbeirgeldr. _ 

Zeilt / vmb ein Beth. Pagano, infidele, ein Heyd / Vn⸗ 
Padiglione ò tenda di cuoio. Zelft! glaubiger. 

von Leder. Pagare. Sahlen / bezahlen / zu Fries 
Padire, digeſtire. Verdaͤwen. den ſtellen. 
Padite val padimento, digeſtione. Pagat bene. Wol beʒahlen. 

Verdaͤwung. Pagat il tutto ſinoa va quattrino. 
Padito, digeſto, verdaͤwet. Bey einem Heller aͤußbezah⸗ 
Padre, ein Vatter. len. 
Padre di famiglia Haußvatter. |Pagarildebito ‚feine Schuldt be⸗ 
dil’adre. Vätterlich. zahlen. | 


Padreggiare, aflomigliarfi al Pa-|Pagato Bezahlt. 
dre,dem Vatter gleichen zähn- |Pazarore. Bezahler / Aufzaplers 


lich ſeyn. Pfeuningsmeifter. 

Padre eınadre. Yarterond Mut⸗ Paggio. Eines nern Knecht / 
ter / die Eltern. oder Diener / der dem Herru 

Padregno, marıto di mia madte. nachtritt / Lackeh. 
Stiffvarter. Paglıa. Stroh. 

Pauta, timore. Forcht/ Schreck / Pagliaio,möronedi paglia. Scho⸗ 
Augft. | ber Stroh. | 

Padrona. Fraw / Herrin Meiftes Pagliariecio , [accone. Strohs 
rin, dack. 


Padrona di caſa. Frauw im agliariccio. Vedi, Mondez- 


Hauß · | 24 
Padrone. Hert/Haußber:. Pagliola delbue. Leggi, Pellici. 
Padrone di naue. Schiffherr, | pial. | 
Sciffmann. . |Pagliolata & impagliata. Ein 


Padule,rädunanza d’acqua. Ein] Kindberterin. 

Pfuͤtz / Pful / oder Moßlach. |Pogoneggiare & pauoneggiare. 
Paduloſo.Pfuͤtzig / moͤſig. Schwaͤntzen wie ein Pfaw / 
Paefano , d’ vna iſteſſa patria. ftolsieren. | 

Zandsmanıy auß einem Vat-| Paio,paro,coppia.&in paar / zwey 


terland. I zujanımen, 
2 Paiualo, 
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Paiuolo,caldaia.Rüpfferner Ref] Paleftra,vallalurta. Kampff / das 
fel. Ringen. 
Pala,cin Schauffel. Palettadafuoco, bandileä Vene= 
Paladafarfofli, dacauarterreno | tia.Sewerfchauffel. 
Scharpffeeyfene Grabfchauf;; Paleıra dilegno concaua, daca- 
fel / die Gaͤrten damit vmb zu⸗ warl’ acquadallanaue. Maß 
- graben. | erfchaufl. © — 
Paladell’aia, paladileguodagra |Paletta del remo, che batte 'ac- 
naati. Wurffſchauffel Rorn:| qua. Die Schauffel am Rus 
fchauffel. der, 
Pala del forno. Backfchauffel. | Palıficara,fondamento con palifi- 
Palafcherme, forcoladouefilega-|  catione, comefonoä Vineria. 
no,& pofanoiremiper vogare.| Mit Heyern eyngetriebener 
Runde Hoͤltzer / daran die Nur Grundt / oder Fundament. 


der gebunden ſeynd. Palio,premio di gioftra Die Gas 
Palafchenno.Leggı,Forcola. beu / ſo manden Helden im rens 
Valafreniere, cheferuealla ſtaffa. nen gibt. 

Stallknecht. Palilcalmo & palifchermo. Ein 


Palamita, ſorte dipescepiapucalo]) Beyſchifflein / Nachen. 
del toano.Ein Are von Meer⸗Valla, da giuocare. Baͤll / Spiel⸗ 


fifchen. ball. 
Palare Wannen / ſchwiugen. | giuocare alla Palla. Deu Balls 
Palarino , vono de’ ſette montidi| fchlagen. 

Roma. erg Palatinus, einer giuoco di Palla. Balnſpiel. 

von den ſieben / fo in Nom; Pallamufchiata odorifera, ſchme⸗ 
< find. ckende Seiffbaln. 
Palaco di bocca. Der Rachen. |Palladipiombo. Ein bleyen Rus 
Palazzo, palagıo. Kin Pal: gel. 

fait. Pallaincimadeipalazzi. Rnopff 
Palazzo reale. Röniglicher Pal-| auffdem Tach. 


Paleſtrad⸗, Außſtehende Stein 





laſt. 
„Palazzo di conſiglio. Rhat- an Mawreu oder Seulen. 
hauß. | Paletta, palla picciola. Zieiwer 
Palco,balco. Ein Schregtilroder' Ballen. 


Balken. Palette delle fpalle. Schulter⸗ 
Paleo, è vnapala di legno con cui | blat. 
iuocanoifanciulli ‚ein Topff. Pallıdetro,alquantopallido. Et; 
Palcfare galche cofa , ein Ding: was bleich/bleichlicht. 
herfuͤr / oder aufbringen / an⸗ Pallıdezza,colerpallido. Bleiche 


jeigen. 
Palefe ‚manifelto , Offentlich am 





Farb, 
Pallid.,,(colorito. Bleichgelb. 
Tag. | eſſer Pallido. Bleich feyn. 
Palefamente, publicamente. Of⸗diuentat Pallido. Bleich werden. 
fenilich. pallio, ein Mantel. 
Ss 3 Pallo. 
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— palla da vento pergiuo- Paltoni & paltonieri, val poltronl 


care. Baln / groſſer auffgeblaſ⸗ 
ſener Baln. 
Pallore, palidezza. Bleiche. 


vnnuͤtze faule Leut. 


Pampelo, pefcc. Ein Art Meer⸗ 


fiſch. 


palma della mano Gaff / oder mit⸗ Päpanp de vite Rebenblat. Leg- 


: telhöheder Handy flache hand. 

‚Palmite della vire: Leggi,Crapo- 
lo. 

Palma albero. Palmbaum / Dat⸗ 

telbaum. 

di Palma, von Dattelbaum. 

che produce Palma , da die Dat 

telbaͤum wachſen. 

Palmo, miſura di quatro dite, bier 
zwerg Singer breit. 

Palmo grande ‚ mifura dal deto 
groflo 
lo,ein Spann. 

Balo,da ficcare in terra, ein hoͤltz⸗ 


ern Pfal. 
Palo picciolo. Fin Heiner Pfal. 


gl» ‚Caprol 0. 

che ha Pampini, Das Blaͤtter 
hat. 

cauare iPampini. Die Weinblaͤt⸗ 
ter abbrechen. 

Panace, ſorte d' hetba. Ein Rraue 
das alle Rranckheiten fol heis 
en. 

Panatice , [coppiatura torno all’ 
vnghia. Einöefawe vmb die | 
Naͤgel der Singer, 


o fin alla punta delpiccio-|Panata,pappa Geweicht Brodt. 


ruhe, vedi Panni delli bam- 

ini 

Panchetto. Baͤncklein / Fußſche⸗ 
mel / Fußbanck. 


alo,coloftro di ferro, per figere Pancali, ſono panni, chefi Ipongo- 


nell’ acqua & edificarui fopra 
Pfal mit Eyſen befchlagen/ fo 
man mit Hoyern ins Waſſer 
treibet / darauff zu bawen. 
Palo di feıro. Eiſern Hebbruͤ⸗ 
— ‚Leggi, Colombaia. 


no ſopra le panche. Tuͤcher / da⸗ 
mit man die Stuͤl vnnd Baͤnck 
bekleydet / oder bedecket. 
Pancia, parte di fuora del corpo, 
der Bauch / oder Wanſt / Waͤ⸗ 
en. 
* Brodt. 


Palombo & colombo. Ein Tau⸗ Pane bianco.Weiß Brodt. 


be. 
— ſaluatico. Ein wilde 
Taube. 


Palpare ‚taftare,toccare, leggier- 


mente. Angreiffen/ begreiffen/ 
betaften. 

eo Palpar. Das Greiffen / ta⸗ 
ſten. 

Palpehre de gli occhi. Augenbra⸗ 
wen. 

Palpitare, mouerſi ſpeſſo, come il 

cuore d’ vna beſtia. Sittern / 
klopffen wie eines Viehshertz. 


ralade, ein Pfuͤtz / Pful/moßlach. | 





Pane bıuno , per la Fa u 
Haußbrodt. 


Pane groſſo, ſchwartz grob Baw⸗ 


renbrodt. 
Paneazimo, fenzafermento & öle- 
uito, vngeſaͤwert Brodt. 
Paue con 'oue Eherbrodt. 
Pane fermentato & ben conditio- 
nato. Brodt mit dem Sawer⸗ 
teig auffgemacht. 
Paue di ſemola. Kleyechtig Brod. 
Pane d'orzo Gerſſenbrodt. 
Pane mucido, mufhto, Schimlich 
Brodt. 
Pane 
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Pane colburtiro. Brod mit But⸗ di Panno, von Tuch’ Tächin, 


ter befchmiert. pezzadiPanno. Ein ſtuck Tuch / 
Pane cotto ſotto la cenere. Afchen| ein Fleck. 
Kaͤchle. Panucchia, tẽcone, poſte ma, quale 


Pan papato. Paſteten / füß Brod. viege alle parti vergognole,der 

Pan porcino , herba. Schwein⸗Schlier / Cruͤſen nebe dem Ge⸗ 
brodt / Erdwürtzel. maͤcht. 

Pane cotto in padella, come torta, |Pauralena.Leggi Patella. 
proſtenga, marzapane ò ſimili. Pantano, acqua che non corre, 


Gewendbrot / Mareepan / vnd ſtehend Waͤſſer. 


dergleichen. Pãthera, animale maculoſo. Pan⸗ 

croſtadi Pane, Die Rinden am terthier. 

Brodt. Bantofola,ein Pantoffel. 
Panettiere. Ein Becker. Panziera, pettorale, armatura del 
bottega di Panertiere.Beckerslas| petto, Ein Pantzer / Bruſthar⸗ 

den. nifch. 


Pania,bacchettafottile inuifchia- Panzone, panciuto, chi ha gran 
ta, perpigliarevccelli. Keims| pancia & venere,der ein groſſen 
reiß Dögel ju fangen. Bauch / oder Wampen hat. 

Panico. Heydel, Weſſch hirſchen. Paolino, ein Pfaw. 

Paniere,caneltro. Kin Korb. Paonazo.Vedi Fauonazzo. 

Panieri di vächi. Korb auß Weis | Papa,Rontefice,der Bapft. 
den. Papagallo,vccello, ein Papagey. 

Panieretto, picciolapaniere, ein | Papato,Rontificato, das Bap]ts 
tleines Koͤrblein. thumb. 

Pannella,grembia, trauerfa. Hin Papauero,herba. Mahen / Mag⸗ 
Schurtz / Schurtzfell. ſamen. 

Pannicello, picciolo drappo, klei; Papauero faluatico, wilder Mas 
nes Lüchlein. "ben. 

Pannicoli del ceruello. Hirnhaͤut⸗ Papauero domellico. Delmag. 


(ein. Papauero cornuro. Gehörnter 
Panniderazza , Ipallicre & fimili. Magfamen. | 
Tapeten. di Papauero. Don ee 
Päniwecchi Leggi,Ferrauecchie. Papero,ocagiouane. Ein junge 
Panni, panno.Tuch,. | Ganß. 
<auarfii Panni. KRleyder außzie⸗ |Paparello,picciolo papero, kleines 


hen. Gaͤnßlein. 
Panno di razza, ſchoͤn rein Tuch. Papardelle val cibo di paſta. Ein 
Panno di petto. Bruſttuch / bruſt⸗ Art von Paſteten. 
ck Papıro dellacandella, Lucegnuo- 


Panno dilino Leinen Euch. 10. Wichen in der Lampẽ / oder 
Pannogroflo, laſco, di poco psez Kertzen. 

———— —— Pappa , pappatotta di bambini. 
Ranno da fodrate quttertuch. KRiudtsbrey. 


Ss 4 Pappa- 
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Pappare,packhiare. Schlemmen/, rotzer / Schmauſſer / Schmeich« 
freſſen vnd ſauffen. ler. 
Pappone, mangiatore, pacchione, |?arata.LeggiRiparo. 
ein Schlemmer Freſſer ound Narcamente, ſcarſamẽte. Genaw / 
Sauffer. | fparfamlich. 
— Ein Gleich⸗Parco, ſcarſo. Genaw / ſparſam / 
nuß. karg. 
Parabolano, ciarlone, ein Schwaͤ⸗ De animal velocif- 
tzer / Maͤhrleinſager. ſimo. Leopart. | 
Paradifo,das Paraduf. Parecchio, Pare, vguale, fimile. 
Paggio,parita, vgaalica. Gleich⸗ Gleich / eben / gerad. 
beit. f Parecchi, molt. Salt alle / gar⸗ 
Paragonare ‚ mifurare, fperimen-( viele. | 
tare. Vergleichen. Parecchiare. Vedi, Apparecchia- 
Paragonare vnacofaconvn’altra,} ıe. 
Ein ding mirdem andern ver⸗ Parecchiarſi à qualche coſa. Sich 
gleichen / fleiſſig beſichtigen. zu einem Ding ſtaffiren / berei⸗ 
il Paragonare, V’ aſſomigliare, die ten. Ä | 
Dergleichung. | Parecchiare , paragonare, Vers 
. Paragonato, allomigliato. Pers! gleichen. | 
glichen. Parentado ‚ fchiata. Gefchlecht/ 
Paragone ‚pietradaltoccoperfar; Stam̃. . Cfebafft. 
faygiodell oro. Probierftein/ | Parentado,parätela. Blutfreund⸗ 
das gute Goldevor andern zu Parentado ‘per marrimonic, 








erfennen. Schwagerfchafft. 
Paragone,pruoua. Prob/Probie- | Parentela. Vedı Parenrado. 
ruug. Parente. Vatter / Blutsfreund. 


‚Paralifia. Tropffroder Schlag. |Parentefi,interpofitione di parole, 
Paralitico, den der Schlagtroffen] le quali timolle rimane intero 
hat Gichtbrüchtiger. _ il patlare. Wann man etliche 
Paramofche,ventaglio da caccia-] Wort vnter ein ganze Nede 
relemofche. Muͤckenwedel. zwiſchen folchen zweyen Zeichẽ 
Paramoſche di penne di pauoni | ( Jferet. 
Muckenwedel / von Pfamwens|Parere , giudicio, Gutduͤncken / 


federn, Meynung. 
Paraperto,pettorale, Bruſttuch / Paremi,mich Dünckt. ‘ 

Bruſtfleck. | Parere vno ‚ fumigliare. Einem 
Parapetco,d’voamuraglia. Eine] gleichfehen, 

Bruftwehr / Bollwerck. Paretaria.Leggi,Vitriolo. 


P aratılino,parofifmo. Das Sroß- | Parere,muro permezola caſa, ein 
len / oder Hitz / wann einer das zwiſchen Mawr. | 
Sieber hat. Pareʒe dicanne& digeflo. Eyn⸗ 

Paraſito, chifa Edice ogni coſaa gefochtene mit Leymen ge 
compıaccralerui , iniöchmasl ileibte Wandt. 

Zu Pati- 
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„Pargolerro. Ein kleines Kindes Paro, vguale, fimile. Gleich ges 


lein. rad. 
Pariglio , fomigliaute > vguale, Paro,coppia. Ein paar / zwey bey 
gleichſehend / gleichfoͤrmig. einander. 


Parimente,, vgualmente, medefi- |Paro& difparo , gleich / vngleich / 
mamente. Gleichfals / ebener gerad vnd vngerad. 


Maſſen. Parocchia,ein Pfarr. 
Parizzola,vccello. Lin Meyſen / Parochiano.Pfarıherr. 
Vogel. Parola,ein Wort, 


Parlante,chi parla, der redet. Parola vana. Mergebliche Wort. 
Parlatore, bel parlante. Wolre⸗Con molte parolc, mit viel Wor⸗ 


dend / Redner. ten. 

Parlamento, parlare, ilragionare. |Parafilmo. Leggi, Aſſalto della fe- 

Redt / Geſpraͤch. bre. j 
‘ Parlarelatino Catein reden.  |Parolina,ein Woͤrtlein. / 

Parlare,ragıonare, Reden / Ges |Paroline dolci. Liebliche  füffe 
fpräch halten. Woͤrtlein. 

inttameiterſià Parlare,in die Nedt | Parte,portione. Ein Theilsftäch. 
fallen, (enza Patte, ohne Theil. 

Parlare apertamente. Frey her⸗Parte della notre. Theil von der 
auß / oͤffentlich reden. Nacht. 

Pa:lıre elegantemente. Schoͤn / Parte, — banda. Sect / 
zierlich reden. Not 

Parlarc argutamente. Verſchmitzt — Candtſchafft. 
reden. Parre Zum Theil. 

Parlare con timore. Sorchtfamb |da mia Parte,meines Theils. 
reden. Far patrte· mit theilen. 

Parlare goſffamente. Grob herauß à Parte, à patite. Von Theil / zu 
reden. Theil. 

Parlare con alcuno. Mit einem Parte vergognofe, die Scham. 
reden. Partecipante diqualche cofa , cö- 

non parlarpiudiquellacofa, nicht| pagno. Mitgenof / mittheil⸗ 
mehr von einem Ding reden. haffe, Mitverwandeer. 

Parlar di nafcofto. Heimlich res |Partecipatione. Mittheilung / 
den, Mitverwandtnuß / Gemein 

Parlarea vn morto. Zeitverlierö/| ſchafft. 
vergebliche Arbeit hun. Partecipare,farpartecipe. Theil⸗ 

Par'acoio. Capitulhauß / groſſer hafftigmachen. 
Saal. Partecipe. Theilhafftig / Muge⸗ 

Parlarore. Redner / Schwetzer. noß. 

Parlator, eloquentiſſimo. Wolbe⸗Parteggiano, partiale, quello che 
redter Mann. ſeguita vna parte. Parthey⸗ 

Parlator lciocco. Ein Plaudes| iſch / welcher — Theil au⸗ 
rer. hängt. 


Ss 5 Partca-, 
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— Abſcheid / Ab, Pastorire ſigliuoli. Soͤhn gebaͤh⸗ 


zug / Reyſe. ren / zeugen. 
Particella, picciola parte. Ein Partorito, Geboren. 
tleiner Theil, Paruflola vecello. Vedi , Gaponc- 
 Particolare,propxio, Eygen / be⸗10 
ſonder. Paruſſolin, parazzolina. Blaw 
Paruticolamente Eygenthuͤmlich / Meyſe. ByMeyß. 
ſoͤnderlich. Palcere Weiden / fuͤttern. 


Particolarira. Epgenfchafft. Paſciuto, paſcolato. Geweidet. 
vſare Particolarita ad alcuno, ha- non Paſciuto. Vngeweidet. 
vuer alcuno per particolare, ver⸗ Palcojare & paſcere. Weiden / fuͤt⸗ 
trawte Freundtſchafft mit ein⸗ teru. Ss 
ander haben. Pafcolare, chi va à ‚palcolare. © Der 
Partimento,diuifione. Theilung | auffdie Weid vnd Fütterung 
Abtheilung. geht. 
Patiite, ſpartite, diuidere, Thei⸗Palcolo, paſtuta. Weid / Fuͤtte⸗ 


len. rung. 

J— Hinweg gehẽ / Palcolo commune. Ein gemeine 
fepeiden. - eid. 

Pattirſi al tẽpo determinato Auff — che fi piglia à firto, Le⸗ 
gewiſſe Zeit hinweg zichen. henAcker / der vmb cin Sum̃a 

Partit ſi di koma, Don Rom ver⸗/ Geldts hingelihen wird. 


reiſen. Pafgua Diten u / Oſterfeſt. 
Partirfidaldritto,dal doueze,dalla Pallaggicre E Ein Reyſiger Wan⸗ 
ragione, vom Rechten / von der/ ders Maun. 


Billigkeit abweichen. Paſſaggio Hindurch Gang / Paß⸗ 
Partitamente, ſtuͤckweiß / eigente] Weg. 
lich / genaw. Paſſamento, eſſo paſſare, das hin⸗ 


Partito,diuifoin parti. Getheilt. durch gehen. 
Partito in due patti, in zwey ſtuͤck Paſſaporto, bolletta, patente, ein 
gecheilt. Paßbort / Freybrieff. — 
Partito, patto. Geding / Condi⸗ | Pallarcseilo paſſate, das hindurch 
tion / Vertrag. gehen. 
Partitore,che pattiſce, chi diuide, Paſſare, val mozire, ſterben. 
ein Außtheiler. Paſſare, mouimento. Hiudurch 
Parto, eſſo partorire. Yußtheilüg.| gehen / hindurch / oder fuͤrvber 
Parto, nato auanti tempo, ein vn⸗ —5 
zeitige Geburt. Paflare a guazzo. Vberwaden / v⸗ 
Ilprimo Parto, die erfte Geburt. berfahr. en. 
tempo del Parto, Zeit der Geburt’ |Palare oltra nuotando. Pber⸗ 
oder deß Geberens. fchwinmen. 
Partoriente, donna de ſtà in tra · Paſſare da vn canroallaltro. Yon 
uaglio di partorire.ein kreiſten⸗ | einem Orth zu dem andern ges 


de Fraw · hen. 
Paſſare 


. En 
-  Paflato oltra. Fuͤrvber gangen / 


Paflare il tẽpo, die Zeit zubringen. affrertare il Paffo, ehlẽ / geſchwind 

Paflarequalche coſa con fllentio,} gehen. 
etwas mit ſtillſchweigen laſſen à Paſſo, à paflo,pıan piano, fchritt 
fuͤrvber gehen. für ſchritt / allgemach. | 

l’inchioftro vafla lacarta,die din⸗ Paflo , per il paflaggio. Durch» 
ten fchlägt durch das Papier. | gang. 

— — le coſe mie pafla-| Paſta, paſtone, ein Teig. 
no beng,eg ſtehet wol oınb meis| Pafta de imbeccar vecelli. Aaß / 
ne Sachen. damit man die Vögel mefter. 

Paflare dauanti à cauallo. Sürvs|gramolarla Paſta. Den Teig wel⸗ 

berreiten. gern / tnetten. 
—— alcuno, auanzat-P- ſteggiare, kar paſti. Gaſtmahl 
lodicamino. Einem vortom-| halten. 
men. Paftello,herbadatingere. Wey⸗ 

Paffareperbuonoalcuno. Einen] deBelgice, Kraut damit man 
für fromb pajfirenlajfen. Tuchfärber. | 

Paflatempo. Rurtzweil. Paftinare, piantare. Eynpflan⸗ 

Paſſato. Fuͤrvber gangen / vergan⸗gzen. 

Palticcio ‚ ouer totta di carne, ein 

Paſtetenbecker. 












fortgeruͤckt. Paftinaca , Paſtenacken / lange 
la Paflara lettione. Die vordere] meijfe Rüben, Ä 
Kection. Paftinaca rolla. Leggi , Carot- 


ta. 
Paſto, cibo. Speiß / Eſſen. 


per il Paſſato. Vor dieſem / hiebe⸗ 
vor. 
alligiorni baſſati. Die vergauge⸗ Pafto,conuitp, Mahlzeit / Pan⸗ 


ne Tag. cket. 
"Paflepgiamente. Das ſpatzieren Pafto fplendido. Leggi,Bancher- 
gehen. to magnifico. 


Palleggıareal fole. In der Son-|dar Paftoadalcuno, tenerlo à ſpe- 
neu wandeln oder ſpatzieren. Tanza. Einen mit vergeblicher 
Pafleggiatoio, luogo da pallıggi- Hoffnung auffhalten. 


aruı Spatziergang. Pafto:a ‚legame ‚che fimette alli 
Pallera , vecello. Hin Spatz / piedi delli caualli alla paftura, 
Muͤſch / Sperling. - Fuß ſtrick / damit man die pferd 


Paſſere, peſce. Helligbutt. 
Paſſerino, picciolo. Ein kleines 
Spaͤtzlein. Paltorale,da paſtote. Baͤweriſch / 
Pam̃one, dell' animo, d.delcorpo.; Hirtiſch. 

Leiden deß Leibs / oder deß Paftore,guardiano di beſtie. Vie- 


auff der Weyde an einander 
bindet. 


Gemuͤhts. hebirt. 
Pafion dei’ animo. Anligen / Paſtriccione, lumaccone fci= 
Leiden’ Bekuͤmmernuß. occone Kin Lotterbub / Boͤß⸗ 
ꝑPaſſo, de li piedi Lin Schrutt. wicht. 


ꝑPaſtara 
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Paftura, palcolo, donepafcolanoı terlich Erbgut / fo der Vatter 
lianimali. Viehewehd. | feinem Sohnhinderläft. 

Pafturare, guardare le beftiealla Patrino.Leggi,padrino. 
paltura Weiden. Parricii , gentil huomini. Ges 

Patella,panta lena, fortedi pefce.| ſchlechter / von Adelichem Hers 
Fin Plateif. Belg.ein Schol:) tommen. 

len / Halbſtſch. Patrio, paternale, di padre. Vaͤt⸗ 

Patente,aperte da ogni banda, of- terlich/ was vom Vatter her⸗ 
fen / ſo nicht verſperrt noch vers] Tompt. 
ſchloſſen. Patrono.Legpi,padrono. 

Patente, priuilegio ‚offene Brieff] Patteggiare, pattouire ‚ far patto. 
und Sigel, ein Priuilegium. Dereinigen + Vertrags oder 

Paterno,patrio,dipadre. Vaͤtter/ Bündenußmachen. 

lich / vom Datter. Patti, conuentioni matrimoniali, 

Patiente, gedultig / leydſam. Heurahtsbrieff / Eheberedung. 

Patientemente, con patienza. |Parto, accotdo, conuentione. | 

Leidſamlich / gedultiglich/mie| Vertrags Vereinigung / Zus 
Gedult. ſagung / einer gegen dem an⸗ 

Patienza,fofferenza.Leidfamteit/] dern, F 
Gedult. Rompere il patto, die Verbuͤndt⸗ 

ratire, ſoppottare, loffrite. Ceiden // nuß / den Vertrag brechen, 
erleiden / dulden. Pattouite. Vide, patteggiate. 

Patir vna diſgratia. Kin Wider-⸗ Pattuito. Vertragen / vereini⸗ 
wertigkeit außſtehen. get. 

Patire alcuna cola per alcuno. Et-⸗ Patullo, ò gabbia di galline. Ein 
mas wegen eines andern leis) Kaͤfig / darinnen man Huͤner 
den. halte. 

Paxrrdanno. Schaden leiden / in Pauentofo,fpaurofo. Forchtſam / 

Scchaͤden gerathen. erſchrocken. | 

Patit freddo.Xaite erleiden. Pauerina,centone ò centugli, her- 
Patito,chihäpatito. Erlitten / er/ ba. Hunerkraut. 

dultet / außgeſtanden. Pauero della candella ò lampa, lu- 
Patregno. Leggi,Padregno. cegnuolo. Die Wieche einer 
Patria, luogodoue ciafcuno&na-] Kertssoder Lampen. 

0. Vatterlandt / da ein jegli⸗ Pauefe,forte dirarga, ein Schild/ 







cher herond geborn ift. Rondellen. 
Di che Parria? Auß welche Cand / Pauia,cirtäfamofa, die Statt Pa- 
von wannen? woher? pia, oder Ticinum in Italien / 
Parriarcha. Ertzvatter. da ein hohe Schulift. 


Patticida, chihä ammazzato fuo|Pauimento , ſolaio fatto di mu- 
padre, ver feinen Vatter vmb⸗ faico. Ein Boden / oder Ge⸗ 
bracht / oder getoͤdtet hat. woͤlb von Moſaica / das find 

Patrimonio, Kobba, & beni laſcia- eyngelegte Steinlein / gezie⸗ 
ti del padre al figliuolo. Dir! rei, 

Paui- 
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Pauimento,folaiolaftrigaro. Bin | Pazzia. Nartheit / Tollheit / Thor⸗ 
heit. 


Eſterichter Boden. 


Pauimento, ſolaio di mattoni, ein Peccare, fallire, errare. Pbels / 


Boden mit Gebackenſteinen 


geplaſtert. 


oder Arges thun / fündigeny 
ehlen. 


Pauimento, ö ſolaio fatto à qua-|chi non pecca, der da nis fündiger 


drelli, ein Bodenmit gevierd⸗ 


oder fehler. 


ten gebacken Steinengelegt. |Peccare per malitia ‚auf Boßheit 


Pauimento,voce Latina, terazzo, 


fündigen. 


ein Boden von gegoſſeuẽ Gips | Peccaro,fallo,errore. Suͤnd / miß⸗ 


oder Leimen. 


handlung / Fehl. 


Pauonazzo , colore. Purpur-⸗-Peccatore, pien di peccati Miſſe⸗ 


farb. 
Pauonazzo di grana. Purpurfarb 
Scharlache. 
Pauonazzo,cupo Eyſen Roſt. 


thaͤter / Pbelthaͤter / Suͤndi⸗ 
ger. 

Pecchia, ape, animaleto. Biens 
oder Imme. 


Pauone, vccello, Pfawe / Vogel. Fece, pegola, materia tenace. 


Pauone ſaluatico Wilder Pfaw. 

Pauoneggiare. Leggi ‚pagoneg- 
iare. 

Paura, cimore. Forcht / Schrecken, 


ugſt. 

— di cadere, ſich vor fal⸗ 
len förchten. 

Che non ha paura ‚ fenza paura. 
Dnerfchrocken. 

Paurofamente,, con paura. Mit 
Forcht / forcht ſamlich / zaghaff⸗ 
tiglich. 

Paurolo. Forchtſam / zaghafft. 

Paufa,rıpolo , che ſi piglia nel far 
qualche cola. Stillbaltung. 


ech. 

Pace liquefarta,flieffend Bech. 

Pece meſſa in opera nellanaue, ð 
altrolegno. Hart Bech. 

Pecora,anımalnoro, Schaff. 

di pecora, vom Schaf. 

Pecoraggine,beftialita: Viehiſch⸗ 
keit. 

Pecoraio.Schaffhirt. 

Pecorella.Schäfflein. 

Pecoriccio.Schäfferey. 

Pecorile.Schaffitall. 

Pecorino, di pecora. Das von 
Schaffentompt. 


Pecorone, rozzo, grollo d’inge- 


Paufa della Mufica, Stillyaltung| gno, grobam Verſtandt / vn⸗ 


inder Muſic. 


geſchickt / toͤlpiſch. 


Paufare, ripofare, ein wenig ftill| Peculiare. Eygen / beſonder. 


halten. 
Pazzacchione,pazzo. Ein Thor / 
Narꝛ. 


Peculio di denari, acquiſtate del 
figlivolo, Eygene Haab / Ge⸗ 
winn. 


Pazzamente, mazzamente. Yns |Pecunia,moneta,denari. Geldt / 


weißlich / thoͤrlich. 
Pazzarello, picciolo pazzo. 

Narr / Naͤrrlein. 
Pazzeicamente,pazzamente,halb 


naͤrriſch. 


Muͤntz. 
Klein Pecunia prefa d data ad rlura. 


Geldt auff Wucher genom̃en / 
oder gegeben. 


Pedalı, icarpıni,lcarpete. Wuͤllne 


Socken / 


iss PÄ 

Socken / dunne leinen Schuch. 

Pedante, Pedagogo, chi hà cura di 
condurre fauciulli, ein Schul⸗ 


meiſter. 
— orma, ſegno che laſcia il 


jede, Fußſtap 


PE 
Delle. Haut / Fell. 
Pelle picciola Haͤutlein. 
Pelle, che copre la cima del mem- 
bro vitile, die Vorhaut. 
Pelle di capra.Zigenfell. 
‚Pelle del haiuo.Gembßfell. 


ff. 
Pedicello, bolcello, nelli piedi ö |Pelle di moutotie, caſtrato, pecora 


manꝛi ein Blaßen an den Haͤn⸗ 
den / oder Fuͤſſen. 

Pedicino da onde ſi caua ilvino, 
öJ’oglio.. Kin Ziegen / oder 
Schweinen Haut darin mau 
Wein oder Delführt. 

Pedogchio,ein Lauf. 

Pedohe, faute ã piede. Fuß Enccht: 

Pedora, Pelota , guida maritima, 
ein Stewerinann der etwas 

. regiert/oder führt. 

Peg io,peg$iore,piu che cattiuo, 
ärger/böfer. 

Peggiorate,andare dimaliin peg- 
go, auf der Art ſthlagen / aͤr⸗ 
ger / oder böfer machen. 

— nell’ inferno. An der 

Schwaͤche zunehmen / aͤrgern. 

Peglia,e quella prima gufcia della 


ö fimile.Schaaffshaut. - 
Pelle , — di cetuo. Hirſch⸗ 


hau 
——— Rauhe Fell / Beltz⸗ 
erck. 


— di Pelle, mit Beltz gefuͤt⸗ 


tert. 
an Don Fell / oder Belk ge⸗ 


macht. 

Pellegrinaggio. Pilgtamfehaffer 

alfahrt. 

Pellegrinare, peregtinate, andat 
pelmondo. Wallen / durch die 
Welt vmbziehen. 

Pellegei no, ftraniero ‚ foreftiero. 
Frembd / außlaͤndiſch / der wal⸗ 
len außgeht. 

Pellicins, Felle piecibla. Haͤut⸗ 
lein. 


caltagna,ein dornechte Schal / Peſſicaio, varotaio. Karſchuer. 


wie die Keſten haben. 
— die obern Augeu⸗ 


Pellicione, pellicia veſte, foderata 
dipelle. — 


Pelo. 


Haa 
— per debito. Pfandt für ae Fr peli groffi d duri,come 


chuldt verfekt- 


Feguotare, darin pepno, impeg-| 


‚ il porco. u 
- Beeritechti 


nare,verpfänden/z zum Pfande | ‚Pello ſotto lł dr ‚elle. Haar onter 


ehnſetzen. 


Pelare, leuare il pello. Schelen / |Peluzzo , — / 


die Haut abziehen rupffen. 


"dv In. 
— Gauchhaar⸗ 


iſchhaa 
Pelare aa poma. Einen Apffel Pel — Dorfänäft; vorzei⸗ 


ſchelen. 


Pelarella &cpelaia, cadimento di — Straffe / Item, 


capilli, d barba. Ein Haupt⸗ 


Muͤhe / Arbeit. 


ſucht / darvon einem die Saar ſenza Pena. Vngeſtrafft / ohne 


außfallen. ch. 


Muͤhe. 


(8 
Pellicano,vccello, Pellicau/ Vo⸗ Penace. Berhmmert/geauelt. 


Penare, 
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Penarc,induggiare,Stardäre, dus) Schrribzeug / Federkoͤcher. 
rare. Verhinderen / auffhal⸗ Penne & piumeminori. Kleine 
ten. Federn / Pflaumen. 
Pendente da otecchia, orecchini.| Pennecchio, quel cumulo dilino 
Ohrenzierd / Ohrengehenck. dlana, che ñ pone fopralaroc- 
Pendere, detiuare. Darzu gehoͤrẽ / raperilfilere, das Werck / oder 
daher kommen. Wolle an der Xunckel. 
Pendere Hanßen / hencken. Pennello, iſtromento da dipinge- 
Pendere nelpogo , ð nel troppo te. Mahlerbenſel. 
Auffbeyden Seiten hangen. |Pennelleggiare. Mit einem Ben⸗ 
pendinolo,che ſceade, anhaugẽd / ſel mahlſen. | 
das henckt vnd gebogenift. |Pennello da imbiancar la cafa & 
Pendice. Anhang  VDmbltän-| muraglia Weißbuͤrſten die 
derdvaszueinem Dinggehorig) Mamer zuweiſſen. 


attoä Pennello, cio Eberiffimo : 


iſt. 
Pene del’inferno Marter / Peyn farto. Xanſtlich / als wann es 
der Hellen. mit eim Benſel gemacht wer. 
Penerazzepefci. Fiſch Chamz. |Pennerra ‚il diminutiuo di pen- 
Penetrare,entrare dentro. Ourch⸗ ma, valpennapicciola.&in Fe⸗ 


tringen / hineyn gehen. derlein. 
Penetrate al vero ſenſo. ‚Den Pennuto, che hà molte penne, das 
Haupthandel angreiffen. viel Federn hat. 


Penetratiuo, penetrabile, che pe-| Peuedo,älllitro,anfiofo Sorgfaͤl⸗ 
netra & palſa per tutto. Hin⸗ cig / beaͤugſtigt / bekuͤmmert. 
durchtringend / das leichtlich Penſamento, il penſare. Meynũg / 
hindurch gehet. Gedeuckung. 

peu:lola,luogo cinto quaſi attorn’| Penfate , Gedencken / darfür hal⸗ 
attotno dall' acque. Hin halb! «en, 0. 
Inſul / das nur mit einem theil Peufare digälchecofa Etwas 

am Erdtrich hanget. erwegen / berhatſchlagen. 

Penitenza , peatimento. Rew / Penſare ad altre coſe. Anderswo⸗ 

KLeyd / Buß. | hin dencken. | 

far’ la Penitenza. Berewen / Buß Peuſare & ripeofare. ehr vnnd 
thun. mehr erwegen. 

Penna Ein grobe Feder. Peufäre della coſa d' alcuuo- 

Pennato, chihapenne,simpenna-]| Von eines Sachen gedens 
to. Federicht / Das da Federn cfen. F — 

hat. Penſare fra ſe. Bey jhm ſelbſt ge⸗ 

ſenza Penna,ohne Federn. Dencken. 

Penna da ſceriuere. Schreibfedern. Penfare diandar& Roma.Gedens 

Pennachio. Der Federbuſch auff cken nach Rom zu gehen. 

den Helmen. darda Penſate ad aſcuno. Fir 

“ Pennaiuolo,pennaruolo, douefii men bewegen eine Gedaucken 

portane le penne per fsriuerd.! machen. 





Penfa- 


a7 4 


et 
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Penfatamente, aduerb. Bedacht-, Percioche Darumb das 


famlich. Per cofi.Xlfo. 
Penfaro.Bedachtfam. Per Dio.Bey Gott. 
Penfiero,affanno;faftidio.&org/] Perinanzi, per l’ auuenıre. NHers 
Bekuͤmmernuß / Angſt. nacher / hinfurter. 
zen Gedancken. Per la qual cola. Darumb / derwe⸗ 
enfiere , far fantafia. Shme] gen. 
— — eynbildẽ / Percoſſa. Streich / Schlag. 
fantafieren. Percotere, percuoterſi.Schlagen / 
ſenza penſiero. Můüſſig / oder ohne ſchmeiſſen. 
Sorg. Percotere grandemente. Sehr 
Penfione. Zinß / Bucher / Ges) fchlagen. _ 
mwiun. Perdere. Derlieren. 
Penfofo , pien di penſieri, der voll) Perdere il credito. Sein Glauben 
Gedancken iſt. verlieren. 
Penta. Patron / Schiff herr / Keil⸗ Perdereilfauored’ alcuno, eines 
ber. Gunſt verlieren. 
Pentirfi, gerewen. Perderelalite, den Proceß verlies 
Penuria, careftia. Thewre Zeit / ren. | 
Duͤrfftigkeit Mangel. ° |Perderelariputatione. Sein Ans 
Peonia, herba. RrautAglaopho- fehen verlieren. 
tis. Perderela patientia. Vngedultig 


Pepe aquatico Waſſerpfeffer. werden: 
Pepe , peuere ‚ fpecie. Pfefferz|Perdere qualche cofa. Etwas 


Wuͤrtz. verlieren. 
Per. Durch. Perdere la vergogna. Vnver⸗ 
Per aiunto diGiouane. Durch deß ſchaͤmpt werden. | 
Hanfen Half. Perderſi d’animo. Xfeinmühtig 
Peradietro,pelpaflaro. DVorzeis werden. 
. ten. Perdi qua,perquefta via. Hieher / 
Per auanti.Zuvor. diefen Weg hin. 
Per alcan tempo , giamai. es Perdice. Ein Nephun / Feldt⸗ 
mals. hun. 

Per amore, auß Liebe. .  |Perdira Verluſt / Schaden. 
Perauentura, per caſo. Vielleicht / Perditione, diſtruttione, rouina. 
vngefehr. Verderbung / Zerſtoͤrung. 
Per cagione, deßwegen. Perdonanza, perdono Verge⸗ 
Per che? Warumb? bung / Verzeihung / Indul⸗ 


Per che noꝰ Warumb nicht? | gentz. 
Per checontoꝰ Warumb das? dom andar Perdonanza, vmb Ders 
Perghe luogo? Welches Wegs? gebung bitten. 
Perchia, peſce. Stichling / Per⸗ a Vergeben / verzeis 
ĩ 
— tanro. Darumb. Pe — alfcriuer’ breui di alcu- 
no. Einem 
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no Einem zu gut halten / daß er Peritamente, da huomo efperto" 


fo wenig ſchreibt. Geſchicklich / alseinerfahrnee 
ehifacilmente Perdona, der gern Menfch. 

verzeihet. berito, eſperto, erfahrn / geſchickt. 
Perdono. Verzeihung  Derges | Perla,gemma Perle. 

bung. filo dı Perle. Schnur mit Perlen, 
Perduro,perfo.Verlohren. venditore diperle. Perlenhaͤnd⸗ 
Perfertamente, intieram£re,voll-| ler / Jubilierer. 

kommentlich. PVerl'auenire. In Zukunfft / her⸗ 
Perfettione. Vollendung / Voll⸗nacher / ins kuͤufftig. 

kommenheit. Permeitere, laſciare fat, cõcedere. 


Pextettiſſimo. Durchauß voll⸗Zulaſſen / vergoͤnnen / erlaͤu⸗ 


kommen. ben. — 
Perfetto.Vollendet. Permeflo‘, conceſſo. Zugelaſſen/ 
Perſidia, infidelta. Trewloſigkeit / erlaͤubt. ie; 

Vntrew. Permiflione,conceflione. Zulaſ⸗ 


Perſidioſamente. Trewloſer weiß. ſung / Erlaubuug. | 

Perfido,mancator dıfede Trerws |Permezo.Zur Halbfcheid. = 
loß / glaubbruͤchig / vntrew. Permezo, come per mezo de mei 

Pertorata herba. Harthew / S. amici Durch Mittel meiner 


Sohanns Kraut. Freunde. 
Perfumo & profumo. Rauch⸗ Per molti modi, in diuerſi modi, 
werck. Auff maucherley weiſe. 


Pergiurio. Meineyd / Eydbruch. Permutare, cambiare, abwechſeln 
Pergamo, pergolo da predicare.| vertauſchen. 


| Cantzel / erhoͤhter Stul. Permutatione, permutanza, cam- 
Perpgola di vite, ein Sommerlaub biamento. Tauſch / Abwechſe⸗ 
mit Raͤben bedeckt. lung. 


Lergoletto, ombtamento diramı, |Perna,{orte dipefce ‚ein Muſchel 
efoglie.Sommerlaub/Schar-| Kifch. | 
tenvom Laub. Pernise, vecgllo. Raͤbhun / Feld⸗ 

. Pericolare,capitar male. Ingroſ⸗ hun. 
fer Gefahr feyn. Perniciofamente, routneuolmen- 

Peticolo,periglio Gefahr. te. Derderblicher weiß. 

paſto in pericolo, poſtoa riſchio. ‚Perniciofo,caufa di rouina, ſchaͤd⸗ 

In Gefahr geſetzt. lich. 

Pericolofamente,, con pericolo. Per niente, per modo alcuno, feis 
Gefaͤhrlicher weiß. | mes Wegs. 

Pericololo,periglio. Gefährlich. Pernottare,paflarelanorte. Dier - 

Per | paſſato vor Zeiten. | Tracht bleiben. 

Ferirc,morire. Vmbfommẽ / ſter⸗ Pero , percio. Derwegen / dar⸗ 
ben. umb. 

Perire à fatto, andar in rouina, vn⸗ Pero,peraro, albero. Ein Bier⸗ 


tergehen / verderben. baum. 
| F Tt Pero; 
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Pero,frutte. Biern. Perfenerare nel fuo pröpofito, sy 

Pero durante,; che ſi matuta tardi. feinem Fuͤrnehmen beharren. 
Waͤhrhaffte Biern. -  |Perfico,alberonoro. Pferfingbaũ. 

Pero moſcatello. Moſcatell Perſico, poſco, frutto dell’ bero 
Biern. | _ perfico Pferfing, 


Pero zucceuolo. Rürbsbiere; Peifo,perduro,periohren. 
Perolo, Timpen oder Spitze an Peılo nella lufluria, der fich inden 
einer Hauben / oder andermı Wolluſten verderbe. 


Ding. Perfona,qualita di ciafcuno, eines 
Perofa,rafe,pefce. Roch / ein brei⸗ jeden Perſohn / oder qualitaͤt. 
ter Meerfiſch. | Perfonaggio, valhuomo di gräde 


Perpetuamente,continouamente,| affäe,eın Helde/ fürcrefflicher 
eternalmente Ewiglich / ftärs|_ Mann. 
aneinander. j Perfonalmente. Perfönlich. 
Perpetuare,continuare. Yollftres) Pex lorte, par ventura , ohngefehr. 
cken / an einander machen. Perfpicace,acuro. Scharpffſin⸗ 
Perpetuita, cõtinouatione. Ewig⸗ nig / verſtaͤndig / klug. 


keit. erſpicacita, come L ingepno. 
Perpetuo, continuo. Ewig / jm̃er⸗Scharpffſinnigt eit Spisfins 
waͤhrend. digkeit. 


Per poco, quaſi. Beynahe / beiſuadere, bereden / vberreden. 
Per:uaderakunoalnoftro volere, 


chier. 
Perqualche luogo. Durcheinen! einen auff onfere Meynung 


Meg. bringen, | 
Per quelluogo, perlä. Durch je⸗ Perlualione. Beredung / Vberres 
ven Weg. dung. 
Perquelto. Derwegen / deghals| Perfualore, ce perfuade, Rhat⸗ 
ben. geber / Bereder. 
Perſa, herba. Segmüuͤntz / An⸗ Pertauto. Derentwegen / deßhal⸗ 
dorn. ben. } 
Perfecutione. Verfolgung. Pertanto, pertanto prezzo, Fuͤr 
Perfecurore. Verfolger. fo viel / ſo thewer. 
Perleguitate. Verfolgen. Pertempo.Zeitlich. 
Perfeuerantemente , conftante-| molto Pertempo. Auffs jeitigfte. 
mente. Beftändiglich. Pertica. Seldruhten. 
Perfeueranza,coftanza Beftäns!Perticacore. Landes oder Feldt⸗ 
digkeit / Standthafftigkeit. meſſer. 


Perfeuerante,coftante ‚ fermo nel Pertica lungã Ein Stoßſtangen / 
ſuo propoſito. Beſtaͤndig / bes) damit die Schiffleut die Tieffe 


harrend / ſtandhafftig. deß Waſſers erfahren. 
Perfeuerare , continouate. Bes Pertica da vccellate. Vogel⸗ 
ſtaͤndiglich beharren. ſtaug. 


Perſeuerare nella ſua humanità, Perticagroffa dafpinger la barca, 
bey ſeiner Freundlichkeit bleibẽ.ſche rocca il fondo. Ein Schal⸗ 
| seven 
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terein Stang / mit welcher die) Pefcatörio,dapefcare. Das zum 


Schiff gefchaltenwerden. | fifchen gehört, 
Pesunacs,oltinato. Halßſtarrig / hamo da peſcare. Fiſchangel. 


faſthebig / kopffig. Peſcatia, luogo doue fi vendeil 
“ Pertinacemente. Halßſtarrlich / peſce Fiſchmarck. 
beharrlich. Peſcatore Fiſcher. 


Pertinacia,oftinatione.Halfftars 
rigkeit / Eigenſinnigkeit. Peſcate, per inquiſitare. Genaw 

Perturbare ‚conturbare,commo | fragen / forſchen / ergruͤnden. 
ſtere. Bewegen / betruben / ver⸗ Peſcagione. Der Fiſchfang / das 
ſtoren. | fifchen. | 

Perturbatione , conturbamento.|Pefcc.Fifch. 
Bewegung’ Betruͤbung / Vers | Pelce picciolo Fifchlein. 


Pefcatrice. Sifcherin. 












+. |törung. Pefce calamato, ein Art Fifch. 
Perturbaro,turbaro. Berrübt/ber| Pefce cane, ein Meerhundt. 
wogen. velce porco.Meerſchwein. 
Pertuſare, forare. Durchbohren / Peſce ſpada Schwerdtfiſch. 
ein Koch machen. Pefce marino,di mare. Meerfiſch. 
Percufo,pertugg)o; ein Loch. PefeediLago. Teichfifch. 
Perturto,in oguiluogo. Allents| Pefce di fiume, ð xiuiera. Fiſch / der 
halben. im ſuͤſſen Waſſer lebt. 


Per vana glotia. Rhumredig⸗Pelce ſenza oſſa. Fiſch / der keinen 
lich. Graͤd hat. BT 
Peruenire,arrıuare.Ynländen/ges| Peice rarantela. in Meerfiſch 
. langen. | einem Nochen gleich. 

Peruerlamente.-Bößlich: pefce (alato. Gefalgener Fiſch. 
Peruerfitä, peruerfirare, maluagi- |{uentrar il pefee: Def Sifches 


ta. Verkehrung / Boßheit. Eyngeweid außnehmen. 
Peruerſo Verkehrt Wboß. difcagliar il peſce, leyargli le fca- 
Pefante, che peſa molto. Wich-| glie., Den Fiſch abſchuppen. 

tig / ſchwer. Peſchiera & peſcina, luogo doue 
Peſare Wegen. ſtanuo i pefei. Fiſchgrub / Wei⸗ 


Peſare l' or0. Boldt wegen: her / Tich. 
Pefare, efler di peſo. Gewichtig | Pefci minuti,dertifrirrura. Bach⸗ 
ſeyn / gnug wegen. 

Pelate piu. Mehr wegen: 
Peſare manco, zu wenig wegen. lein.. a 
Pefatamente, val conſideratamẽ- |Pefciuendolp,chi vende pefce,der 
te. Wolbedaͤchtlich / reifflich. da Fiſch ver kauffet. | 
Pefato. Gewogen / das gewogen! Pefcolo. Möller Stfche / Fiſch⸗ 


iſt. — —— Jæich 
Peſatore, chi peſa. Wagenmei⸗ beſca, frutto, ein Pferſig. 
ſter / Weger. Pefco,albero.Pferfigbaum; 


Welcare. Fiſchen. Pefo,grauszza,diqualche cofa,ca- 
IE 2 ice, 


fiſch. ER | 
Peine ; picciöl pefce. Fiſch⸗ 
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co Gewicht / ſchwere Laſt / Zum peli Dashaar ander Scham. 
dung. Pettinare.Straͤlen / kaͤmmen. 
Pefo di vna libra. Ein Pfundt Pettinare la lana, ſcardaſſare. 
ſchwer. Woll kemmen / kardetſchen. 
A ggiuftator di pefi,bilance, ftate- Pertinare diligeatemente. Sleiffig 
re. Pagenmeilter. femmen. 
Pefo picciolo, klein Gewicht. Pettinato Gekemmet / gehechelt. 
Peſſimamente, molto triſtamen- non Pettinato, vngehechelt. 
te Auffs allerfchändlichfte/ / Pettine da pertinare capepgli. 
oder boͤßeſte. Straͤhl / Kamm. 
Peffimo,piüchepeggiore. Das Pettined’ auorio. Helffenbeinin 
Mbelfterdas allerbößte. Kamm. 
Pefta,pedata, orma. Sufjftapfs Pettine da teflore. YPeberstain. 
fen. Pettine di ferro da cöciarlıno ein 
Peftacchio, forte di frurto. Ein Hechel / Flachs zuhechlen. 
frembde Frucht / fo in Syria Perto , parte dınanzi del corpo, 
wächft / den Pimpernüßlein Hertz / Bruſt. EV 
gleich werden Fifticiin den A⸗ Perro eleuaro. Erhöhete Bruſt. 


pothecfengenannt. | a Perto,arimperto. Vor/gegenvs 
Peſtare, rompere. Knitſchen / zer⸗ ber. 

ſtoſſen. Petoncolo forte di pefce.Scholles 
Peitarein mortaio. Im Moͤrſel  fifch. 

ſtoſſen. 'Petrorale , armatura del petto. 
Peitaro,tritato.Zerftoffen. Bruſtharniſch. 


Piſtatoio, piſtello, iſtrumẽto da Perroräle del cauallo. Bruftrieme 
molin da olio. Stöffel/darmit am Sattel. 


das öfgeftampfft wird. Pettorina ton lardo. Ein Seite 
Peltaroio,poftello. Ein Morſel Speck. | 

Stöffel. 'Pettorolo , vccello, Rohtbruͤſt⸗ 
Peftc,peftilenza.Peftifens.. | fein. 


peftifero,peftilentiofo.Peftifeng+ Pettorutto, chi hagrande dlargo 
ifchreödlich/verderblich. petto. Der ein groffe Bruft 
Peteggizre ‚tirar petti, far corte-| bat. 
gie Furtz laſſen den Wind võ Petulante. Muhtwillig / frech / 
Leib laſſen. verwegen. 
Petecchie infermità, ein Rranck⸗ Petulantemente, sfacciamente. 
heit die vmb ſich friſt. | Geyllig / muhtwilliglich. 
Petrofillo.Peterlein/ Veterfilien- petulanza sfacciataggine. Muht⸗ 
wurtzeln. willigkeit / Verweg enheit. 
Pattegolare. Rrachen / knallen. Peuerata, brodo con pepe, d pe- 
Petto correggia.Furtz / ein &nall / uere. Schwartze Bruͤh / Pfef⸗ 
Thon. fer. | 
Perrinale,ouer pettenecchio, luo- ‚Pezo,pino ncro,arbore, ſchwartze 
go'vergognofo, dousnafconoi! Dornjtaud. 





Pezzen- 


PE 


Pe2zente, chi va pezzendo, &do- 
mandando I!' Ta ‚Pin 

Bettler. 

Pezzire , cercarperl’amor di Dio. 
Bettlen. 

Pezzo, comedi pane carne & ſi- 
mili Stuͤck. 

Pezzetta,pezzopicciolo. Stuͤck⸗ 
lein. 

Bezzo di terra. Morgen Ackers / 
ein ſtuͤck Land. 

Pezzodirofto. Gebratene Biß⸗ 
lein. 

à Pezzo, à pezzo,in pezzi. Stuͤck⸗ 

weiß. 

Pezzi minuti Xfeine ftück. 

Piacere , feruigio , beneficio. 
Sreundefchaffe / Wolthat / 
Dieuſt. 

far Pracere & ſeruigio. Zugefallen 
ſeyn / Dienſt thun. 

Piacere, diletto, confolatione. 
Wolluſt / Frewd. 

hauer Piacere, riceuere dilettatio- 

nas, ſich erfrewen / einen froͤlichẽ 

Muht haben. 

Piacere, ſodisfate. Gefallen. 

Piacere molto. Schr wolgefal⸗ 
len. 

Piaceuols,benigno. Lieblich / ge⸗ 
faͤllig. 
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Piaga picciola, fein Geſchwer. 

Piagaincurrabile , Geſchwer / ſo 
man nicht heilen kan. 

Piaghato pieno di piaghe. Voll 
Schweren / oder Wunden. 

Piaggia,fpiaggia.Leggi,pianezza. 

Piaggia ‚ fpiaggiadımare. Vfer 
dep Meers. 

Pjaggıe,luoghi di maripericolof, 
per lapoca acqua. GSteintlips 
pesfandige/gefährliche Vntief⸗ 
feim Meer. 

Pialla , inftromento damaeltti di 
legname. Ein Schrothobel / 
NRauchhobel. 

biallare, appianare, far vguale, ho⸗ 
beln / glactoder eben machen. 

Pian piano. Saufft / mit gemach. 

Pianamente,cheramente. Sauffs 
tiglich / ſtill. 

Pjanella , pantofola. Pantoffel / 
Sohle, 

Pjanellaio & pianellaro, maeſtto 
di far piauelle,pantoffel mache. 

Pianelletra,pianella picciola, tleis 
ne Pantoffel. 

Pianello alto da donne. Hohe 

Scchuh / wie fie die Weiber in 
Italien tragen. 
Pianera. Planet. 
Pianezza.$Ebne/ Fläche. 


non Piaceuole. Vnlieblich / vnge⸗ Pıangere. Weohynen / klagen. 


faͤllig. 
molto piaceuole, ſehr lieblich. 


Piangereinfieme. Miteinander 
Rennen. 


Piaceuolezza,benigunita Freund⸗ Piangere alcuno, einen beweynen / 


lich keit / Gelindigkeit. 


beklagen. 


ſenza Piaceuolezza. Vnlieblich. |Piangere le miſerie di quefta vita, 


Piaceuolifimo. Gans lieblich. 


Piaceuolmente.! Liedlicher weiß / 


gelindiglich. 
Piaga,ferira. Wunde. 
Piadena, ein Schuͤſſel. 


das Elend dieſes Lebens bes 
meinen. 

Piangolare,piangere,come fanno 
ifanciulli piccioli Greinen wie 
diegungen Kinder. 


Piaga,natada perfe. Geſchwer / Piano,pranura,compagga. Ebne / 


Eyter / ſo von ſich ſelbſt kom̃en. faces Seldt. 
i 3 


Pano 
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Piano cireondato damonti. Thal Piatire , — Vor Gericht 
das allenthalben mie Bergen| zancken / rechten. 


vmbgeben iſt. Piaro,lite Zanck/ Rechts handel. 
Piano, chiaro, manifeſto, euiden- | Piatofo,mifericordiofo, chi hà pi- 
te , oͤffentlich / klar / hell. era dell’altrui miſerie. Barm⸗ 


Piano, ben vguale. Gleich / eben. hertzig / mitleidig. 
Pianta d’albero,ö d' herba. Pflan⸗ Piatto grande. Groſſe Schaſ⸗ 
e. el. 
— piantare. Abge⸗ Piatto, piatello. Flache / oder breite 
hawene Zweige / Holtz zum Gchüffel. 
pflangen. otlo del Piarto. Der Rand ander 
Pianta j * fi fpicca colla terra,| Schuͤſſel. 
das Zweigſtoͤcklein / ſo mit der | Piatto che fi mette fotro alla,ca- 
Wurtzel aufgegraben / onnd| zraffa,öinghiaftara. Ein runder 
anderſtwohin geſetzt wird. außgedraͤhter Deller / darin 
Pianta del piede Fußſol. man die Weinglaͤſer ſetzt. 
Piantagine, ſorte d' herba. Breiter |Piarri di ſtagno. Zinnen Schäfe 
Wegerich. el. 


Piancägione, piantamento , eflo |Piatro,fpianato , fehiacciaro. E⸗ 


piantare Pflangung. ben’ Flach / glatt. 
Piantare , il proprio de glı alberi. Piattola, rolla, verme,the nafce ne 
Pflangen. i pel.Filtzlauß. 
Pianrari rami Abgehawene Zwei⸗ — Plas /Orth. 
ge / Holtz eunpflangen. Piazza , luogo doue concorre il 
Ä Piantare viti. Weingarten pflan-| popolo,der Marckt. 
Ken. Piazza doue fi vendono i boun 


Pianraralberi, per foftegno delle| Ochſen Marckt. 
 yıcı. Baum pflangen / Reden Piazza doue fi vendonoi frurti, la 
daranzuführen. - fruttatia Obs Marck. 
Piantato. Gepflantzet Piazza del vino, doue fi vendeil 
Pianto. Geheul’Gefehrey/Riag. vino.Weinmarck. 
Pianura > ik piano la campagna. |Pica,gizzuola,vccello. Atzel. 
Ebene / Flaͤche. Picca. Ein Lantze / oder langer 
Diaſtra di ogni metallo. Blech / Spief. _. 
——— von allerley |Picchiare,battare ad vn vſcio, an⸗ 
Metall tlopffen. 
Piaftracura. dimuraglie, à fodera- |Picchio , picozzo, vecello. Lin 
tura di piaftre. Bekleibung der Specht, 
Mawr / oder Wandt. Picciolezza, & piccolezza, Klei⸗ 
Biaftrelle,ö minuzzaglie dipietra! nigteit“ 
’ dafabricar. Zerftoffen Stein’ |Piccione colombino „ celombo 
damit man ein Eſterich macht. ziouane.Zunge Taub. 
Biataniza. Almofen, Item, Zuges Piccolino piccolello. Kleinech⸗ 
maß / Zuſpeiſe. 1 ig. | 


Piccio. 
\ 


PI “, 
Piceiolo — eng | Piega,etefpa. Falte / Runtzel. 
ans diferro da ca- 


Piccone,iftromen Bas, piegamento , piegatura, 
uer ſaſſi. Ein ſpitzig Eiſen / das Faltung. 
Plaſter auffzubrechen. di molte Plcghe.Mie viel Falten / 


Piccioccolo delli frutti, Bigolo. oder Faltzen. 

Kleines ſchenckle / der Stil an Piegare,torcere, inchinare. Bie⸗ 
aͤpffeln / Birn / vnd dergleichen. gen / falten. 

Piccone, zappo da dui denti,in- Piegarcınfieme. Zuſam̃en falten. 
ftramento dacauarterra. Ein Piegare vna velte. Ein Kiegd fal⸗ 
Rarft. ten. 

Pidocchieria, vilta. — Piegarſi, indolcirſi, ammolirſi. 
das nichts werth iſt. eich werden / ſich bewegen 

Pidocchie,verme. Ein Lauß. | lajfen, 

Pidocchiofo, pieno di pidecchi. Piegato,torto. Gebogen / gedraͤ⸗ 
Lauficht, bei. 

Piede.Fuß. Piegato,inarcaraämodo diarchi. 

Piede pıccalo. Kleiner Fuß. | rumb wie ein Bogen. 

mifura dimezzo piede. Map vom non Picgato. Dugebogen! vnge⸗ 
halben Fuß. falten. 

Piede della montagna, der Fuß / Piegatura, inchinatura, tortura. 
vnterſt Ort am Berg. Biegung / Rruͤmmung. 

Piede in quadro, miſura d’ vn pie- Dt vna velte.Fals 
deperogni banda. Ein Maß te. 

- eines gevierdten Schuchs. |Piegarura della gamba ſotto ilgi- 

Piede — Ein groſſe Maß eli⸗ nocchio. Biegung der Knie / 
nes Fuß 

Punta delpiede. Spitze def Fuſ⸗ — da piegare, bie⸗ 
ſes. gig / das ſich biegen a 

& vn Piede. Eines fchuchslang. |Pienamente. Völlig / vollkoͤm⸗ 

chibä due Piedi. Zmweufäffig- lich. 

diottoPiedi,vonacht Fuͤſſen. |Pienezza.Nölle, 

Piede della colonna. Bin Fuß / Pienezza,fatierä. Saͤttigung / die 
oder Vnterſetze / darauff manı S Fülle, 
die Seulen / Bilder oder ans Pieno,colmo. Voll / erfuͤllet / ſatt. 











ders ſtellet. mezo pieno, halb voll. 
Piede det grano. Ein Rohr / Pieno,imbottonaro, Gefallet / ge⸗ 
Rornhalm. meftet. 


Piedicciuolo , dat qual pende il|Pieno di caldo Hitzig 
frutto nell’ albero, äpffels oder| Piera,pierade. — Itẽ 
CLieb ge en dem Nechſtẽ / Mit⸗ 
Piedi coruo, forte d’herba. Ha⸗ leiden / Erbarmung. 


nenfuß / Geißblumen. Pietoſo, miſericordioſo. ig 
Piedone, Piedona, Fußgänger hertzig / Mitleidig. 
Fußgaͤngerin. hauer Pletà di aleuno.Sich eines 


Tı 4 erbarmen / 
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erbarmen / Mitleiden mit eis) Pigliarecon violenza. Mit Ge⸗ 


nem haben. walt nehmen. 
äietra, ſaſſo. Stein. Pigliare ıl parlare ad altro ſenſo, 
alien. Steinern. we non dice Etwas anderſt 
— Pietra. Sum Stein wer, m es geredt ift wors 
. den, : Be en. 
luogo doue ſi cauano Pietre,caua-!Pi gliare in buona parte. In gutem 
‚ dapierre. Steinbruch. auffnchmen, 
Pietra d’arrotare ‚, d' agüzzarc. Pigliar marito, maritarſi, ein Mañ 
Wetzſtein. nehmen / heurathen. 


Pigliare porto. In den Port / oder 
zuſchlagen / Fewerſtein. Hafen eynlauffen / anlaͤnden. 
Vietra pomice. Pfaumſtein / reib⸗ Pigliat preſtamẽte. Eilend zu ſich 
ſttein. nehmen, 
Pierraquadrata. Ouaderftein. Pigliare qualche coſa per burla,ets 
Pietra pretiofa. Roſtlicher Edler| was in Schertz auffnemmen. 
Stein, Pigiiar’ fiefco,fich erkuͤhlen Luffe 
Pietrofo ,faflofo , pieno di pierre, Tchsp ffen. . 
voller Stein / ſteinicht / felſicht. Pigliato , prefo, il participio di pi- 
Pierruccia,pietricina,picciolapie.| gliare. Gefangen / ergriffen / ge⸗ 


Pietra ee Kiſelſtein Fewer 





tra. Kleiner Stein. nommen. 
Pieuale. Meßgewand / Chorrock. Pigna, fruten delpıno. Danzapfs 
Pıffara , ftromento da fonare. fen. 

Zwerchpfeiff, Sloten. Pignatta ‚ pentoia, vafoper cuci- 
Pifigre avocechiara. Hell vñ laut nare. Ein Hafen. 

pfeiffen. Pignatta di terra. Irrdener Has 
Pigione. Verleihung Miedung/| fen. | 

Beſtandtuuß. Piguata di ramed ferro , con tre 
Pigliamofche;vccellerto, ein roht piedi. Kuͤpfferner / oder eyſern 

Voͤglein. Dreyfuß / oder Hafen mit drey 
Pigliare,prendere. Vrehmen, fa:| Stollen. 

ben, Pignartaro,chi fa& vende pignat- 
Pigliarealcuno. Einen fangen. te. Häffner. 


ee altronde.Anderftwo neh⸗ Pignatella ‚ picciola pignata,pen- 
| tolino, ein Häfffeın. 
Pigliare adimpreftito.Yuff Borg Pignola herba. ‚Kleine Donner⸗ 
nehmen / auffborgen 7 entlehs: - beer. 


nen. bigramente Faulliglich / ſchlaͤf⸗ 
Pigliar ad interefle. Auff Zinß ferigmachläffiglich. 

nehmen. ‚Pigriflimo, molto pigro. VPber⸗ 
Pigliare ad vſuta. Auff Wucher außfaul. 

nehmen. bigritia Faulheit / Traͤgheit. 

Pigli areadafhtto. Beſtehen / mie⸗ Pigro,läto,tardo,negligäte, faul 

den. | nachlaͤſſig / ſaäumig 

diuenir 
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diuenirPigro. Faul werden. ‚|Pipiftrello, nottola, vecellonor- 
non Pigro, non negligente. Vn⸗ turno,ein Fledermauß. 

verdroffensfleiflig. Pirasein Stoß / oder hauffen hole, 
Pilla, val vafo dell’ acqua fanta, |Pisamide ‚aguglia, € vna macchi- 
Weyhkeſſel / Geſcher zum) maaltiflima quadralarga nel pi- 
Weyhwaffer. ede,& fi va ftringedo ınfin nel- 
Pillucare,pelare. Schelen / rupf⸗ la cim⸗. Ein viereckiger Stein / 
fen. ſo ſpitzig / vnd je laͤnger je enger 
Pillula. Pillulen / Artzneykuͤch⸗ — — 





fen. Pirata, corlaro, ladro dimare, ei 
Pingere,mahlensabreiffen. Meerrauber. 
Pinzocchero. Barfüffer Muͤnch / | Piretro, herba,ein Xraut. 
Francifcaner- Piria , imbortatoio, Ein Trichs 
Pioggia,pioua. Regen. ‚ter. , 
Piolerra. Kleine Hobel / oder |Pirlo,trottolo, conlaquale gıuo- 
Schab. cano i fanciulli. in Topff / 


Piõbatura. Löchung deß Bleys. Werfftugel. 

Piombaruola, pallotta di piombo. Periolo, Das Hauptrohr eines 
Zleine bleyerne Rugel. ‚ Brunnen, u. 

Piombino , ouer Acchipehdolo, |Piropo, ein Carfunckelftein. 
ordegno per agguiltare. Bley⸗ |Pifciare, orinare , fpander acqua. 


wag / Richtfchnur. Bruntzen / dz Waſſer abſchla⸗ 
Piombo, metallo noto Bley. en. 
Piaſtra ö piaſtrella ſottil di piom- Piſciatoio, boceale, ö vaſo pa piſ- 
bo. Blech von Bley. ciare.Brunnfchärb. 
di piombo,von Bley. Pifcina,luogo doue ſi tengo pefci. 
Pioppo, bianco, pioppio. Pops| Fiſchweher / Fiſchgruben Bes 
pelbaum / weiß Alberbaum. halter. 
Pioppio, ö pioppe nero albero. Piſello, biſo, legume noto. Erbs / 
Scharbuchbaum / Aſpen. | Welſche Erbs. " 
Piouano,Prelato, ein Geijtlicher Piftare.Leggi,peltare. 
Apt / oder Prior. Piftolefe „forte di cortella, ouer 
Pioua.Leggi,Pioggia. daga,ein Art von Dolchẽ / oder 
Piouere. Regnen. Stilet. 
Piouofo , abondante di pioggia, |Piftore,panettiere, fornaio. Ein 
voll Regen Regenhafft. Berker. 


acqua Piouola. Regenwaſſer. pertinente à Pıftore. Das zu ei⸗ 
Piperna, ſorte d' hetba. Frawen⸗ nem Becker gehoͤrt. 
kraut. | Pirale, Zaugola,vafo da farei fuoi 

Pipilare, pfeiffen / oder pippen wie bifogui,enGemachftul,Rams 
dieSpaͤtzen / oder andere junge merſtul. 

Voͤgel. Pitoccare. Bettlen. 
Pipire , far il verfod’vn pulcino, Pitoccheria, mendicamẽto. Bet⸗ 

den Zipff haben. teley / Bettelung. 
21:7 Pitoe 
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Pitocco,mendico, ein Bettler. leln Rrapffen/ Sladen. 
Piteura. Gemaͤhlwerck. Pizziccare Rupffen. | 
eolori dı Pittori. Mahlersfarb. |Pizzicaruolo , Paftetenbecker / 
Pittore,dipintore,ein Mahler. Garkoch. 

Pituita, Rotz / Koder / oder Zipff/|Pizziruolo, ð ſimile, che vende à 


ſo die Huͤner bekommen. ——— vortauffer. 
Piua, Pfeiff / Zinck / oder Schal⸗ | * — che mangia r mo⸗ 
mey. | Iche. Graßmuck / Bachftelgs 
piu. Mehr / vbrig. Waſſerſteitz. 
erdapiu. Mehr ſeyn / zuviel Pizzicato pizzico Berupfft. 
ſeyn / vbrig ſeyn. bizzicata difale. Rörnlein Saltz. 


Piu abondantemente. Keichlts Pizzicore, pizza, prurito. Das 
chersinvielgröffer Maß / vber ⸗ Jucken / oder Beiffen, 
fluͤſſiger. uer pizricore, einen juͤcken / oder 

Piuadentro. Mehr / baß dartn⸗ beiſſen. 


nen. Placabile, Verſoͤhnlich. 

Pin ageuolmente. Geſchwinder / Placabilitaæ Verſonhnlichkeit. 
leichtlicher. Placamento.Verſoͤhnung. 

Biu che fi penſa. Noch mehr / dann Placare, mitigare, addolcire, ver⸗ 
man vermeint hat. oͤhnen / lindern / ſtillen. 

Piu chiatamente Viel fcheinbahr|Palcar il cuore Sein Hertz ſtillen / 
rer/tlärer. zu Ruh geben, 

Piu giouane.Zünger, Placareildolore. Seinen ſchmer⸗ 

Piud’vnavolta. Mehr dann ein⸗ tzzen lindern. 
mahl. Placatamente , piaceuolmente, 

Piuprefto,piu in fretta geſchwin⸗verſt öhnlichen. 
der, \ placato, verſoͤhnet. 

Piu preſto, piu toſto. Viel eher. non plaeato, vnverſoͤhnet. 

Piu tardo, Später. Placidamente , piaceuolmente. 


Piu volte. Vielmahl / offtermahl. Freundlicher Weiß / ruͤhiglich / 
Piuö manco. Mehr oder weni⸗ ſtill / ſanfftmuͤhtiglich. 
ger. Bin Placido,piaceuole. Freundtlich⸗ 
Piuma penna picciola d’ vccelli. friedfamsjahm / ſaufftmuͤhtig. 
Ein Feder. Platano,albero. Ahornbaum 
di piuma, di penna. Yon 5 Platano,daftarui fottoall"onabra, 
den, ein Sommerlauben / Schatten 
Piumaccia,ölettodipiuma. ip] zuhaben. | 
Federbett. di platano, von Ahorn. 
Piumacciero, piumaccio piccio- Plaudere,applaudere. Srofocken. 
lo. Xlein Federkuͤſſen. Plaufo. Freudengeſchrey / Frolo⸗ 
Piumaecio da letto. Feder / oder ckung. 
Bethkuͤſſen. Pplauſtro,ð ſorte di carto aperto da 
Piuolo,das Männlich Glied. ' ogni parte ‚ein Laftwagen. 
pizzalchiacciara,focaccia Rügps ‚Plebe,plebei, € la parte — 


‘ 
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d’ vna eittà pin vile. Der ges! Podere , val pofleflione. Erb / 

meine Poͤfel. Erbgut. 
Plebiciuola. Das gemein Voͤlck⸗ podere che paghadeeime. Lands 

fein. gut / das Zehend gibt. 
Plebeio, huomo della plebe, di po-|il podere ſi tompe ‚Alauorala pti- 

ca ftima. Gemeiner fchlechter| mavolta, Den Acer erftlich 

Mann. auffbrechen/braachen. 
Plenilunio,der volle Yon. podere digran valuta, ein tewres / 
Plettro. Fiedelbogen / Federkeyl // koͤſtliches Landgut. 
damit man die Zittern ſchlaͤgt. poderetto, poſſeſſioncella, piccio- 
Plico, comeplicodilertere, maz-! lo podere Ein tleines Gut. 

zo di lettere. Ein Buͤſchlein Podeſta, poteſtà, autoxrita Macht 


Brieff. vnd Gewalt. 
Poccia, tetta. zinna. Duͤttelein / in podeſta, in potere. Zu hand / in 
Bruͤſt. Gewalt vnd Macht. 


le poccie creſcono, die Dättelein |Podelta d’ Iddio. Gewalt Got 
wachfen. | tes. 1 
pochi, poche. Wenig / in geringer | Podeftä,der Statthalter, Schul 


Anzahl. theis. 
pochetro,vnpochetto. Eintlein| Podeftaria vficio del Podeftä, 
wenig. Statthalters Ampt. 
Pochezza. Mangel / geringe] Poema, compolitione d’vn poe- 
Zahl. ma. Vers / Gedicht. 
Pochino, vn pochino. Ein wenig / Poeſia, arte d' poeti. Poetereyy 
ein klein wenig. Verß / Gedicht. 
poco,wenig. ‚| Poera,ein Poet / oder Tichter. 
poco fa, di poco, freſco. Newlich / Poeteſſa, donna che säl’arte del 
Vnlaͤngſt. comporre verſi. Ein Poetin / 
molto poco,fehr wenig. Dichterin. 
a poco,apoco.Allgemach. Poggia,ein Cordel / oder Seil / da⸗ 
Pocodapoi,einwenigdarnach. mit man die Spitze der Segel⸗ 
vnpocoditempo. Kleine Zeit. Stangen jur rechten Seiten 
pocotempeauanti, ein wenig zu⸗ bindtet vnd veſt macht. 
vor. Poggie, colle. Ein Huͤgel / Berg⸗ 
poco importare, wenig daran ge⸗lein. 
legen ſeyn. Poggietto. Das jehe / oder hen⸗ 
poco giouare, wenig helffen / oder, gendilt. 
nuͤtzlich feyn. pposggiuolo,luogo emincente fpor- 
Podagra,gottache vienene’pie-! toinfupridellacofa. Ein Er⸗ 
- , "de,das Zipperlein. cferam Hauf. 


Podagröfo,gortofo. Der am Zips| Poggio , die Spigeines Haufes. 
perlein kranck ligt/podagrifch. |dapoi,dipoi. Darnach / von dans 

podere,lohauere, das Vermoͤgẽ /nen / ſeithero. — 

Haab vnd Guͤter. Poishe, Dieweil dann. 


oiche, 
* ee 
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Poiche. Nach dem / demnach. Pollacco, di Polonia. Ein Po⸗ 
Poi che, ſubito che. Alsbalden / lack / Pol. 
als. Polizza.Zettel. 
Pola, Monacchia, vccello. in|polizza,feritto obligatorio di pro- 
Heer Vögel, Doel, | yria mano, eigne Handfchrifft. 
Pollaio,pollaro, ftanza dagalline.|Polizzera ein kleines Briefflein / 
Huͤnerhauß. Zettelein, | 


Pollaftre,pollaftro.Sung Hun. {Polledio, cauallo giouane. Ein, 


Pollaftrello,polcino, jſunges huͤn⸗Fuͤllin / junges Rößlein. 
lein. Pollo,pollaftro. Ein junger Hau. 
Polledra, caualla giouane. Ein Pollonia, regione nota, das Land 
junges Mutterroßlein. Poln. | ! 
Polledro, cauallo giouanc. in] Pollution di nottein forto. Wañ 
jung Süllin, einem in der Nacht der Sand 
Polenta, forte diviuanda. in ‚entgehet. 7 
Brey von Mehlond Waſſer. Polmone, parte dell’ interiori del 
Polenta di miglio. Hirfenbrey. corpo,die Lunge. 
Polezzuolo,herba buona. Poiehy / infermo dell’ Polmone. Der ein 
Hertzpoley. boͤſe Lungen hat / Lungenſuͤch⸗ 
rolino, pidocchietto, che naſce tig. 
nelle penne delle galline. Ein Polo.Der Angel / oder Spitze deß 


Huͤnerlauß. Himmels. 
Polipodio, herba. Reinfahren/|Polpa , carne fenza ofla. Fleiſch 
Engelfuß. ohne Bein. 
Polire,ornare,nettare, Außbutzẽ / Polpa della gamba. Der Waden 
außpoliren. am Schenuckel. 
Polire, pianare, piallare. Hoblen / Polpa dell' Oliua Das Weich an 
glat machen. einer Oliven. 


Polire, lilciare, Mit einem Neib⸗ Polpo, ſolpo, peſee, Ein Art von 
ſtein reiben / glaͤtten / palirn. Fiſchen. 
Politamente, otnatamente, neta-|Polfo,vene pullatili. Pulß Adern / 
mente, Saͤuberlich / glat / zier⸗ der Pulß. 
lich. | Potiglia,ein Suppen. 
Politezza, netteza. Sauberteit/|Poltrire, & poltroneggiareinler- 
Reinigkeit / Polirung. to. Faullentzen. 
ſenza Politezza. Vnſauber / Vn⸗Poltrone, vild’ animo, da poco. 
flaͤtig. Ein fauler Schlingel / nichti⸗ 
Polito, ornato, netto. Sauber, ger Menſch. 

rein / geſaͤubert / polirt. Poltrone, che nõ è buon per altro 
aon Poſito, non ornato. Vnſau⸗che per mangiare, der zu nichts 
ber / beſudelt. anders / als zum Freſſen gut 

Politia. Hoͤfflichkeit / Zucht / Er⸗ iſt. >; 
barkeit / Policey. Poltroneria, dapocaging. Saul 
Politico,herpa Mawrrauten. heiss Nachlaͤſſigkeit. * 
| oltre. 


— 
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Poltronerie,ribalderie. Schelmös] albero diPomo granara. Granat⸗ 








ſtuck / Vbelthat. aͤpffelbaum. 
Poltroneggiare, far il poltrone/ Pomorancio,Melarancia,Naran- 

Saullengen. - cio,frurto.Pomerangen. 
Poltronefcamente. Schlaͤfferig / Pomo rancio,Melarancia, albero. 

fauler Weiß. Pomeranzenbaum, 
Poltruccio,ein Fuͤllein. 


. |Pomocaduto da fe per eſſer trop- 
Poluere,polue.Staub/ Sandt. po maturo ð gualto Yngefalle, 
di poluere, von Staub. ne äpffel. 

Poluerofo,pieno di poluere. Yoll| Pomo duro & pieno di pietrure, & 


Staub / ſtaͤubig. nodi. Ein harter ſteinichter 
fidurre in Poluere. Zu Staubl Apffel. 
machen/mörfeln. Pomocrudo. Ein rawer Apf⸗ 


Poluere di Cipri odorifero, ſchme⸗ fel. 
ckend Puluer. Pomo maturo,seitiger Apffel. 
Poluere odorifere , che fi buttano| Pomo putrefatto,marcito. Fauler 
nelle veſti SchmeckẽdPulver / | 
fo man zu den Kleidern legt. 
> Poluerino,picciolo poluere. Rlei⸗ 
‚ner Staub / Pülverlein. Pompa,folennitä. Pracht / So⸗ 
Poluerino, ſtromento datenerui] lennitaͤt. 
dentrola pgluere. Pulverlade / Pompa funerale. Solennitet der 
Strewbuͤchſen. Begraͤbnuß. 
Poluere da fat ſternutare. Nieß⸗Pompa, ſuperbia. Pracht / Vbers 
wurtzel. muht. 
Poluere d' archibugio Schieß⸗ Pompoſo, ſuperbo. Praͤchtig / v⸗ 
pulver / Buͤchſenpulver. bermuͤthig. 
Poluerizare, fare in ppluere. Zu ompoſamente. Praͤchtlich. 
Pulver reiben / oder ſtoſ⸗ Pond ende ellaminare. 
fen. Erwegen / ſchaͤtzen. 
Poluerofo,pieno di poluere. Von | Ponderareiferuigid’alcuno. Ei- 
Pulver/ von Staub. nen geleiſten Dienſt erwegen. 
Polꝛella, fanciulla vergine. sein) Ponderatamente Befonnentlich/ 
Zungfram. | bedachtfamlich. 
Pomaro, melo, albero che produ-| Ponderofo,penfante , ſchwer / ger 
ce pomi,mele, Apffelbaum. wichtig. 
Pomice , pietra pomice. Bims/ | Ponente,Occidente,der Sonnen 


Apffel. 
Pomo dellafpada. Rnopff ander 
Wehr. 


Bimſenſtein. Nidergang. 
Pomi nani, pomi di paradiſo. Pa⸗ Ponente, vento. Weſtwind. 
radißaͤpffel. Ponente maeſtto, vento. Nord⸗ 
Pomo,mcelö,cin Apffel. Weſtwind. 
Pomo cotogno Ein Kitten. Ponere Leggi, potre.d ettete 
Pomo granato, melagrana. Gras Pongolo,ponzello,pözerto ; fpilze 
nataͤpffel. Stachel. 


Pengo- 


go: PO j Po 
_ Pangelö,ponzolo delle api. Angel Popolato,popolofo , da viel volck 
eines Biens. | iſt / Volckreich. 
Lonta del ferro, die Spitz an einẽ popolo,gente,natione,ein Volck / 
Eiſen Nation. | 
ponta dello fcoglio ‚ feharpffiver«| popolopicciolo, ein Heiner hauf⸗ 
letzeiſen / dreyſpitzig / in Krieg] fen Volds. ' 
gebräuchlich. per confentimento del popole, 
pontaldellaftrenga. Spitz an ei⸗ durch bewilligung deß Volcks. 
nem Häfftlein. poppa della naue, das Hindertheil 
pontate, far la punta,sufpigensfpis) eines Schiffs. 
tzig machen. poppa poccia, tetta, ein Weiber⸗ 
pontaye,taflare,accufare,auff ein? beuft. 
ſtochern  denfelben antlagen, |poppare,tettare,latrare,darla pop- 


oder befchuldigen. PU OSHGER AR EINER BEREN: 
ponrare,valhurtare. Stoſſen / an⸗ Poppone , melone, frutto. Ein 
ſtoſſen. Peponen / Melaun. 
- ponte ‚.fopra d’ vn fiume. in|Porca,fcrofa, ein Schwein-Loß / 
Brücken. Muck. | 
Ponte dilegno. Huͤltzerne Bruͤ⸗ Porcchia herba. Grengel, Bur⸗ 
cken. tzelkraut. 


ponte leuatoio. Schlagbräcd, |Porcaro, quel che guarda ĩ porci. 
Pontecello & ponticello. ini Saͤwhirt. ” 

DBrücklein. ! porcella,& porchetta,poreelletto, 
Pontellare , foftentare ; mertere| Schweinlein / Spaͤnfercklein. 
pontelli. Onterftäsen; Porcello,Storione,ein Stör/ Are 
Pontellato.Vnterſtuͤtzet. von Fiſchen. | J 
Pontello, ſoſtentamento. Yters| porcclletto verme, ein Holtzwãtz / 

ſtuͤtzung. Ziegelwurm. 
Pontefice,il Papa, der Bapſt. Pporco ingroflaro, Kin Meſt⸗ 
Pontificale,da pontefice. Paͤpſt⸗ ſchwein. 
lich. porchiera, lordura. Vnflath/ 
Pontificato, l'vſficio & la dignita Roht / Wuſt. 
del Pötefice,des Bapſts Amt. Porco, animal noto. Fin Saw / 
pontone;fabrica dapaflare vnfiu-]) Schwein. 
me. Bin Oberfahrt, Nehen / di porco. Schweinin don einer 
Scchiffbruͤcken. Sam.” 
pontuto , aguzzo. Zugefpitst/|daporco,fchweinifh. 
ſpitzig. porco caſtrato. Verſchnittenes 
popoläre & popoleſco. Gemein / Schwein. | 
fchlecht. far ıl verfo & la voce del porco, 
popolani , die vnter eine Gemein] Grongen wie ein Schwein. 
hören’ irfpelsgenojfen. meidadi porco. Saͤwdreck. 
pöpolare,popoJazzo, der gemeine porco cignale, dfaluatico. Kim 
Mannıder Pofel. I wildes Schwein. — 
—R 
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deoti del porco cignale. Yilde,) Potre in ordine, in Ordnung [tech 
ſchweinzaͤhne / ß eine Waffen. len. 
cacciagione di porco ciguale. Porte in luce, etwas in Truck aufs 
Schweinhatz. gehen laſſen / an Tag bringen, 
Porfide, pietra duriffima. Roth porce in oblıo Vergeſſen. 
NMarmelftein’ Edelgeftein. |porleggi. Ordnung, oder Geſetz 
di Porfido. Yon rothem Mars] machen. 
melftein. por paura,metter paura. Erſchre⸗ 
porgere, oſtendere Reichen / auß⸗cken / forchtſam machen. 
ſtrecken / leiſten / langen / erzei⸗ Por — cauallo. Das Pferdt 
tteln. 
* aiuto. Huͤlff leiſten / helf⸗ potſi a sbie ſich in die Flucht 


ge 
porgerelemani. Die Handt hers|Porlıa — ſich zum Schrei⸗ 
für ſtrecken / außſtrecken. ben begeben. 
Pages lamano appreflo aqual-|porliapericolo. Sich in Gefahr 
ecoſa, mit den Haͤnden nach/ ſtecken. 
etwas greiffen. porro,frutto.Lauch/ Art von zwi⸗ 
pori,fpıraglidella pelle.Schweiß⸗ bein. 
löcher. porro faluatico,porandello,porro 
Porpora , voce Latina , fcarlato.| divrgac,herba. Wildtlauch / 
Purpur / Scharlach. Hundts knoblauch. 
Porporino, di porpota, von Pur⸗ — * :saro,dralo Lauch / tnob⸗ 
pur / Scharlachen. 
color Porporino. Purpurfarb. * * ont * porri. Da viel 
porre, ponere, mettete. Setzen / auch waͤch 
legen. Porro,c * — mani. Hin 
porre aguati.Hinderhalt legen. Marke 
porre auanti à gliocchi. Fuͤr die RN Feig⸗ 
Augen legen. wartz. 
Por campoin qualehe luogo, ſein Porta, vfcio ‚ entrata della cafa, 


Laͤger an einen Orth auffſchla⸗Thuͤr / Haußthuͤr. 


gen. voto, vacuo della Porta, ſchwind⸗ 
yor cura, hauer cura, ſorgen / ſorg, bogen / Thuͤrſchwellen. 
haben. a Porta, aà porta. Von einer Chö 


Porrꝰ da tanto, val mettere da bä- ur andern. 
da. Beſeits / oder allein legen | Potte delle chieſe. Kirchenthůͤr. 


ſetzen. Porte che fi aprono in due parti. 
Por diligenza. Fleiß ankehren. Thür / foauff beyden Seiten 
Por giu,fahren laſſen / ablegen. auffge — 
Por giu il dolore, die Schmertzen Porta Ba Verborgene 7 oder 
hinlegen. —** Thuͤr. 
Porgiul’odio. Haß vnnd Neyd borta lerrere,cortiere. Ein Bott / 
fahren laſſen. Bottentnecht. 


Ports» 
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Portamento,vfanza diveftire,ein Portione,parte Theil. 


leid, Kleidung / Tracht / ſo 
gebraͤuchlich. 
Portare.Tragen. 


Portioncella, picciola portione, 
Allein oder geringer Theil / 
Bißlein. 


rortare alcuna coſadi nuouo. &ts Porto di mare, d di fiume. Fin 


was newes briugen. 
. Portare dentro. Hineyn tragen. 
Portat᷑e fuora. Herauß tragen. 


Anfuhre / Pore / Meerhafe / 
Schifflaͤnde. 


ſenza Porto. Datein Hafen iſt. 


Portar dilettatione. Freud brin⸗ entrare in Porto In den Hafen 


gen. 
Portar dubio ad alcuno.· Einem eis 
nen Zweifel: machen. a 


eynlauffen. 
Portobuono , Einguter fi cherer 
Schiffhafen. 


Portar nouelle. Newe Zeitung |Portuofo,chehamoltiporti, das. 


bringen 


Portariule ſpalle. Auff dẽ Achfeln 


tragen. 
Portar via, hinweg tragen. 
Portare vn corpo a lepelire. Tod» 
ten Leichnam zum Grab tra⸗ 
gen. 

Pottarſi amore. Cieb haben. 
Portarfi bene in qualche coſa, ſich 
wol in einem Ampt verhalten. 
Portarfivilana:nente,lcortefeme- 
‚ te. Sich ſaͤwiſch / garjtig hal 

ten. 
Portatile& pottabile, das fich tra: 
gen laͤſt / ertraͤglich. 
Portato. Getragen / gebracht. 
Portato con naue, caualli, ò car- 
ro, auff dem Schiff / zu Roß / 
oder auff der Fuhr gebracht. 
Portatote, quello che porta. Trä- 
er. 
— ‚ conduttura, Zufuͤh⸗ 
rung / Ladung. 


Porticella, picciola porta. Klein 


Thpyhuͤrlein / Pfoͤrtlein. 
Portico, ein bedeckter Gang. 


viel Anfuhrten har/haffreich. 

Pofa,ripofo. Ruhe / auff hoͤrn. 

Poſare, ripoſare. Ruhen / auff hoͤ⸗ 
ren. 

Pofargiu , merter giu. Niderle⸗ 
genjablcgen. 

Pofcia,dapoi,poi. Darnach. 

Poſcimane, podomane ‚doppe di 
mane Phbermorgen. 

Pofitione , firuatione. Gelegens 
heit, Stelle. 

Pofitioni , dimande che fi fanno 
nella lite alla patte contraria. 
Articul oder Fragen / ſo man 
emem auffgibt. 

Poſitote.Setzer / Ceger. 

Poſporre, mettere dopo, & di die- 
tro. Hindanſetzen / nachſetzen. 

Poſſa, forza, poſſanza. Gewalt / 
Macht. 


| Poflamorıre, giuramento, Daß 


ich ſterb / ein Eyd. 


Poſſedere hauerne ıl dominio, 


beſitzen / iunhaben. 
Poſſeditore, poſſeſſore. Beſitzer / 


ee 


Portiere,ouer portinaio. Thorhüs Poſſeduto Beſeſſen. 


ter / Pfoͤrtner. 
Portinaia, donna che hà cura del- 


Poſſente, potẽte, forte, gagliardo. 


Gewaͤltig / ſtarck / maͤchtig. 


laporta. se) Poflentericco. Reich Mächtigs 


nerin. 


aabſeelig. 
N Poflente 
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Poflente inguerra. Mächtig in] deß Darters Todt gebohrn. 


ARriegsfachen. Poſtilla, breue ſcrittura & efpofi- 
Pofleflione,heredita. Erbgut. tione. Rurtze Außlegung. 
Poſſeſſione Ein Landgut. Polto,meflo,gefegt/geftelt. 
Poflefhioncella, picciola poſſeſſio- Poſto appreflo.Hinzu gelegt/dars 

ne. RXein Landtgut. zu geſetzt. 

Poſſeſſiuo, quel chefi poſſiede, be⸗ Poſto incontro, entgegen geſetzt. 
itzlich. Pofto in ordine, In Ordnung ges 


fi 
Pofleilo ‚ilmedefimo chepofle(-) fest. 
fione. Beſitzung / Inhabung. |Potare, ragliare delle viri & alberi 


Poſſeſſore, poſſeditore. Beſitzer. le cofe fouerchie, abhawensabs = 


Poflibile , quel che fi puofare, 
Muͤglich / das gefchehen tan. 
poſſibilita,il potere.Muůglich keit / 
Vermoͤgenheit. 
Pofta,ilcorriere , il porta lettere. 
Paoſtbott. 
erle Poſte, venire per Id poſte, 
Auff der Poft tommen. . Macht Stärd/Gemalt. 
a Pofta,a bel ftudio, mit all? fleiß / di molta Potenza , Von groffer 


men’ was vnnuͤtz iſt. 
fuͤrſetzlicher weife. Macht ond ſtaͤrcke. 


Poratore. Hawer/ Raͤb ann 
Schnitter. | | 
Potente nell’ arme. Maͤchtig in 
Waffen, 


Potenza,potentia,poffanza,forza, 


à tua Polta , acua requifitione,| Potenza del vino, grandezza del 

auff dein Begern / wıiedumile.| vino, ſtaͤrcke deß Weins. 

a Poſta, come vn meſſo à poſta, eis| Potere,forza Tcrafft / Vermoͤgẽ / 
ner eigentlich Darumbgefande.! Gewalt. 

Poſtdomane, pofcimane. Vbers| Potere,faculta.Haab vnd Güter, 
morgen. Porere,fönnen/mögen. 

Poftema, che vienealfondo delle| Poter’appreilo alcuno in qualche 
vnghie, wann einem die Tlägel| cola , bey einemetwas vermoͤ⸗ 
fehwercn. gen. 

Poltema , infermira. in Ges] Porter d’autorita, ein Anfehen ha⸗ 
ſchwer. 

Poſteme matura, & piena di mar- 
cia, ein zeitig / aͤderich geſchwaͤr. 

Poſtemare, conuertirſi in marcia, 
ſchwirig werden / ſchwaͤren. ſo viel vermoͤgen. 

Poſteri, noſtri ſucceſſoti, come fi· Poteſta & podeſta. Macht vnnd 
glioli nepoti & ſimili. Vnſere Gewalt. 


en. 
Poter dire d’hauerlo viſto, koñen 
ſagen / daß man es geſehẽ hab. 
Poter parimente, Gleich / oder ebẽ 





Nachkomlingen. Poteſta d'vna città Statthalter / 
Poſterità, deſcendenza, die Nach⸗ Gubernator einer Statt. 
kommen. Potta,conno, fica, fregna, la natu- 


Poſthumo „ſi chiama quello che è ra della donna. Weiberſcham. 
nato dopo la morte delpadre. Pouerameute, con pouertà. Arm⸗ 


Nachgeborn / nachfolgẽd / nach ——— 
u 


Poue- 


fchneiden von Raͤbẽ / oder baͤu ⸗ 
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Pouerello , poueretto, pöueriho. Prauo,Mmaluagio,fceleraro. Boß / 


Elender / Armer. verkehrt. 
Pouetello, pouerotto, molto bifo-| Precario,durch Bitt / Bittweiß. 
guo ſehr arm / duͤrfftig. Procedere, andarinanti. Fortge⸗ 
Poueriflimo,der ärnifte, hen / fortfahren. 
Fouero, ſenza aiuto. Huͤlffloß / Precetto, comandameto,inftrur- 
verlaſſen. tione Gebott / Lehrung. 
molto Pouero,fehrarm. Precetrore , maeſtro che ıftruilce, 
Pouerrä,pouertade, Armut / Es) Lehrer Schufmeifter, 
lend / Dürfftigteit, Precidere,ragliare, Niderhawen / 
Pozzaio,fattordi pozzi. Brun- abhawen uber 
nenmacher. Precipitare,traboccare. Yon oben 
Pozzeıro. Xleiner Brunnen | hinab ftürgensoder werffen, 
Bruͤnlein. Precipicarfi , gettatſi a (cauezza- 
Pozzo d’acque. Ein Schöpff-) collo, fihvonobenhina * 
brunnen. tzen. og 


bocca delPozzo Brunnenloch. |Precipitio, fcauezzacol!o, ein jaͤh 
coperehiodel Pozzo. Brunnen-) ſtuͤrtzhafftig Orth. x 


deckel. Precipuo,proprio,fingolare, hrs 
di Pozzo,vom Brunnen. nehm / Fuͤrnehmlich. 2? 
Pranzare , definare. Zu Mittag|Preiifamente,äpunto ‚apuntino, 
eſſen. Eigentlich auff die Zeit / recht 
Pranzo ildefinare , die Mittags⸗ vnd eben. e 
Mahlzeit. Preda,furto,bortino. Raub/beut, 
Pratello,picciel prato. Ein Wie⸗ di Preda,von dem Raub, * 
felein. Predare,tubbare. Rauben / frey⸗ 
Prartica,connerfatione. Gemein⸗beuten / ſtehlen. — 
ſchafft / Rundtſchafft / Freund⸗ Predarore, subbatore. Rauber / 
ſchafft. Frevbeuter. 
hauer Prattica con vna, mit einer Predecellori, inoftri paflati mor- 
zuthun haben/befchlaffen. ti. Vnſere Vorfahren Dreh 
Pratica ‚ l efperienza. Erfah⸗ tern. 
rung. Predica, oratione fatta al popolo, 
Praticare,conuerfare. Erfahren! Predigt, 
Gemeinfchafft haben. ‚Predicabile,da efler celebraro & 
Praticare ne gli ſtudii. Studie‘ predicaro. Hoc, löblichrrämliek. 
ren. Predicamento, eflopredicare, && 


Pratico ‚ efperto. Deretwasers dire, das Loben vnd Nähmen, 
fahren oderim Werck befun, Predicare,farlapı edica,predigen. 
den hat. Predicarore,ein Prediger. ER 

Prato ‚ doue nafce P’herba. in Predire,proferizare Weiſſagen/ 
Wieſen. vorſagen / verkuͤndigen. 

Prauita,maluagıra, Boßheit / arg⸗ Prefatione. Vorred. — 
liſtigkeit. Prefetto, propoftoäqualche vñ- 


<io, 
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'eio. Bin Pfleger, Derwalter.!Prelarura » la dignitädel Prelato- 
Pregare. Bitten / beten. Wurde / Geiſtlich Ampt. 
Ptegæe con congiuri, beſchwerẽ / Premere, aggrauare. Dempffen / 

durh etwas tringentlich bittẽ. vntertirucken / tringen. 
Pregar: peralcuno. Für eiuen bit⸗ Premere colpie. Mit den Fuͤſſen 
ten. | tretten / oder ontertrücken, 

Pregare grandemeate. Hefftig / Premeditire,penlare attentamen- 
























ernſtleh bitten. te, zuvor fleiſſig vberlegẽ / nach⸗ 
Pregare pxamord’ lddio. Vmb finuen. 
Gottes Wilken bitten. Premeditatione 4! penfamento. 


Pregatore,coluichepiega. Bir 
ter / Better. 

Preghi, & preghiere. Gebett / das 
Bitten. 

son Preghi. Mit Gebett / mit bit⸗ 


Zuvor Bedenckung / Nachſin⸗ 
nung. 
Preineditato.Vorbedacht. 
non Üremeditaro. Vnbedacht. 
Premiare,dar premii. Verehrung 


ten. gevensbelohnen, 
Preghiera,& prieghi , ein Gebett. Yremio,guiderdune,rimuneratio- 
Pregiare, ftimare,cipurarc,fchäs] ae. Verehrung / Lohn. 


ſenza Premio. Vmbſonſt / ohne 
Belohnung. 

Premiatore, colui che premia- 
Belohner / Verehrer. 

preinuto, ſtretto. Getruckt / ge- 


tzen / achten. 
Pregiato, reputato, ſtimato Ge⸗ 
achtet / geſchaͤtzet / gehalten. 
Pregio, eſtimatione Würde. 
Preꝑio, prezdo valuta,.der Werth 
eines Dings. trenget. 
Pregione, prigione, prigionia. | Prencipe,Prenes,che hà il Prenci- 
Gefaͤngnuß/ ercker. pato. Ein Fuͤrſt. 
Pregionero, & prigionete. Einda Prencipe. Furſtlich. 
—— Prencipeila, e la moglie del Pren- 
pregiudicare, uuocere.Einẽ nach⸗ cipe, Fuͤrſtin. | 
theilig ſeyn Schaden bringen. | Prencıpale. Fuͤrnemlich / ſonder⸗ 
Pregiudicare , far giudicio dial-] lich. 
cuna cofa prima che la cong |Prencipato, Signoria del Pren. 
fca. Vor erkanter Sach vr⸗ cipe. Fürftenchumb / Herr⸗ 
theilen. 
Pregiudicio, danno. Nachtheil / 
Schaden. 
Pregaeıza,grauidanza didonna. 
chwangerheit, Leggu,graui- 
dezza. 
Pregno& pregaa,grauida. ſchwã⸗ 
——— Leibs. 
Preguftarc, guſtare prima. Nor; 
verſuchen / vortrincken. 
Prelaro.Prafar Geiſtlicher. 


afft. 
ee une Nehmen /ers 
greiffen. | 
Prender per la mano. Ben de haͤn⸗ 
den nehmen. 
Prendere ara. Lufft ſchoͤpf⸗ 
en, 
— colore. Farb annehmen? 
oder bekommen. 
| Prenderealcuno in guerra. Eincn 
m Krieg faben, 
Yü a Prende- 


A 
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prenderetrauaglio peralcuno,fär|Prefepio,mangiaroia. Ein Rrip 
eisen Muͤh vnd Arbeit haben. Barn. 

Preoccupaie, occupare auanti, an- Preſidẽte. Candvogt / Vorſteher. 
ticipate Zuvor eynnehmen / in Preſidere. Der erſte / oder werfte 
der Vorbahn ſeyn. im Raht ſeyn. | Ä 

Preoccupatione. Fuͤrkommung. Prefo,pigliato, gefangen / genom⸗ 

Preparate, potre in ordine,appa-| men, | 
rechiare.Zubereiten/zurichten. | Prefo in larere. Im Garn / oder 

Prepararfi,fich bereiten / fertig ma⸗ Netz gefangensvermickelt. 
chen. Preſo, ptegione. Gefangener. 

Preparatione, apparecchio. Zube: |Prefontione , arroganza. Pber⸗ 
reitung/Zurüftung. muht / Stoltz / Hoffahrt. 

Preporre, preponere, mettete in Preſontuoſamente, atrogantemẽ- 
nanti. Fuͤrſetzen / fuͤrlegen / fuͤr/ te. Hoffaͤrtiglich / ſiolziglich. 
ſtellen. Prefontuofo , arrogante. Pber⸗ 

Preputio,Equellapelle,checopre| muͤhtig / auffgebiaſen. 
la ſommità del membro virile, Preſſa, fretta, picicia. Eylung. 
die Vorhaut. Preflo , il medeſimoche appzeilo, 

Prerogatiua, auantaggio , per il] vicino, bey / nahend. 
quale vno € prepolto al’altıo. |Preilola cafa mia. Bey meinem 


Vortheil / Vorzug. Hauß. 
Preſa, cattura. Einnehmung. Preſtamente, in fretta,prefto.Eys 
Prelagio. Andung / ſpuͤrung. lendlich / in eyl. 
Prefaglia,prefa. Fahung / ergreif⸗ Preſtanza, l'impreſtito. Entleh⸗ 


fung. nung / Leyhung. 

Preſago, indouino. Warſager. Preſtare, accommodare. CLeyhen. 

Prefcritto , ordinato, prefinito, Preſtare ad vſura. Auff Wucher 
vorgeſchrieben / beſtellt. leyhen. 

Preſcriuere, terminare, por fine. Preſtare fede ad alcuno. Einem 
Vorſchreiben / Maß vndOrd⸗Glauben geben. 
nung geben. Preftare,fare Verrichten / leiſten. 

Preſentare, rapprefentare. Sürs| Preito,folleeito,promto. Fertig / 
ſtellen / darreichen. fleiſſig / vnverdroſſen. 

Prelentare i ſuoi conti, ſein Xech⸗ Preſto, preſtamente. Alsbaldt / in 
nung vbergeben. der eyl. 

Preſentare, far preſeute, donare, molto Preſto, preſtiſſimo. Auff d, 
ſchencken / begaben. allererſte. 

Preſente, dono. Geſchenck / Gab. biu preſto, piu toſto. Eher / ge⸗ 

Preſente Gegenwertig. ſchwinder. 

effer Preſente. Gegenwertig ſeyn. breſumere, peuſate. Vermeinen / 

al Preſente Gegenwertiglich. muhtmaſſen. 

Hrelenza, aſpetto Gegenwart, Preſumerſi, attribuitſi, jhm zumeſ⸗ 

Prefentire, ſentite prima. Zuvor) ſen. Czichung. 
mercken / zuvor ſchmecken. Preiura,prefaglia. Fahung / Eyn⸗ 

Lıerc, 
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Prete,Religiolo, ein Pfaff / Prie⸗ mente. Erſtlich. 
fter. ‚in Prima.Zuvorderft. 
Preterito,paffaro,vergangen. !daPrima,zumerften. 
Pretermettere,lalciar di fare, ò di- — Prima,alsbald. 

re qualche cofa. Vnterlaſſen / Prima volta,das erftemahl. 

aujfenlaffen im Reden. ‚diPrimagiunta. Am erſten Yu 
Preteſto. Sürwendung/Vorhals‘ fpruch. 

tung / Schein. primameate. Erſtlich. 
Pretioſo, di gran prezzo, koöſtlich / Primario, primiero. Fuͤrnemli⸗ 

thewr. cher / Fuͤrnehmer. 
Pretioſamente. Roͤſtlich / Herr Primipilo,il Capitano della prima 

ich. banda. Der vorderſte Haupt⸗ 
Pretore della città. Schultheiß / mann. 

Vogt / Richter. Primitie, ſono i primi frutti che fi 
Pretorio. Schultheiſen Hauß. raccogliono. Die erſte Frucht 
Pretura , l' vfficio del pretore.| von einem Ding + Erſtlin⸗ 

Schultheifen Ampt. ge. 

Preualere, eſſet dimaggiorftima Primitiuo. Yrfprünglich. 

& riputatione Höher vnd mehr Primo,primiero,principale, Der 

geachtetwerden/ oder gelten. | Erſte. 

Preuaricare , far vifta di far voa Primo gierno delmefe, erfte Tag 
coſa, & fatꝰl' altra. Vntrewlich im Monat. ; 

vnd mit falfch handeln, anders Primo di due. Der Leſte vnter 
vorgeben dann thun. zweyen. 
Preuarticatore. Vbertretter. Primogenito.£rftgeborner. 
Preuedere,anteuedere. Vorſehn. |Principalc,primo,ilma giore,dee 
Preuederevnacofa con vn’ altta. Erſte vnd Fürnemfte. 

Etwas bey einem Ding vers Principalmente , primieramente, 

mercken / vorſehen / abnehmen. fuͤrnemlich / fonderlich / infons 
Preuenite, venir dauanti. Vor⸗derheit. 


kommen. Principe.Leggi,Preneipe. 
Preuenito.Morgefommen. Principio cominciamento. An⸗ 
Prezzo, mereede d’vnagiornata.) fang. 

Taglohn Principio dellaferirrura. Erfte Lis 


Prezzo calaro. Wolfeiler / oder) nien / der Anfangder Schrifft. 
beſſers Rauffs worden / ab⸗ Principio della battaglia. Anfang 


geſchlagen. der Schlacht. 
Pria, il medeſimo che prima, auã- Priore del conuento, der Prior im 
ti, eher / zuvor. Kloſter. 


Priego, ſeguttà che ſi fa alcuno, Priſco, antico Alt / Altvaͤtteriſch. 
ein Vertröfterroder Buͤrg. Priuare, lpigliare Berauben. 
Prigione.Leggi, — Priuare alcuuo di beni in vita ſua. 
Primauera. Der Fruͤling. Einen bey feinen Lebzeiten feie 
Prima, ilmedefimo che primiera-t ner Güter berauben. 
Vu 3 Priuar 


fra, PR En 
Priuardivita. Das Leben nem, ;Procedere allasfacciara, Vnver⸗ 


men. fchaͤmbder weiß handeln. 
Priuatamente, particolarmente.| Procedere famigliarmentocon al- 
Sn Geheimbrfonderlih. | cuno. Mit einem freundelich 
Priuatione. Beraubung. vmbgehen. 
Priuatione d officio. Entfegung) Procella, & vento impetuoſo con 
von ſeinem Ampt. pioggia. Sturmwind. 
Priuasor. Beranber. Procellofo,abondante & pienodi 


Priuato, à chi è ſtato tolto qual-}| procella. Vngeſtuͤmm / Wind⸗ 
che coſa. Beraubter/demman| ftuͤrmig. 


etwas genommen hat. Proceflione. Proceſſion / Vmb⸗ 
Rriuilegiare,dar prinilegio. Srey-| gang. er 
heit geben. Proceilo, fpatiodirempo. Forts 


Priuilegiaro. Gefreyet / befreyet. gang oder Verlauffder Zeit. 
Priuilegio, conceflione d’ vn Prẽ- Procello criminale. Halfigericht, 
eipe. Freyheit / Gnad / Gunſt. rochi, ſi chiamano quelli che va⸗ 


Priuo & priuato. Beraubt. no & cercano vna iſteſſa don- 
Prò, il medeſimo che vtile, & gua-| ma. Mitbuhler / die vmb ein 
dagno.Itutz/nutzbar. Fraw zugleich buhlen. 

far Prd.Einemnünlid, ſeyn. Procura,commiflione. Procuras 


farmal Pro.Doelgelingensfchads| tion/Gewaltsbrieff. 
Sichfeyn. - > — Procura , il medefimo che cura, 
Probabile,&efipuöprobare. Bes] Verrichtung einer Sachen. 
weißlich/ dz man beweiſen kau. Procurare, follecitare. Anhalten / 
Probare, prouare, lodare qualche] verfolgen / verſorgen / ſolliciti⸗ 
» cola come buona. Beweiſſen/ ren. 
fuͤr gut halten / loben / bewaͤhrẽ. Procutare le facende di alcuno,eis 
Brobaro,tenuto inftima. Bewies) nemfeincun Handel oder Ge⸗ 


ſen / wol erkandt /bewähre. ſchaͤffte außrichten. 
Problema, propoſitione dubioſa. Procuratore, iollicitatote, & à eui 
Ein verdunckelte Frag. -| diamo in gouerne i noftrine- 


Procacciare,cercare & procurare.| gotii. Schaffner / Derweferz 
Suchen / nachtrachten / ſtreben. Verwalter. : 
Procäcciarfı da viuere,feineYtahs Procurator di caufe. Procurator 


rung ſuchen lan geilen in Rechtlichen Sachen. 
Procacciarfialcuna cofa,nach eind Proda & prora, Elaparte dingnzi 
Ding trachten / ſtreben. dellanaue. Das Vorderkheil 


Procaccio;ilcorriere,; portator di deß Schiffs. 
lertere Ein Bortenläuffer. Proda, alcuna voltafignifica riua. 
Procedere,venireyderiuare. Ent- Vfer / Geſtad. 
ſpringen / herrommen. Prodezza, gaglıardia. Staͤrcke / 
Procedere, caminare auanti, fort⸗ Macht / Tapfferkeit. 
gehen. C(hbandlen. Prodigalita, troppalarghezza nel 
Procedete realmente. Redtlich ſpendere. Verſchwendung. 
= / — | Prodiga- . 


gen. 
. Produrreiteltimonii Zeuge dar» 


„Profanamento , (communicatio- 


ung. 
EP 2 08 & quello che fihain 
qaalche arte. Bekandtnuß in 
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Prodigamente. Verfchwenderis cher Cehrer vnd Eefer. 
ſcher weiß. broteta, che predice le coſe d’aue- 
Prodigio,fegno d’alcunacofa fa- aite ein Prophet. 
sura Ein Wunderzeichen / vn⸗ Profereila , donna che prediee. 
natürlich Zeichen. | Prophetin. 
Prodigiofo, che auuiene contra!’ Profeti falſi, cheprofetizzano per 
ordine dinarura Ynnatürlich.| arte diabolica. Falfche Prophes 
Prodigo,troppolargonelfpende-| ten / Teuffels Lehrer. 
se, diffipatore & confameore.| Profetia,indouinatione. Prophe⸗ 
Der all zufreygebig iſt / Ver⸗ceyung / Warſagung. 
Fu A ‚ . ‚|Profetizare,indouinare. Prophes 
Prodire,prodere,hauerpizzicore.) cevenswarfagen. $ 
Beiſſenond jäcken. Profetizare le cofe futute. Ruͤuff⸗ 
Producere,produrre,creare,gene-| tige Ding verkuͤndigen / wahr⸗ 
rare.Sürbringen/ geberen / tra⸗ 


en. 
Profilare,drizzare. Richten vff⸗ 


richten. 
Profilo,adrizzamento. Auffrich⸗ 
tung. 
Profitto ‚ frutto & vtile. Frucht / 
Nutz / Genieß. 
Profilo,di bel ſilo. Geſtalt / wolge⸗ 
kt. 











ſtellen. 
Produrre i femi. Samen herfuͤr 
bringen. 
Procmie,principio, cominciam£- 
to Vorred / Anfang. 


alt. 

Profilo,&il ilerro,che ſi pone tor · 
no la veſte. Bort / Rand au ei⸗ 
nem Kleyd. 

far Profirto. Nutz ſchaffen / nutzẽ. 

Proſiteuole, vtile.Nutʒlich. 

Profondamente , in profonditä. 
Tieff / in der Tieffe / oder auff 
dem Grunde. 

Profondita , abiſſo. Die Tieffez 
Abgrundt. 

Profonditä dekmare. Abgrundt 
deß Meers. 

Profonditädelleinferno. Abgrũd 
der Hellen. 

Profondo in ſciẽza Sehr gelehrt / 

einer jeglichen Xunſt / Profeſ⸗tieff / oder ſcharpffſinnig. 

ion. Profumare con odori. Räucherns 
far Profefione Bekantnuß thun / beräuchern. 
fich vor diß / oder das außgebẽ. Profumarſi ſich räuchern. 


ne. Entheiligung. 
Pıofanare,dillacrare ‚ entheiligen. 
Proferire,ofterire,promettere vo- 

lontariamente ‚ darbieten / ver⸗ 


heiſſen. 
Proferire,pronunciare. Außſpre⸗ 


u. 
— il ſuo parere contra al- 
‚ «uno, feine Meinung wider eis 
nen fagen. 
Proferta,offerta. Darbietung / be⸗ 
willigung / Anbott / Verheiſ⸗ 


Proteſſore, che lege & infegna al- ?rofumamento. Beräucherung: 


una arte liberale, Dffensli-'Profumaro.Geräuchert, 
| Vu 4 Profün 
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Profumeria, bottega da vendere; ben, verlängert’ verzogen. 
profumi & odori ſchmeckender Promefla,promcflione. Verheifs 
Salbkram / Apotheck. ſung / Verſprechung / Zuſag. 

Profumiere,venditore diprofami| Promettere,proferire, verheiſſen / 
& d’onguentiodoriferi, Wol⸗ verſprechen. 
riechender Salbenkraͤmer / A⸗ ptomettere vna per moglie, einem 

pothecker. eine zum Weib zuſagen / ver⸗ 

Profumo.Geruch. ſprechen. 

Profumo pretioſiſſimo, koſtlicher Prometterela ſua fede ad alcuno. 
Geruch. Einem ſein Trew vnd Glaubẽ 

Progenie, ſtitpe, generatione. | verſprechen. 

Her kommen / Stamm / Ge Promettitore,chi promette. Vers 
fchlecht. ſprecher / Derheiffer. 













Progne ein Schwalb. Prom olgare,publicare. Außruffẽ / 
Progreflo,eflo andarauanti. Sort: außkuͤnden. 
gang / das Fortgehen. Promolgatione , publicatione. 


Prohibire, vıetare, impedirevna] Vertündigung/ Außruffung. 
cola Verbieten / verhindern. Ptomolgato, publicato Yertüns 
Prohibitione. Verbott / VWerhin⸗diget / außgeruffen. 
derung. Promontono,cama& punta di al- 
Prohibito, victgato. Verbotten, | to monte, che ſi ſtende verſo il 
verhindert. mare, ein Vorgebirg / das ſich 
Prole, progenie, ſtirpe, razza, ge- indas Meer erſtreckt. 
netatione.Ceibs Erben. Pronoſticare, indouinate Wars 
Prologo, prefatione d’ vn libro.| ſagen / erachten. 
Zurtzer Inhalt eines gangen| Pronoflicarore. Deuter / Warſa⸗ 
Buchs. ger. 
Prolungemẽto, prolunga dilatio. |Pronoftico,indouinatione. Deus 
ne. Vffſchub / Verlängerung. | tung’ Warſagung 
Prolungare,differire,dilatare, off-| Prontezza. Geſchwindigkeit / hur⸗ 
ſchieben / verziehen / verlaͤngern.tigkeit. 
Prolongare didiindi. Yon Tag Pıöto,apparecchiato, geſchwind / 
zu Tag vfffchieben. hurtig / fertig. 
Prolongarf,,differirfi in altro tem- |non Pronto,non diſpoſto, non ap- 
po » auffeinenandern Tagvffr| parecchiato. Vngeſchwind / 
ſchieben langſam. 
Prolongatione, dilatione, prolon-lin Pronto Vor der Handt. 
gamento Vffziehung / vffſchie⸗ Pronunciare,außruffen, außfpres 
bung / Verlaͤngerung. chen. 
Prolongatione della ſentenza in) Pronunciatore Außſprecher. 
giudicio, per miglior informa- Propaginare. Fortpflantzen. 
tione. Vffziehũg def vrtheils / Propagine Fortpflantzung. 
biß auff weiter Erkuͤndigung. Propinquo, vicino, naher Freund 
Prolongato, differito. Vffgeſcho Nachbar. 


Propio, 
* 


PR 
Propio,proprio,particolare, eygẽ. 
Propiamente Eygentlich. 
Proprietä, pertinente à ciaſcuno. 

Eygenthumb eines jeglichen 
Dings. | 
Proprieta del parlare. Art vnd Ey⸗ 
genfchafft zureden. 
Proponimento,ordinatione. Fürs 
fchlagung / eines Will vnnd 
Mehynung. 
Proporre & proponete, mettere a- 
uanti. Fuͤrſchlagen / fuͤrhalten. 
proporre qualche coſa, etwas fürs 
ſchlagen. 
Proportionalmente, vff gute Pro⸗ 
portion / wol außgetheilt. 
Proportione, miſſuta. Gebuͤhrli⸗ 
che Maß / die Proportz eines 
Ding 
Proportione , intentione. Fürs 
ſchlag Willond Meynung. 
al Propoſito, zur Sach dienſtlich / 
zu rechter Gelegenheit. =» 


tornare ad ropoſito.Wider auff 


die erſte Rede kommen. 


vſcit di Propoſito, auß feiner Ned | 


tommen, 
al Propofito,commodo,arto,füg» 
lich, bequem. 
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Prolciutto picciolo Ein Schwei⸗ 
nen Rippbräclein. 

Profontuofo. Leggi,Prefontuofo. 

Profp REN > oa gluͤck⸗ 
ſeliglich. 

Pro'perare , hauer proſperità. 
Gluͤck haben / zunehmen. 

Proſpereuole, che porta proſperi- 
ta das Gluͤck bringt. 

Proſperita, proſperitade. Gluͤck / 
Heil / Wolſtand. 

Profpero,felice. Gluckſelig. 

Ball in luogo di ſano, robu- 
ſto. Geſundt / ſtarck / wolauff. 

Proſpetto, il riguardare, das Auß⸗ 
ſehen. 

Proflimare, auicinare,accoft;re, 
hinzunahen / hinzukommen. 

Proſſimo, vicino, propinquo. 
Nachbar. 

Proſtituere, voce Latina, del ſuo 
corpo far prodeſta ad altrui, ſei⸗ 
nen Leib feyl bieten / zur Vn⸗ 
keuſchheit gebrauchen. 

Proteruo, petuerſo, maluagio, 
boͤß / arg / verkehrt. 

Proteſto Leggi, Preteſto. 

broteſtatione Ein Proteſtation / 
öffentliche Widerſprechung. 


piu al Propoſito. Bequemlicher / Proteſtare ad vno. Offentlich aus 


fuͤglicher. 


zeigen / proteſtirn / oder ſich ge⸗ 


Propoſto della Chiefa,dignira ec-| - geneinemerklären. 


cleſiaſtica. Probſt. 
Proprio.Leggi, Propio,&c. 


Protertiong,diftela. Schu onnd 
Schirm. 


Prora,la parte dinanzi della naue, eſſer in Protettione di alcuno, vs 


das Vordertheil dei Schiffs. 


ter eines Schutz feyn. 


Prorito,pizzicore,piza,das Beif- prorettore,difenfore,che parla per 


fen ond Kuchen. 

Profa , fcriuere in profa, & nonin 
verlo. Schrifft / die nie Derf- 
weiß gefteltift. 


Profapia,progeniezftirpe,genera- 


tione. Herkommẽ / Geſchlecht / 


Stamm. 


altrui in giudicio. Beſchuͤtzer / 
Handhaber. 


Protocollo, quel libto, doue i no- 


tai breuemẽte ſcriuone gli ſtro- 
menti, kurtze verzeichnuß eines 
Schreibens / Protocol / oder 
deß Notarij Entwerffung. 

Yu s l’ıoro- 
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Proromartire. Dererfte Marty: antı Vorraht. 
rer. Prowfion difale. Vorraht von 
Piorenorario,dererftrodereberft' Saltz. 
Schreiber, Prorhonorarius. Prouiſion d’ vn’ anno. Vorraht 
Proua; {perienza. Bewährung! | auff ein Jahr. 
Erfahrung. Prouulion per il viaggio. Vorraht 
far Prona.Probierenyerfahren. auffdie Reif. 
Prouarfi ın prima , che s’entri in, Preuslore,che prouede. Fürfehers 
qualche imprefa,far vn fapgio.|  Derforger. 
Etwas erftlich verfuchenonnd | Prouocamenuto,cofa che prouoca. 
probieren / ehe dann man es an⸗ Anreitzung. 
greifft. Prouocare,tncitare. Anreitzen. 
Prouato, eſperimẽtats bewaͤhrt / Prouocare alcuno con epıftole,ch 
erfahren. | nen mit Brieffen anreisen. 
Prouarura,forte diformaggio,ein) Prudente, fagace , cognoſcente. 
Art Rap. Weiß / verſtaͤndig / vorfichtig/ 
Prouerbio Ein Sprichwort. klug. | 
Prouidere,far prouifione. Vorſe⸗ Prudentemente , fagacemente. 
hung thun / providirn. Verſtaͤndiglich / vorchtiglich / 
Proued/rſi per legnami da frabri | tlüglicy. | 
che. Mit Holgzum Bam fich| Prudentifimo. Der Verftäns 
verfeben. digſte. 
Proucdere per teſtamento, durch | Prudenza,prudentia. Vorſichtig⸗ 
fein Teftament vorkom̃en / ver⸗ keit / Verſtaͤudigkeit. | 
eben. Prugno,fuccino, folinaro, albero 
FProuederfi d’ aleuna coſa. Sich| cheproducei prugni. Pflaw 
mit etwas gefaft machen. nrenbaum. | 
Prouederfi da viuere. Seit Nah⸗Prugno damafceno. Groffe Das 
rung fuchen, mafte Pflaumen’ blawe Spils 
Prouedimento, prouifione. Yor-| Ting. 
fehung. Prugno vana, feine Herbftpflaw 
con Prouidenza. Vorfichtiafich, | men. | | 
Prouidamente, diligente. Weiß⸗Pruguno ſaluatico, frutro. Schle⸗ 








lich / vorſichtiglich. hen. 
Prouido, diligente. Vorſichtig |Prugnofecco. Gedoͤrrte Pflau⸗ 
fleiſſig. men / Quetſchen. 
Prouidutamente, prouidamente |Prugnolo,£ilprugnefaluatico,al. 
Vorſichtiglich. bero noto. Schlehenftauden. 
Prouincia,regione. Fin Landt⸗ Pruina,brina,brinara,rugiada ge- 
t lata Reiff. 


afft. 

— di prouincia, der Pruni, ſono virgulti lpinoſi Dorn 
Lande Vogtey bevogtet / oder| Hecken. | 
zugehörig. Prufca, pefce. Ein Art von Fi⸗ 

Prouifione. Fuͤrſehung / Provis! fehen. ER 

x Do ica. 


Pv 


Publicare, diuolgare , palcfare & 
maniteſtare. Außſchreyen / ver⸗ 
kuͤndigen / an Tag bringen. 


PV 


*3% 


| Pieno di pulci. Noll Floͤhe / floͤ⸗ 


big. 


mettere vn Pulce nelle orrecchie, 


Publicare qualche cofa,ein Ding dardapenfare Einem zu nach⸗ 


verfündigen. 
Fublicamente,auanti ä turti. Of; 


dencken / oder etwas zufchaffen 
machen. 


fentlich / vor jedermaͤnniglich. Pulcino,ein junges Hünlein. 
Publicatione. Verkuͤndigung / Pulzella & pulcella. Ein Jung⸗ 


ußbreitung. 
Publicato. Offenbahrt / ver kuͤndi⸗ 
get / außgebreit. 
Publicatore , chi mette fuori vno 


fram. 
Pulegio herba. Poley / Xraut. 
Pulicare, forte d’ herba. Floͤhe⸗ 
fraut. 


editto.Außſchreier / Außruffer. Pullulare, germinare, gettar ger- 


Publico,palefe & manifefto. Of; 
fenbar/onverborgen/gemein. 


mogli.Herfürtommen/herauß 
wachfen. 


Publica veilita Gemeiner Nutz. Pulmone.Leggi,Polmone. 


Pudicitia,caftirä. Reufchheit. 

Pudicamente,caftamente, tenfch/ 
züchtiglich. 

Pudico & pudica, cafto. Keuſch / 
Bra. 

Puerile,daputto. Rindlich/ Rin- 
difch. 

Puerilmente , à modo di putto. 
Rindifcher weiſe / wie die Kin⸗ 


tr. 
Pueritia,fanciullezza. Kindheit. 
Pugoa, eombattimento, contela, 
atto d' arme. Ein Schlacht, 
Streit/Treffen. 
Pugnare,combattere. Schlacht 
heffernsftreitensfchlagen. 
Pugnatore,combattitore, cöbat- 
tente Streitter. 


Pulpito,ein Echreibpult. 

Pupgẽte, acuto, ſtechend / ſcharpff / 
ſpitzig. | 

Pungerc,pugnere,ftechen. 

Pangimento.Stechung,|iachel. 

Pungitopi frutice. Mußdorn / 
eerbefen. 

Punire, gaſtigare, ftraffenszüchtis 

en. 

— alcuno einen zuͤchtigen. 

punitione,gaftigamento,gaftigo. 
StraffrZüächtigung. 

fenza Punitione. Vngeſtrafft. 

Punito.Geftraffer. 

Punitore ‚gaftigatore, che punif- 
ce.Straffer/Züchtiger. 

Punta difcoglio di mare,ein ſtein⸗ 
tlippeim Meer. 


Pugnale,arma,ein Dolch / Stilet. Punta di qualunque cofa aguzza. 


Pugnalerto,picciole pugnale ‚ein 
tleiner Dolch. 


Die Spitz an einens jeglichen 
fcharpffen Ding. 


Pugnetto, picciolo pugno. in] farla "unra à qualche cofa.Zufpis 


tleine Fauft / Faͤuſtlein. 


tzen / ſpitzig machen. 


Pugnoèla mano chiufa ‚die fauſt. di Punta. Mit der Spitz. 


farre allı pugui. Mit Säujten eins 
ander fchlagen. 
Pulce & pulice,animalerro. in 


SFloch· 


Punta dell’ ouo,die Spitz amp. 
Punta & puntura, forte d’infermi- 
ta das Stechen Seitenſtechẽ / 

Seitenwehe. 
J Punral 
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Puntaldellaftrenga. Spigsftäffel ‚Der Angel der Bien. 
am Naͤſtel. |Punzone ; percofla del pugno. 
Puntalmente,ä punto äpunto,gar! Sauftftreich. 
genaw / vff einer Vlagelfpig. |Pupettg,ö pupatte. Docken / Pop⸗ 
Puataruolo, ð ſtiletto dafcriuere.] pe, | 
Griffelgum Schreiben. Pupilla, & — parte dell’occhio 
Pürediferroaguzze,peroffender’| percuifi vede, der Augapffel. 
inemici,fpigige Fußeyſen / den Pupillo & pupilla , fenza padre, 
Feind zu verletzen. ein Waiß der vnter 14. Jahren 
Puntellare, fortificate. Befeſtigẽ / iſt. 
ſtarck machen. Puramente, ſinceramente, reinig⸗ 
Puntellato, fortiſicato. Befeſti⸗lich / ſaͤuberlich / getrewlich / auff⸗ 
get. richtiglich. 
Puntello, ſoſtegno d'ynlegno, ein Pure, in luogo di nientedimeno. 
Vnterſtutz. Jedoch. 
Punto, quando fignifica tempo. Pure, finalmente. Endlich / letzt⸗ 
Ein Augenblick. 
in quel Punto, in quel ſtante, eben 
jetzunder / in dieſem Augen⸗ Allein. 
blick. Purche, Wann allein. 
Apunto. Zu rechter Zeit / eben! Purhora Jetzunder. 
Purvntantino. So wenig alses 
auch iſt. 
Puruia,piuoltra Baß hinan. 
non Pure. Auch nicht. 





ich. 
Pure, il medeſimo che ſolamente. 








recht. 
Punta della cauſa, ſupra il quale ſi 
giudica. Der Hauptpunct / oder 
die Hauptſumma eines Han⸗ 
dels / darvber man vrtheilt. Purgare, nettare, mondare. Saͤu⸗ 
Pũto, come nel ſcriuere, eilperio-) bern / reinigen. 
do, ein Punct / oder Tuͤpfflein Purgatione. Purgierung/Reinis 
im Schreiben. | gung / Saͤuberung. 
Punto, alle volte ſigniſica niente. Purgatto, nettato, Gereiniget / ge⸗ 
Nichts. | 
Punto , beccato. Geftupfft/ges 





fänbert. 
Purgarore di panni , follatore di 
ſtochen. panni, ein Tuchwalcker / Blei⸗ 
Puntura, beccatura, ſtuͤpffung / ſte⸗ cher, 
chung. Purgatorio, das Fegfewer. 
puntura picciola Afeineroder ge⸗ Puriſicare, reinigen / ſaͤubern. 
linde Stechung. Purification della Madonna, feſta· 
CLiechtmeß. 
en. Putificaro,purgato,gereiniget/ges 
Punzello, iftromentocolqualefi] fäubert. 
pungonoibuoi. Ein Stachel/ | puritä,puritate. Sauberkeit Off 
oder Peitſche / Die Ochſen fort!  richtigteit. 
zutreiben. Puro, mõdo, netto, ſemplice, ſau⸗ 
. Punzello, come quello delleapi. ber / rein / vffrichtig / getrew. 
| Pu 





Puntecchiare , vrrare. Hart ſtoſ⸗ 
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Puro,comeil vino. Rein / lauter, Puzza,fpuzza,puzzore.Geftanck, 
ie der TBein. vbeler Geruch. 

Purpureo, dı porpora ‚difcarlato,|Puzzore di denti, Geftanck der 
von Scharlach/Purpurfarb. | Zähne. 

Pufillanimente , Zaghafftiglich/] Puzzolente,che puzza, ſtinckend / 


forchtfamlich. vbelriechend. 
Puſillanimo, di vil animo, di poco 
animo. Verzagt / forchtſam. Q_ 


Pufillanimara,poco core. Zagheit/ 
Sorcht/Äleinmätigteit. Meer 
Putire,puzzare ‚ ſtincken / vbel rie⸗ in Qua. Hieher. 
chen. Quacla Hin vnd wider. 
Purretare,mareire,guaftare. Fau⸗ Quadragefima, la quarefima, die 
len / verderben. alten. 
Puxrefarfi,marcirhi,guaftarfi, fau⸗ Quadragefimo , quarantefimo, 


len / faul werden. numero,der piersigft. 
Purrefattione, corottione. Faͤu⸗ Quadrangolo, figu:a quadrata, 

lung. vierecktigte Figur. 
Putretarto,corrotto,mgrcio ‚ pers] Quadrante, &la quatta parte d’v- 

fault / verderbt. na libta. Ein Viertheil eines 
Puta, il medefimo che fanciulla,] Pfundts. 

ein Maͤgdlein. Quadrare ‚ accordate, conuenire, 


Putrana, € queila che perprezzo| ſich wol zuſammen ſchicken. 
v&del’'honore, ein Hur / Metz. Quadrarro Vierectig. 
Puraneggiare, ſeguite le puttane, Quadratura. Die Vierung. 
Hurerey treiben / den Kuren\Quadrella frezze. Wurffpfeil. 
nachlauffen. Quadrello , pietra cotta da pia- 
Putaneila,cin Härlein. ikrar, viereckete gebackene |tein 
* Purräniere,colusche vädalle pur-) die Zimmer zu pflaſtern. 
tane. Hurenyäger/ Kurer, |Quad.ipartiro, diuif.; in quattro 
Puttanelcamente,afoggia dipur | parti,inpier Theil gerheite. 
"ana, wie die Hurn/ Huriſcher Quadro,ragliere di rauola. Vier⸗ 
weiß. ecketer Teller. 
Puttaueſeo, pertinente A puttane. Quadtupede, animale di quattto 
Hur iſch. piedi,pierfäffig Thier. 
Putto, fanciullo, bambino. Ein Quaglia, vccello, ein Wachtel. 
Knablein. Quagliare,farvnire inſieme. Ge⸗ 
iPuttine voglionofaperpiu, che] rinnen / dick werden. 
gli huominı grandı,prouerbio, | Quagliara,d quagliaco,lacte ftrem 
Die Jungen wolld mehr wiſſen co. Öerunnen Milch. 





dena die Alten, Quagliarro. Zufarien gerunnen, 
era dar pucco, Xindiſch. Quaglio, Näfrinde/& ıppe, 
Puzzatosa, lecchia da cauar ac |Qualchevolta. Bißweilen / vn⸗ 
qua. Schöpileguer. terweilen, 


Qualchs 


ʒr 8 

Qualche cofa. Etwas. | Quaoto piu. Wie mehr. 

Qualche yno.Einer / Eine. ‚ Quanto tempo.Wie lang. 

Qual di due. Welcher auß den Quaranta,numero,piergig. 
deyden. a Quaranta, a quaranta, Je vier⸗ 

Qual cu vuoi di due? Welchen tzig / von viertzig zu vierzig. 
wilt du auß dieſen beyden⸗ Quaranta volte,piergig mal. 

Qualhor,qual volta, & per quan-| Quarantefimo. Der viertzigſte. 








do,fo.offt. Quarelima,die Saften. 2 
Quale, di che ſorte?ꝰ Waßerley / primo giotuo di Quarefima, Der 

wie / von was Gattung, erſte Tag in der Faſten. 
Quale, eui.Welcher. Quarta & quarto, mifura che tie· 


Quulica qualitade,lorte,maniera.| ne la quarta parte d’ na cofa. 


Weiß/gattung / geftalt/form.| Ein Viertheil. tem, das Vier⸗ 


Qualitaà della perſona. Geſtalt ei⸗ theilemer Maßß. 
nes Menſchen. Quarto, numero. Vierdte. 


Qualmente.come.Welcherley. |la Quarta volta, das vierdte mal. 
Qual fi voglia. Es ſey welcher es Quatto decimo. Vierzehende, 
woͤlle. Quabi Beynahe / ſchier / faſt. 
Qualungus,ciafeuno. Vngeacht Quatordegi,numero. Vierzehen. 
welcher / ein jeglicher / jeder. Quarordeci volte. Vierzehen 
Qualcunquevoltachssogni volta, mahl. — 
che. Em ſeglich mal / das / je/ Quarrino, moneta. Ein Heller / 


des mahl daß. das geringſte Geldt. J 
Quando:?Wanne Quaxtıo.Dier, | 
Quando Alsdann. Quatrco valte. Pier mahl. | 
Quante volt@ Wie offt? a Quattto, à quattto Je vier. 
Qꝛanti:Wievielẽ Quattro cento Vierhundert. 
Quantita.Zahl / Anzahl. Quattrocento volte. Vierhun⸗ 
Quantirä del corpo. Groͤſſe deß/ dert mahl. J. 

Leibs. a Quattrocento, A quattrocento 

uanato, ouer quanto grande? wieſ ouer quartocehto per volta 

groß? Dierhundert auff ein mahl. 
Quante picciolo? Wie tlein? Quattromodı. Diererley Wege, 
Quanto preſto ꝰWie balde ſpatio di Quartroanni, vier Jahr 


Quanto prima, piupreftochefial lang. 
poſſibile. Auffs eheſte / als es; etadi Quattro anni. Alter von biek 
ſeyn fan; Jahren. 


Quanto ru ſia. So groß als du) Quattro note, Vier Nacht. 

+ bift. Que;in (cambio di quei, & quelli; 
Quaato prezzo? Wie cheiwer? Diefer,Diefe. u. 
GantorWie / wievielt Quegli in luogo di quello. Dies) 
in Quanto.Das. ſer / Jener. — eg 
Quantroaquelto, Das belangẽd / Quei,quelli,& quegli, nelntumes 

betreffend; zo del piu Diefergenei  . 


Quei, 


— ———— — — — —— 


Qv | W n⸗ 
@üei,inluogodicolui, nelfinge-, ne. Ein tleine Frag. 


lare. Diefer. Quelto;coftui,diefer. 
Quel,& quello,ın genere neutro |per Quelto , per queſto efferro, 
Dasidif. darumb. 
Que ‚quello,colui Dieſer. Queranza & riceuuta, che fä il 
Quella Diefe, credicoraldebitor, Quittantz / 
Quielle.Idem. Quittirung. 
Qehli,he fi partono, die / ſo dar/ Quetate, pacificate, acquetare, 
von ziehen. placare. Zufrieden ftellen / bes 
Quello,colu, Diefer/der. friedigewsftillen. 
Quelle iſteſſo. Rben der. Qui Alipter.Irem, hieher. 
_ Quelaito,der Under. Quicramente,pacificamere,frieds 


quercia,albero cheproduceleghi-; tichrrüßiglich. 


andssein Eichen Eichbaum. |Quterssripofo. Ruh / Fried / Stil⸗ 
di Quertia.Eichin. 27 
Querceto, Iuogo piärato diquer- —— pacifico. Ruͤhig / fried⸗ 
ce. Eichen Holtz / oder Waldt.) ſam / lind / ſtill. 
Queteiola herba. Kın tlein Eich⸗ | Quincı,di qua Von hinnen. 
fein. Quindi,dıla,d.da quelluogo,von 
Querela,lamento. Klag / Bekla⸗/ dannen. 
gung. Quindici,uumero. Sunffsehen. 
Querelarfi,lamentarßi, fich beila- |Quindevi volte. Funffjehenmat. 
gen. a Quadeci aquiadecı. Funffzeh® 
Qucsimonia , il medefimo che] auffein mahl. 
querela. lag’ Betlagung. |Quintadecima, erefcäza dellaLu- 
uerulo,lamenteuole Riäglich.| na Vollmond. 
Quefta,fidaalfeminino,diefe. |Quintonelnumero. Der Fuͤnff⸗ 
Quelta martina , dieſen Morgen te. 


fruͤh / heut fruͤh. la Quinta volta. Das Fünffte 
Quelta fera,diefen Abend, mahl. 
Qneita volta. Jetzt / dißmal. Quitanza.l spe, Quer: nza. 
Qüelte;inluogo dicoftoro. Dies Quuui,in quelloco. Daſelbſten. 
i c. 
ann, coftui,nelfingolare ‚die, R 

ſer / der. 

uefti, ael numero del piu. Die, Abbattere, valarriuare. An⸗ 

e. kommen / anlaͤnden. 


Queltionare,contendere. Nech»| Rabbia,ira,furore. Zorn Vnge⸗ 


ten / rechtfertigen. ſtuͤmmigkeit / Wuͤten. 
Queitiose, lite; conteſa, garra.|Rabba,infermiradelcanc. Das 
Recht / Rechtfertigung, / ſtreit. Wuͤten der Hunde. 
Queſtione, in luogo dı dubbio. Rabbiare, & arrabbiare di doglia. 
Frag. vor Trawren wuͤten / toll vnnd 
Queſtſoncella, picciola queſtio- vnſiuuig werden. 
Rabbio- 


+ 
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Rabbiofamente, con rabbia & fu-| 


rore, mit wuͤten vnd toben / vn⸗ 


ſinniglich. 
Rabbioſo, pieno di rabbia. Wuͤ⸗ 


tend vnd tobend. 


RA 


alcuno. Sich einem wollen bes 

fohlenhaben. 
Raccommandatione. Befehlung / 

Recommendation. 
Raccommandato. Befohlen. 


Rabbioſetto, non troppo rabbio-|hauer qualche cofa per Raccom- 


ſo der ein wenig tobet. 
Rabbracciare,abbraccıare dı nuo- 


mandara, ıhm etwas li Der 
foplen N 


uo. Miderumb vombpfahen/ |Racconciare,acconciare, rinoua- 


vmbhaͤlſen. 

Rabbuffare, far Rabbuffi i, ſcheltẽ / 
ſchmaͤhen. 

Rabuffe. Schmähung / Schel⸗ 
tung. 

raccendere, accendere, widerumb 
anzuͤnden. 

Raccelo,auff ein newes angezän 
„ Det. 

Raccherare,acquerare,widerumb 
ftilfen. 

Racchetra,, archeto , manipola, 
ftromento in modo direte, da 
giocare alla palla. Ein Ra- 
cket / damit man den balu ſehla⸗ 

ct. 

— re, wider auff- 
leſen / zuſammen ſammlen. 

Raccogliere qualche cofa copio- 


re. Flicken / auff ein newes auff⸗ 
butzen. 

Raceonciare,polirele ei. Die 
Kleyder flicken/ vernewern. 
Racconciatore di cofe vecchie, 

ein Flicker / Altreiß. 
Racconciliare, pacificare. Ders 
einigen / verſoͤhnen. 
Racconciliature, rappacificatore · 
Vereiniger / Verſoͤhner. 
Raccontamento.Erzehlung. 
Racconramento di fauole. Maͤr⸗ 
lein / Erzehlung. 
Raccontare,ricontare, Erzehlen / 
herſagen. 
che non fipuoRaccontare. Das 
man nicht erzehlen Lan. 
Raccore il fiato. Widerum̃ Athem 
holen. 


ſamente. Etwas haͤuffig auff⸗ Racemo, grappolo d’yua. Ein 


ſam̃len. 


Weintrauben. 


Raccolto, il tempo di reccogliete i Racono, animaletto, lucer ta, Hey⸗ 


grano, die Er — *— man 


das Roruconfamler. 
Rıcco'ta di frumento. Auffſam⸗ 
lung def Getreydts. 


dech s. 
Racquiſtare, acquiſtare dinuouo. 
Mider vbertommen / erlan—⸗ 
eu. 


gen 
Raccolta dighiande Aufffamlüg Racquifto. Wider Vberkoms 


der Kicheln. 


mung. 


Raccommandare. Befehlen / jhme Raddolcire, addolcire, indolcire, 


laſſen befohlen ſeyn / recom̃en⸗ 
dirn. 


Raccommädare alcuno dı buono 


ınchioftro. Auffs beft eine bes 
fehlensoder recommenpdirn. 


Raccvınmandarli grandemẽte ad 





Suͤß machen. 

Raddolcirſi, rimettere la coler a; 
fich ftillen den Zorn fahren 
laſſen. 

öaddoppiare, adoppiate. Zweh⸗ 
falng fuͤdern / doppeln. 


* 


Raddop- 


RA RA: jat 
Raddoppiare allegrezza,diefrewd Raffrenare, ritenere ‚reftringere. 


zwyfaltig machen. Zaͤumen / baͤndigen / Zaum eins 
Raddoppiate affanni. Die Sorg legen. 
vnd Angjtmehren. Raffrenare alcuno, einẽ ein Zaum 


Raddoppiamẽto&x addoppiamen- eynlegen. 
‚ro. Vermehrung / Swyfaͤlti⸗ Rafftettare, ſich eylen. 





gung / Doppelung. Raffrontarfi. Zufammen tom: 
Radere. Krasensfchaben. men. 
Radere intorno. Vmbher ſcha⸗ Ragano,animalerto & — di lu- 
ben. certa. Heyder. 
Rade volte , disado, rare. Sel⸗ Ragazzı difoldati, che gli porta- 
ten. nol’arme driero. Der Troß / 
Radıcarte. MWurgeln gewinnen / Troßbuben. 
wurtzlen. Ragazzo, garzone. Ein junger 
Radice, ein Wurtzel. Lecker. 
Radice picciola. Kin Wuͤrtze⸗ Ragazzo di merettici. Huren⸗ 
lein. inecht. 


Radımadia , la Rafparuola della Raggelare. Wider gefrieren. 
mattera doucht.ilpanr. Aras| Ragjhiare, far la voce dell afıno. 
tze / Schabeyſen / den Teig zu⸗ Mieein Eſel fchregen / gigas 
ſammen zuſchaben. gen. 

Raditora, legno daradereiami-| Raggio Stral / als vonder Son⸗ 
lura del grauo, altro, Streich⸗ nenu. 
holtz / Danne / damit man das mandar fuora Raggi. Straln von 
Getreid miſſet. ſich geben. 

Raditura, limatura. Abgefallen pieno di Raggi. Voller Stra⸗ 
Stuͤcklein / Feiſel. | len. 

Radunanza & adunanza. Verei— Rapgio dellarota. Die Speichen 
nigung / Auffhaͤuffung / Auff⸗ aneinem Rad. 
ſchuttung. Raggio, minor oſſo della gamba. 

Radunare,ammaflare, accumula-| Die kleine Pfeiff im Schiens 
re. Vereinigen / zuſam̃en ſchuͤt⸗ bein. 











ten / haͤuffen. Raggiungere, arriuare alcuno fich 
Radunare il Senato. Den Rhat/ zu jemandes fügenz zu einem 
ſamlen. eylen. 
Raffardellare. Außfuͤllen. Raggiungere. Wider zuſammen 
Rarfferdellato. Außgefuͤlt. ſetzen / vermiſchen. 
Raffermare , contermate. Veſt Ragionamento, oratione ſubita. 
machen / beſtettigen. Xeedt / Geſpraͤch. 
Raſſigurate, ritrare etwas formie⸗ Ragionare, parlare. Reden / mit 
ren / nachmachen. Vernunfft reden. 
Rattinare,cetlare.Auffhören. Ragionare conalcuno. Mit einẽ 
Rafhinare. Laͤutern / ſaubern. Spraach halten, 


Raffredarſi, kalt werden / erkalten. Ragioue. Vrſach. 
Äx Senza 
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Senzatagionesällabalorda Ohne, Rallentärc la fatica, von der Maͤh 
Vrſach⸗ freventlich. vnd Arbeit laſſen. 
Ragione,giufti tia. Das Recht. |Ram aglierto.Ein aͤſtlein / Zweig⸗ 
Ragione, il luogo di prudenza.| fein. 
eißheit / Verſtand. Ramaruola, meſcola, cuchiara & 
Ragione, in fcambio di döwere.| cazza grande. Groffer Koch⸗ 
echt vnnd Fug / die Gebuͤhr / Löffel. 
Billichkeit. Ramaticamento; cordoglio, do- 
caderdallafuaragione;farfipreiu-| lore Hertzenleid / Schmertzen / 
dicio. Von feinem Recht ab⸗ Trawrigkeit. 
weichen. Ramaricaiſi, lamentarſi & dolerli; 
dirlafuaragione. Seine Orfach| ſich betruͤben / trawren. 
fuͤrwenden. Ramaricheuole, doloroſo, Traw⸗ 
Ragioneuole, giuſto. Billich / er⸗ rig. 
heblich / Recht. Ramarro,ein&yder; 
Ragioneuolmente , con ragione, | Rame. Rupffer. 
uß erheblichen Drfachen. |Ramemorare,farramentare; thun 
Ragua, rete da pigliar vccelli, netz / gedencken / herersehlen/ erju⸗ 


Vogelgarn. nern, 
Ragno ‚ animaletto hote. Eine Ramemoratione. Erinnerung. 

Spinn. - ramerino,rofmmarınoherba. Koßs 
Ragnctto , ragno pieciolo, Ein) marin. 

tleines Spiñlein. ! Rami dialberita gliari,agehames 
tela di Ragno. Spinnweb. ne aͤſt von Bäumen, 


Ragno,forte di peſce, coſi chiama- Rami delli corni di Ceruo. Zinckẽ 
to in molti luoghi, ein Art von am Hirſchhorn. 


Fiſchen. Ramicello d' albero. Ein aͤſtlein 
Ragelto,gambaro groflo dimare,) ancinem Baum. 
groffer Meerkrebs. ramigno. Rüpffernrvon Rupffer. 


Ragunare amicı. Ihme etliche] ramibgo. Einſam. 
Freund machen / oder ſamlen. |ramo di palma. Ein abgeriffen 
‚Rai &razzi. Stralen Sonuen-| Zweig von einem Palmbaum, 
ftralen. | Ramoinutle, Vmnuůtzer / abge⸗ 
Raina pelse. Ein Broͤchſen / Fiſch. hawener Aſt. 
Rallegrare, allegrate vno. Einen Ramolcelli, rufcelli, ô tiui di ac- 


froͤlich machen / erfrewen. qua. Waſſerfluͤtlein / Waſſer⸗ 
Rallegrarſi con alcuno. Sich mit baͤchlein. 
einem erfrewen. ramolo,äftig/volfer aͤſt. 
Rallegrarfi , allegrarfiı Sich fre⸗ rampaazo d’ vua, ouer grappolo, 
wenñ. ein Weintraube. | 
Rallentare & allentare. Yußlaf-| rampare,ramperare, & aramparfi. 
ſen / weit machen. Kriechen / klettern. 
Rallentare, alle volte per minuire. rampinato, pieno di rampini, voll 
Geriuger machen. hacken. 


Rampi- 
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Rampino;oncipo, ein Hacken. ; [rappacificare"alcunt: Etliche wir 
_ ollo,virgulto,cheforge &| derumb vereinigen. . 

co, ein Zweiglein von einem rappalicato, Befriedigt/ vereinis 


— Schoß. get. 
Ramponzolo, iaponzolo herba, |rappellare , widervmb ruffen / zu⸗ 
Rabunzehn. . .. rück ruffen, 
Rana,ranocchia,tin Froſch. ‚ [rapportare,miderbringen. - . 


rancio,color giallo.Saffrangelb. rapprefentarei ſuoi conti. Seine 
Rancio,ranzo,raucido. Schim⸗Rechnung auffweiſen / vberge⸗ 


licht. ben. 
alquanto rancio, rancierto. Bin rappreſentare, alle volte raffem- 
mwenigfchimlicht., biare , rallemigliare » ähnlich 


rancore , cordoglio, päfioned’a.| ſeyn / gleich ſehen. 
nimo.Nerkeleid/Tramrigteit,|raro,che non auuiene louente, ſel⸗ 

Ranocchia picciola, ouer canta- tzam / frembd das ſelten ges 
rella,che viuerralecanne. Ein] fchicht. 

Caubfroſch. ralare,tadere,mit dem Schermeſ⸗ 
tapa,frutro,ein Ruͤb. ſer abſchaben / abkratzen / ab⸗ 
campo di Rapg, ein Rüben Acker. chneiden. 
rapace, dato alle rapine Raubgie⸗ taſcamẽto, illputare con dificul- 


rend, reiffend, ra. Reußpelung / Außwurff mit 
Rapacita. Raubgierigkeit. Muͤhe. 
rapezzaresracconciare. Flicken/ raſchiatura, limatura, ſegatura, 
vermachen/ außbutzen. das abfeylig / Segſpaͤn. 
tapezzarore di panni. leyder⸗ un, Truchnen. 
flicfer. raſa, pece, grallo , & humere dell’ 
rapidamente, velocemente, G«| albero. Vech / Gummi / ſo auf 
ſchwind / eylend. den Baͤunien fleuſt. 
tapido,[pedito,veloce, gefchwind |rafempiare ricopiare. Widerumẽ 
behend / ſchnell. abſchreiben / copyren. 
Rapimenro. Entzuckung.  |ralempiato,ricopiato. MWidernifi 


tapina,iltoglierperforza Naub.| abgeſchrieben / copyrt. 
Rapinofo. Naäuberifch/ Diebifeh. |ralo,razo , forte di drappo di fee, 
rapire,tor'perforza. Rauben / mit Allaß / Seidengewand. 


Gewalt nehmen . raſo,raduto, tonduto. eſchorn / 
rapito,tolto a forza. Geraubt / mit glat. 

Gewalt abgelagt. mezo Rafo,halbbefchorn. 
Rapitore,ein Näuber, | Rafoio di barbiere , per radere, 
tappadelvifo,grinza. Runtzeln Schermeffer. . 

im Geſicht. .  leaflad manicad.lRafoio. Scher⸗ 


rappacificare& fat pace di nuouo. ime(ferfursgr. 
Widerumb vereinigen / von Dar ima,ein Raſpe / Seile. 
newem befriedigeny oder Fried rafparc,grarcare, Raſpen / fehlen/ 
machen. | fehaben. | 
Xx 2 Rafp st. 
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Raſparuola, raſſatuola. Schabey⸗ Rauolgimento. Eynwickelung 


en. 
— ſpecie dirognafecca, dürs 
re Kraͤtze / Raͤuden. 
Raſſerenare, ſchiarite Widerumb 
hell vnd heiter werden. 
Raſſettare vna cofagualta. Ders 
beffern/äudern. 
ann ‚ aflicurare. Wider: 
verfichern. 


Rallodate, riunire, gantz machen) 


loͤthen. 


Raſtello, che ſi tien dauanti la por- 


ta, cin Schiebgattern. 


Raſtellò, raſtro, ſtromento ville- 


ſco, ein Ege / Rechen / Eye. 

Raſtello, da raccoglier il fieno. 
Hew rechen. 

Ratıficare,confermare. Bekraͤff⸗ 
tigen / beſtettigen / fuͤr gut vnnd 
genehm halten. 

Ratificatione. Veſtettigung / Ge⸗ 
uehmhaltung. 

Rattemperate,rattemperarſi, aſte 
nerſi, ſich enthalten / maͤſſigen. 

Rattezza, ertezza, ſalita. Auffſtei⸗ 
sn. | 

Ratto, in luogo dialto. Hoch / hin⸗ 


auff. 

— prefto, con frerta! Ger 
ſchwind. 

Rattore & rapitote. Ein Rau⸗ 
ber. 

Rauano &rauanello. Rettich. 

Rauarino, vecello Nachtigal. 

Raucare, irochire. Heiſer wer; 
den. 

Rauco,roco, per i molto gridare. 
Heifer von vielem fepreien. 

Raucıca deile voce,isrochimento. 
Die heifere der Stimm. 

Rau: fi,inuiarfi, mete-sfi di nuo- 
uo in via, fich abermahl auff de 
Weg machen. 








Rauolgare, riuolgere, circondare, 


eynwickeln. 


Rauoglio, inuiluppo, dareyn man 


etwas wickelt / Wickelbandt. 
Rauolto, attorniato. Eyngewi⸗ 
ckelt. 


| Razza, forte dipefce. Ein Meer⸗ 


fiſch. 

Razza,generatione. Art / Gezich⸗ 

te / Geſchlecht. 

coſtui è di quella Razza, der iſt võ 
dieſer Art. 

Razzo.Xtlaf. 

Razzi , pannı dirazza ‚tapezzarie. 
Teppich’ Tapegerey. 

Re,em König. 

|Re de Romani € luogo tenente 
dell’ Imperatore. Der Rom⸗ 
fiye Ronig ift deß Xeyſers 
Statthalter. 

Red’vccelli , fcticciolo, reatino, 
foraliepe. Adniglein / Dogs 
lei. 


'Reale,pertinente aRe Roͤnigiſch / 


ZRöniglich. 

Realmente , regalmente, da Re. 
Königlich. 

Realincnte, puramente , fincera« 
mente. Trewlich / auffrichtigs 
lich. 

Reame, regno Roͤnigreich. 


Rebellione, il ribedarſi. Abfall / 


Meuterey / Auffruhr. 


Rebuola, lorte di vino. Ein Art 
von Weinen. | 

Recare, portare, dare. Bringen/ 
hertragenvreichen. 


Recate, in luogo di pıgliare, come 
tecarfelo ın 1 braccıo. Sangens 
nemmen / vmbgreiffen. 

Recarſi in ſe ſteſſo, conſiderare at- 
tentamente. Fleiſſig nachdeu⸗ 
cken / erwegen. 

Recca- 
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Reccatiere , checomprarobbe,&| Wider auff das newe auffba⸗ 


poi riuende. Räuffer / Vor: 
Tauffer. 
Recente,frefco,dinuouo. Friſch / 
newgemacht. 
Recettacolo Auffhaltung. 


wen. 

Refe dell'agucchio, ö la coſtura. 
Die Naht. 

Refe,ılfilotorto dacucire. Neh⸗ 
faden. | 


Recidere, tagliare, trroncare, Ab⸗Referire, apportare, Anzeigen / 


ſchneiden / wegſchneiden. 


fuͤrbringen. 


Reciato, der Vmbſchweiff / Vmb⸗ Refluflo & decreſcimento delma- 


kreiß. 

Recitamento. Herſagung / Er⸗ 
zehlung. 

Recitãte dicomedie. Spielmañ / 
Comediant. 

Recitare inalea voce, per eſſer v- 
dito da tutti. Laut außreden / 
herfagen/ Daß ein jeder hört. 

Recitare la lettione alla mente. 
Außwendig fein Lection auff⸗ 

ſagen. 

reciproco,correfpödente, Gleich⸗ 
ig / vergeltig / eins vmbs ans 
der. ; 

Recipraco amore & beneuolen- 
via Gleiche Lieb vnd Gutwil⸗ 
ligkeit. 

Reclamare contradire,repugnare. 
Widerruffen / widerſchreyen / 
widerſprechen. 


re. Das Wachſen vnd Abneh⸗ 
men deß Meers. 

Refrenare. Zaum eynlegen / im 

Zaum halten. 

Refrigerio, conforto. Kuͤhlung / 
Erfriſchung / Croſt / Huͤlff. 

Refrigetato. Erkaltet / erkuͤhlt / 
erfriſcht. 2 

Reftigerarorio, das da kalt / oder 
frifch ond kuͤhl macht. 

Refugio,rifugio , luogo da faluar- 
fi. Zuflucht. | 

Regale , Regio , daRe. Roͤnig⸗ 
lich. u 

cartaRegal.Regalpapier. 

Reggere & gouernare. Herrſchen / 
regieren. 

Reggerela caretta, ouercoc:hio. 
Den Wagens oder Öurfchen 


regieren 


Redarguire\, tiprendere. Einen Reggere lafpefa,cio ſoppottare. 


ſchelten / ſtraffen. 


Vnktoſtentragen. 


Rede, ſucceſſote, herede. Ein Reggerſi à modo altrui, ſich nach 


Erb. 


einemrichten. 


Redentore. Erloſer / Erkauffer. Reggia, l'habitatione del Re, pa- 


Redentione. Erloſung / Erkauf⸗ 


agio regale. Roͤniglicher Sitz 
oder Pallaſt. 


ung. 
er dellabriglia, delcauallo, Regimäto,goucrno. Herifchaffts 


der Zügelam Zaum. 


Regierung. 


Redine,conle quali ſi legano i ca- Reggittore, rertore. Regierer / 


ualli al eocchio. Strang / die 


Regent. 


Pferde an Wagen zu ſpaunen. Reggitrice, & gouernatrice. Re⸗ 


Redine di cuoio Geißlen von Le⸗ 


dern Riemen gemacht. 


gentin / Regiererin. 
Regina & reina. Die Rönigiu. 


Redificare , edificare da nuouo.!Regione, ein Landfchafft- 


BR 3 


Regnare, 


| 
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egnare,gouernare, amminiftra-ı Remo, fttomento nauale. Ruder 


! reilregno. Kegieren/herfche.| im Schiff. "’ 


Regno,reame. Königreich. manico delremo.Handhaben am 
segoglio,arroganza. Pbermuht / Ruder. 
\ Cool Hecsmiußt, paletta del remo, che batte l’ac- 
vegolaordine Ordnung / Regul / qua, die Schauffel am Ruder, 
Richtſchnur / Maß. remola.Xleyen. 
fenzaregola,pnordentlich. ren3,arena,Sandt. 


a fatto con re-|renaglie,parabole. Vmbſchweiff 
gola & ordine, Nach rechter im Reden’ Gleichnuß. 
Drdnunggemact.: |renderssrefticuere. Widergeben / 
zegolare,teggere,goucrnate. Re) widererftatten. 
gieren / nach der Regul / oder rendere —— ad aleuno di qual- 
Richtſchnur machen. | ehecofa. Einem Rechnung os 
segolaro ‚ temperato ‚ ordinato.| einem Ding thun. 
Zuͤchtig / erbar / wol regiert. |rendere bem per male. Gutthat 
— & regolatamente.| mit Pbelthat vergelten. 
— nach der Richt⸗ Rendere fertile. Fruchtbar mas 


chnu chen 
Relaflare. quaiche cofaad alcano, — il ſpirito Den Geiſt auff⸗ 
einem ein Ding wider zukom⸗geben. 
men / oder wider — rendere il cambio. Gleichen dauct 
nachlaſſen . .4beweiſen. 
Rasions,tappöitamento Aujei⸗ rendere teſtimonio. Zeugnuß ge⸗ 
gung / Relation? Widerbrin⸗ ben. 
gung.. 0. x (la ——— mi rendecento 
Religione, diligenza di feruireä,' bottedivino Mein Landtgue 
Dio. Religion Hottesdienft;| träge Jaͤhrlich handert Faß 
—— Gottsforchtig⸗ Wein. 


lich. +: endita, Entrara. Das Eyntoms 
Religiofo. Seusfotchts. — men. 
ein Münch. Rendita — 





remaſticare, malticar di nuono.. Schatzkam̃er/ oder Eyntoms 


Widerkewen. men. 
—** la auanzature, chere- ‚zenditore,quel che ER Riders 


:.dtano das vberblieben iſt der. geber / Zuſteller. 


Reſt / die Broſamen. rengare, raggionate, Ein Redt 
remengo,vagabondoʒ ſolo. Der thun / predigen. 
allein vmoͤſchweifft. "Ren — secolui cherenga, ein 
Reminilcenza,ricordanza. Erins  Nednersoder Prediger, 


nerung / Eyngedenckung. tengo,valılluogo,douefirenga, 
Remiſſioue, perdono. Erlaſſung/ x Kednersſtuhl / Predigſtuhl⸗ 
Verzeihung. I angel. 
remiſutate, derumb meſſen. — della carpe. Nieren. 
FRE "RN m 
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maldi Reni. Nierenweh. 

Reno fiume, Der Rhein / Fluß. 

Renfo, telabianchiflima & ſotti- 
lifima. Rein weiß Leinwad / 
Rangentuch. 

Renuncıare, rıfurare. Abſtehen / 
abfchlagen/ widerlegen. 

Renuntiare à vn ofhcıo. Sein 
Ampt aufffagen/odergeben. 

Rco ,huomo cattiuo, der Rechts 
ſchuldige / oder beklagte. 

Reo, colpeuole. Xechtſchuldig. 

Reobarbaro, herba, Rebarbara / 
Wurtzel. 

Repentihamente , fubitamente. 
— — 

Repentino, ſubito. Geſchwind / 
eylend. 

Repilogo,fommario,breueeftrar- 
to dıqualche materıa. Rurtzer 
Außzug / Inhalt / Begriff. 

Replica di qualche coſa. Wider⸗ 
holung eines Dings. Item, 
ein Antwort. 

replicare, ripetere, ridire. Wider⸗ 
holen / widerumb ſagen / beant⸗ 
worten. 

Replicare dacapo;rip:tere alla lũ 
ga. Von weitem her widerumb 
erzehlen / widerholen. 

Replicatione & replica. Wider⸗ 
holung / Widererzehlũg / Ant: 
wort. 

Reprimere, taffrenare. Vntertru⸗ 
cken / im Zaum halten. 

reprimere il furore d vn popolo, 
deß Volcks Vngeſtumm zaͤh⸗ 
men / ſtillen. 

Republica Gemein Regiment / 

gemein Standt. 
repugnante, chi repugna. Wider⸗ 
ſtrebend / widerſtreitend. 


Repugnare, ripugnare contradi- 


RE 
widerfechten. 
Repugnanza contrariera. Wider 
ſtreit / Widerſpañ / Widerſtre⸗ 


bung. 
Repulſa. Abſchlag / Verweige⸗ 


rung. 

repulſare, hinderſich ſtoſſen / oder 
treiben. 

Repurgare,purgare dinuouo, sis 
derumb butzen / ſaͤubern. 

Repotate,riputare, ſtimare, achtẽ / 
ſchaͤtzen. 

reputarſi da piu de gli altri. Sich 
hoher dann andere halten. 

Reputatione, riputatione. Anſe⸗ 
hen / Wuͤrde. 

Requie tipoſo.Ruhe / Fried. 

dequiſitione, inſtanza, richieſta. 
Anhaltung / ernſtliche Bitt. 

Refcriuere,fcriuere di nuouo, wi⸗ 
derumb ſchreiben / auff ein ne⸗ 
wes ſchreiben. 

kelegna di Soldari. Muſte⸗ 
rung. 

Refegnare,& farlarefegna Mu⸗ 
Itern. 

Refeminare, Wider von newem 
ſeen. 

Rehdenza. Wohnung / Reſidentz. 

keñdente, wohnend. 

keſiduo, reſtante, rimanente, Der 
Reſt / das vberblieben iſt. 

Refiftere,ripugnare Widerſtehẽ / 
widerſtreiten / widerſtreben. 

Reſiſtenza, repugnanza. Wider⸗ 
ſtehung / Widerſtreitũg / Wi⸗ 
derſtrebung. 

far Refiltenza. Sich widerſetzen / 
Widerſtand thun. 

reſpingere, ſpingere, hinweg / oder 
254 ſtoſſen. 

Refpirare. Athem holen / oder an 
ſich ziehen. 
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se. Widerſtreben / widerſtehen dıhculca diRefpiraze, wanu einer 
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fchwerfich den Athem Fan ho, Rerorica,e 1’ arte delbel dire. Die 


fen. | Rhetorick / oder Runft zure⸗ 
Reſpiratione.Athemholung / Wi⸗ den. 
derholung deß Athems. Retoricamente,daretorico. Red⸗ 
Reſpondere. Antworten. neriſch / wie die Redner. 


Reſta. Ein Aere / Zwibelband. Retorico.Redneriſch. 
> Reftante,ilrefto. Vberbleibender retrocamẽte, ein klein hinder kaͤm⸗ 


Reſt. merlein. 
Reſtare, rimanere. Pberbleiben / Retroſo, peruerſo. Boͤß / vers 
vbrig ſeyn. kehrt. 


Reftare,ceilare. Auffhoͤren / vnter⸗ Rettore, gouernatore. Rector / 
laſſen. Regierer einer hohen Schul. 
Reſtare in qualche luogo. An einẽ Reuelare vna congiuta, ein heim⸗ 
Orth ſich auffhalten liche Verbuͤndtnuß entdecken. 
Reſta per me, das iſt fürmich. Reueditor, giuſtator de conti, der 
-Refticciuoio,comedidenari. Ein] die Rechuung vberſihet. 
Reltleiny etliche wenig Pfen⸗ Reuezire.Leggi, Riuerere. 


ninglein. keuma, catarro. Strauchen / oder 

Reſtio.vn cauallo reſtio, cin ſtetig/ Fluß. | + 
Roß. | Reumolo,reumatico, chehä gran 

Refto,:lreftanre, das Phbrige / v⸗ teuma & cararro.Flüfig. 
berbleibende. Reze.chatten, 

Refurrertione. Aufferftchung. |Rezzola, Kezzuola, rere che por- 

Refufcitare. Auffwecken. tanointeftale donne, geſtrick⸗ 


Reredapigliar vecelli, &pefcare.| te Haarhauben. 
Vogel 7 oder Fiſchnetz / Garn. Kheoo, kame. Fluß / Rhein. 
Retedapigliar auimalı taluatichi.| vino di Rheno Rheiniſch Wein. 
Garn / Faggarn. Riamare, amare chi ci ama. Ent 
Retecon larghi buchi. Geftrickt| gegen lieben / lieben der vns 
Fiſchersgarn / mit weiter maß. liebet. 
fatto a modo di Rete. Geſtrickt Riaſſumere, ripigliare. Wider ho⸗ 
wie ein Netz. | len wider nehmen. 
prefoconRere. Km Garn / oder| Riauolo,iparola delforno. Ofen⸗ 
Ver gefangen. gabel, 
fattor di Reti. Garnftricker. Ribaldaria, fceleragine, maluagi- 
Reticella,retepicciola. Ein klein 12 Boßheit / Vnflaͤterey. 
Netzlein. Ribaldello, alquantoribaldo, der 
Reticcllade gl’ interiori de In⸗ einzimlicher Schalck iſt. 
geweydis Netzlein. Ribaido,fcelerato,maluagio Ein 
Retirarfidaqualch’imprefa. Don) Schalck / Vnflat / oder boſe 
einen Fuͤrhaben abftehen. Bub, | 
Retore, che inſegnaretorica. Ein kibaltare la naue. Das Schiff 
Redner / der andere die Kunſt vmbktehren. 
wol zureden lehret. RRibalzo, il ſecondo balzo che fa la 
palla, 


RI RI 319 
palla, quandofiginoca. Der]|Riccio animal,ein Igel. 
ander oder zweyte&Sprung def Riccio,ancino,animalche ponge. 
Ballen. _ Meer Igel. 
Ribandire, rihauere il bando, vom Riccio, la coperta ſpinoſa, de le ca- 
Bann frey laſſen. ſtagne. Der Räften ſpitzige 
Ribattere, tipercuotere. Wider⸗Scchelffen / oder Schafen. 
ſchlagen. Biccio,chi ha capelli torti, crefpi, 
Ribattere alcuno coutendendo,| dinauellati. Xrauß / der Eraufe 
Einen im Zancken widerſchla⸗⸗Haar hat. 
gen. kicciuto,alquãto riccio. Krauß-⸗ 
Ribecca, tibecchino. Ein Hack⸗ licht. 
bred / kleine Geige / Fidel. Ricco. Reich / vermoͤglich . 
Ribellare, ribellarfi contra il ſuo piu Riceo. Reicher / Vermoͤgli⸗ 
ſignote.Rebelliren Meuterey| cher. — 
oder Auffruhr machen. Ricchiſſimo. Pberauß reich / der 
Ribellione. Auffruhr / Meuterey. Reichſte / Vermoglichſte. 
Ribello. Auffruͤhrer / Meutma⸗ | Rieercaresrichiedere. Widerumb 


cher. fuchensbegern/fordern. 
Ribombare,rifonare, widerſchal⸗ RKicercate, ınucitigare. Durchs 
len / widerlauten. ſuchen. — 
Ribombante, rifonante. Wider⸗ Ricercare feruigi daalcuno. Ei- 
lautend / widerſchallend. nen vmb ein Dienſt anſprechẽ / 
Ribombo, ſaono, der Hall / ſchall / erſuchen. — 
Gelandt. Ricercare il configlio d’ alcuno, 


Rfbuctare, fpingerein dietro, hin⸗ eiuen vmb Äharfragen. ' 
derſich ſtoſſen / zuruͤck treiben. Ricetcata, ein Begeren. 
Ricatdere.Widerfallen. Rcettate, riceuere. Empfahen. 
Ricaduto, rinfermaro di nuouo. |Ricerro,sicettscolo. Vffenthal⸗ 
der wider auff ein newes in ein tung / Zuflucht / Vnterſchleiff. 
Kranckheit faͤlt. Ricetro di ſporcitie. Miſthauffẽ / 
Ricalcitrare, val trat' di calce, hin⸗ oder Stell, 
denaußſchlagen wie die Pferd. Riceuer il receuere. Empfahung. 
Ricamare, lauorar di ricamo, ſti⸗ Kiceuere Empfahen. 


cken mit der Nadel. Riceuere danno. Schaden em⸗ 
Ricamato,lauoratodiricamo,gc-| pfangen. 

ſtickt. R ceuere dilhonore. Schmach 
Ricamatore , maeltro di ricami.| leiden. . 

Seidenſticker. kiceuere dentro Hineyn laſſen. 
Ricamo, geſtickte Arbeit. Riceuere dolori Schmertzen bes 


Ricantare. Noch einmahl ſingen. kommen. 
Ricchezza, ricchezze Reich⸗ | Riceuere lettere. Brieff empfa⸗ 
thumb / Gut vnd Geldt. hen. 
Riehezza ineſtimabile. Vnzeh⸗ Riceuere ſpeſſo. Offt empfas 
licher Reichthumb. hen. 
Äx 5 Ricz- 
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Riceuitoge.EmpfaherEynnems,  derjurichtensflicken. 

ner. | Riconciliare, pacificare. Wider⸗ 
Riceuitore di banditi. Der Vbel⸗ vmb verſoͤhnen / vereinigen. 


thaͤter beherbergt. Riconciliare alcuno con vn’altro. 
Riceuitrice, donna che siceue.| Einen mit einem andern vers 
Eynnemmerin. ſohnen. 


Riceuuta, quitanza che fa il credi· Riconciliatione, accordo di paee. 
tore al debitore. Quittirung // Verſoͤhnung / Friedmachung / 
Dieversdef empfangen? gelts] Vereinigung. 


- halben. Riconciliarrice,ein Verſohnerin / 
riceuuto. Empfangen / angenom⸗ Friedmacherin. 
men. |Riconciliato , paciſicato. Ver⸗ 


Richiamare, chiamar di nuouo, föhnt/wereinigt. 

einen auff ein newes fordern/|Riconciliatore „ che mette pace. 

widervmb ruffen. Merföhner. 

Richiamnarfi d’ vno,citarlo Einen! Riconolcenza,conofcenza. Er⸗ 

für Recht fordern, laden. kaͤndtnuß / Erkennung. 
Richiedere, addimandare. Bittẽ / Riconoſcimento, ricompẽſa. Er- 

begeren. kandtnuß / Vergeltung⸗ Er⸗ 
Richiedere, chiamat Acorte. Zu) ſtattung. 
Hoff beruffen. ricognoſcere. Wider kennen / er⸗ 
Richiedere, eſſer conueniente, ſich kennen. 

geziemen. riconoſcere li ſoldati, die Rriegs⸗ 
Richieſta. Anforderung / Bege⸗ knecht muſtern. 

rung. Supplication. Ricontare,raccontate. Erzehten/ 
Richiudere, tinchiadere Zuma⸗ hexſagen. 

chen / zuſchlie ſſen. | ticoperchiarg,Coperchiaredi nuo- 
Richiudere ıl paſſo. Deu Weg uo Widerumb bedecken. 





verſchlieſſen. ricopiaretraſcriuere. Abſchreibẽ / 
——— abcopyrn. 
Ricolta,raccolta, il tempo di mie- |ricoprice,nafcondere. Wider zu⸗ 
tere. Die Erndte. decken / verbergen. 
ticompenfare. Vergelten / beloh⸗ Ricordanza, eſloricotdarſi & ti- 
nen. durfiamemoria, Erjnnerung / 


Ricompenſatione, rıcompenfo. Eyngedenckung. 
Vergeltung / Vergleichung / Ricordare adaltri, ridusrein me- 
Belohnung. moria, einen erinnern, 

ticomenciare di nuouo, comin- |Ricordare alcuno di qualche.cofa, 
eigre. Dffeinnewesanheben, | eineneincs Dingserjnnern. 

Ricompera, riſcatto. Widerer⸗Ricordarſi, ramentarſi, ridurſià 


tkauffung Loͤſung. memoria. Sich eines Dings 
ricomperare. Widerkauffen/ lö-| erinnern. 
fen. Ricordarionesricordanza. Erju⸗ 


Riconciare , ragconciare, Wi⸗nerung⸗ Epugedeufung. 
— | Ricor-. 
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Ricordeuole.$ngedend. Riddare. Widerumb tanken. 
Ricordd,auuertimento,ammoni-|Ridere,efloridere. Das Lachen 
tione. Erinnerung / Ermah⸗ Gelaͤch. 
nung. Ridere.Lachen. 

ricortere, fuggire ad aleuno. Zu Ridere d' vna coſa. Eines Dings 
einem fliehen. lachen 

Rieortere,ritornare. Widerlauf⸗ ridere —S Außlachen. 


fen / widerkommen. Riderſi immoderata mente. Vber 
Ricotto, di auouo cotto. Wider⸗die Maſſen lachen. 
gekocht / erwaͤrmbt. dar da Ridere & da dir à dutti. Je⸗ 
Rictearſi, ſich ergetzen. derman zum Spott werden. 
Ritteatione Ergetzlich keit / freud. kidicoloſamente. Laͤcherlicher 
ticreatione —5 irito. Ergetzungj Weiß. 
deß Geiſts. Ridicolo, ridicoloſa. Laͤcherlich / 
per Ricreatione, per paſſo. Auß deß man lacht / poſſirlich. 
Luſt / auß Kurtzweil. Ridite, riferite Wider ſagen / wi⸗ 
Ricreato.Ergetzʒt. der erzehlen. 
Ricrefeere,crefcere di nuouo, wi⸗ Ridomandare,domandarein die- 
derwachſen. tto.Wider begeren. 
Ricucire Wider nehen. Ridomandatore. Widerbegerer. 
Ricuocere.Wider kochen. Ridotto, adunanza di piu peifone 
Ricuperabile.Miderbringfich. | invo luogo. Kin Zuſammen⸗ 
- Ricuperatore. Widerbringer. kunfft / Verſammlung. 


Ricuperatione, ricupetamẽto, rif-| Ridotto, ein Auffhaltung. 
colſa.Widerbekommung. kidotto, widergebracht / eyngezo⸗ 
Ricuperare, wider betommẽ / oder gen. 

erlangen, ridottoä niente,$u nicht gemacht, 
Ricuperare il fao honore. Sein Ridortoincenere. Zu Afchen ges 
' vorige Ehr wider erlangen. macht/oderverbrandt, 
"Ricuperärel’auroritä, Zu feinem) Ridusimento Widerbringung / 


vorigen Anfehen kommen. das wider eynfegen. 

Ricuruo;ripiegato. Geträmmer, ridurre,riducere. Wider hinder- 
gebogen fich führen. 

Ricufare;riflutare. Abſchlagen / nit Ridurreadvno. Zuſammenbrin⸗ 
annehmen / verweigern. gen / haͤuffen. 

Ricuſare vo vfhcio. Ein Ampt Ridurre in breuird. Kaͤrtzlich be⸗ 
au ſchlagen. greiffen. 

Ricu arc vn’ imprefla. in Ge-| Ridurrelacofaäpoche parole,die 
ſchaͤfft abſchlagen. . Sach in wenig Wort begreif⸗ 


Ricuſare cölcapo. Den Kopffl fen. 
ſchuͤtteln / vnd dardurch etwas Ridurrein memoria alcuno,einem 
verweigern. zu Gemuͤht führen. 
idda, ilballotondo vfato in To-| Ridurfiin qualche luogo. Etwa 
fcana, cin Reyẽ / runder Tantz. wohin ſich verfügen, — 
ur 
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Rıdurfi a cafafua, fich nach Hauß beffere Ordnung bringen. 


begeben, ‚Rifornire. Widerumb verforgen/ 
Ridurfi in campagna,fichins Feld verſehen / ſtaffiren. 
begeben. Riforzare, riſtorare. Wider ſtaͤr⸗ 


Ridutto da giuocchi di carte, di cken / befeſtigen. 
dadi, & altri giuochi di ventuta, Riforzato. Wider geſtaͤrckt. 
Spielhauß / Spitzbuben Zus Rifrenare,raffrenare, einen baͤndi⸗ 


fammentunfft. gen / im Zaum halten, 
Riempire, empire di nuouo. Wi⸗ Rifrenaro, rafftenato. Gezaͤumt. 
derfuͤllen. Rifreſcare, rafreſcare. Erfriſchen. 
Rintrare, di nuouo entrare. Von Rifreſcatoio. Ein Fliegenwedel / 
newem hineyn gehen. das Lufft oder Kühle bringt. 
Rifare, tiſiciare, fat di nuouo, von Rifrigerio Kuͤhlung / Erfriſch⸗ 
newem machen. | ung / Erquickung / Troſt. 
Rifare i letti. Betthen / die Beth Refu gio,ricorfo. Zuflucht. 
, machen.  |Rifugirssritirarfi, Seine Zuflucht 


Rifare i dann’ d’ alcuno. Den. haben. | 
Schaden wider erffatten. | Rifulgere;rifplendere. Scheinent 

Rifare nuoua amicitia. Wider: glaͤntzen. ER 

‚ auffein newes Sreundtfchaffe Riga,linea dritta, con la qualefiri- 


machen. | galacarta, ein Linial / das Pa⸗ 
Rifatto, fatto dinuouo. Wider pier zu liniern. 
new gemacht. Riga, linea del libro, ein Zeil in der 
Rifferite, rapportare. Erzehlen / Schrifft. — 
anzeigen. nn Rigagno. Kin Waſſerbaͤchlein. 
Rifferirhi,rapportarfi ſich beruffe/ Rigare,fegnarela carta Das Pas 
zur Erkanntnuß ſtellen. pier liniern /Linien ziehen. 
Rifiatare, reſpirare, ripigliar fiato. Rigare, adacquate. Befeuchtigen / 
Athem holex. beſprengen. 
Rificiare, val ricreare. Ergetzen / Rigidamente, ſeueramente, ernſt⸗ 
erquicken. lich / ſcharpff. 
Rifigliare. Widerumb Kinder Rigidezza , rigore. Schaͤrpffe / 
machen. Ernſt / Staͤrckheit. 
Rifinare.Leggi,Aflinare. .. Rigido,alpro.Raubsfcharpff. - 
Riflertere. Biegen / kruͤmmen / fal⸗ kigore, rigoroſità, ſcuerità. Ernſt⸗ 
tzen. hafftigkeit. 
Rifiutare,ricufare. Widerlegen / Rigoroſamente. Ernſthafftig⸗ 


abſchlagen / verweigern. lich. | 
Rifiuto, rifiutatione. WWiderles Rigorofo,feuero. Ernſthafftig. 
gung / Abfchlagung/ Verweis Riguardamento , riguardo. An⸗ 


gerung. ſchawen / anſehen. 
Ritondere. Widerſchmeltzen / er⸗ Riguardante Anſehend. 
gieſſen. Riguardare, guardare, a irate. An⸗ 


Rifotmare. Veraͤndern / in ein ſehen / anſchawen. 
Riguar- 
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Riguardare ‚ in luogo di confide-; Rimandare,mandare in dietro ‚zu 
rare. Betrachten / bedencken / . rück ſchicken. 


erwegen. Rimaneante, reſtante. Pberblei⸗ 
Riguardar al vtile di qualcheco-! bend. Ä 


1a. Auff eines Dings Nutz fer Rimanere, reſtare. Vberbleiben / 


hen. vbrig ſehn. 
Riguardare al ſuo commodo. Vff Rimanere priuo di figliuoli. Ohne 
jeinen Nutzen fehen. | Keibserbenfeyn / der Rinder 
Riguardare,hauerriguardo. Vff⸗ beraubt bleiben. 
ſehen haben. timafuglie del mangiare,cofe che 
Riguardarore. Vffſeher / Eynſe⸗reſtano di tauola.Pberbleiben⸗ 
eo. de Speif. Ä 
Riguardeuole,honoreuole. Ehr⸗ — di nuouo maritare. 
uͤch / Anſehnlich. Widerumb heurathen. 
Riguardo,rılperto, Anſehen / Ach⸗ Rimarit arſi, maritarfi dı nucuo. 
tung. Widerumb zu der Ehe greif⸗ 
Rihauere. Widerumb haben / oder] fen / ſich verheurathen. 
erlangen. * |Rimalticare. Midertämwen. 


Rıhaucıc alcuno;rifufcitarlo. Ei⸗ Rimbambire, deuenir bambino. 
nenwacker machen auffmun| Widerumb Kindifch werden. 


tern. Rimbombare,rilonare. Wider» 
Rilsflare.LeggiuAbandonare. ſehallen. 
Kılallati. ne, ıcreatione d'animo. Rimbombo, ſuono. Widerſchall / 
Erluͤſtigung / Ergetzung. lang. 
Rilauate, lauar dinuouo. Wider Rimediare. Fuͤrſehung thun / helf⸗ 
waſchen. fen / mitteln. 


Rileygers,leggere di nuouo.Wi⸗ Rimedio Artznehy / Mittel. 

der leſen / vberleſen. kimedio contra veneno. Artzney 
Rileuasc,valımportare, come, ni- wider das Gifft. 

ente rileua. Es iſt nirgend nutz Rimembranza, ticordanza Erjn⸗ 

oder dienlich zu. nerung / Gedaͤchtnuß. 
Rileuare, leuat di nuouo. Wider Rimembratſi, ricordaru. Eynge— 





— — 


erheben. denck werden. 

Rilicuo, iataglio di rilteno. Bild⸗ Rimenars;rıconducere. Wider; 
ſchuttzung / erhabene Arbeit. bringen / wider herfuͤhren. 

intagliator dı Kılieuo. Biloſchni-⸗Rimendate. Widerumb verbef 
ger. | fern. 

Riluceute; fplendente. Schein⸗ Rimeritare alcuno. Wider vmb 
barlich / ſeheinend / lenchtend. einen verdienen. 

Rilucere, Malendere. Leuchten / Rimeſcolamento. Vntereinander 
ſcheinen. miſchung. 

Rima,cın Reimen / Gedicht. Rimeſcolare, rimeſchiare. Mis 

compolto in Kima. Reimenweiß derumhb zuſammen thun / ver—⸗ 
gemacht. Jmiſchen. 


Rime- 


\ 


J 


——o | RT. _ | 
Rimefcolatd. Widerumb vnter Rimpröuerio,infacciam&to, Faͤr⸗ 

einander gemengt / vermiſcht. werffung / Verweiſſung. 
Remiſſo.Wider geſchickt. |Rimunerare, ricompenfäre. Wi⸗ 
Rimettere,;riponere, wider hinle⸗ dervergelten / belohnen. 

gen / oder ſetzen. Rimuneiarione,ricompäfa. Vers 
Rimettere,perdonare. Verzeihen/| geltung. 

vergeben tinafcere, wider geboren werden. 
Rimettere alcuno nel ſuo luogo. Rinauigare , nauigar di nuouo, 
- Einen wider an feine Stell| widerumb ſchiffeu. 


". epifehen. i Rinchiudimento. Eynſchlieſſũg / 


Rimettere ogni coſa à vno, einem) _ Verſperrung. 
alles vertrawen. Rinchiudere,ferrare. Eynſchlieſ⸗ 
Rimettere nel ſuo primo ſtato. ſen / eynſperren. ur 
In feinen vorigen Stande fe-|rinchiufo,inferrato.Eyngefperitz 


‚BE, — ‚5 . verfchloffen. ER j 
rimetterſi tutto nellaman d’akri, |Rinchiufod' intorno. Vmb end \ 
fich einem vnterwerffen. vmb perſchloſſen. 
Rimiſſione, perdono. Vergebũuͤg / Rincio herba& iua radiea. Brach⸗ 
Verzeihung. . tiſt/ Mannstrew. — 
KRimilſurare Wider meſſen / wider Rincorare,far animo, ein Hertz pi 
wegen. RT uht machen. ER 
rimondare,valfcondare,fäubern, | Rincrefcere alcunp. Einen vnlu⸗ 
ſchelen. ſtig / oder verdroſſen machen. 


Rimoado. Geſaͤubert / gefchelt. Rinerefcere ad alcuno. Einen ver⸗ 

Rimontare, riaſcondere. Wider⸗ , drieffen, . ... Sn 

umb aufffteigen, ‚  [Rincrefcewole,noiofo. Beſchwer⸗ 

rimorchiare. Anziehen / zu ſich zie⸗ lich / verdrießlich. 

hen / zu Landt ziehen. kincreſcimento. Vnluſt / Ders 

Rimordere,affiigere. ’iderbeifs]| . druß. SCENE 

ſen / ſtechen. mi Riacrefce ‚che. Ich betruͤbe 
Rimoto, rimoſſo. Wider bewe⸗/mich / daß. a 

le. ni nen Rinculcarfi, val andar’in dietro; 
Rimouimento. Bewegung. hinderfich gehen. u 

' Rimouerg,& remouere, Hinweg | Rinfacciare,buttar in occhi. Ei⸗ 


4. 


thun / bewege. nem etwas vnter die Naſen 
Rimouerſi dalla ſua opinione, ſein ſtoſſen / fuͤrwerffen. 
Meyhynung fahren laſſen.  |Rinfermarfi,infermarfi di nuouo. 
Rimpalmare, flicken / bichen / ſtopf/ Wider in ein kranckheit fallẽ. 
fen / geheb zumachen.xinlorrzare. Befeſtigen/ ſtaͤrcken. 
Rimpetto, diximpetto, in contro, | Rinforzarfi,pigliar forze , ſich be⸗ 
gegenvber / vor. Mfeſtigen / ſtaͤrcker werden. 


himprouerare, rinfacciare, buttar|Rinfrelcare, pigliarfrefco. Cufft 
in occhio. Fuͤrwerffen / einem/ ſchopffen / ſich in die Küple des 


etwas verweiſen. geben. a a 
Rinfielca- 


RI RI 335 
Rinfrefcatiuo, das einen erfriſcht. Rinuigorire, rinforzare. Wider⸗ 
Rinfiefcaro Erfriſchet. umb su Rräfften kommen / ſtaͤr⸗ 
Rinfrefcatoio,vafo darenerfrefco] dem. _ — 

il vino Kuͤlfaß. Rinuoltate, Widerumb vmbwaͤl⸗ 
Ringhi, auffſperrung deß Mauls tzzen / vmbdrehen. 

oder Rachen / wirdt eygentlich Riorriuo. Fluß Bach 

von einem Loͤwen geſagt. Rio,cartıuo, triſto. Boͤß / boß⸗ 
Ringioueniresfarh giouene. Wi⸗ hafftig. 

Derumb jung werden. Rıobarb:ro,radice. Rebarbara / 
Ringratiameneo. Danckſagung. Wuͤrtz. 
Ringratiaresrendere gratie. Sich Riotta. Hader / Zanck. 

bedancken / danckſagen. Ripa,Rius, Vfer / Geſtad. 
Ringrauidare , wider ſchwanger / Ripa 6 ſaiſo precipitoſo, penden- 

oder groſſes Leibs werden. te. Jeher abhangender Felß. 
Ringrignare, murriſch / oder ſawr Riparare, remediare, wider auff⸗ 

außſehen. richten / zurecht bringen helf⸗ 
Rinontiare. Abkuͤnden / außſchla⸗fen 

gen / auff etwas verzeihen. Riparo, diffenfione. Ein auffge⸗ 

Rinouarg;reintegrare. Wider er⸗ worffener Wall / Verſchan⸗ 





newern. tzung / Bollwerck. 
Rinouate la guerra. Den Krieg Ripato di fiumi, ein Tamm / oder 
wider anfangen. Waſſerteich. 


tzen einem wider new machen. gen. | 
Rinouamento.Vernewerung. |Ripercofla,ripercuflione. Wider⸗ 
Rinouamäto d’amore Dernewes| fchlag. | | 

rung der Liebe. Ripercoflo Midergefchlagen. 
Rinouato.VDernewert. . Ripetere, replicare. Miderhos 
Rinouellare ,rinouare. Vernew⸗ Ten. 
, kenrdas Altenew machen. Repetitione, replica. Widerho⸗ 
Rinfanıre ; rirornare al luobuon! holung. en 

fenno. Zufich ſelbſt Fommen/|Ripezzare,raccontiare veſti. Xlei⸗ 
geſtheid werden. der flicfen. . 
Rintenerirli, mollificarfi. eich Ripezzatore, racconciatore di ve+ 


Rinouarc ildolore, den Schmer⸗ | Ripercuotere, Widerumb ſchla⸗ 


‚werden. | fti. Rleiderflicker. 
tintenerire, ammollire bene , Wol|Ripezzatore di fcarpe, ciabattino. 
reich machen: Schuhflicker. 


Rintuzzate. Stumpff machen. Ripiantate.Widerumb eynpflanu ⸗ 
ingegnoRintuzzaro,groflo. Gros! Ken. 

ber vngeſchickter ZKopff. Ripieno. Gefuͤlt. 
tiuerdire, widerumb gruͤnen / oder Ripigliate, pigliar dinuouo. Wi⸗ 


außfchlagen. | | Derumb nehmen. 
tinualerſi, widerumb geſund wer⸗ Ripigliare le forze. Seine Rrafft 
den / geneſen. | widerumb erholen 


Riponc- 


336 RI RI 


Riponere, ripotre, timettere. Wi⸗ Ripullulare, germinar di nuouo. 
«der hinlegen / erſtatten. Wider gruͤnen / auff ein newes 
Riportare. Wider tragen / wider⸗ außſchlagen. 
bringen. Riſaldare, ſaldare. Widerloͤten. 
Riportare vtile.Wider Nutz tra⸗ Riſaldarſi. Zuſammen wachſen. 
gen. | Rifalutare,rendere ilfaluto, einen 
Riportarfi à quel che alcun vole.| wider gruͤſſen. | 
Sich nach eines Villen rich ‚Rifanare. Einen wider heilen/ge- 


se --. per 
Ripofore, ftarinripofo. Ruhen / Riſanarſi, guarire, recuperar la fa- 
itill vnd ruhig ſeyn. nità ider geſundt werden / 
Ripoſatamente Ruͤhiglich / ſtill. geneſen. — 
Ripoſato. Geruhet. Riſca, ouer ſcaglia di peſce. Fiſch⸗ 
Ripofo,quiete.Rubhyftille. ſch 


x 


uppen. 
che non hà Ripoſo, der Fein Ruhe |Rilca'damento Erwärmung. 
hat. Rifcaldare,fcaldare , wider warm 
Ripoftiero,difpenfiero Haußhal-| machen. 


ter / Zahlmeiſter. Riſcaldarſi, diuenir caldo. Sich 
Ripoſto, ſaluarobba. Gewoͤlb / wider erwaͤrmen. 

Speißkammer. Riſcaldato, ſcaldato. Wider ers 
Riprendere, in laogo di ripigliare. waͤrmbd. 

Widerumb nehmen. Riſeattate. Wider kauffen / loͤſen. 
Riprendere, ammonire, ſtraffen / Item, eynfordern / eynbrin⸗ 

feheltensvermahnen. gen. 
Riprendere qualche cota, cin ding] Rifchiarisfi,comel’aria. Widers 

vbel außlegen. vmb hell vnd heiter werden. 


Riprendere con lettere. Einen Kiſcriuere.Wider ſchreiben. 
ſchrifftlich ſchelten 7 oder ſtraf⸗ Riſcuotere danari. Geldt aufjy 
fen. oder chnbringen. 
Riprenſione. Straff / Scheltung. Riſcuotere il tributo. Zoll auff⸗ 
Riprenſore, riprehenditore. Ein] bringen / eynnehmen / empfan⸗ 
Straffer. | gen. 
F.iprefo.Sejtraffes gefchoften. |Rifcuotere i faoi debiti. eine 
Ripudiare,rıfiucare. Verſtoſſen / Schulden eyndringen. 
veriverffen. Riſcuotitore. Auff heber / Eynfor⸗ 
Ripudio ‚rifiuto. Verwerffung/) derer. 
Derftoffung. Rifesco.Verbrandte. 
Repugnante ‚refiftente. Wider⸗ riſerrare, rinchiudere. Eynſchlieſ⸗ 
ſtehend / widerſtrebend. ſen. 
Ripugnanza,reliftenza. Wider⸗ Riſenſate. Widerumb zu Ders 
ſtehung / Widerſtrebung / Wi⸗ ſtandt kommen. 
derſtandt. Riferuare. Behalten vorbehaltẽ. 
Ripugnare, refiltere , sontradire. | ifguardare , hauer cigusido. 
iderjtredenswiderfegeniie.) Auffſehen haben. 
Riſguar- 
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Rifguardo ‚rifperto. Vffſehung / Rilportare, hauerrifpetto. Auff⸗ 
Anfehen/ Achtung. ii | „fr en hab 


Riſipila, male che viene nelle ga- 


e 


— tto yalriguardo, Vffſehen / 


be, der Rohtlauff. chtung. 
Rififtenza.L —— ‚Ripugnanza. hauer Rifperto , Achtung geben 
_ Rifo,granorifo. Reif. Ansoder Vfffehen haben. 
Rifo,cfloridere,das Lachen Ges Rifperrofamento „ con rifpetto, 
läch. Züchtiglich/ 2% ambafftiglich. 
Rifo dıffoluro. Ynordentlich la⸗ Rilperrofo,modeito,vergognoto, 
chen / oder Gelaͤch. fhambaffeigrzüchtig. 
Rifoluere,disfare, Vffbinden / vff⸗ Rifpirare, ripigliorlena. Wider 
loſen. them holen / verſchnauffen. 


Rifoluerfiinpoluere, Zu Staub KRiſſ Stehen Athemzug. 
vnd Pulver werden. lendente. Scheinendrteuche 
Rifoluerfi in famo. Vergeblich * 
hingehen / im Rauch gleichſam — — i 
hin / oder wegfahren. | 
Rifoluere qualche cofaadalcuno. Rifslendere,i guifa di baleno, bli⸗ 
Einem auß einem verwirrten] Ken, 
Handel heiffen. Riſpondente, chi riſponde. Buͤrg / 
Rifoiuerfi di — cofa, derer-] Verſprecher. 


minare, diffinire, fich ob einem Rıfpondentc;cortifpondente,das 

Ding entſchlieſſen. vberein trifft / oder miteinans 
Rifoluramente. Gewiß / feftige] Ddervbereintommet. 

lich / eygentlich. Rifpondere,darrilpofta. Beant⸗ 
Riſolutione. Eutſchlieſung / Fuͤr⸗/ worten / autworten. 

nehmen. Riſpondere di nd Verneinẽ / nein 


Rifonanza,confonanza. Wider⸗ ſagen. 
ſchall / Zuſammenſtimmung. |Rüpondete alle lettere d' alcuno 
Riſonare. Widerſchallen zufams| particolarmente. Einem von 


menſtimmen. Punct zu punet auff ſeine brieff 
Riſomigliare, aſſemigliare, gleich / antworten. 

oder aͤhnlich ſeyn. Rifponderea qualche coſa. Auff 
Riforbire. Widerumb eynſchlu⸗ein Ding antworten. 

cken / verſchlingen. kiſponditore. Antworter / Ver⸗ 


Riſorgere, widerumb auffſtehen. precher / Buͤrg. 
Riſouenire, widerumb ingedenck Riſpoſta. Antwort. 
werden / ſich erzunern / zu Ge⸗ Riſſa, & nel piu riſſe, contentione, 


muͤht fuͤhren. Zanck / Hader. 
Riſparmiare, ſparen. Rillofo, pieno aĩ riſſe. Zanckiſch / 
| Ribarmio,fparagus, Sparſam⸗ voll Zanck / haderhafft. 
keit. Reſtituire, tendere.Wider zuſtel⸗ 
Riſpegnere, ammorzar dinuouo.| len / widergeben. 
Rider außlefchen- lRiſtorare, — Wder auff⸗ 


Y bawen / 


bawen / vffrichten / erſtatten / er⸗ Ritenere, in luogg d’ impedire 


gautzen. „qualche cola. Verhindern / vff⸗ 
Riſtoro, cos forto. Ergentzung / halten. | 


Troſt / Huͤlff / Erquickung. Ritenere i ſoſperi, das Saͤufftzen 


Riſtregnere Bezwingen. inhalten. 
Riſtrettiuo. Beʒzwingend. Ritenerfi,fich enthalten, 


Kiltriogimento. Zwang, Eis Ritenimenro. Dffenthaltung. 
ge. jRitenuto. Vffgehalten / behalten / 
Riſuegliare, deſtare. Auffwe⸗enthalten. 

cken. Ritirare dietro. Hinderſich ziehẽ / 
Riſdegliarſi, deſtarſi. Auffwa⸗hinweg ziehen / abhalten, 

chen. Ritirare alcuno dalla maluagità, 
Rilultare, titornar in vtile, ouer| Einen von feiner Boßheit ab⸗ 

danno, mit ſich bringen / entſte⸗ halten, 

hen / entſpringen. Ritirare il collo nelle ſpalle. Den 
Riſuonare, widerſchallen. Halß eynziehen. 
Riluſcitare, tornare di morto vi- |Ritirare da peccati , von Sünden 

vo. Von Todten aufferſtehen / abhalten. 


aufferweckt werden. Ritirarſi, fugite, ſich zuruͤck bege⸗ 
Rıfufcıtarealcuno, einen von den ben / weichen / fliehen. 
Todten aufferwecken. kitirato. Hinweg gezogen / geflo⸗ 
Ritagliare. Abſchneiden / hinweg/ hen. 
ſchneiden. Rito,coftume,vfanza. Gebrauch / 
LKitagliato. Beſchnitten / hinweg, Gewonheit. 
geſchnitten. Ritogliere, tipigliate. Wider neh⸗ 


Ritagliato, diſcapellato, come ij men. 
Giudei. Beſchnitten wie die Ritopdita, die Ruͤnde. 
Juden. Ritondita della ruota, die Ruͤnde 
Ritaglio, tagliatura. Hinweg⸗ deß Wagenrads. 
ſchneidung. Ritondita della Luna. Derrundte 
Ritaglio , pezzo. Abſchnitzlein Mond. | 
ſtuͤcklein. Ritondamente. Rundt / in die 
Ritardanza, indugio. Verzug. Ruͤnde. 
Ritardare, dimorare. Verziehen / Ritondo, rotondo Kunde, 
ſich auffhalten. Ritornare. Widerkommen. 
Ritardare alcuno dal ſeriuere. Ei-Ritornare à qualche luogo, wider 
nen vom Schreiben auffhaltẽ / an einen Orth kommen. 


hinderlich ſeyn. Ritornare da qualche luogo, von 
Ritardatore, chi ritarda. Auffzie- einem Orth widerkommen. 
her / langſamer. Ritornare in gratia con alcuno, 


Ritegno,ognicofacheritieneein| Bey einem wider zu Önaden 
Hack / Halte / alles was da haͤlt. kommen. 


Ritenere. Behalten / auffhalten/ |Ritornare vino. Cebendig wider⸗ 
enthalten / sc. kommen. | — 
| Riror- 
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Ritornd,ritornara. Tpidertunffe.! blühen / grünen 7 aufifchlas - 
Ritorre ‚legami, corde, ftroppe.| gen. 


Band, Strang’ Seyl. Riuerendo , degno d’honore, ve- 
Ritorto,ripiegato, Gebogenge| nerabile Ehrwuͤrdig. 

främbt. Riuerente, chi porta honore,& ri- 
Ritrare.Leggi,Ritirare. uerenza.Ehrerbietig. 
Ritrarfi.Leggi,Ritirarfi. Riuerentemente, con riuerenza, 


Ritrare,depingere. Abbilden / ab⸗ Ehrerbietiglich. 
mahlen / abreiſſen / entwerf⸗ Riuerenza, honore, Ehrerbie⸗ 


fen. tung. 
Ritrattare, riprobare. Verwerffẽ / Riuerite, portar riuerenza. Einem 
nicht annehmen. Ehr erzeigen. 
Ritratto,imagine. Bildnuß / Ab⸗ Riuerfare, come voltare vna ve» 
riß / Gemaͤhld. ſte, vn panno. Ein Xleyd / oder 
Ritroſo, ſdegudſo. Eygenſinnig / Tuch vmbkehren / vmbwen⸗ 
murriſch / verdruͤſſig. den. | 
Ritrouare Wider finden. Riuerſate, ſpandere. Außgieſ⸗ 


ritrouare,finedelfuoaffanno, feis] fen. 2: 
ner Sorgen ein Endt finden. |Riuerfarö,come vn panno. Vmb⸗ 

Ritrouarfiavofatto. Beyeinem| gefehrt vmbgewend. i 
Handel feyn: Riuerfato , fpanco. Außgegoſ⸗ 

Riua. Vfer / Geſtadt. fen; ki 

Riuale , eilconcorrente ih amare |Riuifitare, widerumb befuchen.. , 
vnaiftelagiouane. Mitbuler / Kiueltite, veftire di auouo. New⸗ 
fo beyde vmb ein Zungframbus| ‘oder widerumb bekleiden. 
len. Ritiera,fpaggia di mare, Geftad 

Riualere. Widerumb geſund werr]| am Meer 


den. | Riuieradi Genoua. Die Landt⸗ 
Riuedere,veder dinuouo. Wider] fihaffebon Genua. | 
ſehen. | riuiuere, widerumb lebendig wer⸗ 
Riuelare, manifeſtare, difoptire.| den. Bla "a 
Erntdecken / offenbahren. Riuo,rio,e vna picciola acqua, ei 
Riuelatione. Anzeigung / Entde⸗Baͤchlein / Flüͤßlinn. 
ckung / Offeubahrung. Riuocate, richimate. Widerruf⸗ 


Riuenditorsscomprauende. Fin) fe. 
Vorkauffer / der die WWaaren|Riuolare., Widerumb fliehen. 


. widerumbvertaufft: Rıuolere, Widerumb wollen. 

Riuenire,rirornare. Widerkom⸗ Ritolta d’occhi,cenno, das win⸗ 
mai: 0, — cken mit den Augen. 
Kiuenuto.Widergekommen.Riuoltare, riuerſciate. Vmbkeh⸗ 


Riuerberare,ripercuotere. Wider ren / vmbwenden. 
ſchlagen. RKliudoltarſi.Sich vmbwenden. 
Riuerberatione.Widerſchlag. Riuolto. Vmbgetehrt. 
iuerdite ec tiuerdiggiate.Wider tiuomitate.vomitat di nuouofich 
Yyı widerumſ 
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widerumb vbergeben / fpeyen,] artificati. Raketen / Schimpffs 


kotzen. fewer / ſo man in die lufft wirfft. 
Rinfcımento, & riuſcita, di qual.| Rocchetto, veftefoprana daCar- 


checofa,das EnderoderAuß-| dinali & Vefcoui. Biſchoffs 


gang eines Dinge. Kleid. 
Riufcise,finire. Außgang / Ende Racco nel giuoco di Scacchi , der 
» gewinnen. Roch im Schachtfpiel. 


Riuſcire, vſcite. Wider außgehẽ. Rocco,raucodella voce.Heyſer. 
Itemyfich zutragen begeben. |alquanto Roco ‚einwenig heyſer / 
rizzarfı perhonorare alcuno, Eh⸗ rauhinder Ked.“... 
ren halben vor einem auffſte⸗ Rodamielc,ein Trand auf Waſ⸗ 


hen. fer ond Honig gemacht. 
— valdirizzare. Auffrich⸗ Rodere,rolicare. Keiffenv nagen / 
beiſſen. 
Robba,fgculrä Sachen Waar / Roder: intorno. Herumb abna⸗ 
Haab vnd Guͤter. gen. 
Robba;,ch:lafciailpadre. Roderii di — Sich aͤngſti⸗ 


Därterlich Gut. gen 
Robia,herbachetigne. Kraut / ſo Roditore Re‘. er / Nager. 
die Walcker zun Farben brau⸗ Rofha. Ruff / oder oͤberſte Kruſt 


chen. deß Grindts. 
Robicondo, molto roſſo. Sehr Roggio,roſſigno Rohtlecht. 

roht. Rogna, ſcabbia. Ziräge / oder 
Robino,pietra pretiola. Ein Ru⸗ Raͤude. 

bin. — Kraͤtzig / ſchaͤbig / raͤu⸗ 
Robone fortedi veſtimento. in 

Vberrock / oder Mantel. — reni. Nieren. 


Robone peloſo, d cottonato. Ein Rogone , montone di legne acce- 
häriger/odergefütterter Rock.| fe,doueanticamente fıbrucia- 
Robrica. Rodelſtein / roht Erdt⸗ “uanoicorpimorti. Angezuͤnd⸗ 


rich / damit man faͤrbt. ter Scheiderhauffen / da die 
Robuſtamente. Kraͤfftiglich | Heiden vor Zeiten die todten 
Maͤchtiglich. Coͤrper auff verbranten. 
Robyftezza.. Staͤrcke / Kraͤffte / Rela,giola,quadro ‚d’ herbe nell’ 
Macht. horto Gartenbett. 
Robuſto, forte, ſtarck / kraͤfftig / Rolla, piattola pulice che naſce ne 
mächtig. eli Silslauf. 
Rocca, forrezza , caftello. Ein Rollo doue fi fcriuano li Soldati, 
Schloß Veſtung. Regiſter der Landts knecht 
Rocca pendente. Vberhangender Romania, ſorte di vinomoltode- 
Schroffen / oder Self. licato Romaney. 


Romanzatore, ciarlatano, canta 
in banco. Gauckler / Poſſen⸗ 
reiſſer. 
| Rombe 


Rocca, ftromento con cui ſi fila il 
lino , ein Rocken / oder funckel. 
Rocchetra dipoluere, © di fiuchi 
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Rombo forte di pefce. Ein Art; Ronca,arma albata.Wurffbeyel / 
von Fiſchen. Wurffſpieß. 
Rombola,frmbola, fionda, corda Ronca,ronchera.Schrorfegen, 
da tirar i ſaſſi, ein Schleudern. Ronca, pennata, iſtromento col 
Rominate, rumare, u buoi] quale firaglianole ſpine, vue, 
ouerpecore rimalticano quan-| K&c. Hackmeſſer / Schneidmeſ⸗ 
to hanno mangiato. Wider⸗ fer. 
kewen / oder widerdämen wie Roncare;lkirpare, & tagliare. Ab⸗ 





das Viehe. ſchneiden / jaͤtten / oder raͤuten. 
Romitagio, exremo. Einode. Roncatore, chi ronca, Jaͤtter / oder 
Komito,Remeo,chiltäall’eremo.| Raͤuter. 

Einſidler / Claußner. Ronchetta, picciola ronda da ta- 
Romice, herba. Wildt Sawer⸗gliar le viti. Rebenmeſſerlein. 

ampffer. Roncheggiare ronfare. Schnar⸗ 
romore,romori,ftrepito. Gedoͤs / chen. 

Gaſſengeſchrey. Roncheggione.Schnarcher. 
Romorc,fama, Das gemeine Ge⸗Koncheggiamento, eſſo ronfare 

ſchrey. dormendo. Dasfchnarchenim 
Rompere ‚fpezzare. Zerbrechen / ſchlaff. 

zerſtuͤcklen. Roncigliate, anhaͤcklen / anhefftẽ. 
Rompere à forza. Mit Gewalt Roncheggiamento, eſſo rontäre 

zerbrechen. dormendo, das ſchnarchen im 
Rompere vnaarmara,ein Rriegs»| fehlaff. 

heer gertreunen. Ronciglio,rampino , vncino,eit 


Rompere il canfıglio d alcuno,]| Made | 
eines Anſchlag zu räck treiben.| Ronda, che väriuedendo le guar- 

Rompere l’amicıtia vecchia, diel die Klefentinelle. Die Rund / 
alte Sreundefchafftzererennen,| mann nemlich dev Wachtmei⸗ 

Romperela prigione, auf dE Ger fter vmbgehet / zufehen ob man 
fängnuß brechen. auch gute Wacht hält. 

Rompere vamembro ‚ein Glied Rondince ‚rondinella, vecello, ein 
am Leib zerbrechen. Schwalb. 

Rompere vn ponte, ein Brücken) Rondon „„vccello,ein Art võ Voͤ⸗ 
abbrechen. geln. | 

Romperelatefta ad alcunocöler-!Rondini,biui. Spierſchwalben. 

tere, einem mit feinem ſchreibẽ Ronfare, roncheggiare dormädo, 


den Ropfftoll machen. fchnarchen. 
Rompere ilparlare d’alcuno, einẽ Rözino,cauallo,einkleines Roͤß⸗ 
vnter die Redt fahren. lein. 
Rompere in mare. Schiffbruch Ropegata, arpegara co’ denti, pet 
auffdem Meer leiden. coprıre i ſemein Rechen / oder 
Rompibile, das man brechen mag Ege. 
vnd kan. Ropegare , arpegare, coprireife- 
Rompidenti.Zähndrecher, mi,jögen. 


Yyz3 Rofa 
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Rofa,fior,ein Rofen. | Miückenmwedel / Luffeoebelr 
al —— della Roſa. Das Gelb in/ Fliegenwedel. 
Roſen. Roft:zzana,brafuola,pezzo dicar- 


— della Roſa, ò d'al ne dà roſtire fopra la craticola. 
= — Roſen / oder Blumen ⸗Fleiſch auff dem Roſt gebra⸗ 
nop ten. 
di Roſe. Yon Roſen. RRxaoſtto porcino, hexba. Saͤwblu⸗ 
Rola ſaluati ca Hagenbutten / Ha⸗ men. 
geubuͤttel / wilde Roſen / Heck⸗ Rota.Vedi,Ruora. 
roſen. Rotella, brocchiero. Kleine Kon 
Rofe, bronza, variole ‚infirmita d’ del, Fechtfchildt. 
erä puerile. Die Kindsblat⸗ Rotellaa guifa di luna creſcente, 
‚ tern. halbrundter Schildt. 
Rofaio Rofengarten. Rotella grande & tonda. in 
‚Roficaro,rofo,aufigefreffensauß,| Schilde, Rondelle. 
— abgenaget. Leggi » Rode- Rotolato, von oben herab gefallẽ / 
oder gewaͤltzet. 
Bofignnolo,vecello Ein Nachti⸗ — Rundt / in die 
gal. nde, 
Rofmatino,herba. Rofmarin. |Rotondare. Runde machen. 
Rofpo,rana grande, ein Rrot. |Rotondirä,die Runde. 


Roflardo, Röhtlecht. ' Rotondo.Rundt. 
Rofleggiante,molto roſſo Sehr Rottad’ vn eſſercito. Niderlag / 
roht. oder Trennung / eines Kriegs⸗ 


Rofleggiare, diuerir deflerroffo.! heers. ' 

Kobt ſeyn / reht werden.  |Rottadimare.Schiffhruch. 
Roflerto,alguanto roſſo, Kin we⸗ |Rottare,far zorti,grölgenvcin goͤr⸗ 
nig roht / roͤhtlecht. pſen laſſen. 
Rofletro,col quale fi fanno roffe le |Rotro,rurto di bocca, ein Groltzẽ / 

donne.Rohte Farb / darmit die oder Gorpſen. 

iin Angeficht anftreis Rotto.Zerbrochen, 

Rotto nella fchiena. Huͤfftloß / 


Roflezza,rofore.dieRäfte, lahm in den Lenden. 
Roſſo.R Roht. Rotto, poſto in fbaraglio,fracafla- 
diuenirRoflo.Roht werden. to. Zertrent/ indie Flucht ge⸗ 
farſi Koſſo. ſich roht faͤrben. ſchlagen. 
Roſſo del ouo Der Eyer Dot⸗ re ri ia Zerbrech⸗ 
uch, ' g / Bruch. 


roſpate. fleiſſig —— ſchar⸗ oe, infermitä , creppatyra, 
ren wie die Häner. r 
Roſta, Ein Roͤſter / oder Gitter |Ronaio , rento da Tramontana. 
damit man das Waſſer vor de Nordwind. | 
Mühlen auffhält. Rouente ‚ infiammato , ardente. 
Rofta ‚Yentaglio » cacciamofche. Heißshitig. “ | 
Rouere 
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Rouere albero Eichenbaum. Rubatote di ſtrada, aſſaſſino di 
fatto di Rouere, Von Hageichen⸗ſtrada. Straſſenraͤuber. 


baum gemacht. Rubatore di beitiami. Viehe⸗ 
Rouerfciare. Vmbkehren. dieb. | 
Rouiglıoni , legumi. Erweſſen / Raberia diqualche circä.Pfändes 
Erbſen rung einer Statt. 


Rouin.. Fall / euſſerſtes Verder⸗ Rubigine, abbrufeiamento di bia- 
ben Verhergung / Zerſtoͤrung. de per troppo caldo.Wañ das. 
Rouinare, fracaſſate. Eynreiſſen / Xorn vor groſſer Hitz verbren⸗ 


verhergen. net. 
Rouinare vna petſona. Einen gar Rubrica. Leggi. Robrica. 
verderben. Ruchetta geatile herba. Rocket 
Rouinare va paeſe. Ein Lande Kraut.velg. 
verhergen. | Ruffiana,chetiane puttane à gua- 
Rouinazzo. Steinhauffen / vers) dagno. Xupplerin / Hurnfuͤh⸗ 
fallene Mawr. rerin. 
Rouineuole. Verderbt / verwuͤ⸗ Ruffianate & ruffianeggiate, kup⸗ 
ſtet. len / Kuppelerey treiben, 
Rouinofo, chi manacciarouina.|Rufhanello, Ein tleiner Kuppe⸗ 
Bawfaͤllig. ler. 
Rouineuolmente. Bawfellig- Ruffaneſmo, Ruffieccio. Rup⸗ 
lich. lerey. 
Rouso, vitgulto, ſorte di ſpino Ha⸗ Rufliano , cheticnefergine à gua- 
gendorn / Brombeeritauden. dagno Kupler / Hurnfuͤhrer. 


rurto del Kouo Brombeer. coladaıRufhano, Huriſch / Aups 
Rozzamente, goffamente. Dis) leriſch. | 
hoͤfflich / vngeſchickt. Ruga, ſorte di vermieiuolo, che 
Rozzezza,goFrzza,groffezza d’| mangialicauoli. Raup / kraut⸗ 
ingegno Vnhoͤfflichkeit Dus) wurm. 
—— keit / Grobheit deß — griaze, che vägonoalle vec- 
Verſtandts. chi nel viſo. Die Runtzeln im 
Rozzo,goflo, groſſo d' ingegno. Geſicht. 
Grob / vngeſchickt / vnhoͤfflich. Ruge, ereſpe, grinze, della fronte. 
Rozzong,cauallo. Spreng / oder —— an der Stirn. 
Stallpferdt. Ruggiate, ruggire voce di leoni. 
Rubare, furare, tor qnello ch' è d’| Bruͤllen wie ein Low. 
altri. Stehlen / rauben / entwen⸗ Ruggine, ruginezza come del fer- 
den. r0, & d altre cola. Roſt / eyſen 
Rubato, cofarubata. Geſtohlen Roſt. 
Gut. Rugginoſo,ruginito, Verroſtet. 
Rubatore, colui che roba, ladro. Ruggito, mugghio dellioae, das 
Dieb / Raͤuber. Bruͤllen der Löwen. 
Robarore dicole facre: Kirchen, Rugiadı ‚humor dal cielointem- 
dieb. po ſereno Der Taw. 
Y 4 Rugia- 
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Rugiadato,bagnaro,& coperto diſ Vngeſchicklichkeit. 
— Dom Taw befeuch⸗KRuſtico, villano. Bawer / Baw⸗ 


ersmann. 
* — siehe Rugiada, voll Rufto,pungitopi frutice. Mauß⸗ 
aw. dorn. 
Rugoſo, pieno di creſpe & grinze.} Ruta, herba. Weinrauten. 
Voller Runtzeln. Ruuidamente, ruuido, aſpro, 
Ruinä.Leggi,Rouına. . rauh / hart. 
Rumare. Vedi,Ruminare Wider⸗KRuuidamente. Raͤudig. 
kewen ‚Ruuidezza di pelle, che butta ſcab- 


-Ruolo , "Regiftro. Ein Regi⸗ — Ein truckene Beyſen / 


er: raͤtze. 
Ruota, Rota, coſi detta dalla ro- Ruzzamenti, ſcherzi. Luſt ſpiel/ 


dontità ſua, ein Rad. Schertz 
Ruota picciola, ein kleines Raͤd⸗ Ruzzare,icherz are,burlare, ſcher⸗ 


lein. tzen / ſpotten. 
ferro attorno alla Ruota. Rad» | 


fehien S. 
giro della Ruota. Vmbſchweb deß 

Rads. Abbato, giorno di ſettimana, 
Raggi dellaRuora. Die Rad ſpei⸗ Sambſtag. 

chen. Sabbia,fabbione. Sandt. 


cerchietto,in mezo della Ruota,| Saccente, fofhciente ‚faggio, pers 
nelqualefonoıraggi, die Nab Itändigrworfüchtig. 
deß Nads / darin die Speich Saccheggiare , mettere in preda. 


Stecken. Verhergen/plündern / verders 
Ruotare, ruotolare , farlaruota.| ben. 

Nädleinmachen. Saccheggiare vnacittä, ein Statt 
Rupe , altezza di monti faflofi.| plündern/verhergen. 

Eteintlipperiehe Seifen. Saccheggiamento. Verherung / 
Ruſa.Schaickheit / arge Liſt / Be⸗Plunderung / Zerſtorung. 

trug / Practick. Saccheggiatot, chi facheggia 


Rufcare. Durch allerley Liſt vnd Raͤuber / Zerftörer/ Dlinder 
Practicken Geld ond Gut zu⸗ rer. 
fammen fcharren: Sacchetto ‚ facco piccielo. Ein 
Rufeello,canalerto di acquacor-| fäcklein. 
renti Ein Bach Waſſerbaͤch⸗ Sacchetto di cuoio. Ledern ſaͤck⸗ 


lein. ein. 
Rufticherto. Baͤwerlein / halb Sacchetto di cuoio, biſacca. Wat⸗ 
Baͤwriſch. ſack. 


Ruſticamente, villanamenge. Sacco da portare grano, & altre 

Baͤwriſch / auff die Bawren) cole. Ein Korufad. 
Art vnd Manier. Sacco di cuoio. Kin Ledern 
Ruſtichezza, ruſticita. Grobheit/l Sack. 
acco- 
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Saccomano ſeruidore digented’|Saette, frezze. Allerley Wurff⸗ 


arme.Troßbub. pfeil/oder Geſchoß. 
Saccone , pagliarriccio. Sträm|Safliro,pierra pretiofa, in Sa⸗ 
für das Viehe. phyr / Edelgeſtein. 
Sacerdote. Ein Prieſter / Pfarr⸗ — prudente. Verſtaͤndig / 
erꝛ. weiß. 
— » oficio delfacerdore.|Sagacemente,con ſagacità. Ver- 
Driefterchumb. ſtaͤndiglich / weiß lich. 


Sacramento ein Sacrament. Sagacita,bontà d’ingegno.Rlugs 
Sacramento, giuramento. Eyd / heit / Verſtand. 

Fluch beym Sacrament. Saggio, ſauio, & prudente, weiß / 
Sacrare, conſacrare. Weyhen / hei⸗ verſtaͤndig. 

ligen. Sagina, forte di biada. Wilſcher 
Sacreſtano, quello che ha cura| Hirßen. 

delle coſe facre , Kuͤſtner / Sagino, ſacchetto da paſtore, ð di 


Gloͤckner / Meſſener. viandante. Waatſack. 
Sacreſtia, luogo doue firengono|Sagittario,[aettatore,arciere. Ein 
le cofe ſacrate.Sacriſtey. Schuͤtz. 


ſacrificare, far ſacrificio. Opf⸗Sagittario, ſegno celeſte. Der 
fern. Schuͤtz vnter den zwoͤlff Him⸗ 
Sacrificare a Dio. GOtt opf⸗meliſchen Zeichen. 
fern. Sagra, la conſecratione della chie- 
Sactiſicio. Opffer. a. Einweyhung deß Tem⸗ 
Sacrilego, colui che ruba le coſel pels. 
ſacre. Kirchenraͤuber / Kirchen⸗ |Sagramentare, ſchweren / fluchen / 


ieb. ſacramentiren. 

Sacro, dedicato à Iddio. Heilig / Saio, ſorte di veſtimẽto corto, che 
geweyhet. ſi poıta ſottola cappa, Ein Art 

Sacroſancto. Das Heilig / der| kurtze Roͤcklein / wie die Roͤmer 
Heilige. im Ä\rieg geführt. 

Saetta, frezza. Ein Boltz / oder Saio con le maniche. Rock mit 
Pfeil. | Ermeln. 

Saetta, pietta del fulmine. Dons|Saiocon I:falde. Rock mit Sal 
nerſtein / Donnerjtraf, ten. 

faertare,tirarfaette,& frezze, mit Saietto, il diminutiuo di ſaio, klein 
Pfellen ſchieſſen. Roͤcklein. 


ſaettate dritto con l’arco. Mit Sala, habita maggiore del pal- 
dem Bogen gewiß ſchieſſen. lazo. Ein gemeiner Saal deß 
Saettamento, das ſchieſſen mit dẽ Rhathauſes / oder Pallaft. 
Bogen. Sala regale Koͤniglicher Saal. 
Saettario.Leggi,lagitrarig. Sala fatta à volta. Gewoͤlbter 
Saettia,leeuo marıtimo, coſi det- Saal. 
en va veloce come faet- |Sala,prima intrata, Ö ftanza di ca- 
ta Reñſchifflein / Jagſchifflein.! ſa. Vorhoff. 
Yys $.laman- 
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$alamandra, animale in guifa di, Saldo,forte fermo. Veſt / ſtarck / 
lucertaftellara. Salamander,| beitändig. 
ifteinvergifftes Thier. Sale. Salg. 

Salame,ogni carne,& pefce falaro.|monte di Sale Salnberg. 
Alles von geſaltzen Fifch / oder | acino,mica ‚fregola, brifa di Sale, 
Fleiſch. Saltzkoͤrnlein. 

Salamuoia Peckel / Saltzbruͤhe. Sale cauato della terra. Bergſaltz / 

Salario, pagamentoperilbenfer-] außgegraben Saltz. 
uire. Bezahlung / Tohn / dienſt⸗ Sale bianco ordinatio. Gemein 


geldt. weiß Saltz. 
Saſario d’ vna giornata. Tag⸗ Sale commune, ð groſſo. Grob 
lohn. | ſchwartz Saltz. 


galario d' yn meſe Monatſoldt. ſenza sale Vngeſaltzen. 
Salaro, chi vende il ſale. Saltz⸗Saletta, ein Heiner Saal. 


kraͤmer. Salicaſtro. Ein Weidenruhte / 
Salare, inſalare, farfaporitocolfa-| Spießruhte. | 
le Eynfalgen. Salice,falce,albero, Weidenſtau⸗ 
Salaffare,fanguinare,canareilfan-| den, 

gue.Zur Adern laffen. di ſalce, von Weideuſtauden. 
Salaflo divene.Aderlaf. baliera, ſaletta, vaſetto datenereil 
Salata & inſalata.Ein Salat. ſale in tauola Saltzfaß. 
Salato, inſalato. Geſaltzen. alinetta, picciola ſaliera. Xlein 


Salatura. Saltzung / Eynſaltz⸗Saltzfaͤßlein. 
ung. Salina , luogo doue ſi fa il fale. 
- Salce,falice,alberonoro. Weiden] Saltzgruben + Saltzpfanne / 
töppe. Saltzhuͤtte. 
Saliceto, Inogo piantato di ſalici Saliſcende, naticchia, ſtromento 
Daviel Weidenkoͤppe ftehen.| col quale fi ferano le porte. 
Salcizza. Ein MWurft / Brat⸗CThuͤrriegel / Fuͤrſchub. 


wurſt. Salire,montare. Auffſteigen. 
Salciccieto, ein Garkoch / Wurſt⸗ Salire ſopra qualche coſa, auff ein 
macher. Ding ſteigen. 
Saldamente, fortemente. Starck / Salita, montata. Ein Steige / oder 
kraͤfftiglich. Auffſteigung · 
Saldare , fermare & fortificare.|Salito,montaro,Aufffteigen. 
Staͤrcken. Saliua,fpuro,der Speichel. 
Saldare meralli. Köthen / zuſam̃en gittar Gliua Außfpeihen. 
föthen. | er carca, ein Saume / 


Saldarſi,ſich zuſammen loͤthen. Caſt / deren ꝛ. die Saum Roff 
Saldatura, legamento di meralli | tragen. 
Loͤthung / oder das Loͤht / das Salmilta. Ein Saͤnger / Pſalmen⸗ | 


mit man loͤht. tichter. 
Saldezza,fermezza Befeſtigung / Salmo,falmi, cantoalddio, Ein 
Peſte. Pſalm / Lobgeſaug. 


n2= 


wor a 
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 Salmone,pefce.Salmfifth. Salcatore,ein Springer. 
Salmonello pefce, che diuentapoi |Saltar à bartura di fuono, Nach 


falmone.Salmling. der Menſur tanzen vnd fprins 
$alnitro, è mareria fimile alfale.| gen. 
Salniter»Salpeter. Saluamento,faluarico. Heyl / Si⸗ 
luogo doue ſi caua il ſalnitro. Da] cherung. 
man Salpeter graͤbt. ſaluamente, ſicuramente. Sicher⸗ 
di falnirro,pon Salpeter. lich / ohn Gefahr. 
Salpa, peſce. Stockfiſch. Saluare,cuftodire,guardare ‚libe- 
Salpare,leuarleancore. Den An⸗ rare. Dffhalten/vermahreny 
ckerauffheben. behalten / erretten. 


Salfa,c ſapore fatto d' herbe. Ein Saluare qualche cofa per ſe, etwas 
Salſen / oder Brähevonträus| fürfich behalten. 
tern gemacht / ein Jumuß. ſaluarſi, ſich an ein ſicher Orth be⸗ 
Salfagine. Schwefel, geben. 
Salfıccia,luganica. WYärft,Brat-|Saluarobba, ftanza dafaluare cofe 
wurft. da mangiare. Gewoͤlb / Speiß⸗ 
Salſicciere, luganicaro, fattordij tammer / Eſſenſchanck. 
ſalſiccia. ————— Saluarobba, chi ha cura delle ve- 
toch. fti, Derdie Kieyder außbutzt / 
Salciccione,falficciotto, Aufges| vnd vffhebt. 
fültes Würftlein. Saluatione , faluamento. Siche⸗ 
Salſo, troppo ſalato. Gefals rung / Heyl / Erlöfung / Ret⸗ 


tzen. tung. 
Saltabellate, faltellare. Huͤpffen / Saluatore. Erloͤſer / Heyland. 


fpringen. Saluatico,non domeſtico. Wild / 
$Saltambarco Ein Wapen Rock / wuͤſt / grob. 
Soldatenkleid. Saluatichezza Grobheit / Vnge⸗ 
Saltare, ſpringen / huͤpffen. ſchicklich keit. 
Saltare all’insu In die Hoͤh ſprin⸗ mezo ſaluatico, halb wild. 
gen / auffſpringen. falubre,falutifero,gefund. 
Saltardialtoaballo, faltarin giu. |Saluia,herba.Salbey/Äraut. 
Hiuab fpringen. Saluo. Srifch vnnd geſundt / fis 


Saltar dentro. Hineyn fprins cher. 
gen. faluo che, eccetto che, aufgenoms 

Saltellare,far falti.Springenond! mendas. 
bäpffen. Saluocondotto. Frey fiher Ge⸗ 

Salterio, ftromento mufico. Ein leyd/Paſſzʒ. £ 
Pfalter. Salutate. Gruͤſſen. 

Salterio. Einer RKloſter Jung-⸗ ſalutare alcuno da parte di vn’al- 
frauwen Haupt Tuch / oder, tto. Einen von eines. andern 
Schleyer. wegen gruͤſſen. 

Salto,ein Sprung. Salutare, inficme, Zugleich gruͤſ⸗ 

Far vn ſalto einen Sprungehun, I fin, | 


x — 


J 
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Salure,faluamento. Gluͤck / Heyl Sanne, denti maggiori del porco, 


vnd Wolfahrt. cane, &c. Die groffe Zaͤhn / 
Salutifero, che dona falure, gluͤck⸗ Waffen der Schwein. 
bringend / heylſam. Sano, geſundt / wolauff. 
Saluto, ſalute, ſalutatione. Ein) eſſer Sano, è gagliardo. Geſundt 
Gruß / Gruͤſſung. oder wolauff ſeyn. 
Sambuco, alberonoto. Holder⸗ Santicheftannoin Paradiſo. Alf 
ftauden. die Heiligen im Paradeiß. 
di Sambuco,von Holdern. Sanramente , da Santo. ER 
Sampogna , iftromento mufico,) fich. 
ein Pfeiff / oder Floͤten. . [$antificare, conſacrare. Heiligen/ 


Sanamente, con ſanita. Heylſam⸗ heilig machen. 
lich. Santimonia, ſantità. Heiligkeit. 
Sanabile, che ſi può ridurre infa- Santo Heilig. 
nita. Heilſam / das wider mag|Sätoccio & lantarello ‚ein ſchlech⸗ 
geheilt odergefunde werden. | ter / oder alberer Menſch. 
Sanamento, riducimento à ſanita. Santolo, ſantoccio, campar nel 
Heilung / Geneſung. batteſimo. Gevatter. 
Sanate, riſanare guarite. Hey⸗ Santuario, luogo ſanto, Heiliger 
len Orth / das heifigei im Tempel. 
— Geſund werden / Santureggia herba. Sadoneh / 


geneſen. Gartennfop, 
chenonfipuo — Das nicht Santuzzo. Scheinpeifiger/Gteifi 
 Zangeheilewerden, „ ner, 
$angue ,perlagenerarione, pro-|$apa,vin contto. Kin geſottener 
genie. Gebluͤt / Geſchlecht / —* wie der Reinfall. 
Stamm. Sapere, eſſo ſapere. Wiſſenſchafft / 
Sangue. Blut. das Wiſſen. 
Sangue corrotto Gerufien Blut / ſapere, wiſſen. 
Eyter. faper bene; wol wiſſen. 
ſenza Sangue, ohne Blut, ſaper bene la ſtrada. Einen Weg 


Sanguigno, fanguinolente , fan-] wol wiſſen. 
uinofo,pienodifangue. Moll; Saperlo bene come vn’ altro, eben 


Gebluͤts / vollbluͤtig. ſo wol etwas wiſſen als ein an⸗ 
Sanguinaccio, boldone. Bfuts| derer. 
wurſt. non ſapere, nicht wiſſen. 


Sanguinariaherba. Weißwurtz / far Sapere, auiſate. Zuwiſſen 
ein Rrautfo das Blut ſtillet. thun. 
Sanguifaga, ſanguettola, migna-}Sapere, hauer fapore, ſchmecken | 
ta,animaletro diacqua chefuc- toftensricchen. 
chiaılfangue. Ein Egel,Thi-|Sapere di buono. Wol ries 
erlein / fo das Blut außſaͤu⸗ chen, 
get. Saper di trifto , puzzare. Stins 
Sanita. Ge undheit. chen. 
Sapicn- 
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Sapiente, Sauio, Meiß/verftäns Sardella forte di pefce. Antzon / 


dig. 


Sapientemente. Weißlich / ver: 


tändiglich. 


Sapıenza , fapientia , fauiezza- 


Weißheit / Verſtandt. 
Sapone Seiffen. 
palla di ſapone.Seiffenkugel. 


Sardeln / tleine eyngeſaltzene 
— eyngeſaltz 
Sargo,pelce.Yrtvon Fiſchen. 
rTmento di viti Weinreben. 
1Sarınento, Yon Weinreben. 
Sarte,lecorde che tengono legata 
la vela.Segelfegf, 


>apone moſcato, ſchmeckend feif- —— re. Schneider. 


en. 
ſapore, ſauore, ſorte di ſalſa, bruͤh⸗ 


etto, picciolo ſaſſo, ein kleiner 
Stein / Felßlein. 


lein / Saltzen / Zumuß dareyn — pietta dura. in harter 


man duncket. 


in. 


| Ste 
Sapore,lo guſto. Der Gefchmack] Sallo precipitofo & grande. eher 


im Derfuchen. 


ſtein / oder Felß. 


hauer Sapore. Geſchmack ha⸗ Saſſoſo, piencd di laſſi. Steinicht / 


ben. 
chehä 
ſchmaͤcken / oder verfuchen tan. 


voller ſtein / Felſicht. 


— fapore. Der vbel Satanaflo ‚ Satano. DerTeufs | 


fei. 


“ Saporito,dibuon fapore. Wol ge⸗ fatiabile,chefatia, Erfuͤllend / er⸗ 


ſchmackig / von gutem Ge⸗ 
ſchmack. 
Saporetto, mineſtrina, ſguazzet- 
to. Confect / Collation / ſo man 
nach auffgehabenem Tiſch vor⸗ 
ſetzt. 
— Wolgeſchmack⸗ 


lich. 
Saporofo, pienodıfapore. Wol⸗ 
* gefchmacfig. 
Sapuramente,dortamsente. Wiſ⸗ 
ſentlich / gelehrtlich. 
Saputo,doreo. Wiſſend / gelehrt / 
erfahren. 
- Saraca ſotte di peſce ſalato. Ein 
Art geſaltzener Fiſch. 
Saracino, Moxo. 
Mohr. 
Sarchiare,zappare,& occare, Has 
cken / prachen / egen / jaͤtten. 
Sarchiello, iſtromento da ſarchia- 


fättiglich. Ä 

ſatiare, (atollare. Erſaͤttigen / ers 
fuͤllen. 
enon fi può ſatiare. Vnerſaͤt⸗ 
tiglich. 

Satietà, ſaturita, pienezza. Erſaͤt⸗ 
tigung. 

fatieuole,chefifatia , das man er⸗ 
ſaͤttigen kan. 

Satio, ſatollo, ſatollato, fattserfäts 
tigt / voll. 

Satiro, e huomo & animale, halb 
Menſch / halb Geiß. 

atisfare, ſodisfate, contentare, be⸗ 

friedigẽ / gnug thun / eines wil⸗ 
lenthun. 


Saracener / Satisfattione, fodisfattione. Ges 


nugthuung? Vergnuͤgung / be⸗ 
friedigung. 


Satollare, ſatiate. Erſaͤttigen / er⸗ 


fuͤllen. 


re, ein Eg / Rechen / oder Jaͤtt⸗ Satrapo. Ein Churfuͤrſt. F 
(Fiſchen. Saturno, Dio tenuto da gl’anti- 


hawe. 
Sarda,lorte di peſce. Ein Art von 


chi. Abgott Saturnus. 
Sauia- 
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Sauiamente,dafauio, Weißlich / fbaragliare. Außfchätten / ver 
verftändiglich. fchwenden. | 
Sauiezza,fapienza. Verſtandt / Tbaragliarore. Verſchwender. 
Weißheit. ſbarbare, ſtirpare, ſuellere, cauare. 
Sauio, ſaggio, verſtaͤndig / weiß. Außreiſſen / jaͤtten / herauß zie⸗ 
efler Sau. Weiß vnd verſtaͤndigg hen. 
ſeyn. ſbarbato, fenzabarba. Der kein 
Sauote, guſto. Geſchmack. Bart hat / junger Raab ohne 
$auore. vedi,lapore. Bart. 
Sauorna, Grieß / grober Sandt/|fbarbicare, Den Bartabfchereny 
if aufziehen: | 
fbarcarlı. Auß dem Schiff ſtei⸗ 


| gen. 

ca, das geynen / oder gapfen. |fbardellaro, che fa tutto fenza pẽ⸗ 

fbadägliare, fbadacchiare. Das] ſarui. Vnbedachtſamer. 
Maulaufffperrenrgeynen/gas| fbarra, € legname ö ftangaches* 


pfen. attrauerfa alla porta. Riegel / 
fbaggiafare,, ſchnadern / ſchwaͤtzẽ / Zmwerchholg für ein Pforten: . 
plaudern. i 


ſbattere le mani per allegrezza, 
fbalzare, herfuͤr fpringen/herauß| die Handfür Freude asien 











iß. 
ſbadagliamento, fbadacchiamen- 
to, ẽ quando ſi apre forte la boc- 


ſpringen. fchlagenfrelocken: 
fbalzare vno Zinenaußftoffen. |Sbartimento.Schlagung/fchmeis 
{balzi,balze, lueghipericelofi da| ſung / ſchwingung. 


cadere. Jaͤh fchlüpfferig Orth. Sbatturo, ſpinto, ſcacciato fuora; 
fbalzo,balzo,chefalapallaquan-| aufgefchlagensaufigejagt. 
dofigiuoca. Sprung def Bal⸗ Sbeffamento,icherno,beffa. Ders 
len. ſpottung. 
fbalzo, che portano le donne in Sbeffare, ſchernire alcuno. Einen 
capo. Iſt eigentlich ein runde] verſpotten / außlachen. 
Tuͤchlein / mie Scheermwollen|fbeffaro,beffato,fcherniro. Vers 
außgefuͤlt / welches die Weiber fporttetzaufigelacht. 
vor Zeiten vnter den Hauben Sbeffatere ,fchernicore, beffärdo;' 
‚ trugen. =» | etin Spoͤtter. ji 
fbandeggiamento, efhlio. Vers |Sbellettare, coprire il colorecon 
weiſung deß Lands, Banung.| Ynaltto. Ein falſche Farb ans 
fbandire,bädire,cacciar fuoridel-| ftreichen. BE 
la propria parria. Def Landts|Sbellerato, mit falfcher Farb am 
verweiſen / verbannen. | geftrichen., — 
Ibandito,bandito,der def Lands |fbeuazzare, beuere immoderata⸗ 
vertiefen tft / ein Vertrieber⸗ mente. Saufffe. 
ber. fbiadato , colore come dipaglia 
efler fbandito da vn luogo. Im) Strohfarb. 
Elend herumbziehen/verbaniet|Sbiancheggiare. Weiſen / weiß 
ſeyn⸗ | Machen; 


$bigot- 
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——— ‚Ipauertäre, Vbttcare,forar Loͤchern / bohren / 
ar perdere l’ ardire. Erſchre⸗ außholen. 











cken / forchtſam machen. Scabbia, Rogna, infermità. Raͤu⸗ 
Sbigottito, che e impaurito. Er⸗ de / Rraͤtze. 
————— amb. 


Scabboiolo, rognofo , — di 


$birro, Birro, Zaffo, colui che pi-- ſcabbia. Schaͤbig / Graͤtzig / 


gliai malfartori. Hin Scher⸗ grindig. 
Jaut / Büttel, Statttnecht. |$cabello,bancopicciolo. Banck / 
Sbollare, ſſegare, aptıre, come ſo⸗ ſchemel / ſtul / ſchabel. 


nolelettere, Etwas auffthun / Scabi oſo, roꝛzo, aſpro nel roccare; 
auffbrechen / das verfiegelti rauh auzugreiffen / ſchifferig / 


ut. onglat. 

Sborge,infermita. Hirblätterlein. Scabrofo,difhicile. Schwer / mauͤh⸗ 

Sborrare,außfpegen. fam. 

Sborfarıldanaro.Gelt außgeben / Scacchi da giuocare, die Schach⸗ 

verſchieſſen. ſtein. 

Sbofcare Abreiſſen / oder entwerf⸗ giuocart alli Seacchi. m Schach 
fen wie vie Mahler hun. fpielen. 

Sbofcare,sbrancare,tagliar irami $cachiere ‚tauolier, foprailquale 
dellialbori, die &jteabhamen.| figiuocaäfcacchi.Schachbrer; 

Sbragliamento,grido. Schreiũg / Scacciamento. Außtreibung / auß⸗ 
Klagung. ſagung. 

Sbragliare,gridare. Schreien vnd Seacciamento peı forza. Außſa⸗ 
klagen. gung mit Gewalt. 

Sbranare,[membrare, farin pezzi.| Scacciare,dilcaccıare. Außtreibẽ / 
Zerreiffenszerftäckelnsin ftuche] außjagen- 

Scacciarelontano. Weit hinweg 
jagen. 

fchiacciata,focaccia,pizza.Rüchs 

wen. lein. 

Sbrigare ; leuar di briga. Einen Scacciato, diſcacciato Außgetrie⸗ 
frey vnd loß machen. ben / außgeſjagt. 

Sbrigliato, sfrenato, ſenza freno. Scadere, ſuccedere Fallen / ſich zu⸗ 
Vngezaͤumet. tragen / oder begeben. | 

Sbrifciare,fmucciare,fallen/fchlä- Scafa,bartello, forse di nauicella, 
pfern / glitſchen. che ſegue la naue grande, tlei⸗ 

Sbruffare,fofhare,comequandol’) nes Nebẽſchifflein / Bott / oder 
huomo è adirato, ſchnaubẽ vor Nachẽ / nebendegroffen fchiff: 
Zorn. Scafa, lecchiato, doue in cucina ſ 

Sbruffare &ftruzzare,bagnaremi- lauano Spuͤlſtanden. 
nutamente,begieffe/befprenge, Scaglia.Schieferftein. 

Sbudellare,fuentrare, cauatlebu- Scagliadi peſce.Fiſchſchuppen. 
delle. Das Ingeweid außneh⸗ Scagliofo,pieno di fcaglie, volfer 
men. Schieferſtein / voller ſchupyen, 


ca 14. 


u. 
Sbranato,fmembrato ‚tagliato in 
pezzi.Zerftäckelt/jerriffen/ger, 
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Scagliare, leuar leTcaglie äpefci'|Scalpello,inftrom&to da inraglia- 


Abfchuppen. Ä rc. Grabeiſſen Meyfel. 
Scagliare , in luogo di lanciare.|Scalpeltrarc,calpeftrare, mie Fuᷣſ⸗ 
Werffen. ſen tretten. 


chagliere, ſcheggioline, framen-|$calpicio,ftrepiro,che ſi fa co i pi- 
ti di pietra. Abgebrochen ſtein / edicaminando ‚das Geraͤuſch 
alt zerbrochen Mawerwerck. | mitden Fuͤſſen. 
aglioni, ĩ gradi delle ſcale, ſtaf⸗ Scaltrire, far aueduto, einen weiß 
feln der ſtiegen. vnd vorſichtig machen. 
Scala, con la qualefi ſale & ſcen- Scaltrito, acorto, aueduto.Weiß / 
de, ein Leiter. verſchmitzt. 
Scala à lumaca Ein fchneckenfties|Scaltricamente , auedutamene, 
gen. verſchmitzt / vorſichtiglich. 
Scaladanaue, ouer da inamorati, Scalzadenti, curadenti. Zahn⸗ 
di corda. Schiffleiter von ſtri⸗ ſtecher. 


cken. 8calzare, & difcalzare. Schuh 
Scalappiare. Entweichenventwis|  aufjziehen. 
ſchen / entfliehen. Scalzato. Bloß an Fuͤſſen / Bars 


Scalco, ſiniſcalco.Hoffmeiſter. fuͤſſig. 
Scaldaletto, ſtromento dafcalda- | Scambiare, cambiare, mutare, ver⸗ 
re il letto. Waͤrmpfann / das! wechſeln / vertauſchen. 


Beth zuwaͤrmen. Scambiar per lettere di cambio, 
Scaldamento.Waͤrmung. durch Wechſelbrieff Geld ver⸗ 
Scaldamineſtra. Vedi, Scaldaui-| machen. 

nanda. Scambieuolmente. Eines vmb 
fcaldare,rifcaldare,wärme/swarm]| dasandır. 

machen. Scambio ‚, fcambiamento. Vers 
Scaldare ſpeſſo.Offt wärmen. mwechfelung/Taufch. 
ſcaldarſi & rifcaldarfi. Sich mär-|$cambio, in cambio, inluogod 

men. altrui. An ſtatt. 


Scaldato, riſcaldato. Gewaͤrmet. Scammonea herba. Ein Art von 
Scaldauinande,ftromento dafcal-! Aräurern. 
darele viuande. Waͤrmpfann / |Scampare, per liberare. Erloͤſen / 
Glut die Speiß zuwaͤrmen. befreyenverretten. 
Scaletta, bozzolato. Ein ſtuck⸗Scampare, fuggire. Sich hinweg 
lein. trollen/ fliehen. 
Scalino,fcaglione,grado dellafca |Scampare vn male, Einem Dis 
la,ftaffeln an der ftiegen. glück entgehen. 
Scalogna,frutto noro,quafı fimile|Scampo;in luogo del viuere heil / 
alla cipolla , ma pıu cipolla,]| Keben. 
Eſchlauch / Ciboln. Scampo, ſoccorſo. Zuflucht / 
Scalpellare, ſcolpite, intagliare co] Huͤlff. 
ſcalpello Außgrabẽ / außhawẽ / Scancellare, caſſare, depennare, 


ſchnitzen / wie die Bildſchnitzer. Aßleſcen duegſreve 
can- 
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Scancello,armaio Ein Relter. |fcapuccio,inciampamento. An⸗ 

Scananciaria, in Orth / dahin ſtoſſung / ſtrauchelung. 
man die Gefchir: ſetzt. ſcaramuccia, ein Scharmuͤtzel. 

ſcandagliare. Waͤgen / mit der ſcaramueciare, combattere, ſchar⸗ 
Richtſchnur abmeſſen. — —— 

ſcaudaglio, di leuellare ò taſtare l ſcarafag bucatone, animale 
acqua. Inſtrument zu meſſen / —* gr Schroͤter / Roſſz⸗ 
wie tieff das Waſſer iſt. täfer, 

fcandulizare,dar tcandalo.Ergers|fcarco,lcayico.Leggi,fcaricamen- 
nuß geben. to, 

kcandere,voce Latina,falire,mon-|fcadalana,fcardafliere, quello che 
rare. Auffſteigen. pettina & fcardatla ‚la lana. 

fcandali, ferri contrepontiaguz-] Wollentarderfcher der die 

. zi,'peroftenderinemici, drey. Woll kartet vnd bereiter. 
ſpitzige Fußeiſen / Verletzeiſen / Scatdaſſi, pettini dalana. Woll⸗ 


den Feind zu fangen. tanım. 
feandalo.Ergernup. fcardajlare lalana.. Die Pollen 
Scandalofo. Ergerlich. Farderfchens kratzen / taͤnm⸗ 
Scannare,ragliarlagola. Einem) len. 
die Gurgel abſtechen. Scardola, pefce minuto& ſquma- 


fcannello, picciolo ſcanno. Klei⸗ molo. Ein Art von Fiſchen / ſo 


nes Schemelein / Bänckelein,]|  tleinond ſchuppecht. 
ſcanno, banco da ſedere, ein ſche⸗ ſcaricamento, ſcarco. Entla⸗ 


mel / ſitzbauck. dung. 
fcanfarlı, von einem Orth hinweg |[caricare,fcarcare. Entladen. 
gehen, (caricarela coufcienza , fein Ge⸗ 


fcantonato,imperfetro,non intie-| wiſſen entladen / befrehen. 

10. Geſtuͤmmelt / vnvollkom⸗ |carıcarel’ arco , den Bogen abs 
men. fpannen. 

Scapeftrare, cauarilcapeftro ſeio- ſcaricata, ſcaricato. Eynladen / 
gliere. die Halffter abthun / ab⸗ abgeladen. 
loͤſen / auff / oder loß binden. ſcartlatino, di color ſcarlato & por- 

ſcapeſtrato, immoderato. Vn⸗porino Purpurin / Scharlach⸗ 
zuͤchtig / vnbendig. roht. 

ſcapigliate, ſconciare i capegli.|di ER Don Scharlach. 
Haaraufvuffen. fcarmo,magre; fortile, dünn/mas 

fcapegliar o. quello che hà in cape- ger/gefchmeidig. 
gli Iparlı, der fliegende / unge: ne Merlutio , fotedi peſce. 





bunden Saar hat, Merluſin / ein Bolch / Fiſch. 
ſcapitate,perdere in qualche coſa. — Duñun / mager machen / 
Schaden leiden. außdehnen. 


re, intoppicare. Anſtoſſe / ſtrau⸗ ſcarpa di cuoio crudo.groſſa &roz 
cheln. za da — Bawreuſchuch. 
Scarpa 


fcapucciare, inciampare,intoppa- = Schuch. 


‘ 
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Scarpa intagliata. Zerſtochene | einander fefen, 

Schuh. ſceleragine, ſceleranza. Lafters 
ſcarpa di lana. Wuͤllene ſocken. | ſchaͤndlich keit / ſchelmenſtuͤck. 
ſcarpetta, picciola ſcatpa. Xleines | fecleratamente, maluagiamente. 

ſchuͤchlein. ſchelmiſcher weiſe. 
ſcarpelletto, picciolo ſcarpello. ſcelexato, ribaldo, maluagio,ghi- 

Aleiu ſchabmeſſer. otto, triſto. LCaſterhafftig / 
Scarpellino, taglia pietta. Stein-⸗Schelm. 

brecher / ſteinhawer. fcelefare,pflafteren. 
fcarpını di feltro.Filtzſchuch. ſcelta, elettione. Außerleſung / 
fcarpello,daintagliare, d ſcolpite. Wahl. | 


ſchabmeſſer / grabehſen. farla ſeelta, außerleſen. 
ſcorpino ditela.Ceine ſocken. fcelto,in luogo di eccellente, herꝛ⸗ 


ſcarpire, cauare, diſtadicate. Auß⸗lieh / fuͤrtrefflich. 
reiſſen / außrupffen / außreut⸗ Kcemare, diminuire. Minderm / 


ten. ringern- 
fcarfamente,parcamente. Rärg- |fcemamento,diminutione. Min⸗ 
lich / ſparfamlich. derung / ringerung. 
ſcarſella, borſa, taſca, ein Beutel / Hcemaro,diminuro, geringert / ges 
Taſchen. | | mindert. 
 kcaricıta,r.Icherra,eig kleiner beu- ſcempiare, affligere. Peinigen/ 
tel / Taͤſchlein. martern. 


Ä 
Scartezza,tcarfira. Rargheit/fpar: | Scempio,ttratio Peyn und Mars 
ſamkeit. ter. 
ſcatſo, tenace, auaro. Sparſam / ſeempio, leggiero, & di poco. 
karg. Leichtfertig / gering. 
ſcartoccio di carta, quale adope-|fcempio, ſimplice, il contrario di 
rano ſpitiali, & pizzicaruoli,ein] doppio⸗eiufach / einfaͤltig. 
ſcharnuͤtzel / Dutte / Papiern ſcena, l'apparato d Ila comedia, 
Haͤußlein / wie die Wuͤrtzträ⸗ Ein zugedeckte Buͤne / ſchaw⸗ 
mer gebrauchen⸗ platz / Geftiegers. | 
featola ,fcarolina. Ein ſchaͤchte⸗ ſcendere, ıl difcendere, Das Abs 
lein / Doſe. ſteigen. 
ſcaturire, ſo gere, vſcire fuori, &c.|fcendere, diſcendere, ſmontate. 
proprio dell acqua. Eutſpriu⸗Hinab ſteigen / hinunter gehen. 
gen / quellen. fcernere,difcernere. Entſcheiden / 
ſcaue⸗2are, rompete in pezzi, zer⸗vnterſcheiden. 





brechen. fcefa,difcefa,fmonrara. Angang / 
ſcauezzarſtil collo, den Halß ent⸗ Abtritt / Thal. 
zwey brechen. ſceſa d’ vna montagna all’ ingiu. 





fcauezzacollo Kähesgefährlich. | Moers oderabhangender berg/ 
fcegliere,eleggere,merteie dapar-) Thal, 


te außleſen / außſoöndern. | fcefa d’humori,catarro,ein Fkuß / 
fesgliere ke coſe, dit Sachen auß ſtrauchen. 
ccla, 
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Scefa,caldainfiammatione, Ept-; _ minutamente. Zerftoffen/zers 
zündung. | reiben /gar klein machen. 
(cerro,bafton regale. Reniglicher fchiacciara, focaccia, Schaden 
Scepter. Kuͤchlein. 
[cheggia,ftecc: ſpaͤlt / ſplitter / ab⸗ fchiaccıara, cotta fottolacenere. 
haw / abgebrochen |tück. Aſchenkuͤchlein. 
aguzzar lc ſcheggie, die ſpäanſpi- ſchiacciato dinafo, ammaccare, | 
Ken. | piato. Stache Naß. 
Sccpgiare,fteccare,fpezzare. Zer⸗ ſchiaffeggiare, dar de li ſchiaffi. 
brechen / zu fplintern machen, — — geben. 


zerſplittern. ſchiaffo, guanciata. Ein Maul⸗ 
fcelmv ‚equellegno,alqualefile-|] taͤſchen. 


gano remi per vogare. Ruder⸗ Schiagura. Legpi, fciagura. 


bret / oder Koch. ſchiamazzo, grido, rtomore. Ge⸗ 
Schenale, peſce. Gattung von ſchrey / Getoß. 
Fiſchen. [chıamazzare, gridare, ſchreyen / 
fchermo;fchrima, (chrimaglia,ar | Rumormachen, 
redifchermire Fechttunlt. ſchiantate, romper , per aprire, 
fchermirc,fechten. Aufforechen. 
Schermitore, maftro di ſchrima, ſchiappare, tender , proprio delle 
Fechter Sechtmeilter. legue , quando fi ſchiappano 


fcherneuole,beftardo. Außlacher / colla setta. Zerſpalten / zerklie⸗ 
ſpotter. 


ben. 
fchernimento , beffa. Geſpoͤtt / (chvappatura,fenditura, ein ſpalt / 


Außlachung. Zerſpaltung. 
[chernire,dileggiare. Außlachen / appear 1 Aerfpalten. 
verſpotten. ſchiappeuole, tendibile, atto à fen-⸗ 


fchermir vnopublicamenre ‚einen]| dere, Das leicht zu zerſpalten 
öffentlich verſpotten. iſt. 
fchernito,beffato dileggiato, ver⸗ — farchiaro, Klar vund 


ſpottet. heyter machen. 
eſſet ſehernito, verachtet / verſpot⸗ ſchiatirſi, fatſi chiaro. Xlar vnnd 
tet ſeyn. hell werden. 
Schernitore. Spoͤtter / Verach⸗ ſchiatta, progenie, ilgrado del pa- 
ter. rentado. Stamm Geſchlecht / 
fcherno,dileggiamento,beffa,ges| Herkommen. 
ſpoͤtt / A — (chiauare,difchiauare, Eröffucn? 
[cherzare ‚ burlare , moreggiare,| außthun. 


trepparz,verirensfchergen.  |fchiaui,operarii nelle galee, fchlas 
fcherzo,burla. Ein Schwand/| ven / leibeigene/ Ruders mecht 


ſchertz / Poß. auff der Galeen. 
eola da ſcherao. Caͤcherliche Poſ⸗ schiauina, coperta da letto pelo- 
fen. ſa, & digrollalana con cui ve- 


fchiacciare,ammaccare,romperel ſtano aucora galeori. Ein 
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Rotz / ranhe Deck / damit die!Schifo,lporeofozzo. Heßlich / vn⸗ 
Sclaven bekleydt. ervbar / vnſauber. | 
Schiauo ‚ &quelloche Eperforza|fchioppo,fchioppetto, archibufo. 
feruitor. Keibeigen Knecht / DBüchfen Rohr, Handrohrr 
Schlaverfowiderfeinn Wil⸗Faͤuſtling. 


fen Knecht ſeyn muß. fehioppeto,che fogliono fari pür- 
« Schiauone,dı Schiauonia Kiner| tisconfambuco, mandandoue 
auf Dalmatien bärtig. fuora voa alla diftoppa d char 
Schiauonia, regione , die Landts| ta, Kin Hollergeſchoß / wie die 
fchafft Dalmatien. 4, Rinder brauchen. 
Schidonc,fchidonetto,ein Spieß fchiodare,causri c'.iorı. Xeil/o⸗ 
fpießlein. — der Nagelauf eden 
Schiena, parte di dietro dell' huo- ſchiudere, aprire, euctαα— 
mo.Rück. ſperren. | 
fchiera,moltitudine.Rriegsheer/ fchiuma. Schaum Vnflat. 






hauffen. ſchiuma d'oro. Goldtſchaum. 
Schiera d’ api, ſciamo d’ api. ſſchiuma del mare, deß Meers⸗ 
Schwarm / Bienſchwarm. ſchaum. y 
fchiera, filara da denti. Ordnung |fchiuma,fpuma di metallo.Rorhy 
der Zaͤhne. oder dreck von allerley Metal. 
ſchierati, ordinati in ſchiera. Zur ſchiumare, torvia la ſchiuma, auß⸗ 
Schlachtordnung gebracht. ſchaͤumen / abſchaͤumen. 
ſchietto, puro Lauter / klar / offen⸗ ſchiumata. Beſchaͤumet / geſaͤu⸗ 
bahr. | bert. J 
fchifamento. Vermeidung / Ent⸗ſchiumoſo,, pieno di fchiuma, 
fliehung. ſchaumig / das da ſchaͤumet. 
ſchifare guardare, vermeiden / vor⸗ ſchizzo, quellamacchia picciola 
ſehen / entfliehen / entgehen. & ſpeſſa che fanno i caualli ſo- 
fchifare,per fuggire. Flichen / ent⸗ prale veſte, quando caminano 


gehen / entſpringen. per il fango liquido. Beſpritzũg 
ſchifere il colpo , der Straff ent⸗ dei Rohts. 

gehen / vberhaben ſeyn. Schizzo, diſſegno di pintor. Ent⸗ 
fchifarel’offenfione d'aleuno. Ei⸗/ werffung / Abriß / oder Vmb⸗ 

nes Zorn meiden. zug deß Mahlers / ſo noch nicht 


recht aufgemacht. 
farilfchizzo. Entwerffen / abreiſ⸗ 


ſen. 
vermeiden. ſchiagura, diſgratia. Vngluͤck / E⸗ 
ſchiffo, botello, barchetta piccio⸗ lend / Vaheil. 
la. Nachẽ / Schilg / Bott / tlein ſciagncatiſſimo, der ongläckfeligs 
Schifflein. ſte Menſch. 
fchifo, ſchiuo, ſdegnoſo, der ſich ſciagurato, diſgratiato. Elendig / 
bald vmb ein liderliches erzuͤr⸗ | —— — 
eh, | fcialacquare ‚Ipreccare , mandare 
u. male. 


Schifare bancherti. Gafterey mei: 
den. 
fchifare vna difgratia Ein Onfall 


! 
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male. Verſchwenden / durch⸗ Sciocchezza , goffezza, balordia. 
bringen / verbraffen / verzeh⸗Narrentheidigung / Thorheit / 
ren. re DBeraubung der Sinn. 
Scialacquamento , ſprecamente. (cioccheggiare,matteggiare, dire 
DVerzehrungs Derfchwendung. cofe feoncie. Nartheit / 
feiamito, ſamita fpecie di ſeta nuon Vngebuͤhrlichkeit treiben. 
fina. Grobe Seiden / Floret. }Sciocco ‚ balordo,inepto. 
fciancaro,zoppo. CLahm / hinck⸗Thor / vnweiß / nicht flug / oder 


end, geſcheid. 
ſciatica, infermĩta aota. Huͤfftwe⸗cogliere. Loͤſen / auffloͤſen / ent⸗ 
he. j inden. 7 
feibile. Was in einer Runft be⸗ſciogliere delgiogo. Vom Joch 








griffen iſt. erloͤſen / erretten. 
Sciede.Stichwort/fpeiung/ Fatz⸗ che non fi puöfciogliere, legare. 

ung. Vnloͤßlich / vnauffloͤßlich. 
Sciemo,der fein Hirn / oder Ders ſciogliere ĩ dubii. Zweiffelhaffte 

ſtand im Kopff hat. Fragen auffloͤſen. 
ſeiemate Leggi. ſcemare. ſciolto diſciolto.ſlegato. Frey / 


feiente,pieno di ſciẽza. Wiſſend / loß / ledig. | 
voller Rünfte gelehrt / erfah⸗ fcioperato,fenza opera ‚[[enza p£- 
ren. fiero,difurile. Faul / traͤg / nach⸗ 
ſeientemente. Wiſſentlich / kuͤnſt⸗ ¶laͤſſig. 
lich. fciorinare & ſciorate. Erfriſchen / 
fcilinguare,balbertare,ftammfen/| erkuͤhlen. 
mit der Zungen anſtoſſen. ſeiugaggie. Duͤrre / Trucken⸗ 
Scilinguato. Stam̃ler. Item, der| heit. * 


kein Zung hat. ſciugamano, fazzuolo da ſciugate 
fcilinguagnuolo, das fleifcherne] lemani. Handtuch + Hands⸗ 
Fädlein onter der Zungen. weln. 


Scimia, ſimia animal, ein Aff. ſciugare Truͤcknen. 

ſcimietra, picciola ſimia. Kleiner ſciutto, aſciutto. Getrucknet / tru⸗ 
Aff / aͤffelein. cken. 

ſcimitara, ſorte d'armatura. Ein] Scoazze.Yufkeerig/ Vuflaht. 
Sebel / rzrumb Schwerdt. ſcoccare, mandare fuora la parola 

Scindere val tagliare, ſchueiden. di bocca. Mit Worten auß⸗ 

feingere,difcingeresabgürten, fahren. 

fcintilla,lura,fauilla. Funde, lcoccarel’arco. Den Bogen abs 

feintillare, sfauillare, fplendere,| fchieffen. 
ſcheinen / glaͤntzen / funckeln / ſeodelle, vafo di cucina. Kin 
gneiſtern. Schuͤſſel. 

ſetiletta, faulluꝛza Funcklein. |Scodellino. Ein ſchuͤſſelein. 


ſeinto, diſcinto abgeguͤrtet. veo ſia Ein Haube. 
ſcioccamente, mattamente. Naͤr⸗dcoglio rare. Außſchneiden / ver⸗ 
riſch / thoͤricht. ſchueiden / muͤnchen. 
zz 3 Scoglio, 


— 


⸗ 
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Scoglio, ſaſſo eleuaro in acqua. Scombro, latroſo peſce, ein Meer⸗ 
Steintluͤppe / Felß im Meer. fiſch. 


Icoglio, ſpitzmauß. ſcommeſſa.Verſprechung. 
ſcoglioſo, pieno di ſcogli. Moll ſcommettere, fate vna ſcommeſſa, 
— Felſen. | Verſprechen / geloben. | 
Scola,fcuola Schul, fcommettere. Entzwey ſchlagen - 
ſcolare, ſcolaro, ſchuͤler Student.| vneinig machen/zererennen. 
ſcolare, diſcolare Entleimen. fcommodare, danneggiarc, nuo- 
fcolatoio di cucina. Waſſerſtein / cere. Vngelegenheit machen / 
ſpuͤlſtein in der Kuͤche. hindern / beſchadigen. 
ſolare. Herauß flieſſen / herauß ſcommodita. Vngelegenheit / vn⸗ 
lauffen. | gelegen 
ſcolarione di reni. Nierenkranck⸗ ſcommodo Schaden. 
heit / der Wehthumb. (commodo,nuciuo, fchädlich. 
fcolatione di occhi. Augenfluß. |fcommunicare. Verbannen / in 
Tcolorare Eutfärben. Bann thun / von der Gemein 
ſcolorarſi, impallidirſi, bleich wers| auffchlieifen. Ä 
den/fich entfärben. fcompagnare , difcompagnare. 


ſcolorito, impallidito , pallido,] Trennen / von einander bringẽ / 
ſmorto. Eutfaͤrbt / bleich / halb Nicht mehr begleiten, * 
todt. ſcampagnato, non accompagna-. 

Kcolpare , difcolpare Ja colpa.| ro,dilcompagnato. Ohn Ges 

Scchuldt hinweg nehmen / auff⸗ fehrten / vnbegleitet. 


heben / entſchuͤldigen. fcommunica, ſcommunicatione. 
ſcolpire, intägliare. Außſtechen / Bann Außſchlieſſung von dee 
außgraben. Gemein. 


ſcolpito, intagliato. Außgegra⸗ſconciamente fuor'di miſura, ohn 
ben / außgeſtochen / außgeſchni⸗ Maß / vber die Maß. 
tzelt. conciamente, diſordinamente. 
Scoltore. Bildtgraͤber / Schnitz⸗Vnfüͤglich / vnordentlich. 
fer. conciare , [mouere vn braccio,® 
‚fcoltura,intaglio, arted’intaglia-) altromembro. Ein Glied vers 
re. Außgrabung / Außſtechung / rencken / verſtauchen. 
. Derfchneidung. | fconciare,guaftare Vmbſtoſſen / 
ſcoltura, opera ſcolpita, ò di ſcol. zerſtoͤren / jrr machen. | 
tura, gefchnitten/außgeftoche/ |fconciarfi,difperdere. Mißgebaͤ⸗ 


gegraben Werck. ren. 
ſcombauere. Beſpeyen / begeyffe⸗ ſconciato, ſnodato, ſmoſſo vn m£- 
wem. 0:0 brö,verrencht/verftaucht. 
fcombigliare. Zertrennen / in die ſconciatura, quando la donna nd 
Flucht fchlagen. faaltempo. Worgeburt / Miß⸗ 
fcombiglio, fsompiglio. Betruͤ⸗ gebur. | 
bung Verhinderung.  _  |$concio, difordinato; fenza ordi- 


ne & 
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ne & miſura. Onmäffig / mm⸗ ‚(configliato „ feaza configlio. 
hoͤfflich. Rhats beduͤrfftig / ohne ÄNhat. 
ſconcio,laido, brutto, ſchaͤndlich fconfalaro , afflittö. Betruͤbt / 
— trawrig / troſtloß. 
ſconficcare, dıfconficcare. Ent⸗ ſcontare, abziehen / eynhalten / ab⸗ 
hefften. rechnen. 
ſconfitto, ſciodato Entheff⸗ſconcramento. Begegnung. 
tet. ſconttate, incontrate vno. ERinem 
fconfirta,rorra dell' eſſereito Ni⸗ begeguen. 
derlag / oder Zerſtrewung eis ſconueneuole, diſconueneuole. 
nes Kriegsheers. Vngeſchickt / Vnzierlich / 
feonfitto, rotto, rouinato. Zers! frembd. 
trennt / jerbrochen / zerſtre⸗ Sconueneuolmente. Ynsierliches 


wet. Weiß. 
ſconfondete, touinare Zertreñen / ſconuenite, difconuenire. Sich 
verderben. nicht wol geziemen / vbel ſte⸗ 


fconfortate, diſconfortate. Betrũ⸗ ben, 
ben / das Hertz benehmen / klein⸗ |" bjage Auffhoaͤren mit einem 


mährgmachen. vmbzugehen oder zu converfis 
fconforto, difconforto. Betruͤb⸗ ren. 
nuß / Mißtroſtigkeit. ſcopa Beſem. 


fconfortatore „ chi diſconforta, ſcoppare, nettare la caſa eolla ſco- 
dereinentleinhergig/ oderyers) pa. Kehren / fegen / außbu⸗ 
zagt macht. tzen. 

fcongiurare. Den Eydvoneinem Scopare, val fruſtate. Wie Ruh⸗ 
fordern / beſchweren / oder einen then geiſſelen / außſtreichen. 
falſchen Eyd thun. ‚Scopatorc,chi ſcopa la cafa. eh⸗ 

ſconoſcente, ingrato. Vndanck⸗rer. ci 
bahrer / der nicht eyngedenckt fcopazze,fpazzarura. Auß keerſel / 


der Wolthat. Dnflarh. 
fconofcıuto , incognito. Ynbes|Scopazzata , luogo done fi por- 
‚ tandter. tano le fcopazze. Ein Miſt⸗ 
(confideratagine. Vnbeſcheiden⸗ hauff. . 
heit, Onbedachtfamteit. fcoperchiare, leuar il coperchio, 
ſconſidetatamente. Vnweiß lich / oe Auffdecken / den deckel 


vnbeſonnen / vnbedachtſam⸗abheben. 
lich. ſcopetta, ſcouolo da nettat i pan- 


ſconſiderato, fenzacöhideratione | ni. Kleyderbeſen / Gewandt⸗ 
Vnverſtaͤndig / vnvorſichtig / buͤrſt. 


vnbedachtſam. fcopiare , creppare. Zerbrechen / 
ſconſigliare Widerrhaten. zerreiſſen / baͤrſten. 
Sconfigliaro , Das widerrhaten Scopio ſchiopps. Laut, Gethoͤß / 
iſt. Geſchreh. 
! Zz 4 Scoptie 
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fcoprire,difeoprire. Offenbahren // Beſchaͤmet / veracht / verſpot⸗ 
auffdecken. tet. 
Scoperto diſcoperto, geoffenbah-|Scorno , vergogna. Schand / 
ret / kundt gemacht / entdeckt. Schmach / Hohn vnd ſpott. 
alla ſcoperta, offentlich am Tag. |Scorpione,animalvelenofo. Ein 
Scorciatuta, fconciatura cheluol| Scorpion. 
venir alli piedi per troppo Ca-| di Scorpione, vom Scorpion her⸗ 
minar. Wann einem Die Ffuͤßß kommend. 
vom gehn auffgebrochen ſind. |fcorrere,lauffenrennen. 
Scorcıa.Leggi,coıza. (correre,colare. Flieffen / durchs 
Scordarfi,diicordarfi,dimenticar-| flieffensdurchlauffen. 
hi. Dergefjen/ nicht eyngedenck feorrer dicontınuo. Stetig / oder 


eyn. ohne auffhören flieſſen. 
Si ſcorda, non fe netien piu conto. |fcorrere di mezo,darsmifche fliefs 
Es wird vergeffen, fen. 


Scordamento.Vergeffenheit. Scorrete intorno. Ymbher flicfs 
Scordato, vfcito dimemoria,ver-| fen. 
geffen / auß dem Sinn fom-PScorrere vicino, Fuͤrvber fliefr 
men. en. 
Scordeuole , che fubito fi ſcorda. | fcorretto,non corretto. Noll Sch, 
Vergeſſend / kurtz von gedaͤcht⸗le / nicht recht / vngebeſſert 
nuß / der nicht lang gedeuckt. Scorretto di coſtami. Vnzuͤchtig / 
Scordio, herba. Spitze Ruh⸗/ vnmanierlich. 


te. Scorta, guida. Gleitsmaſi / Weg⸗ 
Scorfang, peſce. Ein Art Scor⸗zeiger. ’ 

pion. (cortare,abbreuiare,mindernyrins 
Scorgere,conofcere „& perferta-] gern / kruͤrtzer machen. 

mente vedete. Sehen / erkeũen / Scorta del Principe. Außgeſchick⸗ 

jnnen werden. ter eines Fuͤrſten. 
Scorgere, guidare, condurre. Fuͤh⸗ Scorteſe. Vnfreundtlich / vnhoͤff⸗ 

ren / oder begleiten. lich / Baͤwriſch. 
Scoriada & ſcorreggiata. Nuhte/|Scortefeeinente , fenza corteſia. 

Geyſel / Peitſche. | Vnfreundtlich / Vnhoͤfflich / 
Scotlare, ſcxollare, ſchuͤtteln heff-| Baͤweriſcher weiß. 

tig / oder ſehr bewegen. corteſia. Vnfreundlichkeit / Vn⸗ 
ſcorlato. Geſchuͤttelt / hefftig be⸗hofflichkeit. 

weget. | fcorticar ‚lcuarlapelle. Abſchaͤ⸗ 
Scorliere. Kin Löffel. lensfchälensfchinden. 
Scornare vno,farlifcorno. Einen] Scorticatio.Schinder. _ | 

beſchambt machen. Scorto , accorto. Vorſichtig / 


fconarfi,vergognarfi,Ereftarfcor-]) Weiß. 
nate. Sich ſchaͤmen / beſchaͤmbt |Scorza dell’ albero, Rinde def 
werden. DBaums. 
Scornato,vituperato,vergognato.|Scorze,gufcie d’ouo —— 
corza 


SG sc 361 


Scorzadipomo Granato, GchaljScriba.Ein Schreiber. 
am Granatapffel. |Scrigno,ripoftodi ferierure , cdl- 
— noce Moſcata.Muſcat⸗ Serra. Ein Schanck / Schreib» 
bl t, " ' | . Be 
Scorzare,leuarla fcorza, die Rins] Scrimaglia,fcrima,arte di ſctima. 
denabziehen. echtkunſt. 
‚Seorzerra,fcorza picciola. Klein] Serimirote. Fechter. u 
Rinde feriminale, aco, colquale le don- 


fcorzofa,pieno difcorze Rindig // me.nella fronte feparano i ca- 
das viel Rinden gibt. 1 pelli , fpitige Nadel / damit die 


— — — —5* die Haar von einan⸗ 
außſchlagen / a uͤtteln. der ſcheideln. | 
Scoflatoio, zur, rn E teſta delle donne, 
rina Ein Sich. ‘]  degaoche fepara primezzoi ca- 
Icoflo,inluogodiliberaro erloͤſt //  pelli,die Scheidel / Haarſchei⸗ 
errett. de auff der Weiber Koͤpff. 
Scoflo , caduta con monumento Scritta,ſcritto, ſexittura.Schrifft. 
veloce. Zerſchlahung / Zerſtuͤr⸗ deritta, ſeritto di propria mauo. 


— ——— ——— . Handtfchrifftreggen ſchrifft. 
Scoftare , rimouere , dilcoftare.|feritro, gefchrieben. | 
Hinweg thun / raͤumen. Scrittore , ſcriuano. Schreiber / 
ſcotarſi,dũcoſtatſi. Hiuweg gehẽ⸗⸗ Kopift. 
weichen. Scrirtura. Vedi, ſcritta. 
ſcoſtarſi vnpoco, Ein wenig auff Scrittute, raccolte da piu autoti. 
ein Seit geheun / abweichen. Schrifft auß vielen Authoren 
ſcoſtamato, diſcoſtamato. Ds! gezogen. in: 
gebraucht / entwehnet. Scriuano.Vedi, Scrittote. 
Scorella. Ein Schuͤſſel. fcriuere ad altuno einem sufchreis 
Scotellaio. Ein Hafner Schäfr| ben⸗an einen ſchreiben. 
ſelmacher. Scxittura ingiuriofa, infamatoria, 
fcotolare ‚fcollare. Außtreiben / mordente. Schmaͤhſchrifft. 
Leggi,fcuorere. feriuer con preſtezza. Geſchwind / 
Scorrare. Beſengen / vmbbren⸗ inder Eyl ſchreiben. 
nen. Stiuere nel regiſtro, ins Buch ſe⸗ 
Scorrarura. Befengung. sen/in fein regifter eynſchreibẽ. 
Scottato. Befengt. ferinere ſpeſſo, viel vnd offt ſchrei⸗ 


Scotto, il pagamento che fifaäl’| Ben. 
hofte, quando piu hanno man- |Scroccone , chi vä ſcroccando. 


giaroinfieme,cin Zech. Schmorotzer / Zechfreg / der 
Scoua,ein Beſem. fein Zech gibt. 
Scouigli. Außkehricht / Keerſel / Scrofa ,porca. Coß Schwein 
Vuflaht. | Sawmutter / Muck. 


Scouerchiare. Entdecken / auff⸗ Scroferra, picciola ſcrofa. Faͤrck⸗ 


decken. lein / kleines Schweinlein. 
Zu y Scrofo- 


* 
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Sedeci volts,fechgehen mahl. ſchneiten mit der Saͤge / ſaͤgen. 
— af —S——— —— di biada. Rocken / 
en. 
sed ee en; ’ tego, roflegaro. Zerſchnitten / 
federeä * Zu Tiſch ſttzen. eſaͤgt. 
federe infieme. Bey einander fir Seguiiedifine Hewmäher. | 
geh Segatore di legni , Ö di tauole. 
federe otiofo Muͤſſig ſitzen. Schreiner, äger. 
Porter fi deren. , Segarura ‚ tagliacura. 
Sedere conipiede cofcie &gam- Zerfchneidung. | 
geinGroce, fopra polti P’vn’PiSegeftacla Deadelle biade. Die 
Altro. Mit geereutzeten Beine) - Göttin Segeftadef Korns 
| jenwiedie Schneider. Scpgio ; — coperto ad vſo cõ- 
Sede & (cdiadafedere: Stul / ſitz / mune.Gemeine Baͤnck. 
Seſſel. Seghetta. Rleinefäge u, 
Sedia del cochiere nel cochio. ; ER eonoicu | 
Narn kaͤſtlein. Zeich 
Sedia dä portar perſona amalata.| Segnale, ſegno, indicio. Zeichen, 
Trag ſtul / krancke Leut zutra⸗ — huomo ſegnalato 
gen. Vortrefflicher / — 
Sedia da camera, caſſetta da farii Mann. 
fuoi fatti. Rammerftuhl, Ge — Zeichnen. 


machſtul. $egnare con ferro caldo. Eon | 
Sedia regale. Koͤniglicher ſtuhl. brennen. 
Sedia baſſa.Schemel. Signaro.Bezeichnet.. 


> pieciola. Stälein/ leiner| Segno, — ——““ 

tul. Anzei 

Seditione. Auffruhr / Meuterey / Seguo ce * Geſtirn / Binmals 
Auffwiegelung. Zeichen. 

Sedie, ſedilli attornola camera. Segno, chedimoftral’ * Zi 
BänckeroderSchemelomb die ger —— * 


ſtuben herumb. Segnato, come qui ſotto 
Sedile, ſedili delle chieſe. Stuhl] terſtehendem Zeichẽ gi 
in der Kirchen. oder begeichnet. 


Sedition fra cittadini Inniglicher nn nelyifo,fattocon Pl * * 


Zwyſpalt / Xrie öffentlich Merckzeichemz foeis, 
Seditiofamente. Zaffrůhriſcher nem auff die Stirn zur ſchande 
weiſe. gebrant wird. 
Seditiolo. Auffruͤhriſcher Meut⸗ Segno della feritä. Schrad/ mahi 
macher. Item, auffruͤhriſch. einer Wunden. 
Sega, iſtromento di ferro con den- ſego, materia di chefifale *u 
ti. Saͤgen. Vnſchlit / davon man —5 
Sega grande, groſſe Sägen. tzen macht. | 


Segare, diuiderecollafega. Zer⸗ pieno di fego,[egio,voller Du 


Segre- 
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Segtetamente ‚ fecreramente, dijfelciara, laftricara. Eſterich / mic 
grero. Heimlichrverborgent-| ſtein belegt. u 
ich. Sella dell’ cauallo. Reitſattel. 
Segretario, Secrerarius , Statt / ur la fellaal cauallo. Das 
oder Öerichtfchreiber, Pferdt farte 
Segrero. Heimlich / verborgẽ / ver⸗ Sellaro „ımacitto chi fa le felle. 
deckt. Sattler. 
tenet Secreto qualchecofa, Ein Selua.ſelue Waldt. 9 
Ding ſtill / oder verborgen hal⸗ di Selua, das vom Waldt iſt. 
ten. lelua da tagliare. Waldt darinn 
ſequace, chi facilmente ſegue, fol| man hawen mag. 
gend das leichtlich odergern|feluofo,piene difelue. Waldig / 


folgt. lauter Walde. 
il di Sequente. Def folgenden|Selueftrellaherba.Ein Kraut, 
Tags. fembiante,conforme Gleichfärs ° 


Sequitamento.Vtachfolgung. mig / ebenmaͤſſig / aͤhnlich. | 
— — — ſembiante, finta viſta, — 


folgen. tione. Erdichtung / ſtellung. 
Seguirare dietro. Nachfolgen / |fembianza,apparenza figura, dild / 
auffm Fuß folgen. Abbildung / Contrafactur. 


ſeguitare colaincominciata. Zin|lembola Vedi,femola. - 
angenommene Sach verfolge, ſembrare, p rere , Scheinen/das 
feguitare ilconfigliod’alcuno, eis) Anfehenhaben, 


nes Rhat folgen. seme, femenza, femente. Sa⸗ 
feguito,lacompagnia.Anhangei-| men. 

nes Herten. feme humano Menfchlicher&Sas 
Segurtä,pieggiaria. Verſicherũg // men. J 

Buͤrgſchafft. fat ſewente, ſaͤen Samen aufs 
Segurta in coſe criminali. Peinli- ſtrewen. 

che Buͤrge. ſeminare, ſpatgere il ſeme in terra, 


Segurtä, chi fa legurtà ad alcuno. eynpflantzen / beſaͤen. 
/der da fuͤr einen etwas buon da femınare , das gut iſt zu 


gelobt und gut bleibt. ſaͤen. 
fei,numero,fechs. ſeminare appreflo,daneben pflans 
fei volte —— tzen / oder ſaͤen. 
Afei,äfei. Je ſechs / mit ſech⸗ \feminare fra altre coſe, darzwiſchẽ 
en. den. 
carte,die fechs in der kar⸗ ſeminato geſaͤet / beſaͤet. 
ten. Seminaro , il ſeminato. Die 
feicento , numero. Sechſshun⸗Saat. 
dert. Seminatore,quelchefemina Saͤ⸗ 


feicento volte, fechshundertmal.) manu / Achersmann. 
Selcepietra dura. Kiffel / harter -femola,Zileye. 
ftein. lempitetnare, fat ſampiterno E⸗ 
wig ma⸗ 
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wig machen / mer / ober ſtets di pocs Senno,nicht gar witg 
währendmachen. Seno,ilgrembo,der Schoß, ° 

ſempiterno, perpetuo, che femipre| $eno, per il golfo del mare. Tieffe 
den. Ewig / immmerwaͤhrend. dep Meers. Leggi,Golfo. | 

-femplice » il contrario di doppio.) $e non, wo nicht: | 

Einfeltig / ſchlecht. ſe non clie, eccetto che, ohne das / 

lemplice goffo, ignorante. Eins!‘ außgenommen / cs ſey dann. 
ſeltig / ſchlecht / vnwiſſend /vn⸗Senſale, ſenſato, meza nalcompa- 
erfahrn. rare& al vendere. Mister di 

femplicemente , Tenza fintiobe, terhändler Maier, En — 
einfältiglich / fäuberlich / auff Senfale dicaualli. oßauſcher 
fchlechre Weiß. Senfaro,der da fuͤhlet 

femplicellimo ‚ molto femplice.|(enfibile,, Facite daten; Das 
Sar einf aͤltig / gar ſchlecht. man fühlen kan / empfad⸗ 

Semplicita. Einfalt. lich. 

Scmpre,d’ ognihora. Allzeit / jm⸗ Senfo ; fentimente. Sim / x 
merdar / ſtets. pfindung. 

Sempreuiuo,herba. Allzeit grün, | Senlo,ar Tre... 1 


Kraut, gewiſſe Auzeigung 
Senaps,grani. Senff. — carnale. — 
Senario numero.Zahl der fehsin| Begierde. 

ſich begreifft. ſentare, ſitzen. 

Senato, il luogo douefiragunano fententiare,det.rminäre. Vrthei⸗ 
iSenatori, der Rhat. len / richten / Vrtheil fällen. 


adunare il Senato, deu Rhat ver⸗ — coudemnate. Ver⸗ 
ſamlen. damm 
figliueli di Senatori. Geſchlech⸗ —— Vrthei / ſeu⸗ 
ter. tentz / Richterlicher Spruch: 
Senatore. Rhats herꝛ. Sentenza arbitraria. Sententz / 
Senarufconfulto,voce Latina, de-) Auffpruch eines Schiedmañs. 
creto fatto dal Senato. Rhats⸗ Sentenza, derto breue & acure, 
befchluß. | kurtzer vnd fcharpffer&pruch. 
Senarorio,cofa da fenatore Was | Sentiero,calle,trozzo; Wes / ſuß⸗ 
sum Rhatsherrn Stande ge⸗pfad / Gaſſen. 
hoͤrt. Sentimento. Empfindung’ Ge 
Seneciong,herba. Araut Erige-| fuͤhl. Item Meyuumg/ Gute 
ron. düncken. 
$eneftrare , ſnodare, fmouere vn| Sentına dellanaue,doue —E 
membro,ein Glied verrencken / no acque & altre immoditie. 
verſtauchen. Schiffboden / die Loſeh 
Senezon herba, ein ſtechend kraut· Sentinella, che fi fa da Soldati. 
Senile, vote Latina, colada Vec-| Wacht / Schiltwacht. 
chio Altvaͤtteriſch. Sentinella del porto. Thorwaͤch⸗ 
$enno ilfapere, Verſtand / Witz,e!ter. a 
lapato- 


— 


— 


Sentore. Geſtanct / Geruch. 
Senꝛa & lanza,prepolitione,ofne. 


„ feparare,fpartire, Vnterſcheiden / 
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la parola della Senfinella. Loßder; Sepelitöslorceraro. Begraben / zur 
Macht. Erden beſtattet. a 

ſentire, intendere, mercken / verſte⸗ 

hen / vernehmen. | 
fentire affanno da qualche cofa. 

Vnluſt fihöpffen ob einer fach. 
fentire vn grandiflimo dolore. 

Groſſe Distuft oder Bekuͤm⸗ 

mernuß empfinden. 


nonfepelito. Vnbegraben. 
fepolero,auello, [epoltura.Grab/ 
Begraͤbnuß. a 
ſepolcto magnıfico Henfichroder 
ſtattlich Grab. | 
fepolturs heredicaria, Erblich be⸗ 
graͤbnuuß· ne 
fepolcro, cafla da morto,vota,che 
ſi mette io Ghie: Leucht / fo 
man in die Kirchen ſetzt Yies 
weilman eines Todten Ampt 
haͤlt / oder begehet. I 
Sepultura.Begräbnufß. 
pierra, copetchia della Sepoltura. 
Grabſtem. | 
colui che caua & apte la Sepultu- 
ra , 6 fa la folla per fepelireil 
morto Todtengräber. 
Sepia,lorce di peſce Schalſiſch. 
Icorzo, flo della Sepia,chec opra- 
no gli ore fici. Fiſchbein / ſo die 
Goldtſchmidt brauchen. 
Sepur , congiuntione. Dann / 
ſintemahl / ſo etwan / oder viel⸗ 
leicht. 

Seppo, verme che rodelecornay 
ein Art kleiner Schlangen. 
$equalche volta,fepur vna volta. 

& jrrgends / fo etwan eins 
mahl. 
dequeltro Vnterhaͤndler / ſchieds 
Separatione. Vnterſcheid / Vn⸗maian / hinder welchen man ſtrei⸗ 
terfcheidung. tige Hüter legt, 
Separato. Vnterſcheiden / gethei⸗ Sera. Abend, 
let. di Sera Am Abend ſpaat 
non lepatato. Vngetheilt / vnge⸗ |farfi Sera. Es wird Abend wer⸗ 
feheiden, den. 
Sepe, ficpe,feue. Ein Zaun’ he⸗ Serbare ‚ ſeruare Bewahren / be⸗ 
en, huͤten / behalten. 
fepelire, fotterate , Begraben / zur Sere ſiere, dignita. Herr, 
Erden beſtatten / ins Ruhbeth ſerenare, far aria ſerenà è chiara, 
legen. Schoͤn Wetter werden wann 
| der Hime 













Senza arme.Dhne Waffen. 
Senzadubio. Ohn Zweiffel / ons 
gezweiffelt / zweiffels ohn. 
Senza lauarlilemani. Mit vnge⸗ 
Wwaſchenen Händen, 
Senza tegola. Ohne Ordnung / 
oder Regul. 
ſeparabile, facile da ſepatare, das 
man leichtlich ſcheiden / oder ab⸗ 
ſondern kan. 
Separamento. Abſcheidung / Zer⸗ 
trennung. | 


abſondern / zertrennen. 
ſeparare, Sciogliere. Abſondern / 
von einander theilen / oder ſe⸗ 
tzen. 
ſeparare vna coſa da vn altra, ein 
Ding von dem andern abſon⸗ 
dern / ſcheiden. 
ſepatratamente Vnterſchiedlich 
inſonderheit. 
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der. Himmel hell vnd Har wird. ſertare labocca, das Maul ver⸗ 
Serenezza,chiarezza, tempofere-| fperren. 

no, ſchoͤn / hell / ſtill Wetter. | ferrarela porta contra alcuno, die 
fereno,chiaroslucido, ſchon⸗ hell / haußthuͤr vor einem verſchlieſ⸗ 

ohn Wolcken. 
— ſchoͤn Be 








en. 
ferrato, chiufo, Verſperꝛt / ver⸗ 


— miniſtro di magifttate: ferratura , chiauatura;ein fest 
erichtsdiener / Schergant / Damit man etwas perfpersr. 

Statttnecht. Stanchetta, ſtaughetta —— i 
Serico,fendinsvon feyden. sura. Rigeleincs Schlof. * 
ſetmone il patlate. Rede / die] Serra, ein Blumentrang, 

fpraach- ferua,maflara,, Soteſca. ra 
feto, nero, acquadilatte,fbilfo, 6} Dienerin. 

colo di latte. Schotte / Butter⸗ [eruare,manrenere Behal 

milch. wahren / befchügen l 
ferpe, ferpente, animal venenofo.| men. 

Schlang / gifftig Thier. |feruare,conferuare, Sehnen 
ferpe di acqua.Waſſerſchlang. halten. | 
ferpe,bifeia , che fi mantiene nel!’ feruarela promefla. Seinem Ver, 

acqua Vater. ſprechen gnugthun / nachtoms | 
ferpe alato, geflügelte — m 
ferpe di mare, peſce cofi detto.|Seruatöre, conferuatore chi con· 

Meerſchlang / ein Fiſch. ferua. Er haiter / Bebacer Tits 
Serpẽtaria, herba.ſchlangenkraut / fehirmer, - 

Vnſer Frawen Bethſtroh. Seruente, ſoſtantiuo, —* per 
ferpentello,ferpe piccielo. Klein] illeruo,& per laferua. Dienfts 

Schlang. . | „bot. 
ferpentino,gifftig/fchlangig. feruente,aggertiuo. Gedorſamb / 
$erp£tino,pietra duriflima. Ser⸗vnterthan / dienſthafft. 

pentynſtein. (eruidore, (eruo, famiglip. Die 
ferpere,friechensfchleichen. nier / Knab / Kecht o& 
Serpillo,fermolino, forte d' herba Sexuidor, paggio, che accompa- 

— Quendel / wilde Po⸗gua il ſuo padrone der Diener / 





der dem Herrn auff den Dienſt 

— Clanferbefchlof! wart. Ä 

fen Hauß / oder Dreh. Seruigio, appiacere. Duenſt wol⸗ 
ferrare , chiudere. Beſchlieſſen / that / Guͤtthat. 

verſperren. Seruigliali. Das Geſind / Ruecht 
ſerrare di dentro. Eynſchlieſſen / vnd Mäyd. 

eonfperren. Seruile,cofa daferuo. Dienfilich, 
ferrare fuori.Außfchlieffen. Zinechtifch / was eine — 
ferrareilpaflo,den Paßroderweg| zugehoͤrt. 

ſchlieſſen. ſeruire per (alario,omblobn Bienz. 


$eruire 
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Smarrimento,paura. Enſetzung / fminuire ildolore , den ſchmertzen 
Furcht / Schrecken. - - | ‚Kindern. (dern. 
„Smarrite perdero, ma non in tutro, fminuirela farica, die Arbeit lin⸗ 
Derlierenrmiffen. ‚fminuirela (pefa. . Dutolten min⸗ 
ſarrite.cttate ‚eome,fmarrirele de ru / ſparen. 
ſtrada. Irren / fehlen. ſninuire vn’ elercito,eih Krieges 
(masire,perindeholiger Schwaͤ⸗ ¶ heer kleiner machen / ſchwaͤchen. 
chen ſminuito,dimuinuito. Verringert / 
— ſpaurire. Sich aſch gemindert / geſchwaͤcht. 
Ifminuzzare , far inpezzi minuti. 
u perderfi d’ animo. Sich) Zu kleinen Stuͤcken machen. 
foͤrchten / für Forcht das Hertz fmiriglio, pierrachefi adopra per 


. ieren. fenderilverro, ſchmirmelſtein / 
(marrito, pien’ dipaura. Forcht⸗ſo das Glaß ſchneidet. 
ſam / voll Forcht. ſmiſuratamente, fuor di miſura. 
ſnembrate.ſbranare, farin pezzi.| eeceſſiaamente Vnmaͤßlicher 
Zu ftücken brechen / zerlegen / weiß / vnvbermaͤſſiglich. 
zertheilen · ſmiſurato, fuor di miſura eccefli- 
fmemoragınc,dimenticäza. Der) uo.Dumäßlichrohne Rap. 
geſſenheit. ſino ccare, ſmoccolare, ſchneuszen / 


fimemoraro , chi fubito fi ſcorda. bugen, 
Vergeſſen / der leichtlich ver» ſmoecatoio della candela. Liecht⸗ 
giſſet. butz / Putʒ ſcheer. 
ſmenticanza, ſcordamento, & di- ſinoccolare la candela. das LZiecht 
menticanza· Mergeflung/vers| busen. 


geſſenheit. (moccolarfi ılnalo, Naſe ſchuen⸗ 
ſmenticatſi, diſcordarſi, dimenti-! tzen. 
carſi Vergeſſen. (moderatamente, fenzamodo & 


(menticaro,fcordaro,vfcitodime-| miflura.. Vnmaͤſſiglich / ohne 
moria. Nicht eyngedenct / ver⸗ Orden / oder Maß. 
geſſen. ſmoutare,ſcendere Zerunter ſtei⸗ 
——— Ders, gen herab gehen. 
en / vergeßlich. montäre da — vom Pferdt 
FE do, pieera preriofa, Sma⸗ ſteigen. 
ragd / Eſmerand / Edelgeſtein. (morfare, leuar ilmarfo. Abzau⸗ 
ſmerae Unbratare di merda. men. 
Beſcheiſſen / mit Dreck beſu⸗ ſmocſare, valliberare.' Erretten / 
—— auffwickeln / entfchlas 
— imbrattato di merde, 


beſchiſſen / mit —— udelt. — pollider- 
(mergo., vecello di-fpeeie difpar-| to Bleichlich / etwas bleich. 

uiere,ein Raubvogel / Sperber. (morto,pallido,come colote mor- 
Iminuire,dimiauire. Verringern/| to,bleich wie ein toder Menſch. 
dahnner / oder tleiner machen, Smorzo , [morzato,eltinto. Ver⸗ 

Be. ey \ Ara 2 fofchen 
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loſchẽ / außgetilgt / außgeloͤſcht. Sobriamente , temperatemente. 
fmorzare, ſtuar, fpegnere, Werle/Nuͤchterner weiß / maͤſſiglich. 
ſchen / außleſchen. obtio, il contrario di imbriaco. 
‚Smouere , & rimouere. Hinmweg| Nuͤchtern / maͤſſig. 
thun. — doechi. Socken / ſtruͤmpffſtiffel. 
ſmouimento, rimouimento. Hiu⸗ | [occorrere,dar aiuto aiutarehelf⸗ 
wegſchaffung. es fer zu Hülffiommen. 
fmozzaramuzzareztagliare,. Ab: foccörtere all’ 2ffanno d’. alcuno. 
hawen / abnagen. Kinds Noht /oder Elend zu 
ſmoꝛzaro,tagliato Abgehawen/ Huͤlff tommen. 
abgeſchnitten. FR foceorlo ; aiuto 7 EV 
Amuaciare. ‚Leggi,fdrufciolare | ſtand. 
Snamorarfi. Die Lieb Fahren laſ⸗ Sodalitio , compagaian, Geſell⸗ 
fen. ſchafft Brüderfcyaffe 
fnclo,ineioragile, defico. Hur⸗ Sodornira. Ein Sodomit. 
tig / fertig. | fodstto,ingannato. Verfuhrt / b⸗ 
fneruare,fehwächen. Ä “7. frogen 
fneruaro,fenza nerui, —— o ebio cootento Guus⸗ 
neSpaunadern. thuung. 
fnidary'vfeir del nido. Auß dem: — Gous hun 
Neſt gehen. vergnuͤgen. 
(nodate,difnodare,feiogliera, ſle ſodisfare aleuno. Einen bezah⸗ 
gare.Aufflöfenserennen. len. 
faodäre vabraccio, ò altro mem- |fodisfar a pieno „.pagar il tutto fin 
bro. Verrucken / verrencken. a vn qu⸗tterno Gaͤntzlich gnug 
Inpdarlalingus, Schwaͤtzen / die thun / abzahlen 
Zung loͤſen. fodistattione‘, contento. Gnug⸗ 
ſaodato/ come · nmembto Mani thuung.— 
einem ein Glied verruckt / oder (ode (akle), fermo, veſt / hart / vn⸗ 


vderrencktiſt. beweglich. 
ſnodare la ipada. Das Schwerbi ————— Gedult. 
außziehen. an (cHetire,[opparcare Dulden / tra⸗ 
ſoane dolce giocondo. Licbich/ gensleiden:: 
freundfich/anmähtigs: 3... |Sofhlante,che (offia,Biäfer. 
non ſoaue. Vnlieblich / vnfreund⸗ sie an, Bla⸗ 
lich. ſen. | 
fuoauemänte, dolcemente, auer- (ofiars,blafenss ur 
bio.Zichlicher weiße: : ſolfate il nalo, die Slam fine 
foauita , dolcezza. ——— tzen. 
füff.ateie: 0: 9: 1: Soflicievre. Ghuüfam. 
foblime, alto,eleuaro.. dech erja⸗ foffciensemente-Önugfamlich, 
Beni“. ſom̃cienza.Guuge. 
foblimitä,altezza. Höhe, . Ag! Sofieren,mäntice, falle, ifkromen» 
fobbarcarc,crfänffen. I.om0 . era aan Slabelge F 
re: omo, 
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Signozzare & ſingoꝛꝛare, val ſia· ſimolatamente, ſintameute. Er⸗ 
zoltire, hixen / ſchlicken. dichteter / verſtelter weiß: 
Signozzo & fingozzo, der ſchlick. fimolarione,fintione. Verſtellũg / 
Olentio, ſignifica iltacere Stille /  erdichte Gebehrde. 


das ſtiliſchweigen. ſimolato, fiaro. Erdicht / verſtelt / 
ſligineſellega, forte di frumento.| ſich angeſtelt. 
Pin Art Rorn/Arioca. \fimolarore,che finge, der fich vers 
Siloalbero , fterpe. Weidenge⸗/ ſtelt / oder ein newe Geſtalt er⸗ 
ſchlecht / BGum. dichtet. | 
Silla,herba, Meerzwibeln. fimpulio, vafo dilegno chegli an- 
‚Sillaba.Splbe. tichi operauano ne i facrıficii, 
per hllabe, nach der folben. in Opffergefchir:. 
«#llogilmo, Efortileargumentodiisimulta, odio coperto. Zauck / 
cofe dubie.Schlufrede. Zwytracht / heimlicher Neyd. 
Allogizare , argumentare, ſchlieſ⸗ ſinceramente, puramente, intiet- 
ſen / ſchlußred machen. mente. Auffrichtig / froͤmlich. 
Siluano.Dio dellefelue. Der Ab; ſincerita, purita. Auffrichtigkeit / 
gott der Waͤlder. Erbarkeit. 
ſElueſtre, di ſelue. Wild / Wal⸗ſincero, puro, ſchietto. Auffreeht / 


dig. redlich / einfaͤltig. 
ſimietta, picciolafimia, Aleiner|aon ſiacero. Vuerbar / duredlich / 
Aff/aͤffelein. vnauffrichtig. | 
Simiglianza,fimilitudine, Gleich⸗ ſincope, debolezza , infermirä di 
nuß. core Hinfallende Seuch. 
Simiglianee,fimile.. Gleich / aͤhn⸗ ſiadicare, einen def beſtohlenẽ ges 
lid). u ‚ meinen Nutzen befchuldigen. 
Amigliare,fomigliare, vergleichẽ / Sindico , quello che ha vſſicio di 


gleich fen. difendere le cole del publico, 
Simile , conforme. Gleichfoͤr⸗ . einer Gemeinsoderdef Rhats 
mig. Sürfprecher. 
fimilitudine,fomıglianzı.&feich- fingolare, vnico. Einig / ſonder⸗ 
nuß / Vergleichung. bahr / beſonder. 
ſimilmente, Gleicher weiß / eben⸗ ſingolarmente, auanti gli altri. 


maͤſſig. Fuͤrnemlich / am meiſten. 
finonia, vendita delle coſe della ſiogoltite, mandar fuori fingelti. 


chiefa. Dertauffungder Geiſt⸗ Hiren, Eluren. 


lichen Öüter. finifealco, e häcura della caſa del 
fimo nidergetruckt / bleich/ flach/| Signore.Hoffmeifter. 
flachnäfig: finiftro,manzino, Zanco. Lind 


fimolacro,imagine, efhgis,rirraro|] der die lincke Hand alleiny oder 
à ſimilitudine d’ alcuna cofa.| mehr als die rechte braucht. 
Abbildung’ Bildnuß / Contra: |finiftra,fincke Handt. 

factur / Gleichnuß. finiftramente. Lincks / vbel / vn⸗ 


Gmolare,ingere,fich verſtellen. recht. 


Asa 3 Siniſtto, 


! 
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Venesscamiiie 9 Onglherrgu ſlongare il tẽpo. Zeit verlängern, 
wider. prolongiren. 

fino,infino. Biß / biß das. flongare, qualche cofa alritorno, 
fino alla bocca, biß aus Maul. d’alceuno. Etwas au chieben / 
ſino a che tempo, biß zu der Zeit. biß auff eines Ankun 

fino a qui,bißhero, biß jetzunder. flongare vna queftione ö contelh, 
Anonimo,das einerley Bedeutüg| _Äin’ à notre. Difputiren biß in 


hat. die Nacht. 
Sire, Herr. j flontanare. Ab ſondern / weit von 
Sirena,moltro marino, ein Meer⸗ einander thun. 
weib. ſlontanato Abgefonders/tweitvon 
$iroco, vento humido, Meridio- } einander gerhan. 
nale.SudOſtwind. ſmaggare. Veraͤndern / in ein ans 
Siroechia,forella.Schwefter, dere Geſtalt bringen. \ 
Siroppo.Syrup. fmagliare,röpere le maglie. Pan 
Sifaro,herba. Kraut Erce. Kergerbrechen. 
Siftro,ein Seitenfpiel. [magraie,fmagrire. Verringernr 
ſitire, duͤrſten. mager machen. 
ſituatione, ſito. Gelegenhen / Ort/ — Prennmerch + oder 
gegend, Sehmelstwerct — Glaß 
ſituare poxte „mmettere, ſetzen / ſtel⸗ mahlein. o.. 
len / ordnen. (maltamento,fatto con la cazzuo- 
Nlanciars,lanciare,tirare. Meaf| la Mit Ralck oder Moͤrtel v⸗ 
fen / ſchieſſen. berzogen. 
ſlargare, allargare. Weiter machẽ / ſmaltire ein Maͤwr vberziehẽ mit 
erweitern. | der Pflafterkölfe. 
flargaro. Erweitert / weiter.ge- N et padire; Ver⸗ 
ma 
— agnelli. Die Laͤmblein male di igefto, padito. Vers 
entwehnen. Dame. 
fleale, mancaror di fede. Vnge⸗ Smalto, wateria à dipingere. Ein 
trewer / Ehrloſer. *2* Art blaw Farb / Schmalte ge⸗ 
ſlegare, ſciogliere. Auff loͤſen / auff⸗ nannt. 
binden / abguͤrten. ſmaacerie & iſmancerie Weiber⸗ 
ficcaresfliccigare. Schluͤpfferen / ſchmuck / Weiberzierd. * 
glitſchen / fallen. (maniare,non trouar luogo per fu- 
che nonfi. ipuo ſlegare. Vnauffloß⸗ rote.Wuͤten / toben. 
lich· fmania. ' Das Wuͤten / oder To⸗ 


flogare,muouer’ diluogo. Verſe⸗ ben. 

“ Ken 7 von einem Orth ans ats fmantellare, Ienscilmantelle, r den 
der ſetzen. Mantel ablegen / abziehen. 

Nombare‚perrencken/tähmen. . ſmarginare leuat la matgine. Den 

flongare.differire,prolügate, ver⸗ Rand von einem Ding hinweg 


hergery/ euffſcheven. — ſchneiden/⸗ oder abnehmen. 


Smarsi, 
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Sernirevno. Binem dienen / in ei⸗ leſto virile & feminile, Scham. 


nes Dienſt ſeyn. fe ſteſſo,ſe ſteſſa ſe medefima. Er 
Seruir per loldo cũer ſoldato, vmb ſetlbſt / ſie ſelbſt / ſich ſelbſt. 

Sold dienen. ſeſto, nome numerale. Sechſte⸗ 
Seruire con amore, Mit Lieb dies la ſeſta volta,dasfech'te mal.: 

uen. Selto decimo Sechtebender. 
Seruire in cotte. Zu Hoff Dies Seſto. Ein Compaß / oder Circkel. 

nen. Seta, ſeda Seyden. 


feruire alcuno di qualche coſa. di Sera. Won oben gensacht. 
Einem zugefallen ſeyn / einen veſtito di Sera,fegden Xleyd. 
Dienftchun, mercante dıfera,feraruolo. Sey⸗ 
Seruirſi d’alcunacola,adoperare.| dentraͤmer / der mit ſey den hau⸗ 
Sich eines Dings gebrau⸗ delt. 
chen. Seta cauallina, herba. Kofhaars 
Seruirfi del configlio d’alceuno,ew| Kraut. 


nes Nhars gebrauchen. . Me N EEE dacers 
Seruiciale,criftiero,borlerta. Chir] nere la farina, ſib. 
ſtier. Le ſete, auidita, voglia dibere, durſt / 


bro do, acqua del seruiti le. Die] Begierd zum Trunck. 
Del vnud Waſſer zum Cli⸗ |hauer sere Duͤrſten / Durſt lei⸗ 
er. den. 
— Karten. Ichiha gran Sere. Derfehr därffig 
Scruitore pagaro&t forzarn,o ſehi⸗ iſt. 
auo. Kin gekaufter Schlave, — di porco. Schweine Buͤr⸗ 
oder Leibeigener. 
— rori,ragazzi d: foldarı Troß/ En ‚pieno di ſetole Rauth / bůͤr⸗ 


Jungen / Krie asbuben. ſtig. 
Seruitor vecchio & prattico. Alter Setta, banda , faitione. Seet / 
Diener / ſo erfahren. Rott. 
Seruitrice, ſeruẽte. Magd / dienſt⸗ |Serranta,numero,fi ebenpig. 
mayd. aſettanta, à ſettanta. Je ſieben⸗ 
Seru:tu,feruieude. Dienſt / dienſt⸗ tzig. 
barkeit. Settanta volte, fiebengig mal; 


Seruo ‚colui che nonerafuo kuo |ferte,numero,fieben.; 
mo ‚ malotto pofto all’ altrui. fette volte,fiebenmaf. 
necht / LZeibeigner / —— — eben: 


mer, numero di ſette. Zahl / die ſteben 
da eruo ſeruile, knechtiſch / dienſt | bedeutet. . 

ſlich. ſette nelle carte da giuocaxe. Die 
Seilanra,numero,fechssig, | fieben im Rarrenfpicl. 
Seſſanta volte ſechtzig mal. Settembre meſe· Herbſt Monat / 


à ſeſſanta,à ſeſſanta. Je ſechtzig. September. 
ſeſſo, maſchio dferina. Maͤnn⸗ Settentiione. Der Nord Wind / 
lich / oder Weiblich Geſchlecht.“ Mitternacht. 


Aaa vetten. 
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Sertentrlonale,di fertentrione , dy [damit man ſtreicht / Geiſſel /Peit⸗ 
gegen Nord / oder Mitternacht ſche. 
Sferzare, Mit Ruthen ſtreichen / 


ligt. 
Settimana. il fpatio difetre gioroi.| peitſchen / geiſſeln. 

Wochen. —— Zerriſſen / zerbro⸗ 
Settimo, Home numerale. Sie⸗chen / zerſpaltet. 

bend; Sfeſſura, fenditura , rompitura, 
Ja Sertima volta, das fi ebend mal.| Riß / Bruch. 
Seucramente,rigorolamäte,ernfti|Sfeflura, perla creppatura. Rips 

lich / hefftiglich / mir groffem| Spalte, 

Ernſt. Shbisre ‚ auffiöfen / auffbinden, 
Seueritä Ernſthafftigkeit / Ernſt/ Item Einem von ferrnen nach⸗ 

Strengheit. pfeiffen / denſelbigen außlachen 
feuerö,grauc,auftero. Eruſthafft/ vnd verſpotten. 

ſtreng / hart. Sfidare,prouocare. Außfordern / 











ſeuo.Vnſchlitt. außheiſchen. 
Scuolo Voll Onfehlitt. Shdarfı,difhdarfi,fconfidarfi,miß? 
$ezzo, dir Kent. tramen /teinen Glauben gebẽ. 


Sfacciataggine,sfaeciarezza,fröre|Sfidato , prouocatos; Außgefor⸗ 
fenza veigogna.Vnverſcham̃t⸗dert. 

1sfidarore;chi sfida, der einen auß⸗ 

fordert. 

BS bmpgurato, brutto. Heßich / vnge⸗ 

ſtalt / ſcheußlich. 

Sfillaccidi tela per le ferire. Tuch 

zuden YBunvden. 

Sfinimento Jehe Verdorrung / 

— facende. Muůſ⸗ oder ſchwindung eines glieds / 
ſig / vnnuͤtz / faul. Ohnmacht. 

Sfacimento rouina , diftrurtione |Shorirfi,die Blumen, oder Bluft 


cit. 
Sfacciatamente, ſenza vergogna. 
Onverfehampter meiß. 
Sfacciatiffimo. Bar vnverſcham̃t. 
$facciato ‚ fenza vergogna. Vn⸗ 


—— der ſich nicht ſehaͤ⸗ 


Verwuͤſtung / Zerſtoͤrung. verlieren / verwelcken. 
Sfare,disfäre , diftraggere. ers} fiorare leuar ilfore: Blumen ab» 
wöftenszerftören. brechen. 


Sfauillare. Entgegen reden’ mur⸗ Sfoderare. Bloͤſſen / entbloͤſſen. 
ren. Item, fuͤnckeln / zwitzern. |Sfoderaro Entbloſt / bloß. 
Sſendere, diuidere, tagliar per me- Sfogate, ſbortare. Außſpehen. 
20. Zertheilen / klieben. Sfogliamento di vite Abbrechung 
Sfenderelaterraconl’ararro,pflüs] der Raͤbenbletter. 
Sfogliare,leuar de foglie. Blätter 


gen. 
Sfera,cofaroronda. Auge, Bals| ı abbrechen. 


len Suftrument. Sfogliosforte di pefce piato.Malb» 
. Sferrare, liberare dalferro. Das —— 
Eyhſen loß machen / abthun. |Sfondare ; rompere. Zerbre⸗ 


§ —— Ruht / chem. 
Sforma- 
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Stormiare, difügürare , guaftarla Sfrontatamente ‚ sfacciatamente. 
forma Verſtellen / heßlich und | Dppiglich / onverfchämpter 
ongeftaltmachen. meife. | - 
sformato', fenza forma. Vnge⸗ Sfrondare , ragliarle ftondi & fo- 
ſtalt / dhne Form. glie,die Blaͤtter abbrechen. 
Sfornire.Yußzichen. Sgagliardite, leuarla gagliardia, 
Sfortunaro,fgtariäto; infelice,pns Rräffee oder Srölichkeichenes 
gläctfelig. men. | 
Sforzamento. Bezwang / Noͤhti⸗ Ngnagüolire,fare il verfo della vol- 
gung. — pe, ſchreyen wie ein Fuchß. 
Sforzare. Zwingensnöhtigen. BS8Sganner, leuar d'inganno. Yom 
Sforzarſi all' incontto. Sich dar⸗Bettrug erretten / befteyen. 
wider lehnen. ſgaratamente. Lächerlicher weiß / 
Sforzarfi difarqualche coſa. Sich vnfuͤglich. 
vnterſtehen etwas zuthun. goleggiate. Eyhnſchlucken / vers 
Sforzatamente,perforza Mit ge⸗ſchlingen. | 
walt / nohttränglich / gezwun⸗ —— gargatizare. Das 
gen. Maul außſchwencken / gur⸗ 
Sforzato à far qualche cofa. Ge: ei. 
wungen etwas zu thun. * erro.Schwetzer. 
Sforzatamente , perforza. Mit ſſgombtamento, votamento. Auß⸗ 
Gewalt genöhtiget / gezwun⸗laͤrung / Raͤmung. 
gen. (gombrare, votare. Laͤhren / lehr 
Sforzo,sforza. Bezwang / vnbil⸗machen / raͤumen. | 
«licher Gewalt, Macht, (gomentare fbigortire,erfchrech/ 
Sfrangere , perconfumare. Zers| forchtfammachen. 
...breihen. | — — EL, 
Sfcrantumare, rompere minutamẽ · gonßarſi, ſchwellen / vnd widervm̃ 
te. Gar klein zerbrechen / zerrei⸗ auffhoͤren zuſchwellen. 
| bensieritoffen. | fporgare,mädare fuoti. Außwerf⸗ 
Sfracarli. Abfallen / Meutenie⸗fen / außſpeyjen. 
ten. ſgratiamente Vuzierlich. ltem. 
8Sfratato. Abgefallener / Mamme⸗Armſeliglich. 
luck. fgratiato,dıfgratiate, sfortunaro, 
Sfregiare ‚ far vn sfreggio. Ein) infelice. Vngluͤckſelig / armſelig. 
undtmahl machen / eine ver« fgrariato,fenza gratia, nonaggra . 


wunden. tiato. Vnzierlich / vnfoͤrmlich / 


sfregio. Schmarrꝛ / Naͤgelmahl. toͤlpiſch. wu 
| Sftenara voglia. Böfe Lüſt / oder Sgrauamgato,allegerime nto. Er⸗ 

Begierd: | feichterung Entladung. 
$frenaro, fenza freno, quelloche ſgrauare, allegerire. Erleichtern / 
non fi puo gouernare. Ohne! entladen. 
Zaum oder Zwang / vubaͤu⸗ ſgrauato allegerito. Krleichtert/ 
dig, entladen / entlaſt. u 
| Ara 2 Sgrida- 


er 
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ggridate, riprendere con romore, (fi che, auuerbio. Derwegen / der⸗ 
ſchelten / hart ſtraffen / ſchmaͤ⸗ halben / alſo daß. 


hen. | ſi come, auerbio , fecondoche, 
Sgrignuso, Dermitden Zähnen) Gleich wie. Ä 
knirſcht. ſiccomoro, ſorte d' albero. Maul⸗ | 


$groppare,difgroppare, feiogliere| beerbaum. . 
ilnodo. Auffloſen / aufftuäpf: ſicuramente. Sicherlich / vertraͤw⸗ 


en. ich. 
Sgroppato,fnodato,fciolto, Auff- |icuranza,ficurezza,ficherheie, 

gelöftsengebunden. ficurar, farfıcuro , dar lafieurirl. 
$groppato ‚ lenza groppi. Ohne] Verfichern. 

Band Hacken / oder Neſteln. ſicuro, aggettiuo. Sicher / verſi⸗ 
Sgroppato ‚ein Pferd / das mager/ chert. | 

iſt / vnd faft feinen Bärgelhat. ſicurità, lafede ‚idanza, Zuver⸗ 
Sguanciara, Ein Backenſtreich / ſicht / Vertrawen. 


Maultaſchen. Sieurea. Buͤrgſchafft / Caution. 
Sguardare, guardare. Anſchawen / ſiderite, herba Ein raue Achil- 
anſehen. | lea genannt, 
Sguardo,fermoguardare,, ſchaw⸗ ſiepe, ſicue, luogo pieno di ſpine. 
ung / feſt auſehen. Zaun / Heck / Dornſtaude. 
Sguazzarequalchecofa. Bekom-ſi fatto, fi fattamente, in tal modo, 
men / maͤchtig werden. fo ſehr / ſo hefftig / alſo. 
Sguazzarc,trionfare,darfi piacere.ſigillare ſuggellare, bollare, zeich- 
Froͤlich fegnstriumphiren. nen / bezeichnen / verfiegelen. 


Sguizzare, & proprio dei peſci. ſigillo, ſuggello. Siegel / Pitt⸗ 
Außſchlipfferen / entwiſchen / ſchier. 


hinweg kommen. Sigillo di Salamone, ſorte d' herba. 
Suizzeri , popoli. Schweitzer / Zraut Polygonaton. is 
Dölcker. fignificante. Bedeutend / anzei⸗ 
Si, auerbio, ja / ja freylich. gend. 
fi tanto, ſo viel / dermaſſen / alſo. ſignificare, dimoftrare ‚ dinotare, 
fı altsımenti, wo aber anders. bedeuten/weifensanzeigen. 
fi dico,fofage J * fignificatione. Bedeuiung / Ans 
fiche,dimodoche. Alſo daß / al⸗ zeigung. 


v. Signora,P’adrona Fraw / Meiſte⸗ 
ſia come ſi voglia, Es ſey wie jihm rin. 
woͤlle. ſignora illuſtre & grande, come 
ſibilare fifchiare, ciffolare proprioſ Principeſſa Fin ſtin. 
de’ ferpenti,pfeijfeir/ ziſchẽ wie Signori, principali del loco Die 
ein Schlang. Herrn vnd Fürnemften. 
ſibilo, ſubbio, fiſchio. Ziſchen/ Signore, nel piu ſignoti. Herꝛ · 
Pfeiffelein. 3 gnoreggiare.Herifchen. 
Siccitä,leccurta. Duͤrrn / Truckẽ Signoreggiatrice. Herrſcherin. 
heit. Signoria, dominio. Herꝛſchafft. 
| ignoz- 
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vopp tte,ſopramettere. Auffſetzẽ / ſchreiben / darauff ſchreiben. 


aufflegen. foprafedere,, ceflar da farqualche 
Sopportare,fofftıre,patire. Ceidẽ / cofa Anſtehen / oder bleiben lafs 
duldenvertragen, fensrähig ſeyn / auff hoͤren. 


ſopportare mal volentieri qualche Sopraſtante, imminente. Hoch er- 
cofa,fich etwasverdrieffenlaf| haben / augenfcheinlich zuſe⸗ 
ſen / nicht gern leiden, en. | 
fopportare vna ingiuria Gewalt, |Sopraftante.Zin Oberfer. 
onrechtleiden. Sopraftante,patrono,& proferto di 
fopra,foura. Dber / hinauff. raöchi,danze, duelli, gioſtte, 
fopraderto. Oben gemeldt. lotte, muſiche, comedie,® fimi- 
Soptabondante Pberfluͤſſig. li feſte. Deß Spiels Anleiter / 
Sopracielo Fiſch Chana. Oberſter. 
ſoprafabricare, darauff bawen. |fopraftare, ſtar difopra. Anſehn⸗ 
Sopragiudicare , perfettamente] ſich ſeiyn / den Vorzug haben. 
giudicare. Vollkoͤmmlich vr⸗ ſopratutuo, opra ogni altra cofa. 
theilen. Fuͤrne mlich / ammeiften vor 
Sopragiungere, giugnere all’im-) allen Dingen. , 
prouila, nehiappare. Pbereh⸗ |foprausnzare, fuperare aleunoin 
len / ertappen / auffder Thaters| qualche cola. Beffer ſeyn / als 
wiſchen. ein an derer / vbertreffen. | 
$opragiungere, perarriuare. Ans |[nprauenire. Vberkommen. | 
kommen / darzu / oder darzwi⸗ [opraueuıimeuto , foprauentura. 
ſchen kommen. Darz wiſchen kommung / vn⸗ 
fopramettere. Darauff legen. verſel / ene Zukunfft. 
ſoptauattate, natat di fopra. Auff ſopraueſte, veſte che ſi pone ſopra 
dem Waſſer treiben / ſchwim⸗ all’alrare. Ein Pberrock / V⸗ 






men. berklayd. 
Soprano, ſourano, der Oberſt. ſorbimemto, ſorbitione Schlurpf⸗ 
Sop-anome.Zumahm. fung / Eynſchlingung. 


foprapendere,pender’di ſopta. In forbi'e,<laforbire , das leicht eyn⸗ 
die Hoͤhe heucken / aufffangen. zuſchl urpffen. 
Soptaporre, ſopramettere. Darv⸗ ſorbite, inghiottite coſa liquida. 
ber / oder darauff ſetzen / legen. außſa uffen / ſchlurpffen / eyn⸗ 
Soptaprendete.Erhaſchẽ / ergreif⸗ ſchluc ken. 
fen / ertappen auff einer That. ſorbire à poco,apoco. Allgemach 
fopraprendımeneo Befindung / hineyni ſchlurpffen. 
Erhaſchung / Ertappung. Sorbo, (:orbola, frurto delforba, 
fopraprelo:n adulterio. Im Ehe⸗ Ein Aſſchroͤßlein / Frucht wie 
bruch erfunden / ergriffen. ein Birn in Italien. 
ſopraſcritta, Titul / Vberſchrifft. Sorbo albiero. Aſchroͤßleinbaum. 
ſopraſctitto. Intitulirt / vber⸗ forcerto , picciolo ſorce. Allein 
ſchrieben. Mau 5. Catzʒ. 
ſopraſcriuere. Die Pberſchrifft Sorce,co; »o,2nimaleıro. aufs 


Sorce 


— 
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Sorce dicampagna. Flebermauß. Sortire, Ein jedes an feinen Sr 
Sorcisne. Was das Loß gibt / ſetzen / ſortiren / ordinieren. 
Schautz / Gluͤck. Sortite di caſa. Auß dem Hauß ge⸗ 
lordido, lordo,ſporco, ſchaͤndlich / hen. 
heßlich / beſudelt. Sortimento. Coſung. Leggi,$or- 
Sordita.Vnflaͤtigkeit Onfaubers| <ione. | 
keit. Sortir,oaparlalana. Die Wollen 
Sordo,chinon ode, Taub / vbelhoͤ⸗¶ auftlauben, Ä 
rend. | sSortitamentc, per ſorte. Durchs 
alquantofotdo, der nicht wol hoͤ⸗ Loß / oder Gluͤck. 


ret. Sortiua,propriodell’ acque. Ein 
diuenitfordo,taubwerden, | Brunnenquell,Bafferquell, - 
eflerfordo,taubfeygn. Sofini. Heckpflaumen / Schle⸗ 
Sorella.Schweſter. 


hen. 
da Sorella, als ein Schweſter. ſoſpendere, differire Auffſchieben / 
ſorgente di ſoldati, ein Sergant| aufftellen. 

ſo die Kriegsleut anführer. ſoſpendere, inalzare. Auffrucken / 
forgere, forgere »‚£ proprio dell’a-) indie Luffe hencken. 
que. Euftehen / eutſpringẽ / her⸗ Solp.fo,dubbiofo.Xuffgefchoben? 


atß flieſſen. weiffelhafft. 
Sorgine. Vrſprung / Quell. folpertare,fulpicare , in Verdacht 
formontare,pbertreffen. haben/verdächtig halten. 


Sorocchia & forore.Leggi,forella.| Sofpertione,fofperto. Verdacht / 
Sorra geſaltzener Meerſfiſch / Bol⸗/ Argwohn. 
lich / Laberdahn. Sofperrofamente,perdächtiglich. 
Sorrerticio,fallo, Falſch / heimlich / ſofpettoſo, ſoſpicioſo. Argwoͤh⸗ 
vetſtolen niſch / der zu Argwohn geneigt 
forridere, ghignare, Laͤcheln / ein iſt. 
wenig lachen. fofpingere, fpingere. Noͤhtigen / 
forfo,beuere in vn fiato. In einem zwingen / treiben. 


Suff / in einem Trunck. Pofpirare,feuffgen. | 
Sorte,la fortuna. Glück, ſoſpiro,il ſoſpirare. Seufftz / das 
per —— Loß. fenffnen. | 
Sorte, conditione, qualità. Art / Soltantiuo, che puo ftar da perfe. 


Geſtalt / Weiß Gattung. |, Durch fich beftchend, ſeloͤſtaͤn⸗ 
Ai che Sorte. Welcher Geftalt,| | dig. 
welcher Gattung. - Sonftanza, Subftang / Mates 
di queftaforre, folchs/vondiefer| ry. | 
Garmg. Softare , ftilftehenfich auff hal⸗ 
fortegiare,gittarle forti, das £oß| ten. | 
werfen.  [Softegno,foftentamento. Erhal⸗ 
Sortilego,der das Coß wirfft. Itẽ. tung’ Onterhaftung. Ä 
Warſagung durchs Loß. |foftenere loſtentare, auffhalten / 
Sortiments Kofumg. erhalten / vnterhalten. — 
0 - 


m 


$o so 33; 
softenere gran pefo. Groſſe Kaft —— re. Vnterguͤrten. 
tragen / oder leiden. Sottocoda. Hinderbug / ſchwantz⸗ 
Soſtentacolo palo di viti, d alberi. riem eines Pferdts. 
Vnterſtutz / Rebpfaͤle. Sorroftendere. Vnterſtrewen. 


Soſtentare la pouerta d’ alcuno, Sorrofugire , rititarſi di naſcoſto 
con la poca ———— jemäds| da vna compagna. Sich vers 
Armut mit ſeinem geringe vers| triechenswon einer Geſellſchafft 
mögen zu huͤlff kommen. hinweg ſtehlen. 

Soſtentaiſi ſu le ginoechia. Sich —— Vnuten liegen. 
auff den Knien ſtuͤtzen / oder ers ſottolegate. Vnterbinden. 

halten. ſottogiungere, ſottometter.ſotto 
foftentato,appogiato. Geſtuͤtzt / porse. Vnierwerffen / vnterle⸗ 
augehalten. 


1 gen. | 
Softituire , metter in luogo d'vn (sunmerterf ‚ dosmarlı, hunbilisr- 
altro,ein Anwaldt fegen. 


hi. Si 
Soſtltutione. Auwaldſetzung. Sich vnter das Joch bege⸗ 


oft . |. ben. 
Soſtituto, meſſo inluogo d altri, Sortomeflo, Vnterthan / vnter⸗ 
ein Anwaldt. 


— worffen / ergeben. 
fottenrrare , entrat forro. Hinun⸗ Sotronalcere. Eutſpringen / vn⸗ 
ter / oder vnten hineyn gehen. | terwachſen. 


ſotterare, ſepelite, begraben. Sottoſcagho, die Vchſen 
ſottera, di ſotto terra. Das vnter Fer u Pa Onterfchreibung. 
- der Erdenift. Sorrofcriuere, pnterfchreiben. 
Sorterrano ‚ lotterato, fepolto, bes (orrofopra ‚allariuerla. Vmbge⸗ 
graben. kehri / ver kehrt / das Vnterſt zu 
ſottigliare/ſmipuite.Verringern / oberſt gewendt. 
geſchmeidig machen. __ |Sortofopramertere. Verwirren / 
Sottigliezza,tortilita. Arguiſtig⸗das vnterſt zu oberſt tehten. 
keit / Behendigteit / Spitzfuͤn⸗ (ottoterra vnter der Erden 
digkeit. ne 
Pe liezza, acutezza del vedere, ‚ fmouere. Entzie⸗ 
ee fortagäre,liberare. Erföfen. 
Sottigliezza,fortilieä, delicatezza. es ılcibo. Die Speiß ent⸗ 
8 * —— id Sotttaui del tetto, eſttemità del 
— Zart / geſchmei — tetto Die Balcken vnter d 
Sottile,iugegnofo. Geſchwindt / Ta 2 cut 
argſinnig / behend | * ME 
Sottilerto, ĩ diminuriuo di ſottile. — nn hHaͤlff / Bey 
nn verſchmitzt / oder ber Souenire, J— Zu 
7 —— 
ung i .. » a . 
fotıo,di forto. Vnter / darvnter. er ſunern 


t 


‚ $ouen- 


784 | so so 
Souenire,venirämemoria. &ich|fpadetza; il diminutiuo di ſpada, 
erjunern. — ein klein Schwerdt / Wehrlein. 
ſouente, ſpeſſe rolte. Offtmahls / ſpaghetto, diminutiuo di fpago, 
gar offt. ein klein Stricklein / Schnuͤr⸗ 
ſouero, albero. Floßholtz / Pan⸗ lein. 
toffelholtz. ſpagna, lſpagna, prouincia Hiſpa⸗ 
ſouertire, riuoltare ſotto ſopta.. nien. we 
Vmbkehren / verbergen / das diSpagna,Spagnolo NHifpanier, 
vnterſt zu oberſt kehren. fpago, filo groſſo torto. Bindfa⸗ 
ſorzamente, lordamente, fporca-| den / Schnuͤr / kleine ſeyl. 
— ſchaͤndlich / heßlich / vn⸗ ſpago, ſilo delcalzolaio Schuſter⸗ 
eig. drat. . - 
en parco,lordo. Vnſauber / (pag0 che foftiene l’hamodape- 
c 


ſchaͤndlich / vnflaͤt ig. | ar, Lini daran der Angel zum 
fozzura,lordura. Heßligkeit / Vn⸗ Sifchfangen. 

flaͤtigkeit. ſpalancate, aprit ſorte. Spalten / 
ſpaccare, fendere, ſpalten / klieben / weit von einander thun. 

keilen. ſpaldo Vorſchopff / Verhoff. 
ſpaccato, fenduto Geſpalten / ge⸗ſpalla, parte del corpo. Schulter / 

kliebert. Achſel. —— 


ſpacciare, ſpedire Abfertigen. ſpalla di caſtrato & di montone. 

egli è Spacciato, egli ẽ ſpedito, es Hamel / oder Widerſchulter. 
iſt mit jhm geſchehen / er iſt ab⸗ metterli in ſpalla, auff die Schul⸗ 
gefertigt. tern hencken 

ſpacciatamente, preſto, in poco Spalliere,panni attorno le camere, 


fpatio dirempo , Don ftunde) dletti, Deck’ Teppich damit 


 amjehling. man ein Rammer / oder Berh 
‚Spaccio;ifpeditione. ÄAriegsheer/| zieret. ö 
Abfertigung. . |Spalluro.dialte ſpalle. Der hohe 


ſpada, ſorte d' arma.Schwerdt. ſchultern hat. | 
eingerelaipada , das Schwerdt fpalmare , vngerle nauinel fondo 


vmbguͤrten. col ſego, accio vadauo piu ve- 
che porta ſpada. Ein Schwerdt-| loci das ſchiff vntẽ mir ſchmaͤr 

traͤger. beſchmieren / daß es ſchneller 
fpadaceino,brauo, ein ſtoltzer / vn⸗ fortgehet. BL 
erſchrockner. ſpalto Acker / ſo auſſerhalb iſt. 
ſpada die due tagli. Zweyſchnei⸗ ſpãpinare, leuarle foglie della vi⸗ 

dig Schwerdt. te. Rebblaͤtter abnehmen. | 


Spada, peſce ſpada Schwertfifch. fpäpinarione dı viti, stogliamen- 
fpadaio,che polifce fpade &alıre] ro Abziehung der Nebbletter. 
armarure Schmerdfäger, (pampinatore, der folche Bletter 
fpadone à due manie Schlacht! abbricht. 
ſchwerdt. | fpanacerare. Leggi,fbadgechiare. 
Spadarino. Mörder. 4 Geynen/gapffen, 
| Spande- 


- Solo che,mediäte che. Allein das, 
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Anmahner / der die Werckleut Somiglianta, ſimilitudine. Gleich⸗ 


—— nuß. 
follecito,diligente, Fleiſſig / ſorg⸗ Somigliare alcuno. Einem gleich / 
ti | 








je 
fältig. oder ähnlich feyn. | 
follecito,ctibulato,afflitto.Sorg- |Somma,conclufione. Summ / be⸗ 
faͤltiger / Betruͤbter. ſchluß. 


Soliecitudine, diligentia. Sorg / Sommariemente, in breuitä. In 
Fleiß / Sorgfaͤltigkeit / Bekuͤm⸗¶einer ſumma / kuͤrtzlich. 
mernuß / Truͤbſal. Sommamente,gtandiſſimamente. 
Solennizare,far feſta.Feyren. Vffs hoͤchſte. DR 
Sotleuare,leuar in alto Auffhelffẽ / ſommario, abbreuiatione di qual- 
auffheben. | ‚| ‚wecofa. urtzer Außzug / be⸗ 
tolleuare alcuno da miferie. Ars| _ griff. ENT 
- muht benehmenveinem auf dem [ommara, viuanda di päza di fero- 
Elend heiffen. fa , poichehapartorito. Ein 
Solleuarele diſgratie, die Wider⸗ —— ſpeiß von ſchwein Eu⸗ 
keit / oder das Vngluͤck 
allge. DR Sommati, die Oberfteroder Dors 
Solleuato,alquanto agiuſtato, er- nemfte 
leichtert / ein wenig geholffen. 
bolo, ſolamente Allein / nur. 


ſommergere, affondare, Vnter⸗ 
trucken / erſaͤuffen. 

ſommeſſo, humile, baſſo. Vnter⸗ 
thaͤnig / demuͤhtig / nidrig. 


Ppaunuu·· ſommeſſamente con humilità, des 
— aggattiuo. Eintzig / al⸗ muͤtiglich / in Vnterthaͤnigkeit. 
ein. 


* fommettere ,forromettere., U 
Solftitiale. Wann die Sonn ſte⸗terwerffen / vnterlegen. Wi 


het dann iſt der Tag amläng-| (ubmifione,humilita, Vnterthaͤ⸗ 
ſten / oder türsten. nigkeit / Demut. 

Solftitio,e il ſtar del ſole, der Sõ⸗ ſommita. ſommo, altezza,fpinige 
nen ſtillſtandt. Gipffel / Hoͤhe. 

Soluere, disfare. Auffloͤſen / zer⸗ Sommita delle muraglie. Das 


brechen. 
Soluere, liberare, loͤſen / frey mas — * / oder Zinnen der 


chen / erretten. Sommo;grandiflimo. Hoͤchſte / v⸗ 
Solutione, affolutione. Auffld,| berauß groß. 
ſuung / Errettung. ſommo bene, hoͤchſte Gut. | 
Soma, cascalalma. Bard / Laſt / Sommouere. Bewegen, vervrſa⸗ 
Som deren die Somroßjwo| «chen. Item hinweg nehmen. | 


tragen: Sonaglio,campanella, tlein gloͤck⸗ 
$omaro, chepottalafoma; aſino. lein / Schellein. 
Eſel / Somroſſz. Sonaglı,che fal’acqua quãdo pio- 


Soma, carco di legno. EinKaft| ue Waſſerblaß. 
Holtz. Sonare ſuonate, fat [onito, Einen 


* 
[2 


— 
— 


*fenare di cornetto. Aufl der Zi in⸗ 


ſonare conla bocca,mit de Maul 


fer. 
-$onatore di liuto. Lautenfchlä- 


si | so so 


"Schall geben / lauten / tfin, |Sonnolenza,der fchlaff. 
Sonoritä. —Se— 





gen. 

Sonoate toceandoſi, ſchlagen / po⸗ Sonotorifuonante. Hell / lautſtim⸗ 
chen mend. 

—— dar all arme. |[ontuofamente, Siatilich stöft 


Alarm blaſen. 


ſonat alla raccolta, farfegno di ti- (ommofe, chi fpendedi foperchio 


tirarfi,ö diritirara. Blaſen / daß fplendido , ſtattlicher / Eöftlis 
- man fich von newem verfam-| cher. - 
den oder widerumb zurück keh⸗ Sontuoſita, come ne i conuiti& 


ren fol. banchetti , & ancora inhabiti. 
Sfonard’iltromento.Yuffdem In⸗oſtlich keit / Vbermuht um eſ⸗ 
ſtrument ſpielen. ſen / trincken vnd Kleydern. 


foperchiar,auanzare, zu viel ſeyn / 
vberig ſeyn. 


pfeiffen. 
foperchio,fonerchio, vbrig⸗ vber⸗ 





cken blaſen. g. 
fonarediramburo ‚DieTrummel foperchiamente ‚val inutilmente, 
ſchlagen Zuviel / vberfluͤſſiglich / vnnůtz⸗ 


ſonare grandemene Heffuig bla⸗ lich. 


en. '  ‚[Soperftitione,foperftitiofö Uber: 


fen 
ſonore predica, äpredica. Zu der gliaub / Aberglaͤubiſch. 


Predig leuten. Sophiſticare, ſchalckhaffelge Ne⸗ 


‘Somatore di corni. Sinckenblaͤ⸗ den vorbringen / Lit gedtaus 


chen. 
Sopito, voce Latina. Eyugefchlafs 
fen / geſtillt / nidergelegt. 
ſopplire, ſupplite a quanto man- 
ca Erfuͤllen / was abgeht er⸗ 


— diflauri ö piffero. Pfeif⸗ 





ger. 
Sonatore, di tambuto. Trommens| ftarten. 


ſchlaͤger. ſopplimento,ſuppl:mento.Erfuͤl⸗ 
——— Schmaltz / fung, Erſtattung. 

Schmaͤr. Sopplimento , noua prou fon & 
Songia di porco. Gchmweinen | "rimefla di foldari. Erjtattung 

ſchmaltz / Lieſe. der Soldaten. 
fonnacchiare, ſchlummernſchlaf⸗ Sopponie di ttaui, ò d’altrile ni 

fen. per tener muri & tetti vecchi, 
fonnacchiofo , pieno di fohno,| che portano pericolo di cader& 

ſchlaͤfferig voll ſchlaffs. rovinare. Stutzen / Vnterſatz. 


ſonno, il dormite, der ſchlaff. Soppa,loppesta, Suppen’ Brude⸗ 


che portafonno,fchlaffenmached.| Bruͤhelein. 


“ilprimofonno, der erſte ſchlaff. Sappidiano. Ein Baack / darau 


Sonnolento, dormiglione. Faul / die Heiden Perg ee v⸗ 


ſchlaͤfferig. ren auß legten. 
Sopporie 
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‚Sofia;(offiamöro, das blafen,der, _ re. Schertzen / ſpotten. 
Wind / Athem. fognare,infognare. Träumen, 
Kofftato. Gewoͤlb / gewoͤlbtes Fe erg 


Gebaͤw. Ka ouino de fogni. Traumdeu⸗ 
„soffogamento,foffogarione. Ds er. 
tertruckung / Erſtickung. Solaio, ſolaro fatto di tauole Ein 
‚boffogamento di fpirite. Vnter⸗ Boden, Söllersoder Ram̃er / 
truckung dep Geilts. mit Brettern belegt. 
foffogare, affogare. Vntertruckẽ / Solaio della cala. Abſtrick / Ges 
erſticken. mach. 
foffolcire, ſoſtentare, ſtuͤtzen / er⸗ ſolamente. Allein / nur. 
halten. non ſolamente, nicht allein. 


‚Soffragio, chodichiaralavolontä folana,capellogrando. Groß Las 
&ilvoro , nel cercarfi i magi-) pell / Schatthut für dieSonne, 
ſtrati, cheävinegiafifaconba-|folari , che fi portano & tauola, 


lotte. ZuftimmungsdieStimm| Tracht / Gericht. 


in einer Mahl. ' folatro herba. Kraut Morel⸗ 
foffıagare,votare,ballortare,feine| la. 
ſtimm geben / beyfallen. Solazzo, piacere, conſolatione. 


Soffumigare, affumare. Raͤuch⸗ Kurtzweil / Luſt / Troſt / Erge⸗ 


eru. sung.Leggi,Sollazzare, 
Soga Ein Cordel / Seil. Solcare,far chi, lauorarelaterra 
"Soggettione. Vnterthaͤnigkeit // à ſolchi. Forchẽ mit dem Pflug 
Vnterwerffung. machen / pfluͤgen. 
Sobggetto, ſubietto, per la materia ſolcare il mare, nauigare. Schif⸗ 
Matery / Gezeug. fen / fahren. 
loggerto,fubdiro. Vnterthaͤnig / $olco, € quello che ſi fa in terra cö 
vnterworffen. l'aratto. Pflugforch + Acker⸗ 
Sogghignarc,forridere. Laͤcheln / forch. 
wenig lachen. Solchi da condurre via l’acqua. 
foggiacere, ftarfortopofto. Vn⸗ Forchẽ im Acker da das Waſ⸗ 
terworffen ſeyn. > abrinnet. Ä 
foggiogare,fortomettere,mettere| A olchi. Sie Sorchen / Forch» 


ſotto il giogo. Viterehänig) weiſe. 


machen. Soldateleamente.Soldatifch/mwie 
foggiornare. Harren / verbleiben / die Landestnecht. 
ſich auffhalten. raccogliat Soldati , far gente da 


‚foggiungere,fortogiungere Hin⸗ uerra. Rnecht fchreiben. 
 zufenen. Soldato,foldati. Soldat Lands» 
foglio,illimitar’ della porta. Diel knecht. 
eng Fe Soldato,chehadoppia paga, dop⸗ 
foglio, illimirar difopra. Pber⸗pel Soldner. " 
ſchwell. Soldato accaparato. Außerleſener 
Sogliare , val ſchernire, beffa-] Soldat. 
Asa 5 Soldati, 


N 
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Soldati, huomini d’armeäcanal-|Solfo , materia eombufllbile 
lo,armatidacapoä piedi. Ein! Schwefel. 
Rüriffersoder Reuter-fo gamg |Solfo.morto;: Getoͤdter Same 
gewaffnet. fel. 
Soldato armato alla leggiera. pozzo & acqua difolfo, Schwe⸗ 
Scharmuͤtzler / mit leichte Har⸗ felbruun. 
niſch gewaffnet. folforato,cheha del folfo, geſchwe 
Soldati di picca. Spieffährer. felt / das Schwefel haͤlt. 
Soldato caſſato, cancellato. Ab⸗ſolforini.Schwefelſpaͤn. 
gedanckter / außgemuſterter ſolidare, conſolidare. Veſt / gantz 


Landts knecht. au einander machen / loͤh⸗ 
. Soldato vantarore & audace. | ten. 

Rhumrediger ond kecker ol; |Solio,parola latina, (edia regale, 

dat / Waghalß. Koͤniglicher StulThron. 
luogo doue i Soldati fuernato.) Solingo,(olitario,folo, Eiuſam / 

ger alleinsabgeföndert, Ä 
farla moftra & raflegna deSolda- ſolito. che ſuoſe, germohnerzwblich, 

ti Muſtern. gebräuchlich. 


farſi leriuer nelruolo de Soldati, d —— Einſamkeit / Lind, 
perfoldato ‚fich fchreibälaffen.! de. 

capparrare Soldari. Xnecht fchreis \follazzare, datſi piacere, Belüftis 
ben / annehmen / werben. gen / ergetzen / erquicken. 

Soldo, la paga che ſi da al Soldato. ſollareuole piaceuole. Lieblich / 
Sold / Ktiegs ſoldt. 


luͤſtig. 
— di moneta, ein Schil⸗ follecitare,molefkare. Bemühen, 


vbcrlauffen, 
N R — di feltro. Socken ſollecitare vnacofa. Fin Sache 
von grobem Tuch. verfolgen / fleiſſig treiben. 
Sole, pianetta, die Sonn. ſollecitare la perſona ad vna im- 
USol tramonta. Die Sonn ſtei-⸗ prefa. Jemand zu einem Fürs 
get. ſchlag bewegen / reitzen. 
Solecito, diligente, fleiſſig / forg» ſollecitare, vſar diligentiain qual- 
faͤltig. che coſa. Fleiſſig anhalten / ver⸗ 
— Herꝛlich. folgen. 
Solennemente. In aller Herzlich» Tollecitamente, trauagliofamente. 
keit. Sorgfältiglich / fleiſſiglich / 





Solere,efler folito, confuero, pfles| mühefeliglich. 
ensim Gebrauch haben, ‚follecitatore Der einftändig vmb 
Solerte,accorto, diligente. Ge⸗ etwas anhält / Der ein Say 
ſchickt / emſig / fleiſſig. verfolget. 
soletto,ſolitario.Einſam. Sollecitatore di liti. Practicant, 
Solfaria, luogo doue fi failfolfo.! Procurator., 
Schwefelhuͤtte / Orth da man Sollecitat »s,cheammoniffe & Dr. 
Soehwefel macht, I lecitaglioperarii che fatugioo. 
| Anmah⸗ 


Ä SP sp 38 
Spandere, igargere. Außbreiten / bich / Weyhe / Sperber. 
verſchuͤtten. ſpaſimare di dolore. Vor Leid 
Spanderfi, verfarfi. Außflieſſen / vmb / odervon fich ſelbſt kom⸗ 
außgieſſen. men. 
Spandimento. Außflieſſung / ver⸗ Spaſimo, dolote grandiſſimo, der 
ſchuͤttung. Krampff / Ohnmacht. 
ſpana, la miſura che ſi fa cõ la ma- ſpaſſare il faſtidio à voo. Einen 
no, ein ſpann einer Handt / ein erluſtigen / den Vnmuht beneh⸗ 
Viertheil. men. 
Sparago,herba. Wegtritt / traut. ſpatlatſi, lolazzarſi ſich beluͤſtigen / 
ſparoꝑnare, ſparmiare, ſparen / ver⸗ ergetzen / erquicken. 


ſchonen. ſpalla tempo. Xurtzweil / Zeitver ⸗ 
Sparagao. Sparſamteit / Rarg⸗trieb. 

heit. Spalleggiamento. Spatzierung / 
ſparare, zertheilen. Spatziergang. 


ſparate, come l'attigliarie hanno | (paleggiare,pallegiare, ſpatzieren 





fperaro ‚fiehabenmiu denn Ge-| gehen. 
ſchuͤtz geſchoſſen. Spalleggiatore. Muͤſſiggaͤnger / 

fpargeresipandere. Beſprengen / der da ſpatzierẽ geht / Pflaſter⸗ 
verſchuͤtten. tretter. 

fpargerein piu parti Außbreiten / Spaſſo, folazzo. Luft Kurtz⸗ 
zertheilen. weil. 

lpargere faoxi. Außgieſſen / auß ⸗ Andar a ſpaſſo. Spatzieren ges 
ſchatten. hen. 

ſpargolo, dabutarl acqua bene· per Spaſſo. Auß Kurtzweil / auf 
derra Weohwaſſerwedel CLuſt. 

fparire, riuſcite in niente. Ders: Spaltaih. Den Roth abreiben/ 
fchwinden. | fich ſaͤubern / oderrein machen, 

“ (parlare,parlar contta alcuno, wis Spatio,diftanza,interuallo. Wei- 

derreden/widerbellen. tc/ Raum. 

Sparlatore. 7Biderfprecher: Spatio di cinque anni. Zeit von 

$paro,pelec,ein Fiſch. fünff Fahren. 


fparfamente. Hin vnd wider zer⸗ ſpatio di vnahora. Zeit von einer 
ſtrewet. Stundten / ein ſtundt lang. 
ſparſo, difparfo. Außgebreit / zer⸗ Spatto, mifura di ventiun paſſi, 
ſtrewet. di ſeflantaſei cubiti. Ein Weis 
ſpartire, diuidere. Theilen / abſon⸗ te von ein vnnd zwantzig ſchrit⸗ 


dern. 
ſpartite l' heredità, die Erbſchafft 
theilen. 


ten. 
Spatio tra vna colonna & l’alıra. 
Die Weite zwiſchen zwoen 





ſpartire vna battaglia, ein ſchlacht | feulen. ‚ 
trennen. . Spatio diterra, chein vn giorno hi 
ſpartito, abgetheilt. ara, con vn paio di busi. Ein 


Sparuiere, vecello dirapina. Has! Acker / welcher in einẽ Tag mit 
bbb einem 


376 1 SE: 
Sertentrlonale,di fettentrione , dj [dpamitıman ſtreicht / Geiſſel / Peit⸗ 
gegen Nord / oder Minernachi e | 
ige." u ae 
PER il ſpatio difetre giordi. 
Wochen. 

Settimo 5; Home numieräle. Sie⸗ 
bend;r-.. 1. u © 

la Settima volta ‚das fiebend mal. 

Seucramente,rigorofamäte,ernft; 
lich / hefftiglich / mis groffem 
rnit. 


Seuerita Ernſthafftigkeit / Ernſt / 
Strengheit. | 
feuerö,giauc,auftero.Ernfthaffe, 

ſtreng hart. 











fche. | 

Sferzare, Mit Ruchen ftreichen/ 
peitſchen / geiſſeln. ars 

sfello,fpartito. Zerriffen/ zerbro⸗ 
chenszerfpalter. 

Sfeſſura, fenditura , rompitura, 

Riß Bruch. 

Stefura, perlacreppatura. Ritz / 

Spalte. 

Sfibiare , auffiöfen / auffbinden. 
Item Einem von fernen nach⸗ 
pfeiffendenfelbigen aufßlachen 
vnd verfporten. 

Sfidaresprouocare. Yußfordern/ 


seuo.Vnſchlitt. außheiſchen 
Seuoſo Voll Vnuſchlitt. Sſida fh,difhdarfi,fconfidarfi,mißs 
$ezzö, dir Kent. tramen /teinen Glauben gebẽ. 


$facciataggine,sfaeciatezza,fiöre]Sfidato , prouocato; Außgefors 
fenza vergogna. Vnverſcham̃t⸗dert. 

heit; sfidarore;chisfida;der einen auß⸗ 
Sfacciatamente, ſenza vergogna.|- fordert. 

Onverfchampter weiß. |Sfigurato,, brutto. Heßlich / vnge⸗ 
sfacciatiſſimo Gar vnverſcham̃t. ſtalt / ſcheußlich. 
$facciaro,fenzavergogna. Vn⸗Sfſiliacci di rela perleferire. Tuch 

verſchampt / derfichuächtfehä-]| zu den Wunden. —— 

met. ' HSfinimento Jehe Verdorrung / 
Sfacendato,fenzafacende. af] oder ſchwindung eines glieds/ 

ſig / vnnuͤtz / faul. *2 I Ohnmacht. | 
Sfacimentoronina , diftrurtione |Sforirh,die Blumen / oder Bluft 

Derwüfteng’Zerftörung: verlieren / verwelcken. 

Sfare, disfare, diſtruggere. Vers} shorate,leua: il fiore. Blumen ab⸗ 
wuften / zerſtoͤren. brechen. 

Sfauillare. Entgegen reden / mur⸗ |Sfoderare. Bföffe en / entbloͤſſen. 
ren. Item, fuͤnckeln / zwitzern. |Sfoderato Entbloſt / bloß. 

Sfendere,diuidere, tagliar per me- Sfogare,fbortare.Aurfpegen, 
20.Zertheilen/tlieben. Sfogliamento di vire Abbrechung 

Sfenderelaterraconl’aratro,pflüs]| der Näbenblerter. 

gen. Sfogliare,leuar de foglie. Blätter 

Sfera,cofaroronda. Kugel / Bal⸗ abbrechen. 
len / Inſtrument. Sfoglio, ſorte di peſce piato Halb⸗ 
- $ferrare, liberare dalferro. Das ffchrPfarteif,. 
Eyſen loß machen / abthun. |Sfondare , rompere, Zerbre⸗ 
Sferza,fcoreggiara,ftafhle. Ruht / chen. A | 
; Sforma- 


sFr | sG ı 3% 
Sformare, difhgürare , guaftarla Sfrontatamente ‚ sfacciatamente. 
forma Verſtellen / heßlich vnd —— + vnverſchaͤmpter 
vngeſtalt machen. | meife. | 
gformato, fenza forma. Ynge» Sfrondare , ragliarle ftondi & fo- 
ſtalt / dhne Form, glie, die Blaͤtter abbrechen. 
Sfornire.Yußzichen. $gagliardire , leuarla gagliardia, 
Sfortunaro,lgtariäto; infelice, vn⸗ Kräfte oder Froͤlich keit bene, 
gläckfelig. men. 
Sforzamento. Beswang,Vlöhtis |[gnagüolire,fare il verfodella vol- 
gung. pe, ſchreyen wie ein Such. 
Sforzare. Zwingen / noͤhtigen. $Sganner,‚leuard’inganno. Yom 
Sforzarhall’iscontro. Sichdar-| Betrug erretten / beftegen. 
wider lehnen. fgaratamente. Lächerlicher weiß / 
Sforzarfi difar qualchecofa. Sich | vnfüalich. 
onterjtchen erwas zuthun. Sgoleggiare. Eyhnſchlucken / vers 
Sforzatamente,perforza Mitge-| fehlingen. | 
walt / nohttränglich / gezwun⸗ —— gargatizare. Das 
gen. taul außſchwencken / gurs 
Sforzato à far qualche cofa. Ger) gell, | 
wungenetwasjuthun. * erro.Schwetzer. 
Sforzatamente, perforza. Mit ſſgombtamento, votamento. Auf» 
Gewalt genoͤhtiget / gezwun⸗laͤrung / Raͤumung. 


gen. (gombrare, vorare. Laͤhren / lehr 
Sforzo,sforza. Bezwang / vnbil⸗machen / raͤumen. | 
.. licher Gewalt / Macht, - (gomenrare ſbigottire, erſchreckẽ / 
Sfrangere , perconlumare. Zer⸗forchtſam machen. 
brechen. | BONN UERERNEN: 
$Sfianrtumare,rompere minutamẽ· ſgonſiarſi, ſchwellen / vnd widervm̃ 
te. Gar klein zerbrechen / zerrei⸗ auffhörenzufchwelfen. 
| ——— fporgare,mädare fwori. Außwerf⸗ 
Sfracarli. Abfallen / Meutenie⸗fen / außſpeyhen. 
ren. ſpratiamente Vnzierlich. ltem, 
8Sfratato. Abgefallener / Mamme⸗Armſeliglich. 
luck. ſgratiato, diſgtatiato, sfortunato, 
Sfregiare, far vn sfreggio. Ein] ınfelice. Vngluͤckſelig / armſelig. 
undemahlmachen, eine vers ſgratiato, ſenza gratia, nonaggra - 
wunden. tiato. Vnzierlich / vnfoͤrmlich / 
fregio.Schmarꝛ / Naͤgelmahl. tolpiſch. 
Sftenaravoglia. Böfe Luſt / oder Sgrauamento, allegerime nto. Er⸗ 
Begierd. | | leichterung Entladung. - | 
Sfreparo, fenza freno , quelloche fgrauare, allegerire. Erleichtern / 
non fi puo.gouernare. Ohne! entladen. 
Zaum oder Zwang / vnbaͤn⸗ ſgrauato allegerito. Erleichtert / 
dig. | entladen / entlaſt. FR; 
e Asa ı sgrida- 
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Sgridate, riprendere con romore, (fiche,auuerbio. Derwegen / der⸗ 
ſchelten / hart ſtraffen / ſchmaͤ⸗ halbensalfo dag. 


hen. Iccme , auerbio, ſecondo che. 
Sgrignuro, Der mit den Zaͤhnen/ Gleich wie. 
knirſcht. ſiccomoro, ſorte d' albero. Maul⸗ | 


$groppare,difgroppare, feiogliere| beerbaum. | 
il nodo. Auffloſen / aufftnäpf: ſicuramente. Sicherlich / vertraͤw⸗ 


ei. . 
Sgroppato,fnodaro,fciolto, Auff- ficuranza,ficurezza,ficherheit, 

gelöftrongebunden. ſicurar, farfıcuro , dar lafieurird. 
$groppato ‚ (enza groppi. Ohne] Verficheri. | 

Band / Hacken / oder Neſteln. ſicuto, aggettiuo. Sicher / verfis. 
Sgroppato, ein Pferd / das mager/ chert, 

iſt / vnd faſt keinen Buͤrtzel hat. ſicurità, la fede, ſidanza. Zuver⸗ 
Sguanciara, Ein Backenſtreich / ſicht / Vertrawen. 


Maultaſchen. dicurta. Buͤrgſchafft / Caution. 
Sguärdare,guardare. Anſchawen / ſiderite, herba Ein Xraut Achil- 
anſehen. lea genannt. 
Sguardo,fermo guatdare, ſchaw⸗ ſiepe, ſicue, luogo pieno di ſpine. 
ung / feſt auſehen. Zaun Heck / Doruſtaude. 
Sguazzarequalchecofa. Bekom-ſi fatto, fi fattamente, in tal modo, 
men / maͤchtig werden. ſo ſehr / ſo hefftig / alſo. 
$guazzarc,trionfare,darfi piacere. ſigillare fuggellare,bollare, zeich⸗ 
Froͤlich fegnstriumphiren. nen/ bezeichnen / verfiegelen. 


Sguizzare, € proprio dei pefcı. |figillo, ſuggello. Siegel / Pitt 
Außſchlipfferen / entwiſchen / ſchier. 


hinweg kommen. Sigillo di Salamone, ſorte d’herba. 
Suizzeri , popoli. Schweitzer / raut Polygonaton. * 
Voͤlcker. ſignificante. Bedeutend / anzei⸗ 
Sı,auerbio,jasja freylich. gend. 
li tanto, ſo viel / dermaſſen / aſſo. ſignificare, dimoſtrare, dinotare, 
ſi altrimenti, wo aber anders. bedeuten / weiſen / anzeigen. 
fi dico ſo ſage ich. —. fignificatione. Bedeutung / Ans 


fiche,dimodoche. Alſo daß / al⸗ zeigung. 
v. Signora,l’adrona Fraw / Meiſte⸗ 
ſia come ſi voglia, Es ſey wie jihm) rin. 
woͤlle. ſignora illuftre & grande, come 
fibilare, fifchiare, ciffolareproprio| Principefla Sin ftin. u 
de’ferpenti,pfeigfem/ ziſchẽ wie| Signori, principalı delloco.- Die 
ein Schlang. Herrn vnd Fürnemften. 
ſibilo, ſubbio, fiſchio. Ziſchen |Signore,nelpiu ſignoti. Herr. 
Pfeiffelein. 3 gnoreggiare. Herifchen. 
Siccitä,leccurra. Duͤrrn / Truckẽ⸗ Signoreggiatrice. Herꝛrſcherin. 
heit. Sigaoria,deminio. Herrſchafft. 
| fignoz- 
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Sopp-tre,fopramerrere.Yufffen?/| ſchreiben / Daranff fchreißen. 


aufflegen, ſopraledere, ceflar da farqualche 
Sopportare,foffrıre,parire. Ceidẽ / cofa Anſtehen / oder bleiben lafs 
dulden / ertragen. ſen / ruͤhig ſeyn / auff hoͤren. 


ſopportare mal volentieri qualche Sopraſtante, imminente. Hoch er- 
cofa,fich etwas verdrieſſen laſ⸗ — augenſcheinlich * 
ſen / nicht gern leiden. 

fopportare vnaingiuria. Gewalt, — Ein Ober 


vnrecht leiden. Sopraſta ate, patronoꝰ pre ofertodi 
fopra,foura. Yberyhinauff, -Graöchi,danze, duelli,gioft:e, s 
fopraderto. Dbengemeldt. lorte,ınnfiche, comedie,® fimi- 
Soprabondante. Vberfluͤſſig. | lifefte. Def Spiels Anleiter / 
Sopraciclo Fifch Chana. J Oberſter. 


foprafabricare, darauff kamen. ſopraſtare, ſtar di ſopta. Auſehn⸗ 
Sopragiudicare , perfettamente] lich ſeiyn / den Vorzug haben. 
giudicare. Vollkoͤmmlich vr⸗ſopratutro, fopra ogni altra cofa. 
theilen. Fuͤrne mlich / ammeiften vor 
Sopragiun ‚gere, giugnere all’im-| allen Dingen. . 
prouila, nehiappare. Pberev- |foprausnzare, fuperare sleunoin 
len / ertappen / auffder Thaters| qualche cola. Beſſer ſeyn / als 
wiſchen. ein an derer / vbertreffen. 
Sopragiungere, perarriuare. An⸗ſoprauenire. Vberkommen. 
kommen / darzu / oder darzwi⸗ ſoprauetrimeutoe, ſoptauentura. 
ſchen kommen. Darz wiſchenkommung / vn⸗ 
fopramettere. Daraufflegen. verfetiene Zutunffe. 
foprauartare,natardi fopra. Auff foprauelte, vefte che fipone fopra 
dem Waſſer treiben / fehrwinw | all’alrare. Bin Pberrock / V⸗ 


men. berklayd. 
Soprano, ſourano, der Oberſt. ſorbimenmto, ſorbitione Schlurpf⸗ 
Sop’anome.Zumahm. fung Eonfchlingung. 


foprapendere,pender’di fopra. In forbi'e,<laforbire , das leicht enns 
die Höhe heucken / auffhangen. | zufchlurpffen, 
Sopraportc,fopramertere. Darvs forbire , inghiottirecofa liquida. 
» bersoderdarauff ſetzen / legen. | auffa uffen / ſchlurpffen / eyn⸗ 
toptaptendere Exrhaſchẽ / erareif⸗ ſchlucfen. 
fen / ertappen auff einer That. ſorbire à poco, à poco. Allgemach 
ſoprapteodimeoto Befindung / hineyni ſchlurpffen. 


Erhaſchung / Ertappung. Sorbo, f:orbola, frurto del ſorba. 
fopraprefo:n adulterio. Im Ehe⸗ Ein Aſſchroͤßlein / Frucht wie 
bruch erfunden / ergriffen. ein Birn in Italien. 


ſoptaſcritta, Titul / Vberſchrifft. Sorbo albrto. Aſchroͤßleinbaum. 

foprafcritto. SmlEmlirE / vbers lorcerto , picciolo force. Zilein 
fchrieben. ' Naui;. . (Rap. 

bopraferiuere. Die —— —E o, animaletto. Mauß / 


Sorce 


AD 80 | so 
Sorce dicampagna. Flebermauß. Sottire, Ein jedes an feinen Srıh 
Sorcisne. Was das Lofgiberi ſetzen / ſortiren / ordinieren. 


Schautz / Gluͤck. Sortire di caſa. Auß dem Hauß ge⸗ 
ſordido, lordo, ſporco, ſchaͤndlich / hen. 

heßlich / beſudelt. Sortimento. Lofung. Leggi, Sor- 
Sotdita.Vnflaͤtigkeit / Vnſauber⸗/ cione. 

keit. Sortir,oaparlalana. Die Wollen 
Sordo,chinon ode, Taub / vbelhoͤ⸗¶ auftlauben, | 

rend. “[$ortitamentc,perforte. Durchs 


alquantofordo, der nicht wol hoͤCLoß / oder Gluͤck. 


ret. | Sortiua,propriodell’ acque. Ein 
diuenit ſordo, taub werden. | DBrunnenquell,IYafferquell, 
eſſer ſordo, taub ſeyn. Sofini. Heckpflaumen / Schle⸗ 
Soreila.Schwelter. 


hen. 
da Sorella, als ein Schmwefter. fofpendere,differire. Auffſchieben / 
ſorgente di ſoldati, ein Sergant / aufftellen. 

ſo die Kriegsleut anführer. |folpendere,inalzare. Auffrucken / 
ſorgere, forgere ‚£proprio dell'a- indie Lufft hencken. 
que. Enſtehen / eutſpringẽ / her⸗ Soſpeſlo, dubbioſo. Auffgeſchoben / 


auß flieſſen. weiffelhafft. 
Sorgine.Vrſprung / Quell. fulperrare,fufpicare ‚ in Verdacht 
formontare,pbertreffen. haben/verdächtig halten. 


Sorocchia & forore.Leggi,forella.|Sofpertione,fofperto. Verdacht / 
Soxrageſaltzener Meerſiſch / Bol⸗ Argwohn. 


lich / Laberdahn. Sofperrofamente,perdächtiglich. 
Sorrertitio,falfo. Falſch / heimlich / ſolpettolo, fofpiciofo. Argwoͤh⸗ 

verſtolen niſch / der zu Argwohn geneigt 
forridere, ghignare, Lächelnsein| iſt. | ‚ 

weniglachen. fofpingere, fpingere. Noͤhtigen/ 
forfo,beuere in vn fiaro. In einem zwingen / treiben. 

Suff / in einem Trunck. —— —— 
Sorte, la fortuna. Glück, ſoſpiro.il ſoſpirare. Seufftz / das 
perforte,durchs Loß. ſeufftzen. 


Sorte, conditione, qualità. Art / Soltantiuo, che puo ſtar da perfe. 
Geſtalt / Weiß’ Battung. |, Durch fich beftchend, ſeloͤſtaͤn⸗ 
di che Sorte. Welcher Geftalt/| | dig. | 
welcher Gattung, - Sonftanza. Subſtantz / Mares 
di queftaforte, ſolchs / von dieſer/ xy. | | | 
attung. Softare , ftill ſtehen / fich auff hal⸗ 
fortegiare,gittarle forti, das Loß| ten. Ä | 
warfen. [Softegno,foftentamento. Erhafa 
Sortilego,der das Loß wirfft. Itẽ, tung / Vnterhaltung. | 
- . Marfaguugdurchs Loß. |foltenere ſoſtentare, auffhaften/ 
Sortiments Kofumg: erhalten / vnterhalten. — 
— 


so so 
softenere gran pefo. Groſſe Laſt —— re. Vnterguͤrten. 
tragen / oder leiden. Sottocoda. Hinderbug / ſchwantz⸗ 
Soſtentacolo palo di viti, d alberi. riem eines Pferdts. 
Vnterſtutz / Rebpfaͤle. Sortoftendere. Vnterſtrewen. 
Soſtentare la pouerta d' alcuno, Sottofugire, ritirarfi di naſcoſto 
con a faculra, jemäds| da vna compagna. ich vers 
Armut mit ſeinem geringe vers) Friechenwon einer Geſellſchafft 
mögen zu huͤlff kommen. hinweg ſtehlen. 
Soſtentaiſi ſu le ginoechia. Sich —— Dntenliegen, 
auffden Anieu ftägeny oder ers fortolegare. Vnterbinden. 


33; 


> halten. , fortogiungerc,fortometter,forto- 
foltentato,appogiato. Geftänt, porre. Vnterwerffen / vnterle⸗ 
augehalten. 


da). gen: | 
oftituire , metter in Juogod’vn fotomerterfi ‚ domarfi, hunbilier- 
altro,ein Anwaldt fegen. 


h. Si 
Softirutione.Anmwaldfegung. Sich vnter Das Joch beges 


| | dem. 
Soſtituto, meſſo in luogo d altri, |sorromeflo,, Vnterthan / onters 
cu Anwaldt. 


Et mworffenvergeben. 
ſotieytrare, entrar ſotto. Hinun⸗ Sorronafcere. Eutſpringen / ons 
ter / oder vnten hineyn gehen. | terwachſen. 


forterare,fepelisc,begraben. 


Sottoſcagh o, die Vchſen. 
fortera,difortoterra. Das vnter ſattoſct tione Vnterſchreibung. 
der Erden iſt. 


Sottoleriuere, vnterſchreiben. 
Sotterrano, lotterato, ſepolto, bes ſottoſopra, alla riuerſa. Vmbge⸗ 
graben. kehri / ver kehrt / das Vnterſt zu 
ſottighare, ſminuite. Verringern / oberſt gewendt. 
geſchmeidig machen. ottoſopta mettete. Verwirren / 
Sortigliczza, lottilita. Argliſtig ⸗· pas vnterſt zu oberſt kehten. 
keit / Behendigteit / Spitzfan⸗ ſottoterta, vnter der Erden 
digkeit. N RE 
— liezza, acutezza del vedere, — timouere. Entzie⸗ 
He ei fortagärc,liberare. Erföfen. | 
Sottigliezza,fortilitä, delicatezza. — ılcibo. Die Speiß ent⸗ 
> — TOR Sortraui del tetto, eltremirä del 
Sotti e. Zart / geſchmeidig. u certo. Die Baldenouterd 
Sottile,ingegnofo. Geſchwindt / * eng 
argfinnigsbehend. —— —* | 
Sortiletto, il diminuriuo di ſottile. ge — — Bey⸗ 
— — verſchmitzt / oder be⸗ ——— ei 
Soeben ET —— 
uniglich, ne e 
fotto,diforto. Vnter / darvnter. ! FTINNERN. 


‚ $ouen- 
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Souenire,venirämemoria. &ich|fpaderea; il diminutiuo di fpada, 
erjinern ein Hein Schwerdt / Wehrlein. 
——— Offtmahls / ſpaghetto, diminutiuo di ipago, 
gar offt. ein klein Stricklein / Schnaͤr⸗ 
ſouero, albero. Floßholtz / Pan⸗ lein. 
toffelholtz. (pagna,fpagna,prouincia Hifpas 
fouertire , riuoltare fotto fopra.| nien. 
Vmbkehren / verbergen / das di Spagna,Spagnolo Hifpanier. 
vnterſt zu oberſt Echren. fpago, ‚flo groflotorto. Bindfa⸗ 
fozzamente, lordamente, fporca-| den/Schnürs/kleine ſeyl. 
— ſchaͤndlich / heßlich / vn⸗ — delcalzolaio Schuſter⸗ 


dei dra 
— Parco, lordo. Vnſauber / —* * ſoſtiene l hamo da p pe⸗ 


ſchaͤndlich / vnflaͤt ig. ar. Lini daran der Angel zum 
fozzura,lordura. Heßligkeit / Vn⸗ Fiſchfangen. 
flaͤtigkeit. ſpalancare, aprit ſorte. Spalten/ 
ſpaccare, fendere, ſpalten / klieben /weit von einander thun. | 
teilen. ſpaldo Vorſchopff / Verhoff. 
ſpaccato, fenduto Geſpalten / ge⸗ſpalla, parte del corpo. Dane 
kliebert. Achſel. 
ſpacciare, ſpedire Abfertigen. ſpalla di caſtrato ð di montone. 


egli ESpacciato,egliefpedito,es Hamel / oder Widerfchulter. 
iſt mie hm gefchehen/ er ift ab⸗ metterli in fpalla, auffdie Schuß 
gefertigt. tern hencken 
acciatamente, preſto, in poco Spalliere,panni attorno le camere. 


ſpatio di tempo, Don ſtundt dlerti, Deck / Teppich / damit 


an/ jehling. mancin Kammer / oder Beth 
ſpaccio, iſpeditione. Äriegsheer/| zieret. 
Abfertigung. Spalluto di alte fpalle. Deepobe 


fpada,forte d’arma.Schwerdt. ſchultern har. 
eingere la fpada , das Schwerdt fpalmare , vngerlenaui nel fondo 


vmbguͤrten. colftgo , accio vadauo piuve- 
che porta ſpada. Ein Schwerdt⸗loci, das ſchiff vntẽ mir ſchmaͤr 
traͤger. beſchmieren / daß es ſchneller 
fpadaceino,brauo, ein ſtoltzer / vn⸗ fortgehet. 
erſchrockner. | fpalto Acker / ſo auſſerhalb ift 
ſpada die due tagli. Zweyſchnei⸗ ſpãpinate, leuarle foglie della Vie 
dig Schwerdt. te. Rebblaͤtter abnehmen. 


Spada, peſce ſpada Schwertfifch.|fpäpinatione dı viti, sfogliamen- 
fpadaio, che polifce fpade &alıre} to Abziehung der Nebbletter. 
armature Schmerdfäger, [pampinatore, der folche Bletter 
fpadone à due manie Schlacht) abbricht. 
ſchwerdt. fpanacerare. Leggi,fbadgechiare. 
Spadarino. Mörder. 4 Geynensgapffen, 
Spande- 
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Anmahner / der die Werckleut —* lianta, ſimilitudine. Gleich⸗ 
ort treibt. 
la ligente, Fleiſſig / forg- — alcuno. Einem gleich / 
oder aͤhnlich ſeyn. 

———— Sorg⸗ Somma, concluſione. Summ / be⸗ 
faͤltiger / Betruͤbter. ſchluß. 

Sollecitudine, diligentia. Sorg / Sommariemente, in breuita. In 
Fleiß / Sorgfaͤltigkeit / Bekuͤm⸗einer ſumma / kuͤrtzlich. 
mernuß / Truͤbſal. Sommamente,grandiffimamente, 

Solennizare,far fefta. Feyren. Dffshöchite, 

Sotleuare,leuarin alto Auffheiffe— ‚\fommario,abbreuiatione di qual- 
auffheben. checola. Kurtzer Aufzug, bes 

’Solleuarealcuno da miferie. Ars griff. 
miuht benehmen / einem auß dem (ommara, viuanda di päza di ſero- 


Elend heiffen. fa , poichehapartorito. Ein 
Solleuarele difgratie, die Wider⸗ röfiie fpeiß von ſchwein Eu⸗ 
wertigkeit / oder das Ongläck 
fisberuserleichtern. * Som, Die Obeſt eber Vor⸗ 
Solleuaro,alquanto agiuftaro, er- neimiie, 
leichtert / ein wenig geholffen. ee Ders 
"Solo,folamente Allein / nur. s 


fe ſſo, humile, baſſe 

Solo che,mediäte che.Allein das / er eg — 
wann aur. ſommeſſamente con humilità, de⸗ 

Solo,fola, aggattiuo. inyigsals muͤtiglich / in Vnterthaͤnigkeit. 


lein. ſommettete, ſottomettete. Vn⸗ 
coi.le. Wann die Sonn ſte⸗ terwerffen / vnterlegen. 


het / dann iſt der Tag am laͤng⸗ (ubmiffione,humilitä, Vnterthaͤ⸗ 
ſten / oder kuͤrtzten. nigkeit / Demut. 
oiſtitio.ð il ſtar del ſole, der &5; ſommita, ſonmo, altezza,fpigige 
nen ftillftandt. Gipffels Höhe. 
Soluere, disfare, Auffloͤſen / zer⸗ Sommita delle muraglıe. Das 


brechen 
Soluere, liberare, löfen / frey mas oberſte Theil, oder Zinnen der 


Mawren. 
chen / erretten. Sommo,grandiflimo. Höcfien 
Solutione ‚ aflolutione. Auffld,| Berauf groß. 


ſung / Errettung. ſommo bene, hoͤchſte Gut. | 
Soma, carcafalma. Buͤrd / Laſt / SLommouere. Bewegen / vervrſa⸗ 
Som / deren die Somroß zwo chen. Item hinweg nehmen. | 


tragen, Sonaglio,campanella, tlein gloͤck⸗ 
$omaro, chepottalafoma, afıno.| lei Schellein. 
Eſel / Somroſſz. Sonaglı,chefal’acqua quãdo pio- 


Soma, caxco dilegno, Ein Laſt ve Waſſerblaß. 
N Sonare fuonärc,far (onito, Einen 


ss — so so 

Schall geben / lauten / tlin, |Sonnolenza,der fchlaff. 
gen Sonorita. Xlang / Gelaͤut. 
Sonare —— 7 — ſchlagen / po⸗ — tiſuonante Hell / laut ſtim⸗ 


chen 
— darall’ arme. — Scatilich stöft 
Alarm blaſen. * 
ſonar alla raccolta, farfegnodi ti- (ostuole, chi fpendedi foperchie 
tirarfı,ö di rititata. Blaſen / daß Splendido , tattlicher / koͤſtli⸗ 
-man-fich von newem verſam⸗ cher. 
len / oder widerumb zurück keh⸗ Sontuolita, come ne i conuiti & 


ren ſol. banchetti, & ancora inhabiti. 
ſonar diſtromento. Auff dem In⸗doſtlich keit / Vbermuht im eſ⸗ 
ſtrument ſpielen. ſen / trincken vnd Kleydern. 
-fonareconla bocca,mit de Maul ‚foperchiar,auanzare, zu vielfeyw/ 
pfeiffen. vberig feyn. 
ſonare di cornerto. Auff der Sin⸗ foperchio,fonerchio, vbrig⸗ vber⸗ 
cken blaſen. g. 
fonarediramburo ‚Die Trummel foperchiamente ‚valinutilmente, 


en. 3 uviel / v berfluͤſſiglich / vnnůutz⸗ 


ſchlag 
ſonate gtandemente Heffuigbla⸗ lich. 
fen. Soperttitione,foperftitiof6. Aber: 


Tonare predica ‚a predica. Zu der glaub / Aberglaͤubiſch. 
Predig ſeuten. Sophiſticare, ſchalckhaffeige Ne⸗ 
VSonatore di corni. Sinckenblaͤ⸗ den vorbringen / Lſt gebtaus 


fer. chen 
Sonarore di flauti ö piffero. Pfeif- Sopıto,voce Larina.Eyugefchlafs 
fen / geſtillt / nidergelegt. 


fer. 
Sonatore di liuto. Cautenſchlaͤ⸗ ſopplire, (upplire & quanto man- 
ca Erfuͤllen / was abgeht er⸗ 


ger. 
"Sonatore,ditambuto. Trommen⸗ | ſtatten. 


ſchlaͤger. ſopplimento, ſuppl:mento. Erfuͤl⸗ 
———— Schmaltz / lung / Erſtattung. 
Schmaͤr. Sopplimento, noua proufi fon & 
Songia di porco. Gchweinen | rinefla di foldati. Erjtattung 
ſchmaltz / Lieſe. der Soldaten. 


fonnacchiare, fehlummernrfchlafs Sopponte di ttaui, 6 d’ altrilegni 
fen. per tener muri & tetti vecchi, 
fonnacchiofo , pieno di fohno,| che portano pericolo di cader& 
ſchlaͤfferig voll fchlaffs. rovinare. Stutzen / Vnterſatz. 
fon no;il dormite,der ſchlaff. Soppa,foppesta, Suppen Bruůhe / 
ehe porta ſonno, ſchlaffenmachẽd. Brahelein. 
il primo ſonao der erſte ſchlaff. Sappidiano. Ein Banct / darau 
Sonnolento, dormiglione. Faul / Die Heiden vorzeitẽ jhre Waa⸗ 


ſchlaͤfferig. ren anffegten. 
Sopporse, 


so! so 377 
‚Softa,(offiameto, das blafen,der, re. Schertzen / ſpotten. 
Wind / Athem. fognare,infognare. Träumen, 
Kofftato. Gewoͤlb / ———— 
Gebaͤw. je ouino de ſogui. Traumdeus 
„Soflogamento,foffogatione. On» ter. | 
tertruckung / Erſtickung. Solaio, ſolaro fatto di tauole Ein 
ſoffogamento di fpirite. Vnter⸗ Boden / Soller / oder Ram̃er / 
truckung dep Geiſts. mit Brettern belegt. 
ſoſfogare, affogare. Vntertruckẽ / Solaio della caſa. Abſtrick / Ge⸗ 
erſticken. mach. 
ſoffolcite, ſoſtentare, ſtuͤtzen / er⸗ ſolamente. Allein / nur. 
halten. non folamenre, nicht allein. 
‚Soffragio, chodichiarala volontä folana,capellogrando. Groß Las 
&ılvoro , nel cercarfi i magi-| pell / Schatthut für die Sonne. 
ſtrati, che à vinegiafifaconba-\folari , che fi portano & tauola, 
lotte. Zuſtimmung / die Stimm Tracht/Gericht. 


in einer Wahl. folatro herba. Kraut Morel⸗ 
ſoffragare, votare, ballottate, ſeine la. 
ſtimm geben / beyfallen. Solazzo, piacere, conſolatione. 


Soffumigate, affumate. Raͤuch⸗ Kurtzweil / Luſt / Troſt / Erge⸗ 


ern. tzung. Leggi, Sollazzare. 

Soga Ein Cordel / Seil. Solcare,far folchi, lauorare la terra 

Soggettione. Vnterthaͤnigkeit // à ſolchi. Forchẽ mit dem Pflug 
Vnterwerffung. machen / pfluͤgen. 

Soggetto, ſubietto, per la materia ſolcare il mate, nauigare. Schif⸗ 

J—— fen / fahren. 

ſoggetto,ſubdito. Vnterthaͤnig / Solco, € quello che fitain terra cõ 
vnterworffen. l'aratto. Pflugforch / Acker⸗ 

Sogghignarc,forridere. Laͤcheln / forch. 
wenig lachen. Solchi da condurre via l’acqua. 

foggiacere, ftarfortopofto. Vn⸗ Forchẽ im Aderda das Waſ⸗ 
terworffen ſeyn. ” abrinnet. 

foggiogare,fortomertere,mettere| Afolchi. Mit Forchen / Forch⸗ 


ſotto il giogo. Purerehänig| weiſe. 


machen, Soldateleamenre.&Soldatifch/mwie 
foggiornare. Harren / verbleiben / die Landestnecht. 

ſich auffhalten. raccogliat Soldati , far gente da 
foggiungere,fortogiungere Hin⸗ uerra. Knecht fchreiben. 
 zufenen. Soldato,foldati. Soldat / Lands» 
foglio;il limitar’dellaporta. Diel knecht. 

Thuͤrſchwelle. Soldato, che ha doppia paga, dop⸗ 


ſoglio, illimitar di ſopta. Pber⸗pel Soldner. 
ſchwell. Soldato accaparato. Außerleſener 
Sogliare , val ſchernite, beffa-] Soldat. 

Asa sy Soldati, 


978 so so 
Soldati, kuomini d' atme à canal-|Solfo ," materia combufibile 
lo,armati da capo à piedi. Ein Schwefel. ie 
Rüriffersoder Reuter / ſo gamg |Solfo.mortos: Getoͤdter Schwe⸗ 
gewaffnet. fel. — 
Soldato armato alla leggiera. pozzo& aequa di ſolfo. Schwe⸗ 
Scharmuͤtzler / mit leichtẽ Har⸗ felbrunn. 
niſch gewaffnet. ſolforato,che ha del ſolfo, gefi 
Soldati di picca.Spießfuͤhrer. felt / das Schwefel haͤlt. 
Soldato caſſato, cancellato. Ab⸗ ſolforini.Schwefelſpaͤn. Su: 
x gedanckter / aufgemufterter |folıdare,confolidare. Veſt / gang 


Candts knecht. an einander machen: / loͤh⸗ 
. Soldato vantarore & audace. ten. Re PT 
Rhumrediger ond kecker &ol; |Solio,parola latina, ſedia regale, 
dat / Waghalf. Koͤniglicher Stul / Thron. 
luogo doue i Soldati fuernäto. solingo,folirario,folo. Einſam / 
interfäger. alleinzabgeföndert, ' 
farlamoftra& raſſegna de Solda- folito,chefuole, gewohnet / vblich / 
ti Muſtern. gebraͤuchlich. 25* 


farfileriuernelruolo de Soldati, d folitudine. . Einſamkeit/ Eino⸗ 
per ſoldato, ſich ſchreibẽ laſſen.“ de. „20% 
capparrare Soldari. Änecht fchreis ſollazzare, darfi piacere, Beluͤſti⸗ 


ben / annehmen / werben. gen / ergetzen / erquicken. 
Soldo, la pagache ſi da al Soldato. ſollaꝛzeuole, piaceuole. Lieblich / 
Sold / Kriegs ſoldt. luͤſtig. m 
‚Soldo,forte dimoncta, ein Schil⸗ ſollecitare, moleſtare. Bemuͤhen / 
ling. vberlauffen. | 
Sole ‚fcarperte difeltro. Socken |follecitare vna cofa. Ein Sache 
von grobem Tuch. verfolgen / fleiſſig treiben 
Sole, pianetta, die Sonn. ſollecitare la perſona ad vna im- 


IISol tramouta. Die Sonn ſtei⸗ preſa. Jemand zu einem Fuͤr⸗ 
get. ſchlag bewegen / reitzen. 
Solecito, diligente, fleiſſig / ſorg⸗ ſollecitate, vſat diligentiain qual- 


fältig. che cofa.$leiffiganhaktenver 
Solenne,celebre. Herzlich. folgen. | 
Solennemente. In aller Herzlich» follecitamente, trauagliofamente. 

keit, Sorgfältiglich / fleiſſiglich / 


Solere, eſſer folito, conſueto, pfles| mühefeliglich. 
en / im Gebrauch haben. ſollecitatore Der einſtaͤndig vmb 
Solerte, accorto, diligente. Ge⸗ etwas anhaͤlt / der ein Sach 
———— verfolget. — 
Soletto, ſolitario.Einſam. Sollecitatore diliti. Practicant / 
Solfaria, luogo doue fi fa ilfolfo. Procurator, £ 
Schwefelhuͤtte / Orth da man Sollecitat·tche ammodiſſe & fol- 
Schwefel macht. lecita gli operarii che fatugino. 
— l Anmah⸗ 


® 


sp sp 35 
Spandere, igargere. Außbreiten / bich / Weyhe / Sperber. 
verfchätten, ‚Spafimare di dolore. Vor Leid 
Spanderfi, verfarfi. Außflieſſen / — oder von ſich ſelbſt kom⸗ 
außgieſſen. ven. 
Spandimento. Außflieffung/vers Spahmo.dolre grandiflimo, der 
ſchuͤttung. Krampff / Ohnmacht. 
fpana ‚la miſura che fifa cöla ma- ſpaſſare il faſtidio à vno. Einen 
no ‚ einfpann einer Handt / ein ——— beueh⸗ 
Viertheil. 
Sparago,herba. Wegtritt / traut. — ſich beluͤſtigen / 
ſparoꝑoare, ſparmiate, ſparen / ver⸗ ergetzen / erquicken. 


ſchonen. ſpaſla tempo.urtzweil / Zeitver⸗ 
Sparagno. Sparſamkeit / Karg⸗trieb. 

heit. Spallcggiamento. Spatzierung / 
ſparare, zertheilen. Spatziergang. 


ſparate, comel’artigliarie hanno fpafle: ggiars,paflegiare, ſpatzieren 
fperaro ‚fiehabenmuden Ges gehen. 


ſchuͤtz gefchoffen. Spalleggiatore. Muͤſſiggaͤnger / 
fpargere,ipandere. Beſprengen / — da ſpatzierẽ geht / Pflaſter⸗ 
verſchuͤtten. retter. 


ſpargere in piu parti. Außbreiten / Sal, folazzo. Luft Rurtz⸗ 
gereheilen. 
fpargere fuori. Außgieſſen / auß⸗ 
ſchutten. 
ſpargolo, da butat l acqua bene- wi per ra Auß Kurtzweil / auß 
| 


eil. 
* a ſpalſo. Spatzieren ge 





detta Weohwaſſerwedel 


fparire, riuſcite in niente. Vers‘ Pen Den Roth abreiben/ 


ſchwinden. ſich ſaͤubern / oder rein machen. 
ſparlare, parlar contra alcuno, wi⸗ Spatio, diſtanza, interuallo. Wei-⸗ 
derreden / widerbellen. te / Raum. 
Sparlatore.Widerſprecher. Spatio di cinque anni. Zeit von 
$paro,pelcc,ein Fiſch. fuͤnff Jahren. 
fparfamente. Hin vnd wider zer⸗ ſpatio di vnahora. Zeit von einer 
ſtrewet. Stundten / ein ſtundt lang. 


lparſo, — Außgebreit / zer⸗ Spatto, mifura di ventiun’paflı,d 
trew di ſeſlantaſei cubiti. Kin Weis 
— Theilen / abſon⸗ te von ein vnnd zwantzig ſchrit⸗ 


ten. 
Spatio tra vna colonna & l’alıra. 


der 
Be l’hereditä, die Erbſchafft 





theilen. Die Weite zwiſchen zwoen 
fpartire vna battaglia, ein ſchlacht feulen. 

trennen. Spatio diterra, che in vn giorno — 
ſpartito, abgetheilt. ara,convnpaiodi buoi. Ein 
Sparuiere, vecellodirapina. Has! Acker / mn ineine Tag mit 





einen 


336 sp | sp 
einem Koch Ochſen gepflügetfpeculatione, contemplatione, bes 
wird. Ä ſchawung / betrachtung. 
Spatioſo.Raͤumlich / weit / breit. Speculatore. Beſchawer / betrach⸗ 
ſpatio, luogo da correre. Renn⸗ter. | 
plas. (peculatrice,contemiplatrice. Bes 
Spatula, fetida, virgulto.Staudẽ / fehawerin. 
Geſtraͤuch. Spedale, hoſpitale, detto cofiab 
ſpatula, cucchiara, ch’adopranoi| hoſpitando Spital. 
ſpetiali Apotheckers Löffel. ſpedale doue fi gittano i putti ad 
fparuladafar & acconciarimpia-| alleuare. Arm Kinderhauß / 
ſtri. Spate / damit man Pfla⸗ Fuͤndelhauß. 


ſter macht. Spedaliere,chi ha cura del ſpedale. 
ſpauentare, ſpautire. Schrecken / Spitalmeifter. | 
forchtfam machen. fpedetro,iftromento da cuocere il 


fpauenteuole, ſchrecklich / ſcheuß⸗roſto, ein kleiner Bratſpieß. 
ich. fpedıre,ifpedire,fbiigare, ſpaccia- 
ſpauentenole, da hauerſi à ſchifo. re. Verrichten / abfertigen. 
Abſchewlich. ſpedar preſto, geſchwind außrich⸗ 
fpavento,paura, das Schrecken / ten / abfertigen. 
Forcht. ſpeditamente. Geſchwind / fertig⸗ 
ſpauritſi, ſich foͤrchten / erſchreckẽ.lich. 
ſpazzacamino. Schornſteinfe⸗ ſpeditione, iſpeditione. Verrich⸗ 


ger / Schlottfeger. tung / Abfertigung. 
fpazzare,nettare, lcoppare, kehrẽ / ſpedito, iſpedito, verricht / abge⸗ 
ſaͤnbern. fertigt. 


ſpazzatura, ſcopaꝛde, immondez- |fpedo, ſpedone iſtromento da ro- 
zadicafa. Außkehrung / Vn⸗ fire Bratſpieß. 

aht. trepiede, doue ſi poſa lo ſpedo, 

fpazzo,ifpeditione. Rriegsheer / mentre fi volta. Dreyfuß / 


Kriegszug. Brandteyſen / da der Spieß in 
ſpecchiare, beſpiegeln drehet. —— 
Specchio. Spiegel. fpegazzare ‚ valdepennare. Auß⸗ 
calla dellaipecchio. Spiegels ka⸗cthun / außleſchen / durchſtreichẽ. 

ſten. ſpeglio Le gi, ſpecchio. 
ſpecchio, per l' eſſempio. Beyſpiel ſpegnere, ſpingere, außſtoſſen. 

Exempel. fpegnere vno a far qualche cola, 


fpeciale,proprio, particolared'al-| jmwingensnöhtigen. 
euno.Sperialsfonderbahr. ſpegnere, ſmorzare, erleſchẽ / auß⸗ 
ſpecialmente, Fuͤrnemlich / bevos! tilgen. | 
rab / ſonderlich. ſpegnere vn incendio, einẽ Brand 
fpecificare,dichiarare,fpecificien/! loſchen. | 
nennen / namhafft machen. ſpegere il reſto dell' eſſercito, den 
yeculate, contemplare. Betrach⸗ hinderſtaͤndigen Theil deß Laͤ⸗ 


ten / beſchawen · gers vertilgen. 
ſpelate, 


sp 


peimerpeisze,taßf machen / ſchelẽ. 

pelato,fenza peli, tahl / glat / ohne 
Schelben / oder Schelfen. 

ſpelatoia, ſcouolo da nettate pan- 
ni. Kehrbuͤrſten. 

fpelunca,fpelonca. Hoͤl / Loch vn⸗ 
ter der Erden. 

pelta, forte di biada. Duͤnckel / 
Speltz. 


sp 387 
eodig ſeyn / einen falfchen Eyd 
thun. 

ſpergiuto, giuramento falſo, (per- 
giuramento. Meyneyd. 

Spergiuro, che ha giurato il falſo. 
Meyneydiger. 

ſpergolo di acqua ſanta. Weyh⸗ 
wedel. 

Spergolo Prediagſtul / Cautzel. 


fahrung / Probierung. 


Gpendre aufmenden aufgeben, Sperienza,clperienza,proua. Er⸗ 
F 


enditore,chifpende,prouediro 
re dı vinade.Eyntäuffer/Pro- 
viantmeilter. 
— — 
pennachiare, leuat le penne. Die 
Federn außrupffen. 
fpennacchiato,fenza penne ‚Fahl, 
ohne Federn. 
fpenfierato, fenza penfieri. 
Sorg / oder Bedaucken. 
fpento,commoflo. Angereitzt / ge⸗ 
trieben. 
ſpento. Gezwungen / genoͤhti⸗ 


Ohne 


et. 

EEE —— Erloͤ⸗ 
ſchen / außgeloͤſcht / vertilgt. 
Spera, die Rugel deß Himmels / 

oder Erden. 
Speranza, ſpeme.Hoffnung. 
con ſperanza. it Hoffnung. 
— falfa. Berriegliche Hoff⸗ 


hauctipergoa Hoffen’ Hoffnung 
habe 


(perimentare,prouare. Erfahren 
verſuchen / jnuen werden, 

perimentato, prouato, erfahren / 
verſucht. 

(perma;ilfeme delt’ huomo. Def 
Manns Samen, 


ſperma di balena. Same deß ZBab 


fiſches Umbre. | 

(peronaglia, buganza, — 
che per ıl freddo vieneneical- 
cagni. Auffgebrochen Verßen 
für Rälee. 

Sperone, ——— das 
Ro ſticht. | 

Spetonelia,herbayein Rrant. 

Speroni nellegalline. Hanẽſporn. 

(peroni dellanauc. Schnabel deß 
Schiffes, | 

[peronäre il cau allo,einPferd mir 
Sporntechen, 

Sperto ‚efperto, prouato, ilperi- 
mentato. Erfahren Exfahr- 

ners Verſuchter. — 


leuar he ifperanza. Alle Hoffnũg lpeito intendente. Wiſſend / ge⸗ 
ickt. 


nehmen. 


fipigliare fperanza. Widerumb ſpeſa, —** foendere. Ontofienz 


Hoffnung haben. 


fenza fperanza. Vnverhofft / ohne — 


Hoffnung 
— (peranza,hoffen. 


Verlegung / Außgab. 
andiſſima con BORN, 
erſchwendung. 

— alla ſpeſa Ontoften auß⸗ 


erduto, fuot della via, auff dem ſtehen. 


Weg verjrret. 
ſpergurtare, giut ax il falſo Meyn⸗ 


Speſa che ſi fain viaggio.Zer pfen⸗ 


nin er eilt, 
3 4 2 fen#a 


z33 sp $P 

ſenza Spela Ohne ntoften. - f rigrmißfällig. 

con Spele,mit Vukoſten. fpiaceuolmenre. Miß faͤlliger 
che fa moltafpefa, der viel Vnko⸗ Weiß. 


ften auffwendt. fpiaceuolezza. Grobheit / Pbel⸗ 
Speflezza. Dicke / dickigkeit. gefallenheit / Mißfallen. 
ſpeſſeggiate frequentare. Offt ſpiaggia, piaggia, ein Ebene / fla⸗ 
vnd viel befuchen. cher Dreh: 


Speflich,dich werden, auflegen, - 


fpeflire,ifpefire,dick machen. Spianate, valdichiare. Erklaͤren / 
fpeflicare,erfchallenlautbar wer; | ſpianare appianare; eben machen? 


dem. hobeln/glatt machen. 
fpefhfi me volte,gar offt. Ipianare,abbattere, atterare. Ab⸗ 
— — volte.Offtmals. brechen / gar weg nehmen / eyn⸗ 
eſſo, frequente Offt / viel / dick. reiſſen. 
—— —— Fleiſ⸗ ſpianamento; xouina. Abbrech⸗ 
ſig anhalten / ſollicitiren. ung / Zerjtörung / Eyureiſ⸗ 
fpetiale. Engensfonderbapr.Leg | fung. 
Bi,fpectale,&c. —— Abgebrochen / 
Spetiale,fpitiale. Apothecker. gehoblet. 
Spetiaria , bottega di ſpetiale. A⸗ſpiantare, diſpiantarxe. Außrotten / 
potheck. außtilgen. 
Spetie Hewärk. ſpiare, perfettamente cercare. Er⸗ 
Spetic,forma Geſtalt / Form / Ei⸗ forſDen / auß ſpaͤhen / außkund⸗ 
genſchafft. ſchafften. 
ae Netz / J Jaͤgergarn. ſpiccate, difpicccare ; — 
pettare, außwirren / außwickeln / Widerumb abhefften / abreiſ⸗ 
abloͤſen. ſen. 
Spettabile. Anſehnlich/ Ehrwuͤr⸗ ſpiccaretor giu. Abnehmen. 
dig. ſpicciare. Eneſpringen / herkom⸗ 


ſpettacoli, giuochi publici, ſchaw⸗ men. 
ſpiel / öffentlich Spiel / ſpecta⸗ ſpie, ſpiedoni. Hinderliſt / Hin⸗ 


eul. BER + Außſpaͤher 7 Laws 
Spetto peſee, ein Fifch: A 
fpezzare,rompere. Brechen / zer⸗ — Leggi,Milza. RR 

brechen. Ipiegare , dıfpiegare. Außlegen / 
fpezzare in piu parti. In viel ftäch entfalten: 

zerbrechen: fpieraro,empio;crudele. Gottlo⸗ 
fpezzato,vortö,fracaflaro,gerbrös] ſer / Boͤßwicht. 


chen / zerſchlagen. piga;fpighe Kornaͤhre. 
— Rundfehaffer/Auß-|Spıghed aglio. Aehrn am Atobs 
ſpaͤher. och; 
Spiacere , difpiacete. Miffal-|Spipa fenza grano. Aehrn ohne 
Ion: Korn. 
ſpiaceuole, diſpiaceuole. Stör-Ichcha ———————— | 
Spigo- 


sp sp 389 
Spigenardo Lavendeltraut. ca Schacht + Kuffeloch einer 
Spigola , forte di peſce. Hecht // Hoͤle oder Bergwercks vnter 
Fiſch. * der Erden, 
fpigolare ,‚zaccogliere fpighe,chelfpiragli della pelle , posi. Die 
ono rimafte ne’campi, dopo| ſchweißlocher. 
laprima raccolta. Nachleſen / ſpitagli che buttano acqua da 
die ähen nach der Erndreauffs| qualchefonte.. Eufftlöcher/fo 
leſen. das Waſſer treiben. 
ſpigolo,il ſpigolare, raccoglimen- ſpirameato.Blaſung · 
to di ſpigke Nachleß / dz Nach⸗ lpiraute, ſoſlhante. Tufftgebend / 
leſen. blaſend. 
Spigoleſtta. Ein ſchlecht gering ſpir⸗re, loliare. Blaſen / anbla⸗ 
eib ei 


. 1. 
Spillo. Stachel / eyſern Pfriem. ſpirare, reſpitare. Athem fchöpfs 
ſpillo, ſpilleto, aco da pomolo, eini- fen / verſchnauben. 


ſticknadel / Hefftle. ſpitatione inſpitatione. Eynbla⸗ 
Spina Dorn. ſung / Offenbahrung. 
di Spine. Yon Doͤrnen. fpiraro,infpiraro. Eyngeblaſen. 


Spine dicanna,rouo. Hagendorn. ſpiritale, ſpirituale Geiftlich. 
Spinace,herbı da mangiare notif- Spirito,fpirito celeſte. Geiſt. 
fima. Spünage / — — intelletto, der verſtand / 


traut. der Geift. der Athem. 
ſpinetta, il'diminutiuo di Ipina, Spirito , il fiato, & l anima dell’ 
tleiner Dorn. huomo. Die Seel dep Mens 


Spinerto,luogo piantato & coper-| fchen. 
to difpine. Dornbuſch / dorn⸗ Spıiritoinfernale. Hellifcher geiſt. 
fträuch. Spititato.Vnſinniger. 
ſpignete.ſpegnete per forza. Noh⸗ ſpititarſi, infpirirarfi. Vnſinnig 
tigensmit Gewalt zwingẽ / trei· werden. 


ben / reitzen. ſpizzicarſi, pizzicare. Zwicken / 

ſpino, rubo, dornbuſch. rupffen / noppen. 

fpina della ſchiena del doflodell’ ſplendeute, riſplendente. Hell / 
huomo Ruͤckgrad. Liecht / ſcheinend. 

Spina acuta, chiaue della botte à ſplendere intorno. Vmbher ſchei⸗ 
vite. Zapff / Roͤhrle. nen / leuchten / glaͤntzen. 


Spinola ſorte di peſce, ein Fiſch. ſplendidamente, maguificamen- 
ſpinoſo, pieno difpine ‚dornicht/; te Herrlich / ſchoͤn / zierlich. 
voll dorn. plendido, magnifico , chiaro. 





ſpinta, ſpenta. Noͤhtigung / antrei⸗ Herrlich / zierlich. 
bung / Reitzung. lplendore, ſchein / glantz. 
Spione.Leggi,fpia.! Splendore del fole. Sonnen: 


fpiraglio, fpiracoloperdoueefce) ſtral. 
l’aria. Lufftloch/ Rellerloch. Splenetico „ che patifce di mal di 
piraglio della cauerna ð fpelon-I milza. Miltzſuͤchtig. 
— Bbb 3 Spoglia, 
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Spoglia,perla vefte. Kleid / Ge] nenen/fäubern. 
zeug / Raub. ſpongoſo ſimile alla fponga. 
$pogliamento, beraubung / plun⸗ fehmammicht. * 
derung. ponfalicio, ſolennità che fifätra 
fpogliare,fueftire. Beraubẽ / auß ⸗· - marito & moglie. Vndertrew / 
ziehen⸗pluͤndern. Handſtreich. 
ſpogliare gli nimici, ‚Die Feind fpontaneamente, di fua volontä, 
entbiöffen/berauden.. fenza efler richeſto Freywillig⸗ 
ſpogliato, beraubtzaufigegogen. | lich. 
— —— luogo doue fi ſpo- |fpontaneo,volontarie. Billig. 
glianole genti. Raubhauß / ge⸗ ſpontone, ſpuntone, arma haſtata, 
faͤhrlicher Orth. ein Spieß / Lantzen. 
Spogliatore, chi ſpoglia. Raͤu⸗ ſporcamente. Heßlich. 
ber. fporcare;lordare,imbratrare. Bes 
Spogliadelferpe, öpelledellabif-| fudelnsheflich machen. 


cia.Schlangenhaut. ſporcaria, ſporchezzo, lordura, 
Spogliatrice, donna che ſpoglia. Vnflaͤtigkeit. 
Rauberin. ‚fporchezzg, de gli occhi. Vnflat 


ſpoglie, ſono bortini, &leprede| der Augen. 
hauute perlaconfeguita vitto- |fporchezzo , mucciolo del nafo, 
ria. Raub / Beut. | Vnuflat / Naſenbutz. 
fpogna,fponga. Schwamm. |Sporcitia. Vnflaͤtigkeit. 
Spola, ſtromento ſopra il quale ſi fporco,fozzo,lardo Vnrein / heß⸗ 
vogle il ſilo, ð la lana. Haſpel / lich. 
Spul. x fporgere, porgere in fuori. Auf» 
ſpolpare, leuar la carnedall’oflo.| ſchuͤtten / außlangen / wegwerf⸗ 
Weich Fleiſch außziehen. fen. 
ſpoltate & poltronare, nonefler fporta, forte di ceſta. Rorb von 
piu poledto, nit mehr faul oder Weiden. 
nachlaͤſſig ſeyn. ſportella, il diminutiuo di ſporta. 
-(poluerino,poluerino,sein&trew,| Zörblein, | 
buͤchſen / Sandbuͤchßlein. ſportiglione, nottola, vecello no· 
ſpoluerizzare, ridurre in poluere. to. Fledermauß. 
Zu Pulver ſtoſſen / zerſtoſſen / Sporto. Vorſchopff / Vorhoff. 
zerreiben. J ſortole, ſalario che fida, dall’vna 
fponda del letto, & d' altra coſa. &ł altrà parte, al giudice, per la 
Spond am Beth / Spanbeth. ſententia. Gerichts koſtẽ / Pro⸗ 
Sponda delfiume. Vfer / Randt ceß toſten / Sportelgeld. 
deß Fluſſes. ſportoncello, picciolo fportone, 
fpondilo, forte dipefce,muflolo.! ein tleiner Korb, . 
Fiſch Spondylus. | ſportone, ceſta. Rorb / Kaͤſtlein. 
fpogga,fpogna Schwam̃. ſportone incoiato, coperto di coio. 
—— ‚ netrare con la ſpſogna, Zlaftenmit Leder vberzogen. 
beſprengen mic einem ſchwam̃ 'Spofa. Braut, | 


{ 


madıina 
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Madrina della fpofa, quellache; ſar il giaecio, eyßſchuch / ſchritt⸗ 

acconcia, attila, inſegna, &ac-} ſchuch. 

compagunalaſpoſa. Brautge⸗ſpropotuonato, Vngereimpt / vn⸗ 

ſpiel / — fuͤglich / vnbequem. 
ſpoſate. Trawen / zur Ehe nehm⸗ ſproueduto, non prouiſto, all’im- 

men. prouiſo. Vnverſehn / der nicht 
Ipofo,nouizzo Bräutigam. mit Geldes oder font verforge 
precare, mandar male, confuma-| ft. | 

re, verzehren / verſchwenden. ſprouedutamente, alltimprouifo. 
(precamento , confumamenrodi)j Vnverfehener weiß. 


beni. Verſchwendung. fpruzaare , Spruͤtzen / beſpren⸗ 
Sprecatot de ſuoi beui. Verſchwẽ⸗ gen. bu. 
ber feiner Hüter. (pruzzo,fpruzzamento Befprägs 


fpregionare , caaar di prigione,} ung / Befprengung. 

auf der Gefängnußerlofen. |fpumare, ſchaͤumen / Schaumges 
fpremere,auftruchen. ben. 
fprezzamento,dilpregio , difprez- — — 

zo. Verachtung · puntato, ſtumpff gemacht / geſto⸗ 
(pezzare , dilprezzare. Verach⸗chen. ltem, zuruͤck geſtoſſen. 


ten. | (purgare,veinigensfäubern. 
fprezza'c alcuno. Einen verach- (puma,fchiuma Schaum. 
ten. (punrare ‚par vfcir fuori. Außge⸗ 


fprezzarel’amoreuolezza d’alcu-] ben. 
no. Eines Freundtſchafft vers |(puntare,leuarlapunta ‚ die Spig 


achten. abbrechen / ſtumpff machen. 
fprezzaro, difprezzato. Veracht / ſputare,ſpudare.Speyen. 
verſchmaͤcht. (purafangus,infirmita. Blut auß⸗ 


Sprezzaramente. Verächtlicher| fpegung. 
weiß. — — 
Sprofondare. In Abgrundt vers ſputare forzandofi. Mit groſſer 


ſincken. Muͤhe ſpeyen. 

Sprolungare, differire. Auffſchie⸗ ſputaꝛza, ſputo. Speichel deß 
ben. Mundts. lt 

fprolungamento,prolungaimento. |Sputare , chi . Auf 
Aufffchiebung- fpeyer, 

(prolungaro, prolungato. Auffge⸗ |fpuzzare,putire. Stincken / vbel 
ſchoben. ſchmecken. 


fpronare,punger con ſperoni, auff⸗ |tpuzzolente „ puzzolente, Stin⸗ 
muntern/ mit Spornfchlagen!| ckend. 


oder ftechen. (puzzore,puzza. Geftanck/ böfer 
gronare , clortarc. Vermah⸗ Geruch. 

nen. (quadernare , manifeltare. Of 

rone, ſperone Sporn. fenbahren / entdecken / erklaͤ⸗ 


rone à giaccio, che agiuta à paſ⸗ ren. 
gt & ü 5 * Bbb 4 qua- 


— 
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. Squadra,fchiera, d compagniadi (quaflare. Wackeln / ſchatteln / we⸗ 
ſoldati, ein Fluͤgel / Hauffen ei⸗gen. 


ner Schlacht Ordnung. (quilla, ein Glock. 
S(quadrare,drizzare. Su Ordnung (quaflasoda,coda tremola.Quick⸗ 
ſetzen / oder ftellen. ſchwantzlein / Bachfteig. 


Squadrato. Gevierd / vierecktig. ſpuinantia, intermita. Braͤun / ge⸗ 
$quadro,fquadra,iquarra. Nicht-ſchwulſt an der Kehl. 


ſchnur / Winckelmaß. ſquitato, fenza penfiero , pigto. 
Squhadro di mare, pefce. Ein Faul / traͤg / vnacht ſam. 
Fiſch. ſta, in luogo di queſta, come: ſtà 


ſquadroni, ordini, cöpagnıe dell} mane/ ſta notte, der / dieſer / die⸗ 
eſſercito. Hauffen / haltung in 5 Als / diefen Morgen / dieſe 


einer Schlacht. | lacht... 
fquagliare,colare, entrinnen/ zer⸗ ſtabile, fermo. Beſtaͤndig / ſtand⸗ 
gehen / zerſchmeltzen. hafft / veſt. 
ſquagliatura. Entrinnung / Zer⸗ ſtabile tobba. Vnbewegliche Gi 
ſchmeltzung / Zergehung. ter 
ſqualieuole Das zergeht / oder ſtabilite, fermare. Beveſtigen / feſt 
| leicht zugieffenift. wc machen, | 
(quag ie.$ifchfchuppen. ftabilita,fermezza. Beveſtigung / 
ſqualioſo, mendoſo delletempie.| Veſtigkeit / Beftändigkeik, 


Der Mangel an dem Hirn ſtadieta di ferro, per tener Örage 
hat. u. gügeritraui, ð per legarlı mu- 
fqualido,fporco. Heßlich / ſcheuß / zi. Ancker / Eiſenband / foden 
lich / beſudelt. Balcken vnd Mawr bindet. 
gualore. Heßlichkeit / ſcheußlich⸗ ſtadiera, ſtromento con cui ſi pe- 
keit. ſa Wag. 
Squamo. Leggi, fcagliad ſqua- ſtadiera, doue ſi attacca quelche ſi 
glie. ha da peſare, die Haacken an der 
fquamma;fcagliadirame. Rupf-| Wagen. j 
ferſchaum / Rupffergruͤn. »  |ftadio,eluogo,ouero fpatio di c&- 
fquarciare , rompere con furia.j ro vinticinque paſſi, ein Lauffs 
Zerreiig — orth / oder Rennplatz 12,.fchrite 
fquarciaro,seftiffen. weit. 
ſquarciatamente, come: ridere|ftaffı,ordeguo della ſella. Steig» 
ſquarciatamente. Mit vollem reiff. 


1 


Halß lachen. ſtaffeggiare, abandonar le ſtaffe, 
ſquarcina, ſorte d’arme,eindolch/| die Steigreiff verlaſſen. 
ehr. | ſttalfiere, feruitore che vaalla ſtaf- 


 Squartrare , farin quatti pezzi.| fa.Lachey. 
Viertheiln / in vier Stück zer⸗ſtaffilate, battitare. Schlagung / 


hawen. Streich. 
ſqua ſimodeo valgoffo. Grob / toͤl⸗ ſtaffile, ſcorteggiata. Peitſche / 
piſch. — | $ Farrenſchwantz. 


afu- 
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Stafufaria , ftaphilagria , herba. ftame, garzuolo dellinopofto fo- 

Zäußtraut, | pralaroeca. Ein Rocken voll 
ftagio,hoftaggio, chefidäperfi-| Flachs / oder Woll. 

curta Geiſel / Pfandtsmann. ſtame, l' ordimeuto, il filo da teſſe⸗ 

ſtagioncella, il diminutiuo di ſta- re che ſta fermo ael telato. 


gione.Eintleine Zeit. Webzettel. 
ſtagioni & parti dell' anno. Die ſtamegna, iſtromento da cernere 
Zeit deß Jahrs. la fatina Sib / Beutel. 
ftagioneiltempo,dieZeit. . |ftampa,forma. Form / Geſtalt / 


Stagnare,valtegnerl’aequaferra | Teuchers/oder Muͤntzerzeug. 
tadas Wafferauffpalten. mettere in ftampa, ſtampare. Su 
ftagnareilfangue ‚das Bluefti,]_ Truck außgehen laſſen. 

* ftampare,formare& ſignare. Tru⸗ 
ſtagnatuolo, ſtagnato, maeftro] cken / muͤntzen. = 

chelauoradi — Sinngief,|tamparore. Trucker / Mun⸗ 

ſer / Kantengieſſer. tzer. 
ſtagno,metalio. Zinn Metall. ſtancate, ſtancatſi. Muͤd machen / 
ftagno,acquamortachefta. Ein) oder werden. 

Pfutze / ſtillſtehend Waſſer. ſltancherza. Mude / Muͤdigkeit. 
ftatio,ftaro forte di mifura.. Vn⸗ſtanco & ſtracco. Mũd. 
gefaͤhr ein halb Straßburger ſtanga, € certa mazza lunga & 

Map. gıolla. Ein lange dicke ſtan⸗ 
ſtalla, ſtanza di animali, ftalldeß| _ Se. 

Diehs. (tanga,daferrarele porte. Thorris 
Rallagio. Einauffgefchlagenvon| gel. 

Bretternerhaben Dreh , als, |[tanga,legno da condurre peſi ſot- 

da man die Comeedien fpielt. tomettendo. Waller / runde 
Stallare , Stallenspiffeuswirdeg-| Holss oder Hebbaum etwas 

gentlich von den Pferdten ge⸗ſchweres Damit zu heben. 

fagt. Ä fein. |ftaughecca, ferrarura, cheapre & 

ſtalletta. Rfeiner Stall / Stäb| Sera Ein Federſchloß. 
Stallaro.Stallmeiſter. ltem, ſtall⸗ ſtanghetta hamo de:la trappola, 
tuccht. douefilefca. Häcklein in einer 
Stallone,ilcauallochefilafarrale] Springfallen / daran man das 
caualle per farrazza. Hengſt/ Aaß hengt. 

zum Geſt ſtraoghetta, che fi attrauerſa alla 
ſtalloneggio, mercede che fi da] porta. Rigel / oder Thorſperr. 

per il ſtallone, che cuopere la |ftanre Alsbald / in einem Augen⸗ 

caualla. Der Lohn / wann der/ blick. 

Hengſt geſprungen hat. poco ſtante, Nicht lang / oder ein 
ſtamaiuolo val lanaiuolo. Wol⸗ wenigdarnach. 

lenkraͤtzer / Wollnkaͤmler. ſtanza, habitatione. Ein Woh⸗ 


ſtamane, queſta mattiaa. Heut nung / Zimmer. (ma. 
fruͤhe. ſtanza doue fimangea. Eſſenzim⸗ 
Bbb 5 ſtanz a 
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ftanzafeparara per donne. Frau⸗ ſtar caldo.Warm ſeyn. 
wenzimmer / oder Gemach. ftare con vno, eſſere con vno.Bep 


ftäza,camerino, perifamegli,an-) einem ſeyn / wohnen / oder blei⸗ 


ticamera, der vorder ſaal / oder ben. 


Geſindſtube. ſtare di notte. Vber Wacht blei⸗ 

ſtanzare habitare. Wohnen. ben. 

ftä bene, ſta beniſſimo, esift gut, ftarfermo , fermarfi. Veſt ftes 

es gehet gar wol. hen. 

ſta in pace. Gehab dich wol / bleib ſtare in arme. In der Ruͤſtung ſte⸗ 
im Frieden. hen. 

Stare. Stehen / bleiben / woh⸗ ſtare in ceruello. Witzig / vorſich⸗ 
nen. tig / bey Sinnen ſeyn. 

ſtare albaflo. Vnterſtehen. Rare in compagnia. In der Ge⸗ 


Stareallaguerra,den Rrieghand-| fellfchafft feyn. 

thieren / dem Rriegnachziehen.| ftare in penfiere. In Gedaneken 
ſtare al bene & al male. Dulden / ſtehen. 

Guts vnd Boͤſes erleiden. ftareinfieme. Bey einander ſeyn / 
ſtare alla villa. Drauffenauffdem| oderftehen. 

Candt wohnen. ftarein ſuſpetto, ſoſpettate. Arg⸗ 
ſtare al parerꝰ d’altrui, eines eis] wohnen. 

nung beyfallen / Beofall ges| ftarin torno, a qualche vno feru&- 


dolo / vmb einen ſeyn / auffwar⸗ 


ben. 
ſtare al ſole. An der Sonne ſte⸗ tem. | 
beu. ftare lontano,difcofto. Weit vou 
ftarcalfoldodialcuno. Vnter je⸗/ einander feyn. 
mand vmb Sold dienen. ftare otioſo, ledig / oder faul ſeyn / 


ftareä —— — muͤſſig ſtehen. 
ſtare attento , fleiſſig mercken / die ftarc male, eſſer amalato. Krauck 
Ohren auffrichten. ſeyn / vbel auff ſeyn. 


ſtare alla guardia. Wacht halten.) ftarmale.Yhelzugehen. 
ſtare à diſagio, vergebens warten. ſtar maluolentieri ad vn luogo, 
ſtare apprefle,darbey ſtehen. vngern an einem Orth ſeyn. 
ſtare à ſedere, ſitzen. ftar qualche tempo in vn luogo, 
ftare & vedere. Zufchamen  an-]| an einem Ort ein Zeitlang blei 
ſehen. ben. — 
ſtare bene,valftar ſano, & gagliar-| ftar ſano. Geſundt ſeyn. 
do. Geſund / wol auff ſehn. |ftarfenza farnulla. Muͤſſig ſeyn / 
ſtare bene, froͤlich / luſtig ſeyn. oder ſtehen. 
ſtare bene, conuenitſi. Sich gegies ſtar vicino. Hart / oder nahe bey⸗ 
men / wolanſtehen. ſammen wohnen. 
ftare chieto, tacere. Stillſchwei⸗ ſtar vigilante, wachen / wachtſam 


gen. ſehyn. Be | 
Rare cofi,lacofaltäcofi. Alſo iſt Starna,veccHo, Bin Art Feldthuͤ⸗ 
hm. I ck. 


Rare. 


— 
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ſtat utare, ſtranutare. Nieſen / Gele, 
. —— Flieſſend / 


prauſten. ftemperare ‚liqu 
(tarnato, — dz nieſen / oder odermweich machen 
prauſten. ———— 
PN fera, — ſera, dieſen Abend. /dert / Faͤhnlein. 
er Sommer. ftendardi piegati d alzati. Fliege, 
Starera,ein Wag 


de 
Batico, BevfelrDfandtsmann. ftendardi piegati, d abbaflati. Zus 
ftaro,qualita d’vnacola.Zuftand| gerolte Fahnen. 
Qualitet / Gelegenheit / Weſen ſtendere, diſtendere. Außſtrecken / 
eines Dings. lenger machen. 
ftatua,imagıne di pierra,di legno — Leiden / dulden / 
ðdi metallo, geſchnitztes Bild.» —— 
ſtatuette, puperte. Klein Bild / |ftentini,budelli piu ſottili, die tlei⸗ 


Poppen. nelte Darm 
ftatuire,ordinare. Verordnen / ſe⸗ fteno,fatica. Rah, Angſt / Ar⸗ 
tzen / beſchlieſſen. 
ftatura,grandezza. Groͤſſe / Ge⸗ Sterco,merda.Roth/.Dred, 
ſtaltnuß. ſterco di topi. Maͤußdreck. 
ſtatuto, ordinatione. Beſchluß / ſtetile, (enza ſftutto. Vnfrucht⸗ 
— Satzung / Conſtitu⸗ bar. 
diuenirfterile. Vnfruchtbar wers 
— AnlandSchiffhafen. den 
Skazzonare ‚maneggiare. Bewe⸗ fterilira. Dnfruchtbarteit. 
gen fternutare. — 
Rrecen‚esche,tacche, fteckfein. jfternutella,che fa fternurare. Vie 
ſteccato, riparo. Ein Wallmit| wurt / Artzney. 
ze befejtiget/ oder be» — außwurtzeln / außrot⸗ 
etzet 
— curadenti. Zanſteu⸗ — fterpone,die Wurtzel / das 
rer / Zahnſtecher. Herkommen. 
eccato, intorno al campo. Ste⸗ ſteſo, dal verbo ſtendere, außge⸗ 
ckaten / Schraucken vmb den Pr ae 


Käger ber. effo,ifteflo,medefimo, Derſel⸗ 
ſtelo, der Stiel, oder Stengel eis gr 

nes jeden Krauts. Rilo,peril dire. Weiß zureden. 

ftella.Stern. ftilo,coftume;, vfanza, maniera. 


leuar ws En biß an den Hinel| Gewonheit / Gebrauch, Art zu 
erheb thun 

ſtella * deftino. Vnugluͤck / boͤ⸗ — cui ſi diſſegna, ein Reiß⸗ 
ſer Stern. pfriem / Reißfeder / Mahler⸗ 

Stella, pefce. Stern Sifch. penfel. 

ftellaro, pieno diftelle. Geſtirn / Stilla, Gocciola del? acqua, 


voller ſternen. Tropff. 
ſtillar; 
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Stillare,gocciare.Tröpffen,diftiß, ftiualaio, fiuslan, chifa ſtiuali · 
lieren. Stiffelmacher. 
ſtima, conto, pregio. Schaͤtzung / ſtiualato & inftiualaso. ir 
Großachtung / Werth. felt. 
ſtimare, apprezzare, giudicare, ſtiuale, ſtiffel. 
chaͤtzen / achten. ſtiuate & ſtiua. Leggi,ftipare. 
eſſere ſtimato, geachtet feyn. ftizza,colera,fdegno Zorn. 
ftimare,farfı conto & ftima, groß ftizzarfı , Corrucciarfi, Adirarfi. 
achten. Sich erzörnen. 
ſtimato, tenuto in ſtima. Geach⸗ ſtizzato, corrucciato. Er deut. . 
tet / groß geachtet. ſtizzo, tizzo, tizzone, legno in 
ſtimatore chi ſtima, der ein Ding] pacte arſo dal fuoco. Ein Few⸗ 
t. erbrandt / Brandtſtab. 
ſtimatore delle biade & frumenti.| ftizzofamente,con colera. Zornis 
Marckmeiſter / Schätsmeis] ger weißszorniglich. ’ 
er. izzofo,colerico, (degnofo ‚pien 
ſtimolare, inſtigare. Anreitzen. di ſtizza. Bald zoruig / jaͤh zor⸗ 
ftimolationg,ftimolo,pungimen-| nig. 
tco Anreitzung / Stachel. ſtocco, fpada di huomo d’arme, 
ſtimolo, pongetto, ponzziarello,f ein ſpitzige Wehr. 
con cheè ſi pongono i nuoi, ſtuff di ſtoccata, mit der ſpitzen. 
gert / ſtecken die Ochſen zutrei⸗ ſtoia di giunchi 2 datte von Bin⸗ 
den. tzen. 
ſtimolatore. Anreitzer / Anhetzer. ſtoicamente, ſecondo il coftume 
ſtimulatrice, donnacheftimola.| Stoici. Auff die Weiſe derSto⸗ 


Anreitzerin. iſchen Philoſophen. 
Stinco marino,ein Fiſch. ftola , che fi pone il ſacerdote al 
ftinguere,fimorzare. Yußlefchen,| collo. Ysce eines Priefters. 
außthun. — — 
ftipa,ftiua,ein Zaun / Hecke. riſcher weiß. 


ſtipare, ſtiuare, vmbzaͤunen / vmb⸗ — — Naͤrriſch re⸗ 
geben. 

ftipendio , ſalario, ſoldo che ſi dà —— Narrheit / Thor⸗ 
alli ſoldati. Beſoldung / Jahr⸗ heit. 


geldt. ftolto, pazzo, matto. Ein Narr / 
ſtirpare, ſbarbicate, cauar leradici. Thor, 
Außlaͤtten / außrotten. ftomaco. Magen. 
irpe,progenie,generatione,raz- bocca dello omsc Mund deß 
za Stanm / Geſchlecht. Magen 
ſtitico, reſttingere, das aſtrin⸗ ſtoppa di — dicanope. Werck 
girt / ſtopffet / veſt hält. von Flachs / oder Hanff. 


ſtiua; gabbia doue fitengonoica- di ſtoppa Don Werck gemacht. 
poni per ingraſſare. Teffig / die ſtoppaci.ſtoppa groſſa. grob werck 
Kappen feiſt tzumachen. die ſchiff damit aujtopfien 
Stoppa-. 


> » 
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ſtoppare, ſtropare, ſtopffen / zuma⸗ ftraccare , ftancare. Mud mas 
chen daß es haͤlt. chen. | 
Stopia , Equelrefto defeftuchi di chenonfiftracca, der nicht muͤde 
paglia,che refta nel tetreno to. wird. 
poıltagliare delgrano , ſtupf⸗ ſtraci, panni rotti, & per vecchiez- 
felſtroh / Deckſtroh. za confumari. Geruͤmpel vos 
ftoppia difaua. Bonenſtroh. leidern. . 
ftoppino. Wiechen / oder Dacht|ftraccia dä nettarlacafa e’lforno. 
inder Lampen / oder Rertzen. Lumpen / Wiſchtuch. 
ſtorace, albero, ein Art Baͤum. ſtracciabrache, pu ogitopi, virgul- 
ſtorcere, piegare, toxcete. Dre⸗to. Ein Beſem von dornichten 
hen / kruͤmmen / biegen, falten.| Stauden, 
ftordire ‚ roinpere il ceruello, of |ftraccıare,rompere in pezzi. Zer⸗ 
fenderel’vdıro. Einen toll ma⸗ reiffen, 
chen. ftraccıare alcunoa coda di caual- 
ftordırh.Taubrodertollwerden. | li Einen mit Pferdten von eins 
ftordieo,balordo. Dumm / vnge⸗ander ziehen. 


ſchickt. ſtracciare epiſtole. Brieff zerreiſ⸗ 
Storiong,pefce Stoͤr / Fiſch. ſen. 
ſtormo. Ein Schaar Volcks / ſtrtacciato, ſtotto in pezzi. Zers 
Schwarm. reiſſen. 
ſtornire, ein Geraͤuſch / oder Ge⸗ Stracciato.cioð bertegiato. Auß⸗ 
thoͤß machen. gelacht / verſpottet. 
ftornare. Widerkehren / wider; ſtracciato, repecctato. Geflickt. 
kommen. Itracciaruola,repezzarrice.Sliches 
ftorpio & ftroppio. Verbinder) rin/Lumpenjtämblerir, 
rung/ (traccisrwolo,repezzatore. Cum⸗ 
ftornetlo,ftorno,vecello noto, ein] peufläcker. 
Staar / Dogel. ftracciarıo, & coluiche le vende. 


Storre vno daqualchecofa ‚fuiar-| Grempelmarck / vñ der ſolches 
lo. Einen verhindern etwas zuſ verkaufft. 
thunsentrahienzabführensadsjftraccinare , val tirar per terra, 

* halten. ſchleppen / fehleiffen / ober die 
ftorta,fcimirarra. Eäbelrtrumb| Hrdensichen. 
Schwerdt. ftracco,latlo,itanco. II HD. 

Rortostorto,gefrämbesgeflochte/ \alquanto ftracco,etwas mäd. 
gebeugt. ftracchezza Muͤdig keit. 

ſtraboccamento, precipitio. He⸗ſtracchiamare, anſchreyen / hart 
runterſtuͤrtzung Vbereilung.| ruffen. 

ſtraboccheuole. Ohne nachden⸗ ſtracurragine. Vnvorſichtigkeit. 
cken / vbereilend / vnbedacht⸗ ſtracuramente, fenza guardare à 
fan. - | qualchefi fa,onvorfichtiglich, 

ſtraboccheuolmẽte, jaͤhling / ohne Strada, via. Weg / ſtraß. 
nachdenckẽ / vnbedachtſan /lich. ſtrada totta. Zirummer — 

r itra- - 
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ſtrada ſenza vfeira. Gaſſen ohne tigkeit. t% 
End / da man nicht tan durg-|ftranio,eftranio; herb / bitter / boß⸗ 
gehen. hafft. 
ſtrada maeſtta. Landſtraß / Fuhr⸗ ftranurare.Leggi,ftarnutare, 
aß. ſtraordinatiamente, Auſſerhalb 
ſtrada eattiua, boͤſer Weg. der Ordnung. 


ftradella,ein tlein Gaͤßlein ft WR } 
ftradefiderare , defiderare auida-|, rt derſprechen / wi⸗ 


mente, hefftig begeren. ftrapazzare. Zertretten / mit SA 
ſtradioto, ein leicht geruͤſter Reu⸗ —— * 
ter. J ſttrappare, cauaredimano. Mit 
ſtrage,mottalita, gente aſſai vcci- Gewalt auß den Händen rů⸗ 
ſa ein Niderlag / da gar viel an cken. — 
der Wahlftatt bleiben, ftraripeuole,ftraboccheuole. Vn⸗ 
Stralv,fiezza,faeta.Pfeil, bedachtfam. 
Strali,frezze. XBurffpfeit, Itrafciuate,tirare per terra. Ziehẽ / 
itralunars,fchel fehen. zur Erden /rücen/ ſchleppen / 
‘ Stramazzare, Auſtoſſen / ſtrauch⸗ ſchleiffen. 
eln. ne ftrafli:o,ftraffino,coda della vefte 
ſtrambo, einaͤugig / ſchielend. der ſchwantz an der Schlipff / 


ſtrambe, lon legami fatti di giun- oder Weiberkleydern. 
chi. Band von ſtroh / oder Bin⸗ ftratagema,afturia vſata in guerra 


nen. — 
riegslijt: 

Aramespaglia, chnche ifaillerto|g Tune Eirlratio, trauagliare. 
a cauallı, froh. Muͤd machen/bemähen. 


di ſtrame, von ſtroh gemacht. 
ſtramortire,todt fallen, 
ſtramortito. Erftorben/tod gefal⸗ 


len. 
firampoli,zanche. Xruͤcken. u— 


— Erſtickung / ſtratio, ſcherno. Spott / Hohn. 
Rrangolare.Erwürgen. ftraueltirfi, mafcararfı. Sich ver» 
Strangolaro.Ermwürgt. mummen / verſtellen / ein fchöns 
ſtrapguglioni, iofetmita, chefuol' bart anlegen. 
venireallagola, Die Braͤun / ſtraueſtitſi, permutarſi la velte; 


ſtratiate voo, betteggiarlo, vecel- 
larlo. Einen belachen / beſpot⸗ 
ten. 


Geſchwulſt ander Kehl. — — anlegen / ſich 
ſtrangugiamento. Verſchlingũg / verkleiden. | 
der chwendung. ſchungũs ſtrauolare Flitteren / hin vund her 


ſtranguglate. Verſchwenden / ver⸗ flicehen. 
— —— ſtrauoltarſi. Sich weltzen / hin vnd 
ſtraniero, foreſtieto. Außlaͤndiſch / her drehen. a . 
— PR * ‚ftrega; ftreghe, quelle che ftrega: 

ftraniezza,iftraniezza. Boßhaff⸗no. Hex / Zauberin. da 
{ =. 
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Stegamento, eſſo ſtregare. Zau⸗ x0. Das Enge Meer vor Con⸗ 


berei / Bezauberung. ftantinopel/ fo ein Ochs durch» 
ftregare, amaliare. Zaͤubern / be⸗ſchwimmen kan. 
chaͤdigen. ftrettoio,ein 2 
ſtregaria Zauberwerck. fteıdore de i dene. Zeentlappen. 


ftreglia ‚ itromento da nettare lil ftridere;fortementegridarc. Gar 
caualli Roßkamm. laut ſchreyen. 

ſtregliate i caualli. Roß kaͤm⸗ rer Klappern / Tumult / Ge⸗ 
men. thoß. 

ftremitä,eftremitä , il fine di qual-| ftrie,cauellarura delle colonne, die 
che cofa. Das eufferfteines) außgeholte ftrieffen einer Seu⸗ 
Dings. len. 

Stremo , eftremo, vitimo. ‚Der! ftridor delle uote, che voltano & 


— 





Kent. gitano, das Xnarren / oder kra⸗ 
ftrenga,ftringadicuoio. Ledern cheneines Wagenrads. 
Bügel. ftridordelliferracura quando ſi a- 


ſtrenga di ſeta. Seiden Neſtel. pre d ſerta. Rnarren def 
ſteenga ſenza puntali. Neſtel ohne Schloß / waun es auff / oder zu⸗ 
Hefft oder Stefften. gehet. 
ftrenga con punrali. Neſtel mit ftridor, ruguito del porco, ſchreiẽ 
Hefft befchlagen. der Sim. 
flrengaio, chifäleftrenghe. Ver] ridor, che fa la padella quando 
ſtelmacher / Riemfehireider. füge, Das Ziſchen / wanu 
Strepito, romnre. Rumor / Tu⸗ man etwas in der Pfannen ba⸗ 
mult / Weſen. cket. 
ſtrepito, che faalcuna cofa chefijftrillare, Heulen / weynen / Has 
frange. Getoͤß / Schall / Knall // gen. | 
wann etwas bricht. ftringere , ftrengere. Zuſamm en 
far ftrepito,farromore, Rompel /ziehen / hart binden. 
Tumult / oder Getoͤß machen. ſtriogere, ſtrettamente. Gar hart 
ſtrepitoſo, che rende gran ftrepi-| Binden. 
to, das groß Geträch / groß ſtringete facramento, Beſchwe⸗ 
Rumor / oder Gethoͤß macht, | ren / beeydigen. 
ſtretta di petto, aſma. Engbedsiftrifciareslifeiare,ftoppiciare,pol« 


ftigshartteichig. lire. Glatt machen / ſaͤubern / po⸗ 
ſtretta amicıria. Genahe Sreund»| Tieren. | 
ſchafft. ſtriſciato, imbelletato. Poliert / 
ſttet tamente. Eng / engſtiglich. ſauber gemacht. 
ſtreteraa, Augſt / Enge. ſtriſcio, licio, belletto che opra- 
ſtretto.Eng /hart. ltem, verſchloſ⸗no le donne neluifo, per farfı 
fen. | beile, Schmincke / Farb dar» 
ſtretto, anguftia di mare. Enge! mic fich die Weiber auftreis 
deß Meers. chen / damit ſie moͤgen ſchon 


ſtretto diCõſtantinopoli, Boſpho⸗ ſcheinen. 
ſtroſß 
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Stritolate, val rompere minuta- 
mente. Zerreiben / zerſtoſſen / in 
kleine ſtuͤcklein brechen. 

ſtrofionacciolo, da lauar le ſco- 
delle, ein Wiſchtuch / Zumpen 
die Schäffeln — 

Strologia, Altrologia,fcienza che 

tratta della copnitione diCieli, 

die Runft de Himmels lauff / 
Sterntunft. 

Strologo,Aftrologo. Kin folcher 
Gelehrter, Sternfeher. 

ftromento. Inſtrument / Werck⸗ 
zeug. 

Stromento da Notaro. Offenbar 
Inſtrument eines Notarij. 

ſtropicciare, fregare. Xratzen / rei⸗ 


ben. 
ſtropicciarſi gli occhi, die Augen 
reiben. 





ST 

Sun Ein Badftub, Leggi, Stu- 
‚ta. . 

ftucchio , doue ſi tengono i perti- 
Ein Ramtöcher,ı Ramfu⸗ 

er. 

ftucco , € compofitione di varie 
cofe ‚laquale poi dıuien’ duriſ- 
fima. Leime / Ciment / Kitt / ſo 
gar hart wirdt. 

Stuccatura, opera di ſtucco nello 
muraglie. Duͤlch / Důñich von 
Leimen / oder Kitt an den mau⸗ 
rei. / 

ftudiare , dar opera alle lertere, 
ftudieren. 

ftudiare , follecitare. Sorgen, 
trachten. 

ftudio,illuogo diaudienza Ge⸗ 
mach/darın man hört wasges 
lehret wirdt. 


ſtropiccio, fregamento. Reis ſtudio delle lettere, ſtudierung / dz 


bung. 


ſtudieren. 


ſtroppa, con laquale fi legano le ſtudio, diligenza & ſollecitudine. 


viti, & altre coſe. Wide / damit 


Fleiß / Sorge. 


man die Weinreben vnd ande⸗ à bel ftudio,a poſta, mit Fleiß / mit 


re Ding binden kan. 
ſtroppare, ſtopffen / zumachen. 
ftroppiare. Stuͤmmlen / verlaͤh⸗ 
men. 
ſtroppiato, attrato. Geſtuͤmmlet / 
verlaͤhmet. 
ſtroppiccio. Geraͤuſch / das man 
mit den Fuͤſſen thut. 
ſtrozza, eil canale che viene dal 
< polmone alla bocca , la doue 
viene il fiaro & pigliarfi per la 
gola. Gurgel / oder Roͤhrlein. 
ftrozzarc,ftriogerela gola.NYürs 


gen, 

firuggere,disfare. Zu nichts mas 
chen / verwuͤſten / verderben. 

ſtruggerſi piangendo. Trawren / 
vor Leyd abnehmen. 

Stiuzzo,vccello. Strauß / Vogel. 








Willen. 
ſtudiolo, armario di libri· Stu⸗ 
dierſtuben. 
ftudiofameure , con dilıgenza. 
Fleiſſiglich / mit Fleiß. 
— Student. Item, Fleiſ⸗ 
i . 
— luogo doue gl’ huomini ſi 
lauano.Warmbad / Schweiß⸗ 
bad / Badſtube. 

Stufaruòlo, ſtufaiuolo. Bader / 
Baderknecht. 
ftuoia di giunco, ð d' altro. Mat⸗ 

ten von Bintzen / oder ſonſt. 


ftupefatto; attonito, marauiglio- 


fo,erfchrochen/verwundert. 


ſtupefattione, ſtupore: Erſchreck⸗ 


ung / Erſtummung / Verwun⸗ 
derung. j 
Stupc- 


f 
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gtapefare iaſtuꝑidite Erſchreckẽ/ lichkeit / Suͤſſigkeit. 
erſtummen / ſich verwundern. Fubbia lieſena, iſtromento da cal- 
Stupido,marauigliofo, fehronges zolaio. Ein Schuſters Aal / 


’ 








—— ſeltzam. oder Seul. 

ſtapido, Vngeſchickt / dumm / doͤl⸗ ſubbiare, ſilchiare, cifolare. Pfeifs 
piſch. fen / ſchweglen. 

Stupidirä, balotdaggine. Vnge-⸗Subbio, fiſchio, cıfolo. Pfeiff / 
ſchicklich keit. ſchwegle. 

Stapirfi, ftar ſtupito, ſich verwun⸗ Subbio, iſtromento per teflerela 
dern / erſchrecken. tela. Webersbaum. 


ftupore,balordaggine.jLeggi,ftu- fubierro,foggerro,materia. Ma⸗ 
pidita. tery. 

Stupro, congiungimento carnale, ſubiramente, incontinente, im- 
vietato dalle ſeggi. Vnzucht / mantinente, fenza puntoditar- 
ſchwaͤchung / ſchaͤndung. danza. Alsbald / geſchwind. 

ftupratore, violatote di döne. ne] Subitezza. Geſchwindig keit / hur⸗ 
rer / der die Weiber ſchwaͤcht / tigkeit / Eylfertigkeit. 
oder ſchaͤndet. Subico,di ſubito, ſubitamente, jeh⸗ 

ſturbare. Irr machen / verſtoͤren. ling / geſchwind. 

Sturione, porcelletto. Ein Eber / ſubito che, ſo bald als, 
ſchweinlein. ſubito,ſchleunig. 

ſtutare, außloſchen / daͤmpffen. lublime, eleuato. Hoch / erha⸗ 

ftuzzicare , inſtigare, ftimolare.| ben. 

Anreitzen / dewegen. ſublimamente. In die Hoͤhe / gar 

Su,fulo. Vperzoben. hoch. 

Suinalto. Hinauffwerts / indie| Sublimita. Hochheit / hohes 
Höhe. reh,. 

Su via, preſto. Wolan fort / ges|fuccedere,accadere, fich begeben 

ſchwind. zutragen. | 

ſuadere, perfuadere, far ctedere. ſuccedere, effer poftoin luogod’ 
Vberredensbereden. vnalt’o. Nachfolgen / an eines 
ſuanimento di fe ſteſſo, delirio.) ſtatt kommen. 
Waͤhnſinnigkeit. ſuccedere, hereditare. Erben. 
ſuanite, riufcire in niente. Vers fucceflions,ilparentado, la pofte- 
ſchwinden / zu nicht werden. rita Nachkomling / Geſchlecht. 
ſuanito. Nichtig worden / ver» Succeflione, eſſo fuccedere ad al- 
ſchwunden. cuno. Nachfolgung / Succeſ⸗ 

Suaro ſorte di peſce. Ein Fiſch. ſion. 

Sualione. Rhat / Vberredung, Lucceſſiuamẽte Verfoͤlglich / nach 

fuaue,dolce Lieblich / ſuͤß. einander folgend. 

Suauemente, ſoauemente, dolce- Succefho,rıuf. ita, riuſeimento di 
mente. Suͤſſiglich / lieblich / qualche impteſa, der Außgang 
holdfeliglich. oo | einer Fach. 

Suauita,foauira, dolcezza. Lich» Succeſſione, chi ſuccede in luogho 

Cce dıva’ 
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di vn’alero.Vtachfolger,deran] merigen. 








eines [far kompt. Suenimento, trauaglio. Bewe⸗ 
duccellore, herede. Erb / Nach⸗ gung deß Gemuͤhts / Ohn⸗ 
folger. macht. | 


Succellori, come figliuolo,nepoti| Suenire , venir@ meno ; fmarirß; 
& limili. Nach koͤmlinge in rech ⸗ Ohnmaͤchtig werden. 
ter Linien / als Xinder / Linds ſuentolare. Mit dem Windt ver⸗ 


l 


kinder / cc. treiben / Cuͤfften / wehen. 
ſucchiare, ſugare Außſaugen. ſuentrate, cauari budelli. Das 
Succhiellare, triuellare, forate, eii Eyngeweid außnehmen. 
Coch machen / bohren. Sueutura, ſeiagura, diſgratia. Vn⸗ 
Succhicllo,triuello,iftromeutoda| gluͤck / Vnfall. J 
forare Eiu Bohr. Suenturatamente, diſgratiatamẽ- 


Succidume,fporchezza Vuflath / re. Elendiglich / vngluͤcklich. 
oder Xleyder vom Schweiß ſaenturato, diſgtatiato. Vngluͤck⸗, 


beſudelt. | felig. 
Succinro,abbreuiato,corto, kurtz / ſuerginare, ſchwaͤchen / die Jung⸗ 
behend / gemacht. frawſchafft nehmen. 


Succintamente. Kuͤrtzlich / behen⸗ Suerginato Geſchwaͤcht. 
diglich. fuergognare.vituperare Vervn⸗ 
Succifo.Vermelcket, | ehren, vervnglimpffen / befchäs 
buccoSafft / Feuchtigkeit. men. | 
Sudamento,das ſchwitzen. ſue gugnar vno publicamente, jes 
fudare,fchwigen. N mands öffentlich befchämen. 
ſudare grandemente, fehrfchwis|Suergugoato , fenza vergognä; 
gen. Diverfchampt. u 
ſubdito, ſoggetto, ſetropoſto, Pur ſuernare, das Winterlaͤger haltẽ / 


terthan. den Winterzubrigigen. 
fudore.&chweiß. fueftire, (pogliare, außziehen / ent⸗ 
ſueggiare, ſuegliate, deſtare, auff⸗ bloͤſſen / berauben. 


wecken / ermuntern. 
ſuegliarſi, deſtacſi. Erwachen. Schwaben⸗ | 
Suenliaruolo, orologgio da fue- |fufficienremente,gnugfamlich; 
gliare,fuegliatoie. Weckohr / lufficiente, dotto. Gelehrt / erfah⸗ 
Weckerlein. ren / geſchickt. RE 
Suegghiato,fuegliato, deſtato dal fufficiente, baftante, Guugſam / 
fonno.Auffgeweeftrerwacht. | bequem / gnug. 
ſuelare,ſcoptire. Offenbahren / an fuffolare Pfeiffen / blaſen. | 
Tag brivgen: fi ffraganeo, vicario del velcouo ð 
fuellere,ftirpare Außrotten / Auß⸗ fimile.MeibBifchoff. _- . 
rupffung. ’ Suffragio,fauore,ballotta. Gunſt / 
ſuenate. Zur Adern laſſen / blu⸗ en! die ſtim̃ in der 
ab | 


Sueui , popoli bellicofiffimi. 





ten, . z 
Suenare va posco. Ein ſchwein ſuffamegare. Beraͤuchern. 
| |  függel- 


! 
A 
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Tupgellare,figillare, verfigien. ı faöbero; ilpadre della moglie, ö 
— figillarura. Siege⸗dell marito. Schweher. 

ſuogliare, tot la voglia. Anderſt 
—* ſigillo. Siegel / Pitz⸗ | wölien, feinen Willen brechen / 


ſchier oder veraͤndern. 
— di Suggelli Pitzſchierma⸗ ſuolere, ſolere, eſſer ſolito. Pfleger 
cher / Siegelgraͤber. im Gebrauch haben. 
ſughero, ſouero albero Pantoffel⸗ fuolazzare. Leggi,ftrauolare. 
holtz Baum. fuolgere,ftricare. Außlegen / ents 
Sugna , val graſſo, Fett / Feiſt / falten. 
Schmaltz / Schmehr. ſuolo, la terra. Der Boden / der 
Sugs,lucco.Safft. Grundt / die Erde, 


Sugodi balfamo. Balſamſafft. ſuole delle ſcarde. Schuchſolen. 
fuiare ‚ leuar della via, diſtorte. ſaolſizes pflege zuſeyn. 
Wegruͤcken / auß dem Weg ſuouo. Schall / Geleut / Knall. 


thun. (uono,eanto fatto con ordine, che 
ſui aß. Abtretten / abweichen. rende dolcezza Gelaͤut der 
ſurato, diluiato, leuato della via.) Muſic. 
Abgewichen / verfuͤhrt. fenzafuono Ohne Geldut. —— 
ſunuuppare, diſtricare. Auffloͤſen / ſuono delle trombe, Schall der 
auffwicklen. Trommeten. 
fuilapparel’animo,, ſein Geiſt zut ſuono di vna percoſſa, der Knali 
Ruhe ſetzen. deß ſchlags. 
ldiſace/ guaſtaie il viſo Sein Ge⸗ſuora, la monaca. Schweſterlein / 
ſicht krancken. Nonue. 
fuilcerare; aprite l' iateriori. Das ſuperare, auanzate. Vbertreffen / 
Eingewend anßnehmen. vberwinden. 
-Suizzeria, terra di Suizæeri, regio- ſuperare alcuno in qualche cofa, 
ne, Schweitzerlandt. einen in einer Sache vbertreffẽ. 
$uizzeri Schweiger. fuperbamento. Hoffertiglich. 


fumminiltrare.Gebensreichen. |fuperbia,orgoglio, Hoffartifteieg 
$ummatra Iſola. Die Inſul Ta-|. Hochmubht. 


. probana. fuperbo, altiero. Hoffertig / hoch⸗ 
füntuofita , d hel viuere, ö nelve- muͤhtig. 


ftir. Vppigtkeit in Kleydung / ſaperficic, la patte ſuperiore d’o- 


oder Speiß. nicofa. Der oberſte / oder eu⸗ 
ſuntuoſamente, ſtattlich / koͤſtlich / —* Theil an ſedem Ding. 
praͤchtiglich. faperficie dellaterra, das oberſte 


.Sunruoto,chiipende dıfouerchio.‘ der Erden. 
Koͤſtlicher Geſell / det viel ſpen⸗ ſuperſiciario, colui quale edifica fu 


dirt. quel d' altrui, con licentia del 
$uo,lua & (aoi,fae,feinsihre. padronc Der mie Bewilligũg 
fuocera, la madre dimia moglie.| def Grundtherrn auff etwas 
Echwigermuttet. bawet. 


Cee ı Super« 
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Superfuita Vberfluͤſſigkeit ds] poficoriim ‚foman zum Staub 
berfluß. gang ſetzt. 


Superfluo, ſouerchio. Vberig / ⸗ ſuptemo, piu alto, das Höchfterös 
berfluͤſſig. be 


erſte. 
efler ſaperfluo. Vbrig ſeyn / zu viel Surgere. Auffſtehen. Leggi,sor- 


ſeyn. gere. 

Superiore. Doerft. Sulcitamento. Auffweckung. 

— Vorfahren. Item, die ſuſcitare ſuegliare. Auffwecken / 
Obrigkeit. wacker maͤchen. 


Superiotita Vortrefflichkeit. ſuſcitare guerra. Krieg erwecken. 
ſuperno, di ſopra, das oben / oder ſuſo, ſopra. Hinauffwerts. 


hoch iſt. ſuſpendere,voce di palazzo. Auff⸗ 
Superſtitione. Aberglaub. ſchieben / verſchonen. 
Superſtitioſamente. Aberglanbi⸗ Sulpenfione. Aufffchiebung, 

ſcher weiſe. fufpetrare, ſoſpettate. Argwoh⸗ 
buperſtitioſo. Aberglaul iger. nen 


Superuacuo, ſouerchio, non.ne- (ufpettofamente , fofpettofımen- 


ceflarıo. Mberigrommöhtigssw) ts; argwohniglich / verdaͤchtig⸗ 
viel. li 


Supino, ſteſo col ventre in fu. Auff bofpertofo, argiohnendrarginähr 
dem Rücken liegend / Ruͤck⸗ wifch. 


ling. fufperto. Derdächtig. 
ſuppa, loppa fatta in vino. Brodt Suſpitione. Argwohu· 

in Wein geweicht. Suflequente,che vien dopo, nach⸗ 
ſuppa di pane amolito Suppe / ge/kommend / nachfolgend. 

weicht Brodt. Suſſidio, aiuto, ſoccorſo. Huͤlff / 
Supplica, ſuppliche. Ein ſupplica Beyſtandt. 

tion / Bittſchrifft. Sufino ‚fuccino, fprugno, albeto 


fupplicare,pregatereuerentemen-| fpinofos&chleenftaude. 


te, ſupplicirn / ſchrifftlich bit/ Sufino frutto. Schleen  Pflaw 
ten. 


men. 
Supplicatione. Ein Birefehrifft, |Sultanza Subſtantz / Weſen. 
Supplicheuole. Demuͤhtig bit (ufurrare;mormotare. Getoß mas 


ten». chen / murren. 
ſupplicheuolmente, humilmentt: Suſurrone, mormoratore: Ein 

Demuͤhtiglich. — Nachreder / Mur⸗ 
ſupplicio,peda⸗ſtraff. 


ſupplimento, aggiusta, Zugab / —X alcuno in luogo d’vnal- 
Zuthuung / Erſtattung / Er⸗tro Anwald ſetzẽ / an eines ſtait 
fuͤllung. jzemands ſetzen / ſubſtituiren. 
ſupplire, ſopplire, aggiungere ä| Suto, val ſtato. EWR: 
quanto manca. Ergaͤntzen / er⸗ 
ſtatten / voll machen. A, valtale. — ſolcher / oder 
Suppoſta, medicamento. Ein ꝰup ſolches. 


Tabacco 
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Fabacco,herbalndica. Fin Ju⸗ ſintacca della taglia. Pin ſchnitt / 
dianiſch Kraut / Petum. Neco- oder Kerb / auff ſolch Holtz. 


tiana Tagliaborſe, mariuolo. Beutel⸗ 
Tabacco, guardian di buoi & di ſchneider. 

vaccha Xuhhuter. Taglia legoe Holtzhaͤwer. 
Taballi. Trommenfchläger. Tagliamento , pezzi tagliati da 


Tabarro, veftimeuro chefiporta| qualche cofa, gefchnittene ftäck 
di fopra allealtri vefti. Vber⸗eines Dings.item, Todſchlag / 
tleyd / Vberrock / Reißrock. Mordt. 

Tabarrato, veſtito di tabarto, mit — pietra, ſcarpellino, € colui 

einem ſolchen Vberrock ange⸗che taglia le pierre col fcarpel- 
legt / oder betleidet. lo Steinhawer / Steingraber. 

Tabarro fodrato. Ein Beltz ge⸗ Tagliacantoni, val imbroglioni. 
fuͤtterter Rock. Wuͤnderlich / ſeltzam. 

Tabernacolo. Tabernackel / Hits | dagliare, ſchneiden / abhawen. 
te. Tagliarinodi& forcelli inutile de 

taccagnarc,ingannare,fcherzan-| gliarbori, ð deile vire. Rnoten 
do, ſchertzen / Boſſen reiſſen. vnd vnnuͤtze zweig vom Baum 

Taechetelle, ſono tacche & tagli,. hawen / Rebenſchueiden. 

che fi fanno ſopra vo legno, ein⸗ Tagliar intorno. Vmbher abha⸗ 

gelegte Arbeit / ſchnitzwerck. wen. 
Taccharelle Mängel Fehle / ma⸗Tagliare la cima. Tuͤrtzer machẽ / 

ckel / Flecken. Das oberſte Theil abhawen. 

Tacere.ſtat chieto, ſtilſſchweigen / tagliare la refta,decapırare. Xopf⸗ 

ſtill ſeohn. fen / abhawen. 
Tacere coſe di vergogne, ſchaͤnd⸗ tagliare à pezzi vn’eflercito. Ein 
liche Ding verſchweigen. Kriegsheer zertrennen / zerle⸗ 
tacitamente, heimlich / ſtillſchwei⸗gen. 
gend. | tagliare,minuramente. Gar Fein 
Taciturnirä,ilfildeio. Verſchwie / zjerhacken. 
. genheit. | tagliare via.Wegſcheiden. 
Taciturno, chiparlapocco. Ein tagliare vnbolco. Ein Wald abs 
ſtiller / oder verfchroiegener, hawen. 
Mann. tagliarel’vgne. Naͤgel abſchnei⸗ 
Tafano,tauano, mofcamoltono-) den. 
iofoalbeftiame. Brem / Roß⸗ tagliato. Abgeſchnitten / abgeha⸗ 
muͤck / Kefer. wen. 
Taglia, la ſimilitudine & confor-| Tagliatuta, taglio Abſchneidung / 
mita. Gleichnuß / Ebenbild. Abhawung. 
Taglia poſta ad vna natione, ſteu- Tagliatura dell'vngie. Abſchnei⸗ 
wer Vngelt / Schatzung. dung der Naͤgel. 
Taglia, vn legno tagliato in due tagliere, doue firagliailmangiare. 
parte ‚ doue fi [egna inumeri.| Teller. 
Kerbholtz. Taglio, tagliatura, ein Schnitt, 
| | Ce Taglio 
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| Ta liodell’arme, ſchaͤrpffe / oder alnigie, ftromento datamigiare, 
chnitt einer Wehr. | © 
— oue habitano le fie- 

ſchreibfeder. re. Hoͤle / da ſi ich die wildteT hier 

— > balzello , che paganoi| halten, / 
ge Tribus Dirgelt/ chatz⸗ cänaglie, Zangen. 
(tancıno,cin klein wenig. 

— alTaglione. Dem Tri, tanto fogroß. 

but vnter worffen / zußbahrtanto, ſo viel, 
mettete ibtaghoue. Vngelt auff⸗ tanto, quauto, ſo wol als. 


taglio della penna, die ſpalte der 


legen/gebieten. 97täãato piu,tantomeno, fo viel mehr / 
tal, al &tale ſolcher / ſolche / ſol⸗ fo viel weniger. 
ches.“ tanto prelto,fo baldt. 


Taiero, taieroazdo d acqua, ſorte d' Tanto tempo. So lang / ſo viel 
herba, Hercufis KXolb / Kraut. Zeit. 
Tale & tali > ſolche/ folcher / fol rs tempo. Noch ſo lange 


ches 
talche,dimodoche,fiche Gleich can, dä cirugico ch’ — 


wie / alſo daß. mette nella verga virile per fat 
talhora, alcuna volta. Einmahl/ l’orina. Ein ſtefft / welches man 
bißweilen. ins Mannlich Glied ſtecket / dz 
talhora, à queſt' hora. Zu ſolcher Waſſer abzuſchlagen. 
Zeit. Tapezzarie, Tapeti, teſſitura di 
talentare, eynwilligen / woͤllen / be⸗ lana vatiamente ſigurata. N⸗ 
geren. derlaͤndiſche Teppich / Tapet. 
talento,volontä Wul / Luſt / Be tapinate, andar peregrinando per 
gierde. il mondo. Herumb ziehen / die 


on dimonetaantica,ein] Welt durchlauffen. 
Talent / ſo bey den Alten 6oo.| Tapino, mifero. Armer / Elen⸗ 


Cronen gehalten. 1 A 
talmente,cal modo, coſi. Alſo / ſol⸗ Taprobana.Suful Sumatra in den 
cher Geſtalt. | Drientalifchen Indien. 
talone,die Ferfen. Tarabulſſo vccello, ein Vogel. 


Talpa, topinara. Maulworff. |Tarantello, Sorra. Geſaltzen Ton⸗ 
Tamariſo, albeto noto. Tamari⸗nen Fiſch. 

ſcher Staud / wilder Cyhpreß. Tarantola, (erpenre noto, fimile 
- Tamburo,ftromento bellicono-| aällaLucertola. Bin Thiersmels 


tiſſimo Ein Trommel, ' ches den Eyderen wit fait vn⸗ 
fuonarc di tamburo, die Trommel! gleich. 
: fchlagen. ' |Tardamente. Zangfamıfpat. 
fuonatore di Tarabtio, Trom̃el⸗ Tardanza,perla dimora· Verzug / 
ſchlaͤger. Außbleibung. 
tamigliare,cernere la farina, ſybẽ / — — Ders 
Meel reutern. — dichen / warten. 


yehs ee Sr 2 ' i u / Tarda- 


"2 tra 
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Tatdarte ĩn qualche luogo. An einẽ Verſuchen / ſchmecken. 


— Drtbwarten. ‚Taitı da mettere nelle piaghe, ein 
Tardetto, alquaunto tardo. Ziem⸗ Wicche / ſo man in die Wunde 
lich ſpat. legt. | 
tardo , val à tardo. Spat / gar Tafto, ftromento da chirurgico 
fpat. pertaftare le piaghe. Fuffrus 
tardo , pigro, lento. CLangſam / ments die Wunden zu gräns 
träg. den; | 
ehi — Tardo. Cangſam re⸗ Tafto, proua, moſtra di qualche 
dend. ‚ cofa. Prod, Verſuch eines dins 
Targa,arma difenfiua , a guifadi} ges. Ä 
fcudo.Ein Schilde. Tatto,toccamento. Greiffungs 


queiche fon,armati di rargaöro-]| Anrährung/Gefühl. 
tella. Schildtraͤger / ſo ein ſchild Tauclla, tega, fcorza delle faue. 


führen. Huͤlſe von Bonen. 

Teen Schildlein Tauerna daye bazzicano i beui- 

Tarlo,taruolo,caruolo,rodeille-) tori. Weinhauß / da man Bein 
gno,ein Holtzwurm. ſchenckt. 

Tarlo,tatma, vrrme che figenera] Tauerniero. Weinſchenck. 

nella catae.Fleiſchwurm. Tauola,afle Ein Bret. 

tarma, tignuola ‚ ſpecie dı verme.; Tauola,la menfa doue fimangfa. 
Meotterfchab. | Ein Tiſch / oder Tafel. 


tarmofo,pienodi rarme. Mottig / Tauola da cocina, da tener piatti, 
voll Wuͤrm / oder Motten. Schuͤſſelbret / Kuͤchenbanck / 
Tarfa,tarfiamento. Eyngelegte/ Anrichte. 


Arbeit am Bild. Tauola intarſiata di varii colori,d 
sartagl:are,balbutire, ſtammlen. intagliata à cteſte & rilieuo, 
Tartaglione.Stammier. Tifch/fo fauber eyngekgt vnnd 


Tartaruga , teftudine, caiandra,| gearbeitetift. f 
arca volta. Schiltkrotten. tauolalonga.Langer Tifch. 
Tartarugad’acqua. Waſſerkro⸗ſtauola valrepertorio , die Tafel / 
ten. | oder Regiſter eines Buchs. 
Tartaro,rafo delle botte Mein-|tauollaccio,tauolazzo, e certo tat · 
ſtein. Ba, one da difeſa, coſi detto per ef- 
Tartufola,frunto.Schwänme die 8 fatto ditauola. Hoͤltzerner 


man jſſet. Schildt. 
Talſca, ſcarſella. Taſche / Beu⸗tauolato fopra la porta delle bor- 
tel. teghe. Hoͤltzern Tach vber die 


Taflare, merrereilprezzoäqual-| Laden. 
che coſa. Taxiren / ſchaͤtzen / auff/ Tauolaro, è ſetratura fatto di ta- 


Geldt ſetzen. uole, perdiuidere vn luogo da, 
taſſato, geſchaͤtzt. vo’altro Fin Vnterſchlag von 
Taſſo. Dachsthier. Brettern / zwey Gemach von 


Taſtare col tocco ifperimentare. einander sufcheiden, 
Ä | Ce 4 Tauole 
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Tauole da fegare. Ein Breet/fol decktes Kuͤpffern Geſchirr. 
noch zufegen. Teglia,albore. in Lindenbaum. 
Tauole da giuocare.Bretfpiel, tegnere, tingere Färben. 
Tauoletra,pıeciolarauola, Klein |tegnerslalana Pollen färben. 
Tifch/Tifchlein.Icem,cin Brets| | egola, coppo. Ziegel, Dach» 
ftein / oder ſcheibe im Brerzu) ſtein. F 
ſpielen. Tela, che ſi fa teſſendo. Leineys 
Tauolette, incerate, ſopra le qualij tuch / Leinwad. | 
Serineano anticamente. Eyn⸗ Teladıragao. Spiñweb / von ſey⸗ 
gemacht Wachs/darauffman| den. BACH 
vorzeiten fchrieb. - [tela,cheftaintorifg alcore. Netz / 
tauolieredagiuocare. Bretſpiel / darindas Hertz gewickelt. 
Spielbret. Tela di Iıno fina & fortilillima, 
Tauolino da ſcriuere. Schreib-| reyufauber Leinwad. 
tafel. | Telad’Aragno. Spinnweb. 
Tauıo, fegno celefte. Stierseins | Telaio. Webgaden / Weberſtu⸗ 
der zwoͤlff Himmliſchen Sei] ben. | 
chen, | Telo,dardo Pfeil. 
Tauro,toro. Ein Stier, Farꝛ. |Temalo,pefce.Sifch Tymalus. 
Tazzu,vafo da bere. Ein Schaln Tema, 1 emenza.Legg;, Temore. 


darauß zutrincken. lemeratiamente. Vnbeſonuener 
Tazza d’ oto da bere. Guͤldene weiſe. 
Schal. Temerarıo Leichtfertig / vnbe⸗ 
Tazzerra, picciolarazza. Rleine ſonnen / frech. | 
Schale / Becherlein. teme e hauer paura Foͤrchten / be⸗ 
Te,ti.pronome Du / dir. ſorgen. | 


-Teatro, douefi congregauailpo-|temereche non. Befsrchten daf 
poloagiuochipublichi, ſchaw⸗ nicht etwan. | 


plas. temerc forte , fehr foͤrchten / entſr⸗ 
teatro,luogodafargioftra. Reis) kei. 
plan. Zu Temerita. Vnbeſoñenheit / leicht⸗ 


Teca,checontengafemenell’her-| fertigteit. 
be. Hülfender Srächte / darin Temone ‚temo , timone dellana- 
der Same wechſt. ue, d della carrocchia. Wagen⸗ 
Teco.conte.Mit dir. | deichſel / Schiffruder / oder 
Tedeſco, Todefco. Teutſcher. Steur. al u, 
Tedio, moleſtia, faftidio. Ver⸗ \temore,timore. Forcht / ſchrecken. 


druß / Bekuͤmmernuß. Temoroſo, temente.Forchtſam. 
Toga di faua, di fagiuoli & ſimili. Tempeta, come quella del ferto. 
uͤlſe von Bonen / rꝛc. Temperatur deß Eyſeus. 


Tegghi,e vafo diterra dacucina.|Temperanza , tempetamento. 
Ein gedeckte Pfanne / Paſte / Maͤſigkeit / Mäfigung. 
tengeſchirr. Temperanza d’animo, Sanfft⸗ 

Tegams,valodirame. Ein zuge⸗ mührigkeir. — 

| — | -  Tenpe 
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Temperare , ridurre alla via del;rempo bello & buona, fchöny hell 
mezo Mäfigensmitteln. Meter. 
temperare vna penna da [criuere,|tempo , occafıone , opporrunitä, 
ſchreibfeder ſchneiden. Zeit / Gelegenheit. | 
semperarc, adacquate il vino, den| tempo maluagio. Betruͤbte / elen⸗ 
ein mie Waſſer mifchen. deryämmerliche Zeit. 


tempetatamẽte, moderatamente, 

Maͤſiglich / mittelmaͤſiglich. 

Temperato, moderaro. Maͤſig / 
Maͤſiger. 

Temperator dell horologio Der 
die Vhr richtet. 

tempetato, adacquato come il vi- 
no.Temperirtsvermifcht. 

temperatoio, coltello darempera- 
re le penne. Federmerferlein., 

tempcratuia, quando colmelco- 
lare diuerfe qualita potenti firi- 


ducon: ad vaamediocre. Ver⸗ 


mifchung/Temperatur, 

tempcrarura dellapenna. Zurich 
tung einer Federn. 

Teinpelta. Vngewitter / Sturm» 
wind. 

Tempefta,gragniuola. Hagel. 

Tempefta,tortuna delmare. Vu⸗ 
geſtuͤmdeß Meere. 

Teimpeitare, cadere la gragniuola 
ser. 

Tenpeltolo , pieno di teınpelta. 
— /ongemwittert / vnge⸗ 

tum̃. 

tempia, tempie nel pid, parte del 
capo,der ſchlaff deß Haupts. 

Tempio, Chiefa , luogo ſacto. 

Kirch. 

tempo,ftagione, Zeit. 

tempodubio,ıncoftante. Vnbe⸗ 

ſtaͤndige Luft. 


& tempeſta. Hageln / vnwit⸗ 


Tempo profpero. Gluͤck ſelige 
Zeit. 

tempo interpoſto, die Zeit darzwi⸗ 
ſchen. 

teinpolongo. Lange Zeit. 

arempo. Gantz wol gar recht / zu 

» rechter Zeit, 

meltopertempo, Viel 
viel eher. 

in Tempe breue. In kurtzer 
Zeit. 

p@rdereiltempo, die Zeit vnnuͤtz⸗ 

lich zubringen. | 

Tempo dellaprıma vera,der Fruͤ⸗ 
ling. . 

Temporaneo, temporale. Vers 
gaͤnglich / zeitlich. 

temporeggiare. Sich in die Zeit 
richten. 


geitiger/ 


eimprc,Leggimaniera & concor- 


danza, 
temuto , eflertemuto, Gefoͤrcht 
werden. - 
tenace,chetienforte. Hart hal 
tend / genaw / karg. 
‚Tenacemente. Halßſtarriglich / 
mubtwilliger weiß. 
tenacita, riſparmio & ſtudio diti- 


tener qualche coſa. Kargheit / 


Sparfanteit. 
Tenaglio,iftromento di ferro , da 

cauare chiodi, & cheadopra il 

fabro perpigliari ferrı infocati. 


Reißzang / Schmiedszang. 


tempo triſto, turbato, brutto, trub tenaglio del boia, con le quali la- 


Wetter. 


tempo di mattinaa, deß Morgens 


fruͤhe. 


cera & tormenta il malfattori, 
deß Itachrichters gluͤende Zan⸗ 
gen. 


Ccc 3 Tenca, 


— 
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"Tenca,pefer.&chleye, Fiſch. ſtentamento, teatatione. Verſa⸗ 
Tenda,rrabaccha,padiglione, ein chung. 
Gezele/ Soldatenhuͤtte. |tentarc,fperimentare, taſtare, pro- 
Tenda di cuoio ctudo, fatta da] uare. Verſuchen / ſehmecken. 
Soldati. Soldaten Huͤtte mit Tentare innanzi. Zuvor verſu⸗ 
Leder bedeckt. chen. | | 
Tendadellanaue. Schiffjelte. |renratione,proua. Verſuchung / 
‚tendese, diftendere. Xußbreiten) Prob. 2 
außſtrecken / außſpannen. tento, tinto. Eyngedunckt / gefaͤr⸗ 
tendere lacci à vno, cercard’ingä-| bet. ee We 
narlo Einem nachſtellen. tentionare, hadern / zancken. 
tendere gli otecchi, die Ohrn auff⸗tentione, conteſa. Hader / Zanck. 
ſperren. tentone,ätentonc,allgemach/fuß 
Tenebre , ofcurıra. Finſternuß / fürfuß. Ä % 
Dunckelheit. Re tenzone, tentione, conteſa, con- 
tenebrofo,pieno ditenebre, ofcu, | » tenrione contrafto. Zanck / Ha⸗ 
ro.Dunckelsfinfter. der. | ' 
Tenere, rirenere. Halten behal, |tentore,quello che tegne lipanni. 
ten. I Särber, * 
tenere, hauere, poſſedere beſitzen / tentuta, Faͤrberey / das Färben 









haben. tenue, ſottile minuro, ſubtil / duͤnn / 
tenere, tiputare, ſtimare, ſchaͤtzen // geſchmeidig / gering. 
halten. diueoir tenue, dünn werden. 


Tenuita, ſottilita. Schmalheit / 
Duͤnnheit. a 
tenuto,come eler tenuto, ſchuldig 


lo viterro compagnia Ich mil 
euch Geſellſchafft leiften. 


tenere celata qualche coſa ad al- 


cuno. Eine Sach verborgen] ſeyn. 
halten. Tenuto, Gehalten / geacht / ges 
‚tenere con vno, feguirelafartio-| ſchaͤtzt. | 


tepefare,faulicht/oder halb warm. 

tepidezza,tepidita. Lamlichteie. 

tepido, tẽperato, ne caldo,ne fred.. 
do CLawlicht. 


ne Einem beyfallen. 
tenere caro, lieb haben. 
teneramente,tenerello.Zärtlich: 
'zenerezza, il contrario di durezza. 


 ärtlichkeit. effertepido, halb warm ſeyn. 
zenero,ilcontrario di duro, weich / fatſi tepido, halb warm werden. 
zart. | - [terzodecimo, der dregsebend. 


tergere, Wiſchen / abwiſchen / ſaͤu⸗ 


tengete, Faͤrben. 
bern. | 


tenore, nelcanto, ſtimm im Ge 


fang, Tenor. tergo,inlaogodellafpalla Rück; 
Tenore, ordine, forma. Inhalt / Hindertheil deß Menſchen 
Weiß / Form, Leibs. | 


Teniöre , ıl piogreflo della cofa. rerminare , determinarr ‚.finire. 
Fortgang oder Derfolg einer | Enden / beſchlieſſen endorcheis 
Sachen, — len. * 


Termi, 


TE | TE ‚gu 


germine,tempo. Termon/ en rich / Pflaſter Boden v5 Gips 


Aufftandt. oder Leymen. 
Termine di pierra tra vn campo Terraudola,lergola , vecellofimi- 


&l'alıro. Marckſtein / Graͤu⸗ leallalodola, Ein Art von Ler⸗ 


e. en. 
— per il fine d' ogni coſa. Ka pieno. Inwendiger Acker / 
Eud / Zweck / Ziel. | DBollwerc mie Erden außge⸗ 
termine pet il ſtato. Stand / Zu⸗ fülle. 
ſtandt. teerrazzano, quel che habita nella 
Eeꝛ termine. Ohne End / ohne terra, õ citta, der in einer State 
Marckſtein. wohnet / Inwohner. 


porrei Termini Marckſtein ſetzẽ. terreinoto & tremoto, ſmouimen- 





Terta, regione. Landes Landt⸗to della terra. Erdbieden. 
fchafft. ‚terra fecca,dürı Landt. 

terra,elemento. Erd / Erdrich / E⸗ terte delle frontriere. Graͤutzen. 
lement. terra roſſa. Roͤtelſtein. 

terranon ſeminata gia duoi anni, terra fertile. Fruchtbat Erd / oder 
terzaro. Brachacker. CLandt. 

gerra derraargilla,a far vaſi. Haf⸗ terreno, teıreftre,, di terra. Irꝛ⸗ 
ners Leumen. difch. 

Terrabuflo,vccello,cin Reiger. |terribile, (pauentenole ‚che mette 

Terreno,diterra, Irꝛdiſch. terrore & (pauento. Erſchreck⸗ 

Terra ‚inluogo dieitta Statt / lich / abſchrecklich gramfam. 
Staͤttlein / Marckfleck. terrigeno, generato diterra. Irꝛ⸗ 

Terra città vicin’almare, See⸗ —* von der Erden geborn. 
ſtatt. territorio. Acker / gegend / Gebiet. 

terra,che filauora & coltiua Läd/iterrore,fpauäto,paura. Schreckẽ / 
darauff man ſeen tan. Forcht / Abſchrecken / Grewel. 


terra di fulloni da lauar panoi, fets| Teiſo, polito, elegante. Zierlich / 
te Leymen / das Tuch zu wal⸗ ſchoͤn polirt. 
cken. ‘ |terza,hera canonica , die Veſper⸗ 
zerra bianca ‚ Aingraflar icampi.) Zeit. 
Kalch / die Ecker Damit zu befs|meza Terza. Halb dren Vhr. 
ſern texzana, terzaruolo la vela minore 
Terra fgillara. Derfie I in Erd/ dellanaue, der Hleinefte Segel 
welche in der Inſul Lemnia al⸗im Schiff. 
le Jahr gegraben wirdt / vnd in Terzana, febre, quale vien ogni 


der Apotheck zufinden. terzogiorno. Dreytaͤgig Sie 
Terraferma. Feſt Landt / ſo kein ber. 
Inſul iſt. Tetzano Dreytägig. 


Terra franca.Freye Volcker / frey Terzo,der Dritte, 
Zaudt. — la volta, das dritte mahl. 
textaccio, terrazzo, mattonato, |terzare,interzare ‚ein Ding drey⸗ 
* ſuolo di vno — cafa. * mal / oder zum dritten malchun. 
1 erzuo- 
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Terzuolo& terzolo. Ein Sper⸗ fta. Alein Haupt / Roͤpff⸗ 


ber lein. 
Tefchio,die Hiraſchal. Tefticiuola di vitella. Ralss- 
teflera, ein Rerbholtz/ oder Taͤfe⸗ kopff. 

lein / darauff zuſchreiben. tteſticoli Hoden. 
teſſere, fat la tela Weben. Teſticolo di cane, ſorte d' herba. 
teſſimento, teſſitura, l'artro del| Hundshodentraut. 

teflere,das Weben. . lieeſſtieta, ein Sturmhaub. 
Teſſitote, Teſſato.Weber. teftificare,rendere teifimonianza. 
Teflirore dı panni difera. Sey| Zeugen Zeugnuf geben, 

denweber. teſtimonianza, teſtimonia. Zeugs 


Teſſitore di tela. CeinenWeber. nuß. 
Teſſitore di tapeti. Tapetmacher / teſtimonianza poſta in ſcrittuta. 


CTigentwuͤrcker. Schrifftlich Zeugnuß. 
Teſſittice, donna che teſſe. Webe⸗ teſtimoniate, teſti care,valreg- · 
rin. dereteftimonio. —— 
telſſuto, coſa teſtuta. Geweben. nuß geben. 
teſta, capo.Haupt / Kopff. Teſtimonio. Zeug. 


teſte drehiodi groſſi. Xopff / oder teſto, vaſo di texra cotta. Scherb / 
Blatten der groſſen Naͤgel. CLeymen Geſchirr. 
Tefta di cane „ forte d' herba |tefto,l’ originale, der Tertzdie O⸗ 
Hundts ko opfftrang. riginal ſchrifft. 
teltacci,vafidi fiori, chefitengo-| Teltore. Weber. 
nofuperi balconi. Blumen in teftura,coniungimento. Webũg / 
Scherben / oder Haͤfen. Zufammenfügung. 
Teftamento, la difpofitione dell’| Terragono, Vierecfigtidas vier 
vitima volontanoltra. Teitas| Winckel hat. 
ment / letzter Will. tetro,ofcuro,maluagio. Heßlich / 
laſciar per teſtamento. Durch Te⸗ finſter. 
ſtament verlaſſen / vermachen. Tetta. Poccia. Duͤtten / Weiber⸗ 
 teftare,farteftamento.Teftamene] bruͤſtt. 


machen. tertare,pocciase,fängen, ; 
fenza Teflameno, Ohne Teftas teetina , poccina, ıldiminutiuo di 
ment. terra. Kleine Dutter — 


Teſtatione. Teſtierung / Bezeu⸗ lein. 
gung. tetto, coperto di vnacäla, Dach 
Teſtatore, che teſta& ordinailte-| def Hauſes. 
ſtamento, der fein Teſtament tetto di cane d cannuciato. Hauß/⸗ 
macht. tach / mit Rhor gedeckt. 
Teſtattice, donna che — & or- tetto di tegole. Dach mit Ziegeln 
dinailteftamento. Ein Fraw/ bedeckt. 
ſo ein Teſtament macht. Teuere, Teuero, fume,quale pal- 
Tefte Alsbald/surftundte. - |: fapermezo Roma. Tyber / flieſ⸗ 
Tefticiuola , il diminuriuo dire-) {end Waſſer zu Rom, 


— 


Teza, 


— 7 H } 
Teza , luogodoue ſi mette il grä- 
° no,per paura di fübitanea piog- 
ia. Rornhauffen » Wetters 
chewer / auf Forcht def Ne 
gens auffgericht. 
Thedeſco, Todefco. Ein Teuts 


ſcher. N 
thema ‚ il ſogetto, ver Inhalt / die 
Marery, 

Theologia. Theology 7 heilige 
Schrifft. 

Theolego, hProfeſſore di Theolo- 
gia. Doctor / oder Kehrer der 
heiligen Schrift. . 

* Theforiere, thefauriere. Schatz⸗ 
meilter. _ 

Theforeria. &charfammer. 

theforizza:re. Schaͤtz ſamlen. 

theſoro.Schatz. 

sibia, iItromento muſico, piuetta, 


— Ein Pfeiff / Schwaͤg⸗ 
fe, 


tiepiderto,alquantdrepido. We⸗ 

nig laulecht. 

tigha, ſopia il capo. Grind / Raͤu⸗ 
de / Kraͤtze. 

tagnuola, tarma, animaletto che 
xode ie veſti ‚öilgrane. Met: 

.: tm Wurm. 

tigie,anımal velocifimo. Tiger: 

Thier. 

timıidamcte, pauboſamẽte, forcht⸗ 

ſamlich. | 

timidita Sorchtfamteit / Schre- 

« fen, — 

timido,dı poco animo,forchtfam, 
zaghafft erfchrocten. 

timo,herba. Bienenkraut. 
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legno ‚nelquale faßnobollireil 
moſto. Ein groffe Hoͤltzerne 
Weinkuff. 

Tina da lauar. Wanne / Bad⸗ 
kuffe. 

tina daleuar vefte,pannimacchia- 

tincllo,tinacciuelo Ein Zäbers 
lein / Kuffen. 

tinello, val refettotio, luogo do- 
we fi mangia. Sommerhauß / 
Saal / oder Gemach / darınnen 
man ıffet, 

tintinno,fuono picciolo. Gethoͤn / 
tleiner fchall, 

tintoria,illuogo douc fitingon@i 
paoni.Farbhäuf;, 

Tinrore.$Ein Faͤrber. 

tipwla , animaletto leggıeriflimo, 
chetorre fopra l’ acque& non 
le muoue. Ein Waſſerſpin⸗ 
ne. 

tiranuia, ſignoria viole ata, & sfot- 
zatodominio Tyramey. 

titannicamente, da tiranno, grau⸗ 
ſamlich / Tyrañiſcher weiß. 

tirannico,detiranno, Grauſam / 
Tyranniſch. | 

Tiranno, viurpatore dellalibertä. 
Tyrann » Wäterich / der die 
gemeine Freyheit benimpt. 

Tirare,gittare. Schieſſen / werf⸗ 
fen. 

EN 

tirare,cauare ‚cometirarel’acqua 
da pozzo, fchöpffensals Waſ⸗ 
N auf den Brunnen ſchoͤ 

en 


eimone dellin.uc. Schiffruder / titare a filo. Abmahlen / abreiſſen / 


damit man ſtewert. 


entwerffen. 


timone de} carto. Wagendeichſel. titat a mira ,äbrocca , al ſegno. 


timpann, ltr. ım&to morelco bel- 
licoßpeertrommel. 
tına,tinazzo,valca,ral/ogrande di 


Nach dem Zielfchieffen. 
tirar le frezze. Mit Pfeiten fchiefr 
fen, 
Tırare 


SEE EI — 
Tirare giuda alto à baſſo Herun⸗ ne vngebuͤhrlich angreiffen 


ter ziehen. toccare, appartenere. Zugehoͤren / 

tırarein diettoʒ zu ruͤck ziehen. angehen. 
traredı calci. Hinden außſchla⸗ toccare gentilmente, palpare pia⸗ 

gen. | ‚|  eeuolmente, Saͤnfftig beruͤh⸗ 
'tirare vn petto,fargeir ren; | | 
tirare alcunoconlufinghe. Einen roccamento. Berührung; 

locken. | toccato,tocco. Berührt, 
tirare dritto conl’arco Mecht mit non tocco,onberührt. 

einem Bogen fchiejfen. tofo,pierra dura & arenofä. Neib⸗ 


tiratſi da eanto, auff ein ſeite wei⸗ ſtein / ſandtſtein. 


chen. toga, veſte appo Romani,& com- 
Tiracore, lantiatore. Schieſſer / muneähuomini , & à donne. 
Werffer. Lang Kleyd / ſo die Roͤmer zu 
Tito, tratto di mano. Wurff // Friedens Zeit pflegten zutra⸗ 
Schuß: gen. 
tirone, loldato nouello. Junger togato, veſtito di toga, mit einem 
Soldat. langen Xleyd / oder Rock an⸗ 
tiſichezza, infirmira. Schwindt⸗ gethan. 
fucht. togliere;torre, pigliare, prendere, 
ulicho Schtwindfüchtig. Nehmen / hinweg nehmen. 
Titimalo herba. Meerlattens Toglier altronde Anderswoher 
kraut. nehmen, 


tiroloschemanifefta qualche cofa,|togliere perforza, Mit. Gewalt 
foprafcrittione. Titul / Dber-) nehmen: | 
fohrifft. ' -  jtogliere di mezo alcuns. Einen 
titubare, vacillare, ſtamlen / auſtoſ⸗erſchlagen / oder auß der Mitte 
ſen. hinweg nehmen. 
titubatione, ſtammlung / Anſtoſ⸗togliere il trionfo ad aleuno. Einẽ 
ſung. den Triumph nehmen. 
sizzo,tizzone ; è legno in parte ar- togliere viacon aſtutia Mit Liſt 
fo dal ſuoco. Brandsangesänd]| hinmwegnehmen; | | 


Holtz. togliere in ſcritto ĩ nomi, die Na⸗ 
toccare, anruͤhren / angreiffen. men auffſchreiben. 
toecate con la lingua,leccare. Les togliere in pegno.Zu Pfandt neh⸗ 

cken / verſuchen / ſchmecken. men. SB Ä | 
toccare la mano, Die Handtger|togliere la fatica adalcuno.fLinen 

ben. ; der Muͤh vberheben. 
toccare bteuemente qualche coſa, Tolerare, ſofferire, compottare. 
etwas kuͤrtzlich melden: Dulden / ertragen. | 
toccar col dito , mit einem Singer!tolerabile. Leidẽtlich / das zu duls 
anrühren. den iſt. | 
toccar ſul viuo Beiffen; Tolerabilments. Teidemlich / er⸗ 


Toccar ynadifhoneitamente. Ei⸗l traͤglich. 


Tolto, 
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Tolto, prefo per forza. Hinweg topolino.Xlein Mauß. 


genommen. ‘ jterbidäre ‚ turbidare. Trüb mas 
Tomacella, morradella. Ein Art chen / ruͤhren. | 3 
Speiß. torbido, tutbido. Geruͤhrt / iruͤb 


tomarc,tarvatomo, Sich auffs gemacht. 
Haupt drehen / vbertumme⸗ torbolento. Auffruͤhriſch / Vnge⸗ 


len. | witteriſch. 
Tomo, Pbertummelung / Burt- torcello, cerchio di panno, qualefi 
zelbaum. pongo in copo per meglio por- 
tomo parte d’vna opera, ein Theil tareil peſo, ein Ring von Tuch / 
eines groſſen Buchs, , oder ſtroh / ſo man auff den 
tonare tuonate Donneru. Ropff lege etwas darauff zur 
7ono. Thon / ſchall. tragen. 
toudare la barba, den Bart ſche⸗ |torcere,llorcere piegare. Diegens 
ven. dreben. 


tondarelacarta, ö volibro. Pas torcere forte,fehr biegen. 
pier / oder ein Buch beſchnei⸗ torchio, doppiere. Wachsliecht / 
den. F Windliecht. 
Tonditore, chi tondiſce. Sche⸗ torchio, torcolo , iſtromento col 
rer. | quale ficalca vua. Preß / Wein⸗ 
tonditura. Schererey / das Sche⸗ kelter. | | 
. ren. torcia, Wachs liecht / Todenliecht / 
Tondo,cerchio.Circfefrunde. Toriſche / Fackel. 
Tondo, forte di piatto. Runde torcetta, klein Wachsliecht. 
Schüuͤſſel. tordo, vccello Xrammatsvoͤgel. 
tondo di ſtagno. Einrundterzier| Item ‚cin Meerfiſch. 
ner Teller. tortibolo, iſtromento, col quale 
tondo, titondo. Rundt / gar fincenla. Weyhrauchfaß. 
rundt. torlo dell’ ouo, roſſo dell ouo. 
tondino, fondello, douefipolano! Dotter von einem Ev. 
ſu le caraffe, ouer boccali. Ein totma, moltitudine, & ſquadra di 
kunde Holle / höinerwer Teller / foldati.Schar/hauffe Kriegs⸗ 


Glaͤſer dareyn zuſetzen. volck. 
Tonica. Rock. | tormentare , afligere. Quelen / 
Tonicella,picciolaronica. Roͤck⸗ aͤngſten / martern / peinigen. 
lein. tormentare, per ſapete il vero, pei⸗ 
Tonnegiare. Donnern, nigen / foltern / martern. 
Tonno, peſce grande marino. tormẽto, cruccio d animo. Mar⸗ 
Groß Meerfiſch. ter / Peyn / Hertzenleid. | 
Topazzo,pietrapretiofa. Topas/ tormento , la tortura , martorio. 
ein Roitbar EDdelgeltein. Folterung / Marterbanck / Tor⸗ 
Topinara Ein Maulwurff. tur. 
Tepo, ſorce, animaletto. Ein tornare, titornare. Widerkom̃en / 


Mauß. widerkehren. 


tardire 
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- Jdardirem’© Tornato. Sch hab wi⸗ Torta fatta eol Zuctaro. Fade; 
der ein Hertz gefaft. Marcepan. 
tornare alla ſua natura, fareome! Torto, ſtorto Krumb / gedraͤht. 
prima, Wider auff ſein alte ge⸗ torto, Iogiuria. Vnrecht / Ge 
wonheit kommen. walt 
tornare a vedere. Widerkehren far torto. Vnrecht / oder Gewalt 
zubeſehen. | F thun. 
tornare in dietro. Zuruͤck gehen / a torto. Mit Gewalt / mit Vn⸗ 


vmbkehren. recht / ohne Fug. 
tornare in vita. Widerumb leben⸗ Tortora , vccello. Turteltaus 
dig werden. | ben 


Tornare al propoſito. Auff ſei⸗tortuoſamente. Geflochtener 
ne erſte Redt widerumb kom⸗weiß / kruͤmmlecht / vberzwerg. 


ma. tortuolo. Krumb / gebogen’ ges 
- Tornara , Fitornata! Mider: flochten. ——— 
kunfft. tortuoſita, tortura., piegarura- . 
torneamento , gioftra. Turnier) Kruͤmme / Biegung. 
rung- | tortura, tormento che fidäallreo, 
tornare,polirecoltorno, fehleiffe,| per faper la- verita, feharpffe 
drehen. Frage / Marter / Peinigung/ 


tornidore,coluichelauoraaltor-] Folterung. 
no. Schleiffer / Polirer / Draͤ⸗ toſare, tagliare i capegli. Sche⸗ 
her. ren. 257 
torno, iſtromento col quale ĩ ferriſtoſato Geſchoren. 
& altre coſe ſi poliſcono. Polir⸗ toſatuta, toulura. Das Schw 
ſcheib / Schleiffſtein Draähey-| ren: 


ſen. tofco,veleno Gifft. ar 
Toro, animal. Stier / Farr. toſſe, inkermita, der Huſt. 
torpere, Maßleydig / oder faul vñ toſlere, lpatar kuoti. Außwerffen / 
traͤg ſeyn. huſten. 


torpore.Maßleydigkeit der Glie⸗ toſſere, tuſſire Huſten. 
der. tofcana, prouinc.a famofa. - Die 
torre, toxxi nel piu. Ein Thurn. Landtfchafft vmb Fıorenza, 
gorrente ‚fiame che non fempre| sciena, ifa,Luca,&c. _"‘ 
corre, ma alcuna volta fileca |lingua I ofcana,die Spraach dies 
Bach Fluͤßlein / ſo bißweilen/ fes Landts / fodas zierlichſte 
trucken iſt. — | 
Jauorare altorno ‚ operaditorno,|toflicare,vergıfften. 
Gedrehete 7 oder gedrechfelte] Toſto, lubico, prettamente. Ges 
Xrbeitmachen. ſchwind / ſchnell / alsbald. 
torricella, picciolo torre. Rleiner|tottalmente , intutto , affatto. 
Thurn. Gaͤntzlich / gantz vñ gar / zumal. 
totta, tottelle, cibo notiſſimo. Ein Touaglia da ſciugare la mani, ein 
Torte / Fladen. Handzwelle. 
| Toua- 
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Touagliuolo, da nettare le mani aſ linguaggio nell’altro. Phberſe⸗ 
tauola. Tiſch Fatzinetlin / Ser⸗ nen / auf einer Sprach indie 


vietlein. ander bringen. 

Tauoglio da barbiero. Balbierer⸗ trafhicare,mercarädare. Handeln / 
Fuͤrtuch. Rauffmannsfchafft treiben. 
Vrä, fra. Zwiſchen / vnter. Trafficare, dar à vtile il denato. 

Trailcenare, zwiſcheu der Mahl⸗Gelt auff Gewinn anlegen. 
zeit. Traffico, maneggio. Handel / Ge⸗ 
Trale mani. Vnter den Haͤn⸗werb. 
den. Traflichino. Handthierer / Hans 
Tra tanto, in queſto mezo. Mit⸗delsmann. 
ler weil / vnter deſſen. Trafiggere, paflar dentro & pun- 
Trabacıhe,lonoletende,che vfan —— durchbohrẽ. 
i ſoldati ae’ campı. Seltenshär-| trafitto, pũto, durchhefftet / durch⸗ 
ten im Laͤger. bohret / durchſtochen. 
Traboccare,ipagliarc,verläre. Dr] Tragedia. Ein trawrig Comedi / 
berflieſſen / vberſchuͤtten. oder ſpiel. 
Traboccare, cadere daluogo alto. Traghettare, paſſare da vna riua 
Hoch fallen / herab ſtuͤrzen. all’alera,naue. Hinvber ſchiffẽ / 
Traboccio da pigliat vccelli. oder fahren. 


Springkäfig / Vogel zu fans] Tragh.tto ,tragerto, doue ſi paſſa 

gen. davna bandal’ altra. Hinvber⸗ 
Trabocchio,porto. Hafen Ans! fahrung / Vberfahrt. 

a. Er | Tragiungere.Zwifchen ehnſetzen. 
Trabocco, machina da guerra per! Trahere. Ziehen. 

bastereimun. Iuſtrument / die Tralaſciare. Vnterlaſſen. 

Marrenzubrechen. Tralafciare il ſuo debito. Sein 
Traccia,le pedate. Sußftapff. Ampt onterlaffen. 
Traccia. Bahn / gebahnter Weg.| Tralci,gertidelle viti. Weinreb / 
Tracuragine, tralcuragine, poca| Zweig. 

cura,inauertenza. Vnachtſam⸗Tralucete, tralparere, durchſchei⸗ 

keit / Nachlaͤſſigkeit. nen / zwiſchen ſcheinen / oder 
Tracurato, traſcurato, quello chel glitzern. 

non ha cura delle cofe, ſenza di- Trama, finitione inganno. Er⸗ 

ligenza. Vnachtſamer / nach⸗dichtung / Betrug. 


laͤſſig. Trama, il ſilo, che ſi trahe per far la 
Tradimento Verraͤhterey. tela. Der Eintrag / oder Waͤ⸗ 
Tradire. Verrahten. fel deß Webers 
Tradito,der verrahten iſt. Ttamare. Tuch zetteln. 
Traditote Verraͤhter. Tramare, machinare. Eine Lift 


Tradurre, trafportare davnluogo) erfinden / anrichten / anſtel⸗ 
avnalıo.MWegführen/hinmeg| Ten. 


tragen. Trambo. Der Raum swifchen 
Tradurre, ridurre vo libro d’ va! zweyen — 
D 


Tramet. 


* 
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Trametteres intramertere. Zwi⸗ Trapelare;paflare lottilmente co⸗ 


ſchen fegenseyntegen: metrapelo, &pelo. Engflief 
Tramezana ‚, chiufura con hiepe.| fen. 
Zaun. Trapiovere, durchregnen. 


Tramontana ; vento. Nord⸗ FTrappola , calapio, iltromentoad 
liar i forzi, ouero veccellı. 


‚wind, 
Tramontare del ſole:. Sonnen Ni⸗ —* ußfall / oder Vogelſpring⸗ 


dergang. kaͤfig. 
Tramortito, quaſi jmorto. rs Trapugnere, vallauorare con!’ a- 
ſtarrt / ſchier todt / halb todt. go. Mit der Nadel ſticken / Tas 
Tramortirfi. Ohnmächtig werdẽ / ae: 
in Ohnmacht fallen. Trapunto , &il lauoro di ago. 
Tramutare, traſmutare. Veraͤn⸗Zwergſtich / Creutzſtich / mit der 
dern / verſtellen. Nadel geſtickt. 
Tranare , nuotar oltre. Hinvber Trarre, leuare, liberare.. Herauß 
ſchwimmen. ziehen. 


Trangugiare, inghiotrite, freſſen / Trarre, tirate, Ziehen. 
ebaſchlingen⸗ durchſchlucken. Trat, lanciate. Schieſſen / werf⸗ 
Trangugiare: Verſchwenden. fen. 
Trangugiatore, ghiottone. Praſ⸗Trar di calci, Hinden außfchlas 
fer, Verſchwender. gen. 
Tranquillitä,pace,quiete, Ruhe / Trare, tirare alcun da vn luogo. 
ſtille / Frieden. | Einen von einem Orth ftoffen/ 
Tranquillo,paeifico,quiero ,ffill/| ziehen. 
ruͤhig / friedſam. Tratecon vaa fronbola. Mit ei⸗ 
Tranfirogo,che pafla preſto. Ver⸗ nerfchleuder werffen. 
gänglich. Trar fuorilafpada, das Schwert 
Translarore. Pberſetzen / auß ei⸗ aufziehen. 
ner Spraach in die ander brins| Trar per forza. Wit Gewalt zie⸗ 
en. hen 
RER Er Handt Trafcina, forte di pefce:$ifch Ara- 


fortfahren / fortrucken. neus genannt. 
Trapalſſate, ſterben. Traſcolorare, mutar colore. ‚Die 
Trapaflare, herbey gehen / fuͤrbber Farb veraͤndern. 
gehen. Tralcortere, paſſar via leggiermẽ- 


Traſſare, paſſare, paſſare dà vnall’| te.$ürpber lauffen. 
altro,con arme,ö ſimili Durch») Trafcorrere leggendo. Durchle⸗ 


bohren; ſen durchlefend durchlaufen; 

Trapaflare feotrendo. Furvbet Trafcorfd, paflato. Durchgang/ 
flieffen. Fuͤrvberlauff. 

Trap·ſſate volando Fuͤrvber ge⸗ Ttaleriuere; ticopiare. Abſchrei⸗ 
hen. ben / copiren. 

Trapaſſato, forato à ttauerſo. Traſctitto copiato. Abseſchriebẽ/ 
Durchbohret. copiert. 


Traſcu- 
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Trälcuragine. Leggi, Tracuragi-; Trättamento di qualchemateria. 


ne Handlung von einer Mitery. 
Trasferire. Hinweg führen. oder Trattate, operat qualche coſa. Et⸗ 
tragen. was hanudeln / von einem Ding 


Trasfigurare, trasformare, cam-) tractiren. 
biare d’ vna forma in votalera, Trattate, negociare. Haudlen⸗ 
Die Geftalt 7 oder Form ver⸗ Ranff manno ſchafft treiben. 


aͤndern / verſtellen. Trattare vnacaufadıflciie. Mor 
— Veraͤnderung einen: ſchweren Handel reden / 
der eſtalt. tractiren 


Trasfuga . € colui che függe dailTiartate alcuno honoratamente. 
noftriäinemici fugitiuo. Abs) Winen herzlich halten tractirẽ. 
truͤnniger / derzum Feindt zu⸗ Trattärcmalcalcuno. ERinen vbei 
laͤufff halten. 

— naſcoſamẽ· Tratt are betie. Wol tractiren / gu⸗ 

Geſtolen darvon lauffen / teSpeiß vnd Tranct fuͤrſetzen. 
— darvon tragen. Tratteuole,maneggicuole, Das 

Trasfuggire , fuggire da i noftril fich angreiffen vnnd regieren - 

ainemici. Hinvber lauffẽ / zum Hält. 





* 


Feind fallen. Tratto. Lin Augenblick. 
7 rasgredite, trapaſſare. VDbertret⸗ Tratto, titato EURER! 
ten. Rug. 


Trafgrefiohe: Vbertrettung. |Tratıo , in vn tratto, à vo tratto, 
Tram nurare,tramtütare. Veraͤn⸗ Mit einem Zug’ auffeinmahlz 
dern. in einen Augenblick. 
Trafparente,che traluce. Durchs Tratto,tiramento. Ziehung. 
fcheinend, durchleuchtend. va Tratco,voavolta. Ein mal. 
Trafpiautare. Außſetzen / anein|d’vn Tratto In einem Truck. 


ander Dreh pflanszen. | Tratto beniflimo , nel giuoco di 
Trafportaie,trasferire. Pberſchi⸗/ dadi. Ein guter Worff / mir de 
chen. Worffeln. 
Tralporre, traffarare , portare ol-| Trauagliare alcuna perfon.. Eis 
tre Hinvber tragen. nem vberlaͤſtig ſeyn / bemuͤ⸗ 
Traſti delle barca. Ruderbanck / hen. 
Schiffbanck. Trauagliato, moleſtato, bemuͤht / 
Traſtotnare. Zu ruͤck kehren / vmb⸗ bekuͤmmert. 
wenden. | Trauaglio, trauagliamento. Ar⸗ 


Traſtullare, ſcherzare. Erlaſtigẽ/ beit / Muh / Bekuͤmmer ang. 
Kurtzweil machen / oder treis |cauare di Trauag io. Don der bes 

. ben. kuͤmmernuß erlöfen. 

Traftullo (olasso,fcherzo. Luſt / Traualicare,trapaflare. Pbertret⸗ 
Kurtzweil / Freud / Ergetzung. ten. 

Trauerfo. Dberzwerch. (fliegen. |Traualicarore,trafg; eſſore. Vber⸗ 

Traſuolate/ volar oltta. Sürober tretter. — 

2 raua 
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Trauafare,tramutare il vinod’vn] Trecente volte. Dreyhundert 


vafo in vo’ altro. Den Wein 


mahl. 


ablaſſen / abſtechen auf einem tredici, numero, dreyzehen. 
Faß / oder Glaß ins ander gieſ⸗ Treggia, ſorte di carerra.Schiebs 


ſen. 


karn. 


Trauerſa ronda, habito da donna. Treglia, peſce noto. Barb / Fiſch. 


Ein rundt Weiberkleyd. 
Traueiſare, andar per trauerfo. 
Dber vnnd vber gehen / ober- 
zwerch durchgehen. 
Trauerfato , attrauerfato, Vber⸗ 
zwerch Durchgegogen. 
. Trauerlo, traſuerſo. Pberſeit / v⸗ 
berzwerch. / 
guardarea Trauerfo. Yon Rück 
werts / vber eine feiten anfehen. 
auiare, ſich verwirren / voõẽ Weg 
abtretten. 
Trauicello. Fin Baͤlcklein. 
Trauilauorati. Zugerichte Bal- 
chen. — 
Trauo, legno groſſo, chefiponeä 
ſoſtentamento della caſa. Ein 
Balcken. 
. Trauolgere,riuoltare. Weltzen / 
vmbweltzen. 
trauolate, volare oltra. Fuͤrvber 
fliegen. 
tte, numero drey. 
a tre, a tre, je drey / oder mit dreyẽ. 
tre volte, dreymal. 
tre anni, drey Jahr. 
tre di, il ſpatio di tre dd. Drey 
Tag. | 
intre modi,dreverley Weiß. 
ere,nelle carte da giuocare. Drey 
im Rartenfpiel. 
 Treccia,capigliara. Lange Haar: 
flechten. 
Trecena forte di pefce Ein Are 
Meerfiſch / wie ein Hering. 


trecento,numero, dreyhundert. 


Tregliuzza,picciolatreglia. Ein 
Baͤrblein. 

Tregua, triegua, patto dinonof- 
fenderfi. Stillſtand / Anſtandt 
deß · Xriegs. 

far Tregua Stillſtand machen. 

Iremante, cherrema. Zitternd / 
der zittert. 

tremare,sittern. 

| Tremare. Zitterung / Schre⸗ 
ckung. ——— 

remendo, pien difyauento. Er⸗ 
PER np 

Tremolante,forte di orpeNo,che 
tremola. Guͤlden ſtuͤck / gülden 
Laͤublein. 

Tirmolo pefce. Ein Art Fiſch. 

Tremore. Erzitterung / Forcht. 

Termoto, terremoto. Erdbie⸗ 
den. 

trenta, numero, dreyſig. 

Atrenra,arrenta Je dreyſig. 

trenta volte Dreyſigmal. 

Irepie , doue G ripoſa lo fpedo, 
mentre fi volta. Dreyſuß / Ey⸗ 

ſen / darin der Bratſpieß ges 
het. 

Trepie,trepiedi,dreyfüffiger ftuf. 

Trefca,danza. Dann, 

erefcare,danzare,dangen. 

trefpolo, iſtromento difoftenere 


la tauola. Tiſchfuß  Schras 


gen. | 
Treipito. Ein Windelboͤhrer. 
Triaca , medicamento noto The⸗ 
riack. 


à trecento, à trecento, je dreyhun⸗ Triangolo, figura di trecautoni. 


dert. 


Triangel / Dveneik, 


Tribo, 
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Tribo,tribu , comela trenteſima Trinciante. Vorſchneider. 
quinta parte del popolo Roma- Trionfale, conueniente à trionfo. 
no,& duodecima delpopolod’) Triumphirendrfieghafft. 
Iſtael. Gefchlecht 7 Stamm | Trionfante, chirrionfa. Triums» 


Zunfft / als die ız Staͤmme võ phirender. 
Iſrael. Trionfate, darſi piacere. Trium⸗ 


della medeſima tribu, auß einem) phiren / ſiegen. ltem, einen gutẽ 
Stamm / oder Geſchlecht. ruhe haben. 


Triboli Dilteln. Trionfato:e, colui che trionfa. 

Tribulatione, affanno. Sorgfel-| Triumphirer/ Sieger / oder der 
tigkeit Berräbnuß. foniten in groffen Ehrn onnd 

Tribolaro.Sorgfältig/betrüäbt. Sremdeni if 


Tribunale, luogodoue ilgiudice Trionfo,folennitämagnifica, che 


fiede. Richtſtul. faceuanoi capitani riportando 
Tiibunato , il magift ato deltri-| virtoria de nemici Triumphs 
buno Zunfftmeifter Ampt. Sieg / oder herzliche Eynrei⸗ 


Tribuni della plebe Buͤrgermei⸗ tung derer fo geſieget. 
ſter / Zunfftmeiſter deß Volcks. Trionfo,perilgodimäto. Freud / 

Triburarıo, che paga trbuto, der) Frolocken. 
anne vnnd Zoll fchuldig] Triplico. Drevfältig. 

iſt. Trippa, das Gedaͤrm / der Bauch. 

Triburo,cenfo. Tribut / Schoß / Trippone, chi ha grau trippa. 
Zinß Großbaͤuchig. 

pagare Triburo, Schoß zahlen. | Tripudie. Tandung / Huͤpffung / 

Tridente » forcina dı tre denti.| fpringung. 

Gabel mit drey Zähnen, Triſtamente, da triſto, maluagia- 
Triegua. Leggi, Tregua. mente. Tramriglich. Item, boͤß⸗ 
Triforme das dreyerley Geſtalt lich / verkehrter weiß. 

hat Triftarello, alquanto triſto. Et⸗ 
7 rıfoglio herba. Aleeblat mitz.| was trawrig / oder boͤß. 

Blettern. Triftanzuolo,fchwach. 

Trilingue , che hà tre linguaggi. Triftieia.fecdeneanibaidaria. Yoß 
Drevzängig/ vondrey Spras| heit / ſchandt / Schelmenftäck. 
chensder drey fpraachen fan. | Triftiria,maninconia. Trawrig⸗ 

Tnluftre , dregmal fünffjährige) keit / ſchwermuͤhtigkeit. 


Zeitifunffnchen Jahr. Trifto, mal contento. Trawrig / 
Trincata,donnafcaltrira. Heyxt / vbelzu frieden. 
Zaͤuberin. Trifto, ribaldo ‚catriuo ‚fceler=- 
Trinchetto della naue,der kleineſt to, Bir Muhtwillig / Schel⸗ 
Segelim ſchiff. miſch. 
Trinciare,fchneiten/ kleinlicht has Toireare, minuzzare. Zer ftoffen, 
wen / oder Stechen. zermablen. 


Trinci,frappe. Serfipnittene £cis| Trietare fortilmente. Gar tlein 


ſten an den Aleidern. ſtoſſen. 
Ddd 3 Tiista- 
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EEE SEHEN Aleins: ı Trombetra Vedi,trombettere. 

necht / duͤun / genaw. | Trofeo, fpoglie dinemici poftein 
Tritico,TYeigen. moltra per memoria ein Sieg⸗ 
Triuellare,forarecoltriuello. Ein) zeichen’ fo auffgericht / vnd mie 





CLoch bohren. dem Raub der geinde gezieret 
Triuellino, iſtromento da forare. wird, 
Ein Böhrlein. troppo.Zubiel, 





Triuello. Bohr / Faßbohr. Trotta,trutta, peſce. Ein Forell / 
Triuio, luogo che ha tre vie. Da Fiſch. 
dred Weg zuſammen ſtoſſen. ttottare, andare di trotto. Traben 
Triunvirato dignità &v fieio Ro wie ein Pferdt. 
mano. Regieruug von ie) Trottolo,tiro, cicciola che gioca- 
Maͤnnern. no i purti. Ein Dopff/ loß. 
Triuole, caxdo ſpinc ſo. Karten trouare,finden, 
damit man die Woll deß tuchs trouarefcufa. Vrſach entdecken / 
kardeiſchet. Eutſchuldigung finden, 
Troiate val italle di porci, ſchweint trouare ſcuſa di ſtat male, Rranck⸗ 
ſtall. heit wegen ſich entſchuldigen. 
Tromba, iftromento dä ſonare. Truffa Schertz / ſpoti. 
Poſann / T rommeten. ITruftat dialcuno, Den Schertz / 
Tuono di tromba, ſchall von der oder ſpott mit einem treiben. 
Poſaunen. Tu,ti Du / dir. 
Trombeggiare, trombetta are, {uo-|T uba Leggi,tromba. 
. narels tromba, die Trommeten Tubertan2. Ein Hranatapffel, 





ſchlagen / auffolaͤſen. {Tuflarsserträncfenserfänffen, 
Trombettiere, trombetta, chi ſuo- Tugurio. Kig —— — 
na la troinba Trommeter. Zacce. | 


‚Trombont ‚tarabuflo , »rcello ai] Tumorofira. Geſchwulſt. 
4 voce Ze Ein Art Tumoltuare. Anffruͤhriſch / oder 
Voͤgel. vngeſtumm ſeyn. 
ee » tagliare. Abhawen / Tumulto Auffruhr / Tumult. 
ſtutzen. | + | Tumulo,tepolcro. IN 
T toncaro,tagllato, Geftägervaß Grabſtein. 
gehawen. tuo, dein. 
——— il fuſto dell al- jtuonare,tonare,donnern. 
‚ bore fenza rami. Der Stamm Tuono, tempeſta Donner. 
deß Baums ohne aſt / ſtamloch / Tuono ncllamüfica. AU: Fall 


ftumpff. . der Muſic. 
Tronf« „gonfiato > ſtols/ auffse⸗ Tuono, ſuono. Rnall / ſchall. 
blaſen. Turare, otrurare Zuſchneſſen. 
tronda, pafta d’vecelli. Aaß für turare la bocca ad alcuno. Einem 
Voͤgel. das Maul ſtopffen. 
re da caualleria. Turba,moltitudine,calca. Men⸗ 
Crommet.. on RAN = : 


. og { Li Turba- 


4 
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Turbamenuto, turbatione. Ver⸗ 
wirrung/ Hinderung. 

Turbare.fturbare. Verwirrẽ / ver⸗ 
ſtoͤren / jrr machen, 

Turbarlı di qualche coſa, vber ein 
Ding verſtoͤrt / ober bewegt 
werden. 

Turbaro,fmoffo,commeflo. Bes 

wvegt / verſtort / jrr gemacht. 

Turbatamente, turbulentemente. 
Auffruͤhriſcher vnd verwirrter 
Weiß. 

Turbatore. Verwirrer / Verſtoͤ⸗ 
rer, 
Turbo , vento grande cheleuala 

poluere. Vngewitter / groß 

Wind / draͤh Wind. 
Turbido;sturbo.Trüb, 
Turcaflo,carcafo,doue firipögo- 


nolcfrezze. Köcher Pfeilto⸗ 


cher. Ä 
Turchino,colore ‚ blaw Farb wie 
ein Tuͤrckiß. 
Turchina, turchefe, gemma nota, 
ein Tuͤrckiß / Edelgelten. 
Turgere. Auffgehen / geſchwellen. 
Turpitudine. Schand / Vnflaͤtig⸗ 


keit. 

Turriboloda incenſate. Weyhe⸗ 
rauchfaß. 

Turela,difenfione, Vormuͤndũg / 
Schirm / die Sorg / Beſchuͤtz 
ung eines Vogts. | 

Tutore, difẽſore del pupillo. Vor⸗ 
mund / Vogt / Beſchirmer der 
Waiſen. 

dare il Tutoxe. Vormund ſetzen. 

Tuttauia, continouamente. All⸗ 
zeit / eben wol / ſtaͤts. 

Tuttauia. Nichts deſto weniger / 
jedoch. | 

Tutto, tutta, tutti, tutte, gantz / al⸗ 
le / gantz vnd gar. 


il tutto ho iateſo. Ich weiß den 
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ganzen Handel. 

Tuttoa vn tratto Allauffeinmal. 

al tutto, gaͤntzlich / gantz ond gar. 

per Tutto. Alleuthalben / vberall / 
durchauß. 


v.“ 


V Acare. Abwarten / obligen. 

Vacare, ceſſare, far vacatione. 
vnbehafft / oder ledig ſeyn / fey⸗ 
ren. 

Vacanza,vacatione, &ilceflare per 
qualche tempo da alcuna ope- 
ra. Feyrung / Sreyheit feines 
dienſts für eine Zeit/ Vacantz. 

Vacca,anımal. Ruh. | 

Vaccapregna,eintragende Ruf. - 

Vacca dı latte tenera. Juuge Kuh / 

groß Kalb. 

Vaccarella, vaccheta, il diminuti- 
uodıvacca.lein Kuͤhelein. 

Vaccato, che gouerna le vacche. 


Xübehirt. 


Vaccino,divacca. uͤhiſch. 


Vacıllare,errare. Wancken / jrren. 

Vacillamẽto Wanckelung / zwey⸗ 
felung / Vnbeſtaͤndigkeit. 

Vaeuare,vuolare del tutto. Ledig 
machen / außlehren · 

Vacuamento. Außlehrung. 

Vacuita. „Kedigteit / Bloß⸗ 
heit. 

Vacuo xdto. Ledig / bloß / 
lehr. | 


Vadarc,varcarc ‚ pallareä guazzo. 


Gruͤnden / durchwaden. 
Vadetti, occhietti doue ſi allaccia- 
no ibottoni, Ringlein / ſchleiff⸗ 
lein / Schlinge / darin man die 
Knopff / oder Haͤcklein haͤff⸗ 
tet. — 
Yado,varco, il paſſo di qualunque 
. acquaballa Die Fuhrt / Daß / 
Ddd 4 Voer⸗ 


4:4 VA VA 
Vberfahrt / oder daman durch |Valerianaherba. Benedictkraut. 
waden kan. Valicare vo fiume. Pberfahren / 
Vagabondo,errante,chivadiqua) pberſchiffen. 
& dila. Irrender / Candtlaͤuf⸗ Valicare iltempo. Die Zeit zus 


fer. bringen. 
andar Vagabondo, Irren / vmbher Valigia, il fardello doue ſi pone i 
ziehen. veſtimenti, quãdo ſi caualca in 
Vagheggiare, val fare I’ amore.| viaggio. Fellis / Kleyderſack / 
— ſo man vber Feldt nimpt. 
Vagheggiare, contemplare. Mit Vallare, circondare , fortificare. 
Verwunderung anſehen. Befeſtigen / einen Wall ma⸗ 


Vagheggiatore, che vagheggia & chen. 
contempla la cofaamam. An⸗ Valle, luogo poſto tra monti Thal 
ſchawer / Beſeher. zwiſchen den Bergen, 
Vaghezza, venuftä,gratia ‚ fchön, |Valletta , il diminutiuo di valle. 


heit / Wolgefallen / Holdfelig-| Kleiner That. 
keit. Valletto, fipiglia, perilragazzo, 












Vagina,caffa decoltelli. Meſſer⸗ KRnuab / Juug / Diener. 
cheide. Valore,prezzo. Der Werth eines 
Vagliare, criuellarecolvaglio,d5| Dings. 
orn wannen. | Valore, fortezza,prodezza. Tus 
Vaglio,ilcriuellodapurgarilfor-| gend / Tapfferkeit / Mans 
mento.Ein Wanne. heit, 


———— Valoroſo, pieno di valore. Ge⸗ 

Vago,bello,gratiofo, ſchoͤn / freüd⸗ ſtreng / tapffer / Mannhafft. 
lich / holdſelig. Valoroſamente, tapfferlich / mann⸗ 

Vaſo, deſideroſo, Begierig. hafftiglich. 

Vaio & vai, Beltzwerck / Futter⸗ Yampa,fiamma,ardore. Flamme / 


werck. die Brunſt deß Fewers. 
Valente, potẽte. Maͤchtig / ſtarck / Vanagloria, fallagloria. Eitele 


tapffer. Ehr. 


Valente in arme. Tapffer in Wehr/Vanamente. Vergeblich. 
vnd Waffen. Vaneggiare, andarerrando con la 


ff 
Valentemente. Maͤnnlich / kuͤhn ⸗ mente. Toben naͤrriſch wer⸗ 


lich / tapfferlich. | den. 
Valege,potere. Koͤnnen / vermoͤ⸗ Vanga , iftromento davilla , col 
gen / maͤchtig ſeyn. quale fi cauano i foſſi. Hacke / 


ohe vale aflai. Maͤchtig / das viel Hawe / Rarſt. 


werth iſt. | Vanire ‚(uanire, fparire. Zu nicht 
Valere,giouare.Helffen. werden/verfchwinden. 
Valere vn fico, nulla. Nichts geltẽ Vanitä,vanitade,leggerezza, Ei⸗ 
nichts werht ſeyn. telkeit / Nichtigkeit. 
Valere,faculta. Vermoͤgen / Haab Vano, ſenza profitto. Eitel / ver⸗ 


vnd Guͤter. 6 geblichinichtig. | 
| , Vanurg- 


/ 
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Vaneggiare , andare alla vanitä,ı Varole, Rouiglione, è certa infer- 
fich der Eytelkeit ergeben. mitäche priacipalmente viene 

Vani, die zwo groſte Fittichen der inerapuerile. Rinderblattern/ 
Voͤgel / Schlagfedern / Fluͤ Purpeln’ Durchſchlechten. 
ol. Valcellaro Haffner. 

Vantaggio,vtilitä,accrefeimento, | Vafello, vafo, Faß / Geſchirr. 
Vrüslichteie, Vortheil. Valello,legno maritimo. Schiff. 

Vantar qualche cota. Ein &ach | Valerto , 4 diminutiuo di vafo. 
rühmen. Klein Faß / klein Hefchirr. 

Ventarſi, gloriarfi ‚lodarfe fteflo,|Vafo, enome generale. Allerley 
fich ruͤhmen / fich ſelbſt loben. Geſchirr / oder Faß. 

Vantatore, chi ſi vanta. Rhumre⸗ Valſo da bere Trinckgeſchirr. 
diger Menſch. Valo di * Oeltrug. 

Vanto, vantamento. Xhumredig⸗Vaſo d’ facrificio. Opffer Ge⸗ 
keit / KRhum. ſchirꝛ. 
Vapore, eſalatione, fiamo. Dãpff / Vafo da tener il vino frefco.RAhls 

Rauch’ Dunſt. aß. 

Varare,® quando alcun legnoma-| Vaſo da cucina, maſcaritia da cu- 
ritimo fi ſpinge nell acqua.| cina. Rüchengefchir!/ allerley 
Schiff auß der ſtell ins Waſ⸗ —— 
fer ziehen. Vaſo di terra. Irꝛden Geſchirr. 

Varcare,paflare. Herfür ſpringen / Vaſo da portar acqua Faß / darin 
wenn ein ſchiff / ſo new erbawet / man Waſſer traͤgt. 
erſt ins Waſſer gefprenger|Vafodalauar lemani Handtbe⸗ 
wird. Vide etiam, vadare,vali-| cken. 
care. Vaſo da orinare. Rammerſcher⸗ 

Varco, paſſo Pberfahrt / Fuhrt. ben. 

Vari, certe pelli, da fudrare le veftij Vafo da vino. Weinfaß. 
dimezotempo. Bundte haut / Valo d’ oro da bere. Ghldene 
oder Beltzwerck. Becher. 

Variabile , mutabile. Das fich Vafallo, ſubdito delfignore. Yns 
leichtlich veraͤndern laͤſt vers) terſaß / Onterchan / Lchens 
aͤnderlich / wanckelbahr. maun. | 

Variamente, diuerfamente ‚in di-|Yaticinare, indowinare. Weiſſa- 
uerfimodi. Auff vielerley Art gen. 
vnd Weiſe. Vberi. Bruͤſt / Duͤtten. 

Variare. Veraͤndern / wanckeln. Vbertà, abondanza. Pberfluͤſſig⸗ 

Variatione,variamento Veraͤn⸗ keit / Voͤlle. 
derung / Abwechſelung. Vbidire. Gehorchen / gehorſam 


Variato.Veraͤndert. ſeyn. 
Varietà, diuerfira. Vngleichheit / Vbidire allafentenza. Dem Vr⸗ 
Veraͤnderung. theil nachkommen. 


Vario, diuerſo, diſſimile. Manch⸗ Vbidieate, obediente. Gehor⸗ 
erley Dpterfeheiden/ongleich.| fam- j 


’ 


Dd d j »Vbidica- 
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Vbidientemente, con vbidienza. | Vditerio,il luogo di audidza. Ort 


Gehorfamlich. darinnen gelefen wird / vnnd da 
Vbidienza.5ehorfamteit, man zuhoret. 
Vbino,einzelend Noß. Ve, voi. Ihr. 
Vcecllagione.Yogelfang. Vecchia, vecchie.Afte, 
Vecellare, pigliar vecelli. Voͤgel Vecchiaia,vecchiezza After, 

fangen. Vgechiare. Ale werden / veral⸗ 


Vecellare, fchernire , ingannare,| ten.. | 
belachen / verſpotten / betriegen. | Vecchiarella. Rlein altes Weib⸗ 

Vccellatore.Vogelfaͤnger. lein. 

da Vccellatore. Als ein Vogel⸗ Vecchiarello, vecchietto, Altes 













fänger. . Männlein. 
Vecellatore,ingannatore. Betrie⸗ Veechio Xfe. 

ger. piu Vecchio,äfter. —J 
Vccelletto, vccelliao. Xlein Vo⸗Vecchio matino, peſce coſi chia- 

gelein. | Ä mara,cin Arc Meerfiſch. 
Vceello, ein Vogel, Veccia, ſorte dı formento.Wickẽ⸗ 


korn. TR } 
Vece,in vice,ig cambio,in luogo. 
‚ An ftatt/vor. 


Vecidere, ammazzare. Toͤdten / 
mordten. 
Vcciditore, ammazzatore.Moͤrd⸗ 


ter / Todtſchlaͤger. Vedere, guardare, mirare. Se 
Veeihone Mordt / Toͤdtung / tod⸗ hen. 
ſchlag. katli Vedere, fich ſehen laſſen. 


Vcciſo, occiſo. Ermordtet / ge-|rirornarea Vedere. Widertom̃en / 
toͤdtet. zuſehen. 

Vdene, città granda in Friolo. Dielandarea Vedere, beſuchen / zubeſe⸗ 
Start Weyden in Foro lu-| hen geben. ‘ 
lio. Vedere. Geſicht / das fehen. 

Vedoua, che € pıiua del marito. 
Wittib. 

Vedouo, quello à chi € mortala 
moglie. Wittiber. 

Vedouanza. Wittibſtand. 

Vedouile. Zum Witwen Stande 
gehoͤrig. ur 

Veduta,vn luogo eminente& alto 
ren. per vedere dalla longo.Warte / 

Vdit con diſpiacere. Mit verdruß darauff man weit ſehen tan. 
hoͤren. Vegetatiuo.Was da lebt. 

Vditatriſta, groſſa, mezza ſorda. Vegghia, vigilanza. Wacht / auff⸗ 
Boͤſes gehoͤr / halb taub. wache. 

Vdito, vdita, das Gehoͤr. Vegghiare , vigilare. Wa⸗ 

Vditore, oditore, colui che ode. chen. | 
Zuhörer, — Vegghiare fu qualchg coſa, opera- 

— RT —— 


Vdienza,audienza. Audientz / Ge⸗ 
hoͤr. 

Vdire, hoͤren / vernehmen. 

Vdir benignamente. Guͤtlich hoͤ⸗ 


ren. 
Vdire la voce di alcuno, Eines 


ſtimm hoͤren. 
Vdire attentamente. Fleiſſig hoͤ⸗ 


—4 
| 
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re qualche coſa. Arbeiten / einem Velo che porta ledonne in ca- 
Ding fleiffig abwarten, obli⸗ po. Vorhang, Weiberhaub / 
gen. Schleyer. | 

Vegghiare buona parte dellanot-| Veloce, geſchwind / jaͤhling. 
te Lang indie Nacht wachen. molto Veloce, gar geſchwind. 
Vegghir,guardie di notte. Nacht⸗ Velocemente, gefchwindiglich. 
wacht. Velocitä, velocitade. Geſchwin⸗ 
Vegliaido,vecchio,dapoco. Zin| : digkeit, 
Iter. Item, einnichtswäÄrdis Vena,per cui corte ilfangue. Blut 
er Menfch. Aber. 
Vehemente. Hefftig. Venadiacqua. Waſſerader / da 
Vehementemente, convehemen-]| Waſſer her fpringt. 
za Hefftiglich / mit Ernſt. Vena di metalli Ertzader. 8 
Vela , veledellanaue. Segel am Vena di pozzo d di fonte. ‘Drs 


ſprung / Waſſerquell / Brunn⸗ 











Schiff. 
abbaflarle Vele. Segel ablaſſen // quell. 
zuſammen thun. Vena di ſaſſi Steinbruch. | 
far Vela, —— a vela. Segel Venaccio di vua peſta. Weinbeer / 


auffziehen / ſegeln / darvon fah⸗/ Traͤber. 

F * Venale, da vendere, chefivefide, 
Velame, coperta.Deckel. das feyl / oder zuverkauffen iſt. 
Velare,coprirc,bedecfen. Venatione. Jagt / das Jagen. 
Velato,coperto,bedeckt. Venchi ‚ftroppe dalegare botti & 


Velenare,toflicare. Vergifften. 
Velenatione Vergifftung. , 
Veleno;toflico. Vergifft / Gifft. 


Veleno mortifero & mortale, toͤd⸗ 


fimili. Reyffbaͤnd von Weidẽ / 
etwas zu binden. 
di Venchi, von Weiden gemacht. 
Vencere, ſuperare Vberwinden. 
lich Gifft. Vencere alla lota. Im ringen vber⸗ 
Velenoſo.Vergifftet. winden. 
Veletta, vedetta, è luogo alto da} Vencere in guerra , im ſtreit vber⸗ 
potervederinemici,Öaltraco | tinden. (nehmen. 
a Warht / Warththurn. “incere per forza,mit gewalt eyn⸗ 
Velettato, chi va vedendo,& fave-| Vencerefe ſteſſo. Sich feloftfern 
lerti. Mächterauffder Warı.| Gemähr vberwinden. 
Velerto da donne. Ein Weiber Vencibile, che ſi puo vẽcere, vber⸗ 
Schleyer. windlich / das man vberwinden 
Velli,die Haar. fan. 
Vello( voceLatina) lalana delle! Vencitore. Vberwinder. 
pecore. Abgefchoren Wolle/|Vencitrice Mberwinderin, 
fi Vendemia ‚ il raccolto dell’ vua. 
Weinherbſt. 
Vedimate, racogliere l vua Wein 
eynſamlen / — machen. 
Vendemiatote.Weinleſer. 
XRX V 


ieß. 
ses diferanoto, ſam⸗ 
met, 
Veltro,ein Jaghund. (met. 
Neluro fguraro,gehlämter Sams 
Zu Zn 2 2 eutde- 
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Vendere. Verkauffen. - |Venereo,luffuriofo. Geil / zu den 
Vendere,all’ incanto. Im Auß⸗ Weibern geneigt. 
ruff / oder offenbarlich verfaufs|Venire, kommen / gehen. 
fen / verganten. Veniread. ſſo, aſſaltare Anfallen. 
eoluiche va vendendo per la città Venire all imptouiſo. Ohngefähr 
coſe di merciatia, der vmbher/ darzu kommen. 





geht / vnd verkaufft. Venite in luce Ans Liecht kom̃en/ 
Dare à Vendere. Zu Rauff ges) erfcheinen. 
ben. Venite incontto. Entgegen kom⸗ 
tenere à Vendere. Feyl haben. men. 
‚da Vendere Feyl ſeyn / das zu ver⸗ Venire al fatto. Zur That greif⸗ 
kauffen iſt. fen. 
Vendibile, che fipuo vendere, das |Venireadalcuno. Zu einem kom⸗ 
leichtlich ver kaufft wird. men. 
Vendetta.venditta Raach. Venire al ſuo. Zu dem Seinen 
Vendicare,vendıicarfi, farvender | fommen. Ä 
ta. Rechensfich rechen. Venire a galla,vfcirfuora Empor 


Vendicatore, chi fa vendetta dij auß dem Waſſer kommen. 
qualche coſa. Recher / Vergel⸗Venir alle mani, cõbatter, comin, 
ter. | ciarlabattaglia, intrarin zuffa. 

Vendicatrice, donnachefivendi-| &ich räuffen oder ſchlagen / 
ca. Recherin, mit dem Feinde einTreffen hal, 

Vendita, venditione. Verfauf-| ten. | 
fung. Venire in confideratione di qual- 

Vendita all’ incanto. Verfauf-| checofa. Einem Ding nach» 
fung durch die Gand / oder öf-| dencken. j 
fentlichen Außruff. Venirediradoallacitta , feltenin 

Venditore in genere. Verkaufs) die Statt kommen. 
fer. Veniredietro ad alcuno, Einem 

VeEditoredivinoäminuto.Mein-| folgen. 
ſchenck. Venire in mente. Einem in Sinn 

Venerabile, venerando degnod’| kommen / eynfallen. 
honore. Ehrwuͤrdig. Venir nel poter dalcuno In eines 

Venerabilmente. Ehrwuͤrdig⸗ Gewalt kommen. 
lich. Venire di qualche luogo. Yon eis 


Venerare. Ehren/in£hrenhat-| nem Orth kommen. 
ten. Venirepertempo. Zurechter Zeie 
Veneratione. Ehr / Ehrerbie⸗ Fommen. A 
tung. Venireätardo. Spat / oder lang⸗ 


Venerdi, giorno della ſettimana. ſam kommen. 
Freytag. Venirein fretta. Geſchwind / ey⸗ 


Venerdi ſanto. Rahr Freytag. lends kommen. 
Venera, Deanell’amore, Venus, [Yenizeinluopo d' altri. An eines 
die Goͤttin der Liebe. andern ſtatt kommen. 


Venta- 
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Ventaglio,ventolo, iftromentodat poftaalla guerra,fenza tirar pa- 


far vento & da caccıare lemo- 


ga. Freybeuter / Soldat / der oh⸗ 


ſche. Windwedel / Muͤckenwe⸗/ ne Soldtdienet. 


el. 
Ventaglio fatto di penne di pauo- 
ni Pfawenwedel. 
Ventare,far vento. Wind machẽ / 
winden / wehen. 


Venuſta, venuſtade, buona gratia. 
Schoͤnheit / Lieblichkeit / Hold⸗ 
ſeligkeit. 

Venuſto, molte gratiato. Schoͤn / 
lieblich / holdſelig. 


ventefimo,ventefima. Der zwan⸗ Venuta,giunta,arriuara. Zukunfft 


tzigſte. Antunfft. 
Venti,numero,jwatgig. Vepre,vepretti. Dornftrauch/ges 
a Venti,a venti,jesivaungig. —2* 
Venti volte ¶wantzig mahl. Ver, verſo Nach / gegen. 


Venticello venticiuolo. Kleines 
Windtlein. 

Vento.Windt. 

Vento contrario. Gegenwind. 

Vento profpero. Gluͤcklicher 
Winde. 

Ventolare , fuenrare. Lüfften, 
fchwingen/swannen. 

Venxolo; eilttomento da far ven- 
to. Zuftrumene Wind zumas 
chen’ Blafbalg. 

Ventoflo,pieno dı vero. Windig / 
voll Mindes/Ongeltäm. 


Verace,pieno di verira. Warhafft 
voll Warheit. 

Veracita, verita Warheit. 

Veracemente, veramẽte, ſenza fin» 
tione. Warlich / warhafftig⸗ 
lich / ohne ſchertz. 

Verbena, da alcuni detta Berbena, 
forte d’herba Eifentraut. 

Veıbafcoherba , di due forti bian- 
ca, & nera. Wuͤlcktraut / ift 
weiß vnd ſchwartz. 

Verbo, parola,motto. Wort / Red. 

Verde naturale. Natuͤrlich grün. 


Ventoſa, cornetto quale i medici Verde, verdi, di color verde, ſigni- 


vfano per trar leggietmente il 
fangue. Fin gläfern Schrepff⸗ 
kopff / Blut zufchrepffen. 
Ventre Bauch. 
Venrre infatiabile. Vnerſaͤttlicher 
Bauch / Fraß. 


fica aucor giouenile. Gruͤu / 
grüne Farb. 
Verdefcuro. Braungrän. 


Verdeazauro, pietra piet oſa. Ein 


töftlich Stein. 
Verdeggiante. Gruͤnlicht. 


Ventre dellanaue, Bauch / vnter⸗ Verdeggiare. Gruͤnen / gruͤn wer⸗ 


ſte theil deß Schiffs / wann es 
vmbgewendet iſt. 
„Ventricello, il diminutiuo di ven 
tre. Ein kleines Bäuchlein. 
Yentrofo,chi hagran veatre ‚pan- 


den. 


Verdons, vccello. Canari Döges 


lein. 


Verdugo , forte d' arma, fimile 


alla (pada , ma piu ſtretta al- 


ciune ‚trippone , der ein dicken Sai. Ein ſchmale Wehr / Sto⸗ 


groſſen Bauch hat / Großbaͤu⸗ 


chig. 


ckatte. 


Verdura.vetzuta.Gruͤnheit. 


Ventura, val buona ſorte Gluͤck. luogo pieno di Verduta. Orth da 


Venturiero, ſoldato ehe va da fua| 


es gruͤn iſt. 


Verga, 
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\ Vergä, bacchetta. Ruͤhte / Ger⸗ Verifimilitudine Schein und Ge⸗ 


ten, 
' Verga,fcertroreale. Röniglicher 
cepter. 


ftalt der Warheit. 
Veritä,veritade Warheit. 
Verme,vermo Wurm. 


Verga,me&bro dell huomo. Mañ⸗ Verme, infirmitä, € piaga ð fiſtula 


lich Glied. 
Verga dell’horologio, che moſtra 
P’hore.Zeiger an der Ohr. 
Verghetta d’ Argento di medico. 
Silberfterft / fo die Balbierer 
brauchen; 
Verghetta , ildiminuriuo. Xlein 
Gerte / Ruͤhtlein. | 
erpirie attempata. Ein alt wol⸗ 
betagte Jungfraw. 
Vergine da marıto Ein Mann⸗ 
bar Jungfraw. 
Vergine ſpoſa. Jungfraw Braut. 
Verginale, vergineo, di vergine. 
Jungfraͤwlich. | 
Veiginella,il diminuriuo di vergi- 
ne.Zungfräwlein. 
Vergivich Tungframfchäfft. 
Vergogna. Scham, mann fich ei- 
nier ſchaͤmet. 
Vergogne. Die Scham / Scham⸗ 
glieder. 
Vergoena ‚ diſhonote, ınfamia. 
Schand / Laſter Onehr. 
Vergognarfi Srandemente. Sich 
-  fehrfehämen. 
Vergognofamente con vergogna. 
Schamhafftiglich. | 
Vergognofd, pieno divergogna. 
Shambaft. FEN 
Veridico,che diceilvero. Wahr⸗ 
fager. 
Veritieare,wahrfagen. Bu 
Verifimile, che hä fimilitudine di 


incerabile, che mängiala carne 
preito fie all’ oflo. Frejfende 
Bürm. 

Vermecherode, & magiailegu- 
mi Krautwuͤrm / Raupen. 

hauer Vermi. Wuͤrm haben. 

pieno di Vermi. Yol Wärm. 

Vermicello , picciolo verme. 
Wuͤrmlein. 

Vermiglio, colore. Zinnoberfarb / 
Leibfarb. 

Vernäccia,guärnaccia, forte di vi - 

o. Ein Art Wein, 

Vernare, inuernare, far l'inuerno. 
Pberwintern / Winterlaͤger 
halten. 

Vernice. Verniß / Spickoͤhl. 

Verno,& inuerno.Winter. 

Vero.Wahr / Warheit. 

veröna, citta. Statt Dieterich⸗ 
Bern in Italien. 

Verone, Galexeh / vnbedeckter 
Gang / oder Spatzierplatz / Er⸗ 
cker am Hauß. 

Verro , porco mafchio. Eber / 
Schwein. 

di Verro Dom Eber. 

Verrone, luogo cleuato nella cafa, 
& fportoin fuori. Rin Eicher 
am Hanf. I 

Verfaglio,berfaglio, luogo doue fi 
dtizza la ſaetta. Ziel / Zweck / 
da man mit Pfeilen nach» 
feheuft 


uſt. 
vere. Glaͤublich / der Warheit Verſate. Außgieſſen / verſchuͤt⸗ 


ten. 


emeß. Me 
— piu del Veriſimile. Es Verſare, ptatticare, conuerſare. 


ſcheint nicht wahr ſeyn. 
Verifimilmente. Glaͤublichen 


ae vmbgehen / oder 
converſieren. 
Verſa- 


vE 


Verlatoio. Spuͤlſtein / Waſſer⸗ Veſica ria, ſorte d' herba, che gioua 


guß in der Küchen, 

Verhficare, far verü. Verf mas 
chen. 

Vertia vicenda& A ripofta. Verß / 
der einer Dem andern antwor⸗ 
tet / ober zu vbertreffen trach⸗ 
tet. 

Verſo, verſi. VWerß / Gedicht. 

Verſo, ſonetto aſpro Hartlauten⸗ 
der Verß / oder Gedicht. 

Verſo, ordine, via. Weg / Mit⸗ 
tel. 

Verſo, altroue. Gegen / nach. 

Verfo altro luogo. Anderſt wo⸗ 
hin. 

Verſo dentro. Hineynwerts. 

Verfo man dextra. Zur rechten 
Handwerts. 

Veiſo man linıftra. Gegen der lin⸗ 
cfen Handt. 

Vertgins,infirmird. Schwindel, 
Hauptweh. 

Verzi, Röhl Kraut. 

Verbiero,ein Garten. 

Virtu, vertude Tugend: 

Verrucatria haba. Das Kraut 
Calendula. 

Veruno, neſſuno. Niemand / kein 
Menſch. | 

Verzolino,recello. Lin Vogel. 

Velcouato , dignıtä del Vefcouo. 
Biſchthumb. | 

Vefcouo,dignira ecclehiaftica Bis 

off. 

Yan Te animalerto quafifi- 
mileall’ape Weſpe / Bien fo 
tein Honig gibt. 


alla vefica. Blaſenkraut. 

Vetillo,bandıera,tlädardo, Fahr: 

Vefte,veftimento,l’habıro. Xleid. 

Viltelungain finoäipiedi. Kleid 
bi auffdie Fuͤß reichend. 

Veite dadonna. Frawentleid. 

Yefte di caneuaccio. Rlcid von 
Hanff / oder grobem leinen tuch 
gemacht. 

fodra, fodera, balzana,& fortezza 
della Velle. Futtertuch / damit 
man die leider inwendig fuͤt⸗ 
tert vnd belegt. 

Veſta di ſeta Seyden Xleid. 

veſte ſpelata, fruſta. Trawrkleid / 
Leidkleid. 

Veftiario, leiderverkauffer / Ge⸗ 
wandſchneider. 

Veſtibolo, luogo dauang la porta 
della caſa.Vorthuͤr / Schopff. 

Veſtigio orma, pedara,cil legno 
che laſcia il piede. Fußſtapff. 

Veſtigio del catto, edel cocchio. 
Spur / oder Wagenleiß. 

Veftimento, veſte, habito che 
porta Rieidung. 

Veſtire Xleiden. 

Veſtito Bekleidet. 

Veſtito di bianto, weiß gekleidet. 

Veſtito di hexo. Trawrig / oder 
ſchwartz gefleider. 

Veterano, vecchio, antico. Alt⸗ 
pätterifch. 

Verolato. Ein Neff, oder Ruͤck⸗ 
korb / Trauben vnd andere ding 
darinn zu tragen. 

Vetro Vetti. Glaß. 


Vefpro;hora canonica. Veſper⸗ di Vetto, ſimile al vetro. Gläfern/ 


zeit. 
Velica. Blaſe. 


von Glaß. 
Vettato, attefice di vetti Glaͤſer. 


Veſighetta, klein blaſe / Blaͤſelein. Vetta. Hoͤhe / Spitze. 


Veßgherra del fiele. Blaſe 
allen; 


der — d’ vno anno d’ ogri 


coſa.Proviant / Victualien / al⸗ 
lerhaud 
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lang 

—— dell’ eſſercito. Provr⸗ 
aunt deß Laͤgers. 

Velo, col qualfi veftono le ftatue, 

Veorhagg / ſo man fuͤr ein Bild 
thu 

— da teſta di donna 

Weiber Hauptſchleyer. 

keuar il velo, die Deck / oder ſchley⸗ 
er auffheben. 

Vertura, Verturesalle volte fignifi- 


Terhand effenfpeiß / für ein seits 


VE 


fcun deve Gebuͤhrliche Pflicht. 
Vihcio, dignita. Die Obrigteit / 
oder die fo im Ampt ſeyn. 
Vfhcio che dicono li facerdoti. 
Gebet ſo zu gewiffen ftunden 
gefcheben. 
Vfhciofo, chi fa volentieri ferui- 
gio. Dienſthafft / dienftwillig. 
Ygola ‚ campanellache pendenel 
palato del huomo. Mater 
züngfein / das Zäpfflein ins 
Half. 


ca eſſo arto, & alle voltelamer- | vguaglianza,equalica.Gfeichheit/ 


cede , che fi da per la vertura. 


Dergleichung. 


Fuhr / Ladung. Item, Suhr-| Vguagliare, aguagliare. Dergleis 


lohn / Fracht. 


chen 
Vettorino, colui che tien caualli à — le. Gleich. 
vertura,der verleihe Pferd haͤlt. Vgualmente, equalmente, pati- 


pigliare à Vertura. Kin Leihpferd 
annehmen. 


dareä Vettura. Etwas auff die 


Fuhr geben. 
Verufto,vecchio,antico Alt. 
Vezza, OR dibiada. MWicken. 


mente. Öleich/gleichermaffen. 
Vguanno,queft’anno. In dicſem 
Jahr / heurig. 
Vi, voi. Ihr / Euch. 
Via,ftrada Weg / ſtraſſe. 
Via torta.rummer Weg. 


Vezzo,ornamento da callo. Sierd / Via ſtretta. Enger Weg / ohne 


ſo man an Halß haͤnget / von 


Edelgeſtein. 


Vezzo, valmodo di viuere. Art / 


Durchgang. 
via in quattro 8 quattiuio.C reutz⸗ 
weg. 


Weiß / Gewonheit / Gebrauch. ſenza Via. Ohne Weg / vnrich⸗ 


Vezzo. Leggi,Errore. 


tig. 
Vezzo,vezzi,perle carezze. Lich-| Viaper trauerfo. Weg / foin die 


Fofung/Schmeichelung. Item, 


Keckerbiffen. 


Swerch achet. 
Via,olere. Weiter / fort. 


Vezzo,vezzi, voce che ſi fanno al andar Via. Entweichen / hinweg 


cauallo. Wann man die Pferd 


mit Pfeiſung ſtreychlet. 
Vezzofamente. Freundtlicher 


gehen. 
Viaggio ‚ ilcamine. Weg / die 
Straffe. 


weiß / durch Fuchßſchwaͤntzũg / ac d’vngiorno.Tagreif. 


mit Pfeifung. 


Vezzolo, vezzola ‚pieno di vezzi 


Viandante, quelchecaminain vi- 
aggio.Wandersmann. 


& carezze. Fuchfifchtwänssifch, | Vibrare,parolalatina, muouer cõ 


fehmeichelerifch. 
Vfticio,ofhcio Ampt / Dienft. 


Vfficio, perildebiro ‚quelche cia- 


rertavodardo , & fimile cofe. 

Schmeiffen / geſchwind werfs 
fen / ſchwingen. es 

Vicario, 


vF vI 1773 
Vicario,laogotenente in vno oſſi· Vigliaccaria, difhonefta. Grob⸗ 
eio. Statthalter oder Verwe⸗ heit, Ongefchicklichteit. 
fer eines Ampts. vigna,luogo doue &gran moltita- 
Vicario del Papa. Def Bapfts dini di vini. Meinberg. 
Statthalter. di Vigna. Was vom Meinberg 
Vicenda,lavoltachehora advno fompt. 
& hora ad vnaltrotocca.#iner | Vinaiuolo, quelloche gouernavi« 





vmb denandern/ abwechfelens| gna. Weingaͤrtner / Weingar⸗ 

de. tenarbeiter. | 
AVicenda. Eins vmbs ander. |Vigore , poflanza , gagliardezza. 
Vicerd;,ın luogo diRe. Def Rös RrafırMacht/ftärcte. 

nigs Statthalter. Vigoreggiare,eflernelfuo vigore, 
Vicinanza , vicinita, di vieini.| ſtarck / in ſeiner Rrafft fegn. 

Nachbarfchafft. Vigorofamente , con pollanza. 
Vicino,vicina.J}achbar. Kräfftiglichrmächriglich. 


Vicino di campi ‚di poflefhion,d di | Vigorofita Staͤrcke / Rrafft. 
ville. Nachbarn in Eckern zus |Vigorolo,pieno di vigoro, ſtarck / 


fammengrenzend. hurtig / kraͤfftig. 
da Vicino, auuerbio, als ein Nach⸗ |Vilipendere. Gering ſchaͤtzen / vel⸗ 
bar. achten. 
Vico,Leggi,Contrada. Vil,vıle,dipuoco prezzo Gering / 
Vie piü,viemeno.Deftomehr/de-| verworffen / von geringe werrh. 
ſto weniger. Vilimento, fprezzamento. Ver⸗ 
Vienna, cittä in Auftrıa. Wien in/ werffung / Verachtung. 
Oeſtereich. Villa,ville,villagio. Dorff. 
Vietate, impedire. Verbieten / ver⸗di villa. Wom Dorff. 
bindern, fefte di Villa Bawernfeſt / Kirch⸗ 


Vierta,picciola via, Heiner TBeg.| weyhe. 

Vigefimo , ventefimo „derjmans di Vılla in Villa. Yon Dorff zu 
tzigſte. u Dorff. 

Vigliante,chinon dorme,diligen- |Villanamente, davillano. Baͤw⸗ 
tene’fartifuoi. Waͤchter / der riſch / groͤblich. 
wachet. Item, wacker / fleiſ⸗ |Villanello, picciolo villano. Ein 


ng. Baͤwerlein. | 

Vigilantem£te, fleiſſiglich / wacht |Vıllania,paroleiniuriofe. Schelts 
famlich. wort / Schmach. 

Vigilanza.Fleiß. villaneggiare, dit oltraggio. Vor⸗ 

Vigilare,vegghiare. Wachen / wa ⸗ werffen / ſchelten / ſchmaͤhen. 
cker ſeyn. Villano,coutadino, huomo di vil- 

Vigilia, rigilie. Wacht. hin Bawer. 

Vigılia di qualche feſta. Faſttag / Villeſco, di villa Baͤwriſch / vom 
Vigilien. Feldt / auß einem Dorff. 





vigilia che fi canta, auanti almor- |v illeggiare, habitare in villa,auff 


t0.Seelmeß. einan Dorff wohnen. 
Ece Viltà. 
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Vila. Derächtlichteitr Ringfer⸗ Vino & ognibeuanda che puoim- 


tigteit/Schlechtigteit. briaccare. Süß Getraͤnck / al⸗ 
Vilucchio, maggiote herba Glo⸗ les was voll machen kan. 
ckenkraut. Vino grande & gagliardo, ſtarckex 
‚Viluppo , tagerto. Bündelveni Wein. 
Holtz / oder fonft. Vino delicaro & piaceuole, füffer 
Viluppare. Zufammen wickeln’ Tieblicger Wein. | 
oder binden. [Vinod’vn’anno,. Firrner Wein / 


Yımine,vincaftro. Leggi,vinco. | fo eines Jahrs altift. 
Vanaiuolo.Weinſchenck. vino muffo,cheha di muffa.Wein 
Vincitore, vittorioſo. Vberwin⸗ſo nach dem Faß ſchmeckt / oder 
der / Sieger. | imlicht. | 
Vincitrice ‚ vittoriofa. Yberwins| ? ino vecchio. Alter Bein. 


derin. Viao Moſcatello. Moſcateller⸗ 
Vincete, ſuperaxe. Vberwinden / Wein. 
vbertreffen. Vino non maturo, aſpro. Vnjeiti⸗ 


Wincerealcun in qualche coſa. Ei- ger ſawer Wein. 
nen in einer Sache vbertref⸗ Vino roſſo ð negro, rother Wein. 
fen. | Vino Maluaſia.Malvaſier. 
Vincerel’opınione d’alcuno. Ei⸗ murar il Vino di bottain botta, ð 
nes Rhat zu nichtmachen. | divafoinvafo. Wein auflafs 
Vincere vna caufa. Ein Proceß! ſen / aufeinem Faß ins ander, 
erhalten. "=". °° |Vinoche fi cauadellafeccia. Abs 
Vincibile. Hberwindlich. gelaffener Wein / von der Mut⸗ 
Vincitot nella lotta, Onelfalto,&| ter abgezogen. | 
“ corfo ‚din fimil giuoco.Dbers; Vinorecente. Viewer Wein. 
minder im Spiels Dans oder| Yıno garbo,harter Wein. 
Mennen. "inscorto. Geforten Wein wie 
Vinco,gineftra, conchefilegano! der Kanfel. 
le vite & caproli alle canne, d; Vinono:o. Moſt / newer Wein. 
pali. Weiden / oder Strohband Vino puro Lauter Wein. 
die Reben damit an die Pfaͤl zu Vino potente, ſtarcker Wein. 








binden. Vinto, ſuperato. Vberwuunden / v⸗ 
Vincolo, laccio, legame. Bandt / bertroffen. 
Sttrict / Schnur. Viola, iſtromento muſico. Rieis 
Vindicare, vindemia. Leggi, vẽdi- ne Fidel. 
cate, vendemia. Viola, fiore odorifero. Violblum. 
Vinetto, vino picciolo. Speiß⸗ Violato. Violfarbig. 208 
wein / geringer Wein. violabile, che ſi puo violare. Das 
Vino,vin Wein. J.. vervnreinigt / oder geſchaͤndt 
Vinoadacquaro. Wein mit Waſ⸗ kan werden. 
ſer gemengt. Violare, guaſtare, maculare. Be⸗ 


Vino perfertiffiine , boniſſimo. ſudeln /vervnreinigen. 
Koſtlich er herꝛlicher Weig. Violare aleuna. Eine ——— 
u A 2 hie, 
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ſhre Ehr benehmen / ſchwaͤchen. Virruofö, pienodi dirtu. Tugent⸗ 
Violare per forza. Nohtzuͤchti⸗ ſam / Tugendhafftstapffer. 
gen. virtnofamente,con virtu. Tugent⸗ 
Violatione,corrottione. Beſude⸗ Serie 

lung / Vervnreinigung / fchäns | Vılaggio- Antlitz / Angeſicht. 
dung. viſcere. Eyngeweid. 
Violato,oltraggiato. Entehrt / ge⸗ Viſchio d’albero Hartz / ſo auf dẽ 
ſchwecht / geſchaͤndet. Bäumen fleuſt. on 
Violatore,corrurrore. Verderber/|Vilchio & vilco ‚, materpia tenace 
Schaͤnder. | per Pen vccelli.Mogelleimi 
Yiolente,impetuofo. Gewaltthä,|Vilcofo, vifchiofo , tenace come 
tigsgewaltfam. vifchio.Leimicht. 
Violentemente,con violenza.&es| Viferto , picciolo vifo. RKleines 
waltthaͤtiglich / mit groffem ges Geſichtlein. 
walt. Vifibile,chefipuovedere. Sicht⸗ 
Yiolenza,sforzo. Gewalt / Noht⸗ bar: 
zwang. Vifibilmente , euidentemente, d- 
far Violenza. Gewalt zufuͤgen. pertamente. Offenbahrlich / 
Viorno, virgolto, per legar faſci fcheinbarlich / fichtbarlich / hell 
Weiden / faul Baum / ein Buͤ⸗ vnd tlar. | es 
few Holt; / oder fonft zubin«! Vifiera dell’ elmo. Helm Viſier / 
den. oder Geſicht. 
Vıottolo,viaätrawerle. Ein Irr⸗Viſie a, val oechiale, ein Brill. 
Vifone che viene nel dormire. 
Geficht im Traum, Säntafey. 
Viſua,viſitatione. Heimſuchung / 







weg. 
Vipera, forte di ferpe. Natter / 
Waſſerſchlang. 
Yipiltrello, vccello notturno. in 
Sledermauß. vifirare. Befuchen, 
‚Virginale,di vergine. Jungfraͤw⸗ |Vihracor Befucher. : 
lich. Viſiuo, ſenſo, das Geſicht. 
Virginitä, verginitä, Tungframw» |Vild » voko, mulo, faccia. Antlitz / 
Ehafft. GeberderAnfehen. 
Vırgulto,ilpullulardi molte verg- Vifta,prefenz2a, aſpetto. Geficht/ 
heinfieme. Ein Hauffen Gr Anſchawen / Gegenwart: 
ſtaͤud. Viſta, ia viren viſiua, ſchaͤrpffe def 
Virgulce che rimette. Neben⸗ —— F 
jmweig. Viftadaluogo fuperiore all’ infe- 
Vitile, da huomo. Maͤnnlich. riore, das ſehen von eim hoͤhern 
Virile,magnanımo& forte. Mäf-| sum nidern Dreh, 
lich / tapffer. | Vira,dasKeben. — 
Vixilità, gagliardia, fortezza d’a- Vitale, chehävica;sche ci foltiene: 
himo& dicorpe. Mannhaffe| im vira Cebend / lebhafft. 
tigkeit / Staͤrcke deß Leibs vnd Vite, vitivelpiu; albero che pro- 
Gemuͤhts. ducel'yua.Weinſtoct / rebſtock. 
Bee 2 plinsas 
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Plantator di Viti. Weinpflantzer. Virriol ‚palurura,, certaherbache 

porator di Viti. Weinhawer / nafceneimui. Kraut / ſo an 
Rebſchnitter. | den Mawren waͤchſt. 

Yire voltata, legata & condotta à Vittima, animal da ſacrificio. Opf⸗ 
guiſa d’arco. Xammerlade / ge⸗ferviehe. | 
bogener Weinſtock. Vitto in luogo diViuere. Nah⸗ 

Vite che lacrima & ftilla aqua,| rung. 
quandofipora. Ein trieffender Vito, vento & fuperaro. Pber⸗ 

Weinſtock. wunden. 

sapriolo.dellavite,colaqualecllas‘ Vittore, vencitore. Pberwin⸗- 
attaca. Das weiche Staͤndle / der. 
damit ſich der Reb auhefftet. Vittoxia, vittotie. Pberwin⸗ 

Vitella, vitelle. Ein junge Rus] dung. 

be. Vitroriofo,chehäguadagnato piu 

Vitello,vidello. Ralb. vittorie. Sieghaffter. 

carne di Vitelle.Kalbfleiſch. Vituperate, infamare, ſuergogna- 

Vitiare , corrompere, guaſtare. reſſchelten / ſchmaͤhen. 
Schaͤnden / ſchwaͤchen / verder⸗ Viruperar vno pablicamento, einẽ 
ben. oͤffentlich ſchelten. 

Vite ſoſtenuta & pertica d palo.| Vituperato. Geſcholten / beruͤch⸗ 
Weinſtock / ſo an Pfal geheff⸗ tigt / der ein boͤſen Namen hat. 
tet. Vituperatore. Schaͤnder / ſchmaͤ⸗ 

Viticella.Weinſtock. her. 

Vitio,ilcontrario della virtu. Las Vituperio. Schandt / Lafters 
ſter / ſchand. Schmach. 
Vitioſo, pien diuitii, Laſterlich / Viruperofamente, ſchaͤndlich / mit 

voll Faͤhlen / gebrechlich. ſchand. 

pergola, pergolata di Viti. Ein Vituperoſo, ſchandbar. 

ang / Kam̃erlade von Wein⸗ Viuace, valido, vigoroſo. Ceb⸗ 
reben. hafftig / ſtarck. 

Vite che non haappoggıa. Wein⸗ Viuacita. Langes Leben / Leb⸗ 

ſtock / ſo nirgend aufflehnet. hafftig keit / Staͤrcke. 

Vite nera,herba. Scharmůtz / wil⸗ Viuagno, ein ſaum am Älegd, 

de Ruben. Viuaio;ein Fiſchweyer. 

farmento, propagine ramo dalla| Viuaio , luogo da norriruianima- 
Vite.Weinrauck. lu. Wildter Thiergarte. 

Vitriolo. Calcanthum. Schuſter⸗ Viuanda,viuande.Speifi. 
ſchwaͤrtz. Viuanda ben condita & concia. 

Yicriolo-roflo , — per natura] Wolgewuͤrtzte Speiß. 
molle, à guiſa di lanugine cal· Viuandetta. Geringe Eſſen⸗ 

cata, buona a cuocer metalli.| ſpeiß. | 


Vitriol. | Viuandiero. Mercadenter def 
rowfione di Vitto,ö di vertoua-) Lägers. 
gli Victualien / Proviandt. !Viuere.Keben, 





Viuere 
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Voeinare. Anheugen / anbeffs 
ten. 
zehren. Vncino,Rampino. Haack, 
Viuere in compagnja. Bey Ges|Yncino da pozzi. Brunnen 
ſellſchafft ſeiyn. 


Viuere poueramente. Armſelig Vneino, con che filegano le naui 

















leben. infieme nellaguerra. Hadens 
Viueredipia. Vberleben’länger| ein Schiff ans ander zuklam⸗ 
leben. mern. | 
Viuificare.£ebendig machen. Vncino,colqualeilcuococauala 
Viuola, ein tleine Fidel. carne ‚dalla pentola. Fleiſch⸗ 
Viuo,viua.Lebendig. krauel. 
Viuo per aaturale. Fatarlich / Ce⸗ Vneino;douefi appende & appica 


bendig. il caldaio. Hängel Hack die 
mezo Viua. Halb lebendig. Reffel ober Das Fewer zuhen⸗ 
Vizza, guizza, crefpa. Runtzel / ck 

Salten. 
Vizzofo , guizzofo. Runtzlicht / 

voll Falten. 
Vliua,frurto dell’oliua. Oelbaũs⸗ 


frucht, Dliven. 


eu. 
Vncino dell’ ancora. Ein Aus 
ckerzahn. 
Vneiniferri, con ĩ quali ſi legano. 
col piombo colato ſuſo le pie- 
tre. Eyſen / ſo die Steine an dee 
Vliua laluatica. Wiſde Oliven. | Brücken oder ſonſt zuſammen 
Vliua conciata. Eyngemachte O⸗ hefften / mie Bley eyngegoſ⸗ 
ltven. ſen. 
‚Nliueto, luogo piantato di vliui.|Yndeci,numero.Lifff, 
Dreh da viel Dlivenwachfen.|a Vndecia Vndeci. Je eylff. 
Vliao,albero che produce I’ Vlius, |Yn diauanti Vorgeſtern / einen 
Delbaum. Tag zuvor. 
Vltimamente Leslich. Vndidapoi. Def andern Tagsr 
all’ Vitimo degli Vltimi, allafin]| ein Tagdarnach.. 


fine. Zualler letzt / endlichen. V agere. Salben / ſchmieren. 


Vltimo, der Letzt. ..__, |Vngeredipece,impeciare. Mit 
Vlula,vccello,iloco,barbagianni.| Se ch fehmieren. 
Lin Eul / Nachtvogel. 


Vngheria & Vngaria. Vnger⸗ 
landt. .2 
Vngheri popolidell’Vngheria, die 


Vlulare,vrlare. Heulen / ſchreyen 
wie ein Eul. 


Vmbilico, der Nabel. — 

Vn, vno Eine / Eine / Ein. Dugerw 2° * 

Vnꝰ altra volta.Ein mal. Vnghia, onghia vnghione, pro- 
Vn’altro.Ein Anderer. tiamẽte d' auimali quadrupe- 


Va batter d' occhi. Ein Augen⸗ 

blick. 

Vn cetto. Einer / ein Gewiſ⸗ 
ſer. 


di. Klaw an den vierfuͤſſigen 
Thiern. | 
Vnghiadi cauallo, herba. Hoff 
klaw / Kraut. 


Eco 5 soncaui- 
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concauitäde!l’ Vnghia. Hole der no & l’altro. Beyde / der ein vnd 


Alawen. 


der ander. 


vnghiadell’animale. Thiertlaw. hor lvno, hor l'altro. Jetzt einer / 


Vnghia, Ein Nagel am Finger / 


oder Fuͤſſen. 


Voghiaro,das Klawen / oder Naͤ⸗ 


gelhat. 
Vnghietta.Rleine Rlawen. 
Vaguento, onguento, vntume. 
albe / Schmeer. 
tagliacura dell’ vnghie. Naͤgel / 
Abſchneitſel. 


darnach der ander. 
vna volta l'anno, ogu’ anno voa 


volta. Jaͤhrlich alle Jahr ein | 
mahl. 


voqua,vnque, valalcuna volta,jgs 
mals/bigmweilen. 

Vn quanco , auchor mai. Noch 
niemaln. 


vntione, ontione. Salbung / 


Vpguento pretiofifimo. Roſtba/ Schmierung. 


re Salbe. 
vnguento roſato Roſenſalbe. 
Vnguentario, chi fa, Övendevn- 
guento. Salbenmacher / Sal⸗ 
benträmer. 
voico,fingolare Einig / eintzig / al⸗ 
lein. 

Vnicorno. Pin Einhorn. 
Voicamente, fingolarmente, fon, 
derlich / einiglich / eingiglich. 
Vnigenito,folo figliuolo. Einge⸗ 

borner. 
Vnione di mafchio con femina. 
Beſchlaffung / Dermifchung. 
vnire, congiugnere. Zuſammen⸗ 
fuͤgen / vereinigen. 
vnirſi infieme à far qualche cofa, 
fich zufammen verfchweren et⸗ 
was zuthun. 
vnito. Zuſammengefuͤgt. 
vaitierſale· Allgemein. 
xꝓniuerſalmentẽ, generalmente, in 
gemein / vberal. 
vniuerſo, vel tutto, gantz / all. 
vniuerfö,perilmondo ; die gantze 


vnto, onto. Geſalbet. 


varo di miele. Mit Honig beſtri⸗ 
chen. — 

V io da lui. e zu ihm. 

—— are 

Vocabolo,dittione,voce. Wort / 
Spruch. 

inuentor di vocabuli. Erfinder 
ſchoͤner Sprüch / oder Woͤr⸗ 
ter. 

Vocale, voce teſonante. Der ein 
hell lautende Stimm hat / Vo⸗ 
cal Buchſtab. 

vocchumana. Menſchliche ſtim̃. 

vocedigorga,därreftimm. 

Voce,Suono Stimm / Gelaͤut. 

Voce di muſica. Stimm in der 
Muſic. 

voce d aſino.Eſelsgeſchrey. 

vociferar,val gridare adalta voce, 
ſchreyen / laut ruffen. 

Vocina. Kleine Stimm. 

voga,ellotirareilremo, das Ru⸗ 
dern. 

vogars;tirarilremd. Rudern / die 


Welt. RER Schiffruder ziehen. 
Vniuerſità.Ein hohe Schul: voglia,volontä,volers. Luft, Bes 
vno;vna Einet / eine. gierde / Verlangen. 


Vno di due.Eine von den zwehen. voglia sfrenata, vngebuͤrliche —* 
vnoper volta· Jeder infonderheit/|voglia ſttana di donna grauida, 


siner auff einmahl. 


ſchwanger Frawen Luft: 
Vöglıa, 
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Voglia lddio.Wolte Gott, Gott|Volgarizare,parlare yolgate. Sei⸗ 
gebes. ne angebohrne Spraach res 
contra Voglia, wider feinen TBib| den. 
Pi er AR Vo re > — 
mala voglia. Trawrig / mit emeinlich / gar offt. 
ſem ——— Volgerealtrouc. Abwenden / ans 


Star di buona voglia.Guts muhts derſtwohin kehren. 
Volgere contra. Rutgegen wen⸗ 


ſeyn. 
Voglioſo, defiderofo ‚piendivo-| den. 
lia. Begierig voll Begiers|volgerglioechiä trauerfo. IMit 
= chelen Augen anfehen. 
Voi, r Volpere da opni banda f} volteg- 
Velamento,cffo volare das Flie⸗ — —— 2 
volgere in touiaa. Vbel gerahtẽ / 


verderben. 
volgerſi, ſich auffwieglen / Men⸗ 


en. 
Velare sit ingit. Seennter Pie teren machen. 
olghera , con la quale le donnef 


eu. 
= altroue. Anderſtwohin flies cuoprono le tette & le ſpalle. 
— Weiber Halßtuch. 
* intorno. Vmbher flie⸗ * plebe,der gemeine 
j ann. 

Vo * okra. Fuͤrvber flie⸗ Volgo igaotaate. Der Poͤ⸗ 

Volarica forte dimale.Öriud. De Fliegen / das Flie⸗ 
| 


ie 
Volare,pertinenteäveccelle. Flie⸗ 


Volatile, chevola. Fliegend / das vo 


fleugt. 
volazzare,fuolazzare fliegen / flit⸗ 


Vo Eu & volunrade.. Wil 
tern. ‚ 6. 24144 
Volente,chevolte. Williger / der Volontà d’ Iddio. Gottes Wil⸗ 


da wil. e. 
Volentieri. Williglich / gern. Volontà sftenata. Boͤſe Luft. 


volere.Woͤllen. Volontariamente.ſpontaneamen- 
non volere, nicht woͤllen. te. Freywilliglich / võ fich ſelbs / 
volere piu preſto. Lieber woͤl⸗ ongezwungen. 

len. Volontatio Freywillig / Vnge⸗ 


volere bene, portar affettione Lies] zwungener. 
ben / gute Neigung / oder gunſt Volonterofo, vogliofo. Begie⸗ 


du einem tragen. riger. 
wolere male. Pbel woͤllen / vn⸗ Volpe,animal.Fuche. 
uͤnſtig ſeyn. | far voce di Volpe. Schreyen wie 
Volerlaconqualchune. Mitſe⸗ein Suchk. | 
mands zancken. Volpe matina, forte di peſce. 
NteerfucgerSift. 


Nolgarc,commune. Gemein, 
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Volpino,valdi volpe. Fuͤchſin / wʒ Voltarl’animo&qualche —* 
was vom Fuchs kompt. Item, worauff begeben. 
liſtig / verſchmitzt. Voltolarfı & voltularfı. Darchte 
Volta; chefal’ aramo quando ha ſen / durchblaͤttern. 
finito il ſolco, per cominciar!’, Volto,vıfo,faceia. Antlitz / Ange 
altro Vmbwendung dep Pflus| ſicht / Geſtalt. 


ges Voltore, vccello. Geyer, Vo⸗ 
Volä, i in luogo dellacella, ouer| gel. : 


caneua doue fi tiene il vino.|di — Was vom Geyer 
Gewoͤlb / Weinkeller. mpt. 

Volta,Riuolta. Flucht / Abfall —— da voltare,in- 
Meuterey. Item, Schöpffung/| conftante. Beweglich / vnge⸗ 
oder Erholung deß Alben wiß / vmbgehend. 

Volte, — con vna, doi, Volubilmente. Vnbeſtaͤndig⸗ 


re, &c. Mahl / als eiumahl / lich. 
zweymahl / tc. Volubilita Vngewißheit / Vnbe⸗ 
vn altra Volta. Ein andermahl / ſtendigkeit. 
von newem / abermahl. Volume, parte di vn libro, Ein 
tante Volte So offtmahls, Theil / oder ein Stuͤck eines 
quante volte, wie offt. Buchs. 
——— Voluttä,piacere,dilerto. Woig⸗ | 
il piu delle Volte.Gcmeinlichigar| fallen Wolluſt. 
offt. Volutruofo,pieno di piaceri. Voll 
la prima Volta, Zum erſten / erſt⸗ Wolluſt/wolluͤſtig. 
lich / das erſte mahl. Vomero, £il ferro cheftäin capo 
la feconda Volta Zum andern] dell’ ararro,ilquale fendelater- 
mahl. sa Pflugſchaar / fo die Erden 
Voltare , vo'gere , & xiuolgere.| zerbricht. 
Wenden / kehren. Vomitare. Speyen / ſich — 


Voltarlefpalle. Einem den Ruͤck hauer Voglia di vomitare. Willen 
wenden / Verßengeldt geben / —* zu ſpeyen / oder ſich zu⸗ 
wegsiehen. » brechen. 

Voltare ſotto fopra. Verkehren / Vomito Brechung / Speynng. 
das vnterſte oben wenden. Voragine, profonditä fenza fine. 

Voltar, volteggiat la caſa, far la SHole-Asgrumdt. 
voltadellacafa Bin Hauß woͤl⸗ Vofa , vofe. Stiffeln / Sriffel⸗ 
ben. rumpff. 

Voltat la barca,galıa,ö.nauc Rus] Voſco, convoi, mit euch. 
der halten / das Schiff wen⸗ Vorare. Außlehren / ledig 24 
den. Votarfi,auotarfi,far voto. Gelobẽ / 

Voltarſi in qualche luogo. Sich Gceluͤbd thun. 
nach einem Orth vmbſehen. Voto, promiſſione. Geluͤbd. 

voltarſi nell’ opinione dialcuno,| Roto, vacuo, vacante. Ledig / leer / 
ſich nach eines Willen ſchickẽ.!da nichts muen iſt. 

ouo, 
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Vouo.Ein Ey. Vfäre ilfuo coſtume, Seinet Ge⸗ 
v — Ein Wahopff. wonheit folgen / brauchen / hal⸗ 
Vozzacchio, vccello della ſorte di ten. 
ſpatauieti: Vogel Buſchart / iſt Vlare, eſſer ſolito Pflegen / im Ge⸗ 
wie ein Habich. Clich brauch haben. 
Vrbanamente. Hoͤfflich / geſchick⸗ Vſarzi, aue zzarſi, ſich gewoͤhnen. 
Vxrbanita, ciuilta. Hoͤfflichttit / Ge⸗ non Vſato. Vngewohnet. 
ſchicklich keit. Vibergo „ armarura del petto, 
Vrbano,ciuile. Hoͤfflich / geſchickt. Bruſtharniſch / Pantzer. 
‚Vigere ‚ fpegnere, moleſtare, tra..| Vſciali. Thuͤrgezierd / trantzwerck 
uagliare. Noͤhtigen / tringen / an den Thuͤren. 


treiben. Vfeio,porra. Ein Thür. 
Vrigare.Harnen, bruntzen / piſſ en / Vſcio di dietra nella caſa, ein Ki 
das Waſſer abſchlagen. derthuͤr. 
Vtlare, fat la voce di lupi. Heulen / Vfciuola. Kleines Thuͤrlein. 
ſchreyen wie ein Wolff. Vfeire,andar fuori Außgehen. 
Vrlo, vtlamento. Geheul / Wolffs non Vfeiremai di camera. Nim̃er 
geſchrey. auf der Rammer gehen. 


Viramento,incontro. Anftoffung.|Vfcire di mente. Auf den Ga 
Yrna,ein Schoͤpffeymer. Itrem, tin daͤchtnuß kommen. 


Grab. Vſcita, Pvfeire. Der Außgähg/ 
Vrtate in vn legno. Anein Holg| die Thär. 
fich ſtoſſen. I Vleito Außgegangen. 


Vttare frontecon fronto. Mit den| Vfo,vfanza. Gebrauch / Gewou⸗ 
Stirnen zufammen ſtoſſen. heit. 
Vrtato, ſpeuto. Genöhtige/ ge⸗Vſolieri. Neſteln / Riemen. 


zwungen. Vſſame, cupile, nido, caſa, õ caſſa 
Vrtica & ortica herba. Neſſel. delle api. Bieuenbutten / wo die 
Vtto, vxtamento. Stoſſung / An⸗ Bienen neſten. 

ſto ſſung Vflame,compofto d’api peidehtl 
— Gewonheit / ge/ dä qualche ramo d' albero. 

brauch Bienſchwarm / ſo etwan an ei⸗ 
Vfare,coftumare. Gewoͤhnen / ge⸗ nem Baum hängt. 

brauchen. Vſafiutto. Abnutzung / oder das 
Vſate, adoperare, ſexuirſi. Gebrau- Eynkommen eines Diags/ 

chen / ſich damit behelffen. Leibzucht. 


Vfare diligentia in qualche coſa. Vſufruttuario, colui à che elaſſato 
—— Fleiß anwen⸗ Pyſafrutto. Der eines Diega 
Abnutzung / oder Leibzucht hat: 
— con diletto. Mit Frewden Vfuale,cofa pernoft:ovio. Dien⸗ 
geniefen | Tichrgebräuchlich. 
Vfare male ‚ adoperare al rouer- Yfuario. Dardon man allein die 
feio. Mißbrauchen / vnrecht Nutzung / vnnd aber nicht de 
oder vbel brauchen. 13 er) bat, 


Viucapeit 
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Vfucapere,durch fangen Brauch, Vulgare,volgare,commune. Gi 
oder Befi inungetwas erlangey "mein, 
vberfommen. Vuogare , remare, tirare ibremö. 
Yfura Wucher. udern. 
Vſura à dodeci per conto. Wucher — BE: Leggh Yons- 
zu zwoͤlff auffs hundert. 
Viura: a feiper cento. Wucher zu 


ſechs vom hundert. 7. cch — (pordezze ‚che 
dire öpigliare ad vſuta, auff Wu⸗ ſi fanno nelle eſtremità dol- 

cher geben / oder nehmen, le veſti co piedi, nel caminate. 
‚con Vfura Mit Wucher. Roth an den Kleidern. 


Y furaio,vfuraro,coluı che dà ad v- 
ſura. Wucherer der fein Geldt Roͤhtig. 
auff Wucher gibt. Zafferano, Zaffrano. Saffran. 
Vſurario. Wucherig / auff wucher Zafferano ſatracineſeo. Tuͤrckiſch 
gelegt. Saffran 
Vſuretta, il diminutino di vfura.|dicoloredi Zaffzrano. Saffranis 
Rlein / oder geringer Wucher. ſche Sarb. 
Vſurpamento. Gebrauch / gewon⸗ Zafferanato. mit Saffran gefärbt. 


Zaccheroſo, pieno di — 





heit. ablfo, ein Scherg / Richter / ſtatt⸗ 
Vſurpare. Bebrauchen / eynhaben. knecht. 
Veero,der Bauch. Zaſſiro. Saffor / Edelgeſtein. 
Vtilita & vtilitade.Nutz. Zaina, eine Beckerin. 


Yıile,vril,aggerriuo. Naͤtzlich. Zamara, veltefoprana. Weiber 
Vtre, otra pelle di beſtie, fatta in VPberkleyd / Samary. 
foggia di ſacco, da phrui dentro Zamarata. Mit cinem folchen V⸗ 
vino. Schlauch / Ziege oder| berkleid angethan 
andere Haͤut / darin man Oel / Zampa Ein Alam. 


oder Wein eynfuͤllet. Zangola Ein Scheißhafen. 
Vua,ilfrutto della vire, notiffimo | Zanne. Die groffe auß ſtechende 
Weintraub. aͤhne der Tier. 
gtappolo,ö gralpo,tacemo d. vun. Zanzana,anımalerto noto. Klein 
EinTraud. >» + Sieg Mücklein. 
Vuaagrelta;& ancora verde. Her⸗ Zappo e ſtromento villefco, Has 
berongeitige Traube. cke / Karſt. 
Vua matura.Zeitige Traube. Zappamento, è quel arto diza 
Vaa primaticcia. Erſte Wein⸗pare, das Hacken mit einẽ ka 
traube. appare. Graben / außgraben. 


Vua,cheli condiſce, deconſerua ne | Zapp.tore Graͤber / Haͤcker. 
ijvaſi,eyngemachte Weinbeer/ Zara, eil giu: »codidadi. Bret⸗ 


oder Traube. ſpiel / Warffelfpiel. 
Vua Moſcatella. Moſcateler Zattera, — tauole meſ. 
Traub. ſe in ſieme, che ſi tirano per ac« 


han p: da, gedörnte Trauben qua Holtzfluß. * 60 
Zaua- 
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Zauataro, ciabattino. Schuhfli⸗ Zibetto Zibet / Mußk. 
cker. Zio,barba, da lato di padre, ð della 
Zauora & fauors,2ilfabbione,che] madre. Vatters bruder / Mut⸗ 
ſe pone nellafentina delle naui, terbruder / Oheimb. 
accioche per il puoco catico nõ Zitella, fanciulla. Maͤ 
vieillano, dasjemig/ das man Zizanıa , difcordia. Vucraut / 
vnten ins Schiff t i wytracht. | 
esnishtwackle / wirdt fonften] Zocco,ciocco.Staifi def baums. 
Ballaſt genannt. | Zoecoli, toggiadi pianele dileg- 
Zazzera,capigliara. Lang Haar / no,chefiportano piunektempo 
NHaarflechte. | dell’ inuerno.Hölgern Schuh. 
Zazzeruto ‚ 'ornato di zazzero.|Zoccolo ferrato a giaccio. Eiß- 
Langhaaricht. ſchuch / Schrickfchuch. 
Zebe, Fygen / Geiſſen. Zoccolo alto da donna. Hohe Fra⸗ 
Zecca, illuogodoueficognanole] wenfchuh / wie fiein Italia ge⸗ 
monete Muͤntze / der Orth / da brauchen. 
das Geldt gemuntzt wirdr. |Zodiaco, cetchio celeſte, doue fa 
Zecchiero Muͤntzer. põgono i ſegni celefti. Circkel / 
Zedoatia, coſa odorifera & difpe | darin deß Himmels zwoͤlff Sei⸗ 
riatia Wolriechend Wuͤrtz. chen ſtehen. 





Zeffito yento Weſtwind. Zoltarino,folfarino. Gefchmweffels 
Zelo,afferro, amore, Ziffer Bes] ter Steck oder Schnuͤrle / ein 
gierde. Tiecht anzusünden, 


Zendalo,forte di (era fortiliffima. | Zolfo.Schwefel. 
Sevdenfpinnmweb / zartefeides Zolfo vino. Lebendiger Schwe⸗ 
we Schleyer. fel. 

Zengati,percherobbano. Beutel, pozzo,acqua dı zolfo. Schwefel⸗ 


ſchneider. waſſer. 
Zenꝛala, moſſone Zuflucht. Zolfo morto. Getoͤdter Schwe⸗ 
Zenzeuere. Ingber / Wuͤrtz. fel. 
Zephiro,der Weſtwind. chi fa i Zolfanelli, d zolfarini ‚der 


Zeppa, celpuglio di terra. Acker⸗ſchwefelſtecken zurichtet. 
ſcholl. ‚Zolla,zoppa. Erdentloß / Erd⸗ 

pienodizeppe. Voll Erdenkloß. ſcholle / Waſen. 

Zaro, niente Nichts. Zoppicamento, è lrandare zoppo. 

Zeti, ferti & catene di galeorti,, Hinckung/das Hincken. 
Feſſeln / damit die Ruderknecht Zoppicare, andar zoppo, hincken. 
angeſchmiedet ſeyn. Zoppo, zotto.Cahm / hinckend. 

Ziadacantodi padre. Baſe vom Zotticamente, ruſticamente, vil- 


Vatter. | lanarnente. Baͤwriſch  gröbs 
Zia,dacantodellamadre. Bafje, ficht: 


vonder Mutter. Zotido,rozo,ruftico. Baͤwriſch / 

Zibellino, animaletto. Zobel / Thi⸗ groß. 

erlein / ſo gar koͤſtliche Fell habẽ.  Zucca,frurto Kuͤrbis. 
Re et Fff 2 


% 





Zucca 
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Zuccamarina.Meertütbis.  jcutrarin Zuffa, in battaglia;venie 

Zuccaio, luogo doriefoneo ſemi- .alle mani , comiaciare à com- 

« nate leizucche. Orth dahin hbarrere. Scharmůuͤtzeln / die 
Karbis gepflantt ſtehen. | Schlacht anfangen. 


Zucceä.Leggi,Pazzia. Zufolo,iftromento mufico pafto- 
"Zucchetta,ildiminutiuodizucca,| rale Ein Sackpfeiff. 
— TKuͤrbis lein. Zucca ſaluatiea, vite bianca, her- 
Zucchero Aucter. | ba Weiſſer Meinftock, 


Zuſfa. Scharmuͤtzel / Schlacht / Zuppa.Leggi,Suppa, 
ampff / Streit. 


FIN TG 
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